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SURJA EL-FÂTIHA 1  ةَح  سُورَةُ الفَاتِح
 

 

ةَح   SURJA EL-FÂTIHA سُورَةُ الفَاتِح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Me emrin e Allahut, të (1) ١ بِسۡمِ ٱللَّه

Gjithëmëshirshmit, Mëshirëplotit!
[1]

 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح  Çdo lavdërim i përket Allahut, Zotit (2) ٢ ٱلۡح

të botëve, 

 ,të Gjithëmëshirshmit, Mëshirëplotit (3) ٣ يمَ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحَ 

َينَ   .Sunduesit të Ditës së Gjykimit (4) ٤ مََٰلكََ يوَحمَ ٱل 

تَعيَُ  بُدُ وَإِيهاكَ نسَح  Vetëm Ty të adhurojmë dhe vetëm (5) ٥ إيَهاكَ نَعح

prej Teje ndihmë kërkojmë.
[2]

 

                                                 
[1] Kjo formulë quhet El-Besmele në terminologjinë islame dhe ndodhet në fillim 

të çdo sureje të Kuranit, përveç sures së nëntë. Ajo është një thirrje që i 

drejtohet Allahut të Madhëruar, në mënyrë që Ai ta pranojë dhe ta bekojë 

veprimin që nis me këtë formulë. Besmele-ja përbëhet nga dy pjesë: përmendja 

e emrit të Allahut (bismil-lâh) dhe përmendja e dy prej cilësive të Tij, me të 

cilat Ai ka dashur që robërit e Vet ta identifikojnë: Er-Rahmân dhe Er-Rahîm 

(i Gjithëmëshirshmi, Mëshirëploti). Kur shqipton pjesën e parë të formulës, 

myslimani thotë: “Me emrin e Allahut e nis leximin”. Më pas vazhdon me dy 

cilësitë: Er-Rahmân dhe Er-Rahîm, të cilët rrjedhin nga e njëjta rrënjë rahima 

që do të thotë “të mëshirosh”. Në lidhje me dallimin midis këtyre dy emrave të 

Allahut janë bërë trajtesa të shumta e të gjata, sepse, siç ndodh gjithmonë, para 

Madhështisë së Allahut dituria dhe njohuria njerëzore kanë gjithnjë diçka për 

të thënë. Sipas disa komenteve, emri Er-Rahmân do të thotë “i Mëshirshëm 

dhe Përdëllyes për të gjitha krijesat”, prandaj është përkthyer “I 

Gjithëmëshirshmi”, kurse emri Er-Rahîm, edhe pse tregon një mëshirë të 

pakufishme, sipas komentuesve të Kuranit, kjo mëshirë është e veçantë vetëm 

për besimtarët. Ky emër është përkthyer “Mëshirëploti”. 

[2] Vini re kumbimin e rreptë monoteist të lutjeve islame. Në Islam, jo vetëm që 

nuk duhet adhuruar asnjë krijesë, por edhe t’i lutesh për ndihmë ndonjë 
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تَقيَمَ  حمُسح رََٰطَ ٱل َ دَناَ ٱلص  !Udhëzona në rrugën e drejtë (6) ٦ ٱهح
[3]

 

َۡمح  نَ  لَلنَيح نحعَمح
َ
َيننَ َ صَرََٰطَ ٱلَّه

َۡمح َ َ   وُننوبَ لَلنَنيح حمَضح َ ٱل حِ غَنن
آل يََ   ٧ ٱلوه

(7) Në rrugën e atyre që u ke dhuruar 

mirësi
[4]

 e jo në të atyre që kanë 

shkaktuar zemërimin Tënd,
[5]

 as në të 

atyre që janë të humbur!
[6]

 

                                                                                                                 
shenjtori, profeti apo çfarëdo krijese tjetër, është rreptësisht e ndaluar. Njeriu 

duhet t’i lutet për ndihmë vetëm Allahut. 

[3] Pas lavdërimit të Allahut, pas njohjes së sundimit të Tij hyjnor mbi gjithësinë 

dhe mbi Ditën e Gjykimit dhe pas deklarimit të nënshtrimit të tërësishëm ndaj 

Allahut, që konkretizohet në adhurimin kushtuar Atij dhe në heqjen dorë nga 

çdo lloj ndihmësi e mbrojtësi tjetër përveç Atij, njeriu i kërkon Zotit të Tij që 

t’i japë një udhëzim për në rrugën e drejtë, një sistem doktrinar, shpirtëror dhe 

ligjor që do ta udhëheqë përmes kësaj prove tokësore deri në jetën e përtejme. 

[4] Vargu i fundit përmban pohimin se edhe para shpalljes së Kuranit, mëshira e 

Allahut të Madhëruar vepronte midis njerëzve, duke prodhuar sjellje të 

ndriçuara nga besimi dhe të udhëhequra nga frika ndaj Zotit. Sipas 

komentuesit më të njohur të Kuranit, Ibn Abbasit (r.a.), ata njerëz të cilëve 

Allahu u ka dhuruar mirësi, janë: profetët, besimtarët e sinqertë e të drejtë 

(siddikûn), martirët për çështjen e besimit (shuhadâ’) dhe besimtarët e mirë e 

të drejtë (sâlihûn). Njerëzit e tillë janë ata që e njohin rrugën e drejtë, por që 

nuk e ndjekin atë.  

[5] Njerëzit e tillë janë ata që e njohin rrugën e drejtë, por që nuk e ndjekin atë.  

[6] Njerëzit e tillë janë ata që kanë gabuar rrugë, duke kujtuar se ndjekin rrugën e 

drejtë. 
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 SURJA EL-BEKARE سُورَةُ البَقَرَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

.Elif, Lâm, Mîm (1) ١ المٓٓ 
[7]

 

َٰلنَنكَ ٱلحتََََٰٰنناُ َ  رََۛحنناَ   يَنن َ    Ky është Libri në të cilin nuk ka (2)ذَ

dyshim
[8]

. Ai është udhërrëfyes
[9]

 për të 

devotshmit,
[10]

 

                                                 
[7] Elif-i, Lâm-i dhe Mîm-i janë tre shkronja të veçanta të alfabetit arab. Shkronja 

të tilla të veçanta ndodhen në të njëjtin pozicion në 29 sure të tjera. Në lidhje 

me kuptimin e tyre, dijetarët komentues të Kuranit, kanë dhënë shumë 

interpretime, por asnjëri prej tyre nuk ka arritur një konsensus të tillë të 

përgjithshëm që të konsiderohet si interpretimi më i besueshëm. Gjithsesi, 

shumë komentues kanë mendimin se kuptimin e vërtetë të këtyre shkronjave e 

di vetëm Allahu dhe se ato bëjnë pjesë në ato vargje, për të cilat vargu i shtatë i 

sures Ali Imran thotë: “Është Ai që të ka shpallur ty (Muhamed) Librin, disa 

vargje të të cilit janë të qarta e me kuptim të drejtpërdrejtë. Ato janë themelet e 

Librit. Kurse disa (vargje) të tjera janë jo krejtësisht të qarta (me kuptime 

alegorike). Ata, zemrat e të cilëve priren nga e pavërteta, ndjekin vargjet më 

pak të qarta, duke kërkuar të krijojnë pështjellim dhe duke kërkuar t’i 

komentojnë sipas dëshirës së vet. Por, kuptimin e tyre të vërtetë e di vetëm 

Allahu. Ndërsa ata që janë thelluar në dijeni, thonë: “Ne i besojmë (Kuranit). 

Të gjitha këto (vargje të qarta e alegorike) janë nga Zoti ynë!” Nëse secila nga 

shkronjat e veçanta të përdorura në fillimet e 30 sureve, llogaritet vetëm një 

herë, atëherë numri i tyre është katërmbëdhjetë, po aq sa gjysma e shkronjave 

të alfabetit arab. 

[8] Pra, nuk ka dyshim se ky Libër – Kurani – është Fjala e Allahut. Kurani 

ndryshon nga shkrimet e tjera të shenjta, sepse çdo shkronjë dhe çdo fjalë e tij 

është e Zotit dhe se ai është i ruajtur në pastërtinë e vet origjinale.  

[9] Pra, Kurani është libër ndriçues që tregon rrugën e drejtë të besimit dhe të 

sjelljes dhe jo libër letërsie, historie apo shkencash fizike. Edhe pse ai është 

shkruar në stilin më të lartë letrar në gjuhën arabe, edhe pse përmban të dhëna 

të sakta historike apo shkencore, para së gjithash ai është një libër i shenjtë që 

përmban urdhërime, ligje dhe mësime hyjnore, sipas të cilave njerëzit duhet të 

formojnë jetën e tyre.  
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 ٢ ل لَحمُتهقيََ ى هُد  

مَنُونَ بٱَلحضَيحاَ َ َُۛقيَمُونَ  َينَ يؤُح ٱلَّه
ننننلَوَٰ َ  مح  ٱلصه ُۡ ننننا رَنََٰحننننَ َٰ َ مَمه

 ٣ ينُفَقُونَ 

(3) të cilët besojnë në të fshehtën,
[11]

 

falin namazin
[12]

 dhe japin
[13]

 nga ajo që 

u kemi dhënë Ne; 

 َ نن ََ  َ ٱلَّه
ُ
مَنُونَ بمََآ ن إلَََحنكَ  ينَ يؤُح

رَِرَ َ  ن ََ  مَن قَبحلنَكَ َ ِنَٱ
ُ
ٓ ن َ مَا

 ٤ هُمح يوَُٰنَُونَ 

(4) dhe të cilët besojnë në atë që të 

është shpallur ty (o Muhamed), në atë 

që është shpallur përpara teje dhe që me 

bindje i besojnë jetës tjetër. 

 
ُ
َٰ هُنند  ن َۡننمح  ى ْ لََٰٓئنَنكَ ىََ َ  ِ َننن ره  Ata janë udhëzuar në rrugë të drejtë (5)م 

nga Zoti i tyre dhe pikërisht ata janë të 

shpëtuarit.
[14]

 

                                                                                                                 
[10] “të devotshmit”: ky është përkthimi i fjalës “muttekûn”, e cila fjalë për fjalë 

do të thotë: “ata që i ruhen Allahut dhe që kanë frikë prej Atij”. Frika prej 

Allahut nuk është e tillë që ta tmerrojë besimtarin apo ta terrorizojë atë, por 

është një frikë e përzier me ndjenjën e dashurisë, adhurimit, respektit dhe 

dorëzimit para Atij. Myslimani qan nga frika prej Allahut, por më së shumti 

është ëmbëlsia që ndien nga dashuria për Atë, dhe jo ankthi, ajo që ia shkrin 

zemrën, ia djeg kraharorin dhe e bën që t’i rrjedhin lotët. 

[11] “të fshehtën”: ky është përkthimi i fjalës “gajb” që përfshin gjithçka që është 

përtej perceptimeve njerëzore dhe e pakapshme nga arsyeja e thjeshtë, si p.sh.: 

ringjallja, Xheneti (Parajsa), Xhehenemi (Ferri), paracaktimi hyjnor etj. Të 

gjitha këto gjëra janë përtej mendjes sonë dhe zbulohen vetëm nëpërmjet 

Shpalljes Hyjnore.  

[12] Namazi është shtylla e dytë e Islamit. Ai është një ritual i posaçëm i përbërë 

nga leximi i pjesëve të caktuara prej Kuranit dhe nga recitime lavdesh e 

lutjesh për Zotin, të kombinuara me lëvizje të veçanta. Namazi është i 

detyrueshëm të kryhet nga çdo besimtar pesë herë në ditë në kohë të caktuara.  

[13] Vargu bën fjalë për çdo lloj shpenzimi në të mirë të njerëzve, përfshi këtu 

edhe zekatin – 1/40 e pasurisë –, që është detyrim financiar për çdo mysliman 

të pasur. 

[14] Për ta përmbledhur, të udhëzuarit në rrugën e drejtë dhe të devotshmit 

dallohen për: 1) besimin në të padukshmen; 2) faljen e rregullt të namazeve; 
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ْ لََٰٓئكََ 
ُ
لحَُونَ  َ ن حمُفح  ٥ هُمُ ٱل

َينَ كَفَرُ  ْ إنَه ٱلَّه َۡمح  ا سَوَاءٌٓ لَلنَيح
مح لنَنمح ِنُننرَرح 

َ
مح ن ُۡ هَ نننرَرح

َ
هُمح َ  ءَن

مَنُونَ   ٦ يؤُح

(6) Sa për ata që mohojnë, njësoj është, 

i paralajmërove apo nuk i 

paralajmërove - ata nuk besojnë. 

 َٰ َۡمح َ ىََ َ َٰ َُٰلنُننوِ
ُ ىََ رَنننتَمَ ٱلِلّه

ََِ َٰنوَ     بحصََٰنرهَمَح 
َ
َ َٰٓ َۡمح  َ ىََ عَ  سَمح

مح لَرَابٌ لَظَيم   ُۡ َ  ٧ َ ل

(7) Allahu i ka vulosur zemrat e tyre, 

ndërsa në veshët dhe sytë e tyre kanë 

mbulesë; ata i pret një dënim i madh. 

َِ مَنن قَقُنوُ  ءَامَنهنا  َ مَنَ ٱلنهنا
رَِنرَ َ مَنا هُنم  َوحمَ ٱ َ َ ِنَٱلَح بٱَلِلّه

مَنيََ   ٨ بمَُؤح

(8) Ka disa njerëz që thonë: “Besojmë 

në Allahun dhe në Ditën e Gjykimit!”, 

por në të vërtetë ata nuk janë besimtarë. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  َ َ ٱلَّه يخََُٰنندَلُونَ ٱلِلّه
مح َ مَنا  ُۡ نفُسَن

َ
ٓ ن َ مَا يََحندَلُونَ إَ ه

عُرُ نَ   ٩ يشَح

(9) Ata përpiqen të mashtrojnë Allahun 

dhe besimtarët, por në të vërtetë 

mashtrojnë vetëm vetveten, megjithëse 

nuk e ndiejnë. 

ننرَ    َۡم مه َ ُ  فَِ َُٰلنُنوِ فنَنَ اهَهُمُ ٱلِلّه
ُۢ بمََا كََنوُاْ مَرَض   لََمُ

َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ ا  َ ل

رَبوُنَ   ١٠ يكَح

(10) Në zemrat e tyre ka një sëmundje, 

të cilën Allahu ua shton. Ata i pret një 

dënim i dhembshëm, për shkak të 

hipokrizisë së tyre. 

                                                                                                                 
3) shpenzimin në të mirë të të tjerëve; 4) besimin në Mesazhin që i është 

shpallur Profetit Muhamed (a.s.); 5) besimin në të gjithë Librat e mëparshëm 

Hyjnorë dhe 6) besimin e patundur në jetën e përtejme. 
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سَنندُ اْ فَِ  ننمح َ  هُفح ُۡ َ وَإِذَا قيَننَ  ل
رَۡ  َٰنَنننالوُٓاْ إنَهمَننننا َ حنننننُ 

َ ٱلۡح
لحَُونَ   ١١ مُصح

(11) Kur u thuhet: “Mos bëni 

çrregullime në tokë!” - ata thonë: “Ne 

bëjmë vetëm përmirësime në tokë!” 

سَدُ نَ  َ  حمُفح مح هُمُ ٱل ُۡ َ ٓ إنَه
َ
لََٰكَن َ

عُرُ نَ   ١٢  ه يشَح
(12) Por jo! Në të vërtetë, pikërisht ata 

janë shkaktarët e çrregullimeve, 

ndonëse nuk e ndiejnë. 

ٓ ءَامَننَ  ْ كَمَا مح ءَامَنُوا ُۡ َ وَإِذَا قيََ  ل
مَنُ كَمَنآ ءَامَننَ  ننُؤح

َ
ُِ ََٰالوُٓاْ َ ٱلنها

مح هُنمُ ٱ ُۡ َ ٓ إنَه
َ
َ ُۗ اءُٓ َۡ فَ اءُٓ ٱلسُّ َۡ نفَ لسُّ

لَمُونَ   ١٣ َ لََٰكَن  ه قَعح

(13) Kur atyre u thuhet: “Besoni edhe 

ju ashtu siç kanë besuar njerëzit e 

tjerë!” - ata thonë: “Vallë, a të besojmë 

edhe ne ashtu siç besojnë 

mendjelehtët?!” Por jo! Në të vërtetë, 

pikërisht ata janë mendjelehtët, por nuk 

e dinë këtë. 

َينننَ ءَامَنُننواْ َٰنَنالوُٓاْ  وَإِذَا لَقُننواْ ٱلَّه
َۡمح  نَََٰٰيَينَ ََ اْ إىَََٰ  ءَامَنها وَإِذَا رَلنَوح
َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا مَعَكُننمح إنَهمَننا َ حنننُ 

حۡ ءَُ نَ  تَ  ١٤ مُسح

(14) Kur takohen me besimtarët, ata 

thonë “Besojmë” – por, kur mbesin 

vetëm me djajtë e tyre, thonë: “Në të 

vërtetë, ne jemi me ju; ne vetëm po 

talleshim”. 

هُمح فَِ  َۡنمح َ ََۛمُندُّ َ حۡ ئَُ ب تَ ُ يسَح ٱلِلّه
ونَ  ُۡ مَ َۡمح قَعح َََٰٰنَ  ١٥ طُضح

(15) Allahu do të tallet me ata dhe do 

t’i lërë një kohë të gjatë që të bredhin 

verbërisht në mendjemadhësinë e tyre. 

نَََٰٰلََ   ْ ٱلوه ُ ا نرََ حَ َينَ ٱ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ن

مح  ُۡ دَىَٰ َ مَا رَِحََن  ِ ََ َٰنرَهُ ُۡ ح بٱَل
(16) Pikërisht këta janë ata që kanë 

këmbyer udhëzimin me humbjen, 

kështu që tregtia atyre nuk u solli 

kurrfarë dobie dhe as nuk ishin të 

udhëzuar në rrugën e drejtë. 
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تَدَينَ  حۡ  ١٦ َ مَا كََنوُاْ مُ

تَوحََٰدَ ننَار   َي ٱسح مح كَمَثََ  ٱلَّه ُۡ ا مَثَلُ
هَُ  ذَهَناَ  ضَاءَٓتح مَا حَنوح

َ
ٓ ن ا فَلَمه

مح فَِ ظُلُمََٰن    ُۡ ُ بنَُورهَمَح َ ِرََكَ  ٱلِلّه
 ١٧  ه قُبحصَُِ نَ 

(17) Rasti i tyre shëmbëllen me rastin e 

atyre që ndezin një zjarr dhe, kur ai ua 

ndriçon ç’kanë rreth vetes, Allahu ua 

merr dritën, i lë në errësirë dhe ata nuk 

shohin asgjë! 

ننمٌ ُ نن ح   ُۢ بكُح ننمح َ   صُننمُّ ُۡ  َ
 ١٨ يرَحجَعُونَ 

(18) Ata janë të shurdhër, memecë e të 

verbër, prandaj nuk kthehen në rrugë të 

drejtë. 

 ح كَصَنني اَ  
َ
ننمَاءَٓ  يَنن َ  ن َنننَ ٱلسه م 

ند   ظُلُمََٰ    َِنرح    َ رلَح يََحعَلنُونَ  َ 
َۡنننم َ مح فَِٓ ءَاذَان ُۡ صََٰنننبعََ

َ
َننننَ  ن م 

 ُ حمَننوحتَه َ ٱلِلّه َٰلََ  حَننرَرَ ٱل ننََٰ ٱلصه
َٰفرَََۛنَ   ١٩ مُُيَطُۢ بٱَلحكَ

(19) Ose shëmbëllen me ata që, gjatë 

shtrëngatës nga qielli, shoqëruar me 

errësirë, bubullimë dhe shkreptimë, i 

mbyllin veshët me gishtat e tyre, për të 

mos dëgjuar ushtimën nga frika e 

vdekjes. Kështu, Allahu i ka nën 

kontroll mohuesit. 

بحصََٰنرهَُمح  
َ
َ ُُ ُ  يََحيَن يكََاهُ ٱلحبََح

اْ  يَن َ  شَنوح م مه ُۡ َ ضَاءَٓ ل
َ
وَإِذَآ كُُهمَآ ن

 ُ ناءَٓ ٱلِلّه ََ ْْۚ َ لوَح  َۡمح ََٰامُوا لمََ لَليَح ظح
َ
ن

ْۚ إنَه  بحصََٰننرهَمَح
َ
َۡمح َ َ عَ هَنناَ سسََننمح لَََّ

(20) Shkreptima, pothuaj, ua merr 

shikimin. Sa herë që ajo ua ndriçon 

rrugën, ata ecin dhe, kur i kaplon 

errësira, ndalen. Sikur të donte Allahu, 

do t’ua merrte dëgjimin dhe shikimin. 

Pa dyshim, Allahu është i Fuqishëm për 

çdo gjë.
[15]

 

                                                 
[15] Vargjet 6-20 bëjnë fjalë për një kategori të caktuar njerëzish që hiqen si 

besimtarë, por që në të vërtetë nuk janë të tillë. Këta njerëz përmenden në 

Kuran me termin munâfikûn, hipokritë, dhe në zemrat e veta kanë sëmundjen 

e dyshimit në të vërtetat fetare. 
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ء   َ شََح
َٰ كُ  َ ىََ  ٢٠ ََٰدَير   ٱلِلّه

هِكُنمُ  ْ رَ بُندُ ا ُِ ٱ ح ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َينننَ مَننن  َي رَلَقَكُننمح َ ٱلَّه ٱلَّه
 ٢١ قَبحلكَُمح لعََلهكُمح هَتهقُونَ 

(21) O njerëz! Adhuroni Zotin Tuaj, i 

Cili ju ka krijuar ju dhe ata që ishin 

para jush, që të mund të ruheni (nga të 

këqijat); 

ن  َ َٰ رَۡ  فرََ
َ َي جَعََ  لَكُمُ ٱلۡح ا ٱلَّه

مَاءَٓ بنََاءٓ   نمَاءَٓ  َ ٱلسه نَ َ  مَنَ ٱلسه
َ
َ ن

رَجَ بنَ َ  مَننَ ٱمهمَنرََٰتَ  مَاءٓ   رح
َ
فَأ

ندَاه  ا له رنَحَٰ  
َ
َ ن ا كُمح  فلَََ تََحعَلُواْ لَِلّه

لَمُونَ  نتُمح هَعح
َ
 ٢٢ َ ن

(22) i Cili e ka bërë për ju tokën shtresë 

dhe qiellin ndërtesë; i Cili prej së larti 

zbret ujë dhe nëpërmjet tij bën që të 

rriten fruta si ushqim për ju. Prandaj 

mos sajoni me vetëdije zota të 

barabartë me Allahun. 

نَا  وَإِن كُنتُمح فَِ رََۛحنا   لنح نا نَ ه َمه م 
ِوُاْ سسَُننورَ   

ح
َٰ َ بحنندَناَ فنَنأ َننن  ىََ م 

َنن  دَاءَٓكُم م  َۡ ن َُ  ْ لُوا َثحلَ َ  َ ٱهح م 
َ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ   ٢٣ هُ نَ ٱلِلّه

(23) Nëse ju dyshoni në atë që ia kemi 

zbritur robit tonë (Muhamedit a.s.), 

atëherë hartoni një sure të ngjashme me 

atë që ia kemi shpallur atij! Thirrni në 

ndihmë edhe dëshmitarët tuaj (që i 

adhuroni) në vend të Allahut, nëse jeni 

të sinqertë. 

عَلنُنواْ  عَلنُنواْ َ لنَنن هَفح فنَنننَ لهننمح هَفح
ُِ فٱَههقُواْ ٱلنهارَ ٱلهتَِ  َ َُٰوهُهَا ٱلنهنا

َٰفرَََۛنَ  تح للَحكَ لَده
ُ
جََارَ ُ  ن  ٢٤ َ ٱلۡح

(24) Nëse nuk mundeni, dhe kurrsesi 

nuk do të mundeni, atëherë ruajuni 

zjarrit, lëndë djegëse e të cilit janë 

njerëzit dhe gurët dhe që është 

përgatitur për të ndëshkuar mohuesit. 

َنن ٱ َ َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ َ سشَّ  لَّه
   َٰ مح جَ ه ُۡ َ نه ل

َ
َٰلحََََٰ  ن تََحريَ  ٱلصه

(25) Ata që besojnë dhe bëjnë vepra të 

mira, gëzoji me kopshte të Xhenetit, 

nëpër të cilat rrjedhin lumenj. Sa herë 

që atyre t’u jepet si ushqim ndonjë frutë 
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نحَ َٰنرُ  كُُهمَنا رُنََٰنُواْ 
َ نا ٱلۡح َۡ مَن تََحتَ
ا مَن ثَمَرَ    َۡ نَحَٰ   مَنح ْ َ َٰنرَا ر  ا َٰنَالوُا

ِنُواْ بنَ َ  
ُ
نَا مَن قَبحُ   َ َ َي رُنقَح ٱلَّه

  ۡ وََٰج  مُتََ َٰبَ نح
َ
آ ن َۡ مح  يَ ُۡ َ رَ     ا  َ ل هۡ يَ  مُّ
ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٢٥  هَُمح  يَ

e kopshteve, ata do të thonë: “Këtë e 

kemi ngrënë edhe përpara”. Por atyre 

do t’u jepen vetëm fruta të ngjashme 

me ato të Tokës. Në Xhenet ata do të 

kenë bashkëshorte të pastra dhe atje do 

të jetojnë përgjithmonë. 

بََ  ن يضَۡح
َ
َ ٓ ن تَحۡح َ َ  يسَح ۞إنَه ٱلِلّه

ََعُوضَ   مَثَلَ   ا  نا   مه مه
َ
ْۚ فَأ ا َۡ َ مَا فَوحقَ

 َ َ ُّ ٱلَّه نهُ  ٱلۡح
َ
لَمُونَ َ ْ َ يَعح ينَ ءَامَنُوا

َيننَ كَفَنرُ اْ  نا ٱلَّه مه
َ
َۡمح  َ ن َ  ِ مَن ره

ُ بََ َٰننرَا  رَاهَ ٱلِلّه
َ
َ يَقُولنُنونَ مَنناذَآ ن

ا  ِ  مَثَلَ  ندَي  يوَُ ُّ بَ َ  كَثنَ حۡ ا َ ََۛ
  ِ اْۚ َ مَنا يوَُن ُّ بنَ َ ٓ إَ ه بَ َ  كَثنَ
 ٢٦ ٱلحفََٰسَقيََ 

(26) Allahu nuk ngurron të japë 

shembull mushkonjën ose diçka më të 

madhe se ajo. Ata që besojnë, e dinë se 

kjo është e vërteta nga Zoti i tyre, kurse 

ata që nuk besojnë, thonë: “Çfarë 

kërkon të tregojë Allahu me këtë 

shembull?” Nëpërmjet tij, Ai 

shumëkënd e lë në humbje e shumëkujt 

ia ndriçon rrugën e drejtë. Ai i lë në 

humbje vetëm gjynahqarët e mëdhenj, 

َ مَننُۢ  ندَ ٱلِلّه حۡ َينَ ينَقُوُنونَ َ  ٱلَّه
مَنرَ 

َ
يَعُونَ مَنآ ن دَ مَيثََٰقَ َ  َ ََۛقح ََعح

سَندُ نَ  ن يوُصَنَ  َ َُۛفح
َ
ُ بَ َ ٓ ن ٱلِلّه

(27) të cilët shkelin besën e Allahut, 

pasi e patën dhënë, ndërpresin atë që ka 

urdhëruar Allahu për ta mbajtur 

lidhur
[16]

 dhe bëjnë ngatërresa në Tokë; 

ata janë njëmend të shkatërruar. 

                                                 
[16] “ndërpresin atë që ka urdhëruar Allahu për ta mbajtur lidhur” - Allahu i 

Madhëruar na ka urdhëruar të mbajmë lidhjet me Të, duke besuar tek Ai dhe 

duke e adhuruar Atë; të mbajmë lidhjet me Profetin e Tij, duke e besuar atë, 

duke e dashur dhe duke ndjekur shembullin e tij; pastaj të mbajmë lidhjet me 

prindërit, të afërmit, shokët dhe njerëzit e tjerë, duke zbatuar detyrimet që 

kemi kundrejt atyre. 
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ْ لََٰٓئنَننننكَ هُنننننمُ 
ُ
رَۡ ه ن

َ فَِ ٱلۡح
 ٢٧ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

َ َ كُننتُمح  فُنرُ نَ بنَٱلِلّه َُ ِكَح كَيح
  ِ َٰ ََٰ مح

َ
َََٰٰكُمح  ثُنمه يمَُينتُكُمح ن حح

َ
ا فَأ

ثُنننمه يُحينَننيكُمح ثُنننمه إلَََحننن َ 
 ٢٨ ِرُحجَعُونَ 

(28) Si mund ta mohoni Allahun, 

ndërkohë që keni qenë të pajetë e Ai ju 

dha jetën?! Pastaj Ai do t’ju bëjë të 

vdisni, më pas do t’ju ringjallë e, në 

fund, do të ktheheni tek Ai?! 

ننا فَِ  َي رَلنَنَ  لَكُننم مه هُننوَ ٱلَّه
نن رَۡ  جََيَع 

َ ننتَوَىَٰٓ إىََ ٱلۡح ا ثُننمه ٱسح
مَاءَٓ فَسَوه  ه ٱلسه ََ سَنمَََََٰٰٰت  نه سَنبح ُۡ َٰ  ى

ءٍ لَليَم   َ شََح
 ٢٩  هَُوَ بكَُ  

(29) Është Ai që për ju ka krijuar çdo 

gjë që ka në Tokë. Pastaj, i është 

drejtuar qiellit dhe e ka rregulluar, duke 

e bërë atë shtatë qiej. Ai është i 

Dijshëm për çdo gjë. 

ُِّننكَ  للَحمَلََٰٓئتََنن َ إيَ َ  وَإِذح َٰنَناَ  رَ
رَۡ  رَليَفَن     جَالَ   

َ َٰنَالوُٓاْ  فَِ ٱلۡح
نا  َۡ سَندُ  يَ نا مَنن قُفح َۡ تََحعَُ   يَ

َ
َ

َمَنناءَٓ َ َ حنننُ نسَُننب َُ   ننفَكُ ٱل  َ يسَح
 ٓ ُِ لنَكَ  َٰنَاَ  إيَ َ َ دَكَ َ نُقَند  بََِمح

لَمُونَ  لمَُ مَا َ  هَعح لح
َ
 ٣٠ ن

(30) Kur Zoti yt u tha engjëjve: “Unë 

do të krijoj një mëkëmbës (që do të 

zbatojë ligjet e Zotit) në tokë”, ata 

thanë: “A do të vësh atje dikë që do të 

bëjë çrregullime e do të derdhë gjak në 

të, ndërkohë që Ne të madhërojmë, të 

lavdërojmë dhe të lartësojmë ashtu si të 

takon Ty?!” Ai tha: “Unë di atë që ju 

nuk e dini”. 

ننا ثُننمه  َۡ ننمَاءَٓ كُُه سح
َ  لََلهننمَ ءَاهَمَ ٱلۡح

حمَلََٰٓئتََنن َ َ قَنناَ   مح ىََ ٱل ُۡ لَرَضَنن
(31) Allahu ia mësoi Ademit emrat e 

çdo gjëje, pastaj ua paraqiti engjëjve 

dhe u tha: “Më tregoni emrat e tyre, 

nëse ajo që thoni është e vërtetë!” 
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َٰٓننؤَُ ءَٓ إنَ  َُ ننمَاءَٓ  سح
َ
نۢبنَننوُوَ  بأَ

َ
ن

 ٣١ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

ََٰالوُاْ سُبححََٰنَكَ َ  لَلحمَ لَنآَ إَ ه مَا 
نننَ  ٱلحعَلنَنيمُ 

َ
ٓ  إنَهننكَ ن تَنَننا لَلهمح

َتَيمُ   ٣٢ ٱلۡح

(32) “Qofsh i lavdëruar! - thanë ata - 

Ne dimë vetëm atë që na ke mësuar Ti. 

Në të vërtetë, Ti je i Gjithëdituri, i 

Urti.” 

نۢبنَنوَ ََٰاَ  يََٰٓن
َ
َۡمح  ئح اهَمُ ن َ نمَآِ سح

َ
م بأَ ُۡ

لنَمح 
َ
َۡمح َٰنَاَ  َ َ مَآِ سح

َ
هُم بأَ

َ
نۢبَأ

َ
آ ن فَلَمه

لنَنمُ غَيحنناَ  لح
َ
ٓ ن َٰنُن  لهكُننمح إيَ َ

َ
ن

لنَنمُ مَننا  لح
َ
رَۡ  َ ن

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
تُمُونَ   ٣٣ هُبحدُ نَ َ مَا كُنتُمح ِكَح

(33) “O Adem, - tha Ai - ua trego atyre 

emrat e gjërave!” Kur ai ua tregoi emrat 

e tyre, Allahu tha: “A nuk ju kam thënë 

se vetëm Unë i di fshehtësitë e qiellit e 

të Tokës dhe vetëm Unë e di çfarë 

tregoni haptazi dhe çfarë fshihni?!” 

جُدُ  هَمَ  اْ لِأٓوَإِذح َُٰلحنَا للَحمَلََٰٓئتََ َ ٱسح
 َٰ َ

َ
ٓ إبَحلنَنننَٰ  َ فَسَننننجَدُٓ اْ إَ ه
َٰفرَََۛنَ  بَََ َ كََنَ مَنَ ٱلحكَ تَتح  ٣٤ َ ٱسح

(34) Kur u thamë engjëjve: “Përuluni 

në sexhde para Ademit”, ata u përulën, 

përveç Iblisit, i cili nuk deshi, u tregua 

mendjemadh dhe u bë mosbesimtar. 

نننَ  نوَ ا يََٰٓننَ َُٰلحنَنن
َ
ننكُنح ن اهَمُ ٱسح

ا  ندا َِ ا رَ َۡ َنهَ  َ كُُلَ مَنح َ نَ حجُكَ ٱلۡح
َِنا َ َٰنرَ َ  رَ حۡتُمَا َ َ  هَقح ن ََ حَيحثُ 
ننننجَرَ َ َ تَتُوننَنننا مَنننننَ  ٱلشه

َٰلمََيَ   ٣٥ ٱلظه

(35) Ne thamë: “O Adem, jeto ti dhe 

gruaja jote në Xhenet dhe aty hani sa të 

doni e kur të doni, por mos iu afroni 

kësaj peme, se ndryshe do të bëheni të 

padrejtë”. 
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نننا  َۡ نننيحعََٰنُ َ نح مَنننا ٱلشه ُۡ ه نَل
َ
فَأ

ا كََناَ  يَن َ  َ َُٰلحنَنا  مَا مَمه ُۡ رجََ رح
َ
فَأ

ٍٍ لَندُ      ن وُكُمح لَِعَح ََعح بيَُواْ   ٱهح
تَقَر    رَۡ  مُسح

َ ٌَ  َ لَكُمح فَِ ٱلۡح َ مََََٰٰ
 ٣٦ إىَََٰ حَي  

(36) Shejtani i shtyu të gabojnë e i 

nxori nga lumturia ku ishin. “Zbritni - u 

thamë Ne - do të jeni armiq të njëri-

tjetrit. Në Tokë do të qëndroni, do të 

keni furnizim e do të jetoni deri në një 

kohë të caktuar”. 

ِ نَ َ  كَُمَََٰن َٰٓ ءَاهَمُ مَنن ره     َ تَلقََّه
ابُ  َ تَابَ لَليَحن َه إنَهنُ   هُنوَ ٱَّهنوه

 ٣٧ ٱلرهحَيمُ 

(37) Ademi mësoi disa fjalë (se si të 

kërkonte falje) nga Zoti i tij, kështu që 

Ai ia pranoi pendimin. Sigurisht, Ai i 

pranon shumë pendimet, Ai është 

Mëshirëploti. 

نا جَََ  َۡ بيَُنواْ مَنح نَُٰلحنَا ٱهح نا يع  ا  فَنمَه
َنّ َ هُد   َِٰنَهكُم م 

ح
ََ ى يأَ  َ مَنن ِبَنَ

َۡمح َ َ  هُمح  هُدَايَ فلَََ رَوحفٌ لَليَح
 ٣٨ يَحَ نوُنَ 

(38) Ne u thamë: “Zbritni të gjithë prej 

Xhenetit! Kur t’ju vijë udhërrëfimi 

Ynë, ata që do t’i përmbahen atij, nuk 

do të kenë frikë dhe nuk do të 

dëshpërohen. 

بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
نا  َۡ حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  يَ صح

َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
ن

 ٣٩ خََٰلَُِ نَ 

(39) Kurse ata që i mohojnë dhe i 

përgënjeshtrojnë shpalljet Tona, do të 

jenë banorë të Zjarrit, ku do të mbesin 

gjithmonë.” 

مَنتََِ  ْ نعَح َٰٓءَيَ  ٱذحكُنرُ ا نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ
فنُواْ   ح

َ
نُ  لَلنَيحكُمح َ ن نحعَمح

َ
ٱلهتَِٓ َ

نندَكُمح وَإِ حۡ  فَ بعََ
ُ
نندَيٓ ن حۡ َٰننَ  بعََ  ه

(40) O bijtë e Izraelit, kujtoni të mirat 

që ju kam falur! Përmbushni premtimin 

që Më keni dhënë, që edhe Unë të 

përmbush premtimin që ju kam bërë 

(për t’ju futur në Xhenet). Vetëm prej 
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 .Meje duhet të frikësoheni ٤٠ فٱَرحهَبُونَ 

  َٰ َ نَ لحُ  مُصَند 
َ
ا ل مََنا َ ءَامَنُواْ بمََآ ن

َ  كََفنَ    ه
َ
مَعَكُمح َ َ  ِكَُوننُوٓاْ ن

نن ننرَُ اْ يَ َٰننتَِ ثَمَن  ا بنَن َ   َ َ  ششَح
ََٰ  فٱَههقُونَ  وَإََِٰليَلَ    ٤١  ه

(41) Besoni në atë (Kuran) që kam 

zbritur si vërtetues të Shkrimeve tuaja, 

e mos u bëni mohuesit e parë të tij! 

Mos i këmbeni shpalljet e Mia me një 

vlerë të vogël dhe ruhuni vetëm prej 

Meje! 

َٰيَنننَ   َِ َننن ه بٱَلح َ َ  ِلَحبسَُنننواْ ٱلۡح
نننننتُمح 

َ
َنننن ه َ ن تُمُننننواْ ٱلۡح َ ِكَح

لَمُونَ   ٤٢ هَعح

(42) Mos e përzieni të vërtetën me të 

pavërtetën, dhe të vërtetën mos e 

fshihni me vetëdije. 

كَنوَٰ َ  نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل ه قيَمُواْ ٱلصه
َ
َ ن

َٰكعَيََ  ََ ٱلره كَعُواْ مَ  ٤٣ َ ٱرح
(43) Faleni namazin, jepeni zekatin dhe 

përkuluni në ruku bashkë me ata që 

përkulen (në namaz). 

 َ َِ بنَننٱلحبََ  مُرُ نَ ٱلنهنننا
ح
ِنَننأ

َ
َ۞

نتُمح هَتحلُونَ 
َ
نفُسَكُمح َ ن

َ
نَ ن َ ِنَسَوح

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
 ٤٤ ٱلحتََََٰٰاَْۚ ن

(44) Vallë, a i urdhëroni njerëzit që të 

bëjnë të mira e veten po e harroni, ju që 

lexoni Shkrimet?! A nuk arsyetoni? 

ا  َۡ َه وَإِنه لَوَٰ  َ َ ٱلصه بَح تَعيَنُواْ بٱَلصه َ ٱسح
َِ ٌ إَ ه ىََ ٱلحخََٰشَعيََ   ٤٥ لَتَبَ

(45) Kërkoni ndihmën e Allahut me 

durim e me namaz! Kjo është njëmend 

e vështirë, përveçse për të devotshmit, 

 َ َۡنمح ٱلَّه َ  ِ َََٰٰقُواْ رَ م مُّ ُۡ نه
َ
ينَ قَظُنُّونَ َ

مح إلَََح َ رََٰجَعُونَ  ُۡ نه
َ
َ َ ٤٦ 

(46) që janë të bindur se do të takojnë 

Zotin e tyre dhe se do të kthehen tek 

Ai. 
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مَنتََِ  ْ نعَح َٰٓءَيَ  ٱذحكُنرُ ا نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ
ي َ 

َ
ننُ  لَلنَنيحكُمح َ َ نحعَمح

َ
ٱلهننتَِٓ َ

لح   ٤٧ تُكُمح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ فَوه

(47) O bijtë e Izraelit! Kujtoni të mirat 

që ju kam dhënë dhe që ju kam ngritur 

mbi njerëzit e tjerë (të asaj kohe). 

ٌ  لَنن َ ٱههقُواْ يوَحم   ا  ه تََح يَ نَفح
نن    يحنننو   نهفح ننا  اََ َۡ بَننُ  مَنح َ َ  قُقح
فََٰعَ    ا لَدح    َ َ  يؤُحرَرُ  ََ َۡ َ َ   مَنح

 ٤٨ هُمح ينُصَُِ نَ 

(48) Frikësojuni Ditës kur askush nuk 

do të mund të bëjë asgjë për askënd 

dhe, kur prej askujt nuk do të pranohet 

as ndërmjetësim, as shpërblesë e as që 

do të ndihmoheni. 

نَ  َننح ءَاَ  فرَحلَنوح  وَإِذح نََهيحَ َٰكُم م 
يسَُننومُونكَُمح سُننوءَٓ ٱلحعَننرَابَ 
يُونَ  نتَحح حَنَاءَٓكُمح َ يسَح

َ
ُونَ َ يرَُبِ َ

َٰلكَُم بلَََءٓ   ْۚ َ فَِ ذَ َنن  نسََاءَٓكُمح م 
ِ كَُمح لَظَيم    ٤٩ ره

(49) Kujtoni se si ju shpëtuam nga 

populli i Faraonit, i cili ju shtypte 

mizorisht: jua therte djemtë e jua linte 

të gjalla femrat. Kjo ka qenë një sprovë 

e madhe për ju - nga Zoti juaj. 

نننرَ  َحح نَنننا بكَُنننمُ ٱلِح وَإِذح فرََقح
نَ  نَآ ءَاَ  فرَحلَوح رَقح حِ

َ
نَيَحَ َٰكُمح َ ن

َ
فَأ

نتُمح ِنَظُرُ نَ 
َ
 ٥٠ َ ن

(50) Kujtoni se si e çamë detin e ju 

shpëtuam, ndërsa në praninë tuaj i 

fundosëm njerëzit e Faraonit. 

َِعنَيَ لََحلنَ    رح
َ
ناَ مُوسَََٰٓ ن  وَإِذح وََٰلَدح

ندَ َ   ََعح نَ  مَننُۢ  هُمُ ٱلحعَجح َرح ثُمه ٱتَّه
نتُمح ظََٰلمَُونَ 

َ
 ٥١ َ ن

(51) Kujtoni kur i caktuam Musait 

dyzet net (për takimin me të), e pastaj 

ju adhuruat viçin, duke vepruar si 

keqbërës! 
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َٰلكََ  دَ ذَ ََعح َنُۢ  ناَ لَنكُم م  ثُمه َ فَوح
تُرُ نَ   ٥٢ لعََلهكُمح ششَح

(52) Pastaj Ne ju falëm, që të bëheni 

mirënjohës. 

حٰنَنننا مُنننوسََ ٱلحتََََٰٰننناَ  وَإِذح ءَاَِ
تَدُ نَ  حۡ ََٰانَ لعََلهكُمح هَ  ٥٣ َ ٱلحفُرح

(53) Kujtoni kur Musait i dhamë Librin 

dhe Dalluesin
[17]

, që të udhëzoheni (në 

rrugën e drejtë) 

وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ  َ َٰقَنوحمَ 
نفُسَنننكُم 

َ
نننتُمح ن إنَهكُنننمح ظَلَمح

ُِننوٓاْ إىَََٰ  ننَ  َ تُو نَناذكَُمُ ٱلحعَجح بٱَتَّ َ
نفُسَننكُمح 

َ
تُلُوٓاْ ن بنَنارَِكَُمح فنَنٱقح

حِ   َٰلكَُننمح رَنن لهكُننمح لَننندَ  ذَ
ْۚ إنَهنُ   باَرَِكَُمح َ تَا بَ لَلنَيحكُمح

ابُ ٱلرهحَيمُ   ٥٤ هُوَ ٱَّهوه

(54) dhe, kur ai i tha popullit të vet: “O 

populli im, ju vetëm vetes i bëtë keq, 

kur e adhuruat viçin si zot! Prandaj 

kthehuni të penduar te Krijuesi juaj dhe 

vritni njëri-tjetrin! Kjo është më mirë 

për ju në sy të Krijuesit tuaj. Ai jua fali 

gabimin, sepse Ai i pranon shumë 

pendimet dhe është Mëshirëploti”.
[18]

 

مَنَ لنَكَ  وَإِذح َُٰلحتُمح َ َٰمُوسَََٰ لنَ نُّؤح
ننننرَ    حۡ َ جَ َٰ ننَنننرَى ٱلِلّه  حَننننتِه

(55) Kujtoni kur i thatë Musait: “O 

Musa! Ne nuk do të të besojmë ty, 

derisa të shohim Allahun haptazi!”. 

Atëherë një rrufe ju goditi, ndërsa ishit 

                                                 
[17] Pra, Libri i shenjtë i hebrenjve, Teurati dhe dituria për të dalluar të mirën nga 

e keqja. 

[18] Ky varg tregon dënimin e hebrenjve në këtë jetë, për të këqijat që kishin bërë, 

si për shembull konsiderimi i viçit zot dhe kundërshtimi i Profetit Musa (a.s.) 

nga ana e tyre. Ky varg i dënoi, duke iu thënë “vritni njëri-tjetrin” për të 

shprehur pendimin për këto gabime. Kjo ngjarje ka qenë kështu: Zoti iu zbriti 

atyre një mjegull, në të cilën ata ishin të detyruar që të nxirrnin e të 

vringëllonin shpatat. Pastaj, Ai e ngriti mjegullën dhe u pa se kush ishte vrarë. 

Me kaq mori fund ky dënim dhe u pranua pendimi i mbarë popullit. Por, kjo 

nuk do të thotë se njeriu duhet të bëjë vetëvrasje, sepse vetëvrasjen e 

mallkojnë të gjitha librat fetarë, prej Ademit e këndej (përkthyesi). 
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نننتُمح 
َ
َٰننعَقَُ  َ ن رَننرَِحكُمُ ٱلصه

َ
فَأ

 ٥٥ ِنَظُرُ نَ 
duke parë. 

ِكَُمح  دَ مَنوح ََعح َنُۢ  ََعَثحَ َٰكُم م  ثُمه 
تُرُ نَ   ٥٦ لعََلهكُمح ششَح

(56) Pas vdekjes suaj, Ne ju ringjallëm, 

që të bëheni falënderues. 

نَا  نَ لنح
َ
َ ظَلهلحنَا لَليَحكُمُ ٱلحضَمَامَ َ ن

نلحوَىَٰ  كُُنُواْ  حمَننه َ ٱلسه لَليَحكُمُ ٱل
ْۚ َ مَنا  ََٰ  مَا رَنََٰحنَ َٰكُمح َِ َ مَن طَي 
مح  ُۡ نفُسَن

َ
ْ ن ظَلَمُوناَ َ لََٰكَن كََننُوٓا

لمَُونَ   ٥٧ قَظح

(57) Pastaj bëmë që retë t’ju bënin hije 

dhe ju zbritëm manën
[19]

 dhe thëllëza, 

duke thënë: “Hani nga ushqimet e mira, 

që ju kemi dhënë!” (Ata nuk ishin 

mirënjohës dhe kështu) nuk na bënë 

keq Neve, por i bënë keq vetes. 

ََۛنَ   َ ٱلحقَرح ْ َ َٰنرَ  رُلنُوا وَإِذح َُٰلحنَا ٱهح
حۡ  ن ََ ا حَيحنثُ  َۡ َِند   تُمح فكَُُوُاْ مَنح ا رَ
د   نَابَ سُنجه ْ ٱلِح رُلُوا ا َ َُٰولنُواْ َ ٱهح

ْۚ  حَيه    فنَرح لَكُنمح رَعََٰنَََٰٰكُمح نهضح
سَنيََ  حمُحح  ٥٨  سََنََََۛدُ ٱل

(58) Kujtoni kur thamë: “Hyni në këtë 

qytet dhe hani ç’të doni dhe sa të 

dëshironi, por, duke hyrë në qytet, 

përuluni në sexhde dhe thoni: “Falna!” 

që Ne t’jua falim gabimet. Atyre që 

bëjnë vepra të mira, Ne ua shtojmë 

shpërblimin” 

 َ حِ َينَ ظَلَمُنواْ َٰنَوح ا غَن َ  ٱلَّه َ بَده
َينَ  اَ ىََ ٱلَّه نَ لنح

َ
مح فَأ ُۡ َ َي قيََ  ل ٱلَّه

ن    نمَاءَٓ بمََنا ظَلَمُواْ رجَح َننَ ٱلسه ا م 

(59) Por keqbërësit e ndryshuan fjalën 

që iu tha me një fjalë tjetër, prandaj Ne 

u sollëm atyre që bënë (këtë) padrejtësi 

një dënim nga qielli për mosbindjen e 

tyre. 

                                                 
[19] Një rrëshirë e ëmbël si mjalti. 
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سُقُو  ٥٩ نَ كََنوُاْ قَفح

قَََّٰ مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ   تسَح ۞وَإِذَ ٱسح
َجَننرَ   َ عََصَنناكَ ٱلۡح بَ  حِ َ قُلحنَننا ٱ

َ َ َ يحن  فٱَن ا  فَجَرَتح مَنحُ  ٱثحنتََا لَشّح
  ِ ناَ

ُ
مح  كُُوُاْ  ََٰدح لَلمََ كُُّ َ ُۡ َِ َ شّح مه

اْ  ثَوح َ َ َ  هَعح َ  ٱلِلّه نَح ُِواْ مَن ر  َ َ ٱشۡح
سَدَينَ  رَۡ  مُفح

َ  ٦٠ فَِ ٱلۡح

(60) Kur Musai kërkoi ujë për popullin 

e tij, Ne i thamë: “Bjeri gurit me 

shkopin tënd!” Atëherë, nga ai 

shpërthyen dymbëdhjetë burime, dhe 

çdo fis e dinte burimin e vet. Ne thamë: 

“Hani e pini prej begative të Allahut 

dhe mos bëni të këqija e mbrapshti në 

Tokë!”. 

 َٰ نبَََ ىََ وَإِذح َُٰلحتُمح َ َٰمُوسَََٰ لنَ نهصح
ُ  لَننَن وََٰحَنند   طَعَننا    هِننكَ فنَنٱهح ا رَ

رُۡ  مَنُۢ 
َ ا ِنُۢبَُ  ٱلۡح يَُحرجَح لَناَ مَمه

ا  َۡ نا  لََدَسَن َۡ ا َ فُومَ َۡ َ ا َ َٰثَهآِ َۡ لَ ََقح

َي  نتبَحدَلوُنَ ٱلَّه شسَح
َ
ا  َٰنَاَ  َ َۡ َِصَلَ  َ

بيَُنواْ  ْۚ ٱهح ٌ حِ َي هُوَ رَ يََٰ بٱَلَّه هح
َ
هُوَ ن

نن ُۗ مَصِح  مُح َّح
َ
ننا سَننأ ا فنَنننَه لَكُننم مه

 َۡ َِنننن ح لَلنَنننيح َ ُِ َلهننننُ  َ  مُ ٱلَّ 
َِناءُٓ  بضََوَنا   تَنَُ  َ  حمَسح َننَ  َ ٱل م 

 َْۚ فُرُ نَ  ٱلِلّه مح كََنوُاْ يكَح ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

تُلنُنونَ ٱلنهبيَ نَنن نَ  َ َ ََۛقح يَ َٰننَ  ٱلِلّه
ه  َ َنن  

َ ٱلۡح حِ َٰلنَنكَ بمََننا لَصَننواْ  بضََنن ذَ

(61) Kujtoni kur i thatë: “O Musa! Ne 

nuk mund të kënaqemi vetëm me një 

lloj ushqimi, prandaj lutju për ne Zotit 

tënd të na dhurojë nga ato që jep toka: 

perime, tranguj, thjerrëza, qepë dhe 

hudhra!” Ai ju tha: “Vërtet doni të 

ndërroni atë që është më e mirë me atë 

që është më e dobët?! Shkoni në qytet, 

atje do të gjeni atë që kërkoni!” Ata i 

kaploi poshtërimi dhe përulja dhe 

merituan zemërimin e Allahut. Kjo 

ndodhi, sepse ata i mohonin shpalljet e 

Allahut dhe i vrisnin të dërguarit pa 

asnjë të drejtë. Kjo ndodhi, sepse ata 

kundërshtonin dhe kalonin çdo kufi. 
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تَدُ نَ  كََنوُاْ قَعح  ٦١  ه

َيننَ هَناهُ اْ  ْ َ ٱلَّه َينَ ءَامَنُوا إنَه ٱلَّه
َٰبَ  مَنح ءَامَننَ  نويََ َ ٱلنهصََٰرَىَٰ َ ٱلصه

رَِرَ  لََمََ  صََٰلحَ   َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح ا بٱَلِلّه
َۡننمح َ َ   َ  ِ ننرهُُمح لَننندَ رَ جح

َ
ننمح ن ُۡ فَلَ

َۡمح َ َ  هُننننمح  رَننننوحفٌ لَلنَنننيح
 ٦٢ يَحَ نوُنَ 

(62) Ata që besojnë (në Kuran), 

hebrenjtë, të krishterët dhe sabi’inët
[20]

 

- kushdo prej tyre që beson Allahun dhe 

jetën tjetër (sipas Kuranit), dhe bën 

vepra të mira (sipas Islamit), do të 

shpërblehen nga Zoti i tyre; ata nuk do 

të kenë pse të frikësohen apo të 

pikëllohen! 

نَننا  ناَ مَيننثََٰقَكُمح َ رََ عح رَننرح
َ
وَإِذح ن

ننورَ رُننرُ اْ مَننآ  فنَنوحََٰكُمُ ٱليُّ
َ ٱذحكُرُ اْ مَا  يَ َ  ءَاهَيحَ َٰكُم بقَُوه   
 ٦٣ لعََلهكُمح هَتهقُونَ 

(63) Kujtoni (o hebrenj) kur morëm 

besën tuaj dhe ngritëm mbi ju malin 

Tur, duke thënë: “Merreni seriozisht atë 

që ju dhamë dhe mbani në mendje 

rregullat e saj, në mënyrë që të ruheni 

nga gjynahet!” 

  َ َٰلنَكَ  فَلنَوح دَ ذَ ََعح َنُۢ  حتُم م  ثُمه ِوََلَه
َتُننُ    حُ َ لَلنَنيحكُمح َ رَ ننُ  ٱلِلّه فَوح

َنَ ٱلحخََٰسَََِۛنَ   ٦٤ لَتُنتُم م 

(64) Por më pas, ju i kthyet shpinën 

(besëlidhjes) dhe, sikur të mos ishte 

mirësia e Allahut ndaj jush dhe mëshira 

e Tij, do të ishit të humbur. 

اْ  تَنندَ ح َينننَ ٱ ح ننتُمُ ٱلَّه َ لَقَنندح لَلمَح
نمح  ُۡ َ نبحَ  َ قُلحنَنا ل مَنكُمح فَِ ٱلسه

(65) Sigurisht që ju keni dëgjuar për ata 

prej jush që shkelën Sabatin
[21]

 dhe të 

cilëve Ne u thamë: “Bëhuni majmunë 

të përçmuar e të urryer!”. 

                                                 
[20] Një sekt i përzier judeo-kristian. 

[21] Sabati është dita e shtunë, gjatë së cilës Allahu ua ndaloi hebrenjve të 

peshkonin, si sprovë dhe ndëshkim për gjynahet e tyre. 
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 ٦٥ كُونوُاْ َٰرََهَ ا خََٰسَنويََ 

َٰلَ   ا نكََ َۡ ا فَجَعَلحَ َٰ َۡ َ ينَدَقح ََيح  ل مََا 
ننننا َ مَوحلَظَنننن    َۡ  َ مَننننا رَلحفَ

 ٦٦ ل لَحمُتهقيََ 

(66) Këtë dënim e bëmë paralajmërim 

për bashkëkohësit dhe për brezat e tyre 

pasardhës, si dhe këshillë për ata që i 

frikësohen Allahut. 

 َ وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ ٓ إنَه ٱلِلّه
ََقَنرَ     بَُِواْ  ن ِرَح

َ
مُركُُمح ن

ح
َٰنَالوُٓاْ  يأَ

هَتهخَرُناَ هُُ    
َ
َ َ لُنوذُ بنَٱلِلّه

َ
ا  ََٰاَ  ن

َۡلَ  َٰ َ
كُونَ مَنَ ٱلح

َ
نح ن

َ
 ٦٧ يَ ن

(67) Kujto kur Musai i tha kombit të 

vet: “Allahu ju urdhëron të therni një 

lopë!” Ata thanë: “A do të tallesh me 

ne?” - “Zoti më ruajttë!” - tha Musai - 

“të bëhem unë nga të paditurit!”. 

نَا مَنا  َ لنه هِكَ يبُيَ  ُ  لَناَ رَ ََٰالوُاْ ٱهح
ْۚ ََٰاَ   ََقَنرَ    هََ ا  َۡ  ه  إنَهُ   قَقُوُ  إنَه
َ  فنَنارَ    ََننيح ننرٌ لَننوَانُُۢ  َ َ  بكَح

 ْ عَلُوا َٰلكََ  فٱَ ح مَرُ نَ  ذَ  ٦٨ مَا ِؤُح

(68) Ata thanë: “Lutju Zotit tënd, që të 

na shpjegojë si duhet të jetë ajo!” 

Musai tha: “Ajo të jetë një lopë as 

plakë, as e re, por e mesme; pra, bëni 

atë që ju është urdhëruar!” 

نَا مَنا  َ لنه هِكَ يبُيَ  ُ  لَناَ رَ ََٰالوُاْ ٱهح
ََقَنرَ    نا  َۡ ْۚ ََٰاَ  إنَهُ   قَقُوُ  إنَه ا َۡ نُ  لوَح

  َ رَاءُٓ فنَنناََٰ ننن  صَنننفح نننا شسَُُِّ َۡ نُ لهوح
َٰظَرََۛنَ   ٦٩ ٱل ه

(69) Ata thanë: “Lutju Zotit tënd që të 

na shpjegojë çfarë ngjyre të ketë ajo!” 

Musai tha: “Ai thotë se ajo duhet të jetë 

lopë me ngjyrë të verdhë të ndezur, të 

cilën e pëlqejnë shikuesit”. 

نَا مَنا  َ لنه هِكَ يبُيَ  ُ  لَناَ رَ ََٰالوُاْ ٱهح
َقَرَ شََ َٰبََ  لَليَحنَنا وَإِنهنآ  هََ إنَه ٱلِح

(70) Ata thanë: “Lutju Zotit tënd, që të 

na shpjegojë çfarë lloji të jetë, sepse 

lopët të gjitha na duken njësoj e ne, në 

dashtë Zoti, do të udhëzohemi në 
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 َ ُ ل اءَٓ ٱلِلّه ََ تَدُ نَ إنَ  حۡ  .”rrugën e drejtë ٧٠ مُ

ََقَرَ    ا  َۡ   ه ذَلوُ    ََٰاَ  إنَهُ   قَقُوُ  إنَه
 
َ ُِ ٱلۡح َ َنرحَ  ِثُ نقََّ ٱلۡح رَۡ  َ َ  شسَح
ْ  مُسَلهمَ    ْۚ ََٰالوُا ا َۡ يََ   يَ ََ نَ ـَٰٔٱلحن  ه 

ه فَرَبَُِوهَا َ مَا كََهُ اْ  َ   َ
جَئحَ  بٱَلۡح

عَلُونَ   ٧١ قَفح

(71) Musai tha: “Ai thotë se lopa 

s’duhet të jetë e lodhur nga lërimi apo 

nga ujitja e tokës, por të jetë e 

shëndoshë dhe pa asnjë të metë”. Ata 

thanë: “Tani na the të vërtetën”. 

Kështu, ata e therën lopën, por desh e 

lanë pa flijuar. 

س   ََٰٰٔوَإِذح قَتَلحتُمح نَفح نا  ا فنَٱ ه َۡ هُمح  يَ
ُ مُُحننننرجَ   ننننا كُنننننتُمح  َ ٱلِلّه مه

تُمُونَ   ٧٢ ِكَح

(72) Dhe, pasi vratë një njeri e u grindët 

me njëri-tjetrin në lidhje me të, Allahu 

e nxori në shesh atë që fshihnit ju. 

ْۚ كَنَََٰٰلكََ  ا َۡ وَن ُِو ُ ببََعح َ حِ نَا ٱ
َ قُلح

يََٰ َ َُۛنننرََۛكُمح  حمَنننوح ُ ٱل َ ٱلِلّه ينُننحۡح
قَلُونَ   ٧٣ ءَاَ َٰتَ َ  لعََلهكُمح هَعح

(73) Ne ju thamë: “Prekeni të vrarin me 

një copë të lopës së flijuar!”
[22]

 Dhe 

kështu, Allahu do t’i ngjallë të vdekurit 

dhe do t’ju tregojë mrekullitë e veta, që 

ju të kuptoni. 

ندَ  ََعح َننُۢ  ُِكُم م   Por, pas kësaj, zemrat tuaja u (74)ثُمه ََٰسَن ح َُٰلنُو

forcuan e u bënë si guri, madje edhe më 

                                                 
[22] Sipas komentuesve, një nga bijtë e Israilit vrau të birin e xhaxhait, për t’i 

marrë pasurinë dhe këtë vrasje ia veshi një fisi tjetër. Këto dy fise u çuan për 

të luftuar njëri tjetrin dhe përbënin një të gjashtën e bijve të Israilit. Ata iu 

drejtuan Musait (a.s.) për ta sqaruar këtë çështje. Në fillim, duke u mbështetur 

në mendimin e vet të natyrshëm, populli nuk e pranoi menjëherë urdhrin e 

Zotit për të therur një lopë. Pastaj, u detyrua dhe e pranoi atë. Ata e therën 

lopën dhe e prekën të vrarin me mishin e saj. Ai u ngjall dhe tregoi se kush e 

kishte vrarë. Nga kjo ngjarje kuptojmë se Zoti është Fuqiplotë, ka fuqi t’i 

ringjallë të vdekurit; është Mëshirues i Madh dhe dërgon profetë për t’i 

udhëzuar njerëzit. Po ashtu, historia na tregon se populli i bijve të Israilit 

shpesh nuk e dëgjonte profetin e vet, Musain a.s. (përkthyesi). 
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ندُّ  ََ
َ
 ح ن

َ
َ ن جََنارَ  َٰلكََ فنَيََ كَٱلۡح ذَ

 ْۚ ننوَ   جََننارَ َ لمََننا  ََٰسح وَإِنه مَنننَ ٱلۡح
ا لمََا قَتَ  َۡ ْۚ وَإِنه مَنح نحَ َٰرُ

َ رُ مَنحُ  ٱلۡح فَجه
ْۚ وَإِنه  حمَناءُٓ نرُجُ مَنحنُ  ٱل ُ  َ يَخح قه يشَه
 َُۗ نيَ َ ٱلِلّه بطَُ مَننح رَشح حۡ ا لمََا قَ َۡ مَنح

مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ٧٤ َ مَا ٱلِلّه

të forta. Në të vërtetë, ka gurë nga të 

cilët burojnë lumenj, ka të atillë që 

çahen e nga të cilët rrjedh uji, madje ka 

edhe syresh që rrëzohen nga frika e 

Allahut. Allahu nuk është i 

pavëmendshëm ndaj veprimeve tuaja. 

ن يؤُح 
َ
مَعُونَ ن َ تَيح

َ
ْ لَكُنمح ۞ن مَنُنوا

نمَعُونَ  َ ََٰدح كََنَ فرَََۛ    مح يسَح ُۡ َننح م 
ندَ  ََعح فَُونَُ   مَنُۢ  َ ثُمه يُرَ  كََََٰٰمَ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٧٥ مَا َ قَلُو ُ  هَُمح قَعح

(75) Vërtet shpresoni ju (besimtarë) se 

ata (hebrenjtë) do t’ju besonin ju, 

ndërkohë që disa prej tyre i dëgjonin 

fjalët e Allahut dhe, pasi i kuptonin, me 

vetëdije i shtrembëronin ato?! 

َينننَ ءَامَنُننواْ َٰنَنالوُٓاْ  وَإِذَا لَقُننواْ ٱلَّه
مح إىَََٰ  ُۡ وُنن ََعح ءَامَنهننا وَإِذَا رَننلََ 

  ٍ م بمََا َ نتََ   ََعح ُۡ ثوُنَ َ تََُد 
َ
َ ْ ََٰالوُٓا

وكُم بنَن َ   ُ لَلنَنيحكُمح لََُحَنناجُّٓ ٱلِلّه
قَلُونَ لَ  فلَََ هَعح

َ
ْۚ ن ِ كَُمح  ٧٦ ندَ رَ

(76) Kur takohen me besimtarët, ata 

thonë: “Ne besojmë”, e kur ngelin 

vetëm me njëri-tjetrin, ata thonë: “A u 

tregoni atyre, atë që ua ka shpallur 

Allahu (në Teurat), për ta përdorur si 

argument kundër jush te Zoti juaj? A 

nuk po mendoni?” 

لنَنمُ مَننا  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
لَمُننونَ ن َ َ  قَعح

َ
ن

لنَُونَ   ٧٧ يسَُُِّ نَ َ مَا قُعح
(77) A nuk e dinë ata se Allahu di çfarë 

fshehin dhe çfarë shpallin?! 

لَمُنننونَ  َيُّنننونَ َ  قَعح م 
ُ
مح ن ُۡ  ,Disa prej atyre janë analfabetë (78)َ مَننننح

nuk e njohin Librin, përveç disa 

trillimeve dhe flasin vetëm me 
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مَنايَه وَإِنح هُنمح 
َ
ٓ ن  ه إَ  ٱلحتََََٰٰاَ إَ ه

 ٧٨ قَظُنُّونَ 
hamendje. 

تُبُونَ ٱلحتََََٰٰناَ  فَوََۛح    َينَ يكَح ل لََّه
َۡمح ثُمه قَقُولنُونَ َ َٰنرَا مَننح  يحدَي

َ
بأَ

ننرَُ اْ بنَن َ  ثَمَ  َ لََٰشح ننلَننندَ ٱلِلّه ا ن 
نا كَتَبَن ح   فَوََۛحن   ََٰليَلَ    َمه نم م  ُۡ ه ل

َۡمح َ َ َۛحننن    يحننندَي
َ
نننا  َ َمه نننم م  ُۡ ه ل

سَبُونَ   ٧٩ يكَح

(79) Mjerë ata që me duart e tyre 

shkruajnë Librin, e pastaj thonë: “Kjo 

është prej Allahut” që për këtë të kenë 

ndonjë dobi të vogël (materiale). Mjerë 

ata për çfarë kanë shkruar me duart e 

tyre dhe mjerë ata për çfarë kanë fituar! 

ن يهام 
َ
َ ٓ نَا ٱلنهارُ إَ ه ْ لنَ هَمَسه ا َ ََٰالوُا

 ْۚ دُ هَ   عح َ  َٰنُ ح  مه هُمح لَنندَ ٱلِلّه نَرح تَّه
َ
َ

د   حۡ مح َ 
َ
دَ ُٓ   ن حۡ  َ ُ َُ ٱلِلّه ا فَلنَ يَُحلَ
َ مَنننننا َ    هَقُولنُننننونَ ىََ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٨٠ هَعح

(80) Ata thonë: “Zjarri do të na prekë 

vetëm ca ditë të numëruara”. Thuaju (o 

Muhamed): “A keni marrë për këtë 

ndonjë zotim prej Allahut, kështu që Ai 

nuk do ta shkelë kurrë zotimin e vet 

(dhe do t’ju dënojë pak) apo po shpifni 

kundër Allahut gjëra që nuk i dini?” 

ٰ ئََ    ه مَن كَسَاَ سَ حََٰيَن ح  بلَََٰ
َ
َ ن

حََٰاُ  صح
َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
بَ َ  رَيَينٓوَتُُ   فَأ

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٨١ ٱلنهارَ  هُمح  يَ

(81) Nuk është kështu si thoni ju! Ata 

që bëjnë vepra të këqija dhe mbulohen 

nga fajet e veta, do të jenë banorë të 

Zjarrit (të Xhehenemit), ku do të 

qëndrojnë përgjithmonë. 
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َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
ننحََٰاُ  صح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ ن

ُ
َٰننلحََََٰ  ن ٱلصه

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ َنه َ  هُمح  يَ  ٨٢ ٱلۡح

(82) Kurse ata që besojnë e bëjnë vepra 

të mira, do të jenë banorë të Xhenetit, 

ku do të qëndrojnë përgjithmonë.
[23]

  

َٰٓءَيَ   نَ  ناَ مَيثَََٰ  بنَنَّٓ إسَح رَرح
َ
وَإِذح ن

يحنَ  َٰلََ َ َ ِنَنٱلحََٰ بُنندُ نَ إَ ه ٱلِلّه َ  هَعح
سَان   نَََََٰٰ َٰ إحَح ىََٰ َ ٱلَح ا َ ذيَ ٱلحقُنرح

ن   َِ حُسح ْ للَنها حمَسََٰتَيَ َ َُٰولوُا ا َ ٱل
لَوَٰ َ َ ءَ  قيَمُواْ ٱلصه

َ
كَوَٰ َ ثُمه َ ن اِوُاْ ٱل ه

حتُمح إَ ه ََٰليَلَ   ننتُم ِوََلَه
َ
َننكُمح َ ن  م 

رضَُونَ  عح  ٨٣ مُّ

(83) Kujtoni kur Ne morëm besën tuaj, 

o bijtë e Izraelit, se do të adhuroni 

vetëm Allahun, do të silleni mirë me 

prindërit, të afërmit, jetimët dhe të 

varfrit, do t’u thoni fjalë të mira 

njerëzve, do të falni namazin e do të 

jepni zekatin. Mirëpo, më pas, ju ia 

kthyet shpinën (besëlidhjes), përveç një 

pakice prej jush, duke iu shmangur 

(edhe tani). 

ناَ مَيننننثََٰقَكُمح َ   رَننننرح
َ
وَإِذح ن

ننننفَتُونَ هَمَنننناءَٓكُمح َ َ   شسَح
َن هََ َٰنركَُمح تَُّحرَ  نفُسَكُم م 

َ
جُونَ ن

دُ نَ  َۡ نتُمح ششَح
َ
هُمح َ ن َٰحرَرح

َ
 ٨٤ ثُمه ن

(84) Dhe kujtoni kur nga ju morëm 

besën që të mos derdhni gjakun e njëri-

tjetrit dhe që të mos e dëboni njëri-

tjetrin nga banesat tuaja! Ju e pranuat 

këtë dhe dolët dëshmitarë. 

تُلنُننونَ  َٰٓننؤَُ ءَٓ هَقح َُ نننتُمح 
َ
 Mirëpo ja tek jeni, duke vrarë (85)ثُننمه ن

farefisin tuaj, duke i dëbuar disa syresh 

nga shtëpitë e veta dhe duke ndihmuar 

                                                 
[23] Në Kuran përmendet shpesh Xheneti (parajsa). Po ashtu, përmendet edhe 

Xhehenemi (ferri apo skëterra) - me shumë emra. Kjo është kështu sepse 

njeriu përmendet shumë herë për cilësi të mira dhe, për çdo cilësi të cekur, 

përmendet edhe dhurata që e meriton - Xheneti. Nga ana tjetër, kur përmenden 

cilësitë e këqija të njeriut, ceket edhe dënimi për të - Xhehenemi ose dënimi 

me zjarr (përkthyesi). 
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نن نفُسَننكُمح َ تَُّحرجَُننونَ فرَََۛق 
َ
ا ن

نرُ نَ  َۡ َنن هََ َٰنرهَمَح ِظَََٰ َنكُم م  م 
وََٰنَ وَإِن  ثحمَ َ ٱلحعُنندح َ

حۡ َۡم بنَنٱ لَلنَنيح
َََٰٰننرَىَٰ ِفََُٰنندُ هُمح  هَُننوَ 

ُ
ِوُكُمح ن

ح
ينَنأ

مٌ لَلنَننيحكُمح  ْۚ  مَُُنننره مح ُۡ نننرَاجُ إرَح
 ٍَ مَنُننونَ بنَنبَعح َ تُؤح

َ
ٱلحتََََٰٰنناَ  ن

ه   ٍ فُرُ نَ بنَبَعح َ مَنا جَنَ اءُٓ  َ ِكَح
َٰلنَنكَ مَنننكُمح إَ ه  عَننُ  ذَ مَننن قَفح

ي   نحيَننا  َ ََۛننوحمَ  رَنن ح َيَننوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح
َ ٱلحعَرَابَِۗ  د  ََ ٱلحقََََٰٰمَ َ يرَُهُّ نَ إىَََٰٓ نَ

مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ٨٥ َ مَا ٱلِلّه

njëri-tjetrin kundër tyre, fajësisht dhe 

armiqësisht. Dhe, kur ju vijnë të 

robëruar, ju i shpëtoni nga robëria me 

të holla, ndërkohë që me marrëveshje e 

keni të ndaluar t’i dëboni. Mos vallë, 

një pjesë të Librit (Teuratit) e besoni, 

kurse pjesën tjetër e mohoni?! Cilido 

prej jush që vepron kështu, do të 

ndëshkohet me poshtërim në këtë jetë, 

ndërsa në Ditën e Kiametit do të 

dërgohet në dënimin më të ashpër. 

Allahu nuk është i pavëmendshëm ndaj 

veprimeve tuaja. 

 ْ ُ ا ننرََ حَ َينننَ ٱ ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
َيَننوَٰ َ  ن ٱلۡح

مُ  ُۡ ُُ َ نح رَِرَ َ  فلَََ يََُفه يَا بٱَ نح ٱلُّ
 ٨٦ ٱلحعَرَابُ َ َ  هُمح ينُصَُِ نَ 

(86) Këta janë ata që jetën e kësaj bote 

e kanë blerë me jetën e ardhshme. 

Atyre nuk do t’u lehtësohet dënimi dhe 

askush nuk do t’u vijë në ndihmë. 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
نندَ َ  بٱَلرُّسُننَ    ََعح يحنَننا مَنننُۢ  َ قَفه
ََۛمَ  حَنننَ مَننرح حٰنَننا لََٰ نن ٱ َ ءَاَِ
 ِۗ َِ نََُٰ  برَُ حَ ٱلحقُندُ يهدح

َ
يَ ََ ََٰ  َ َ ٱلِح

فكَُُهمَا جَناءَٓكُمح 
َ
رسَُنوُ ُۢ بمََنا َ  ن

(87) Ne i dhamë Musait Librin dhe pas 

tij çuam të dërguarit njërin pas tjetrit. 

Ne i dhamë Isait, të birit të Merjemes, 

mrekulli të qarta dhe e mbështetëm atë 

me Shpirtin e Shenjtërisë (Xhebrailin 

a.s.). Sa herë që ndonjë i dërguar ju 

sillte atë që nuk ju pëlqente, ju 

kapardiseshit, prandaj disa i quajtët 

gënjeshtarë e disa i vratë. 
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هُمح  بََح ننتَتح نفُسُننكُمُ ٱسح
َ
ننوَىَٰٓ ن حۡ هَ
نننن ننننَ فَرََۛق  حَتُمح َ فرَََۛق  ا ا كَننننره
تُلُونَ   ٨٧ هَقح

مُ  ُۡ ْۚ بنَ  لهعَننَ ُۢ ُُ لح ُِ ُِنَا  ْ َُٰلُو َ ََٰالوُا
نننرهَمَح  َ  ُ بكَُفح نننا قَلنَننيلَ  ٱلِلّه  مه

مَنُونَ   ٨٨ يؤُح

(88) Ata thonë: “Zemrat tona janë të 

vulosura”. Jo, s’është ashtu, por ata i ka 

mallkuar Allahu për shkak të mohimit 

të tyre, prandaj shumë pak prej tyre 

besojnë. 

ا جَاءَٓهُمح كََََٰٰنا   َننح لَنندَ  َ لمَه م 
   َ َ مُصَد  مح َ كََنوُاْ مَن ل مََ  ٱلِلّه ُۡ ا مَعَ

َينننَ  تحَُونَ ىََ ٱلَّه ننتَفح قَبحننُ  يسَح
ا لَرَفنُواْ  ا جَاءَٓهُم مه ْ فَلَمه كَفَرُ ا
َ ىََ  نَننُ  ٱلِلّه كَفَننرُ اْ بنَن َ ْۚ فَلعَح

َٰفرَََۛنَ   ٨٩ ٱلحكَ

(89) Dhe, kur një Libër që vërtetonte 

Shkrimet e tyre, u erdhi atyre nga 

Allahu, ndonëse përpara luteshin për 

ndihmë kundër jobesimtarëve, pra, kur 

u erdhi ajo që e dinin se është e vërtetë, 

ata e mohuan atë!
[24]

 Prandaj mallkimi i 

Allahut qoftë mbi mohuesit! 

ن 
َ
مح ن ُۡ نفُسَن

َ
اْ بنَ َ ٓ ن رََ ح حَ حۡسَمَا ٱ َ ب

ََضح   ُ نَ َ  ٱلِلّه
َ
ْ بمََآ ن فُرُ ا ن يكَح

َ
يانا ن

َٰ مَنن  نلَ َ  ىََ ُ مَن فَوح ََ  ٱلِلّه قُنََ 
يشََاءُٓ مَنح لَبَاهَ َ   َ بَاءُٓ  بضََوَناٍ 

(90) Ata e shitën veten keq, kur nuk 

besuan në atë që shpalli Allahu, nga 

zilia se Allahu ia zbret shpalljen kujt të 

dëshirojë nga robtë e Vet. Dhe kështu 

tërhoqën mbi vete zemërim përmbi 

zemërim! Sigurisht që mohuesit i pret 

një dënim poshtërues. 

                                                 
[24] Sipas Ibn Abbasit, para ardhjes së Profetit Muhamed (a.s.), hebrenjtë e 

Medinës i kërkonin Allahut t’u dërgonte një profet në ndihmë kundër fiseve 

arabe të Medinës Eus dhe Hazraxh. Por, kur Allahu e zgjodhi Profetin nga 

radhët e arabëve, ata nuk e pranuan atë. 
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ه  َِوَا   َٰ َٰفرَََۛنَ لَنرَاب   ىََ  َ للَحكَ
َۡي    ٩٠ مُّ

ننَ َ  
َ
مح ءَامَنُنواْ بمََنآ ن ُۡ َ وَإِذَا قيََ  ل
ن ََ  

ُ
ٓ ن مَنُ بمََا ْ نؤُح ُ ََٰالوُا لَليَحنَنا  ٱلِلّه

فُننرُ نَ بمََنن ا َ رَاءَٓ ُ   هَُننوَ َ ََۛكح
  َٰ َ َ ُّ مُصَد  ُۗ َُٰ ح فَلنَمَ ٱلۡح مح ُۡ ا ل مََا مَعَ

َ مَن قَبحنُ  إنَ  نۢبيََاءَٓ ٱلِلّه
َ
تُلُونَ ن هَقح

مَنيََ  ؤح  ٩١ كُنتُم مُّ

(91) Kur atyre u thuhet: “Besoni në atë 

që ka shpallur Allahu!” ata përgjigjen: 

“Ne besojmë në atë që na është shpallur 

neve”, duke mos besuar në atë që është 

zbritur më pas, ndonëse ajo është e 

Vërteta që pohon Shkrimet e tyre. 

Thuaju atyre: “Nëse ishit besimtarë, 

përse i vratë profetët e Allahut, atëherë 

kur ju erdhën?!” 

نننوسَََٰ  ۞َ لَقَننندح جَننناءَٓكُم مُّ
يَ ََ َٰ َ  َ  مَنُۢ  بٱَلِح هُمُ ٱلحعَجح َرح ثُمه ٱتَّه

نتُمح ظََٰلمَُونَ 
َ
دَ َ  َ ن  ٩٢ ََعح

(92) Musai ju solli shenja të qarta, por 

gjatë mungesës së tij, ju adhuruat viçin 

si zot, prandaj u bëtë fajtorë të 

mëdhenj. 

نَننا  ناَ مَيننثََٰقَكُمح َ رََ عح رَننرح
َ
وَإِذح ن

ننورَ  رُننرُ اْ مَننآ  فنَنوحََٰكُمُ ٱليُّ
ْ  َٰنَالوُاْ  ءَاهَيحَ َٰكُم بقَُوه    نمَعُوا َ ٱسح

ُِننواْ فَِ  َ شۡح
ُ
نَا  لََصَننيحنَا َ ن سَننمَعح

ْۚ َٰنُ ح  نرهَمَح نَ  بكَُفح َۡمُ ٱلحعَجح َ وِ
َُٰلُ

مُركُُم بنَ َ ٓ إيَمََٰننُكُمح 
ح
حۡسَمَا يأَ َ ب

مَنيََ  ؤح  ٩٣ إنَ كُنتُم مُّ

(93) Kur morëm besën tuaj dhe ngritëm 

mbi ju malin e Turit, thamë: “Merreni 

seriozisht atë që ju kemi dhënë dhe 

dëgjoni!” Ju thatë: “Ne dëgjuam, por 

kundërshtojmë!” Për shkak të mohimit, 

atyre u ishte rrënjosur në zemra 

dashuria (dhe adhurimi) për viçin. 

Thuaju: “Nëse jeni vërtet besimtarë, sa 

gjë të keqe po ju urdhëruaka besimi 

juaj!” 
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رَِرَ ُ  ارُ ٱ َُٰ ح إنَ كََنَ ح لَكُمُ ٱله
َ رَ  َننن هُ نَ  لصََنن   الَننندَ ٱلِلّه م 
 ْ َِ َ تَمَنهوُا حمَنوحتَ إنَ كُننتُمح  ٱلنها ٱل

 ٩٤ صََٰدَقيََ 

(94) Thuaju: “Nëse Shtëpia e jetës së 

përtejme (Xheneti) tek Allahu është 

vetëm për ju e jo për njerëzit e tjerë, 

atëherë kërkoni vdekjen, nëse ajo që 

thoni është e vërtetë”. 

مَ ح  بنَدَُۢا بمََنا َٰنَده
َ
َ لنَ قَتَمَنهنوح ُ َ

 ُۢ ُ لَلنَننننننيمُ ْۚ َ ٱلِلّه َۡمح يحننننننندَي
َ
َ

َٰلمََيَ   ٩٥ بٱَلظه

(95) Por ata kurrsesi nuk e dëshirojnë 

vdekjen për shkak të të këqijave që 

kanë bërë! Allahu i njeh mirë 

keqbërësit. 

 َٰ َِ ىََ ََ ٱلنهنا نرَ حح
َ
مح ن ُۡ َ َََّجَدَنه

ْْۚ ينَوَهُّ  حَيَوَٰ    كُنوا َ شۡح
َ
َيننَ ن َ مَنَ ٱلَّه

َُ سَنَ    لح
َ
رُ َ حَدُهُمح لوَح قُعَمه

َ
َ مَنا  ن

ن 
َ
هُوَ بمَُ حَح حََ َ  مَننَ ٱلحعَنرَابَ ن

ُۢ بمََننننا  ُِ ُ بصََنننن ُۗ َ ٱلِلّه ننننرَ قُعَمه
مَلُونَ   ٩٦ قَعح

(96) Dhe, vërtet, do t’i gjesh ata më 

lakmues për të jetuar sesa njerëzit e 

tjerë, madje, edhe se paganët. Secili nga 

ata dëshiron të jetojë njëmijë vjet; por 

edhe nëse jeton aq, nuk do të mund t’i 

ikë dënimit! Allahu i sheh punët e tyre 

të këqija. 

َََۛ  نا ل نَندُ    َٰنُن ح مَننن كََنَ لَنن جَبَح
 َ َٰ ََٰلحبكََ َنَذَحنَ ٱلِلّه هَُ  ىََ فَننَهُ   نَ ه

  َٰ َ َ يدََيحن َ  هَُند  مُصَد  ََنيح ى ا ل مََا 
مَنيََ  ىَٰ للَحمُؤح َ  ٩٧ َ سشُّح

(97) Thuaju (o Muhamed) atyre që janë 

armiq të Xhebrailit, se ai e ka zbritur 

Kuranin në zemrën tënde me lejen e 

Allahut, si vërtetues të librave të 

shenjtë të mëparshëm dhe si 

udhërrëfyes e lajm të mirë për 

besimtarët. 

َ َ مَلََٰٓئتََتنَ َ  مَن كََنَ لَندُ     ه َ  Kush është armik i Allahut, i (98)ا لِلّ 

engjëjve të Tij, i të dërguarve të Tij, i 
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َٰنَ   َََۛ  َ مَيتَى فنَننَه  َ رسُُلَ َ   جََبَح
َ لَدُ     َٰفرَََۛنَ  ٱلِلّه  ٩٨ ل لَحكَ

Xhebrailit dhe Mikailit, ta dijë se 

Allahu është armik i jobesimtarëve. 

ََي ََ َٰن     آَ إلَََحكَ ءَاَ َٰ ِۭ  نَ لنح
َ
 َ لَقَدح ن

آ إَ ه ٱلحفََٰسَقُونَ  َۡ َ فُرُ ب  ٩٩ َ مَا يكَح
(99) Ne të kemi zbritur ty shpallje e 

shenja të qarta, të cilave vetëm njerëzit 

e këqij nuk duan t’u besojnë. 

د   حۡ دُ اْ َ  َۡ َٰ َ كُُهمَا عَ
َ
بَرَ ُ  فرَََۛ   ن  ا نه

ننننَ هُُمح َ   كح
َ
مه بنَننن ح ن ُۡ َنننننح م 

مَنُونَ   ١٠٠ يؤُح

(100) A thua çdoherë që japin ndonjë 

premtim, disa prej tyre e flakin tej atë? 

Jo, por shumica e tyre nuk besojnë. 

ا جَاءَٓهُمح رسَُو    َ  َ لمَه َنح لَندَ ٱلِلّه م 
   َ مح نَبَرَ فرَََۛ    مُصَد  ُۡ َنَ  ل مََا مَعَ م 

 َ  ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ كََََٰٰناَ ٱلِلّه
ُ
َينَ ن ٱلَّه

مح َ   ُۡ نه
َ
ننننورهَمَح كَننننأ ُۡ َ رَاءَٓ ظُ

لَمُونَ   ١٠١ قَعح

(101) Tani që atyre u erdhi një i 

Dërguar nga Allahu, vërtetues i 

Shkrimeve që kanë me vete, një grup 

prej atyre, të cilëve iu dhanë Shkrimet, 

e hodhën pas shpine Librin e Allahut, 

gjoja se nuk dinin gjë për atë. 

 َٰ نَََٰٰيَيُ ىََ بَعُواْ مَا هَتحلنُواْ ٱلشه َ ٱهه
يحمََٰنَ  َ مَننا كَفَننرَ مُلحننكَ سُننلَ 

ننَََٰٰيَيَ  سُننليَحمََٰنُ َ لََٰكَنننه ٱلشه
رَ  حح َ َِ ٱلس  ْ قُعَل مَُونَ ٱلنها كَفَرُ ا
َ ببََابنََ   حمَلَتَنيح نن ََ  ىََ ٱل

ُ
ٓ ن َ مَا

َ َٰرُ تَ َ مََٰرُ تَْۚ َ مَا قُعَل مََانَ مَنح 

(102) dhe shkuan pas shpifjeve që 

bënin djajtë kundër mbretërisë së 

Sulejmanit. E Sulejmani nuk ishte 

mohues, por djajtë ishin mohues. Ata u 

mësonin njerëzve magjinë dhe dijeninë 

që u ishte dërguar dy engjëjve në 

Babiloni - Harutit e Marutit. Këta 

engjëj nuk i mësonin ndokujt magji, pa 

i thënë: “Ne jemi dërguar për t’ju vënë 

në provë, andaj ti mos u bëj mohues 

(duke mësuar apo ushtruar magjinë)!” 

Dhe njerëzit mësuan nga këta të dy se 
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َٰ قَقُوَ ٓ إنَهمَا َ حنُ فتَحنَن    حَدٍ حَتِه
َ
 ن

فُرح   فلَََ  مَا مَا  ِكَح ُۡ َ يَتَعَلهمُونَ مَنح
حمَرح  َ ٱل ََيح ََُٰونَ بَ َ   َ نَ حجَن َ ْۚ  ءَ قُفَر 

حَندٍ 
َ
ََۛنَ بَ َ  مَننح ن َ مَا هُم بوََارٓ 

َْۚ َ ََۛتَعَلهمُننونَ مَننا  إَ ه َنَننذَحنَ ٱلِلّه
ْۚ َ لَقَدح لَلمَُواْ  مح ُۡ يضَُُّۡهُمح َ َ  ينَفَعُ

َُٰ  مَا هَُ  فَِ ٱِ ى رََ حَ رَرَ َ مَنح لمََنَ ٱ
ه  اْ بنَن َ ٓ  رََََٰٰنن   حَۡ  مَننا شََۡ ح َ لَِنَن

لَمُونَ  ْۚ لوَح كََنوُاْ قَعح مح ُۡ نفُسَ
َ
 ١٠٢ ن

si t’i ndajnë bashkëshortët. Por 

magjistarët nuk mund t’i bëjnë dëm 

askujt pa lejen e Allahut. E megjithatë, 

njerëzit mësojnë ato gjëra që i dëmtojnë 

e nuk u bëjnë dobi. Në të vërtetë, ata e 

dinin se ai që e përvetësonte këtë 

mjeshtëri, nuk do të kishte kurrfarë të 

mire në jetën tjetër. Eh, sa e keqe është 

ajo për të cilën shitën shpirtrat e veta! 

Ah, sikur ta dinin ata! 

َِن    ْ لمََثُو ا ْ َ ٱههقَنوح مح ءَامَنُوا ُۡ نه
َ
 َ لوَح َ

حِ ْۚ  َ رَنن َنننح لَننندَ ٱلِلّه لهننوح كََننُنواْ  م 
لَمُونَ   ١٠٣ قَعح

(103) Sikur ata të besonin dhe të 

ruheshin (nga gjynahet), shpërblimi i 

Allahut do të ishte më i mirë. Ah, sikur 

ta dinin ata! 

َيننَ ءَامَنُنواْ َ  هَقُولنُواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ُْۗ ننمَعُوا ننَنا َ ٱسح رََٰلَنَننا َ َُٰولنُنواْ ٱنظُرح
لََم  

َ
َٰفرَََۛنَ لَرَابٌ ن  ١٠٤ َ للَحكَ

(104) O besimtarë! Mos thoni: 

“Rá‘iná”
[25]

, por thoni: “Undhurná! - 

“Na shiko!” dhe dëgjoni! Për mohuesit 

ka dënim pikëllues. 

                                                 
[25] Në këtë varg Zoti na urdhëron të bisedojmë me njerëzit me fjalë të sinqerta, të 

mira, pa hipokrizi dhe që nuk kanë përmbajtje fyese. Fjala râina, në 

shembullin e këtushëm, në arabisht do të thotë “na dëgjo” ose “na shiko me 

respekt”, por në hebraishten-arabe të shekullit të shtatë ishte sharje me 

kuptimin “O i keqi ynë”. 
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نَ   هح
َ
َينَ كَفَرُ اْ مَننح ن ا يوََهُّ ٱلَّه مه

  َ ن قُنََه
َ
َكيََ ن حمُشّح ٱلحتََََٰٰاَ َ َ  ٱل

حِ   َنح رَ ْۚ  لَليَحكُم م  ِ كَُنمح َنن ره م 
 َ  ْۚ َتَ َ  مَن يشََناءُٓ حُ ُ يََحتَصُّ برََ ٱلِلّه

َ  ٱلحعَظَيمَ  ُ ذُ  ٱلحفَوح  ١٠٥ َ ٱلِلّه

(105) Ata që mohojnë, si ithtarët e 

Librit
[26]

, ashtu edhe paganët, nuk 

dëshirojnë që t’ju zbresë ndonjë e mirë 

nga Zoti juaj. Por Allahu ia dhuron 

mëshirën e Vet kujt të dojë. Allahu 

zotëron mirësi të madhe. 

ا  َۡ  ح ننُسَن
َ
۞مَا ننَسَخح مَنح ءَاينٍَ  ن

حِ   ن
تَ بََِ

ح
لنَمح  نأَ

َ
َ ُۗ ٓ نا َۡ  ح مَثحلَ

َ
نآ ن َۡ َنح م 

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ ىََ نه ٱلِلّه

َ
لنَنننننمح ن  هَعح

 ١٠٦ ََٰدَيرٌ 

(106) Për çdo varg (Kurani) që Ne e 

shfuqizojmë apo që e bëjmë të harrohet, 

Ne sjellim ndonjë tjetër më të mirë ose 

të ngjashëm me të. A nuk e di ti se 

Allahu është i Fuqishëm për (të bërë) 

çdo gjë?! 

َ هَُ  مُلحننكُ  نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح ن لنَنمح هَعح

َ
َ

رَۡ ِۗ َ مَننا لَكُننم 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

َ مَننننن َ َ     َننننن هُ نَ ٱلِلّه َ َ   م 
 ٍِ  ١٠٧ نصََ

(107) A nuk e di ti se vetëm Allahut i 

përket sundimi i qiejve dhe i Tokës? 

Përveç Allahut ju nuk keni tjetër 

mbrojtës e as ndihmës. 

نوَلُواْ رسَُولَكُمح  ن شسَح
َ
مح ِرََُۛدُ نَ ن

َ
ن

ُۗ َ مَنن  كَمَا سُئََ  مُوسَََٰ مَن قَبحنُ 
يمََٰنَ  َ

حۡ نرَ بنَٱ َ  ٱلحكُفح َ قَندح  يتَبََده

(108) A mos doni të pyesni të 

Dërguarin tuaj, ashtu siç u pyet Musai 

më parë? Cilido që e ndërron besimin 

me mohim, pa dyshim që e ka humbur 

rrugën e drejtë. 

                                                 
[26] Ithtarët e Librit janë hebrenjtë dhe të krishterët. Janë quajtur kështu, sepse në 

themel të fesë së tyre ata kanë nga një libër të shpallur nga Zoti, përkatësisht 

Teuratin/Torahun dhe Inxhilin/Ungjillin, të cilët besohet se kanë pësuar 

ndryshime nga njerëzit me kalimin e kohës. 
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بيَ َ   ١٠٨ ضَ ه سَوَاءَٓ ٱلسه

نَ  ٱلحتََََٰٰناَ لنَوح  َ هه كَثَِ   هح
َ
َنح ن م 
َن ندَ إيَمََٰننكَُمح يرَُهُّ نكَُم م  ََعح نُۢ 
ا حَسَد   ارا َۡم كُفه نفُسَن

َ
َنح لَندَ ن ا م 

َن ُّ   نمُ ٱلۡح ُۡ َ َ ل ندَ مَنا ِبَنَيه ََعح َنُۢ  م 
 ُ تََِ ٱلِلّه

ح
َٰ يأَ فَحُواْ حَتِه ْ َ ٱصح فُوا فٱَ ح

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ ىََ رَ َ ُٓۗ إنَه ٱلِلّه مح

َ
 بنَننننأ
 ١٠٩ ََٰدَير  

(109) Shumë nga ithtarët e Librit,
[27]

 

prej zilisë që kanë në vete, dëshirojnë 

që t’ju kthejnë nga besimi në 

mosbesim, tani që e vërteta është e 

qartë për ata. Por ju falini ata dhe lërini, 

derisa të arrijë urdhri i Allahut. Vërtet, 

Allahu është i Fuqishëm për çdo gjë. 

نلَوَٰ َ  قيَمُواْ ٱلصه
َ
ْۚ  َ ن كَنوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل ه

حِ   َنح رَ نفُسَكُم م 
َ
مُواْ لَۡ َ  َ مَا هُقَد 

َ بمََننا  َُۗ إنَه ٱلِلّه تَََنندُ  ُ لَننندَ ٱلِلّه
مَلُونَ بصََِ    ١١٠ هَعح

(110) Faleni namazin dhe jepeni 

zekatin! Çfarëdo të mire që të bëni për 

shpirtin tuaj, do ta gjeni tek Allahu. Në 

të vërtetë, Ai sheh mirë gjithçka që 

bëni. 

َنهنَ  إَ ه مَنن  رَُ  ٱلۡح َ ََٰالوُاْ لنَ يدَح
ُۗ ِلَحنننكَ   ح نصَََٰنننرَىَٰ

َ
ا ن كََنَ هُنننوها

(111) Ata thonë: “Askush nuk do të 

hyjë në Xhenet, përveç hebrenjve ose të 

krishterëve”. Këto janë dëshirat e tyre 

boshe! Thuaju (o Muhamed): “Nëse 

                                                 
[27] Allahu i Lartmadhëruar u tërheq vëmendjen myslimanëve të jenë vigjilentë në 

lidhje me armiqësinë që pjesëtarë të traditave të mëparshme fetare do të kenë 

kundër atyre që do të ndjekin mësimet e Muhamedit (a.s.). Duhet të jetë e 

qartë se kjo nuk është një armiqësi që vjen thjesht për arsye shpirtërore, por 

për arsye të pushtetit. Islami, me rreptësinë e tij morale tradicionalisht të 

konsoliduar, imponohet edhe sot si e vetmja shpresë për çlirimin e njeriut nga 

të gjitha format e sundimit njerëzor. Kur pranohet të qenit rob i Allahut, 

atëherë nuk mund të jesh më skllav i njeriut, i ideologjive, i pasurisë, i 

pasioneve dhe i iluzioneve të tij. 
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َ َٰنَكُمح إنَ  ُۗ َُٰ ح هَاِوُاْ بنُرح مح ُۡ مَانيَُّ
َ
ن

 ١١١ كُنتُمح صََٰدَقيََ 
është e vërtetë ajo që thoni, atëherë 

sillni provën tuaj!” 

َ  هَُنوَ  نُ   لَِلّه َۡ نلمََ  جَح سح
َ
ه مَنح ن بلَََٰ
ِ نَ َ   مُُحسَن   نرُ ُ  لَنندَ رَ جح

َ
فَلَُ ٓ  ن

َۡمح َ َ  هُنننمح َ َ  رَنننوحفٌ لَلنَننيح 
 ١١٢ يَحَ نوُنَ 

(112) Vërtet, ata që i përulen Allahut 

dhe bëjnë vepra të mira, do ta kenë 

shpërblimin te Zoti i tyre, nuk do të 

frikësohen e as do të pikëllohen. 

حٰسََ  ٱلنهصََٰنرَىَٰ  وهُ لَ ُۡ َ َ ََٰالََ  ٱلَح
ء   َٰ شََح ىَٰ َ ََٰالنَننَ  ٱلنهصََٰنننرَ  ىََ

ء   َٰ شََح ننوهُ ىََ ُۡ َ حٰسَننَ  ٱلَح  هَُننمح  لَ
قَتحلنُنونَ ٱلحتََََٰٰنناَُۗ كَننَََٰٰلكََ َٰنَناَ  
 ْۚ َۡمح َ ل مُنونَ مَثحنَ  َٰنَوح

لَ َينَ َ  قَعح ٱلَّه
مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  ُۡ حٰنَ ُ يَحكُمُ بَ فٱَلِلّه

 ١١٣  يَمَا كََنوُاْ  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

(113) Hebrenjtë thonë: “Të krishterët 

nuk kanë kurrfarë udhërrëfimi ku të 

mbështeten!” Edhe të krishterët thonë: 

“Hebrenjtë nuk kanë kurrfarë 

urdhërrëfimi ku të mbështeten!” 

Ndërkohë, të dyja palët lexojnë të 

njëjtin Libër. Po kështu, edhe ata që 

nuk dinë, thonë të njëjtat fjalë. Allahu 

do t’i gjykojë kundërshtitë e tyre në 

Ditën e Kiametit. 

ََ مَسََٰنجَدَ  نَن نن مه لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح ن

مُُ    سََعَََٰ  ا ٱسح َۡ كَرَ  يَ ن يرُح
َ
َ ن ٱلِلّه

نمح  ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ مَنا كََنَ ل
ُ
ْٓۚ ن ا َۡ َ فَِ رَرَاب

نمح فَِ  ُۡ َ رُلُوهَآ إَ ه رَآِفَيََْۚ ل ن يدَح
َ
ن

ي   نحيَننا رَنن ح رَِننرَ َ  ٱلُّ ننمح فَِ ٱ ُۡ َ َ ل
 ١١٤ لَرَابٌ لَظَيم  

(114) Kush është më fajtor se ai që 

pengon të përmendet nëpër xhamitë e 

Allahut Emri i Tij dhe përpiqet për 

shkatërrimin e tyre?! Ata nuk duhet të 

hyjnë në to, përveçse të frikësuar. Për 

ata, në këtë jetë ka poshtërim, kurse në 

jetën tjetër dënim të madh. 



SURJA EL-BEKARE 33  سُورَةُ البقََرَةح 
 

 َ نَمَنا  َ لَِلّه قح
َ
نربَُْۚ فَأ حمَضح َُ  َ ٱل حمَشّح ٱل

 ٌَ َ وََٰسَ َْۚ إنَه ٱلِلّه ُ  ٱلِلّه ِوَُلُّواْ َ ثَمه  جَح
 ١١٥ لَليَم  

(115) Të Allahut janë Lindja dhe 

Perëndimi, pra, ngado që të ktheheni 

është Fytyra (ana) e Allahut. Vërtet, 

Allahu është Gjithëpërfshirës dhe i 

Gjithëdijshëm.
[28]

 

ُ َ لَ   نَرَ ٱلِلّه اُۗ سُنبححََٰنَُ    َ ََٰالوُاْ ٱتَّه
رَۡ   

َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ُ  مَا فَِ ٱلسه بَ  هه
َٰنتَُونَ  كُ    ُ  قَ  ١١٦ هه

(116) Ata thonë: “Allahu ka bërë një 

fëmijë”. I Lavdishëm dhe i Lartësuar 

qoftë Ai! Përkundrazi, Atij i përket çdo 

gjë që gjendet në qiej e në Tokë dhe 

Atij i nënshtrohet gjithçka. 

رَۡ   وَإِذَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َُ ٱلسه بنَندَي

ر   مح
َ
ا فَننَهمَا قَقُوُ  هَُ  كُن َٰضََََٰٓ ن
 ١١٧ َ يَتُونُ 

(117) Ai është Krijuesi i qiejve dhe i 

Tokës, pa shembull të mëparshëm dhe, 

kur vendos për diçka, vetëm thotë për 

të: “Bëhu!” - dhe ajo bëhet. 

  َ لَمُننونَ لنَنوح َينننَ َ  قَعح َ َٰنَناَ  ٱلَّه
 ُۗ َِٰنَننآ ءَاينَن  

ح
 ح ِأَ

َ
ُ ن  يكَُل مَُنَننا ٱلِلّه

َۡم  َيننَ مَنن قَنبحلَ
كََََٰٰلكََ ََٰاَ  ٱلَّه

ُۗ َٰنَدح  مح ُۡ ُِ َۡ ح َُٰلُو ا شََ َٰبَ َۡمح َ ل َثحَ  ََٰوح م 
هٰنها ٱَِ َٰ َ   ١١٨ يوَُٰنَُونَ  لقََوح    بَ

(118) Kurse të paditurit thonë: “Përse 

Allahu nuk flet me ne ose së paku të na 

sillte ndonjë shenjë!” Njësoj thonin 

edhe ata para tyre; zemrat e tyre i 

përngjajnë njëra-tjetrës! Ndërkohë, Ne 

ua kemi treguar qartë shenjat Tona 

atyre që besojnë bindshëm. 

                                                 
[28] Në këtë varg na urdhërohet t’i marrim porositë e të veprojmë si urdhërohet. 

Myslimanët, në fillim faleshin duke u drejtuar nga Jerusalemi, siç bënin edhe 

hebrenjtë. Më pas, kur mërguan në Medinë, Zoti i urdhëroi që të faleshin në 

drejtim të Qabesë (Mekës). Atëherë hebrenjtë u revoltuan dhe e kundërshtuan 

këtë kthesë. Zoti, u tha: “Lindja dhe Perëndimi janë të Zotit, (po ashtu, e tërë 

Gjithësia është e Zotit)”. Andaj, duhet për t’u kthyer në lutje nga urdhëron 

Zoti, pa kurrfarë kundërshtimi. Në këtë mënyrë mund t’i fitojmë dhuratat e Tij 

(përkthyesi). 
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  ِ َ سشََنن   َ
رحسَننلحَ َٰكَ بنَنٱلۡح

َ
ا إنَهننآ ن
نحََٰاَ َ نرََير   صح

َ
نوَُ  َ نح ن ا  َ َ  شسُح

َحَيمَ   ١١٩ ٱلۡح

(119) Njëmend, Ne të kemi dërguar ty 

(Muhamed) si sjellës të lajmit të mirë 

dhe paralajmërues; ti nuk do të pyetesh 

për banorët e Zjarrit flakërues. 

ننوهُ َ َ   ُۡ َ َ لنَنن ِنَنرحعََٰ لَنننكَ ٱلَح
ُۗ َٰنُ ح  مح ُۡ ََ مَلهنتَ َٰ ِتَهبَ ٱلنهصََٰرَىَٰ حَتِه
ُۗ َ لنَئنََ  ندَىَٰ ُۡ ح َ هُوَ ٱل إنَه هُدَى ٱلِلّه
َي  نندَ ٱلَّه ََعح ننوَاءَٓهُم  هح

َ
ننَ  ن ٱههبَعح

 َ جَاءَٓكَ مَنَ ٱلحعَلحمَ مَا لكََ مَنَ ٱلِلّه
 ١٢٠ ٍِ َ َ  نصََ  مَن َ َ    

(120) As hebrenjtë, as të krishterët nuk 

do të jenë të kënaqur me ty, derisa të 

pranosh besimin e tyre. Thuaju: 

“Vetëm udhërrëfimi i Allahut është i 

drejtë!” E, në qoftë se pas diturisë që të 

ka zbritur, ti ndjek dëshirën e atyre, 

atëherë askush nuk do të të ndihmonte 

apo mbronte nga dënimi i Allahut. 

مُ ٱلحتََََٰٰاَ قَتحلُونَُ    ُۡ َينَ ءَاهَيحَ َٰ ٱلَّه
مَنُنونَ  ْ لََٰٓئنَكَ يؤُح

ُ
حَ ه ِلََََ ِنَ َ ٓ ن

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
فُرح بنَ َ  فَأ بَ َ ُۗ َ مَن يكَح

 ١٢١ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(121) Ata që u kemi dhënë Librin dhe e 

lexojnë ashtu siç është shpallur, ata 

besojnë vërtet në të. Kurse ata që nuk 

besojnë në të, pa dyshim, janë të 

humbur. 

 َٰٓ نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ ْ مَنتََِ  ءَيَ  ٱذحكُنرُ ا  نعَح
ي َ 

َ
ننُ  لَلنَنيحكُمح َ َ نحعَمح

َ
ٱلهننتَِٓ َ

لحتُكُمح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١٢٢ فَوه

(122) O bijtë e Izraelit, kujtoni të mirat 

që ju dhashë dhe që ju ngrita mbi gjithë 

njerëzit e tjerë (të asaj kohe)! 

ٌ  لَنن َ ٱههقُواْ يوَحم   ا  ه تََح يَ نَفح
يحنو   نهفح    ا لَدح    اََ َۡ بَُ  مَنح  َ َ  قُقح

(123) Frikësojuni Ditës kur askush nuk 

do të mund të bëjë asgjë për askënd 

dhe, kur prej askujt, nuk do të pranohet 

as ndërmjetësim, as shpërblesë dhe as 
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نننفََٰعَ    ََ نننا  َۡ َ َ  هُنننمح  َ َ  ِنَفَعُ
 ١٢٣ ينُصَُِ نَ 

që do të ndihmoheni. 

حَنننتَلََٰٓ إبَحرََٰهنَنن ُِّنننُ   ن  ۞وَإِذَ ٱ مَ رَ
نه  َٰنَناَ  إيَ َ  بكََلمَََٰنن    ُۡ هَمه

َ
فنَنأ

َِ إمََام  جَا ا  ََٰاَ  َ مَنن لَلُكَ للَنها
نندَي  حۡ ََۛهننتَِ  َٰنَناَ  َ  قَنَنناُ  َ  ذُر 

َٰلمََيَ   ١٢٤ ٱلظه

(124) Kur Allahu e provoi Ibrahimin 

me disa urdhërime, të cilat ai i plotësoi, 

Allahu i tha: “Unë do të të bëj ty imam 

(prijës) të njerëzve!” - “Po pasardhësit 

e mi?” - pyeti ai. Allahu tha: “Premtimi 

Im nuk i përfshin të padrejtët.” 

يَحَ  مَثَابَ    َِ  وَإِذح جَعَلحنَا ٱلِح ل لَنهنا
ن   مح
َ
قَامَ إبَحرََٰهنََ ن رَُ اْ مَن مه مَ ن  ا َ ٱتَّه

  
نآَ إىَََٰٓ إبَحرََٰهنَنن مُصَنننل   َۡننندح مَ ن   لََ

حٰنننتََِ  َنننرَا بَ  ۡ ن طَ
َ
نننمََٰعيََ  ن وَإِسح

 ََ نن كه ننآِفَيََ َ ٱلحعََٰتَفنَنيَ َ ٱلرُّ للَيه
جُوهَ   ١٢٥ ٱلسُّ

(125) Kujtoni kur Ne e bëmë Qabenë 

vendgrumbullimi dhe sigurie për 

njerëzit, duke thënë “Bëjeni vendin e 

Ibrahimit si vend faljeje!” Ne i 

urdhëruam Ibrahimin dhe Ismailin: 

“Pastrojeni Shtëpinë Time (Qabenë) 

për ata që e vizitojnë, që rrinë aty për 

adhurim dhe që falen duke u përkulur 

dhe përulur”. 

عَ ح َ َٰرَا  مُ ن  وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهَ  َ ٱجح رَب 
ننبنَنلَِا  لنَنُ   مَنننَ ا ءَامَن  هح

َ
نُ ح ن ا َ ٱرح

 َ م بنَٱلِلّه ُۡ ٱمهمَرََٰتَ مَنح ءَامَنَ مَننح
رَِ  َوحمَ ٱ رَه َٰنَاَ  َ مَنن كَفَنرَ َ ٱلَح

مَت عَُُ   ََٰليَلَ  
ُ
نيَرُّ ُٓ  إىَََٰ فَأ ضح

َ
 ثُنمه ن

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ  ١٢٦ لَرَابَ ٱلنهارَ  َ ِ

(126) Kur Ibrahimi u lut: “Zoti Im, bëje 

këtë vend qytet të sigurt dhe furnizoji 

me prodhime banorët e tij, ata që 

besojnë në Allahun dhe në jetën tjetër!” 

- Allahu tha: “Atë që nuk beson, për 

pak kohë do ta bëj që të kënaqet e 

pastaj do ta hedh në dënimin e zjarrit.” 

Eh, sa vendbanim i keq që është ai! 
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َُ إبَحرََٰهَ   َ ٱلحقَوَالَندَ مَننَ  مُ ن  وَإِذح يرَح
هِنَا هَقَبه  مََٰعيَُ  رَ يَحَ  وَإِسح ٓ  ٱلِح  ح مَنهنا
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي نَ  ٱلسه

َ
 ١٢٧ إنَهكَ ن

(127) Kur Ibrahimi dhe Ismaili ngritën 

themelet e Qabes, u lutën: “O Zoti ynë! 

Pranoje prej nesh (këtë vepër)! Me të 

vërtetë, Ti je Ai që dëgjon dhe di 

gjithçka! 

َ لكََ  َ  لمََيح عَلحنَا مُسح هِنَا َ ٱجح مَن رَ
مه   
ُ
ََۛهتنََآ ن نلمََ    ذُر  سح رنَنَا  مُّ

َ
لهنكَ َ ن

  ٓ ننَ   مَنَاسَتَنَا َ ِاُح لَليَحنَا
َ
إنَهكَ ن

ابُ ٱلرهحَيمُ   ١٢٨ ٱَّهوه

(128) O Zoti ynë! Na bëj të përulur 

ndaj Teje! Bëj që edhe pasardhësit tanë 

të jenë të përulur ndaj Teje! Tregona 

ritet e Haxhit dhe pranoje pendimin 

tonë, se, pa dyshim, Ti je Pranuesi i 

pendimit, Mëshirëploti! 

َۡمح رسَُنو    حَعَثح  يَ هِنَا َ ٱ مح رَ ُۡ َننح  م 
نمُ  ُۡ َۡمح ءَاَ َٰتنَكَ َ َُۛعَل مَُ  لَليَح

ْ قَتحلُوا
َۡمح  إنَهكَ  يَ

مََ  َ ََُۛ ك  تَح ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح
َتَيمُ  نَ  ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

َ
 ١٢٩ ن

(129) O Zoti ynë! Dërgo tek ata një të 

dërguar nga gjiri i tyre, që t’u lexojë 

shpalljet e Tua, t’ua mësojë Librin dhe 

Urtësinë (rregullat e fesë) e t’i pastrojë 

(nga gjynahet)! Vërtet, Ti je i 

Plotfuqishmi dhe i Urti!” 

َله َ إَ  َِاُ لَن م  مَ إَ ه ن  بحرََٰهَ َ مَن يرَح
سَنننُ  ْۚ َ لَقَننندَ  مَنننن سَنننفََ  نَفح
نحيَننا  وَإِنهننُ   فَِ  ننيَفَيحَ َُٰ  فَِ ٱلُّ ٱصح

َٰلحََيَ  رَِرَ َ لمََنَ ٱلصه  ١٣٠ ٱ

(130) Fesë së Ibrahimit i shmanget 

vetëm ai që e nënçmon vetveten. Ne e 

zgjodhëm atë në këtë botë, kurse në 

botën tjetër ai do të jetë ndër të mirët. 

ننلمَح  َٰنَناَ   سح
َ
ُِّننُ ٓ  ن إذَح َٰنَناَ  هَُ  رَ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ُ  لرََب  لَمح سح
َ
 ١٣١ ن

(131) Kur Zoti i tij i tha: “Përulu!” - ai 

u përgjigj: “Iu përula Zotit të 

gjithësisë!” 

آ إبَحرََٰهَ  َۡ َ َٰ ب قُوبُ  مُ ن  َ َ صَّه  Ibrahimi ua dha këtë porosi (132)بنَيَ َ َ ََۛعح
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َٰ لَكُننمُ  َ َٰبَنننَّه  َٰ ننيَ َ ٱصح إنَه ٱلِلّه
نننتُم 

َ
َينننَ فنَنلََ هَمُننوهُنه إَ ه َ ن ٱل 

لمَُونَ  سح  ١٣٢ مُّ

fëmijëve të tij; po ashtu edhe Jakubi: 

“O bijtë e mi! Pa dyshim, Allahu ka 

zgjedhur për ju fenë e vërtetë, prandaj 

mos vdisni ndryshe veçse duke qenë 

myslimanë të nënshtruar ndaj Atij!” 

ننن  دَاءَٓ إذَح حَضََۡ َۡ ننن َُ مح كُننننتُمح 
َ
ن

حمَوحتُ إذَح ََٰاَ  لََِنيَن َ مَنا  قُوبَ ٱل قَعح
بُندُ  دَي  َٰنَالوُاْ نَعح ََعح بُدُ نَ مَنُۢ  هَعح

ننكَ وَإِلََٰننَ  ءَابآَِنَنكَ إبَحرََٰهنَن َۡ َٰ مَ ن  إلََ
حَََٰ   مََٰعيََ  وَإِسح ۡ  وَإِسح َٰ ا حَند  ا وََٰ إلََ
لمَُونَ   ١٣٣ َ َ حنُ هَُ  مُسح

(133) A ishit ju të pranishëm kur 

Jakubit iu afrua vdekja dhe i pyeti të 

bijtë: “Çfarë do të adhuroni pas meje?” 

- Ata u përgjigjën: “Ne do të adhurojmë 

Zotin tënd, që është edhe Zoti i etërve 

të tu: Ibrahimit, Ismailit dhe Is’hakut, 

një Zot të vetëm. Ne Atij i 

nënshtrohemi!” 

نن    مه
ُ
ننا مَننا  ِلَحننكَ ن َۡ َ َٰنَندح رَلنَن ح  ل

ا كَسَنبحتُمح  َ َ   كَسَبَ ح َ لَكُم مه
مَلُونَ  ا كََنوُاْ قَعح نوَلُونَ َ مه  ١٣٤ شسُح

(134) Ata njerëz tashmë kanë kaluar. 

Ata do të kenë çfarë kanë merituar dhe 

ju do të keni atë që meritoni e nuk do të 

pyeteni për veprat e tyre. 

 ح نصَََٰنرَىَٰ 
َ
ا ن ْ هُنوها ْ كُوننُوا َ ََٰالوُا

ُْۗ َٰنُن ح بنَن ح مَلهننَ  إبَحرََٰهنَن تَنندُ ا حۡ مَ ن  هَ
ننننن ا  َ مَنننننا كََنَ مَننننننَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٣٥ ٱل

(135) Ata thonë: “Bëhuni hebrenj ose të 

krishterë, që të jeni në rrugë të drejtë!” 

Thuaju: “Në asnjë mënyrë. Ne jemi të 

fesë së pastër të Ibrahimit, i cili nuk ka 

qenë idhujtar”. 

ن ََ  إلَََحنَنا 
ُ
َ َ مَآ ن ْ ءَامَنها بٱَلِلّه َُٰولوُٓا

ن ََ  إىَََٰٓ إبَحرََٰهَ 
ُ
نمََٰعيََ  ن  َ مَآ ن مَ وَإِسح

(136) Thoni: “Ne besojmë në Allahun, 

në atë që na është shpallur neve 

(Kuranin), në atë që i është shpallur 

Ibrahimit, Ismailit, Is’hakut, Jakubit 

dhe Esbatëve ( bijve të Jakubit), në atë 
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حََٰ  بَاطَ َ مَآ َ   َ وَإِسح سح
َ قُوبَ َ ٱلۡح ََۛعح

 يََ 
ُ
نن َ مَننآ ن  يََ مُننوسَََٰ  لَََٰ َٰ

ُ
ن

 َ ََنيح   َُ َۡمح َ  نُفَر  َ  ِ ٱلنهبيَُّونَ مَن ره
حَنننند  

َ
مح َ َ حنننننُ هَُ   ن ُۡ َنننننح م 

لمَُونَ   ١٣٦ مُسح

që i është dhënë Musait e Isait dhe në 

atë që u është dhënë profetëve nga Zoti 

i tyre. Ne nuk bëjmë kurrfarë dallimi 

midis tyre dhe vetëm Allahut i 

përulemi”. 

فَننَح ءَامَنُواْ بمََثحَ  مَآ ءَامَنتُم بنَ َ  
ْ فَننَهمَا هُمح  ا ْ  وَّإِن ِوََلهوح تَدَ ا َ قَدَ ٱهح

قَا     ََ ْۚ  هَُوَ  فَِ  ُ مُ ٱلِلّه ُۡ فيَتَ فَسَيَتح
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  ١٣٧ ٱلسه

(137) Nëse ata besojnë në atë që besoni 

edhe ju, atëherë janë në rrugën e drejtë. 

E, nëse ia kthejnë shpinën asaj, atëherë 

sigurisht që do të përçahen. Por Allahu 

të mjafton ty (Muhamed si mbrojtës) 

kundër atyre. Ai i dëgjon dhe i di të 

gjitha. 

 َ سَنُ مَنَ ٱلِلّه حح
َ
َ َ مَنح ن صَبحضََ  ٱلِلّه

َٰبدَُ نَ  صَبحضَ      ١٣٨ َ َ حنُ هَُ  عَ
(138) Thoni: “Kjo fe është “ngjyra” që 

na ka dhënë Allahu! S’ka “ngjyrë” më 

të bukur se ajo që jep Allahu! Ne vetëm 

Atë adhurojmë!” 

ُِّنَنا  َ  هَُوَ رَ ونَنَا فَِ ٱلِلّه تََُاجُّٓ
َ
َُٰ ح َ

مََٰلنَُنا َ لَكُنمح  لح
َ
ُِّكُمح َ لَننَآ ن َ رَ

مََٰلُكُننننننمح َ َ حنننننننُ هَُ   لح
َ
ن

 ١٣٩ صُونَ مُُحلَ 

(139) Thuaj: “A mos doni të haheni me 

ne për Allahun, kur Ai është Zoti ynë 

dhe Zoti juaj?! Ne jemi përgjegjës për 

veprat tona, kurse ju për tuajat. Ne 

vetëm Atij i përkushtohemi.” 

مح هَقُولوُنَ إنَه إبَحرََٰهَ 
َ
مََٰعيََ  ن  ن مَ وَإِسح

ننحَََٰ   ننبَاطَ وَإِسح سح
َ قُننوبَ َ ٱلۡح َ ََۛعح

ننتُمح 
َ
ُۗ َُٰ ح ءَن  ح نصَََٰرَىَٰ

َ
ا ن كََنوُاْ هُوها

(140) A po thoni se Ibrahimi, Ismaili, 

Is’haku, Jakubi dhe Esbatët kanë qenë 

çifutë (me fe), ose të krishterë? Thuaju: 

“A e dini më mirë ju apo Allahu? Kush 

është më keqbërës se ai që fsheh të 

vërtetën e ardhur prej Allahut? Por 
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نن  لنَمُ مَمه ظح
َ
ُۗ َ مَننح ن ُ مَ ٱلِلّه

َ
لمَُ ن لح

َ
ن

َُۗ َ مَنا  َ َٰدَ ا لَندَ ُ  مَنَ ٱلِلّه ََ كَتَمَ 
مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ١٤٠ ٱلِلّه

Allahu nuk është i pavëmendshëm ndaj 

veprave që punoni ju”. 

نن    مه
ُ
ننا مَننا  ِلَحننكَ ن َۡ َ َٰنَندح رَلنَن ح  ل

ا كَسَنبحتُمح  َ َ   كَسَبَ ح َ لَكُم مه
مَلُونَ  ا كََنوُاْ قَعح نوَلُونَ َ مه  ١٤١ شسُح

(141) Ata njerëz tashmë kanë kaluar. 

Ata do të kenë çfarë kanë merituar dhe 

ju do të keni atë që meritoni e nuk do të 

pyeteni për veprat e tyre. 

َِ مَا ۞سَ  اءُٓ مَنَ ٱلنها َۡ فَ يَقُوُ  ٱلسُّ
َٰ َ له  َۡمُ ٱلهنتَِ كََننُواْ ى مح لَن َٰبَحلنَتَ ُۡ

ربَُْۚ  حمَضح َُ  َ ٱل حمَشّح َ ٱل ه َ ْۚ َُٰ  لِلّ  ا َۡ لَليَح
نندَي مَننن يشََنناءُٓ إىَََٰ صَننرََٰط   حۡ  قَ

تَقيَم   سح  ١٤٢ مُّ

(142) Disa mendjelehtë (nga ithtarët e 

Librit) do të thonë: “Ç’i ktheu ata prej 

kiblës së tyre?”
[29]

 Thuaju: “Të Allahut 

janë Lindja dhe Perëndimi. Ai udhëzon 

kë të dojë në rrugën e drejtë”. 

ا  ن    سََني  مه
ُ
َ كََََٰٰلكََ جَعَلحَ َٰكُمح ن

َتُوننُنواْ  َ  َّ َِ دَاءَٓ ىََ ٱلنهننا َۡ نن َُ

َ ََۛكُننونَ ٱلرهسُننوُ  لَلنَنيحكُمح 
َۡيد   جَعَلحنَا ٱلحقبَحلنََ  ٱلهنتَِ َ مَا  اُۗ ََ

 َُ لمََ مَن يتَهبنَ آ إَ ه لَنعَح َۡ كُنَ  لَليَح
َٰ لَقبََيح َه  ن ينَقَلاَُ ىََ ٱلرهسُوَ  مَمه

(143) Kështu, Ne ju kemi bërë një 

bashkësi të drejtë, që të bëheni 

dëshmitarë përmbi njerëzit dhe që i 

Dërguari të jetë dëshmitar përmbi ju. 

Ne nuk e kemi bërë kthimin tënd nga 

Qabeja (o Muhamed) për tjetër arsye, 

por vetëm për t’i dalluar ata që i 

shkojnë pas të Dërguarit, nga ata që 

kthehen nga thembrat (që tërhiqen nga 

besimi tek ai). Kjo provë ka qenë e 

rëndë (për njerëzit), por jo për ata që 

                                                 
[29] Kibla quhet drejtimi nga kthehen myslimanët gjatë faljes së namazit. Ky 

drejtim ka qenë fillimisht nga Jerusalemi dhe më pas është ndryshuar drejt 

Mekës. Për këtë ngjarje flet edhe vargu i mësipërm. 
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َينَ  َِ ا إَ ه ىََ ٱلَّه  وَإِن كََنَ ح لَتَبَ
 ََ ُ لََُوَني ُۗ َ مَا كََنَ ٱلِلّه ُ هَدَى ٱلِلّه

َ بٱَلنهننننا ْۚ إنَه ٱلِلّه َِ إيَمََٰنننننَكُمح
 ١٤٣ رهحَيم   لرََءُ ف  

Allahu i ka udhëzuar. Dijeni se Allahu 

nuk ua humb besimin tuaj (d.m.th. 

namazin që keni falur nga Kudsi). Në të 

vërtetë, Allahu është Përdëllimtar dhe i 

Mëshirshëm me njerëzit. 

َۡننكَ فَِ  َٰنَندح ننَنرَىَٰ هَقَلُّنناَ  جَح
مَ  نَهكَ َٰبَحلَ   ٱلسه َ َٰ  اءَٓ  فَلنَُوَلَ  ْۚ ِرَحضَنى ا َۡ

ننجَدَ  حمَسح رَ ٱل ننيح ََ ننكَ  َۡ َ  جَح فنَنوَ  
َرَامَه  حََيحثُ مَنا كُننتُمح فَوَلُّنواْ 

ٱلۡح
َينننَ  رَ ُ ُۗ وَإِنه ٱلَّه ننيح ََ  جُُننوهَكُمح 
نهننُ  

َ
لَمُننونَ َ  ِنُنواْ ٱلحتََََٰٰنناَ لََعَح

ُ
ن

ُ بغَََٰفنٍَ  ٱلۡحَ  ُۗ َ مَنا ٱلِلّه َۡمح َ  ِ  ُّ مَن ره
مَلُونَ  ا قَعح  ١٤٤ َ مه

(144) Ne të pamë ty (Muhamed) që 

vazhdimisht drejtoje shikimin nga 

qielli. Mirë pra, Ne do të të kthejmë ty 

nga kibla që të kënaq ty. Prandaj, ktheje 

fytyrën tënde nga Xhamia e Shenjtë 

(Qabeja)! Dhe kudo që të gjendeni, 

kthejeni fytyrën tuaj nga ajo anë! Pa 

dyshim, ata që u është dhënë Libri 

(Teurati), e dinë se drejtimi nga Qabeja 

është e vërteta prej Zotit të tyre. Allahu 

nuk është i pakujdesshëm ndaj punëve 

që ata bëjnë. 

هَيح 
َ
 ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ َ لَئنَح َ

ُ
َينَ ن َ  ٱلَّه

َ ءَايَ   
ا ِبَعَُواْ َٰبَحلتََكَْۚ َ مَنآ  بكَُ   مه

 ْۚ مح ُۡ َ  َٰبَحلتََ َ نَ  بتََاب
َ
م ن ُۡ وُن ََعح َ مَنا 

  َ َ نَ   بتََاب ه َ لنَئنََ ٱههبَعح  ٍ ََعح َٰبَحلََ  
َنُۢ  وَاءَٓهُم م  هح

َ
دَ مَا جَاءَٓكَ مَننَ ن ََعح

َٰ ٱلحعَلحمَ إنَهكَ إذَ   همَنَ ٱلظه  ١٤٥ لمََيَ ا ل

(145) Edhe sikur t’u sillje të gjitha 

provat atyre që u është dhënë Libri, ata 

prapëseprapë nuk do ta pranonin kiblën 

tënde, por edhe ti nuk do ta pranosh 

kiblën e tyre dhe askush nga ata nuk do 

të pranonte kiblën e njëri-tjetrit. E, nëse 

ti, pasi të është zbritur dituria, do të 

ndiqje dëshirat e tyre, atëherë pa 

dyshim që do të ishe një nga keqbërësit. 

مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ُۡ َيننننَ ءَاهَيحنننَ َٰ  Ata që u kemi dhënë Librin, e (146)ٱلَّه

njohin atë (Profetin a.s.), ashtu siç i 
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حَنَناءَٓهُمح  
َ
رفَُونَ َ رفَُونَُ   كَمَا قَعح قَعح

مح وَإِنه فرَََۛق   ُۡ َنح َ ه  ا م  تُمُونَ ٱلۡح لَََتح
لَمُونَ   هَُمح   ١٤٦ قَعح

njohin bijtë e tyre, por disa prej tyre e 

fshehin të vërtetën, duke e ditur mirë. 

ِ كََ فلَََ ِكَُونَنه مَنَ  َ ُّ مَن ره ٱلۡح
رَََۛنَ  حمُمح  ١٤٧ ٱل

(147) E vërteta është prej Zotit Tënd; 

pra, kurrsesi mos u bëj nga ata që 

dyshojnë. 

  
ٌ   َ لكَُ  َۡ تبَقَُواْ  جَح ا  فٱَسح َۡ َ هُوَ مُوَلَ 

تَ 
ح
نَ مَا ِكَُوننُواْ ينَأ قح

َ
َيحرََٰتَه َ ٱلۡح

 َ
َٰ كُ  َ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه ا ُ جََيَعا بكَُمُ ٱلِلّه

ء    ١٤٨ ََٰدَير   شََح

(148) Çdokush ka një drejtim nga i cili 

kthehet. Pra, bëni garë me njëri-tjetrin 

për punë të mira. Kudo që të gjendeni, 

Allahu do t’ju mbledhë të gjithëve; Ai 

është i Fuqishëm për çdo gjë. 

  َ كَ َ مَنح حَيحثُ رَرجَح َۡ َ  جَح فَوَ  
َننرَامَ  وَإِنهننُ   

ننجَدَ ٱلۡح حمَسح رَ ٱل ننيح ََ

ُ بغَََٰفنٍَ  للَححَ  ِ كََُۗ َ مَا ٱلِلّه  ُّ مَن ره
مَلُونَ  ا هَعح  ١٤٩ َ مه

(149) Nga cilido vend që të dalësh, 

ktheje fytyrën nga Xhamia e Shenjtë. 

Kjo është e vërteta që vjen nga Zoti yt. 

Allahu nuk është i pakujdesshëm ndaj 

veprave që ju bëni. 

كَ َ مَنح حَيحثُ رَرَ  َۡ َ  جَح َ  فَوَ   جح
َرَامَه  حََيحثُ مَا 

جَدَ ٱلۡح حمَسح رَ ٱل يح ََ

رَ ُ   نيح ََ كُنتُمح فَوَلُّواْ  جُُنوهَكُمح 
َِ لَلنَيحكُمح  لَِلََه يكَُنونَ للَنهنا
مح فلَََ  ُۡ َينَ ظَلَمُواْ مَنح ٌ  إَ ه ٱلَّه حُجه

(150) Nga cilido vend që të dalësh, 

ktheje fytyrën nga Xhamia e Shenjtë. 

Kudo që të ndodheni, ktheni fytyrat 

tuaja nga ajo anë, që njerëzia të mos 

ketë ç’të thotë kundër jush, përveç 

keqbërësve - por atyre mos iu frikësoni, 

frikësohuni vetëm prej Meje -, që të 

plotësoj mirësinë Time ndaj jush dhe që 

ju të shkoni në udhë të drejtë. 
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مَتَِ  ِمَه نعَح
ُ
َ  َ لَۡ شَوح تََّحشَوحهُمح َ ٱرح

تَدُ نَ لَليَحكُمح  َ  حۡ  ١٥٠ لعََلهكُمح هَ

رحسَننلحنَا  نَنيكُمح رسَُننو   
َ
 كَمَننآ ن

 ْ َنكُمح قَتحلُوا لَلنَيحكُمح ءَاَ َٰتنََنا م 
يَكُمح َ َُۛعَل مَُكُمُ ٱلحتََََٰٰناَ  َ ََُۛ ك 

نن مَننَ  َ َُۛعَل مَُكُننم مه تَح ا لنَنمح َ ٱلۡح
لَمُونَ   ١٥١ ِكَُونوُاْ هَعح

(151) Po kështu, (për të plotësuar 

mirësinë Time ndaj jush) ju kam sjellë 

një të Dërguar, nga mesi juaj, i cili ju 

lexon shpalljet Tona, ju pastron (nga 

gjynahet), ju mëson Librin (Kuranin) e 

Urtësinë (rregullat e fesë) dhe ju mëson 

ato gjëra që nuk i keni ditur. 

نتُرُ اْ  حَ ذحكُنرحكُمح َ ٱ
َ
فٱَذحكُرُ َ ٓ ن

فُرُ نَ   ١٥٢ ىَ َ َ  ِكَح
(152) Prandaj, më kujtoni Mua (me 

namaz e lutje) që Unë t’ju kujtoj (me 

shpërblime) dhe falënderomëni Mua 

(duke M’u bindur) e mos i mohoni 

dhuntitë e Mia (me mosbindje)! 

نتَعيَنُواْ  َيننَ ءَامَنُنواْ ٱسح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ََ َ مَنن َه إنَه ٱلِلّه ننلَوَٰ  َ َ ٱلصه ننبَح بٱَلصه
َٰبََََۛنَ   ١٥٣ ٱلصه

(153) O besimtarë! Kërkoni ndihmë për 

veten nëpërmjet durimit dhe namazit! 

Në të vërtetë, Allahu është me të 

duruarit. 

تَنُ  فَِ سَنبيََ   َ َ  هَقُولوُاْ لمََن قُقح
يَاءٓ   حح

َ
ْۚ بَ ح ن َٰتُُۢ ََٰ مح

َ
َ ن  ه  َ لََٰكَن ٱلِلّه

عُرُ نَ   ١٥٤ ششَح

(154) Dhe mos thoni për ata që vriten 

në rrugën e Allahut
[30]

 se janë të 

vdekur! Jo! Ata janë të gjallë, ndonëse 

ju nuk e ndieni! 

ء  َ لَنبَحلُوَنه  َنوحفَ  كُم سشَََح َنَ ٱلۡح  Sigurisht që Ne do t’ju provojmë (155)م 

                                                 
[30] Shprehja “në rrugën e Allahut” (fî sebîlil-lâh) do të thotë: “për çështjen e 

Allahut”, “në shërbim të Allahut” etj. 
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ُننوَ   ننص  َ ٱلۡح ََٰ   َ نَقح ننََٰ مح
َ َنننَ ٱلۡح م 

َننن  َ نفُنننَ  َ ٱمهمَنننرََٰتَِۗ َ سشَّ 
َ َ ٱلۡح

َٰبََََۛنَ   ١٥٥ ٱلصه

me frikë dhe uri, me dëmtim të 

pasurisë, të njerëzve dhe të të lashtave! 

Prandaj, përgëzoji të duruarit, 

صَيبَ    م مُّ ُۡ صََٰبَتح
َ
ٓ ن َينَ إذََا َٰنَالوُٓاْ  ٱلَّه

آ إلَََح َ رََٰجَعُونَ إنَها  َ وَإِنه  ١٥٦ لَِلّه
(156) të cilët, kur i godet ndonjë 

fatkeqësi thonë: “Të Allahut jemi dhe 

vetëm tek Ai do të kthehemi!” 

َۡمح صَننلََََٰٰت   ْ لََٰٓئنَنكَ لَلنَنيح
ُ
َنن ن ن م 

ْ لََٰٓ 
ُ
َنن    َ ن حُ َۡننمح َ رَ َ  ِ هُننمُ  ئنَنكَ ره

تَدُ نَ  حۡ حمُ  ١٥٧ ٱل

(157) Ata do të shpërblehen me bekim 

dhe mëshirë nga Zoti i tyre; ata janë në 

rrugën e drejtë! 

نعَآِرََ  ََ َ  َ مَن  حمَرح فَا َ ٱل ۞إنَه ٱلصه
  َ تَمَنرَ  ٱلِلّه  َ ٱ ح

َ
يَحَ  ن َ مَنح حَجه ٱلِح

ْۚ فلَََ  َۡمَا َ وهفَ ب ن قَيه
َ
 جُنَاحَ لَليَح َ ن

حِ   َ  رَنن َ ا فنَنننَه ٱَ مَننن هَيَننوه لِلّه
اكرٌَ لَليَمٌ  ََ ١٥٨ 

(158) Kodrinat Safa dhe Merva (në 

Mekë) janë pjesë e Simboleve të 

Allahut, prandaj ai që viziton Qaben 

për haxh ose për umre
[31]

, s’ka kurrfarë 

gjynahu nëse sillet mes tyre. Kush bën 

vepra të mira vullnetare, ta dijë se 

Allahu është njëmend Falënderues dhe i 

Gjithëdijshëm. 

اَ مَنَ  نَ لنح
َ
تُمُونَ مَآ ن َينَ يكَح إنَه ٱلَّه

ندَ مَنا  ََعح دَىَٰ مَننُۢ  ُۡ ح يَ ََ ََٰ  َ ٱل ٱلِح
ْ لََٰٓ 

ُ
َِ فَِ ٱلحتََََٰٰاَ ن َُٰ  للَنها ئكََ ََيه ه

مُ  ُۡ ُ َ ََۛلحعَنننننننُ مُ ٱلِلّه ُۡ يلَحعَنننننننُ

(159) Me të vërtetë, ata që fshehin 

shpalljet Tona të qarta, pasi ua kemi 

shpjeguar njerëzve në Libër (Teurat), 

do të mallkohen nga Allahu dhe do të 

mallkohen nga ata (engjëj e njerëz) që 

janë ngarkuar të mallkojnë. 

                                                 
[31] Një lloj pelegrinazhi më i vogël se haxhillëku. 
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َٰعنَُونَ   ١٥٩ ٱلَٰه

هٰنُنواْ  َِ لَحُواْ َ  صح
َ
َينَ ِاَبوُاْ َ ن إَ ه ٱلَّه

ننَنا 
َ
َۡمح َ َ ِنُنوبُ لَلنَنيح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ َ

ُ
فَأ

ابُ ٱلرهحَيمُ   ١٦٠ ٱَّهوه

(160) Mirëpo atyre që pendohen, 

përmirësohen dhe tregojnë atë që kishin 

fshehur, Unë ua pranoj pendimin, sepse 

Unë jam Pranuesi i pendimeve dhe 

Mëshirëploti. 

َينَ كَفَنرُ اْ َ مَناِوُاْ  هَُنمح  إنَه ٱلَّه
 َ نَنُ  ٱلِلّه َۡمح لعَح ْ لََٰٓئكََ لَليَح

ُ
ارٌ ن كُفه

َعيََ  جَح
َ
َِ ن حمَلََٰٓئتََ َ َ ٱلنها  ١٦١ َ ٱل

(161) Ata që nuk besojnë dhe vdesin 

duke qenë jobesimtarë, do të mallkohen 

nga Allahu, engjëjt dhe të gjithë 

njerëzit. 

مُ  ُۡ ُُ َ ننح ن ا َ  يََُفه َۡ خََٰلََِينَ  يَ
 ١٦٢ ٱلحعَرَابُ َ َ  هُمح ينُظَرُ نَ 

(162) Ata do të jenë gjithmonë të 

mallkuar, nuk do t’u lehtësohet dënimi 

dhe nuk do t’u jepet afat. 

كُمح إلَََٰ    ُۡ ٓ وََٰحَن وَإِلََٰ  إلَََٰنَ  إَ ه د    ه
مََٰنُ ٱلرهحَيمُ   ١٦٣ هُوَ ٱلرهحح

(163) Zoti juaj është një Zot i vetëm! 

S’ka zot tjetër (të denjë për adhurim), 

përveç Atij, të Gjithëmëshirshmit, 

Mëshirëplotit! 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ إنَه فَِ رَلحننَ  ٱلسه

حَ  َ ٱ َُ ٱلَه َٰ تَََٰ ارَ َ ٱلحفُلحنكَ َ ٱرح َۡ لنه
 َُ رَ بمََنا ينَفَن َحح ٱلهتَِ تََحريَ فَِ ٱلِح
مَاءَٓ  ُ مَنَ ٱلسه نَ َ  ٱلِلّه

َ
َِ َ مَآ ن ٱلنها

اءٓ   ندَ  مَن مه ََعح رَۡ  
َ يَا بنَ َ ٱلۡح حح

َ
فَأ

َ هََّبهن   
نا مَنن كُ  َۡ َِثه  يَ ا َ  َۡ َ ِ  مَوح

ننحَابَ  ََ ََٰ  َ ٱلسه َُ ٱلننر  َننَۛ َ ِصَِح

(164) Me të vërtetë, në krijimin e qiejve 

dhe të Tokës, në këmbimin e natës me 

ditën, në anijet që lundrojnë nëpër det 

për t’u sjellë dobi njerëzve, në ujin që 

Allahu zbret prej qiellit, duke ngjallur 

përmes tij tokën e vdekur dhe duke 

shpërndarë gjithfarë gjallesash, në 

lëvizjen e erërave dhe në retë që 

qëndrojnë midis qiellit e Tokës, pra, në 

të gjitha këto, sigurisht që ka shenja për 

njerëzit me intelekt. 
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 َ ََنيح رَ  حمُسَخه رَۡ   ٱل
َ نمَاءَٓ َ ٱلۡح ٱلسه

قَلُونَ  لَأَٓ َٰ     ١٦٤ ل قََوح   قَعح

 َِ  نَ مَن قَتهخَرُ مَنن هُ َ مَنَ ٱلنها
ندَاه  

َ
َ ن َ ٱٱلِلّه مح كَحُنا  ُۡ َ  ا يُبَُّونَ لِلّه

دُّ حُب    ََ ْ نَ َينَ ءَامَنُوٓا َُۗ َ لنَوح ا َ ٱلَّه ه َ لِلّ 
نَ  َينننَ ظَلَمُننوٓاْ إذَح ينَنرَ ح ينَنرَى ٱلَّه

ن َ جََيَع  نه ٱلحقُوه َ لَِلّه
َ
نه ٱلحعَرَابَ ن

َ
ا َ ن

دَيدُ ٱلحعَرَابَ ٱ ََ  َ  ١٦٥ لِلّه

(165) E megjithatë, disa njerëz zgjedhin 

(për të adhuruar) në vend të Allahut 

(zota) të tjerë, (duke i konsideruar) si të 

barabartë me Atë dhe duke i dashur siç 

duhet Allahu. Por ata që besojnë, e 

duan shumë më tepër Allahun (se sa ç’i 

duan idhujtarët idhujt e tyre). Sikur 

keqbërësit të shihnin që tani çastin kur 

të përballen me ndëshkimin, do ta 

kuptonin se e tërë fuqia i përket Allahut 

dhe se dënimi i Tij është fort i ashpër. 

َيننَ  َينَ ٱُِّبعَُواْ مَننَ ٱلَّه  ٱلَّه
َ
ن إذَح هَبََه

عَن ح  ْ ٱلحعَرَابَ َ هَقَيه ُ ا
َ
ْ َ رَن بَعُوا ٱهه

بَابُ  سح
َ َۡمُ ٱلۡح َ  ١٦٦ ب

(166) Ah, sikur ta shihnin çastin kur të 

adhuruarit do t’i braktisin adhuruesit e 

tyre, kur të gjithë do të shohin dënimin 

e midis tyre do të këputet çdo lidhje. 

نه لَناَ كَره   
َ
ْ لوَح ن بَعُوا َينَ ٱهه  َ ََٰاَ  ٱلَّه

 ُۗ مح كَمَنا هَنبََهءُ اْ مَنهنا ُۡ  مَننح
َ
ن َ نَتبَََه

َۡمُ ٱ ننمح كَننَََٰٰلكََ ينُنرََۛ ُۡ مََٰلَ لح
َ
ُ ن لِلّه

َۡمح  َ مَننا هُننم  حَسَننرََٰتٍ لَلنَنيح
 ١٦٧ بخَََٰرجََيَ مَنَ ٱلنهارَ 

(167) Atëherë adhuruesit do të thonë: 

“Ah, sikur të ktheheshim edhe një herë 

(në jetën e Tokës) e t’i braktisnim 

ata
[32]

, ashtu siç na braktisën ne!” 

Kështu, Allahu do t’ua tregojë veprat e 

tyre si burim hidhërimi për ta dhe ata 

s’kanë për të dalë kurrë nga zjarri. 

 
َ
أ ننا فَِ يََٰٓ ُِ كُُنُنواْ مَمه ننا ٱلنهننا َۡ  O njerëz! Ushqehuni me të gjitha (168)قُّ

ato gjëra të lejuara e të mira që gjenden 

                                                 
[32] Të adhuruarit. 



SURJA EL-BEKARE 46  سُورَةُ البقََرَةح 
 

رَۡ  حََََٰٰلَ  
َ  طَي بَ نا َ َ  ِتَهبعَُنواْ ٱلۡح

نيحعََٰنَه إنَهنُ   لَكُنمح  َٰتَ ٱلشه رُيََُٰ
بيٌَ  لَدُ      ١٦٨ مُّ

në Tokë dhe mos ndiqni gjurmët e 

djallit, sepse ai është njëmend armiku 

juaj i hapur. 

مُركُُم 
ح
شَاءَٓ إنَهمَا يأَ وءَٓ َ ٱلحفَحح بٱَلسُّ

َ مَننننا َ   ن هَقُولنُنننواْ ىََ ٱلِلّه
َ
َ ن

لَمُونَ   ١٦٩ هَعح

(169) Ai ju nxit vetëm në të këqija, në 

vepra të turpshme dhe të flisni për 

Allahun gjëra që nuk i dini. 

 ُ نَ َ  ٱلِلّه
َ
مُ ٱِهبعَُواْ مَآ ن ُۡ َ وَإِذَا قيََ  ل

لحفَيحنَنا لَليَحن َ 
َ
َُ مَنآ َ ََٰالوُاْ بَ ح نتَهبَ

َ لنَنوح كََنَ ءَابنَنآ هُُمح َ  
َ
ْٓۚ ن ءَاباَءَٓننَنا

يحنو   ََ قَلُونَ  تَدُ نَ ا َ َ  قَعح حۡ  ١٧٠ قَ

(170) Kur atyre
[33]

 u thuhet: “Ndiqni atë 

që ka shpallur Allahu!” ata përgjigjen: 

“Jo! Ne do të ndjekim atë udhë në të 

cilën i kemi gjetur të parët tanë” - 

Vallë, edhe atëherë kur të parët e tyre 

nuk kuptonin gjë e nuk ishin të 

udhëzuar?! 

َينننَ كَفَننرُ اْ كَمَثَننَ   َ مَثَننُ  ٱلَّه
نن َي قَنحعنَنُ  بمََننا َ  يسَح َُ إَ ه ٱلَّه مَ

ْۚ  هُعََءٓ   نمٌ ُ ن ح   َ ندََاءٓ  ُۢ بكُح صُنمُّ
قَلُونَ  مح َ  قَعح ُۡ  َ ١٧١ 

(171) Mohuesit i shëmbëllejnë 

kafshëve, të cilat, kur i thërret dikush, 

dëgjojnë vetëm thirrje e zë, por 

s’kuptojnë asgjë. Ata janë të shurdhër, 

memecë dhe të verbër e nuk kuptojnë 

asgjë. 

ْ مَنن  ْ كُُنُوا َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نتُرُ اْ  حَ ََٰ  مَا رَنََٰحَ َٰكُمح َ ٱ َِ َ طَي 
بُدُ نَ  َ إنَ كُنتُمح إيَها ُ هَعح  ١٧٢ لَِلّه

(172) O besimtarë! Hani nga ushqimet 

e lejuara që ju kemi dhënë dhe, nëse 

jeni adhurues të Allahut, falënderojeni 

Atë! 

                                                 
[33] Idhujtarëve të Mekës. 
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مَ  حمَيحتََ  َ ٱله مَ لَليَحكُمُ ٱل إنَهمَا حَره
 َ حِ هَ ه بَ َ  لضََ

ُ
نََََۛرَ َ مَآ ن

َ لَۡحمَ ٱلۡح
َ بنَا    حِ يُره غَن َ  َ مَنَ ٱضح َ َ   ٱلِلّه

َ غَفُور  عََه  فلَََٓ إثَحمَ لَليَح َه إنَه ٱ  لِلّه
 ١٧٣ رهحَيمٌ 

(173) Me të vërtetë, Allahu ju ka 

ndaluar të hani kafshën e ngordhur, 

gjakun e derdhur, mishin e derrit dhe 

mishin që nuk është therur në emër të 

Allahut. Por kushdo që detyrohet nga 

nevoja të hajë ndonjë gjë prej këtyre, pa 

dashur të bëjë gjynah dhe pa e kaluar 

kufirin, nuk do të fajësohet. Vërtet, 

Allahu është Falës i madh dhe 

Mëshirëplotë. 

 ُ نَ َ  ٱلِلّه
َ
تُمُونَ مَآ ن َينَ يكَح إنَه ٱلَّه

رَُ نَ بَ َ  ثَمَن   ا مَنَ ٱلحتََََٰٰاَ َ يشَح
كُلُونَ 

ح
ْ لََٰٓئكََ مَنا ينَأ

ُ
فَِ ََٰليَلَا ن

نمُ  ُۡ َۡمح إَ ه ٱلنهارَ َ َ  يكَُل مَُ َ َُيُون
َۡمح  يَ

ُ ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ َ َ  ينُنَ ك  ٱلِلّه
لََمٌ 

َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ  ١٧٤ َ ل

(174) Pa dyshim, ata që fshehin çfarë 

ka shpallur Allahu në Libër dhe e 

këmbejnë atë me diçka tjetër të pavlerë, 

do të gëlltisin në barkun e tyre vetëm 

zjarr. Në ditën e Kiametit, Allahu nuk 

do t’u flasë atyre, nuk do t’i pastrojë 

(nga gjynahet) dhe do t’u japë dënim të 

dhembshëm. 

 ْ ُ ا نرََ حَ َينَ ٱ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
نَََٰٰلََ   ن ٱلوه

َه َ مَنآ  فرََ  حمَضح دَىَٰ َ ٱلحعَرَابَ بٱَل ُۡ ح بٱَل
 ٱلنهارَ 

بََهَُمح ىََ صح
َ
 ١٧٥ ن

(175) Ata e kanë këmbyer rrugën e 

drejtë me humbjen dhe faljen e Zotit 

me dënimin e Tij. Po sa të durueshëm 

do të jenë në zjarr?! 

َ  ٱلحتََََٰٰنناَ  َ ننَن ه نه ٱلِلّه
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ذَ

تَلَفُننواْ فَِ  َينننَ ٱرح ِۗ وَإِنه ٱلَّه َ   َ
بنَنٱلۡح

قَا ِۭ بعَيَد   ََ  َٰ
 ١٧٦ ٱلحتََََٰٰاَ لَ

(176) Kjo është kështu, sepse Allahu e 

ka zbritur Librin me të vërtetën. 

Sigurisht, ata që nuk pajtohen rreth tij, 

janë të përçarë dhe larg së vërtetës. 
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ن ِوَُلُّواْ  جُُوهَكُمح 
َ
حَٰ  ٱلحبََه ن ۞له

ربََ َ لََٰكَننه  حمَضح ََ  َ ٱل حمَشّح َٰبَََ  ٱل
نَنوحمَ  َ َ ٱلَح ٱلحننبََه مَنننح ءَامَنننَ بنَنٱلِلّه
حمَلََٰٓئتََنن َ َ ٱلحتََََٰٰنناَ  رَِننرَ َ ٱل ٱ

حمَ َ ٱلنهبيَ نَ نَ َ ءَا َٰ حُب نَ َ  اتَِ ٱل َ  ىََ
نَنننننََََٰٰ َٰ  ىََٰ َ ٱلَح ذَ يَ ٱلحقُننننننرح
نننبيََ   حَننننَ ٱلسه حمَسََٰنننتَيَ َ ٱ َ ٱل
َٰنَنامَ 

َ
ََٰنَنابَ َ ن ننآِلَيََ َ فَِ ٱلر  َ ٱلسه

حمُوفنُونَ  كَنوَٰ َ َ ٱل لَوَٰ َ َ ءَاتَِ ٱل ه ٱلصه
َٰنبََََۛنَ  ْ  َ ٱلصه دُ ا َۡ َٰ دَهمَح إذََا عَ حۡ بعََ

سَننناءَٓ َ ٱ
ح
َأ ننناءَٓ  حََنننيَ فَِ ٱلِح ه لضۡه

  ْ َيننَ صَندََُٰوا ْ لََٰٓئنَكَ ٱلَّه
ُ
ِۗ ن َِ

ح
َأ ٱلِح

حمُتهقُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل
ُ
 ١٧٧ َ ن

(177) Mirësia nuk është të kthyerit e 

fytyrës suaj nga lindja dhe perëndimi, 

por mirësia është (cilësi) e atij që beson 

Allahun, Ditën e Fundit, engjëjt, Librin 

dhe profetët; e atij që me vullnet jep 

nga pasuria e vet për të afërmit, jetimët, 

të varfrit, udhëtarët e mbetur rrugës, 

lypësit dhe për lirimin e të robëruarve; 

e atij që fal namazin dhe e jep zekatin; 

dhe e atyre që i plotësojnë premtimet, 

kur marrin përsipër diçka; e atyre që 

durojnë në kohë skamjeje, sëmundjeje 

dhe lufte. Këta janë besimtarët e vërtetë 

dhe këta janë ata që e kanë frikë 

Allahun. 

َينننَ ءَامَنُننواْ كُتنَناَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َُ فَِ ٱلحقَننتحلَ   لَلنَنيحكُمُ ٱلحقَصَننا
َ َ ٱلحعَبحنندُ بٱَلحعَبحنندَ  ُر  ُننرُّ بنَنٱلۡح ٱلۡح
َ هَُ   َٰ ه َ مَننح لُن نثَََٰ

ُ نثَََٰ بٱَلۡح
ُ َ ٱلۡح

ء   رَيننن َ شََح
َ
ُۢ فَ  مَننننح ن ٱه بََننناُ 

 ِۗ سََٰنن  هَاءٌٓ إلَََحن َ َنَحَح
َ
رُ فَ َ ن حمَعح  بٱَل

(178) O besimtarë! Është caktuar për ju 

kisasi
[34]

 për vrasje: I liri për të lirin, 

skllavi për skllavin dhe femra për 

femrën. Ai (vrasës) që falet nga farefisi 

i të vrarit, duhet të sillet njerëzishëm 

dhe le të zbatojë dëmshpërblimin me të 

mirë. Kjo (falje) është një lehtësi dhe 

mëshirë nga ana e Zotit. E kushdo që 

pas kësaj (faljes), e kapërcen kufirin, do 

të marrë një dënim të dhembshëm. 

                                                 
[34] Kisasi në të drejtën juridike islame është ligji i barazisë në ndëshkim. 
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 َ َٰل ُۗ ذَ   َ حُ ِ كَُمح َ رَ َن ره ُ  م  كَ تََّحفيَ
تَدَىَٰ  َٰلنَكَ فَلنَُ   َ مَنَ ٱ ح ندَ ذَ ََعح
لََم  

َ
 ١٧٨ لَرَابٌ ن

ََ حَيَننوَٰ   َ لَكُننمح فَِ ٱلحقَ  صَننا
  َ ْ

ُ
َٰننناَ لعََلهكُنننمح يََٰٓنننأ َِ لح

َ ٱلۡح
 ١٧٩ هَتهقُونَ 

(179) Në ligjin e barazisë në ndëshkim 

ka siguri për jetën tuaj, o mendarë, në 

mënyrë që ju të përmbaheni! 

ننن  كُتنَنناَ لَلنَننيحكُمح إذََا حَضََۡ
اا  حِ حمَوحتُ إنَ ِنَرَكَ رَن حَدَكُمُ ٱل

َ
ن

حوصََننيه  َٰحننرَِيََ ٱل
َ يحنَ َ ٱلۡح َٰلََ ُ  للَحننََٰ

حمُتهقيََ  ا ىََ ٱل رُ فَ  حَقًّ حمَعح  ١٨٠ بٱَل

(180) Ju është urdhëruar që, nëse 

ndonjërit prej jush i afrohet vdekja dhe 

ka pasuri për të lënë pas, atëherë të lërë 

testamentin në mënyrë të drejtë për 

prindërit dhe farefisin; ky është detyrim 

për besimtarët e devotshëm. 

مَآ  دَ مَا سَمَعَُ   فَننَه ََعح هَُ   َ مَنُۢ بدَه
لوُننَنُ ٓ ْۚ إنَه  َ َينننَ قُبَد  إثَحمُننُ   ىََ ٱلَّه

ٌَ لَليَم   َ سَمَي  ١٨١ ٱلِلّه

(181) Kush e ndryshon testamentin pasi 

e ka dëgjuar, ta dijë se gjynahu është i 

rëndë për ata që e ndryshojnë! Sigurisht 

që Allahu i dëgjon dhe i di të gjitha. 

  َ نو  ح  َ مَنح رَافَ مَن مُّ
َ
نا ن جَنَفا

مح فلَََٓ إثَحمَ  ُۡ حٰنَ لََ  بَ صح
َ
ا فَأ لَليَح َه إثَحم 

َ غَفُور    ١٨٢ رهحَيم   إنَه ٱلِلّه

(182) Kush i trembet ndonjë gabimi 

apo padrejtësie nga ana e lënësit të 

testamentit dhe e ndreq atë, ta dijë se 

nuk bën gjynah. Vërtet, Allahu është 

Falës i madh dhe Mëshirëplotë. 

َينننَ ءَامَنُننواْ كُتنَناَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

يَامُ كَمَا كُتاََ ىََ  َ لَليَحكُمُ ٱلص 
(183) O besimtarë! Ju është urdhëruar 

agjërimi, ashtu si u ishte urdhëruar 

atyre para jush, që të mund të ruheni 
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َينننَ مَننن قَننبحلكَُمح لعََلهكُننمح   ٱلَّه
 ١٨٣ هَتهقُونَ 

nga të këqijat. 

ننن يهام 
َ
ه َ مَنننن كََنَ َ ننندُ َ َٰت  عح ا مه

َٰ سَننفَر  
 ح ىََ

َ
ننا ن رََۛوا  مَنننكُم مه

ْۚ َ ىََ  رَنرَ
ُ
يهاٍ  ن

َ
َنح َ َيننَ  فعََده   م  ٱلَّه

يَ    نتَي    ييَُيقُونَُ   فدَح طَعَنامُ مَسح
ا  حِ  َ  رَ حِ  َ مَن هَيَوه وَ رَن ُۡ  َ  ُ  ْۚ هه

حِ   ن ِصَُننومُواْ رَنن
َ
لهكُننمح إنَ  َ ن

لَمُونَ   ١٨٤ كُنتُمح هَعح

(184) Agjërimi zgjat disa ditë, por, nëse 

ndonjëri prej jush është i sëmurë ose 

duke udhëtuar, le të agjërojë aq ditë sa i 

ka prishur në ditët e tjera pas. Ata që 

kanë vështirësi për të agjëruar, duhet të 

ushqejnë si shpagim nga një të varfër 

për çdo ditë agjërimi. E, nëse ndonjëri 

jep më shumë se kaq, kjo është edhe më 

mirë për të. Por, agjërimi juaj është më 

i dobishëm, në qoftë se e dini. 

نن ََ   يَن َ 
ُ
َيٓ ن رُ رَمَوَنانَ ٱلَّه حۡ ََ

َِ ٱلحقُرحءَانُ هُد   َِي ََ َٰن   ى ل لَنهنا  َ 
َۡدَ  ن ََ ََٰانَه َ مَن  فُرح

دَىَٰ َ ٱلح ُۡ ح َنَ ٱل م 
ُ   َ مَنن مَنكُمُ  رَ فَلحيَصُنمح حۡ ن ٱلشه

َٰ سَنفَر  
 ح ىََ

َ
ا ن فعَنَده    كََنَ مَرََۛوا

ُ بكَُنمُ  ُۗ يرََُۛندُ ٱلِلّه رَرَ
ُ
يهاٍ  ن

َ
َنح َ م 

ن  َ َ َ َ  يرََُۛندُ بكَُنمُ ٱلحعُسِح ٱلحُٰسِح
 َ ُ اْ ٱلِلّه َ مَلُواْ ٱلحعنَده َ َ ََُّتَنبَ  َ ََُّتح
َٰكُمح َ لعََلهكُننمح  َٰ مَننا هَنندَى ىََ

تُرُ نَ   ١٨٥ ششَح

(185) Muaji i Ramazanit është ai, në të 

cilin ka zbritur Kurani, që është 

udhërrëfyes për njerëzit, plot me shenja 

të qarta për rrugën e drejtë dhe dallues 

(i së mirës nga e keqja). Pra, kushdo 

nga ju që dëshmon këtë muaj, le të 

agjërojë! Sa i përket atij që është i 

sëmurë ose gjendet në udhëtim e sipër 

(le të agjërojë më vonë) aq ditë sa nuk i 

ka agjëruar. Allahu dëshiron që t’jua 

lehtësojë dhe jo që t’jua vështirësojë. 

Ai dëshiron që të plotësoni numrin e 

ditëve të agjërimit dhe që ta madhëroni 

Allahun (në fund të agjërimit), për 

shkak se ju ka drejtuar në rrugë të 

drejtë e që ta falënderoni Atë. 
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لكََ لَبَناهيَ َ ننّ َ فنَنيَ َ 
َ
وَإِذَا سَأ

اَ  إذََا  ننوَ َ ٱله جَينناُ هَلح
ُ
َٰرَََۛنناٌ  ن

مَنُنواْ  ؤُح ْ ىَ َ لَح تَجَيبُوا هَعََنَ  فَلحَٰسح
دُ نَ  َُ مح يرَح ُۡ  ١٨٦ َ  لعََله

(186) Kur robërit e Mi (besimtarë) të 

pyesin për Mua, (thuaju se) Unë jam 

afër, i përgjigjem lutjeve të lutësit, kur 

ai më lutet Mua. Prandaj, le t’i 

përgjigjen thirrjes Sime dhe le të më 

besojnë Mua, për të qenë në rrugë të 

drejtë. 

فنَثُ  يَامَ ٱلره َ حَ ه لَكُمح لََحلََ  ٱلص 
ُ
ن

  ِ ْۚ هُنه لَِنَا لهكُنمح  إىَََٰ نسََآِكَُمح
 ُۗ نننه ُۡ ه ِ  ل نننتُمح لَِنَنا

َ
ُ لَلنَنمَ ٱ َ ن لِلّه

نهكُمح كُنتُمح 
َ
نفُسَكُمح  َ

َ
تََّحتَانوُنَ ن

َ تَابَ لَليَحكُمح  ََ فَنا لَننكُمح  
حَتَضُننواْ مَننا ـَٰٔفٱَلحنن نن هُنه َ ٱ نَ بََٰشَُّ

ُِنواْ  َ ْ َ ٱشۡح ْۚ َ كُُوُا ُ لَكُمح كَتَاَ ٱلِلّه
َننيحطُ  َ لَكُننمُ ٱلۡح َٰ يتَبََننيه حَننتِه

وَ  سح
َ َيحطَ ٱلۡح ٍُ مَنَ ٱلۡح يَ حَ

َ  هَ مَننَ ٱلۡح
حَ ه  يَامَ إىََ ٱلَه َ ْ ٱلص  وا ِمَُّ

َ
رَ  ثُمه ن ٱلحفَجح

َٰتَفُنونَ  ننتُمح عَ
َ
َٰشَُّ هُنه َ ن َِ ُِ  َ َ

 َ حمَسََٰننجَدَِۗ ِلَحننكَ حُنندُ هُ ٱلِلّه فَِ ٱل
 ُ ُ ٱلِلّه َ ُۗ كَنَََٰٰلكََ يبُنَي  ُِوهَا رَ فلَََ هَقح

مح قَتهقُونَ  ُۡ َِ لعََله  ١٨٧ ءَاَ َٰتَ َ  للَنها

(187) Tani është e lejuar për ju që, gjatë 

netëve të agjërimit, të shkoni me 

bashkëshortet tuaja. Ato janë petk për 

ju e ju jeni petk për ato. Allahu e di 

mirë se ju e keni mashtruar veten (duke 

shkuar me gratë para se të zbriste 

lejimi), por Allahu e ka pranuar 

pendimin tuaj dhe jua ka falur gabimin. 

Prandaj, ju lejohet bashkimi me 

bashkëshortet tuaja dhe tani kërkoni atë 

që ka caktuar Allahu për ju. Dhe hani e 

pini derisa të dallohet fija e bardhë 

(bardhësia) e agimit nga fija e zezë 

(errësira e natës), pastaj plotësojeni 

agjërimin derisa të bjerë mbrëmja. Mos 

iu afroni atyre (bashkëshorteve) gjatë 

kohës kur mbylleni për adhurim në 

xhami! Këta janë kufijtë e Allahut, 

prandaj mos iu afroni atyre! Kështu, 

pra, Allahu ua shpjegon njerëzve 

urdhëresat e veta, që ata të ruhen nga të 

këqijat. 

حٰننَكُم  َٰلَكُم بَ ََٰ مح
َ
ْ ن كُلُوٓا

ح
-Mos ia merrni pasurinë njëri (188)َ َ  ِأَ

tjetrit padrejtësisht! Dhe mos u bëni 
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مَ  ُنمه نآ إىََ ٱلۡح َۡ َ لوُاْ ب َٰيََ  َ ِدُح َِ
بٱَلح

كُلُواْ فرَََۛق  
ح
َِ َََّأ ََٰ  ٱلنها ََٰ مح

َ
َنح ن ا م 
لَمُونَ  نتُمح هَعح

َ
ثحمَ َ ن َ

حۡ  ١٨٨ بٱَ

mitëdhënës te gjykatësit për t’ua 

përvetësuar në mënyrë të paligjshme 

dhe me vetëdije njerëzve një pjesë të 

mallit. 

هلَه َ  َٰنُ ح هََ 
َ نوَلُونكََ لَنَ ٱلۡح ۞يسَح

حَٰ   ُۗ َ لنَ َنج َ
َِ َ ٱلۡح َٰقيَُ  للَنها مَََٰ

يُُننوتَ مَننن  ِوُاْ ٱلِح
ح
ن ِنَنأ

َ
ٱلحننبََُّ بنَنأ

ورهََا َ لََٰكَ  ُۡ ِۗ ظُ نه ٱلحبََه مَننَ ٱههنقَََّٰ
ْۚ َ ٱههقُنواْ  نا َۡ َ َٰب بحََٰ

َ
يُُوتَ مَنح َ ِوُاْ ٱلِح

ح
َ َ

لحَُونَ  َ لعََلهكُمح هُفح  ١٨٩ ٱلِلّه

(189) Të pyesin ty (o Muhamed) për 

hënat e reja; thuaju: “Ato janë për 

njerëzit shenja përcaktuese të kohës dhe 

të haxhillëkut”. Nuk është mirësi të 

hysh në shtëpi nga dera e pasme (siç 

bënin paganët para Islamit), por mirësia 

qëndron në të ruajturit nga të këqijat. 

Hyni në shtëpi nga dyert e tyre dhe 

kijeni frikë Allahun, në mënyrë që të 

shpëtoni! 

َينننَ  َ ٱلَّه َٰتلَنُنواْ فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه َ قَ
 َ ْْۚ إنَه ٱلِلّه تَندُٓ ا يقََُٰتلَُونكَُمح َ َ  هَعح

تَدَينَ  حمُعح  ١٩٠ َ  يُاَُّ ٱل

(190) Luftoni në rrugën e Allahut ndaj 

atyre që luftojnë kundër jush, por mos e 

kaloni kufirin, se Allahu nuk i do ata që 

e kalojnë kufirin. 

تُمُنن تُلنُنوهُمح حَيحننثُ ثقََفح وهُمح َ ٱقح
 ْۚ رجَُوكُمح رح

َ
َنح حَيحثُ ن رجَُوهُم م  رح

َ
َ ن

نندُّ مَنننَ ٱلحقَتحننَ ه َ َ   ََ
َ
َ ٱلحفتَحنَننُ  ن

َنرَامَ  جَدَ ٱلۡح حمَسح ِقََُٰتلَُوهُمح لَندَ ٱل
َٰتَلنُوكُمح  َٰ يقََُٰتلَُوكُمح  يَ َ  فَننَ قَ حَتِه
ُۗ كَنننَََٰٰلكََ جَنننَ اءُٓ  تُلُوهُمح فنَننٱقح

َٰفرَََۛنَ   ١٩١ ٱلحكَ

(191) Vritini ata kudo që t’i gjeni dhe 

dëbojini prej vendeve, ashtu siç ju 

dëbuan ata ju. Mosbesimi është më i 

rëndë se vrasja. Mos luftoni me ata 

pranë Xhamisë së Shenjtë (Qabesë), 

përveç rastit kur ata ju sulmojnë aty 

brenda! E, nëse ata luftojnë me ju aty, 

atëherë vritini ata! I këtillë duhet të jetë 

ndëshkimi për jobesimtarët. 
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َ غَفُننور   اْ فنَنننَه ٱلِلّه ننوح َۡ  فنَنننََ ٱنتَ
 ١٩٢ رهحَيم  

(192) Por, në qoftë se ata heqin dorë, 

atëherë Allahu është vërtet Falës dhe 

Mëshirëplotë. 

َٰ َ  ِكَُنونَ فتَحنَن    َٰتلَُوهُمح حَتِه َ قَ
اْ َ ََۛكُونَ  نوح َۡ َ  فنَننََ ٱنتَ َينُ لَِلّه ٱل 

وََٰنَ إَ ه  َٰلمََيَ فلَََ لُدح  ١٩٣  ىََ ٱلظه

(193) Luftojini ata derisa të zhduket 

mosbesimi dhe deri sa të mbretërojë 

besimi vetëm për Allahun! Por, në 

qoftë se ata heqin dorë nga lufta kundër 

jush, atëherë s’ka armiqësi, përveçse 

kundër keqbërësve. 

َنرَامُ  رُ ٱلۡح حۡ َنرَامَ ٱلشه رَ ٱلۡح حۡ ن بٱَلشه
 ْۚ  َ ُرُمََُٰ  َٰصََا تَدَىَٰ  َ ٱلۡح َ مَنَ ٱ ح
 ْ تَدُ ا لَليَحن َ بمََثحنَ  لَليَحكُمح فٱَ ح

 َ ْۚ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه تَدَىَٰ لَليَحكُمح مَا ٱ ح
حمُتهقيََ  ََ ٱل َ مَ نه ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ ن  ١٩٤ َ ٱلح

(194) Shkelja e muajit të shenjtë do të 

shpaguhet me shkelje të muajit të 

shenjtë, por dhe shkelja e të shenjtave 

do të ndëshkohet në të njëjtën mënyrë. 

Pra, kushdo që ju sulmon, edhe ju keni 

të drejtë ta sulmoni atë, ashtu siç ju 

sulmoi ju! Frikësojuni Allahut dhe 

dijeni se Allahu është me ata që ruhen 

nga të këqijat. 

َ َ َ  ِلُحقُنواْ  نفَقُواْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
َ
َ ن

 ْْۚ سَنُوٓا حح
َ
لُتَ َ َ ن حۡ يحدَيكُمح إىََ ٱَّه

َ
بأَ

سَنيََ  حمُحح َ يُاَُّ ٱل  ١٩٥ إنَه ٱلِلّه

(195) Shpenzojeni pasurinë në rrugën e 

Allahut dhe mos e çoni veten tuaj në 

shkatërrim, por bëni të mira; Allahu me 

të vërtetë i do bamirësit. 

 َْۚ نرَ َ لَِلّه َنجه َ ٱلحعُمح ْ ٱلۡح وا ِمَُّ
َ
فنَننَح  َ ن

نن مَنننَ  حٰسََِ تَ ننهُمح َ مَننا ٱسح صَِح حح
ُ
ن

يَ  َ َ  تََحلقَُننواْ رءُُ سَننكُمح  نندح َۡ ح ٱل
يُ مَُلَهنُ  ْۚ َ مَنن  دح َۡ ح َٰ قَبحلغَُ ٱل حَتِه

ذ  
َ
 ح بنَ َ ٓ ن

َ
ا ن رََۛوا ى كََنَ مَنكُم مه

(196) Kryeni haxhin dhe umren për hir 

të Allahut! Nëse në këtë rrugë 

pengoheni, atëherë therni kurban, sipas 

mundësisë, dhe mos i rruani kokat 

tuaja, derisa të arrijë kurbani në vend! 

Cilido prej jush që është i sëmurë ose 

që ka ndonjë plagë në kokë (dhe si i 

tillë, nuk mund ta rruajë kokën), le ta 

zëvendësojë me agjërim, lëmoshë ose 
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سَ َ 
ح
ن َن ره يَ   م   ح   فَفَدح

َ
َن صَنيَاٍ  ن م 

ه   ح نسُُك 
َ
مَنتُمح َ مَنن  صَدٍَََٰ  ن

َ
فَنذََآ ن

َننج َ 
رَ َ إىََ ٱلۡح ََ بنَنٱلحعُمح َ مَننا هَمَتهنن

يَه َ مَن لهمح يَََدح  دح َۡ ح حٰسََِ مَنَ ٱل تَ ٱسح
يهننا   

َ
َٰثَنن َ َ َننج َ  فَصَننيَامُ ثَََٰ

فَِ ٱلۡح
ن    ُۗ ِلَحنكَ لَشََّ تُمح   سََبحعٍَ  إذََا رجََعح
لُُ    هح

َ
َٰلكََ لمََن لهمح يكَُنح ن ُۗ ذَ كََمَلَ  

َي  َِ َرَامَه َ ٱههقُواْ حَا
جَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل

ننندَيدُ  ََ  َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُنننوٓاْ ن َ َ ٱلح ٱلِلّه

 ١٩٦ ٱلحعَقَابَ 

kurban. Kur të jeni të sigurt (nga 

armiqtë), ai që prej jush kryen umren 

deri në haxh, le të therë kurban, sipas 

mundësisë. Ndërsa ai që nuk ka 

mundësi, është i detyruar të agjërojë tri 

ditë në haxh dhe shtatë ditë pas kthimit 

nga haxhi; këto janë dhjetë ditë të plota. 

Kjo është për ata që nuk banojnë në 

Mekë. Ta keni frikë Allahun dhe dijeni 

se Ai dënon ashpër. 

ر   ُۡ نن حَ
َ
َننجُّ ن ْۚ َ مَننن  ٱلۡح لُومََٰنن   عح مه

َجه فلَََ  َۡنه ٱلۡح رَفَثَ َ َ  فرَََ   يَ
ُۗ َ مَنا  َنج َ

فُسُوَ  َ َ  جَدَاَ  فَِ ٱلۡح
حِ   عَلنُنواْ مَنننح رَنن

ننُ  ٱ هَفح لَمح ُۗ قَعح ُ  لِلّه
نوَىَٰ   اهَ ٱَّهقح َ ٱل ه حِ ْ فَننَه رَ هُ ا َ ََِ  ه

َٰاَ  َِ لح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
أ  ١٩٧ َ ٱههقُونَ يََٰٓ

(197) Koha e haxhillëkut është në muaj 

të caktuar.
[35]

 Kush vendos të kryejë 

haxhillëkun, le të largohet nga 

marrëdhëniet (me gruan), grindjet dhe 

sharjet. Ndërkaq, çdo vepër të mirë që 

bëni, Allahu e di. Pajisuni me gjërat që 

ju nevojiten për rrugë dhe dijeni se 

pajisja më e mirë është devotshmëria. 

Prandaj, kini frikë prej Meje, o njerëz të 

mençur! 

حَٰ  لَليَحكُمح جُنَاحٌ  ن ِبَحتَضُواْ  لَ
َ
 Nuk është gjynah të kërkoni nga (198)ن

Zoti juaj ndonjë të mirë. E, kur të 

ktheheni nga Arafati, përmendni 

                                                 
[35] Muajt, kur mund të shkohet për haxhillëk, janë: Sheval, Dhul-Kade dhe Dhul- 

Hixhe. Vizita mund të bëhet që në ditën e parë të Shevalit, por duhet pritur 

dita e tetë e Dhul-Hixhes për të filluar haxhillëkun. 
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لَ   ْۚ فَوح ِ كَُمح َن ره نتُم   م  فَوح
َ
فنَنذََآ ن

َنح  َ لَنندَ فنَٱذحكُرُ اْ ٱ لَرَفََٰ   م  لِلّه
َنرَامَ  َ ٱذحكُنرُ  ُ كَمَنا 

عَرَ ٱلۡح حمَشح ٱل
َنن قَبحلنَ َ   َٰكُمح وَإِن كُنتُم م  هَدَى

آل يََ   ١٩٨ لمََنَ ٱلوه

Allahun në vendet e shenjta! Përmendni 

Atë që ju ka udhëzuar në rrugën e 

drejtë, sepse ju më parë ishit të 

humbur! 

فنَاَ  
َ
 يَوُنواْ مَننح حَيحنثُ ن

َ
ثُمه ن

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ فرَُ اْ ٱلِلّه ننتَضح ُِ َ ٱسح ٱلنهننا
 ١٩٩ رهحَيم   غَفُور  

(199) Mandej, kthehuni, siç kthehen të 

gjithë të tjerët dhe kërkoni ndjesë prej 

Allahut! Se Allahu është Falës i madh 

dhe Mëshirëplotë. 

َ َٰسَنننتَكُمح  فنَنننذََا ََٰوَنننيحتُم مه
ركَُمح ءَاباَءَٓكُمح  َ كَرَكح فٱَذحكُرُ اْ ٱلِلّه

ر   ده ذكَح ََ  ح نَ
َ
َِ مَنن ن اُۗ فَمَننَ ٱلنهنا

يَا َ مَا هَُ  قَقُوُ   نح هِنَآ ءَاِنََا فَِ ٱلُّ رَ
رَِرَ َ مَنح رََََٰٰ     ٢٠٠ فَِ ٱ

(200) Pasi t’i kryeni ritet e haxhillëkut, 

përmendni Allahun ashtu siç i kujtoni 

prindërit tuaj, madje edhe më tepër! 

Disa njerëz thonë: “Zoti ynë, jepna të 

mira në këtë botë!” Por, për këta, s’ka 

asnjë të mirë në botën tjetër. 

هِنَنآ ءَاِنََنا فَِ  ن قَقُوُ  رَ م مه ُۡ َ مَنح
نحيَا حَسَنَ    رَِرَ َ حَسَنَ    ٱلُّ  َ فَِ ٱ

 ٢٠١ َ َٰنََا لَرَابَ ٱلنهارَ 

(201) Por ka dhe të tjerë që thonë: “Zoti 

ynë, na jep të mira në këtë botë, na jep 

të mira në botën tjetër dhe na ruaj nga 

dënimi i Zjarrit (të Xhehenemit)” 

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
مح نصََيا  ن ُۡ َ ْْۚ  ل ا كَسَنبُوا َمه م 
سََابَ َ ٱ َُ ٱلۡح ُ سََََۛ  ٢٠٢ لِلّه

(202) Këtyre do t’u jepet shpërblim për 

atë që kanë bërë. Allahu është i shpejtë 

në llogari. 
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يهنننننا   ۞َ ٱذح 
َ
َ فَِٓ َ  كُنننننرُ اْ ٱلِلّه

َ  فَِ  ه َ مَن هَعَجه دُ َ َٰت  عح َ مه يوَحمَيح
رَ فنَلََٓ  ره

َ
فلَََٓ إثَحمَ لَليَح َ َ مَنن ِنَأ

 َ ِۗ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه إثَحمَ لَليَح َ  لمََنَ ٱههنقَََّٰ
نهكُننننمح إلَََحنننن َ 

َ
لَمُننننوٓاْ َ َ ٱلح

 ٢٠٣ تَُحشَُّ نَ 

(203) Dhe madhëroni Allahun në (tre) 

ditët e caktuara (të Teshrikut). Por, 

edhe ata që nguten dhe rrinë vetëm dy 

ditë (në Mina), nuk bëjnë gjynah; nuk 

bën gjynah as ai që rri më shumë, nëse i 

frikësohet vërtet Allahut. Ta keni frikë 

Allahun e ta dini mirë se vetëm tek Ai 

do të tuboheni! 

هُُ   جَبُكَ َٰنَوح َِ مَن قُعح َ مَنَ ٱلنها
 َٰ َ ىََ َۡدُ ٱلِلّه يَا َ يشُح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح

صََامَ  لَُّ ٱلۡح
َ
 ٢٠٤ مَا فَِ ََٰلحبَ َ   هَُوَ َ

(204) Ka ndonjë njeri (hipokrit), fjalët e 

të cilit në jetën e kësaj bote ta bëjnë 

qejfin dhe që betohet në Allahun për atë 

që mban në zemër, por që, në të vërtetë, 

është kundërshtari (yt) më i betuar. 

سَدَ  رَۡ  لََُفح
َ َٰ سَعَََٰ فَِ ٱلۡح وَإِذَا ِوََ ه

 ْۚ نَ  َنرحَ  َ ٱلنهسح لنَكَ ٱلۡح حۡ ا َ َُۛ َۡ  يَ
ُ َ  يُاَُّ ٱلحفَسَاهَ   ٢٠٥ َ ٱلِلّه

(205) E, kur largohet, përpiqet të bëjë të 

këqija në tokë, duke shkatërruar të 

mbjellat dhe bagëtinë. Por Allahu nuk e 

do shkatërrimin. 

رَرَِحننُ  
َ
َ ن وَإِذَا قيَننَ  هَُ ٱِهننَ  ٱلِلّه

نننهمُ   َۡ ننبُُ   جَ ثحمَه فَحَسح َ
حۡ ٱلحعنَن ه ُ بنَنٱ

اهُ  َۡ حمَ حَۡ  ٱل  ٢٠٦ َ لََِ

(206) Kur atij i thuhet “Kije frikë 

Allahun!”, ai mburret dhe bën më 

shumë të këqija. Atij i mjafton 

Xhehenemi. Eh, sa vendbanim i keq 

është ai vend! 

سَنُ   َني نَفح َِ مَنن يشَّح َ مَنَ ٱلنها
ُ رءَُ فُُۢ  َْۚ َ ٱلِلّه ٱبحتضََاءَٓ مَرحضَاتَ ٱلِلّه

 ٢٠٧ بٱَلحعبََاهَ 

(207) Ka njerëz që e flijojnë veten, për 

të fituar pëlqimin e Allahut. Allahu 

është shumë i mëshirshëm me robtë e 

Vet. 



SURJA EL-BEKARE 57  سُورَةُ البقََرَةح 
 

رُلنُواْ فَِ  َينَ ءَامَنُنواْ ٱهح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

لحمَ كَآفه    َ َٰتَ  ٱلس  ْ رُيََُٰ َ َ  ِتَهبعَُوا
ننيحعََٰنَه إنَهننُ   لَكُننمح لَنندُ      ٱلشه

بيَ    ٢٠٨ مُّ

(208) O besimtarë! Pranojeni Islamin 

me të gjitha rregullat e tij dhe mos 

shkoni gjurmëve të djallit, se ai është 

armiku juaj i përbetuar. 

دَ  ََعح َنُۢ  مَا جَاءَِٓحكُمُ فَننَ نَللَحتُم م 
َ لَ ََۛنٌ   نه ٱلِلّه

َ
ْ ن لَمُوٓا يَ ََ َُٰ  فٱَلح ٱلِح

 ٢٠٩ حَتَيمٌ 

(209) E, nëse i shmangeni së drejtës, 

pasi ju kanë ardhur prova të qarta, 

atëherë dijeni se Allahu është i 

Plotfuqishëm dhe i Urtë. 

 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ هيََ
ح
ن ينَأ

َ
ٓ ن هَ ح ينَظُرُ نَ إَ ه

َنَ ٱلحضَمَنامَ  فَِ ظُلَ    حمَلََٰٓئتََنُ  م  َ ٱل
 َُ َ ِرُحجَنن ْۚ وَإِىَ ٱلِلّه ننرُ مح

َ نن ٱلۡح َ َٰضَََُ
مُورُ 

ُ  ٢١٠ ٱلۡح

(210) E ç’presin tjetër ata, që t’u vijë 

Allahu përmes hijeve të reve bashkë me 

engjëjt?! Atëherë merr fund puna! Tek 

Allahu kthehen të gjitha punët. 

م  ُۡ َٰٓءَيَ  كَمح ءَاهَيحَ َٰ  َ سَ ح بنََّٓ إسَح
ٰ نََ  ِۗ  ِۭ بَ َنح ءَايَ  مَنَ   م  َ ح نعَح َ مَن قُبَند 

َ مَنُۢ  َ ٱلِلّه دَ مَا جَاءَِٓحُ  فنَننَه ٱلِلّه ََعح
دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ

 ٢١١ 

(211) Pyeti bijtë e Izraelit: sa shenja të 

qarta u kemi dërguar Ne atyre? Ata që 

mohojnë të mirat e Allahut, pasi u janë 

dërguar, do të dënohen. Vërtet, Allahu 

është i rreptë në ndëshkim. 

يَا  نَُۛ نََ  نح َيَوَٰ ُ ٱلُّ َينَ كَفَرُ اْ ٱلۡح للََّه
ْا  َينننَ ءَامَنُننوا ننخَرُ نَ مَنننَ ٱلَّه َ يسَح

َينَ  مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َِۗ  َ ٱلَّه ُۡ اْ فَوحقَ قَوح ٱهه

(212) Ata që nuk besojnë, janë të joshur 

nga jeta e kësaj bote, prandaj tallen me 

besimtarët. Por njerëzit që i frikësohen 

Allahut, do të jenë mbi ata - në Ditën e 

Kiametit. Allahu begaton pa kufi kë të 
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 َ حِ نُُ  مَننن يشََنناءُٓ بضََنن ُ ينَنرح َ ٱلِلّه
 ٢١٢ حَسَاب  

dojë. 

ن    مه
ُ
ُِ ن وََٰحَندَ   َ بَعَنثَ  كََنَ ٱلنها

ََۛنَ َ مُننرَرََۛنَ ٱ َ ُ ٱلنهبيَ نَ نَ مُبشَّ  لِلّه
نن ُۡ نننَ َ  مَعَ

َ
َ َ ن   َ

مُ ٱلحتََََٰٰنناَ بنَنٱلۡح
َِ  يَمَننا  َ ٱلنهننا ََننيح كُننمَ  لَََحح
َُ  يَن َ  تَلنَ ْ  يَ َه َ مَا ٱرح تَلَفُوا ٱرح
نندَ مَننا  ََعح  ِنُنو ُ مَنننُۢ 

ُ
َينننَ ن إَ ه ٱلَّه

مح   ُۡ حٰننَ ُۢنب بَ يَ ََضح يَ ََ َٰنُ   مُ ٱلِح ُۡ جَاءَٓهح
َينننَ ءَامَنُننواْ لمََننا  ُ ٱلَّه نندَى ٱلِلّه َۡ  َ

ْ  يَ َ مَنَ  تَلَفُوا َ َنَذَحننَ َ ُۗ  ٱرح َن  
ٱلۡح

دَي مَن يشََاءُٓ إىَََٰ صَرََٰط   حۡ ُ قَ  َ ٱلِلّه
تَقيَمٍ  سح  ٢١٣ مُّ

(213) Dikur, të gjithë njerëzit përbënin 

një bashkësi të vetme. Pastaj Allahu u 

dërgoi profetët me lajme të mira dhe 

paralajmërime. Bashkë me ata, Ai zbriti 

edhe Librin me të vërtetën, për t’i 

gjykuar njerëzit në çështjet për të cilat 

nuk pajtoheshin. Mirëpo, njerëzit u 

grindën midis tyre, pasi u erdhën 

shenjat e qarta, nga zilia që kishin për 

njëri-tjetrin. Atëherë, me vullnetin e 

Vet, Allahu i udhëzoi besimtarët që ta 

kuptonin të vërtetën, lidhur me çështjet 

për të cilat të tjerët nuk pajtoheshin. 

Allahu shpie në udhë të drejtë kë të 

dojë. 

َنهننَ   رُلُواْ ٱلۡح ن ِنَندح
َ
مح حَسَننبحتُمح ن

َ
ن

ا  اْ َ لمَه َيننَ رَلنَوح ثَُ  ٱلَّه ِكَُم مه
ح
يأَ

سَناءُٓ 
ح
َأ مُ ٱلِح ُۡ نتح سه مَن قَنبحلكَُم  مه

َٰ قَقُننوَ   ح لَنُنواْ حَننتِه نناءُٓ َ نُل ه َ ٱلضۡه
ْ مَعَُ   مَتََِٰ  َينَ ءَامَنُوا ٱلرهسُوُ  َ ٱلَّه

َ ٓ إنَه نَ 
َ
َ َُۗ نننن ٱلِلّه ُ َ نصَِح نننن ٱلِلّه َ صِح

(214) Vërtet mendoni të hyni në 

Xhenet, pa provuar atë që kanë provuar 

të tjerët para jush? Ata i goditi mjerimi 

dhe sëmundjet dhe, aq shumë u 

tronditën, saqë çdo i dërguar dhe 

ndjekësit e tij, thirrën: “Kur do të arrijë 

ndihma e Allahut?!” Ja, ndihma e 

Allahut është afër! 
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 ٢١٤ َٰرَََۛا  

نوَلُونكََ مَاذَا ينُفَقُونَ  َٰنُ ح مَنآ يسَح 
حِ   َنننح رَنن ننتُم م 

نفَقح
َ
يحنَ  ن َٰلََ فَللَحننََٰ

حمَسََٰنتَيَ  َََََٰٰ َٰ َ ٱل َٰحرَِيََ َ ٱلَح
َ َ ٱلۡح

ْ مَننح  عَلنُوا بيََ ِۗ َ مَنا هَفح َ ٱبحنَ ٱلسه
حِ   َ بَ َ  لَليَم  فَننَه ٱ رَ  ٢١٥ لِلّه

(215) Të pyesin ty çfarë të japin si 

lëmoshë. Thuaju: “Çfarëdo bamirësie 

që bëni, ajo le t’u takojë prindërve, 

farefisit, jetimëve, të varfërve dhe 

udhëtarëve. Çfarëdo të mire që bëni, 

Allahu e di atë”. 

 كُتاََ لَليَحكُمُ ٱلحقتََاُ   هَُوَ كُرح   
رهَُوله  ن ِكَح

َ
يحنو  كُمح   لَََ َٰٓ ن ََ  ْ ا ا

ن تَُبَُّواْ 
َ
حِ  لهكُمح   لَََ َٰٓ ن  هَُوَ رَ

يح  لنَمُ ا  هَُوَ شَۡ   نو  ََ ُ قَعح ْۚ َ ٱلِلّه لهكُمح
لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح

َ
 ٢١٦ َ ن

(216) Lufta është bërë detyrim për ju, 

ndonëse e urreni. Por mund ta urreni 

një gjë, ndërkohë që ajo është e mirë 

për ju e mund ta doni një gjë, ndërkohë 

që ajo është e dëmshme për ju. Allahu 

di, kurse ju nuk dini. 

َنرَامَ  رَ ٱلۡح حۡ ن نوَلُونكََ لَننَ ٱلشه يسَح
 يَ َ  َٰنُ ح َٰتََنا    يَن َ كَبنَِ ْۚ  َٰتََا   

ُۢ بنَ َ َ صَدٌّ لَن سَبيََ   رُ َ َ كُفح  ٱلِلّه
لَ َ   هح

َ
رَاجُ ن َرَامَ وَإِرح جَدَ ٱلۡح حمَسح َ ٱل

َْۚ َ ٱلحفتَحنَنُ   نبََُ لَنندَ ٱلِلّه كح
َ
مَنحُ  ن

بََُ مَننَ ٱلحقَتحنَ ِۗ َ َ  يََ النُونَ  كح
َ
ن

َٰ ينَرُهُّ كُمح لَنن  يقََُٰتلَُونكَُمح حَتِه
ْْۚ َ مَننن  ننتَعََٰعُوا هَينننكَُمح إنََ ٱسح

(217) Të pyesin ty për muajin e shenjtë, 

për luftën në të. Thuaju: “Luftimi në atë 

kohë është gjynah i madh, por pengimi 

i njerëzve prej udhës së Allahut, 

mohimi i Tij, pengimi i njerëzve nga 

vizita e Xhamisë së Shenjtë dhe dëbimi 

i banorëve të saj nga ajo, janë gjynah 

më i madh tek Allahu. Kurse adhurimi i 

idhujve është gjynah më i madh se 

vrasja.” Ata vazhdimisht do të luftojnë 

kundër jush, që të mund t’ju kthejnë 

nga besimi juaj. Ata që e mohojnë fenë 

dhe vdesin si mohues, - veprat e tyre (të 

mira) do të humbasin në këtë botë dhe 
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ِدََهح مَنكُمح لَن هَينَ َ  َ يَمُ ح  يرَح
ْ لََٰٓئنَنكَ  هُننوَ كََفنَنر   َ 

ُ
حَبيََنن ح فَأ

رَِننرَ َ   نحيَننا َ ٱ ننمح فَِ ٱلُّ ُۡ مََٰلُ لح
َ
ن

ا  َۡ حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  يَ صح
َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
َ ن

 ٢١٧ خََٰلَُِ نَ 

në tjetrën. Ata do të jenë banorë të 

Zjarrit, ku do të qëndrojnë 

përgjithmonë. 

َينَ  َينَ ءَامَنُواْ َ ٱلَّه هَناجَرُ اْ  إنَه ٱلَّه
ْ لََٰٓئنَكَ 

ُ
َ ن ْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه دُ ا َۡ َ جََٰ

ُ غَفُنور   َْۚ َ ٱلِلّه ََ  ٱلِلّه حُ  يرَحجُونَ رَ
 ٢١٨ رهحَيم  

(218) Vërtet, ata që besuan dhe ata që 

mërguan e luftuan në rrugë të Allahut, 

pikërisht ata shpresojnë në mëshirën e 

Allahut. Allahu është Falës i madh dhe 

Mëshirëplotë. 

حٰسََِ  ۞يسَح  حمَ رَ َ ٱل َمح
نوَلُونكََ لَنَ ٱلۡح

َۡمَننآ إثَحننم   َُ  َٰنُن ح  يَ كَبنَنِ  َ مََ َٰفنَن
ننبََُ  كح

َ
مَننآ ن ُۡ مُ َِ وَإِثح مَننن للَنهننا

نوَلُونكََ مَاذَا ينُفَقُونَ   ُۗ َ يسَح َۡمَا عَ نهفح
ُ َٰنُنَ  ٱلحعَ  ُ ٱلِلّه َ ننوَُۗ كَننَََٰٰلكََ يبُنَني  فح

لَكُنننمُ ٱَِ َٰنننَ  لعََلهكُنننمح 
رُ نَ   ٢١٩ هَتَفَته

(219) Të pyesin ty për verën
[36]

 dhe 

kumarin. Thuaju: “Ato sjellin dëme të 

mëdha (gjynahe), por edhe dobi për 

njerëzit. Megjithatë, dëmi i tyre është 

më i madh se dobia”. Të pyesin se çfarë 

duhet të japin si lëmoshë. Thuaju: 

“Tepricën!” Ja, kështu jua shpjegon 

Allahu shpalljet e Tij, që të mund të 

mendoni. 

نننوَلُونكََ  رَِننرَ َِۗ َ يسَح نحيَننا َ ٱ فَِ ٱلُّ
نلََح   نَََََٰٰ َٰ  َٰنُ ح إصَح نمح  لَنَ ٱلَح ُۡ ه ل

(220) për këtë jetë dhe për jetën tjetër. 

Të pyesin ty për jetimët, thuaju: “T’u 

bëni mirë atyre është vepër e bukur. 

Nëse jetoni bashkë me ata, dijeni se 

                                                 
[36] Vera, nënkupton të gjitha pijet dhe lëndët dehëse. 
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حِ    ْۚ وَإِن تََُّاليَُوهُمح فنَنَ  رَ َٰنكُُمح ََٰ رح
لََ ه َ ٱ حمُصح سَدَ مَنَ ٱل حمُفح لمَُ ٱل ُ قَعح لِلّه

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نَتَكُمح  ح
َ
ُ لَۡ اءَٓ ٱلِلّه ََ َ لوَح 

 ٢٢٠ لَ ٌََۛ  حَتَيم  

janë vëllezërit tuaj. Allahu di ta dallojë 

keqbërësin prej mirëbërësit. Sikur të 

donte Allahu, do t’ju detyronte me punë 

të vështira. Vërtet, Allahu është i 

Plotfuqishëm dhe i Urtë. 

 َٰ َنَ ََٰ  حَنتِه حمُشّح  َ َ  ِنَتَحُواْ ٱل
مَ   
َ
ْۚ َ لَۡ مَنه حِ  مُّ  يؤُح مَنَنٌ  رَن َنن  ؤح م 

  َ َ ُۗ جَبَننتحكُمح لح
َ
َننكَ   َ لنَنوح ن شّح مُّ

َكيََ  حمُشّح ْ ٱل ْْۚ ِنُتَحُوا مَنُنوا َٰ يؤُح حَتِه
حِ  مُّ  َ لعََبحد   مَنٌ رَن َنك   ؤح شّح َنن مُّ م 

 ُۗ جَبَكُمح لح
َ
لُونَ َ لوَح ن ْ لََٰٓئكََ ينَدح

ُ
ن

لُوٓ  ُ يدَح َنهن َ إىََ ٱلنهارَ  َ ٱلِلّه ْ إىََ ٱلۡح ا
ُ ءَاَ َٰتنَ َ   َ فرََ َ َنَذَحنَ َ   َ َُۛبنَي  حمَضح َ ٱل

رُ نَ  مح قَتَرَكه ُۡ َِ لعََله  ٢٢١ للَنها

(221) Mos u martoni me paganet, gjersa 

të bëhen besimtare. Skllavja besimtare 

është më e mirë se pagania, edhe nëse 

kjo e fundit mund t’ju pëlqejë. Mos i 

martoni myslimanet me paganë, gjersa 

ata të bëhen besimtarë. Skllavi besimtar 

është më i mirë se pagani, edhe nëse ky 

i fundit mund t’ju pëlqejë. Ata ju 

thërrasin në zjarr, kurse Allahu, me 

mirësinë e Tij, ju thërret në Xhenet e 

falje (të gjynaheve). Ai ua shpjegon 

njerëzve shpalljet e Veta, që të 

mendojnë ata. 

ٍَ  َٰنُ ح  حمَحَني نوَلُونكََ لَننَ ٱل َ يسَح
ذ  
َ
لَوُاْ ٱلن سََننهُننوَ ن َِ اءَٓ فَِ ى فنَنٱ ح

 َٰ ُِننوهُنه حَننتِه رَ ٍَ َ َ  هَقح حمَحَنني ٱل
ِوُهُنه مَنح 

ح
نَ فَأ رح هۡ نَ  فَنذََا هَيَ رح ُۡ قَيح

َ يُنَاُّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ مَرَكُمُ ٱلِلّه
َ
حَيحثُ ن

 َ ۡ حمُتَيَ يََ َ َُۛحَاُّ ٱل ََٰ  ٢٢٢ رََۛنَ ٱَّهَٰه

(222) Të pyesin ty (Muhamed) për të 

përmuajshmet e femrave. Thuaju: “Ajo 

është gjendje e dëmshme.” Prandaj, 

gjatë kësaj kohe, mos iu afroni atyre 

(për marrëdhënie) derisa të pastrohen. 

Pasi të pastrohen, atëherë afrohuni tek 

ato ashtu si ju ka urdhëruar Allahu. Pa 

dyshim, Allahu i do ata që pendohen 

fort (për gjynahet) dhe ata që pastrohen. 
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ِوُاْ  نسََننآ كُُمح حَننرح   
ح
لهكُننمح فنَنأ

مُواْ  َ حۡتُمح  َ َٰنَند  نن ََ  َٰ يه
َ
ثكَُمح َ حَننرح

لَمُنوٓاْ  َ َ ٱلح ْۚ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه نفُسَكُمح
َ
لَۡ

َنننن َ ُۗ َ سشَّ  َََٰٰقُننننو ُ نهكُننننم مُّ
َ
َ 

مَنيََ  حمُؤح  ٢٢٣ ٱل

(223) Gratë tuaja janë “ara” për ju, 

prandaj iu afroni “arave” tuaja si të 

doni. Por bëni diçka (të mirë) për veten 

tuaj (duke përmendur emrin e Allahut 

para kontaktit). Kijeni frikë Allahun 

dhe dijeni se do të takoheni me Atë. 

Jepu lajm të mirë besimtarëve (se do 

fitojnë Xhenetin). 

َ لُرحضَننننن     َ َ  تََحعَلنُننننواْ ٱلِلّه
ن هَننبََُّ اْ 

َ
يحمََٰنننكَُمح ن

َ
َ َ هَتهقُننواْ لۡ 

 ُ ه َ ٱلِلّه َِ َ ٱلنهننا ََننيح ننلحَُواْ  َ ِصُح
ٌَ لَليَم    ٢٢٤ سَمَي

(224) Mos e bëni pengesë betimin në 

Allahun për kryerjen e veprave të mira, 

largimin prej të ligave dhe për pajtimin 

e njerëzve! Allahu i dëgjon dhe i di të 

gjitha. 

وَ فَِٓ  ُ بنَنٱللهضح  ه يؤَُارَننرُكُمُ ٱلِلّه
يحمََٰنكَُمح َ لََٰكَنن يؤَُارَنرُكُم 

َ
َ

 ُ ُۗ َ ٱلِلّه ُِكُمح بمََننا كَسَننبَ ح َُٰلنُنو
 ٢٢٥ غَفُورٌ حَليَم  

(225) Allahu nuk ju dënon nëse 

betoheni pa qëllim, por ju dënon për atë 

që vendosni në zemrat tuaja. Allahu 

është Falës i madh e i Butë. 

 َ ُِّصُ ل  َۡمح ِرََ َ سََآِ
لوُنَ مَن ن  َينَ يؤُح لَّه

ر    ُۡ
حَ َِعَ َ نَ رح

َ
َ فَننَ فنَاءُٓ  فنَننَه ٱ ن لِلّه

 ٢٢٦ رهحَيم   غَفُور  

(226) Ata që betohen se nuk do t’u 

afrohen grave të veta, duhet të presin 

katër muaj; nëse pendohen nga betimi, 

ta dinë se Allahu është Falës i madh 

dhe Mëshirëplotë. 

َ وَإِنح لََ مُننواْ  َََٰٰننَ  فنَنننَه ٱلِلّه ٱليه
ٌَ لَليَم    ٢٢٧ سَمَي

(227) E, nëse vendosin të ndahen, 

vërtet, Allahu dëgjon dhe di çdo gjë. 
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َۡنه  نفُسَن
َ
نَ بأَ هِصح حمُيَلهقََُٰ  قَرََ َ ٱل

ه  َٰثَننَ  َٰنُنرُ ءٓ  ن  ثَََٰ
َ
نننه ن ُۡ َ َ َ  يَنَن ُّ ل

نَ مَنننا رَلنَنن َ  نننتُمح ُ فَِٓ  يكَح ٱلِلّه
 َ مَنه بنَٱلِلّه َۡنه إنَ كُنه ينُؤح رححَامَ

َ
ن

حَن ُّ 
َ
نه ن ُۡ ُِعُنوََُّ رَِنرَه َ  َوحمَ ٱ  َ ٱلَح

رَاهُٓ اْ 
َ
َٰلنَنننكَ إنَح ن هَنَه فَِ ذَ بنَنننرَه 

َََٰٰح   َۡنه إصَح َي لَليَح نه مَثحُ  ٱلَّه ُۡ َ ْۚ َ ل ا
رُ فَه  حمَعح َۡنه بنَنٱل َ للَر جََنناَ  لَلنَنيح

 ُۗ ُ لَ ٌََۛ  حَتَيمٌ  َ  هَرجََ    ٢٢٨ ٱلِلّه

(228) Gratë e ndara duhet të presin tri 

cikle mujore dhe nuk është e lejueshme 

ta fshehin atë që ka krijuar Allahu në 

mitrën e tyre, nëse besojnë Allahun dhe 

Ditën e Kiametit. Burrat e tyre, nëse 

dëshirojnë mirësi dhe qetësi, kanë të 

drejtë t’i kthejnë gjatë këtij afati. Gratë 

kanë aq të drejta sa kanë edhe detyra, 

sipas arsyes së shëndoshë, ndonëse 

burrat kanë një shkallë (më shumë 

përgjegjësie) mbi ato.
[37]

 Allahu është i 

Plotfuqishëm dhe i Urtë. 

رُ فٍ  سَاكُُۢ بمََعح ِاَنَ  فَنمَح َََُٰٰ  مَره ٱليه
 ِۗ سََٰننن  َننَُۛ ُۢ َنَحَح  ح شسَِح

َ
َ َ  يَنَن ُّ  ن

رُننننرُ اْ 
ح
ن ِأَ

َ
ننننآ لَكُننننمح ن مَمه

 ه 
َ
ن يَََافَآ َ

َ
ٓ ن يحنواا إَ ه ََ حٰتُمُوهُنه  ءَاَِ

 ه 
َ
نتُمح َ َ  فَننَح رَفح يقُيَمَا حُدُ هَ ٱلِلّه

َ فنَنلََ   جُنَنناحَ يقُيَمَننا حُنندُ هَ ٱلِلّه
تَدَتح بنَ َ ُۗ ِلَحنكَ  َۡمَا  يَمَا ٱ ح لَليَح

(229) Ndarja mund të bëhet dy herë. 

Më pas, gruaja ose të mbahet me të 

mirë, ose të lejohet të ikë me të mirë. 

Burrave nuk u lejohet të marrin gjë nga 

ajo që iu kanë dhënë atyre, vetëm nëse 

të dyja palët frikësohen se nuk do t’i 

zbatojnë kufijtë e Allahut.
[38]

 Pra, nëse 

të dy frikësohen se nuk do të mund t’u 

përmbahen kufijve të Allahut, atëherë 

nuk është gjynah për asnjërin, nëse 

gruaja i jep diçka burrit (për t’u ndarë 

nga ai). Këta janë kufijtë e Allahut, 

                                                 
[37] Te Zoti nuk humb asgjë. Edhe pse meshkujt e femrat janë të barabartë, në 

pikëpamje të fuqisë fizike meshkujt janë më të fortë. Për këtë arsye, Zoti i ka 

ngritur meshkujt për një shkallë më lartë. Kjo është e njohur, madje, edhe në 

botën bashkëkohore si p.sh. përmes kohëzgjatjes së stazhit të punës, që duhet 

të kryejnë meshkujt dhe femrat (përkthyesi). 

[38] “Kufijtë e Allahut”: në këtë rast bëhet fjalë për pranimin e ndërsjellë midis të 

dyja palëve. 



SURJA EL-BEKARE 64  سُورَةُ البقََرَةح 
 

ْۚ َ مَنن  تَندُ هَا َ فنَلََ هَعح حُدُ هُ ٱلِلّه
ْ لََٰٓئنَكَ هُنمُ 

ُ
َ فَأ قَتَعَده حُدُ هَ ٱلِلّه

َٰلمَُونَ   ٢٢٩ ٱلظه

andaj mos i shkelni ata! Ata që shkelin 

kufijtë e Allahut, pikërisht ata janë 

keqbërësit. 

دُ  ََعح ا فلَََ تَََ ُّ هَُ  مَنُۢ  َۡ فَننَ طَلهقَ
َ ُ ُۗ فنَننَ  حِ نا غَن َٰ ِنَتََ  نَ حجا حَتِه
ن 
َ
َۡمَنآ ن ا فنَلََ جُنَناحَ لَليَح َۡ طَلهقَ

ن يقُيَمَا حُدُ هَ 
َ
قَرََاجَعَآ إنَ ظَنهآ ن

ننا  َۡ َ يبُيَ نَُ َُۗ َ ِلَحننكَ حُنندُ هُ ٱلِلّه ٱلِلّه
لَمُونَ  لقََوح     ٢٣٠ قَعح

(230) Më pas, nëse burri e ndan sërish 

gruan (për të tretën herë), nuk mund të 

martohet më me të, pa u martuar ajo me 

një burrë tjetër. Por, në qoftë se gruaja 

ndahet rregullisht nga burri i dytë, 

atëherë nuk kanë gjynah as ajo e as 

burri i parë që të martohen sërish me 

njëri-tjetrin, nëse mendojnë se do t’i 

respektojnë kufijtë e Allahut; këto janë 

urdhrat e Allahut, që Ai ua shpjegon 

njerëzve që kuptojnë. 

نَ  ننتُمُ ٱلن سََنناءَٓ َ ننبَلضَح وَإِذَا طَلهقح
 ح 
َ
رُ فٍ ن سَتُوهُنه بمََعح مح

َ
نه فَأ ُۡ جَلَ

َ
ن

ه  نننننرُ ف  َ َ   سََ حَُنننننوهُنه بمََعح
ْْۚ َ مَن  تَدُ ا عَح َ ا َّ  ار  َ َِ سَتُوهُنه  هُمح
سَنُ  ْۚ  َٰلكََ َ قَندح ظَلنَمَ نَفح عَ ح ذَ قَفح
َ هُننُ     اْۚ َ َ  هَتهخَننرُٓ اْ ءَاَ َٰننَ  ٱلِلّه

َ لَلنَنيحكُمح  مَننَ  ٱلِلّه َ ٱذحكُننرُ اْ نعَح
َنَ ٱلحتََََٰٰناَ  نَ َ  لَليَحكُم م 

َ
َ مَآ ن

مَ َ يعََظُكُم بنَ َ ْۚ َ ٱههقُنواْ  تَح َ ٱلۡح
 َ
َ بكَُننن   نه ٱلِلّه

َ
لَمُنننوٓاْ ن َ َ ٱلح ٱلِلّه

(231) Kur t’i ndani gratë dhe atyre t’u 

afrohet fundi i periudhës së pritjes, ose 

mbajini me të mirë, ose lërini të ikin me 

të mirë. Dhe mos i mbani ato me qëllim 

lëndimi, se në këtë mënyrë i bëni 

padrejtësi vetes. Mos luani me shpalljet 

e Allahut! Kujtoni begatitë që ju ka 

dhënë Ai, si dhe Librin (Kuranin) dhe 

diturinë e hollësishme, që jua ka zbritur 

për t’ju këshilluar. Kini frikë Allahun 

dhe ta dini se Allahu është i Dijshëm 

për çdo gjë! 
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ءٍ لَليَم    ٢٣١ شََح

نَ وَإِذَا  ننتُمُ ٱلن سََنناءَٓ َ ننبَلضَح طَلهقح
ن 
َ
وُنننلُوهُنه ن ننننه فنَننلََ هَعح ُۡ جَلَ

َ
ن

اْ  َٰضَننوح نننه إذََا ِرََ ُۡ وََٰجَ نح
َ
نَ ن ينَننتَحح

َٰلنَكَ ينُوَ ُ   رُ فَِۗ ذَ حمَعح م بٱَل ُۡ حٰنَ بَ
 َ مَنُ بٱَلِلّه بَ َ  مَن كََنَ مَنكُمح يؤُح
كَََٰ لَكُمح  نح

َ
َٰلكَُمح ن رَِرَِۗ ذَ َوحمَ ٱ  َ ٱلَح

نننتُمح َ  
َ
لنَنمُ َ ن ُ قَعح ْۚ َ ٱلِلّه ننرُ َۡ طح

َ
َ ن

لَمُونَ   ٢٣٢ هَعح

(232) Kur t’i lini gratë të lira dhe ato të 

kenë plotësuar kohën e pritjes, mos i 

pengoni ato që të martohen përsëri me 

burrat e tyre, nëse merren vesh me të 

mirë. Kështu këshillohet çdokush prej 

jush që beson Allahun dhe Ditën e 

Kiametit. Kjo është më e ndershme dhe 

më e virtytshme. Allahu di, kurse ju 

nuk dini. 

لََٰنندَهُنه   ح
َ
نَ ن َٰلنَنَََٰٰتُ يرُحضَننعح ۞َ ٱلحََٰ

ن ينُتمَه 
َ
رَاهَ ن

َ
َ  لمََنح ن َ كََمَليَح ليَح حَوح

لنُنننوهَ هَُ  حمَوح ْۚ َ ىََ ٱل  ٱلرهضَننننالََ 
رُ فَه َ   حمَعح نه بٱَل ُۡ وَهُ نه َ كسَح ُۡ رنَحقُ
  َ ْۚ ا َۡ ننعَ ننٌ  إَ ه  سُح ُُ نَفح ِكَُلهنن

لوُه   ُۢ بوََلََهَا َ َ  مَوح ُ   ِوَُآره وََٰلََ ُ هه
حوَارََ  مَثحنُ   َٰلنَكَُۗ  بوََلََ َ ْۚ َ ىََ ٱل ذَ

رَاهَا فصََننا ا لَننن ِنَنرَا   
َ
 فنَنننَح ن

مَننا َ ششََنناُ ر  فنَنلََ  ُۡ َنح  جُنَنناحَ م 
ُۗ وَإِنح  َۡمَنننننا ن لَليَح

َ
رَههُّنننننمح ن

َ
ن

(233) Nënat le t’u japin gji fëmijëve të 

tyre dy vjet, për ata që duan t’ia 

plotësojnë dhënien e gjirit. Babai i 

fëmijës ka për detyrë, sipas mundësisë 

së tij, që t’i sigurojë si duhet ushqim 

dhe veshmbathje. Nuk ngarkohet 

askush përtej mundësisë që ka: nëna le 

të mos dëmtohet për shkak të fëmijës së 

saj e as babai të mos dëmtohet për 

shkak të tij. Edhe trashëgimtari ka të 

njëjtat detyrime për të gjitha këto. Por, 

nëse pas këshillimit, ata vendosin me 

pëlqim të ndërsjellë që ta ndajnë 

fëmijën nga gjiri, kjo nuk është gjynah 

për ata. Po ashtu, nuk është gjynah për 

ju nëse doni t’i gjeni fëmijës suaj 

ndonjë mëndeshë, me kusht që t’ia 

jepni atë që e keni menduar, sipas 

rregullave. Ta keni frikë Allahun dhe 
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لََٰدَكُمح فلَََ جُنَاحَ   ح
َ
ْ ن رَحضَعُوٓا شسَح

حٰنتُم  نآ ءَاَِ تُم مه لَليَحكُمح إذََا سَلهمح
لَمُنوٓاْ  َ َ ٱلح رُ فَِۗ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه حمَعح بٱَل

مَلُونَ بصََِ   َ بمََا هَعح نه ٱلِلّه
َ
 ٢٣٣ ن

dijeni se Allahu i sheh mirë të gjitha 

punët që bëni ju. 

نَ  َينَ قُتَوَفهوح مَنكُمح َ ََۛرَرُ نَ  َ ٱلَّه
وََٰج   نح

َ
َۡنه ن نفُسَ

َ
نَ بأَ هِصح َِعََ  ا قَرََ رح

َ
ن

ر   ُۡ
حَ ننه  نَ ُۡ جَلَ

َ
نَ ن ا  فَنذََا بلَضَح  لََشّح 

 يَمَا َ عَلحننَ فلَََ جُنَاحَ لَليَحكُمح 
ُ بمََا  رُ فَِۗ َ ٱلِلّه حمَعح َۡنه بٱَل نفُسَ

َ
فَِٓ ن

مَلُونَ رَبَِ    ٢٣٤ هَعح

(234) Gratë të cilave iu vdes burri, 

duhet të presin katër muaj e dhjetë ditë 

(pas vdekjes së tij). Pas kalimit të këtij 

afati, ju nuk jeni përgjegjës për çfarë 

bëjnë ato me jetën e tyre sipas 

rregullave. Allahu e njeh mirë çdo 

vepër që ju bëni. 

مَنننا َ َ  جُنَننناحَ لَلنَننيحكُمح  يَ
بَ َ ٱلن سََناءَٓ  تُم بَ َ  مَنح رَيح لَرهضح
ْۚ لَلنَمَ  نفُسَنكُمح

َ
نَنتُمح فَِٓ ن كح

َ
 ح ن

َ
ن

نه  ُۡ كُرُ نَ نهكُننننمح سَننننتَرح
َ
َ ُ ٱلِلّه

 ٓ ا إَ ه َ لََٰكَننن  ه ِوَُالَنندُ هُنه سًََّ
ن هَقُولنُنواْ َٰنَنوح   

َ
ْۚ َ َ  ن ننا رُ ف  عح  مه

َٰ قَبح  دَ َ ٱلن مََحَ حَتِه ْ ُ قح لغَُ هَعح َمُوا
جَلَُ  ْۚ 

َ
َ ٱلحتََََٰٰاُ ن نه ٱلِلّه

َ
ْ ن لَمُوٓا َ ٱلح

 ْۚ نرَرُ  ُ نفُسَكُمح فٱَحح
َ
لمَُ مَا فَِٓ ن قَعح

(235) Nuk është gjynah për ju nëse 

grave të tilla u jepni shenjë se do t’i 

kërkoni apo nëse këtë qëllim e fshihni 

në shpirtin tuaj. Allahu e di se do të 

mendoni për ato, por mos u premtoni 

atyre fshehurazi, vetëm nëse bisedoni 

me to ndershmërisht. Dhe mos 

vendosni për martesë para se të kalojë 

afati i paraparë i pritjes. Ta dini se 

Allahu e di ç’ka në zemrat tuaja, andaj 

ruajuni prej Tij. Dhe ta dini se Allahu 

është Falës i madh dhe i Butë. 
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َ غَفُورٌ حَليَم   نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ ن  ٢٣٥ َ ٱلح

ننتُمُ  ه جُنَنناحَ لَ  لنَنيحكُمح إنَ طَلهقح
 ح 
َ
ننوهُنه ن ٱلن سََنناءَٓ مَننا لنَنمح هَمَسُّ

 ْۚ نه فرَََۛوَن   ُۡ َ رضَُواْ ل َ مَت عَُنوهُنه  هَفح
نرََ ىََ  حمُقح ََ َٰنَدَرُ ُ  َ ىََ ٱل حمُوسَ ٱل

ا ىََ  رُ فَ  حَقًّ حمَعح ُۢب بٱَل ََٰدَرُ ُ  مََََٰٰعَ
سَنيََ  حمُحح  ٢٣٦ ٱل

(236) Nuk është gjynah për ju nëse i 

ndani gratë para se të keni marrëdhënie 

me to ose para se të caktoni shumën e 

dhuratës martesore (që do t’u jepni). 

Por u jepni dhuratë të pëlqyeshme: i 

pasuri sipas gjendjes së tij dhe i vobekti 

sipas gjendjes së vet. Kjo është detyrë e 

atyre që dëshirojnë të bëjnë vepra të 

mira. 

ن 
َ
تُمُننوهُنه مَننن قَبحننَ  ن وَإِن طَلهقح

نننه  ُۡ َ ننتُمح ل ننوهُنه َ َٰنَندح فرََضح هَمَسُّ
ٓ  فرَََۛوَ    نتُمح إَ ه ُُ مَنا فرََضح فنَصَح

فُونَ  ن قَعح
َ
َي َيََندَ َ  ن فُوَاْ ٱلَّه  ح قَعح

َ
ن

َٰحنرَبُ 
َ
فُنوٓاْ ن ن هَعح

َ
دَ ُ ٱلن مََحَه َ ن ُ قح

ننَ   ْۚ َ َ  ِنَسَننوُاْ ٱلحفَوح ننوَىَٰ للَتهقح
مَلنُنونَ  َ بمََننا هَعح ْۚ إنَه ٱلِلّه حٰنننَكُمح بَ

 ٌِ  ٢٣٧ بصََ

(237) Në qoftë se i ndani gratë para se 

të keni marrëdhënie me to, por ia keni 

caktuar shumën e dhuratës martesore, 

atëherë atyre u përket gjysma e 

dhuratës, veç nëse ua falin ato ose ua 

falin ata që kanë në dorë lidhjen e 

martesës
[39]

. Por që të falni është më 

pranë devotshmërisë. Mos harroni që të 

bëheni bamirës midis jush! Vërtet, 

Allahu e sheh mirë se çfarë bëni. 

نلَوَٰ َ  َٰتَ َ ٱلصه لَََٰ ْ ىََ ٱلصه  ,Faleni rregullisht namazin (238)حََٰفَظُوا

sidomos atë të mesmin dhe qëndroni 

me devotshmëri para Allahut, duke iu 

                                                 
[39] Sipas shkollave malikite dhe shafiite, fraza “ata që kanë në dorë lidhjen e 

martesës” nënkupton kujdestarët e grave, ndërsa sipas shkollës hanefite, kjo 

frazë nënkupton bashkëshortët e grave. Sipas interpretimit të dytë, vargu do të 

thoshte: “veç nëse ua falin ato ose burrat heqin dorë nga gjysma e tyre”. 
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َٰنتَيََ  َ قَ يَ َٰ َ َُٰومُواْ لَِلّه حوسُح .lutur Atij ٢٣٨ ٱل
[40]

 

بَان ن  ح رُكح
َ
نتُمح فرَجََنا ا ن ا  فَننَح رَفح

مَننتُمح 
َ
ٓ ن َ كَمَنا فَنذََا ْ ٱلِلّه فنَٱذحكُرُ ا

ننا لنَنمح ِكَُوننُنواْ  لَلهمَكُننم مه
لَمُ   ٢٣٩ ونَ هَعح

(239) Nëse keni frikë, faluni duke qenë 

në këmbë ose hipur (mbi kalë)! Kur të 

jeni të sigurt, atëherë t’i kryeni faljet 

për Allahun, ashtu si ju ka mësuar Ai 

atë që nuk e keni ditur! 

نَ مَنكُمح َ ََۛرَرُ نَ  َينَ قُتَوَفهوح َ ٱلَّه
وََٰج   نح

َ
نا     َ صَيه ا ن َََٰٰعا َۡنم مه وََٰجَ نح

َ
َ لۡ 

ه فنَنننَح  ننرَاج  َ إرَح حِ َ  غَنن َننوح إىََ ٱلۡح
نَ فلَََ جُنَاحَ لَلنَيحكُمح فَِ  رَرجَح
َۡنه مَننن  نفُسَنن

َ
مَننا َ عَلحنننَ فَِٓ ن

 ِۗ رُ ف  عح ُ لَ ٌََۛ  حَتَيم  َ ٱ مه  ٢٤٠ لِلّه

(240) Ata prej jush, të cilëve iu është 

afruar vdekja dhe kanë gra për të lënë 

pas, duhet t’u lënë atyre në testament 

mjetet për të jetuar një vit, pa i bërë që 

të dalin nga shtëpia. Por, nëse ato vetë e 

braktisin shtëpinë, ju nuk jeni 

përgjegjës për çfarë bëjnë me jetën e 

tyre sipas rregullave. Allahu është i 

Plotfuqishëm e i Urtë. 

 ُۢ َُ رُ فَ  َ للَحمُيَلهقََٰننَ  مََََٰٰنن حمَعح بنَنٱل
حمُتهقيََ  ا ىََ ٱل  ٢٤١ حَقًّ

(241) Grave të ndara u takon sigurimi i 

caktuar i shpenzimeve të jetesës. Kjo 

është detyrë e besimtarëve. 

                                                 
[40] Me këtë varg Zoti na urdhëron të falim namazin, sepse, mosfalja e tij është 

gjynah i madh. Duhet penduar dhe kërkuar falje shumë herë prej Zotit. Ndër 

kushtet e fesë islame, i pari është besimi që Zoti është Një dhe se Muhamedi 

(a.s.), është Profeti i Tij. Kushti i dytë, është falja e namazit; kushti i tretë 

është dhënia e zekatit (lëmoshës së detyrueshme). Falja e namazit është lutja 

më e madhe e anës shpirtërore. Zekati është mirësia më e madhe shoqërore. Ai 

që e studion domethënien e zekatit, e kupton hollësisht këtë gjest të madh 

shoqëror e fetar të pashembullt. Prandaj, zekati e namazi përmenden krahas në 

Kuran, në më se 60 vende. Në shumë pjesë të tjera të Kuranit, ato përmenden 

veç e veç (përkthyesi). 
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ُ لَكُمح ءَاَ َٰتنَ َ   ُ ٱلِلّه َ كََََٰٰلكََ يبُيَ 
قَلُونَ   ٢٤٢ لعََلهكُمح هَعح

(242) Kështu jua shpjegon Allahu 

shpalljet e Veta, në mënyrë që të 

kuptoni. 

َينَ رَرجَُنواْ مَنن  لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ۞

حمَنوحتَ  لوُفٌ حَرَرَ ٱل
ُ
هََ َٰرهَمَح  هَُمح َ

 ْۚ مح ُۡ نَََٰٰ حح
َ
ُ مُوِوُاْ ثُمه ن مُ ٱلِلّه ُۡ َ َ قَاَ  ل

 َِ ننٍ  ىََ ٱلنهننا َ لََُّ  فَوح  إنَه ٱلِلّه
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه ن
تُرُ نَ   ٢٤٣ يشَح

(243) Mendo (o Muhamed) për ata që 

me mijëra ikën nga qytetet e tyre nga 

frika e vdekjes.
[41]

 Allahu u tha atyre 

“Vdisni!” pastaj, i ringjalli ata. Vërtet, 

Allahu zotëron mirësi të mëdha për 

njerëzit, por shumica e tyre nuk e 

falënderojnë. 

نه 
َ
لَمُوٓاْ ن َ َ ٱلح َٰتلَُواْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه َ قَ

ٌَ لَليَم   َ سَمَي  ٢٤٤ ٱلِلّه
(244) Luftoni në rrugën e Allahut dhe 

ta dini se Allahu i dëgjon të gjitha dhe 

di çdo gjë. 

ن  نا مه َ َٰرَحضا نرَُ  ٱلِلّه َي قُقح ذَا ٱلَّه
ا حَسَننن   ننعَا   ضح

َ
ٓ  ن ا َ يُضََٰننعَفَُ   هَُ

 ْۚ   َِ ننطُ َ ٱ كَثنَن ُ ٍُ َ ََۛبحصط ننبَ ُ قَقح لِلّه
 ٢٤٥ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 

(245) Kush do t’i japë Allahut një hua 

të bukur, që Ai t’ia kthejë shpërblimin 

shumëfish? Allahu e shtrëngon (riskun) 

dhe e liron; tek Ai do të ktheheni. 

َٰٓءَيَ    َ حمَلَََ مَنُۢ بنََّٓ إسَح لمَح ِرََ إىََ ٱل
َ
َ

دَ مُوسَََٰٓ إذَح ََٰالوُاْ لَنبََ    ََعح مُ  مَنُۢ  ُۡ ه ل
(246) A nuk e ke dëgjuar ti (o 

Muhamed) se çfarë i tha paria e bijve të 

Izraelit, pas Musait, një profeti të tyre? 

I tha: “Na dërgo një mbret, që të 

                                                 
[41] Sipas komentuesve të Kuranit, vargu bën fjalë për një qytet hebrenjsh, banorët 

e të cilit u larguan prej tij nga frika e një epidemie. Allahu i Madhëruar i bëri 

të vdesin, pastaj i ringjalli sërish. 
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حَعَثح لَناَ مَلمَ  نُّقََٰتنَ ح  فَِ سَنبيََ   ٱ
حٰتُمح إنَ كُتنَاَ  َ  ََٰاَ  هَ ح لَسَن ٱلِلّه
ْ  ََٰالوُاْ   ه ِقََُٰتلَُوا

َ
لَليَحكُمُ ٱلحقتََاُ  َ

َ َ مَا لَنَ   ه نقََُٰتنََ  فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
َ
آ َ

نَآِنََنا   حَ
َ
نَا مَن هََ َٰرَناَ َ َ رجَح رح

ُ
َ ََٰدح ن

اْ  َۡمُ ٱلحقتََاُ  ِوََلهنوح ا كُتاََ لَليَح فَلَمه
ْۚ َ ٱإَ ه ََٰلنَنيلَ   مح ُۡ َنننح ُۢ  م  ُ لَلنَنيمُ لِلّه
َٰلمََيَ   ٢٤٦ بٱَلظه

luftojmë në rrugën e Allahut!” - Profeti 

u tha: “Po sikur të mos luftoni kur të 

shpallet lufta?” Ata thanë: “E përse të 

mos luftojmë në rrugën e Allahut, ne që 

jemi dëbuar nga atdheu ynë dhe jemi 

ndarë nga fëmijët tanë?!” Mirëpo, kur u 

urdhëruan të luftojnë, ata nuk luftuan, 

me përjashtim të një pakice. Allahu i 

njeh mirë keqbërësit. 

ََعَثَ  َ ََٰدح  مح إنَه ٱلِلّه ُۡ مح نبَيَُّ ُۡ َ َ ََٰاَ  ل
 ْۚ َٰ  لَكُننمح طَننالوُتَ مَلنَنم  يه

َ
َٰنَنالوُٓاْ َ

حمُلحكُ لَليَحنَنا َ َ حننُ  يكَُونُ هَُ ٱل
تَ سَعَ    حمُلحكَ مَنحُ  َ لمَح يؤُح حَ ُّ بٱَل

َ
 ن

حمَاَ ه ََٰاَ  إنَه ٱ َنَ ٱل َُٰ  م  نيَفَى َ ٱصح لِلّه
يَ   لَليَحكُمح َ نَاهَ ُ   فَِ ٱلحعَلحمَ  سسَح

مَ   سح َ
يَ مُلحتَُ   مَنن َ ٱلۡح ُ يؤُح َ ٱلِلّه

ٌَ لَليَم   ُ وََٰسَ ْۚ َ ٱلِلّه  ٢٤٧ يشََاءُٓ

(247) Profeti i tyre u tha: “Allahu ka 

dërguar Talutin si mbretin tuaj.” Ata 

thanë: “Si mund të bëhet ai mbreti ynë, 

kur ne kemi më tepër merita se ai për të 

sunduar?! Përveç kësaj, ai nuk ka 

ndonjë pasuri të madhe.” Ai u përgjigj: 

“Allahu e ka zgjedhur atë për mbretin 

tuaj dhe e ka pajisur me dijeni të gjerë 

dhe me fuqi trupore. Allahu ia jep 

pushtetin e Vet kujt të dojë; Allahu 

është Mirëbërës i madh dhe i 

Gjithëdijshëm.” 

مح إنَه ءَايََ  مُلحتَن َ ٓ  ُۡ مح نبَيَُّ ُۡ َ  Profeti u tha atyre: “Shenjë e (248)َ ََٰاَ  ل

sundimit të tij është ardhja e Arkës. Aty 

ka qetësi
[42]

 për ju nga Zoti juaj dhe 

                                                 
[42] Qetësia e përmendur në këtë varg është përkthim i fjalës arabe “sekîne”. Sipas 

disa thënieve të Profetit Muhamed (a.s.) të regjistruara në librat e Buhariut dhe 
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هيََكُمُ ٱَّهنننابوُتُ  يَننن َ 
ح
ن ينَننأ

َ
ن

نا  سَتَينَ    َمه َِقيَهن   م  ِ كَُمح َ  َن ره م 
ِنَنرَكَ ءَاُ  مُننوسَََٰ َ ءَاُ  َ َٰننرُ نَ 
َٰلنَنكَ  ْۚ إنَه فَِ ذَ حمَلََٰٓئتََننُ  تََحمَلنُنُ  ٱل

مَنيََ لهكُمح إنَ كُنتُم مُّ  لَأٓيَ     ٢٤٨ ؤح

relikte të lëna nga familja e Musait dhe 

Harunit. Atë e bartin engjëjt. Sigurisht 

që kjo është një shenjë për ju, nëse jeni 

besimtarë!” 

ُنُوهَ َٰنَاَ   ا فَصََ  طَالوُتُ بٱَلۡح فَلَمه
ننر   َۡ َ مُبحتَلنَنيكُم بنََ َ مَننن  إنَه ٱلِلّه

َ َ مَنن لهنمح  حَٰ  مَنّ  شَۡبََ مَنحُ  فَلَ
ننُ   عَمح ٓ إَ ه مَنننَ قَيح َ فَننَهننُ   مَنننّ 

ُِواْ  فنَ  َيََندَ َ ْۚ فَشََّن رح ُِ رَفََ  ٱغح
ننمَنحننُ  إَ ه ََٰلنَنيلَ   ْۚ فَلَمه مح ُۡ َنننح ا  م 

َينَ ءَامَنُواْ  مَعَنُ   جَاَ نَ ُ  هُوَ َ ٱلَّه
نَوحمَ جَنَالوُتَ  ََٰالوُاْ َ  طَاَََٰ  لَناَ ٱلَح
م  ُۡ نه

َ
َينَ قَظُنُّونَ َ  جَُنُوهَ َ ْۚ ََٰاَ  ٱلَّه

َن فئََ    َ كَم م  َََٰٰقُواْ ٱلِلّه ََٰليَلنٍَ   مُّ
لبََنن ح فئََنن    ُۢ َنَننذَحنَ ٱ َِ َ َِ َُۗ كَثنَن لِلّه

(249) Kur Taluti u nis për luftë bashkë 

me ushtrinë, u tha atyre: “Allahu do t’ju 

provojë me një lumë. Kush pi ujë në të, 

nuk është ushtari im. Ndërsa kush nuk 

pi ujë në të ose kënaqet vetëm me një 

grusht ujë, është ushtari im”
[43]

. Por të 

gjithë pinë, përveç një pakice. Pasi ai 

me ata (ushtarë) që ishin besimtarë 

kaluan lumin, shumë prej tyre thanë: 

“Ne sot nuk kemi fuqi të luftojmë me 

Xhalutin dhe ushtrinë e tij”. Por ata që 

ishin të bindur se do të takoheshin me 

Allahun, thanë: “Sa herë, me ndihmën e 

Allahut, një ushtri e vogël ka 

ngadhënjyer mbi një ushtri të madhe! 

Allahu është me të durueshmit”. 

                                                                                                                 
të Muslimit, “sekîne” është një prani shpirtërore që zbret së bashku me engjëjt 

për të sjellë qetësi në shpirtrat e besimtarëve të devotshëm. 

[43] Përballë kundërshtimeve që ishin bërë në lidhje me emërimin e tij si mbret, 

Taluti kishte nevojë të verifikonte shkallën e besnikërisë dhe të bindjes së 

ushtarëve të tij. Kësisoj, prova e ujit kishte për qëllim të zbulonte pranimin 

nga ana e bijve të Izraelit, të vullnetit të Allahut, i Cili, përmes Profetit të Vet 

Samuel, kishte caktuar Talutin si mbretin e tyre. 
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ََ ٱ ُ مَ َٰبََََۛنَ َ ٱلِلّه  ٢٤٩ لصه

ننا بنَنرَنُ اْ لََۡننالوُتَ  جَُنُننوهَ َ   َ لمَه
فحنرَ ح لَليَحنَنا صَنبَح  

َ
هِنَنآ ن ا ََٰالوُاْ رَ

َٰحنندَامَنَا َ ٱن
َ
ننناَ ىََ َ ثَب نَن ح ن صُِح

َٰفرَََۛنَ   ٢٥٠ ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ

(250) Dhe kur u përballën me Xhalutin 

dhe ushtrinë e tij, thanë: “Zoti ynë! Na 

pajis me durim, na forco këmbët tona 

dhe na ndihmo kundër këtij populli 

jobesimtar!” 

َ َ قَتَنَ  هَا ُ هُ  َ مُوهُم َنَذَحنَ ٱلِلّه َۡ  َ
حمُلحنننكَ  ُ ٱل َٰنننُ  ٱلِلّه جَنننالوُتَ َ ءَاِىَ
 ُۗ ننا يشََنناءُٓ مَننَ   لََلهمَننُ   مَمه تَح َ ٱلۡح
م  ُۡ وَن ََعح  َِ َ ٱلنهنا َُ ٱلِلّه َ  هَ ح َ لوَح

  ٍ رُۡ  َ لََٰكَنه لهفَ  ببََعح
َ سَدَتَ ٱلۡح

ٍ  ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ ٱ َ ذُ  فَوح  ٢٥١ لِلّه

(251) Me ndihmën e Allahut, ata i 

thyen armiqtë dhe Davudi e vrau 

Xhalutin. Allahu i dha atij pushtetin 

dhe Profecinë dhe i mësoi dituritë që 

deshi. Sikur Allahu të mos i ndihmonte 

njerëzit e mirë kundër të këqijve, bota 

do të ishte shkatërruar. Por Allahu është 

shumë Bujar me krijesat e Veta. 

َ نَتحلُوهَا لَليَحنكَ  ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلِلّه
حمُرحسَليََ  ه وَإِنهكَ لمََنَ ٱل َ   َ

 ٢٥٢ بٱَلۡح
(252) Këto janë shpalljet e Allahut. Ne 

t’i lexojmë ty (Muhamed) ato me të 

vërtetën, sepse, pa dyshim, ti je një prej 

të dërguarve Tanë. 

مح  ُۡ وَن ََعح نلحنَا  ۞ِلَحكَ ٱلرُّسُنُ  فَوه
   ٍ ََعح  َٰ

نن كَُهنمَ ٱ ىََ م مه ُۡ َننح ُ  م  لِلّه
ه  مح هَرَجََٰن   ُۡ وَ ََعح  ََ حٰنَنا  َ رََ  َ ءَاَِ

يَ ََ َٰننَ   ََۛمَ ٱلِح حَنننَ مَننرح لََٰ نن ٱ
يه 
َ
ناءَٓ َ َ ََ ِۗ َ لوَح  َِ نََُٰ  برَُ حَ ٱلحقُدُ دح

(253) Nga këta të dërguar, disa syresh i 

ngritëm mbi të tjerët. Disave Allahu u 

foli drejtpërdrejt, kurse të tjerë i ngriti 

në shkallë të larta. Ne i dhamë Isait, 

birit të Merjemes, prova (mrekulli) të 

qarta dhe e ndihmuam me Shpirtin e 

Shenjtërisë (Xhebrailin a.s.). Sikur të 

donte Allahu, njerëzit që erdhën pas të 

dërguarve nuk do të vriteshin me njëri-



SURJA EL-BEKARE 73  َقَرَةح سُورَةُ الب 
 

ندَهمَ  ََعح َينَ مَنُۢ  تَتََ  ٱلَّه ُ مَا ٱقح ٱلِلّه
يَ ََ َٰنُ   مُ ٱلِح ُۡ دَ مَنا جَناءَٓهح ََعح َنُۢ  م 
نننح  م مه ُۡ تَلَفُننواْ فَمَنننح َ لََٰكَنننَ ٱرح
اءَٓ  ََ ْۚ َ لوَح  ن كَفَرَ م مه ُۡ ءَامَنَ َ مَنح
 َ تَتَلنُنواْ َ لََٰكَنننه ٱلِلّه ُ مَننا ٱقح  ٱلِلّه

عَُ  مَا يرََُۛدُ   ٢٥٣ قَفح

tjetrin pas ardhjes së provave të qarta, 

por ata u përçanë: disa besuan, kurse të 

tjerët mohuan. Sikur të donte Allahu, 

ata nuk do të vriteshin me njëri-tjetrin, 

por Allahu bën si të dojë Vetë. 

نا  ْ مَمه نفَقُوا
َ
ْ ن َينَ ءَامَنُوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

تََِ ينَوحم  
ح
ن يأَ

َ
َن قَبحَ  ن  رَنََٰحَ َٰكُم م 

َ   يَ َ َ َ  رُله   َ َ   ََيح ُۗ  ه  نفََٰعَ   ََ 
َٰلمَُونَ  َٰفرَُ نَ هُمُ ٱلظه  ٢٥٤ َ ٱلحكَ

(254) O besimtarë! Jepni pa u kursyer 

nga të mirat që ju kemi dhënë Ne, para 

se të vijë Dita (e Gjykimit) në të cilën 

nuk ka shit-blerje, as miqësi, as 

ndërmjetësi! Jobesimtarët janë 

keqbërësit e vërtetë. 

ْۚ ٱ ََٰ  إَ ه هُوَ ٱلحنحَُّۡ ٱلحقَيُّنومُ ُ َ ٓ إلََ لِلّه
رُرُ ُ  سَنَ   

ح
ُ  مَنا  َ  ِأَ ْۚ هه َ َ  ننَوحم 

مَََََٰٰٰتَ  رَۡ ِۗ مَنن  فَِ ٱلسه
َ َ مَا فَِ ٱلۡح

 َنَذَحنَ َ ْۚ 
َُ لَندَ ُٓ  إَ ه فَ َي يشَح ذَا ٱلَّه

مح   ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي
َ
َ َ ََيح لمَُ مَا  قَعح

ء   َنح لَلحمَن َ ٓ  َ َ  يُيَيُونَ سشَََح م 
ََ كُرحسَننيُُّ  إَ ه  ْۚ  سََنن نناءَٓ ََ بمََننا 

(255) Allahu! Nuk ka zot tjetër (që 

meriton adhurimin) përveç Tij, të 

Gjallit, të Përjetshmit, Mbajtësit të 

gjithçkaje! Atë nuk e kaplon as 

dremitja, as gjumi! Atij i përket 

gjithçka që gjendet në qiej dhe gjithçka 

që gjendet në Tokë. Kush mund të 

ndërhyjë tek Ai për ndokënd pa lejen e 

Tij? Ai di çdo gjë që ka ndodhur 

përpara dhe çdo gjë që do të ndodhë 

pas njerëzve, kurse ata nuk mund të 

përvetësojnë asgjë nga Dituria e Tij, 

përveçse aq sa Ai dëshiron. Kursi-u
[44]

 i 

                                                 
[44] Termi Kursi fjalë për fjalë përkthehet: stol, karrige, ndenjëse. Kursi-u është 

një krijesë madhështore e Allahut me formën e treguar nga kuptimi i saj 

gjuhësor dhe që ndodhet në këmbët e Fronit të Allahut. Ai shtrihet mbi qiejt 

dhe tokën dhe, sipas transmetimeve autentike nga Profeti Muhamed (a.s.), 
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رَۡ   َ َ  ينَننوُوهُ ُ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

ْۚ  هَُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلحعَظَيمُ حَ  مَا ُۡ ظُ  ٢٥٥ فح
Tij shtrihet mbi qiejt dhe Tokën dhe Ai 

nuk e ka të rëndë t’i ruajë ato. Ai është i 

Larti, Madhështori! 

 َ َينننَ  َٰنَند ِهبنَنيه ننرَا َ فَِ ٱل  َ ٓ إكَح
فُنرح  ْۚ َ مَنن يكَح َ  ََ ن

دُ مَننَ ٱلح حَ ٱلرُّ
َ َ قَنندَ  مَنُۢ بنَنٱلِلّه َٰضُوتَ َ َُۛننؤح بنَنٱلعه
حننوُثحقَََّٰ َ   َ  َ ٱل سَننكَ بنَنٱلحعُرح تَمح ٱسح
 ٌَ ُ سَنننمَي ُۗ َ ٱلِلّه نننا َۡ َ ٱنفَصَنننامَ ل

 ٢٥٦ لَليَمٌ 

(256) S’ka detyrim në fe, sepse tashmë 

është dalluar e drejta nga e shtrembra! 

Ai që mohon idhujt (dhe gjithçka që 

adhurohet në vend të Allahut) dhe 

beson në Allahun, ka siguruar lidhjen 

më të fortë, e cila nuk këputet kurrë. 

Allahu dëgjon dhe di gjithçka. 

َينَ ءَامَنُنواْ يَُحن ُ َ َ ُّ ٱلَّه م ٱلِلّه ُۡ رجَُ
َيننَ  لُمَََٰ  إىََ ٱلنُّنورَ  َ ٱلَّه َنَ ٱلظُّ م 
َٰضُننوتُ  لََنَنآ هُُمُ ٱلعه  ح

َ
كَفَننرُٓ اْ ن

َننننَ ٱلنُّنننورَ إىََ  م م  ُۡ يَُحرجَُنننونَ
حََٰاُ ٱلنهارَ   صح

َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
لُمَََٰ ِۗ ن ٱلظُّ

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٢٥٧ هُمح  يَ

(257) Allahu është Mbrojtësi i atyre që 

besojnë. Ai i nxjerr ata nga errësira në 

dritë. Sa për ata që nuk besojnë, 

mbrojtësi i tyre është djalli, i cili i 

nxjerr ata nga drita dhe i shpie në 

errësirë. Këta janë banorët e Zjarrit (të 

Xhehenemit), ku do të qëndrojnë 

përgjithmonë. 

َي لمَح ِنَرَ إىََ ٱلَّه
َ
مَ ن  حَناجٓه إبَحرََٰهنَ َ

حمُلحنكَ إذَح  ُ ٱل َُٰ  ٱلِلّه نح ءَاِىَ
َ
ِ َ َ ٓ ن فَِ رَ

َ  ن  َٰنَناَ  إبَحرََٰهنَن َي ينُنحۡح َ ٱلَّه َ مُ رَى 

(258) A nuk ke dëgjuar ti (Muhamed) 

për atë që bëri fjalë me Ibrahimin për 

Zotin e tij, sepse Allahu i kishte dhënë 

pushtet? Kur Ibrahimi i tha: “Zoti im 

është Ai që jep jetë dhe shkakton 

vdekje” - ai u përgjigj: “Edhe unë mund 

                                                                                                                 
përmasat e tij janë aq të mëdha, saqë qiejt dhe toka në krahasim me atë ngjajnë 

si unaza në shkretëtirë. 
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مَينُ   
ُ
َ  َ ن حِ

ُ
أ ن ننَا

َ
َ َُۛمَيُ  َٰنَاَ  َ
تَِ ن  َٰنَناَ  إبَحرََٰهنَن

ح
َ ينَنأ مُ فنَنننَه ٱلِلّه

نا  َۡ َ تَ ب
ح
ََ  فَأ حمَشّح َ  مَنَ ٱل مح بٱَلشه

حمَ  ُۗ مَنَ ٱل َي كَفَنرَ ََۡ  ٱلَّه ربََ َ بُ ضح
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  حۡ ُ َ  قَ َ ٱلِلّه

َٰلمََيَ   ٢٥٨ ٱلظه

të jap jetë e të shkaktoj vdekje”. 

Ibrahimi pastaj i tha: “Allahu e sjell 

Diellin nga lindja. Sille ti nga 

perëndimi”! Atëherë, ai (mohuesi) 

mbeti me gojën hapur. Allahu nuk i 

udhëzon ata që janë keqbërës. 

ََۛنن    َٰ َٰرَح َي مَننره ىََ  ح كَننٱلَّه
َ
َ هََ  ن

 َٰ يه
َ
ا َٰنَناَ  َ َۡ نن ََ َٰ لُرُ  رَا َََۛننٌ  ىََ

  َ ننا  ينُنحۡح َۡ َ ِ نندَ مَوح ََعح  ُ َ َٰننرَ َ ٱلِلّه
ُ مَائََْ  عََ    مَاَُِ  ٱلِلّه

َ
ََعَثَنُ    ثُ  فَأ مه 

نا  ََٰاَ  كَمح لَِثَحَ   ََٰاَ  لَِثَحُ  يوَحما
ٍَ يوَح     ََعح  ح 

َ
َ ََٰاَ  بَ   ن

ثحَ  مَائََْ  لِه
ابكََ  عََ    فٱَنظُرح إىَََٰ طَعَامَكَ َ شََۡ

َنناركََ لنَنمح يتَسََنننه ح   َُ َ ٱنظُننرح إىَََٰ 
عَلَكَ ءَايَ    َِ  َ ٱنظُنرح  َ لَنجَح ل لَنهنا

نهَا ثُنمه إىََ  َُ ننُزَُ ٱلحعَظَامَ كَيحن
ن سُوهَا لَۡحم  نا نكَح ْۚ فَلَمه َ هَُ  ا ِبَنَيه
نه 
َ
لنَمُ ن لح

َ
ء  ََٰاَ  ن َ شََح

َٰ كُ  َ ىََ  ٱلِلّه
 ٢٥٩ ََٰدَير  

(259) Po për atë i cili, kur kaloi pranë 

një qyteti të rrënuar përtokë, tha: “Si 

mund ta kthejë në jetë Allahu këtë qytet 

tani që ai është i vdekur?!” Dhe Allahu 

e vdiq atë për njëqind vjet e pastaj e 

ringjalli dhe e pyeti: “Sa kohë ke 

ndenjur këtu?” - Ai u përgjigj: “Një ditë 

ose gjysmë dite”. - “Jo” - i tha Allahu, 

“por ke ndenjur njëqind vjet. Shiko 

ushqimin dhe pijen tënde që nuk janë 

prishur! Shikoje gomarin tënd (si do ta 

ringjallim) që të të bëjmë ty dëshmi 

mrekullie për njerëzit; vështroji eshtrat 

se si i bashkojmë e pastaj i veshim me 

mish!” Kur atij iu bë e qartë, ai tha: 

“Tashmë e di se Allahu është i 

Fuqishëm për çdo gjë!” 
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َُ ن  وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهَ  رََ  كَيح
َ
َ ن مُ رَب 

مَن  َٰنَاَ   َ لمَح ِؤُح
َ
يََٰ  ََٰاَ  ن حمَوح َ ٱل ِحُۡح

مَئنَه ََٰلحنبَ  َٰنَاَ   يَح َ بلَََٰ َ لََٰكَن لَ 
َِعَ    رح

َ
َنَ  فَخُرح ن نهُنه م  َ فَصُِح حِ ن ٱليه

َ جَبَن   
َٰ كُ  عَن ح ىََ  إلَََحكَ ثُنمه ٱجح

ا  نه جُ حء  ُۡ َنح َِٰنَنكَ  ثُمه م 
ح
نه يأَ ُۡ  ُ ٱهح

ي   نه ٱسَننعح
َ
لنَنمح ن ْۚ َ ٱلح َ لَ ََۛننٌ  ا لِلّه

 ٢٦٠ حَتَيم  

(260) Kur Ibrahimi tha: “O Zoti im! 

Tregomë si i ngjall të vdekurit!” – Zoti 

i tha: “A nuk beson?” - “Besoj” - iu 

përgjigj Ibrahimi, “por dëshiroj të më 

qetësohet zemra.” Allahu i tha: “Merr 

katër zogj dhe copëtoji. Shpërnda në 

çdo kodër nga një copë prej tyre pastaj 

thirri! Ata do të të vijnë me të shpejtë. 

Dhe ta dish se Allahu është i 

Plotfuqishëm dhe i Urtë.” 

مح فَِ  ُۡ َ َٰل نََٰ مح
َ
َينَ ينُفَقُنونَ ن ثَُ  ٱلَّه مه

َ كَمَ  نۢبَتَن ح سَبيََ  ٱلِلّه
َ
ثََ  حَبهنٍ  ن
َ سُنۢبُلَ   

ََ سَنَابََ  فَِ كُ  َائْنَُ   سَبح م 
ْۚ حَبه  ِۗ َ ٱ ُُ لمََنن يشََناءُٓ ُ يضََُٰنعَ لِلّه

ٌَ لَليَمٌ  ُ وََٰسَ  ٢٦١ َ ٱلِلّه

(261) Ata që shpenzojnë pasurinë e vet 

në rrugë të Allahut, i shëmbëllejnë atij 

që mbjell një kokërr nga e cila dalin 

shtatë kallinj, ku secili kalli ka nga 

njëqind kokrra. Allahu ia shton 

(shpërblimin) edhe më tepër kujt të 

dëshirojë; Allahu është Mirëbërës i 

madh dhe i Gjithëdijshëm. 

مح فَِ سَنبيََ   ُۡ َ َٰل ََٰ مح
َ
َينَ ينُفَقُونَ ن ٱلَّه

َ ثُمه َ  يتُحبعَُونَ  نفَقُواْ مَن  نٱلِلّه
َ
ا مَآ ن

ذ  َ َ ٓ 
َ
َۡنمح ن َ  ِ رهُُمح لَندَ رَ جح

َ
مح ن ُۡ ه ى ل

َۡمح َ َ  هُنننمح  َ َ  رَنننوحفٌ لَلنَننيح
 ٢٦٢ يَحَ نوُنَ 

(262) Ata që shpenzojnë pasurinë e vet 

në rrugë të Allahut, pa e përcjellë atë 

me përgojim apo fyerje, do të kenë 

shpërblim te Zoti i tyre dhe nuk do të 

kenë pse të frikësohen apo pikëllohen. 

َن  ۞ََٰوح    حِ  م  فرََ ٌ رَ رُ ف  َ مَضح عح  Fjala e mirë dhe falja e gabimit (263)مه
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ذ  صَدَََٰ   
َ
ٓ ن نا َۡ ننٌَّّ ىُۗ َ ٱيتَحبَعُ َِ  ُ لِلّه

 ٢٦٣ حَليَم  
janë më të vlefshme se lëmosha që 

përcillet me fyerje. Allahu është i 

Vetëmjaftueshëm dhe i Butë (nuk 

nxiton në dënime). 

َينَ ءَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ امَنُنواْ َ  هُبحيَلنُواْ يََٰٓ

ذَىَٰ 
َ َ َ ٱلۡح مَن 

ح َٰتكَُم بنَننٱل صَننندَقَ
 َِ َي ينُفَُ  مَاهَُ  رئَاَءَٓ ٱلنهنا كَٱلَّه
رَِنرَ   نَوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُ بنَٱلِلّه َ َ  يؤُح

وَانٍ لَليَحنن َ َ مَثَلنُن ُ    كَمَثَننَ  صَننفح
كَننُ    ِنُنرَاب   صَننابَُ   َ ابنَن   َ رََ

َ
فَأ

ا   ه قَقح  ء  صَلِح  َٰ شََح ا  دَرُ نَ ىََ َمه م 
ُْۗ َ ٱ نندَي ٱلحقَننوحمَ كَسَننبُوا حۡ ُ َ  قَ لِلّه
َٰفرَََۛنَ   ٢٦٤ ٱلحكَ

(264) O besimtarë! Mos i çoni dëm 

lëmoshat tuaja duke ua kujtuar ato 

(atyre që ua keni dhënë) dhe duke fyer, 

siç vepron ai që e shpenzon pasurinë e 

vet për sy e faqe të botës dhe nuk beson 

në Allahun dhe Ditën e Fundit. Ai 

shëmbëllen me një gur të lëmuar të 

mbuluar me dhé, mbi të cilin bie shiu 

me rrebesh, duke e lënë të zhveshur. 

Ata nuk kanë kurrfarë dobie nga veprat 

që kanë bërë, se Allahu nuk e udhëzon 

në rrugë të drejtë popullin mohues. 

مُ  ُۡ َ َٰل ننََٰ مح
َ
َينننَ ينُفَقُننونَ ن َ مَثَننُ  ٱلَّه

َ َ ِثَحبَٰت   َننح ٱبحتضََاءَٓ مَرحضَاتَ ٱلِلّه ا م 
حِننوٍَ   ِۭ برََ َۡمح كَمَثَننَ  جَنهنن  نفُسَنن

َ
ن

ا َ ابنَن    َۡ ََ صَننا
َ
ننا ن َۡ كُلَ

ُ
فنَننوَاَِ ح ن

ا َ ابنَ    َۡ َ فنَننَ لهنمح يصَُنبح فَيح  ضَعح
 ُۗ
مَلنُننونَ َ يَننن    ُ بمََنننا هَعح َ ٱلِلّه

 ٢٦٥ ٌِ بصََ 

(265) Ata që shpenzojnë pasurinë e vet, 

për të kërkuar kënaqësinë e Allahut dhe 

që e forcojnë veten me punë të mira, 

shëmbëllejnë me një kopsht të mbjellë 

në rrafshnaltë, në të cilin bie shi i 

bollshëm, andaj jep fruta dyfish. Nëse 

nuk i bie shi i bollshëm, i bie shi i imët 

që i mjafton. Allahu i sheh mirë punët 

që bëni ju. 

ن ِكَُنونَ هَُ  
َ
حَندُكُمح ن

َ
يوََهُّ ن

َ
َ(266) A dëshiron ndonjëri nga ju që, 
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نَناب  تََحنريَ  جَنه     ح
َ
يَ   َ ن

َن نَّه م 
نحَ َٰرُ هَُ  

َ ا ٱلۡح َۡ نا مَنن مَن تََحتَ َۡ  يَ
صَابَُ  ٱلحتَنبََُ َ هَُ  

َ
َ ٱمهمَرََٰتَ َ ن

كُ 
 َ صَنار   َۛه   ذُر  ٓ إلَح ا َۡ ََ صَنا

َ
 ضُعَفَاءُٓ فَأ

ُۗ كََََٰٰلكََ  رََََٰ ح ُ  يَ َ ناَر  فٱَحح َ يبُنَي 
ُ لَكُننمُ ٱَِ َٰننَ  لعََلهكُننمح  ٱلِلّه

رُ نَ   ٢٦٦ هَتَفَته

duke qenë i moshuar e me fëmijë të 

mitur e të pambrojtur, kopshti i tij plot 

palma hurmash, vreshta e gjithfarë lloje 

frutash dhe i ujitur nga lumenj rrjedhës, 

të digjet nga një stuhi zjarri?! Ja, kështu 

Allahu jua shpjegon shpalljet e Tij, me 

qëllim që të mendoni. 

نفَقُنواْ مَنن 
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ ن ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

  ََٰ َِ َ نَا طَي  رجَح رح
َ
آ ن مَا كَسَبحتُمح َ مَمه

مُننواْ  رَۡ   َ َ  هَيَمه
َ َنننَ ٱلۡح لَكُننم م 

ننتُم  َبيَننثَ مَنحننُ  ِنُفَقُننونَ َ لسَح ٱلۡح
مَوُننواْ  يَنن َه  ن هُضح

َ
ٓ ن يرَرَينن َ إَ ه

يَدٌ  َُ نٌَّّ  َِ  َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ ن  ٢٦٧ َ ٱلح

(267) O besimtarë! Jepni pa u kursyer 

nga të mirat që keni fituar dhe nga ato 

që jua kemi nxjerrë Ne nga frytet e 

tokës. Mos dhuroni nga ato gjëra të 

pavlefshme të pasurisë suaj e të cilat ju 

nuk do t’i pranonit ndryshe veçse 

symbyllur. Ta dini se Allahu është i 

Vetëmjaftueshëm dhe i Denjë për çdo 

lëvdatë. 

نننرَ  نننيحعََٰنُ يعَنَنندُكُمُ ٱلحفَقح ٱلشه
 ُ شَننناءَٓ  َ ٱلِلّه مُركُُم بٱَلحفَحح

ح
َ ََۛنننأ

فنَنرَ    ضح ُۗ  يعَنَندُكُم مه ننلَ  َنحننُ  َ فَوح م 
ٌَ لَليَم  َ ٱ ُ وََٰسَ  ٢٦٨ لِلّه

(268) Djalli ju frikëson me skamje e 

varfëri dhe ju urdhëron të bëni vepra të 

pamoralshme. Kurse Allahu ju premton 

faljen dhe mirësinë e Tij. Allahu është 

Mirëbërës i madh dhe i Gjithëdijshëm. 

ْۚ َ مَنن  مََ  مَنن يشََناءُٓ تَح يَ ٱلۡح يؤُح
حِ    يََ رَن

ُ
مَنَ  َ قَندح ن تَح تَ ٱلۡح ا يؤُح

(269) Ai ia jep urtësinë (të kuptuarit e 

Kuranit) kujt të dojë. Cilitdo që i është 

dhënë urtësia, vërtet që i është dhënë 

një mirësi e madhe. Por këtë nuk e 



SURJA EL-BEKARE 79  سُورَةُ البقََرَةح 
 

ْ لنُنواْ 
ُ
ٓ ن رُ إَ ه كه اُۗ َ مَننا ينَنره  ِ كَثنَن

َٰاَ  َِ لح
َ  ٢٦٩ ٱلۡح

kupton tjetërkush, përveç njerëzve të 

mençur. 

ِمُ   ح ننَرَرح
َ
فَقَنٍ  ن َن نه تُم م  نفَقح

َ
َ مَآ ن

ر  
َن نهرح َ قَعح فنَننَه ٱ م  لَمُنُ  ُۗ َ مَنا لِلّه

نصَارٍ 
َ
َٰلمََيَ مَنح ن  ٢٧٠ للَظه

(270) Çfarëdo gjëje që të jepni dhe çdo 

betim që të bëni, me siguri që Allahu ka 

dijeni për atë! Keqbërësit nuk do të 

kenë askënd që t’i ndihmojë. 

نا هََ   ََٰ  فنَعََمه ندَقَ ْ ٱلصه إنَ هُبحدُ ا
ِوُهَننا ٱلحفُقَننرَاءَٓ وَإِن تَُّحفُوهَنن ا َ ِؤُح
حِ   ننوَ رَنن ُۡ نَنرُ  َ  ْۚ َ َُۛكَف  لهكُننمح
َن  ُ بمََا لَنكُم م  ُۗ َ ٱلِلّه سَي نَوَاِكَُمح

مَلُونَ رَبَِ    ٢٧١ هَعح

(271) T’i jepni lëmoshat haptazi, është 

gjë e mirë, por t’ua jepni ato të varfërve 

fshehurazi, është edhe më mirë dhe ju 

shlyen disa nga gjynahet tuaja. Allahu e 

njeh mirë çdo vepër që ju bëni. 

مح َ لََٰكَننه ۞له  ُۡ َٰ حَٰ  لَليَحكَ هُدَى

ُۗ َ مَا ِنُفَقُنواْ  دَي مَن يشََاءُٓ حۡ َ قَ ٱلِلّه
حِ   ْۚ َ مَننا  مَنننح رَنن نفُسَننكُمح

َ
فَلَِ

َْۚ َ مَا ِنُفَقُونَ إَ ه  ٱبحتضََاءَٓ  جَح َ ٱلِلّه
 ْ حِ   ِنُفَقُوا إلَََحكُنمح  ينُوفَه  مَنح رَن

لَمُونَ  نتُمح َ  هُظح
َ
 ٢٧٢ َ ن

(272) Ti (Muhamed) nuk e ke për 

detyrë t’i udhëzosh ata në rrugë të 

drejtë, por është Allahu Ai që udhëzon 

kë të dojë në rrugën e drejtë. Çfarëdo të 

mire që të jepni, është në dobinë juaj, 

nëse ju këtë e bëni vetëm për hir të 

Allahut! Çfarëdo që të jepni nga të 

mirat, do t’ju rikthehet e plotë dhe nuk 

do t’ju bëhet padrejtësi. 

صَُِ اْ فَِ سَبيََ   حح
ُ
َينَ ن للَحفُقَرَاءَٓ ٱلَّه

ِ ننن ح َِ نننتَيَيعُونَ  َ َ  يسَح ا فَِ ٱلِلّه
(273) (Lëmosha) u takon të varfërve, të 

cilët kanë hyrë në rrugën e Zotit e nuk 

janë në gjendje të udhëtojnë (për të 

fituar). Kush nuk i njeh ata, kujton se 

janë të kamur, për shkak se ata nuk 
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رَۡ  
َ َاهَُ  ٱلۡح مُ ٱلۡح ُۡ نيََناءَٓ  يَحسَبُ حِ

َ
ن

مح َ   ُۡ م سسََيمََٰ ُۡ رَُ  َُ هَعح مَنَ ٱَّهعَفُّ
نن َا   َِ إلَۡح نننوَلُونَ ٱلنهننا ُۗ َ مَننا يسَح ا

ْ مَنح  حِ  ِنُفَقُوا َ بنَ َ  فنَننَه ٱ رَن لِلّه
 ٢٧٣ لَليَمٌ 

lypin. Do t’i njohësh nga pamja e tyre. 

Ata nuk i mërzisin njerëzit duke 

lypur.
[45]

 E çdo gjë që shpenzoni prej të 

mirave, Allahu i di ato. 

َينننَ ينُفَقُننونَ  حننَ   ٱلَّه م بٱَلَه ُۡ َ َٰل ننََٰ مح
َ
ن

ننارَ سََ    َۡ ننمح َ ٱلنه ُۡ ا  لََلََنيََنن   فَلَ
رهُُمح لَنندَ  جح

َ
َۡنمح َ َ  رَنوحفٌ ن َ  ِ رَ

َۡمح َ َ  هُمح يَحَ نوُنَ   ٢٧٤ لَليَح

(274) Ata që japin nga pasuria e tyre 

natën dhe ditën, fshehurazi dhe haptazi, 

do të kenë shpërblim te Zoti i tyre; ata 

nuk do të kenë pse të frikësohen apo 

pikëllohen. 

اْ َ   َِنننوَٰ َ ونَ ٱلر 
كُلُ

ح
َيننننَ ينَننأ ٱلَّه

َي  قَقُومُننونَ إَ ه كَمَننا قَقُننومُ ٱلَّه
 ْۚ َ حمَن   نيحعََٰنُ مَننَ ٱل قَتَخَبهيُُ  ٱلشه
َُ مَثحُ   يَح ْ إنَهمَا ٱلِح مح ََٰالوُٓا ُۡ نه

َ
َٰلكََ بأَ ذَ

حَن ه 
َ
ُْۗ َ ن ا َِوَٰ َ مَ  ٱلر  ََ  حََنره يَحن ُ ٱلِح ٱلِلّه

ْْۚ َ مَن جَاءَٓ ُ  مَوحلَظَن    ا َِوَٰ َ َن ٱلر  ن م 
 َُ ِ َ َ  فنَٱنتَيََٰ فَلنَُ   مَنا سَنلَ ره
َ  َ مَنننننح عََهَ  ننننرُ ُٓ  إىََ ٱلِلّه مح

َ
َ ن

(275) Ata që marrin fajde, do të 

ringjallen (në Ditën e Gjykimit) si ai që 

djalli e ka çmendur me prekjen e vet, 

sepse ata thonë se tregtia është njëlloj si 

kamataria. Porse Allahu e ka lejuar 

tregtinë, kurse kamatarinë e ka ndaluar. 

Ai të cilit i vjen këshilla nga Zoti i tij 

dhe i shmanget kamatës, le ta mbajë atë 

që tashmë ka fituar dhe fati i tij është në 

duart e Allahut. Ndërsa ata që i kthehen 

kamatës sërish, do të jenë banorë të 

Zjarrit, ku do të qëndrojnë 

përgjithmonë. 

                                                 
[45] Vargu, për kohën e shpalljes së tij, i referohej një grupi jo të vogël 

myslimanësh që kishin ikur nga Meka për të qëndruar me Profetin (a.s.) në 

Medinë. Ata quheshin as-hâbus-suffe (njerëzit e portikut), sepse banonin në 

hyrje të Xhamisë së Profetit në kushtet e një varfërie absolute. 
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ا  َۡ حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  يَ صح
َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
فَأ

 ٢٧٥ خََٰلَُِ نَ 

ىَ  اْ َ َُۛنننرح َِنننوَٰ َ ُ ٱلر  حَنننُ  ٱلِلّه قَمح
ُ َ  يُنَنناُّ كُه  ََٰ ِۗ َ ٱلِلّه ننندَقَ ٱلصه

ثيَمٍ 
َ
ارٍ ن  ٢٧٦ كَفه

(276) Allahu ia heq çdo përfitim 

kamatës, kurse e rrit përfitimin e 

bamirësisë. Allahu nuk i do ata që janë 

mohues - gjynahqarë. 

َيننننَ ءَامَنُنننو اْ  لََمَلنُننواْ إنَه ٱلَّه
ننلَوَٰ َ  َٰنَنامُواْ ٱلصه

َ
َٰننلحََََٰ  َ ن ٱلصه

نرهُُمح لَنندَ  جح
َ
مح ن ُۡ َ كَوَٰ َ ل َ ءَاِوَُاْ ٱل ه

َۡمح َ َ  هُنمح  َۡمح َ َ  رَوحفٌ لَليَح َ  ِ رَ
 ٢٧٧ يَحَ نوُنَ 

(277) Ata që besojnë dhe kryejnë vepra 

të mira, falin namazin dhe japin 

zekatin, do të kenë shpërblim te Zoti i 

tyre dhe nuk do të kenë pse të 

frikësohen apo pikëllohen. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َِ َ اْ إنَ كُنتُم وَٰٓ َ ذَرُ اْ مَا بقََََّ مَنَ ٱلر 
مَنيََ  ؤح  ٢٧٨ مُّ

(278) O ju që keni besuar! Ta keni frikë 

Allahun dhe hiqni dorë nga kamata, 

nëse jeni besimtarë të vërtetë. 

ذَنوُاْ بَِرَحب  
ح
عَلُواْ فَأ َننَ  فَننَ لهمح هَفح م 

َ َ رسَُوهََ   وَإِن ِبُحتُمح فَلَكُنمح ٱ لِلّه
لمَُننونَ  َٰلكَُمح َ  هَظح ننََٰ مح

َ
ُِ ن رءُُ 

لَمُونَ   ٢٧٩ َ َ  هُظح

(279) Nëse nuk e bëni këtë, atëherë iu 

është shpallur luftë nga Allahu dhe i 

Dërguari i Tij. Nëse pendoheni, atëherë 

ju takon kapitali fillestar. Në këtë 

mënyrë, nuk dëmtoni askënd e as nuk 

dëmtoheni vetë. 

نن    َ  Nëse e dini se borxhliu është (280)َ نَظَننرَ ٌ إىَََٰ  وَإِن كََنَ ذُ  لُسِح

ngushtë, shtyjani afatin (e shlyerjes së 
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حٰسََِ  حِ  لهكُمح    ه مَ ْ رَ َُٰوا ن ِصََده
َ
َ ن

لَمُونَ إنَ كُنتُ   ٢٨٠ مح هَعح
borxhit) derisa ta përmirësojë gjendjen. 

Por është më mirë për ju që t’ia falni 

borxhin, veç sikur ta dinit. 

َ  ا ِرُحجَعُونَ  يَ َ إىََ َ ٱههقُواْ يوَحم    ٱلِلّه
ن    َٰ كُُّ نَفح نا كَسَنبَ ح  ثُمه ِوَُفِه مه

لَمُونَ   ٢٨١  هَُمح َ  قُظح

(281) Dhe ruajuni asaj Dite që do të 

ktheheni tek Allahu, kur çdokujt do t’i 

jepet ajo që ka fituar dhe askujt nuk do 

t’i bëhet padrejtësi. 

َينَ ءَامَنُوٓاْ إذََا ِنَ ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ دَاينَتُم يََٰٓ

جَ   
َ
سَ     بدََيحنٍ إىَََٰٓ ن ْۚ مُّ تُبُو ُ فنَٱكح

َ ه  حٰنَكُمح كََِاَُُۢ بٱَلحعَدح تُا به َتح َ لَح
تُاَ كَمَا  ن يكَح

َ
بَ كََِاٌَ ن

ح
َ َ  يأَ

لنَنَ   ُمح تُنناح َ لَح ْۚ فَلحيَتح ُ لَلهمَننُ  ٱلِلّه
 َ تَهننَ  ٱلِلّه َنن ُّ َ لَح َي لَليَحنن َ ٱلۡح ٱلَّه

هُِ   َ َ  قَبحخَ  يحنو  رَ ََ فنَننَ اْۚ  ح مَنحُ  
 ح 
َ
ا ن اۡ َ ُّ سَنفيَ َي لَليَح َ ٱلۡح كََنَ ٱلَّه

ن يمَُن ه 
َ
َُ ن نتَيَي  ح َ  يسَح

َ
ا ن ضَعيَفا

َ ه  لنَن ح َ لََُّننُ   بٱَلحعَنندح هُننوَ فَلحيُمح
َۡيدَيحنَ مَنننن  ننن ََ َۡدُ اْ  ننن تشَح َ ٱسح
ر جََننالكَُمح  فنَنننَ لهننمح يكَُوننَنا 

َ فرَجَُن    ِنَ رجَُليَح
َ
رََ نن َ ٱمح انَ مَمه

ن ِوََن ه 
َ
دَاءَٓ ن َۡ ن نَ مَنَ ٱلشُّ ِرَحضَوح

(282) O besimtarë! Shkruajeni huan që 

ia jepni njëri-tjetrit për një afat të 

caktuar. Le ta shënojë atë me drejtësi 

një shkrues ndërmjet jush; asnjë 

shkrues të mos ngurrojë që ta shënojë 

ashtu siç e ka mësuar Allahu. Ai le të 

shënojë, kurse borxhliu le të diktojë dhe 

le t’i frikësohet Allahut, Zotit të vet, 

duke mos lënë mangët asgjë nga 

borxhi! Në qoftë se borxhliu është 

mendjelehtë ose i mitur, ose i tillë që 

nuk është në gjendje të diktojë, atëherë 

le të diktojë saktësisht kujdestari i tij. 

Thirrni dy dëshmitarë prej njerëzve tuaj 

e, nëse nuk gjeni dy dëshmitarë burra, 

atëherë thirrni për dëshmitarë një burrë 

dhe dy gra, nga ata që i quani të 

përshtatshëm; në mënyrë që, nëse njëra 

grua harron, t’ia kujtojë tjetra. 

Dëshmitarët nuk duhet të kundërshtojnë 

kurdo që të thirren. Mos e lini pa e 

shënuar borxhin, qoftë i vogël apo i 

madh, duke shënuar edhe afatin e 

pagimit. Kjo mënyrë është më e drejtë 

para Allahut, më e saktë për dëshmi 

dhe më e përshtatshme për të mos 
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مَا  ُۡ َٰ نندَى رََ إحَح مَا َ تُننرَك  ُۡ َٰ نندَى إحَح
دَاءُٓ إذََا  َۡ ن بَ ٱلشُّ

ح
ْۚ َ َ  ينَأ رَىَٰ رح

ُ ٱلۡح
تُبُو ُ  ن ِكَح

َ
نوَمُوٓاْ ن ْْۚ َ َ  شسَح مَا هُلُوا

جَلنَن َ ْۚ 
َ
ا إىَََٰٓ ن اِ  ح كَبنَن

َ
ا ن اِ صَننضَ

َٰحسَطُ لَنندَ ٱ
َ
َٰلكَُمح ن َٰحنوَمُ ذَ

َ
َ َ ن لِلّه

ن 
َ
ٓ ن ِاَبوُٓاْ إَ ه  ه ِرَح

َ
يََٰٓ َ هح

َ
َ َٰدَ َ َ ن للَشه

   َ َِ ا  ِكَُونَ ََِ َٰرَ ا حَا َۡ ِدَُيرُ نَ
حَٰ  لَليَحكُمح جُنَناحٌ  حٰنَكُمح فَلَ بَ
َۡدُٓ اْ إذََا  ننن حَ

َ
ُۗ َ ن تُبُوهَنننا  ه ِكَح

َ
َ

ْۚ َ َ  يوَُننآره كََِنَنا   تُمح َ َ   هَبَنناقَعح
 ْۚ َۡيد  ْ فَننَهُ   فُسُنوُ ُۢ ن هَ وَإِ ََ عَلُوا فح

َ  َ َُۛعَل مَُكُننمُ  ُۗ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه بكَُننمح
ءٍ لَليَم   َ شََح

ُ بكَُ   ُۗ َ ٱلِلّه ُ  ٢٨٢ ٱلِلّه

dyshuar. Por, nëse është fjala për mallin 

që qarkullon nga dora në dorë, atëherë 

nuk do të keni gjynah nëse nuk e 

shënoni atë. Thirrni dëshmitarë edhe 

kur të lidhni kontrata për shitblerje dhe 

të mos dëmtohet as shkruesi, as 

dëshmitari. Nëse bëni të kundërtën, 

atëherë keni bërë gjynah, prandaj 

ruajuni Allahut! Allahu ju mëson ju; 

Allahu është i Dijshëm për çdo gjë.
[46]

 

َٰ سَفَر  
َ لمَح تَََدُ اْ  ۞وَإِن كُنتُمح ىََ

ا فَ  بُوضَ    كََِبَ  قح مَننَ رََ َٰن  مه
َ
فنَننَح ن

نن ََعحو  وُننكُم  َي ا فَلحيُننََعح َ ٱلَّه ؤَه 
تَهن َ  مََٰنَتَُ   َ لَح

َ
ِمَُنَ ن هِنُ  ُۗ  ٱ ح َ رَ ٱلِلّه

(283) Nëse jeni në udhëtim e nuk gjeni 

shkrues, atëherë merrni peng. Dhe, nëse 

njëri prej jush ka besim tek tjetri, 

atëherë borxhliu le ta kthejë atë që i 

është besuar dhe le t’i frikësohet 

Allahut, Zotit të vet. Mos e fshihni 

dëshminë, se, kush e fsheh atë, zemra e 

                                                 
[46] Islami synon të parandalojë gjithçka që mund të shkaktojë trazira në gjirin e 

bashkësisë së myslimanëve. Çështjet që kanë të bëjnë me paranë, janë nga 

shkaqet kryesore të kontradiktave midis njerëzve, prandaj Allahu i 

Madhërishëm na urdhëron që t’i rregullojmë ato nëpërmjet dokumenteve të 

shkruara dhe dëshmitarëve. 
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ْۚ َ مَننن  ننَ َٰدَ َ تُمُننواْ ٱلشه َ َ  ِكَح
ا فَننَهُ ٓ  ءَاثمَ   َۡ تُمح ُ ََٰلحبُنُ  ُۗ َ ٱ يكَح لِلّه
مَلُونَ لَليَم    ٢٨٣ بمََا هَعح

tij është gjynahqare. Allahu di çdo gjë 

që punoni ju. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه ه َ لِلّ 
رَۡ ِۗ وَإِن هُبحنننندُ اْ مَننننا فَِٓ 

َ ٱلۡح
 ح تَُّحفُو ُ يَُاسَنبحكُم 

َ
نفُسَكُمح ن

َ
ن

بُ  َ فرَُ لمََن يشََاءُٓ َ َُۛعَر  ُ  َ يَضح بَ َ ٱلِلّه
ء   َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ ُۗ َ ٱلِلّه  مَننن يشََنناءُٓ
 ٢٨٤ ََٰدَيرٌ 

(284) Allahut i përket gjithçka që 

gjendet në qiej dhe gjithçka që gjendet 

në Tokë. Edhe nëse e tregoni apo e 

fshihni çfarë keni në shpirtin tuaj, 

Allahu do t’ju kërkojë llogari për të. 

Kështu, Ai do të falë kë të dojë dhe do 

të dënojë kë të dojë. Allahu është i 

Fuqishëm për çdo gjë. 

ن ََ  إلَََح َ ءَ 
ُ
مَنن امَنَ ٱلرهسُوُ  بمََآ ن

 َ مَنُونَْۚ كٌُّ ءَامَنَ بنَٱلِلّه حمُؤح ِ َ َ  َ ٱل ره
َ مَلََٰٓئتََتَ َ  َ كُتُبنَ َ  َ رسُُنلَ َ  َ  

حَنند  
َ
َ ن ََننيح   َُ َننن رُّسُننلَ َ ْۚ  نُفَننر  م 

 ْ رَاننَكَ َ ََٰالوُا نَنا  غُفح طَعح
َ
نَا َ ن سَمَعح
حمَ  هِنَا وَإِلََحكَ ٱل ُِ رَ  ٢٨٥ صَ

(285) I Dërguari beson në atë (Kuranin) 

që i është shpallur nga Zoti i tij e po 

ashtu dhe besimtarët: të gjithë besojnë 

në Allahun, engjëjt e Tij, librat e Tij 

dhe të dërguarit e Tij (duke thënë): “Ne 

nuk bëjmë dallim mes asnjërit prej të 

dërguarve të Tij”. Ata thonë: “Ne 

dëgjojmë dhe bindemi. Faljen Tënde 

kërkojmë, o Zoti Ynë dhe te Ti do të 

kthehemi!” 

 ْۚ ا َۡ عَ ا إَ ه  سُح سا ُ نَفح ُُ ٱلِلّه َ َ  يكَُل 
ننا مَننا  َۡ ننا مَننا كَسَننبَ ح  لََليَح َۡ َ ل
نآَ إنَ  هِنَا َ  ِؤَُارَنرح ُۗ رَ تسََبَ ح ٱكح

 
َ
 ح ن
َ
هسَٰنَآ ن هِنَا َ َ  تََحمَن ح ن ْۚ رَ ناَ

ح
يَأ رح

(286) Allahu nuk e ngarkon askënd 

përtej fuqisë që ka: në dobi të tij është e 

mira që bën, kurse në dëm të tij është e 

keqja që punon. Zoti ynë, mos na 

ndëshko për atë që harrojmë ose 

veprojmë pa qëllim! Zoti ynë, mos na 

ngarko barrë të rëndë, ashtu si i 
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َلحتَننُ   ىََ لَليَحنَننآ إَ ح   َُ ا كَمَننا 
هِنَا  ْۚ رَ َينَ مَن قَبحلنََا َلحنَا ٱلَّه َ َ  تََُم 

ُُ َ نهنا  مَا َ  طَاَََٰ  لَناَ بَ َ   َ ٱ ح
 ْۚٓ حنَا َُ فرَح لَناَ َ ٱرح حِ َٰنَنا  َ ٱ لىَ ننَ  مَوح

َ
ن

 َٰ ناَ ىََ ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ  ٢٨٦ فرَََۛنَ فٱَنصُِح

ngarkove ata para nesh! Zoti ynë, mos 

na ngarko me diçka që nuk mund ta 

bartim! Na i shlyej gjynahet tona, na i 

fal ato dhe na mëshiro! Ti je Zoti Ynë! 

Prandaj na jep fitore kundër atyre që 

nuk besojnë!” 

مۡ   SURJA ÂL ‘IMRÂN رَانَ سُورَةُ الٓح عح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Elif Lâm Mîm (1) ١ المٓٓ 

ُ َ ٓ إلَََٰنننَ  إَ ه هُنننوَ ٱلحنننحَُّۡ  ٱلِلّه
 ٢ ٱلحقَيُّومُ 

(2) Allahu! Nuk ka zot tjetër (që 

meriton adhurimin) përveç Tij, të 

Gjallit, të Përjetshmit, Mbajtësit të 

gjithçkaje. 

 َ   َ
َ  لَليَحننكَ ٱلحتََََٰٰنناَ بنَنٱلۡح ننَن ه

  َٰ َ ننَ َ  ا ل مََنا مُصَد 
َ
َ يدََيحن َ َ ن ََنيح

نََيَ   َ
حۡ ََٰ  َ ٱ رَى  ٣ ٱَّهوح

(3) Ai të ka shpallur ty Librin, me të 

vërtetën e saktë, duke vërtetuar 

shpalljet e mëparshme. Ai i ka zbritur 

Teuratin dhe Ungjillin 

ننَ َ  مَن قَبحُ  هُند  
َ
َِ َ ن ى ل لَنهنا

َينننَ كَفَننرُ اْ  َٰنَنانَُۗ إنَه ٱلَّه ٱلحفُرح
نمح لَنرَاب  ي ُۡ َ َ ل ُۗ  َ ََٰ  ٱلِلّه ندَيد  ََ

(4) më parë si udhërrëfyes për njerëzit 

dhe ka zbritur edhe Dalluesin (e së 

vërtetës nga e pavërteta). Ata që nuk 

besojnë shpalljet e Allahut, i pret dënim 

i ashpër; Allahu është i Plotfuqishëm 

dhe i Zoti për shpagim. 
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ُ لَ ََۛ   َ ٱ  ٤ ذُ  ٱنتقََا ٍ  لِلّه

ء  إنَه ٱ َٰ لَليَحنن َ شََح َٰ َ َ  يََحنن فَِ  لِلّه
مَ  رَۡ  َ َ  فَِ ٱلسه

َ  ٥ اءَٓ ٱلۡح
(5) Pa dyshim, Allahut nuk i fshihet 

asgjë në Tokë dhe as në qiell! 

رححَامَ 
َ رَكُُمح فَِ ٱلۡح َي يصَُو  هُوَ ٱلَّه

ْۚ َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  َُ يشََنناءُٓ كَيحنن
َتَيمُ   ٦ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

(6) Ai ju formon në mitër, ashtu siç 

dëshiron Vetë; s’ka zot tjetër që 

meriton të adhurohet, përveç Tij, të 

Plotfuqishmit, të Urtit! 

نَ َ  لَليَحنكَ ٱلحتََََٰٰناَ 
َ
َيٓ ن هُوَ ٱلَّه

مُّ  مَنحننُ  ءَاَ َٰنن   
ُ
حتَمََٰننٌ  هُنننه ن مُُّ

رَرُ مُتََ َٰنبََ َٰ    
ُ
نا  ٱلحتََََٰٰاَ َ ن مه

َ
فَأ

َۡمح نََۛحنغ  َ يَتهبعَُنونَ  َ وِ
َينَ فَِ َُٰلُ ٱلَّه

مَننا شََ َٰننبََ  مَنحننُ  ٱبحتضََنناءَٓ ٱلحفتَحنَنن َ 
 ََۛلنَن

ح
لنَنمُ َ ٱبحتضََنناءَٓ ِأَ  َ   َ مَننا قَعح

َٰسَنخُونَ فَِ  ُۗ َ ٱلره ُ  ََۛلَُ ٓ  إَ ه ٱلِلّه
ح
ِأَ

َننح  ٱلحعَلحمَ قَقُولوُنَ ءَامَنها بَ َ  كُ    م 
ْ لنُواْ 

ُ
ٓ ن رُ إَ ه كه ُۗ َ مَنا ينَره ِ نََا لَندَ رَ

َٰاَ  َِ لح
َ  ٧ ٱلۡح

(7) Është Ai që të ka shpallur ty 

(Muhamed) Librin, disa vargje të të 

cilit janë të qarta e me kuptim të 

drejtpërdrejtë. Ato janë themelet e 

Librit. Kurse disa (vargje) të tjera janë 

jo krejtësisht të qarta (me kuptime 

alegorike). Ata, zemrat e të cilëve 

priren nga e pavërteta, ndjekin vargjet 

më pak të qarta, duke kërkuar të 

krijojnë pështjellim dhe duke kërkuar 

t’i komentojnë sipas dëshirës së vet. 

Por, kuptimin e tyre të vërtetë e di 

vetëm Allahu. Ndërsa ata që janë 

thelluar në dijeni, thonë: “Ne i besojmë 

(Kuranit). Të gjitha këto (vargje të 

qarta e alegorike) janë nga Zoti ynë!” 

Këtë e kuptojnë vetëm mendarët. 

نندَ  ََعح َِنَننا  هِنَننا َ  ِنُن َ ح َُٰلُو إذَح  رَ
 ْۚ َ ا حُ نكَ رَ ُ هَدَيحتنََا  هََاح لَناَ مَن له

(8) (Ata thonë:) “O Zoti ynë! Mos lejo 

që zemrat tona të shmangen (nga e 

vërteta), pasi na ke udhëzuar në rrugën 

e drejtë, dhe jepna mëshirë prej Teje; 
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ابُ  حوهَه نَ  ٱل
َ
 !vërtet, Ti je Dhuruesi i Madh ٨ إنَهكَ ن

َِ لََنَوح    َُ ٱلنها هِنَآ إنَهكَ جَامَ  ه  رَ
ُُ  رََۛحنناَ  يَنن َه  َ َ  يَُحلنَن إنَه ٱلِلّه

حمَيعَاهَ   ٩ ٱل

(9) O Zoti ynë! Ti do t’i mbledhësh 

njerëzit në një Ditë për të cilën nuk ka 

dyshim. Me të vërtetë, Allahu nuk e 

shkel premtimin”. 

نننََّ  َينننَ كَفَننرُ اْ لنَنن هُضح إنَه ٱلَّه
َننَ  لََٰندُهُم م   ح

َ
مح َ َ ٓ ن ُۡ ُ َٰل ََٰ مح

َ
مح ن ُۡ َ نح

يحنننو   ََ  َ ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمح َ َٰنُنوهُ ٱلِلّه
ُ
ا  َ ن

 ١٠ ٱلنهارَ 

(10) Në të vërtetë, atyre që nuk besojnë, 

nuk do t’u vlejnë aspak (kur të dalin) 

para Allahut, - as pasuria dhe as fëmijët 

e tyre. Ata do të jenë lëndë djegëse e 

zjarrit, 

بَ ءَاَ  
ح
َيننَ مَنن كَدَن نَ َ ٱلَّه فرَحلَوح

رَنرَهُمُ 
َ
ْ يَ َٰتنََنا فَأ بوُا ْۚ كَره َۡمح قَبحلَ
 ُ ُۗ َ ٱلِلّه َۡمح َ ُ بنَنننرُنوُِ نننندَيدُ  ٱلِلّه ََ

 ١١ ٱلحعَقَابَ 

(11) ashtu siç ishin ithtarët e Faraonit 

dhe ata që ishin para tyre. Ata i quajtën 

gënjeshtra Shenjat Tona. Prandaj, 

Allahu i përlau ata për gjynahet që 

bënë. Allahu është i rreptë në 

ndëshkim. 

لبَُونَ  ْ سَنتُضح َيننَ كَفَنرُ ا  َُٰ  ل لََّه
حَۡ   نننهمَ  َ ِنَن َۡ نن نَ إىَََٰ جَ َ تَُحشَُّ

اهُ  َۡ حمَ  ١٢ ٱل

(12) Thuaju (o Muhamed) atyre që 

mohuan: “Ju do të mposhteni dhe do të 

tuboheni në Xhehenem. Eh, sa shtrat i 

keq është ai vend!” 

َ  ََٰدح كََنَ لَكُنمح ءَاينَ    فَِ فئََتنَيح
َقَتَا  فئََ   ِقََُٰتنَُ   َ فَِ  ٱَّح سَنبيََ  ٱلِلّه

رَىَٰ كََفرََ    رح
ُ
َۡمح  َ ن َثحلنَيح م م  ُۡ نَ ينَرَ ح

(13) Sigurisht që kishte shenjë për ju në 

dy ushtritë që u ndeshën: njëra që 

luftonte në rrugën e Allahut dhe tjetra - 

e mohuesve, së cilës i dukej se para 

vetes kishte dy herë më shumë 
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يَ 
ح
ُ يُ رَن ه َ ٱلِلّه َ َن َ  ٱلحعَيح ؤََۛ نَدُ بنََصِح

   َ َٰلنَنكَ لعَنَنبَح ْۚ إنَه فَِ ذَ  مَننن يشََنناءُٓ
بحصََٰرَ 

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
َ  ١٣ لۡ 

kundërshtarë.
[47]

 Allahu me ndihmën e 

Vet forcon kë të dëshirojë. Kjo, me të 

vërtetë, është mësim për largpamësit. 

َِ حُاُّ  َٰتَ  نَُۛ نََ للَنها ََٰ َۡ مَننَ ٱلشه
َننَننيَ َ ٱلحقََ َٰيَنننَِ  ٱلن سََننناءَٓ َ ٱلِح
ن َ  هَناَ َ ٱلحفَوه حمُقَنيَرَ َ مَنَ ٱلَّه ٱل
نحعََٰنننمَ 

َ حمُسَنننوهمَ َ َ ٱلۡح َيحنننَ  ٱل َ ٱلۡح
يَا   نح َيَوَٰ َ ٱلُّ َُ ٱلۡح َٰلكََ مََََٰٰ َرحَ ِۗ ذَ َ ٱلۡح

حمَنوَابَ  نُ ٱل ُ لَندَ ُ  حُسح  ١٤ َ ٱلِلّه

(14) Burrave u është hijeshuar dashuria 

për gjërat e dëshiruara: për gratë, 

fëmijët, arin dhe argjendin e 

grumbulluar, kuajt e bukur, bagëtitë 

dhe arat e lëruara. Këto janë kënaqësitë 

e kësaj jete, por shumë më i mirë është 

kthimi tek Allahu. 

حِ   نن
ُ نبَ نَنئُكُم بََِ

َ
َننن  ۞َٰنُن ح ن م 

َينَ ٱهه  َٰلكَُمح  للََّه َۡنمح ذَ َ  ِ اْ لَنندَ رَ قَوح
   َٰ نحَ َٰنرُ  جَ ه

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
وََٰج   نح

َ
ننا َ ن َۡ ننرَ   خََٰلََِينننَ  يَ هۡ يَ  مُّ
َنننَ ٱ َٰن  م  ننََٰ ُۢ َ رضَح ُِ ُ بصََنن َُۗ َ ٱلِلّه لِلّه

 ١٥ بٱَلحعبََاهَ 

(15) Thuaj (o Muhamed!): “A doni t’ju 

tregoj për gjëra më të mira se ato? Për 

ata që janë të devotshëm, te Zoti i tyre 

do të ketë kopshte, nëpër të cilat 

rrjedhin lumenj dhe ku do të banojnë 

përgjithmonë. Aty do të kenë 

bashkëshorte të pastra dhe kënaqësi nga 

Allahu”. Allahu i vrojton robërit e Vet 

                                                 
[47] Vargu bën fjalë për betejën e Bedrit që shënoi suksesin e parë të rëndësishëm 

për ushtritë myslimane. Historia na tregon këtë epope të 313 heronjve të 

besimit që, në këmbë (përveç dy vetëve), u përballën me një ushtri prej një 

mijë këmbësorësh dhe njëqind kalorësish kurejshë. Allahu bëri që besimtarët 

të dukeshin më shumë se ç’ishin në sytë e ushtrisë armike. Nën udhëheqjen e 

Profetit Muhamed (a.s.) dhe të frymëzuar nga shembujt e trimërisë që 

shpalosën Ali Ibn Ebi Tâlibi, Hamza Ibn Abd-ul Muttalibi dhe Mus‘ab Ibn 

‘Umejri, myslimanët i thyen idhujtarët. 
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َي هِنَنآ إنَهنَنآ ءَامَنهنا ٱلَّه نَ قَقُولوُنَ رَ
َِنَنا َ َٰنََنا لَنرَابَ  فرَح لَناَ ذُنوُ حِ فٱَ

 ١٦ ٱلنهارَ 

(16) që thonë: “Zoti ynë! Me të vërtetë 

kemi besuar, andaj na i fal gjynahet 

tona dhe na ruaj nga dënimi i zjarrit!”; 

َٰدَقيََ َ ٱلحقََٰ  َٰبََََۛنَ َ ٱلصه نتَنَيَ ٱلصه
فرَََۛنَ  ننننتَضح حمُسح حمُنفَقنَنننيَ َ ٱل َ ٱل

حَارَ  سح
َ  ١٧ بٱَلۡح

(17) që janë të durueshëm, të sinqertë, 

të devotshëm në adhurimin e Allahut; 

që japin lëmoshë dhe që kërkojnë faljen 

e gjynaheve para agimit. 

نهننُ   َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ 
َ
َ ُ َۡدَ ٱلِلّه نن ََ

ُۢنب  َ  ْ لنُواْ ٱلحعَلحنمَ ََٰآِمََ
ُ
حمَلََٰٓئتََُ  َ ن ٱل

ََٰ  إَ ه هُنوَ ٱلحعَ ََۛنُ   طَه َ ٓ إلََ بٱَلحقَسح
َتَيمُ   ١٨ ٱلۡح

(18) Allahu dëshmon, e po ashtu edhe 

engjëjt, edhe njerëzit e dijes, se nuk ka 

zot tjetër që meriton të adhurohet 

përveç Tij, duke mbajtur drejtësinë. 

S’ka zot tjetër përveç Atij, të 

Plotfuqishmit, të Urtit. 

َينَ  َٰمُُۗ َ مَنا  إنَه ٱل  ََٰ َسح
حۡ َ ٱ لَندَ ٱلِلّه

 ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ إَ ه 
ُ
َينَ ن َُ ٱلَّه تَلَ ٱرح

ُۢنب  يَ ََضح دَ مَا جَاءَٓهُمُ ٱلحعَلحمُ  ََعح مَنُۢ 
 َ فُنرح يَ َٰنَ  ٱلِلّه ُۗ َ مَن يكَح مح ُۡ حٰنَ بَ

سََابَ فَ  َُ ٱلۡح َ سََََۛ  ١٩ ننَه ٱلِلّه

(19) Feja e vërtetë tek Allahu është 

vetëm Islami. Ata që u është dhënë 

Libri
[48]

, patën mospajtime nga zilia që 

kishin midis tyre, vetëm pasi u erdhi 

dituria. Por kushdo që i mohon 

udhëzimet e Allahut, ta dijë se Allahu 

është i shpejtë në llogari. 

  ُ ننلَمح سح
َ
وكَ َ قُنن ح ن فنَنننَح حَنناجُّٓ

َ َ مَنننَ ٱههننبَعَنَِۗ َ َٰنُن   ننيََ لَِلّه  جَح
(20) Nëse ata të kundërshtojnë ty (o 

Muhamed) thuaju: “Unë i përulem 

vetëm Allahut, e po ashtu edhe ata që 

më pasojnë mua”. Dhe thuaju atyre që 

                                                 
[48] Hebrenjtë dhe të krishterët. 
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 ِوُاْ ٱ
ُ
َينَ ن َي نَلح ل لََّه م 

ُ نَ ن  تََََٰٰناَ َ ٱلۡح
ننلَمُواْ َ قَنندَ  سح

َ
ْۚ فنَنننَح ن تُمح ننلَمح سح

َ
ءَن

اْ فَننَهمَنا لَليَحنكَ  ْ  وَّإِن ِوََلهوح تَدَ ا ٱهح
 َ ُۢ بٱَلحعبََاهَ ٱلِح ُِ ُ بصََ َٰغُُۗ َ ٱلِلّه ََٰ ٢٠ 

u është dhënë Libri si dhe 

analfabetëve
[49]

: “A i përuleni 

Allahut?” Nëse e pranojnë Islamin, 

atëherë kanë gjetur udhën e drejtë. Por, 

nëse refuzojnë, detyra jote është vetëm 

që t’ua përcjellësh dijen. Allahu i 

vrojton robërit e Vet. 

 َ فُرُ نَ يَ َٰنَ  ٱلِلّه َينَ يكَح إنَه ٱلَّه
َ حَنن     حِ تُلنُنونَ ٱلنهبيَ نَنن نَ بضََنن

 َ ََۛقح
مُرُ نَ 

ح
َيننننَ ينَننأ تُلنُننونَ ٱلَّه َ ََۛقح

طَ مَننَ  نهُم بٱَلحقَسح ح َ َِ فَبشَّ  ٱلنهنا
لََمٍ 

َ
 ٢١ بعََرَابٍ ن

(21) Lajmëroi ata që mohojnë shpalljet 

e Allahut, vrasin profetët padrejtësisht 

dhe vrasin edhe ata që urdhërojnë të 

veprohet me drejtësi, për dënimin e 

dhembshëm që i pret. 

نمح  ُۡ مََٰلُ لح
َ
َينَ حَبيََ ح ن ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
ن

َنن  نم م  ُۡ َ رَِرَ َ َ مَا ل يَا َ ٱ نح فَِ ٱلُّ
َٰصَََِۛنَ   ٢٢ نه

(22) Këta janë ata, veprat e të cilëve 

nuk do të kenë vlerë në këtë botë dhe 

në tjetrën. Për ata nuk do të ketë asnjë 

ndihmues. 

لمَح 
َ
 ِوُاْ نصََيب   َ

ُ
َينَ ن َنَ ِرََ إىََ ٱلَّه ا م 

نَ إىَََٰ كََََٰٰاَ  لَوح َ ٱلحتََََٰٰاَ يدُح ٱلِلّه
َٰ فرَََۛن    مح ثُمه قَتَوَ ه ُۡ حٰنَ كُمَ بَ  لَََحح

رضَُونَ  عح مح  هَُم مُّ ُۡ َنح  ٢٣ م 

(23) A nuk i sheh ata (hebrenj) që u 

është dhënë një pjesë e Librit?! Atyre iu 

bëhet thirrje të vijnë te Libri i Allahut 

për t’i gjykuar, por një pjesë e tyre 

kthejnë shpinën, duke mos ia vënë 

veshin. 

نَا ٱلنهارُ  مح ََٰالوُاْ لنَ هَمَسه ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ  Kjo, sepse ata thonë: “Neve nuk (24)ذَ

do të na prekë zjarri i Xhehenemit, 

përveçse disa ditë”. Shpifjet që bënin i 

                                                 
[49] Idhujtarëve arabë. 
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يهام  
َ
َ ٓ ندُ َ َٰت   إَ ه عح نرههُمح فَِ ا مه َِ  َ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح َۡم مه  ٢٤ هَينَ
kanë mashtruar ata në besimin e vet. 

مح لََنَنوح    ُۡ ننَ َٰ َُ إذََا جَََعح  ه  فَتَيحنن
نا  يََ ح كُُّ نَفح   مه رََۛحاَ  يَ َ َ ُ   

لَمُونَ كَسَبَ ح  هَُمح   ٢٥ َ  قُظح

(25) Çfarë do të ndodhë me ata, kur t’i 

tubojmë në Ditën (e Gjykimit), për të 

cilën s’ka pikë dyshimi, kur çdokujt do 

t’i jepet shpërblimi i veprave të veta e 

askujt nuk do t’i bëhet padrejtësi? 

يَ  حمُلحنكَ ِنُؤح نمه مََٰلنَكَ ٱل ُۡ  ََُٰ  ٱلله
حمُلحكَ مَن حمُلحنكَ  ٱل ششََاءُٓ َ ِنَََُ  ٱل

ن ششََاءُٓ َ ِعَُ ُّ مَن ششََاءُٓ َ ِرَُ ُّ  مَمه
 َٰ ُ  إنَهنكَ ىََ حِ َ مَن ششََاءُٓ  َيََدَكَ ٱلۡح

ء   َ شََح
 ٢٦ ََٰدَير   كُ 

(26) Thuaj (o Muhamed): “O Allah, 

Zotëruesi i gjithë Pushtetit! Ti ia jep 

pushtetin kujt të duash dhe ia heq kujt 

të duash; Ti lartëson kë të duash dhe 

poshtëron kë të duash. Çdo e mirë është 

në Dorën Tënde! Ti je vërtet i 

Plotfuqishëm për çdo gjë. 

حننَ   ننارَ َ ِنُنولجَُ ِنُنولجَُ ٱلَه َۡ فَِ ٱلنه
حَ   َ تَُّحرجَُ ٱلححَۡه مَننَ 

ارَ فَِ ٱلَه َۡ ٱلنه
حمَ  حمَي ََ  مَنَ ٱلحنحَۡ َ  ٱل ي ََ  َ تَُّحرجَُ ٱل

 َ حِ نُُ  مَنننن ششََننناءُٓ بضََننن َ ِنَننرح
 ٢٧ حَسَاب  

(27) Ti bën që nata të hyjë tek dita dhe 

që dita të hyjë tek nata. Ti e nxjerr të 

gjallën prej së vdekurës dhe të 

vdekurën e nxjerr prej së gjallës. Ti i 

jep kujt të duash pa kufij.” 

َٰفنَرََۛنَ  مَنُنونَ ٱلحكَ حمُؤح  ه قَتهخَرَ ٱل
مَنيََ  َ مَنن  حمُنؤح لَََاءَٓ مَن هُ نَ ٱل  ح

َ
ن

َ فَِ  حَٰ  مَننَ ٱلِلّه َٰلكََ فَلنَ عَ ح ذَ قَفح

(28) Besimtarët të mos i marrin për miq 

e mbrojtës mohuesit, në vend të 

besimtarëve. Ata që veprojnë kështu, 

nuk kanë çfarë të shpresojnë tek 

Allahu, vetëm nëse këtë e bëjnë (me 

gojë e jo me zemër) për t’u ruajtur nga 
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 ُۗ َٰنن   مح هُقَى ُۡ ن هَتهقُننواْ مَنننح
َ
ٓ ن ءٍ إَ ه  شََح

ركُُمُ ٱ َ سَننُ  ُۗ وَإِىَ َ َُۛحَننر  ُ نَفح لِلّه
 ُِ حمَصَ َ ٱل  ٢٨ ٱلِلّه

ata. Allahu ju paralajmëron që t’i 

ruheni Vetes së Tij, sepse të gjithë do të 

ktheheni tek Allahu. 

 ح 
َ
َُٰ ح إنَ تَُّحفُواْ مَا فَِ صُندُ ركَُمح ن

لنَمُ مَنا فَِ  ُۗ َ ََۛعح ُ ُ  ٱلِلّه لَمح هُبحدُ  ُ قَعح
 ُ رَۡ ِۗ َ ٱلِلّه

َ َٰتَ َ مَننا فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
ء   َ شََح

َٰ كُ   ٢٩ ََٰدَير   ىََ

(29) Thuaju: “Edhe nëse e fshihni atë 

që keni në zemrat tuaja apo e shpallni 

haptazi, Allahu e di atë. Ai di çfarë 

gjendet në qiej dhe çfarë gjendet në 

Tokë. Allahu është i Fuqishëm për çdo 

gjë.” 

ن    نا لَمَلنَ ح  يوَحمَ تَََدُ كُُّ نَفح مه
ا َ مَا لَمَلَ ح  حضَۡ  حِ  مُُّ مَن  مَنح رَ

مَدَُۢا  سُوءٓ  
َ
حٰنَُ ٓ  ن َِ ا َ  َۡ حٰنَ نه بَ

َ
ِوََهُّ لوَح ن

ركُُمُ ٱ َ اُۗ َ َُۛحَنر  سَنُ  ُۗ بعَيَد  ُ نَفح لِلّه
ُ رءَُ فُُۢ بٱَلحعبََاهَ   ٣٠ َ ٱلِلّه

(30) (Kini frikë) ditën, kur çdokush do 

ta gjejë përpara atë që ka punuar mirë 

dhe atë që ka punuar keq, duke 

dëshiruar që midis tij dhe së keqes së 

tij, të ketë largësi të madhe. Allahu ju 

paralajmëron që t’i ruheni Vetes së Tij. 

Allahu është i Butë e i Mëshirshëm me 

robërit e Vet. 

 َ َٰنُنن ح إنَ كُننننتُمح تَُبَُّنننونَ ٱلِلّه
فنَرح  ُ َ ََۛضح فٱَِهبعَُوَ  يُحبنَبحكُمُ ٱلِلّه

ُ غَفُننور  لَ  ْۚ َ ٱلِلّه َِكُمح  كُننمح ذُننُنو
 ٣١ رهحَيم  

(31) Thuaju (o Muhamed): “Nëse ju e 

doni Allahun, atëherë më ndiqni mua, 

që Allahu do t’ju dojë dhe t’jua falë 

gjynahet! Allahu është Falës i Madh 

dhe Mëshirëplotë”. 

ْ ٱ طَيعُنوا
َ
َ َ ٱلرهسُنوَ   فنََُٰ ح ن ننَ لِلّه

َ َ  يُنَننناُّ  اْ فنَنننننَه ٱلِلّه ِوََلهننننوح
(32) Thuaju: “Bindjuni Allahut dhe të 

Dërguarit!” Në qoftë se kthejnë 

shpinën, (dijeni se) Allahu, me të 

vërtetë, nuk i do jobesimtarët. 
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َٰفرَََۛنَ   ٣٢ ٱلحكَ

نن َٰٓ ءَاهَمَ َ نوُح  َٰ ننيَ َ ٱصح ا ۞إنَه ٱلِلّه
ننرََٰنَ ىََ هيََ ءَاَ  إبَحننرََٰ  مَ َ ءَاَ  لَمح
 ٣٣ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(33) Allahu i zgjodhi Ademin, Nuhun, 

familjen e Ibrahimit dhe familjen e 

Imranit mbi të gjithë njerëzit (e kohës 

së tyre). 

 ِۗ  ٍ ن ََعح ا مَننُۢ  َۡ وُن ََعح ََۛه   ُ َ ٱ ذُر  لِلّه
ٌَ لَليَمٌ   ٣٤ سَمَي

(34) (Ata ishin) pasardhës të njëri - 

tjetrit. Allahu dëgjon dhe di çdo gjë. 

َ إيَ َ  نرََٰنَ رَب  تُ لَمح
َ
رَن إذَح ََٰالََ  ٱمح

ر   ننَّ مَُُنره ََيح ا نرََرحتُ لكََ مَنا فَِ 
 َُ نمَي ننَ  ٱلسه

َ
ٓ  إنَهنكَ ن َ َ تَقَبه ح مَنّ 

 ٣٥ ٱلحعَليَمُ 

(35) Kujto kur gruaja e Imranit tha: 

“Zoti im, unë Ty ta kam kushtuar atë që 

është në barkun tim, që të të shërbejë 

vetëm Ty; andaj, pranoje prej meje! Se 

Ti, me të vërtetë, dëgjon dhe di çdo 

gjë.” 

َ إيَ َ  ا ََٰالنَن ح رَب  َۡ ننا َ ضَننعَتح فَلَمه
لنَنمُ بمََننا  لح

َ
ُ ن نننثَََٰ َ ٱلِلّه

ُ
آ ن َۡ تُ َ ضَننعح

حَٰ  ٱلَّه  نثَََٰ  َ ضَعَ ح َ لَ
ُ كَرُ كَنٱلۡح

َ ينرُهَا 
ُ
ٓ ن ََۛمَ وَإِي َ ا مَرح َۡ يحتُ وَإِي َ سَمه

ننيحعََٰنَ  ننا مَنننَ ٱلشه َۡ ََۛهتَ بنَنكَ َ ذُر 
 ٣٦ ٱلرهجَيمَ 

(36) E kur ajo lindi, tha: “Zoti im! Unë 

linda femër, - Allahu e di më mirë se 

çfarë lindi ajo, - e mashkulli nuk është 

si femra. Unë ia vura emrin Merjeme 

dhe i kam lënë atë me pasardhësit e saj 

nën mbrojtjen Tënde nga djalli i 

mallkuar”. 

ننا بقََبُننوٍ  حَسَننن   َۡ ُِّ ننا رَ َۡ  َ تَقَبهلَ
ننا  َۡ لَ ا َ كَفه ننا نَبَاِاننا حَسَننن  َۡ نۢبَتَ

َ
َ ن

(37) Zoti e pranoi atë (Merjemen) me 

ëndje, e bëri që të rritet mirë dhe e la 

nën kujdestarinë e Zekerias. Sa herë që 

hynte Zekeria në dhomën e saj, gjente 
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نا  َۡ نَكَرََۛهنا نَكَرََۛها  كُُهمَا هَرََ  لَليَح
رَا حمَحح ا  ََٰاَ  بَ  جََدَ لَندَهَا رنَحَٰ  ٱل

َٰ لكََ َ َٰرَ  يه
َ
ََۛمُ َ ا  ََٰالنَ ح هُنوَ َ َٰمَرح

نُُ  مَنن  َ يرَح َ  إنَه ٱلِلّه مَنح لَندَ ٱلِلّه
َ حَسَابٍ  حِ  ٣٧ يشََاءُٓ بضََ

pranë saj ushqim dhe e pyeste: “O 

Merjeme! Nga të vjen ky ushqim?” Ajo 

përgjigjej: “Ky është nga Allahu, se 

Allahu e furnizon kë të dojë, pa kufi”. 

 َ هُِ    َٰنَاَ  رَب  هُنَالكََ هَعََ نَكَرََۛها رَ
ََۛهن   هَ  ننكَ ذُر  ُ طَي بََن ا   اح ىَ مَن له

عََءَٓ  َُ ٱلُّ  ٣٨ إنَهكَ سَمَي

(38) Atëherë Zekerija iu lut Zotit të vet 

e tha: “Zoti im! Dhuromë nga ana Jote 

një pasardhës të mirë! Se Ti, me të 

vërtetë, je Dëgjues i lutjes!” 

حمَلََٰٓئتََُ   هَُوَ  َ  ََٰآِمَ  َ نَاهَِحُ  ٱل
يصَُل 

نننكَ  ُ َ َ يبُشَّ  نه ٱلِلّه
َ
نننرَابَ ن حمَحح فَِ ٱل

ُۢب بكََلمََ    ََٰ َ يَََٰ مُصَد  َ  َيََحح َنَ ٱلِلّه م 
َنننَ  سََنني دَ   ا َ نبَيَ  ننا م  ا  حََصُننور 

َٰلحََيَ   ٣٩ ٱلصه

(39) E ndërsa lutej në këmbë, në 

faltore, engjëjt e thirrën (Zekerijan): 

“Allahu të jep lajmin e mirë për 

Jahjain, i cili do të vërtetojë Fjalën e 

Allahut (Isain a.s.), do të jetë një fisnik, 

i dëlirë dhe profet, një prej të mirëve”. 

 َ َََٰٰننم  َٰنَناَ  رَب  ُِ َٰ يكَُننونُ ىَ  يه
َ
َ 

تَِ عَََٰنَر   
َ
رَن  َ ََٰدح بلَضََنََّ ٱلحتَبََُ َ ٱمح

 ُ عَننُ  مَننا  َٰنَناَ  كَننَََٰٰلكََ ٱلِلّه قَفح
 ٤٠ يشََاءُٓ 

(40) (Zekerija) tha: “Zoti im! Qysh do 

të kem djalë, kur mua më ka zënë 

pleqëria, e gruaja ime është shterpë?! 

(Engjëlli i) tha: “Kështu! Allahu bën 

çfarë të dojë”. 

ٓ ءَاينَن     َ
عَنن  ى  َ ٱجح  Ai tha: “O Zot! Më jep një (41)َٰنَناَ   َٰنَناَ  رَب 

shenjë!” (Zoti) i tha: “Shenjë për ty 

është se tri ditë nuk do t’u flasësh 
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 َ  ه ِكَُل 
َ
َٰثَنَ  ءَاقَتُكَ َ َِ ثَََٰ مَ ٱلنهنا

يهاٍ  إَ ه رَمح   
َ
ِ  اُۗ َ ٱذحكُر َ هِكَ كَثَ ا ره

َٰرَ  بحكَ َ
حۡ  ٤١  سََب َ ح بٱَلحعَشََ َ َ ٱ

njerëzve, veçse me gjeste. Por, Zotin 

tënd përmende shumë dhe adhuroje Atë 

në mbrëmje dhe në mëngjes”. 

ََۛمُ إنَه وَإِذح ََٰالََ   حمَلََٰٓئتََنُ  َ َٰمَنرح ٱل
نننننرَكَ  هۡ َٰكَ َ طَ نننننيَفَى َ ٱصح ٱلِلّه
َٰ نسََنننننناءَٓ  َٰكَ ىََ ننننننيَفَى َ ٱصح

 ٤٢ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(42) (Kujto) kur engjëjt thanë: “O 

Merjeme! Allahu të ka zgjedhur, të ka 

pastruar dhe të ka parapëlqyer ty mbi të 

gjitha gratë e botës. 

نجُدَي  ِ نَكَ َ ٱسح نُتَِ لرََ ََۛمُ ٱقح َ َٰمَرح
َٰكعَيََ  ََ ٱلره كَعََ مَ  ٤٣ َ ٱرح

(43) O Merjeme! Bindju Zotit tënd! Bëj 

sexhde dhe përkulu në ruku bashkë me 

ata që përkulen (duke adhuruar 

Allahun)!” 

نۢبَناءَٓ ٱلحضَيحناَ نوُحَين َ 
َ
َٰلكََ مَنح ن ذَ

َۡمح إذَح يلُحقُونَ  يح إلَََحكَْۚ َ مَا كُنَ  لََ
ََۛمَ َ مَنا  فُُ  مَرح مح يكَح ُۡ قُّ

َ
مح َ ُۡ َٰمَ َٰحََٰ

َ
ن

َۡمح إذَح يََحتَصَمُونَ  يح  ٤٤ كُنَ  لََ

(44) Këto janë lajme të fshehta, që po 

t’i shpallim ty (o Muhamed). Ti nuk 

ishe i pranishëm kur ata hodhën short 

se kush prej tyre do të merrte nën 

kujdes Merjemen dhe nuk ishe i 

pranishëm kur ata diskutonin. 

ََۛمُ إنَه  حمَلََٰٓئتََننُ  َ َٰمَننرح إذَح ََٰالنَنَ  ٱل
ُكَ بكََلمََ    َ َ يبُشَّ  نمُُ   ٱلِلّه َنحُ  ٱسح م 

حمَسَيُ  لَ  ۡ  َٰ  ٱل ََۛمَ  جََي حَنُ مَرح ا ٱ
نحيَنننن رَِننننرَ َ َ مَنننننَ فَِ ٱلُّ ا َ ٱ
ِيََ  حمُقَره  ٤٥ ٱل

(45) (Kujto) kur engjëjt thanë: “O 

Merjeme! Allahu të jep lajmin e mirë 

për një (djalë që do të lindë me një) 

Fjalë prej Tij: emrin do ta ketë Mesih - 

Isa i biri i Merjemes, do të jetë i 

nderuar në këtë botë dhe në tjetrën dhe 

një nga të afërmit e Allahut. 
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لَ   حۡ دَ َ كَ حۡ حمَ َِ فَِ ٱل  َ َُۛكَل مَُ ٱلنها
َٰلحََيَ   ٤٦ َ مَنَ ٱلصه

(46) Ai do t’u flasë njerëzve qysh i 

vogël në djep edhe si njeri i rritur dhe 

do të jetë nga më të mirët”. 

َٰ يكَُننونُ ىَ َ لَ   يه
َ
َ َ  ََٰالنَن ح رَب 

نَّ سشََّ   َٰنَاَ  كَنَََٰٰلكََ  سَسح َ لمَح قَمح
ر   مح
َ
ْۚ إذََا َٰضََََٰٓ ن ُ يََحلُُ  مَا يشََاءُٓ ا ٱلِلّه

نهمَننننا قَقُننننوُ  هَُ  كُننننن فَنَ 
 ٤٧ َ يَتُونُ 

(47) Ajo tha: “Zoti im! Qysh do të kem 

unë fëmijë, kur nuk më ka prekur 

askush?!” – “Kështu – tha (engjëlli) - 

Allahu krijon ç’të dojë Vetë. Kur 

vendos diçka, Ai vetëm thotë për të: 

“Bëhu!” dhe ajo bëhet.” 

مَننَ   تَح َ َُۛعَل مَُننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ ٱلۡح
نََيَ   َ

حۡ ََٰ  َ ٱ رَى  ٤٨ َ ٱَّهوح
(48) (Allahu) do t’ia mësojë atij 

shkrimin, diturinë, Teuratin dhe 

Ungjillin 

ي َ َٰنَدح 
َ
َٰٓءَيَ  َ  َ َ رسَُو ا إىَََٰ بنََّٓ إسَح

َنن  جَئحتُكُم ييَ    ٓ م  ي َ
َ
ِ كَُنمح َ ره

يحننوَ َ  َۡ نيَ كَ َ َنَ ٱلي  لُُ  لَكُم م  رح
َ
ن

ُۢا  َ حِ نفُخُ  يَ َ َ يَتُنونُ طَن
َ
َ فَأ حِ ٱليه

مَننَ   كح
َ بحننرئَُ ٱلۡح

ُ
َ َ  َ َنَننذَحنَ ٱلِلّه

  َ يََٰ َنَذَحنَ ٱلِلّه حمَوح َ ٱل حِ
ُ
ََ َ ن بحرَ

َ َ ٱلۡح
كُلُونَ َ مَنا 

ح
نبَ ئَُكُم بمََنا ِنَأ

ُ
َ َ

ْۚ إنَه فَِ  َُيُنننوِكَُمح رَرُ نَ فَِ  ِنَننده
َٰلنَنكَ لَأٓينَن    لهكُننمح إنَ كُنننتُم  ذَ

(49) dhe do ta caktojë atë të Dërguar te 

bijtë e Izraelit (të cilëve do t’u thotë): 

“Ju kam sjellë prova nga Zoti juaj (që 

vërtetojnë Profecinë time): bëj për ju 

diçka prej balte në formë shpendi, fryj 

në të e me urdhrin e Allahut ajo bëhet 

shpend i gjallë; shëroj të verbrit e lindur 

dhe të lebrosurit dhe i ngjall të vdekurit 

me lejen e Allahut; ju tregoj çfarë hani 

dhe çfarë ruani në shtëpitë tuaja. 

Sigurisht që te të gjitha këto ka prova 

për ju, nëse jeni besimtarë të vërtetë. 
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مَنيََ مُّ   ٤٩ ؤح

  َٰ َ َ ينَندَيه مَنننَ َ مُصَنند  ََننيح ا ل مََننا 
رَ  ٍَ ٱَّهوح نن ََعح حَنن ه لَكُننم 

ُ
َٰنن َ َ لَۡ ى

ْۚ  جََئحنتُكُم  مََ لَليَحكُمح َي حُر  ٱلَّه
ِ كَُننمح  يينَن    َننن ره َ م  فنَنٱههقُواْ ٱلِلّه

طَيعُونَ 
َ
 ٥٠ َ ن

(50) Dhe (kam ardhur te ju) për t’ju 

vërtetuar Teuratin, që është para meje 

dhe që t’ju lejoj disa gjëra që i keni 

pasur të ndaluara. Ju kam sjellë një 

provë nga Zoti juaj, prandaj kijeni frikë 

Allahun dhe bindmuni! 

 ْۚ بُنندُ  ُ ُِّكُننمح فٱَ ح َ َ رَ َ رَى  إنَه ٱلِلّه
تَقيَم   َ َٰرَا صَرََٰط   سح  ٥١ مُّ

(51) Me të vërtetë, Allahu është Zoti im 

dhe Zoti juaj, andaj adhurojeni Atë. Kjo 

është rruga e drejtë!” 

مُ  ُۡ نن مَنننح حَنن ه لََٰ َٰ
َ
ننآ ن ۞فَلَمه

نصَناريَٓ إىََ 
َ
رَ َٰنَاَ  مَننح ن ٱلحكُفح

نصَنارُ 
َ
َوَارََُّۛونَ َ حنُ ن َ  ََٰاَ  ٱلۡح ٱلِلّه

نهننا 
َ
دح بأَ َۡ نن حَ َ َ ٱ َ ءَامَنهننا بنَنٱلِلّه ٱلِلّه

لمَُونَ   ٥٢ مُسح

(52) Kur Isai vuri re mosbesimin e tyre, 

tha: “Kush janë ndihmuesit e mi në 

rrugën e Allahut?” nxënësit (e tij) u 

përgjigjën: “Ne jemi ndihmuesit e (fesë 

së) Allahut. Ne e besojmë Allahun e ti 

(Isa) dëshmo se ne (i) jemi nënshtruar 

(Atij). 

هِنَآ ءَامَنه  نَنا رَ نَ لحنَ  َ ٱههبَعح
َ
ا بمََنآ ن

 ََ تُبحنَننننا مَنننن ٱلرهسُننننوَ  فٱَكح
َۡدَينَ  َٰ  ٥٣ ٱل ه

(53) Zoti ynë! Ne besojmë atë që na ke 

shpallur dhe pasojmë të Dërguarin 

(Isain). Na shkruaj pra, bashkë me 

dëshmitarët!” 

 ُ حِ ُ رَن ُ  َ ٱلِلّه Dhe ata (54)َ مَتَرُ اْ َ مَتَنرَ ٱلِلّه
[50]

 i përgatitën një kurth, 

por edhe Allahu u përgatiti kurth 

                                                 
[50] D.m.th. jobesimtarët armiq të Isait a.s. 
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 se Allahu është strategu më i ,(dënim) ٥٤ تَرََۛنَ ٱلحمََٰ 

mirë. 

ُ َ َٰعََٰ َٰٓ إيَ َ مُتَوَف يَكَ  إذَح ََٰاَ  ٱلِلّه
َينَ  َرُكَ مَنَ ٱلَّه  ۡ َ رَافعَُكَ إىََه َ مُيَ

 َ يننَ ٱههبَعُنوكَ كَفَرُ اْ  جََالَُ  ٱلَّه
َينننَ كَفَننرُٓ اْ إىَََٰ ينَنوحمَ  َ  ٱلَّه فنَنوح
ٱلحقََََٰٰمَننن َ  ثُنننمه إىََه مَنننرحجَعُكُمح 
حٰننَكُمح  يَمَنا كُننتُمح  كُمُ بَ حح

َ
فَأ

 ٥٥  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

(55) (Kujtoje, o Muhamed) kur Allahu 

tha: “O Isa! Unë do të të marr, do të të 

ngre pranë Meje dhe do të të shpëtoj ty 

nga ata që nuk besojnë, si dhe do t’i 

vendos ata që të ndjekin ty, përmbi ata 

që të mohojnë, deri në Ditën e 

Kiametit. Pastaj, të gjithë do të 

ktheheni tek Unë dhe do të gjykoj midis 

jush për çështjet që jeni grindur. 

 َ ا ٱلَّه مه
َ
مح فَأ ُۡ َُ َ لَنر 

ُ
يننَ كَفَنرُ اْ فَأ

رَِنرَ َ لَرَاب   يَا َ ٱ نح ا فَِ ٱلُّ دَيد  ََ ا 
م  ُۡ َ َٰصَََِۛنَ َ مَا ل َن نه  ٥٦ م 

(56) Sa për ata që nuk besojnë, do t’i 

dënoj me dënim të ashpër në këtë botë 

dhe në tjetrën. Dhe nuk do të kenë 

askënd që t’u vijë në ndihmë. 

 
َ
َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ َ ن ننا ٱلَّه مه

 ُۗ جُننورهَُمح
ُ
َۡمح ن َٰننلحََََٰ  َ يُننوَف يَ ٱلصه
َٰلمََيَ  ُ َ  يُاَُّ ٱلظه  ٥٧ َ ٱلِلّه

(57) Ndërsa atyre që besojnë dhe 

punojnë vepra të mira, Zoti do t’u japë 

shpërblimin e merituar. Allahu nuk i do 

punëmbrapshtët.” 

 َ َٰل كَ نَتحلُو ُ لَليَحكَ مَننَ ٱَِ َٰنَ  ذَ
َتَيمَ  رَ ٱلۡح

َكح  ٥٨ َ ٱلَّ 
(58) Këto që po t’i tregojmë ty (o 

Muhamed) janë vargje dhe këshilla të 

larta (nga Kurani). 

َ كَمَثََ   إنَه مَثََ  لََٰ َٰ لَندَ ٱلِلّه
ثُنمه َٰنَاَ   ءَاهَمَ  رَلَقَُ   مَن ِرَُاب  

(59) Rasti i Isait për Allahun është si 

rasti i Ademit që e krijoi prej baltës e 

pastaj i tha: “Bëhu!” - dhe ai u bë. 
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 ٥٩ يَتُونُ كُن  َ هَُ  

َننَ  ِ كََ فلَََ ِكَُنن م  َ ُّ مَن ره ٱلۡح
رَََۛنَ  حمُمح  ٦٠ ٱل

(60) E vërteta është nga Zoti yt, andaj 

mos u bëj nga ata që dyshojnë! 

ندَ مَنا  ََعح كَ  يَ َ مَننُۢ  َ مَنح حَاجٓه
اْ اجَاءَٓكَ مَننَ ٱلحعَلحنمَ َ قُن ح هَعَن لوَح

حَنَاءَٓكُمح َ نسََاءَٓناَ 
َ
نَاءَٓناَ َ َ حَ

َ
َ  ُ ندَح

نفُسَكُمح 
َ
نفُسَنَا َ ن

َ
َ نسََاءَٓكُمح َ ن
َۡن ح  َ  َ ثُمه نبَحتَ نَنَ  ٱلِلّه عَن  لهعح نَجح
َٰرََيََ   ٦١ ىََ ٱلحكَ

(61) Atyre që të kundërshtojnë ty për 

çështjen e Isait, pasi të ka ardhur 

njohuria, thuaju: “Ejani t’i thërrasim 

bijtë tanë dhe bijtë tuaj, gratë tona dhe 

gratë tuaja, veten tonë dhe ju vetë, 

pastaj, të lutemi që mallkimi i Allahut 

t’i godasë gënjeshtarët!” 

ْۚ َ مَنا  إنَه  ُّ َ
وَ ٱلحقَصَصُ ٱلۡح ُۡ َ َ َٰرَا ل

ننوَ  ُۡ َ َ ل ْۚ وَإِنه ٱلِلّه ُ مَنننح إلَََٰننٍ  إَ ه ٱلِلّه
َتَيمُ   ٦٢ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

(62) Pa dyshim, të gjitha këto janë 

rrëfime të vërteta. S’ka zot tjetër (që 

meriton të adhurohet) përveç Allahut. 

Vërtet, Allahu është i Plotfuqishmi, i 

Urti. 

 ُۢ َ لَلنَنيمُ اْ فنَنننَه ٱلِلّه فنَنننَ ِوََلهننوح
سَدَينَ  حمُفح  ٦٣ بٱَل

(63) Në qoftë se ata ia kthejnë shpinën 

të drejtës, (dije se) Allahu i njeh mirë 

ngatërrestarët. 

اْ إىَََٰ  نَ  ٱلحتََََٰٰناَ هَعَنالوَح هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ
ِۭ  كَُمََ    حٰنَنَن سَوَاءٓ  ه بَ

َ
حٰننَكُمح َ َِ ا َ 

َننكَ بنَن َ   َ َ َ  نشُّح بُنندَ إَ ه ٱلِلّه نَعح
يحنو   نا ا َ َ  قَتهخَرَ ََ ََعحوا وُننَا  ََعح

(64) Thuaj: “O ithtarët e Librit, ejani të 

biem në një fjalë të përbashkët mes 

nesh dhe jush: se do të adhurojmë 

vetëm Allahun, se nuk do t’i 

shoqërojmë Atij asgjë (në adhurim) dhe 

se nuk do ta mbajmë për zot njëri-

tjetrin, në vend të Allahut!” Nëse ata 
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  َ َِا رح
َ
َن هُ ن اْ ا م  َْۚ فنَننَ ِوََلهنوح نَ ٱلِلّه

لمَُونَ  نها مُسح
َ
دُ اْ بأَ َۡ حَ  ٦٤ َ قُولوُاْ ٱ

nuk pranojnë, atëherë thuaju: 

“Dëshmoni se ne i jemi nënshtruar 

Allahut!” 

ونَ فَِٓ  َ  ٱلحتََََٰٰاَ لنَمَ تَُنَاجُّٓ هح
َ
أ يََٰٓ

َٰننُ   رَى ن َلنَنَ  ٱَّهوح
ُ
إبَحننرََٰهيَمَ َ مَننآ ن

فنَلََ 
َ
ندَ َ ْٓۚ ن ََعح  مَننُۢ 

نََيُ  إَ ه َ
حۡ َ ٱ

قَلُونَ   ٦٥ هَعح

(65) O ithtarët e Librit! Pse polemizoni 

për Ibrahimin, kur Teurati dhe Ungjilli 

janë zbritur vetëm pas tij? A nuk 

kuptoni? 

نتُمح  يَمَنا  ؤَُ ءَٓ حََٰجَجح َٰٓ َُ نتُمح 
َ
أ َٰٓ َُ

ونَ فَلنَمَ  لَكُم بَ َ  لَلحنم   تَُنَاجُّٓ
حَٰ  لَكُم بَ َ  لَلحم ْۚ  ُ َ ٱ  يَمَا لَ لِلّه

لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح
َ
لمَُ َ ن  ٦٦ قَعح

(66) Mirë ju polemizoni për gjëra që 

keni një farë dijenie (për çështje që 

lidhen me Musain a.s. dhe Isain a.s.), 

por, pse polemizoni për atë, për të cilën 

s’dini asgjë (për Ibrahimin a.s.)? Allahu 

e di hollësisht, ndërsa ju nuk dini asgjë 

për këtë. 

وهَي  ننن ُۡ ا َ َ  مَننا كََنَ إبَحننرََٰهيَمُ قَ
ا  ننانيَ   َ نننصَِح ا َ لََٰكَننن كََنَ حَنيَف 

ا َ مَننننا كََنَ مَنننننَ  ننننلمَ  سح مُّ
 َ حمُشّح  ٦٧ كيََ ٱل

(67) Ibrahimi nuk ka qenë as hebre, as i 

krishterë, por ka qenë besimtar i vërtetë 

(monoteist) i përulur ndaj Allahut dhe 

nuk ka qenë nga politeistët. 

َيننَ  َِ َنَنبَحرََٰهيَمَ للََّه َ  ٱلنها  ح
َ
إنَه ن
ُْۗ ٱههبَعُ  َينَ ءَامَنُوا و ُ َ َ َٰرَا ٱلنهبَُّ َ ٱلَّه

مَنيََ  حمُؤح ُ َ َ ُّ ٱل  ٦٨ َ ٱلِلّه

(68) Pa dyshim, njerëzit më të afërt me 

Ibrahimin janë ata që e pasuan atë dhe 

ky Profet
[51]

 me besimtarët (e tij). 

Allahu është mbrojtës i besimtarëve. 

                                                 
[51] Profeti Muhamed (a.s.). 
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آِفََ    َ  ٱلحتََََٰٰاَ  َ ههت طه هح
َ
َنح ن لوَح م 

 ٓ يوَُننلُّونكَُمح َ مَننا يوَُننلُّونَ إَ ه
عُرُ نَ  مح َ مَا يشَح ُۡ نفُسَ

َ
 ٦٩ ن

(69) Një grup ithtarësh të Librit 

dëshirojnë që t’ju shpien në rrugë të 

gabuar. Në të vërtetë ata çojnë në 

humbje vetëm vetveten, por këtë nuk e 

ndiejnë. 

فُنرُ نَ  َ  ٱلحتََََٰٰاَ لنَمَ ِكَح هح
َ
أ يََٰٓ

دُ نَ  َۡ نتُمح ششَح
َ
َ َ ن  ٧٠ يَ ََٰ  ٱلِلّه

(70) O ithtarë të Librit! Përse i mohoni 

shpalljet e Allahut (Kuranin), edhe pse 

jeni dëshmitarë se ato janë të vërteta? 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ لنَنمَ ِلَحبسَُننونَ  هح
َ
أ يََٰٓ

َ ه  َ ه ٱلۡح تُمُونَ ٱلۡح َٰيََ  َ ِكَح َِ بٱَلح
لَمُونَ  نتُمح هَعح

َ
 ٧١ َ ن

(71) O ithtarët e Librit! Përse e 

pështjelloni të vërtetën me të pavërtetën 

dhe përse e fshihni të vërtetën me 

qëllim? 

آِفََ    َ  ٱلحتََََٰٰن َ ََٰالَ  طه هح
َ
َنح ن اَ م 

نن ََ  
ُ
َيٓ ن َيننَ ءَامَنُواْ بنَٱلَّه ىََ ٱلَّه

فُنرُٓ اْ  نارَ َ ٱكح َۡ نَ  ٱلنه   جَح
ْ ءَامَنُوا

مح يرَحجَعُونَ  ُۡ  ٧٢ ءَارَرَ ُ  لعََله

(72) Një grup ithtarësh të Librit thanë: 

“Besojeni në mëngjes atë që u është 

zbritur besimtarëve, por në mbrëmje 

mohojeni atë, se ndoshta edhe ata do ta 

braktisin 

ََ هَينَكُمح  َ  لمََن ِبَ
ْ إَ ه مَنُوٓا َ َ  ِؤُح

ن 
َ
َ ن نندَىَٰ هُنندَى ٱلِلّه ُۡ ح َٰنُن ح إنَه ٱل

حَند  
َ
يََٰٓ ن   يؤُح

ُ
َثحنَ  مَنآ ن  ح م 

َ
َِٰنتُمح ن

ُۗ َٰنُ ح إنَه  ِ كَُنمح وكُمح لَنندَ رَ يَُاجُّٓ
 ُۗ هيَ َ مَن يشََاءُٓ َ يؤُح َ  َيََدَ ٱلِلّه ٱلحفَوح

ٌَ لَليَم   ُ وََٰسَ  ٧٣ َ ٱلِلّه

(73) dhe besojuni vetëm atyre që 

ndjekin fenë tuaj!” Thuaj (o 

Muhamed): “Udhëzimi i Allahut është 

udhëzimi i vërtetë”. (Hebrenjtë i thanë 

njëri-tjetrit:) “Mos besoni se mund t’i 

jepet ndokujt ajo që ju është dhënë juve 

(vetëm nëse ndjekin fenë tuaj), 

përndryshe ata do të polemizojnë 

kundër jush te Zoti juaj.” Thuaj (o 

Muhamed): “Hiri është në Dorë të 

Allahut, Ai ia jep atë kujt të dojë. 
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Allahu është Mirëbërës i madh dhe i 

Gjithëdijshëm.” 

َتَ َ  مَن يشََن حُ ُ يََحتَصُّ برََ ُۗ َ ٱلِلّه اءُٓ
َ  ٱلح   ٧٤ عَظَيمَ ذُ  ٱلحفَوح

(74) Mëshirën e Vet, Ai ia dhuron kujt 

të dojë. Allahu është zotërues i mirësisë 

së pakufishme. 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ مَنننح إنَ  هح
َ
۞َ مَنننح ن

مَنحُ  بقَنَيَار  
ح
م  ِأَ ُۡ َ َ ٓ إلَََحكَ َ مَنح يؤَُه 

مَنحنُ  بنَدَينَار  
ح
نح إنَ ِأَ َ َ ٓ  ه ينُ مه ؤَه 
نإلَََحكَ إَ  َ  لَليَحن َ ََٰآِمَ  ُۗ  ه مَا هُمح ا

حَٰ  لَليَحنَا فَِ  ْ لَ مح ََٰالوُا ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

َي نَ نَ سَبيَ    م 
ُ َ  ٱلۡح َ ََۛقُولوُنَ ىََ ٱلِلّه

لَمُونَ   ٧٥ ٱلحتَرَبَ  هَُمح قَعح

(75) Ka nga ata ithtarë të Librit, që 

sikur t’u besosh një barrë të tërë ari, do 

t’jua kthejnë, por ka edhe të atillë që, 

nëse u jep në besim, qoftë edhe një 

dinar, nuk ta kthejnë, veçse nëse nuk u 

ndahesh. Kjo është kështu, ngase ata 

thonë: “Ne nuk kemi ndonjë detyrim 

ndaj analfabetëve (arabë)”. Ata flasin 

gënjeshtra për Allahun me vetëdije. 

دَ َ  َ ٱههقَََّٰ فنَننَه  حۡ فََِٰ بعََ  ح
َ
ه مَنح ن بلَََٰ

حمُتهقيََ  َ يُاَُّ ٱل  ٧٦ ٱلِلّه
(76) Jo! Por kushdo që plotëson 

premtimin e tij dhe ruhet nga të këqijat, 

(ta dijë se) Allahu, me të vërtetë, i do 

ata që janë të devotshëm. 

ننرَُ نَ  َينننَ يشَح َ إنَه ٱلَّه نندَ ٱلِلّه حۡ بعََ
َۡمح ثَمَن   يحمََٰنَ

َ
ْ لََٰٓئنَكَ َ  ا ََٰليَلَا َ َ

ُ
ن

رَِنننرَ َ َ َ   نننمح فَِ ٱ ُۡ َ رََََٰٰنننَ  ل
َۡنمح  ُ َ َ  ينَظُنرُ إلَََح مُ ٱلِلّه ُۡ يكَُل مَُ
نمح  ُۡ َ َۡمح َ ل يَ

يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ َ َ  ينَُ ك 
لََم  

َ
 ٧٧ لَرَابٌ ن

(77) Vërtet, ata që e shkëmbejnë 

premtimin dhe betimin e tyre ndaj 

Allahut me një vlerë të vogël, nuk do të 

kenë asnjë të mirë në jetën e ardhshme. 

Allahu nuk do t’u flasë atyre, as nuk do 

t’i shikojë në Ditën e Kiametit dhe as 

nuk do t’i pastrojë prej gjynaheve e për 

ta do të ketë dënim të dhembshëm. 
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ننن مح لَفَرََۛق  ُۡ ا يلَحنننوُ نَ وَإِنه مَننننح
سَبُو ُ  م بٱَلحتََََٰٰاَ َََّحح ُۡ حسَنتََ ل

َ
مَنَ َ

ٱلحتََََٰٰاَ َ مَا هُنوَ مَننَ ٱلحتََََٰٰناَ 
َ َ مَنا  َ ََۛقُولوُنَ هُوَ مَنح لَنندَ ٱلِلّه

  َ َ ََۛقُولنُونَ ىََ  هُوَ مَنح لَنندَ ٱلِلّه
لَمُونَ  َ ٱلحتَرَبَ  هَُمح قَعح  ٧٨ ٱلِلّه

(78) Me të vërtetë, një grup ithtarësh të 

Librit e shtrembërojnë Librin me gjuhët 

e tyre (ndërsa e lexojnë atë), që ju të 

mendoni se ai farë leximi është prej 

Librit (që ka zbritur Allahu), kurse në 

të vërtetë, nuk është prej Librit. Ata 

thonë: “Kjo që lexojmë është nga 

Allahu”, por ajo nuk është nga Allahu. 

Ata flasin gënjeshtra për Allahun, duke 

qenë të vetëdijshëm për këtë. 

 ُ هيََننُ  ٱلِلّه ن يؤُح
َ
نن ن مَننا كََنَ لبَشٍََّ

نمَ َ ٱلنُّبُنوه َ ثُنمه  ُكح ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح
َِ كُونوُاْ لَبَاه   َ مَن قَقُوَ  للَنها

ا ى 
َٰنيَ نَ نَ  َ َ لََٰكَن كُونوُاْ رَبه هُ نَ ٱلِلّه
بمََا كُنتُمح هُعَل مَُونَ ٱلحتََََٰٰاَ َ ِمََا 

رسُُونَ   ٧٩ كُنتُمح ِدَح

(79) Nuk është (e mundur për) një njeri 

të cilit Allahu i ka dhënë Librin, 

dijeninë e gjerë dhe Profecinë, që t’u 

thotë njerëzve: “Bëhuni robërit e mi 

dhe jo të Allahut”. Përkundrazi, ai 

thotë: “Bëhuni robër të ditur të Zotit (që 

i zbatojnë porositë e Tij), sepse ua keni 

mësuar Librin të tjerëve dhe e mësoni 

edhe vetë!” 

ن هَتهخَنننننرُ اْ 
َ
مُرَكُمح ن

ح
َ َ  ينَننننأ

 ْۚ َِابانننا رح
َ
حمَلََٰٓئتََنننَ  َ ٱلنهبيَ نَننن نَ ن  ٱل

نتُم 
َ
دَ إذَح ن ََعح رَ  كُفح

مُركُُم بٱَلح
ح
يأَ
َ
َ

لمَُونَ  سح  ٨٠ مُّ

(80) Ai njeri nuk do t’ju urdhërojë që 

engjëjt dhe profetët t’i merrni për zota. 

Vallë, si mund t’ju urdhërojë ai të 

bëheni mohues, pasi i jeni nënshtruar 

Allahut?! 

ُ مَيثَََٰ  ٱلنهبيَ نَ نَ لمََآ  رَرَ ٱلِلّه
َ
وَإِذح ن

َن كََََٰٰنا   حٰتُكُم م  مَن    ءَاَِ  حََتح
َ   ل مََنا  صَد  ثُمه جَاءَٓكُمح رسَُو   مُّ

(81) Kujto kur Allahu mori besëlidhjen 

nga profetët (dhe u tha): “Çfarëdo që 

t’ju jap prej Librit dhe urtësisë, kur t’ju 

vijë një i Dërguar, vërtetues i asaj që ju 

është dhënë, pa dyshim që duhet ta 
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ننهُ  ْۚ  مَنُُه بَ َ  َ ََّنَصُُِ مَعَكُمح ََّؤُح
هُمح  َ  َٰحنننرَرح

َ
َٰ َٰنَنناَ  ءَن هُمح ىََ رَنننرح

َ
ن

ْۚ َٰنَاَ   ناَ َٰحرَرح
َ
َي  ََٰالوُٓاْ ن َٰلكَُمح إَ ح ذَ

َنننَ  أ مَعَكُننم م  ننَنا
َ
دُ اْ َ َ َۡ نن حَ فٱَ

َۡدَينَ  َٰ  ٨١ ٱل ه

besoni dhe ta ndihmoni atë! A e 

pranoni këtë dhe barrën që po ju 

ngarkoj?” Ata u përgjigjën: “E 

pranojmë”. (Allahu) u tha: “Bëhuni 

dëshmitarë, se edhe Unë bashkë me ju 

jam dëshmitar. 

ْ لََٰٓئنَكَ َ مَن ِوََ 
ُ
َٰلنَكَ فَأ دَ ذَ ََعح  َٰ  ه

 ٨٢ هُمُ ٱلحفََٰسَقُونَ 
(82) Kurse ata që i shmangen detyrës 

pas kësaj, me të vërtetë janë të këqij.” 

  ٓ َ قَبحضُننونَ َ هَُ َ هَينننَ ٱلِلّه حِ َ ضَنن
َ
ن

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ لمََ مَن فَِ ٱلسه سح

َ
ن

ا وَإِلََح َ يرُح طَوحعَ    ٨٣ جَعُونَ  َ كَرحه 

(83) A mos kërkojnë ata diçka tjetër 

përveç fesë së Allahut, ndërkohë që 

Atij i përulen të gjithë ata që gjenden 

në qiej dhe në Tokë, me hir a me pahir 

dhe tek Ai do të kthehen të gjithë?! 

نن ََ  لَليَحنَنا 
ُ
َ َ مَآ ن َُٰ ح ءَامَنها بٱَلِلّه

نمََٰعيََ  َ مَ  َٰٓ إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح ن ََ  ىََ
ُ
آ ن

بَاطَ َ مَآ  سح
َ قُوبَ َ ٱلۡح حَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

نن َ ٱلنهبيَُّننونَ   يََ مُننوسَََٰ  لَََٰ َٰ
ُ
ن

حَند  
َ
َ ن ََنيح   َُ َۡنمح َ  نُفَنر  َ  ِ  مَن ره

مح  ُۡ َنح لمَُونَ م   ٨٤ َ َ حنُ هَُ  مُسح

(84) Thuaj (o Muhamed): “Ne besojmë 

Allahun, atë që na është shpallur neve, 

atë që i është shpallur Ibrahimit, 

Ismailit, Is’hakut, Jakubit, Esbatëve ( 

bijve të tij) dhe në atë që i është dhënë 

Musait, Isait dhe profetëve nga Zoti i 

tyre. Ne nuk bëjmë asnjë dallim midis 

tyre dhe Ne vetëm Atij (Allahut) i 

përulemi.” 
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َََٰٰمَ هَين   َسح
حۡ َ ٱ حِ ا فَلنَ َ مَن يبَحتَغَ غَ

رَِنرَ َ مَننَ  بََ  مَنحُ   هَُنوَ فَِ ٱ قُقح
 ٨٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(85) Kush kërkon tjetër fe përveç 

Islamit, nuk do t’i pranohet dhe ai në 

botën tjetër do të jetë i humbur.
[52]

 

ُ ََٰوحم   دَي ٱلِلّه حۡ َُ قَ  اْ ا كَفَنرُ كَيح
نه 

َ
ْ ن َۡدُٓ ا ََ َۡمح َ  دَ إيَمََٰنَ ٱلرهسُوَ  ََعح

يَ ََ َٰنُ ْۚ  َ  حَ     ُ َ   جََناءَٓهُمُ ٱلِح ٱلِلّه
َٰلمََيَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلظه حۡ  ٨٦ قَ

(86) E si t’i udhëzojë Allahu në rrugë të 

drejtë njerëzit që u bënë mohues, pasi 

më parë patën besuar e dëshmuar se i 

Dërguari është i vërtetë dhe u kishin 

ardhur provat e qarta?! Allahu nuk i 

udhëzon në rrugë të drejtë ata që janë 

keqbërës. 

نََ   َۡمح لعَح نه لَليَح
َ
ْ لََٰٓئكََ جََ آ هُُمح ن

ُ
ن

 َِ حمَلََٰٓئتََننننن َ َ ٱلنهنننننا َ َ ٱل ٱلِلّه
َعيََ  جَح

َ
 ٨٧ ن

(87) Mallkimi i Allahut, i engjëjve dhe 

i mbarë njerëzve është shpërblimi i 

tyre. 

مُ  ُۡ ُُ َ ننح ن ا َ  يََُفه َۡ خََٰلََِينَ  يَ
 ٨٨ ٱلحعَرَابُ َ َ  هُمح ينُظَرُ نَ 

(88) Ata do të jenë përherë nën peshën 

e (dënimit e të mallkimit), vuajtjet nuk 

do t’u lehtësohen dhe nuk do t’u jepet 

afat (pushim); 

َٰلنَكَ  ندَ ذَ ََعح َينَ ِاَبوُاْ مَننُۢ  إَ ه ٱلَّه
َ غَفُنننور   نننلَحُواْ فنَننننَه ٱلِلّه صح

َ
 َ ن

(89) përveç atyre që pas kësaj 

pendohen e përmirësohen, se Allahu 

është Falës i madh, Mëshirëplotë. 

                                                 
[52] Feja islame ka ardhur me të gjitha mirësitë shpirtërore, trupore, jetësore dhe 

shoqërore. Këto cilësi, nuk janë paraqitur tërësisht në asnjë libër, përveçse në 

Kuranin Fisnik. Nga këto të mira nuk bën të zmbrapsemi, sepse feja islame 

nuk e lejon kthimin e njerëzve mbrapa. Ka shumë shembuj që tregojnë se 

Profeti Muhamed (a.s.) nuk e ka ngarkuar popullin me aq shumë vepra të 

tepërta, të cilat do të shkaktonin kthimin e tij mbrapa (përkthyesi). 
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 ٨٩ رهحَيمٌ 

َينَ  َۡمح إنَه ٱلَّه ندَ إيَمََٰننَ ََعح كَفَرُ اْ 
ننر  ثُنن بَننَ  مه ٱنحهَاهُ اْ كُفح ا لهننن هُقح

مح  ُۡ َِتُ ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ ِنَنننوح
ُ
َ ن

آلُّونَ   ٩٠ ٱلوه

(90) Vërtet, atyre që mohojnë pasi 

patën besuar dhe pastaj e shtojnë 

mohimin e tyre, nuk do t’u pranohet 

pendimi (kur janë me shpirtin në 

grykë). Pikërisht këta janë ata që kanë 

humbur. 

َينَ كَفَنرُ اْ َ مَناِوُاْ  هَُنمح  إنَه ٱلَّه
ار   حَندَهمَ  كُفه

َ
بَنَ  مَننح ن فَلنَ قُقح
ا َ لنَوَ  رَۡ  ذَهَب 

َ ءُ ٱلۡح َ ح تَندَىَٰ م  ٱ ح
لََم  

َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َ مَا  بَ َ ُٓۗ ن

َٰصَََِۛنَ  َن نه م م  ُۡ َ  ٩١ ل

(91) Nuk ka dyshim se atyre që e 

mohojnë besimin dhe vdesin 

mosbesimtarë, nuk do t’u pranohet 

asnjë shpërblesë, edhe sikur ajo të ishte 

sa e tërë toka e mbuluar me ar. Ata i 

pret një dënim i dhembshëm dhe 

askush nuk do t’i ndihmojë. 

نا  َٰ ِنُفَقُنواْ مَمه لنَ هَنَالوُاْ ٱلحبََه حَتِه
ء  تَُبَُّ  ْ مَن شََح فَننَه  ونَْۚ َ مَا ِنُفَقُوا

َ بَ َ  لَليَم    ٩٢ ٱلِلّه

(92) Nuk keni për ta arritur 

përkushtimin e vërtetë, derisa të ndani 

(lëmoshë) nga ajo (pasuri) që e doni. 

Çfarëdo që të ndani, Allahu e di mirë 

atë. 

 
عَننامَ كََنَ حَننلَ   نَننَّٓ ۞كُُّ ٱليه َ   لِ 

َٰٓءَيُ   نَ  مَ إسَح َٰٓءَيَ  إَ ه مَنا حَنره  َ إسَح
  َ ن هُننََه

َ
سَ َ  مَنن قَبحنَ  ن َٰ نَفح ىََ

َٰنن َ  رَى ِوُاْ بٱََّهوح
ح
ْۚ َٰنُن ح فنَنأ َٰننُ  رَى ٱَّهوح

 ٩٣ فٱَِحلُوهَآ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(93) Të gjitha ushqimet kanë qenë të 

lejuara për bijtë e Izraelit, përveç asaj 

që Izraeli ia ndaloi vetes para shpalljes 

së Teuratit. Thuaj (o Muhamed): 

“Silleni Teuratin dhe lexojeni atë, nëse 

thoni të vërtetën!” 
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َ ٱلحتَننرَبَ  ننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه َ مَننَ ٱ ح
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 

ُ
َٰلنَنكَ فَأ نندَ ذَ ََعح مَنننُۢ 

َٰلمَُونَ   ٩٤ ٱلظه

(94) E kushdo që shpif gënjeshtra për 

Allahun, pas kësaj ai ka kaluar nga e 

drejta në të shtrembrën. 

ُۗ فنَنٱِهبعَُواْ مَلهننَ   ُ َٰنُن ح صَنندََ  ٱلِلّه
نن َ مَننا كََنَ مَنننَ ا  إبَحننرََٰهيَمَ حَنيَف 

َكيََ  حمُشّح  ٩٥ ٱل

(95) Thuaj (o Muhamed!): “Allahu 

thotë të vërtetën, prandaj ndiqeni fenë e 

pastër të Ibrahimit
[53]

, i cili nuk ishte 

idhujtar”. 

ََيح      َ  ه
َ
َي  إنَه ن َِ للََّه ََ للَنها ُ ضَ

َ  مُبَ  ى ل لَحعََٰلَمَيَ رَكَ  اببََته  ٩٦   هَُد 
(96) Me të vërtetë, Faltorja e parë e 

ngritur për njerëzit, është ajo në Bekkë 

(Mekë), e bekuar dhe udhërrëfyese për 

popujt. 

قَامُ  ََي ََ َٰ   مه إبَحنرََٰهيَمَ   يَ َ ءَاَ َُٰ ُۢ 
ُۗ  َ َ مَن هَرَلَُ   كََنَ ءَامَن   َ ىََ ا لَِلّه

نتَيَاَ   يَحَ  مَنَ ٱسح َِ حَجُّ ٱلِح ٱلنها
 ْۚ َ  َ مَن كَفَرَ فَننَه ٱإلَََح َ سَبيَلَ  لِلّه

نٌَّّ لَنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  َِ
 ٩٧ 

(97) Në të ka shenja të qarta (që janë): 

vendi i Ibrahimit (mekami Ibrahim); 

(fakti që) kush hyn në të është i sigurt; 

dhe vizita (për haxh) e kësaj Faltoreje 

(e cila është detyrë) për këdo që ka 

mundësi ta përballojë rrugën. E kush 

nuk beson, Allahu nuk ka nevojë për 

askënd. 

نننَ  ٱلحتََََٰٰننناَ لنَننمَ  هح
َ
أ َٰنُنن ح يََٰٓ

 ُ َ َ ٱلِلّه فُنننرُ نَ يَ َٰنننَ  ٱلِلّه ِكَح
مَلُونَ  َٰ مَا هَعح َۡيدٌ ىََ ََ ٩٨ 

(98) Thuaj (o Muhamed): “O ithtarët e 

Librit! Pse mohoni shpalljet e Allahut, 

ndërkohë që Allahu është dëshmitar i 

çdo gjëje që bëni?!” 

                                                 
[53] D.m.th. monoteizmin islam. 
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َ
أ َ  ٱلحتََََٰٰاَ لمََ ِصَُندُّ نَ َُٰ ح يََٰٓ هح

َ مَنننح ءَامَنننَ  لَننن سَننبيََ  ٱلِلّه
ا لَوجَ   َۡ دَ هَبحضُونَ َۡ َُ نتُمح 

َ
ُۗ َ مَا ا َ ن اءُٓ

مَلُونَ  ا هَعح ُ بغَََٰفٍَ  َ مه  ٩٩ ٱلِلّه

(99) Thuaj: “O ithtarët e Librit! Pse e 

pengoni nga rruga e Allahut atë që 

beson e përpiqeni ta shtrembëroni (atë 

rrugë), ndërkohë që jeni dëshmitarë (se 

kjo është rruga e vërtetë)? (Dijeni se) 

Allahu nuk është i pavëmendshëm ndaj 

veprave që ju bëni!” 

َينَ ءَامَنُنوٓاْ إنَ ِيَُيعُنواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ
 ِنُواْ ٱلحتََََٰٰناَ ا فرَََۛق  

ُ
َينَ ن َنَ ٱلَّه م 

نننندَ إيَمََٰنننننكَُمح ينَنننرُهُّ كُ  ََعح م 
 ١٠٠ َ َٰفرَََۛنَ 

(100) O besimtarë! Nëse i bindeni një 

grupi nga ata që u është dhënë Libri, ata 

do t’ju kthejnë në jobesimtarë, pasi 

patët besuar. 

ننتُمح هُنتحلََٰ 
َ
فُنرُ نَ َ ن َُ ِكَح َ كَيح

َ َ  نَنيكُمح  لَلنَنيحكُمح ءَاَ َٰننُ  ٱلِلّه
َ َ قَندح رسَُوهُُ  تَصَم بٱَلِلّه  ُۗ َ مَن قَعح

تَقيَم   هُدَيَ إىَََٰ صَرََٰط   سح  ١٠١ مُّ

(101) E si mund të mos besoni kur juve 

ju lexohen shpalljet e Allahut dhe midis 

jush ndodhet i Dërguari i Tij?! Kush 

mbahet fort pas (fesë së) Allahut, 

sigurisht që është i drejtuar në udhë të 

mbarë. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نتُم 
َ
حَ ه هُقَاَِ َ  َ َ  هَمُوهُنه إَ ه َ ن

لمَُونَ  سح  ١٠٢ مُّ

(102) O besimtarë! Kijeni frikë Allahun 

ashtu si i takon Atij dhe vdisni vetëm 

duke qenë myslimanë! 

تَصَمُواْ بََِ  نَ ٱ ح َ جََيَع  ا َ َ  بحَ  ٱلِلّه
ْْۚ َ ٱذحكُنن َٰنُنوا َ هَفَره مَننَ  ٱلِلّه رُ اْ نعَح

دَاءٓ   لح
َ
َُ  لَليَحكُمح إذَح كُنتُمح ن له

َ
فنَأ

(103) Të gjithë mbahuni fort për litarin 

e Allahut (Kuranin) dhe mos u përçani! 

Kujtoni dhuntinë e Allahut për ju, 

sepse, kur ishit në armiqësi, Ai i pajtoi 

zemrat tuaja e, në saje të dhuntisë së 

Tij, u bëtë vëllezër. Dhe ju ishit buzë 
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تُم  نننبَحح صح
َ
َ َُٰلنُننوِكَُمح فَأ ََنننيح

َٰن   ََٰ مَتَ َ ٓ إرَح نفَا بنَعَح ََ  َٰ ا َ كُننتُمح ىََ
َنَ  رَ   م  ُۗ حُفح ا َۡ َنح نقَرَكُم م 

َ
ٱلنهارَ فَأ

 َ َٰل ُ لَكُمح ءَاَ َٰتنَ َ  كَََٰ ُ ٱلِلّه َ كَ يبُيَ 
تَدُ نَ  حۡ  ١٠٣ لعََلهكُمح هَ

greminës së zjarrit, ndërsa Ai ju shpëtoi 

prej saj. Kështu, Allahu jua shpjegon 

shpalljet e Veta, që ju të drejtoheni në 

udhën e drejtë. 

مه   
ُ
َنكُمح ن َكُن م  لُونَ إىََ  َ َّح يدَح

مُرُ نَ 
ح
َ َ ََۛننأ حِ َنن رُ فَ بنَنٱٱلۡح حمَعح ل

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
حمُنتَنرَه َ ن نَ لَنَ ٱل وح َۡ َ ََۛنح

لحَُونَ  حمُفح  ١٠٤ هُمُ ٱل

(104) Le të dalë prej jush një grup që të 

thërrasë për në mirësi
[54]

, të urdhërojë 

për vepra të mira e të ndalojë prej 

veprave të shëmtuara! Këta njerëz do të 

jenë të shpëtuarit. 

َٰنُنواْ  َينَ هَفَره َ َ  ِكَُوننُنواْ كَننٱلَّه
ندَ مَنا جَناءَٓهُمُ  ََعح تَلَفُواْ مَنُۢ  َ ٱرح
نمح لَنرَابٌ  ُۡ َ ْ لََٰٓئنَكَ ل

ُ
يَ ََ َُٰ ْۚ َ ن ٱلِح

 ١٠٥ لَظَيم  

(105) Mos u bëni si ata që, pasi u 

erdhën provat e qarta, u përçanë dhe u 

grindën. Për këta do të ketë dënim të 

madh 

نوَهُّ  ٍُّ  جُُنو   َ شسَح   جُُنو  ْۚ يوَحمَ ِبَحيَ
مح  ُۡ ننوَههتح  جُُننوهُ َينننَ ٱسح ننا ٱلَّه مه

َ
فَأ

دَ إيَمََٰنكَُمح  ََعح ِمُ  كَفَرح
َ
فنَرُ َُٰواْ ن

فُرُ نَ   ١٠٦ ٱلحعَرَابَ بمََا كُنتُمح ِكَح

(106) ditën (e Kiametit) kur disa fytyra 

do të zbardhen e disa të tjera do të 

nxihen. Atyre që do t’u nxihet fytyra, 

do t’u thuhet: “Vallë, ju mohuat pas 

besimit?! Atëherë shijoni dënimin për 

shkak se nuk besuat!” 

                                                 
[54] D.m.th. për në fenë e pastër islame. 



SURJA ÂL ‘IMRÂN 110  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

مح  ُۡ ن ح  جُُنوهُ حَيَوه َيننَ ٱ ا ٱلَّه مه
َ
َ ن

نننا  َۡ َ  هُنننمح  يَ َننن َ ٱلِلّه حُ َٰ رَ فنَنن
 ١٠٧ خََٰلَُِ نَ 

(107) Kurse ato fytyra që do të 

zbardhen e do të shkëlqejnë, do të jenë 

në mëshirën e Allahut (në Xhenet), ku 

do të qëndrojnë përgjithmonë. 

َ نَتحلُوهَا لَليَحنكَ  ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلِلّه
نن ُ يرََُۛنندُ ظُلحم  ِۗ َ مَننا ٱلِلّه َ   َ

ا بنَنٱلۡح
 ١٠٨ ل لَحعََٰلَمَيَ 

(108) Këto janë vargjet e Allahut, që t’i 

lexojmë ty me të vërtetën dhe Allahu 

nuk i dëshiron askujt padrejtësi. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه َ لَِلّه
 َُ َ ِرُحجَننننننننن رَۡ ه وَإِىَ ٱلِلّه

َ ٱلۡح
مُورُ 

ُ  ١٠٩ ٱلۡح

(109) Allahut i përket gjithçka që 

gjendet në qiej dhe gjithçka që gjendet 

në Tokë dhe tek Allahu do të kthehen të 

gjitha çështjet. 

 َِ رجََ ح للَنهنا رح
ُ
ٍ  ن مه

ُ
َ ن حِ كُنتُمح رَ

رُ فَ  حمَعح مُرُ نَ بٱَل
ح
نَ لَنَ  ِأَ وح َۡ َ هَنح

َُۗ َ لوَح ءَامَنَ  مَنُونَ بٱَلِلّه حمُنتَرَ َ ِؤُح ٱل
حِ   ُ  ٱلحتََََٰٰاَ لنَمَنَ رَن هح

َ
نمه ن ُۡ ه  ا ل

مَنُننونَ  حمُؤح مُ ٱل ُۡ َنننح ننَ هُُمُ  م  كح
َ
َ ن

 ١١٠ ٱلحفََٰسَقُونَ 

(110) Ju jeni populli më i mirë i dalë 

për njerëzimin: (sepse) ju urdhëroni që 

të bëhen vepra të mira, i ndaloni të 

këqijat dhe besoni Allahun. Sikur 

ithtarët e Librit të besonin, do të ishte 

më mirë për ata; ka prej tyre besimtarë 

të vërtetë, por shumica e tyre janë larg 

udhës së drejtë. 

ذ  
َ
ٓ ن نننن كُمح إَ ه ى  وَإِن لنَنننن يضَُُّۡ

بنَارَ ثُنمه َ  يقََُٰتلَُوكُمح  هح
َ يوَُلُّوكُمُ ٱلۡح

 ١١١ ينُصَُِ نَ 

(111) Ata, përveç lëndimit, nuk mund 

t’ju dëmtojnë juve. Nëse ju luftojnë, ata 

do të kthejnë thembrat (të mundur) dhe 

pastaj nuk do të ndihmohen. 
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ننَ مَنا  قح
َ
َلهنُ  َ َۡمُ ٱلَّ  َِ ح لَلنَيح َ ُِ

َننَ ٱ ثقَُفُوٓاْ إَ ه بَِبَح    َ  حََبحن   م   لِلّه
 َِ َنَ ٱلنها َِناءُٓ  بضََوَنا  م  َننَ  َ  م 

ْۚ ٱ نتَنَُ  حمَسح َۡمُ ٱل َِ ح لَليَح َ ُِ  َ َ لِلّه
نه 
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ فُننرُ نَ ذَ مح كََننُنواْ يكَح ُۡ

نۢبيََنناءَٓ 
َ تُلنُنونَ ٱلۡح َ َ ََۛقح يَ َٰننَ  ٱلِلّه

ه  َ حَ    حِ كََنوُاْ  بضََ َٰلكََ بمََا لَصَواْ  ه ذَ
تَدُ نَ   ١١٢ قَعح

(112) Kudo që gjenden, ata janë të 

kapluar nga poshtërimi, vetëm nëse 

kanë ndonjë mbrojtje prej Allahut apo 

prej njerëzve. Ata merituan zemërimin 

e Allahut dhe do t’i kaplojë mjerimi. 

Kjo ishte për shkak se mohuan shpalljet 

e Tij dhe pa kurrfarë të drejte, i vrisnin 

profetët. Kjo ishte për shkak se ata nuk 

u bindën dhe i kaluan kufijtë (në të 

këqija). 

 ْ حٰسُوا ُۗ سَوَ ۞لَ َ  ٱلحتََََٰٰاَ  اءٓ  هح
َ
َنح ن م 

نن   ََٰآِمََنن   قَتحلنُنونَ ءَاَ َٰننَ  ٱ مه
ُ
َ ن لِلّه

جُدُ نَ  حَ   هَُمح يسَح  ١١٣ ءَاناَءَٓ ٱلَه

(113) (Megjithatë) ata nuk janë të gjithë 

njëlloj. Disa nga ithtarët e Librit janë në 

të drejtën: në orët e natës lexojnë 

vargjet e Librit të Allahut dhe falin 

namaz. 

رَِننرَ  نَنوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُننونَ بنَنٱلِلّه يؤُح
نَ  ننوح َۡ رُ فَ َ ََۛنح حمَعح مُرُ نَ بنَنٱل

ح
َ ََۛننأ

حمُنتَنننرَ َ يسََُٰنننرلَُونَ فَِ  لَنننَ ٱل
ْ لََٰٓئنَنننكَ مَنننننَ 

ُ
َيحننننرََٰتَ  َ ن ٱلۡح

َٰلحََيَ   ١١٤ ٱلصه

(114) Ata besojnë Allahun dhe Ditën e 

Kiametit, e urdhërojnë të mirën, e 

ndalojnë të keqen dhe nxitojnë për të 

bërë punë të mira. Këta janë ndër të 

drejtët. 

حِ   عَلنُنواْ مَنننح رَنن
فَلنَنن  َ مَننا قَفح

ُۗ َ ٱ فَننننننرُ  ُ ُۢ يكُح ُ لَلنَنننننيمُ لِلّه
(115) Çfarëdo të mire që të bëjnë, nuk 

do t’iu mohohet shpërblimi. Allahu i di 

mirë të devotshmit. 
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حمُتهقيََ   ١١٥ بٱَل

نننََّ  َينننَ كَفَننرُ اْ لنَنن هُضح إنَه ٱلَّه
َننَ  لََٰندُهُم م   ح

َ
مح َ َ ٓ ن ُۡ ُ َٰل ََٰ مح

َ
مح ن ُۡ َ نح

يحنننو   ََ  َ ننحََٰاُ ٱلِلّه صح
َ
ْ لََٰٓئنَنكَ ن

ُ
ا  َ ن

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ١١٦ ٱلنهارَ  هُمح  يَ

(116) Ata që nuk besojnë, nuk do t’i 

mbrojë asgjë nga dënimi i Allahut, as 

pasuria e tyre e as fëmijët e tyre. Ata do 

të jenë banorët e zjarrit (të 

Xhehenemit), ku do të qëndrojnë 

përgjithmonë. 

َيَنوَٰ َ  مَثَُ  مَا ينُفَقُونَ فَِ َ َٰرَ َ ٱلۡح
نحيَننا كَمَثَننَ  رََۛنن    ننا  ٱلُّ َۡ َ ٌّ  يَ

صَننابَ ح حَننرحَ  َٰنَنوح   
َ
مُننوٓاْ ظَلَ  ن

لَتَتحُ ْۚ َ مَنا  هح
َ
مح فَأ ُۡ نفُسَ

َ
نمُ ن ُۡ ظَلَمَ

مح  ُۡ نفُسَنننننن
َ
ُ َ لََٰكَنننننننح ن ٱلِلّه

لمَُونَ   ١١٧ قَظح

(117) Gjithçka që jobesimtarët 

shpenzojnë në jetën e kësaj bote, i 

përngjan erës së akullt, e cila godet të 

lashtat e ndonjë populli që i ka bërë 

dëm vetes dhe ua zhduk të lashtat. 

Allahu nuk u ka bërë padrejtësi atyre, 

por ata i kanë bërë padrejtësi vetvetes. 

ْ َ  هَتهخَنرُ اْ  َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

لوُنكَُمح  بيََانَ   
ح
َن هُ نكَُمح َ  يأَ م 

ْ مَا لَنتَُّمح َٰنَدح بنَدَتَ رَبَا    َ هُّ ا
وَاءُٓ  ضَح َٰ  ٱلِح فحََٰ

َ
َٰ مَنح ن َۡمح َ مَا تَُّحن هَ

هٰنها لَكُنمُ  ْۚ ََٰدح بَ بََُ كح
َ
صُدُ رهُُمح ن

قَلُونَ   ١١٨ ٱَِ ََٰ   إنَ كُنتُمح هَعح

(118) O besimtarë! Mos zgjidhni për 

miq dhe këshilltarë të afërt njerëz të 

tjerë jashtë gjirit tuaj; ata nuk ngurrojnë 

që t’ju bëjnë dëm. Ata dëshirojnë që të 

vuani. Urrejtja shfaqet në gjithçka që 

del prej gojës së tyre, kurse ajo që 

fshehin në zemrën e tyre, është edhe më 

e madhe. Ne jua kemi shpjeguar vargjet 

(e Kuranit), nëse jeni njerëz që kuptoni. 

مح  ُۡ ْ َ ءَٓ تَُبَُّنننونَ
ُ
نتُمح ن

َ
َٰٓنننأ َُ   َ َ(119) Ja, ju i doni ata, por ata nuk ju 

duan juve dhe ju i besoni të gjitha 

librave (ndërsa ata jo). Kur ata ju 



SURJA ÂL ‘IMRÂN 113  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

مَنُنونَ بٱَلحتََََٰٰناَ  يُبَُّونكَُمح َ ِؤُح
ْ ءَامَنها وَإِذَا  كُُ َ َ  وَإِذَا لَقُوكُمح ََٰالوُٓا
ناَمَنَ  

َ ْ لَلنَيحكُمُ ٱلۡح وا اْ لَوُّ رَلَوح
 ُۗ ْ بضََنيحظَكُمح مَنَ ٱلحضَيحَ ه َُٰ ح مُوِوُا

دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ َ لَليَمُ  ١١٩ إنَه ٱلِلّه

takojnë, thonë: “Edhe ne besojmë” e, 

kur mbeten vetëm, nga mllefi ndaj jush, 

ata i kafshojnë majat e gishtave me 

dhëmbë. Thuaju: “Plasni me mllefin 

tuaj”. Vërtet, Allahu e di mirë ç’kanë 

në gjokset e tyre. 

كُمح حَسَننَ    سَسح ؤحهُمح شسَُن إنَ هَمح
ٰ ئََ    ا   وَإِن ِصَُبحكُمح سَ َۡ َ ْ ب رحَُوا قَفح

ْ َ  يضَُُّۡكُمح  ْ َ هَتهقُوا بََُ ا وَإِن ِصَح
َ بمََنننا كَيحننندُهُمح  ُۗ إنَه ٱلِلّه يحننننواا ََ

مَلُونَ مُُيَط    ١٢٠ قَعح

(120) Nëse ju vjen ndonjë e mirë, ata i 

brengos e, nëse ju gjen ndonjë e keqe, 

ata gëzohen, por nëse ju duroni dhe 

ruheni nga gjynahet, dinakëritë e tyre 

nuk mund t’ju dëmtojnë aspak. Vërtet 

Allahu ka dijeni për çdo gjë që punojnë 

ata. 

لنَكَ  هح
َ
دَ حتَ مَننح ن َِ هُبَنو ئَُ وَإِذح 

مَنيََ مَقََٰعنَندَ للَحقتََنناَ ِۗ  حمُننؤح ُ  َ  ٱل ٱلِلّه
ٌَ لَليَمٌ   ١٢١ سَمَي

(121) Atë mëngjes, kur ti (o Muhamed) 

dole nga shtëpia jote për t’u caktuar 

besimtarëve vendet e luftës
[55]

 - e 

Allahu dëgjon dhe di çdo gjë -, 

ن 
َ
آِفََتَننانَ مَنننكُمح ن نن  طه إذَح هَمه

 َ ُۗ َ ىََ ٱلِلّه مَننا ُۡ ُ َ لََُّ شَننلََ َ ٱلِلّه  هَفح
مَنُونَ  حمُؤح َ ٱل

 ١٢٢ فَلحيَتَوَكَّه

(122) dy grupe nga ju menduan të 

ktheheshin prej frikës, ndonëse Allahu 

ishte ndihmues i tyre. Andaj besimtarët 

le të mbështeten vetëm te Allahu! 

ر   ُ ببََندح نكُمُ ٱلِلّه ننتُمح  َ لَقَدح نصَََِ
َ
 Allahu ju ndihmoi në Bedër, kur (123)َ ن

qetë të pafuqishëm, andaj frikësojuni 

                                                 
[55] Bëhet fjalë për betejën e Uhudit. 
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ذلَهننن    
َ
ْ ن َ لعََلهكُنننمح  فنَننٱههقُوا ٱلِلّه

تُرُ نَ   ١٢٣ ششَح
Allahut, për të qenë falënderues. 

لنَننن 
َ
مَنيََ َ إذَح هَقُنننوُ  للَحمُنننؤح

ُِّكُم  كُمح رَ ن يمَُده
َ
فيََكُمح ن يكَح

  ُ حمَلََٰٓ  بثَََََٰٰثَنن َ ءَالََٰنن َنننَ ٱل ئتََنن َ م 
 ١٢٤ مُنََليََ 

(124) Atëherë ti (Muhamed) u thoshe 

besimtarëve: “A nuk ju mjafton ndihma 

e Zotit tuaj me tre mijë engjëj të 

dërguar?” 

ِوُكُم 
ح
ْ َ ََۛنأ ْ َ هَتهقُوا بََُ ا ْۚ إنَ ِصَح بلَََٰٓ

نندَهحكُمح  رهَمَح َ َٰننرَا قُمح َننن فنَنوح م 
سَنن َ ءَالََٰنن ُِّكُننم بََِمح َنننَ  ُ  رَ م 

حمَلََٰٓئتََ َ مُسَو مََيَ   ١٢٥ ٱل

(125) Po! Por, nëse ata ju sulmojnë, 

bëhuni të durueshëm dhe të dëgjueshëm 

dhe Zoti juaj menjëherë do t’ju dërgojë 

në ndihmë pesë mijë engjëj, me shenjë 

të dalluar. 

ىَٰ لَكُنمح  َ ُ إَ ه سشُّح َ مَا جَعَلَُ  ٱلِلّه
ُِكُم بنَن َ ُۗ َ مَننا  َ  مَننئنَه َُٰلنُنو ََّيَح

َ ٱلحعَ ََۛن َ  ُ إَ ه مَنح لَندَ ٱلِلّه ٱلنهصِح
َتَيمَ   ١٢٦ ٱلۡح

(126) Allahu e bëri këtë që t’ju sjellë 

lajmin e gëzuar dhe që t’jua qetësojë 

zemrat. Vërtet, fitorja është vetëm nga 

Allahu, i Plotfuqishmi dhe i Urti. 

ََ طَرَف  لَََ  يَ َينَ كَفَنرُٓ اْ ا قح َنَ ٱلَّه م 
مح َ يَنقَلبَُننننننواْ  ُۡ بنَنننننتَ  ح يكَح

َ
ن

 ١٢٧ رَآِبَيََ 

(127) (Gjithashtu Allahu e bëri këtë 

edhe) që të shkatërrojë një pjesë prej 

atyre që nuk besuan apo t’i turpërojë, e 

kështu të kthehen të humbur. 

حَٰ  لنَكَ مَننَ   ح  لنَ
َ
ءٌ ن نرَ شََح مح

َ  Ti nuk ke asgjë në dorë, nëse do (128)ٱلۡح

t’ua pranojë Ai pendimin apo do t’i 



SURJA ÂL ‘IMRÂN 115  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

مح  ُۡ مح فنَننَه ُۡ ََ َ  ح قُعَر 
َ
َۡمح ن قَتُوبَ لَليَح

 ١٢٨ ظََٰلمَُونَ 
dënojë, se ata janë vërtet keqbërës. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه َ لَِلّه
رَۡ ه قَ 

َ بُ ٱلۡح َ فرَُ لمََن يشََاءُٓ َ َُۛعَر  ضح
ُ غَفُور   ْۚ َ ٱلِلّه  ١٢٩ رهحَيم   مَن يشََاءُٓ

(129) Allahut i përket gjithçka që 

gjendet në qiej dhe gjithçka që gjendet 

në Tokë! Ai fal kë të dojë dhe dënon kë 

të dojë. Allahu është Falës i madh e 

Mëshirëplotë. 

 َۡ قُّ
َ
أ كُلُواْ ا يََٰٓ

ح
َينَ ءَامَنُواْ َ  ِنَأ ٱلَّه

نعََٰف   ضح
َ
اْ ن َِوَٰٓ َ ضََٰنعَفَ    ٱلر  َ ٱههقُنواْ ا مُّ

لحَُونَ  َ لعََلهكُمح هُفح  ١٣٠ ٱلِلّه

(130) O besimtarë! Mos pranoni 

kamatë të shumëfishtë mbi kamatë! 

Kijeni frikë Allahun, që të shpëtoni 

تح َ ٱههقُننواْ ٱلنهننارَ ٱلهننتَِٓ  لَننده
ُ
  ن

َٰفرَََۛنَ   ١٣١ للَحكَ
(131) dhe ruajuni zjarrit, i cili është 

përgatitur për jobesimtarët! 

َ َ ٱلرهسُنوَ  لعََلهكُنمح  طَيعُواْ ٱلِلّه
َ
َ ن

ُونَ  َُ  ١٣٢ ِرُح
(132) Bindjuni Allahut dhe të 

Dërguarit, për të shpresuar mëshirën (e 

Allahut). 

فنَننرَ   ۞ سََنننارلَُوٓ  َنننن  اْ إىَََٰ مَضح م 
ا  َۡ ِ كَُمح  جََنهٍ  لَرحضُ َٰتُ ره مََََٰٰ ٱلسه
تح للَحمُتهقيََ  لَده

ُ
رُۡ  ن

َ  ١٣٣ َ ٱلۡح

(133) Nxitoni drejt faljes së gjynaheve 

nga Zoti juaj dhe Xhenetit, hapësira e të 

cilit është sa qiejt e Toka dhe që është 

përgatitur për të devotshmit, 

ننناءَٓ  ه َيننننَ ينُفَقُنننونَ فَِ ٱلسِه ٱلَّه
َٰظَمَننيَ ٱلحضَننيحَ   نناءَٓ َ ٱلحكَ ه َ ٱلضۡه

(134) të cilët japin lëmoshë edhe kur 

janë në mirëqenie, edhe kur janë në 

vështirësi, e mposhtin zemërimin dhe 

ua falin fajet njerëzve. Allahu i do 
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ُ يُاَُّ  ِۗ َ ٱلِلّه َِ َ ٱلحعَا يََ لَنَ ٱلنها
سَنيََ  حمُحح  ١٣٤ ٱل

bamirësit. 

 ح 
َ
َٰحَشَنن ا ن َينننَ إذََا َ عَلنُنواْ فَ َ ٱلَّه

 َ مح ذَكَننرُ اْ ٱلِلّه ُۡ نفُسَنن
َ
ظَلَمُننوٓاْ ن

فنَرُ  َۡمح َ مَنن قَضح َ نوُِ فَرُ اْ لََُّ تَضح فٱَسح
 َٰ ن اْ ىََ ُ َ لمَح يصَُُِّ نوُبَ إَ ه ٱلِلّه ٱلَُّّ

لَمُونَ مَا َ عَلُواْ  َ   ١٣٥ هُمح قَعح

(135) Për ata që, kur bëjnë vepra të 

turpshme ose i bëjnë dëm vetes, e 

kujtojnë Allahun, i kërkojnë falje për 

gjynahet e tyre - e kush i fal gjynahet 

përveç Allahut? - dhe nuk ngulmojnë 

me vetëdije në gabimet që kanë bërë, 

ْ لََٰٓئنَن
ُ
فنَنرَ   ن ضح َننن  كَ جَننَ آ هُُم مه م 

   َٰ َۡمح  جََ ه َ  ِ نا  ره َۡ تََحريَ مَنن تََحتَ
مَ  ْۚ َ نعَح ا َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  يَ

َ نرُ ٱلۡح جح
َ
ن

 ١٣٦ ٱلحعََٰمَليََ 

(136) pra, për këta do të ketë si 

shpërblim falje madhështore (të 

gjynaheve) nga ana e Zotit të tyre dhe 

kopshte, nëpër të cilët rrjedhin lumenj 

dhe ku do të qëndrojnë përherë. Sa 

shpërblim i bukur është ky për ata që 

punojnë (vepra të bukura)! 

 ََٰدح رَلنَ ح مَنن قَنبحلكَُمح سُننَُ  
رَۡ  فنَننٱنظُرُ اْ 

َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فَسَننن
 َٰ َُ كََنَ عَ َيََ كَيح َ حمُتَر   ١٣٧ قبََُ  ٱل

(137) Para jush kanë kaluar shumë 

shembuj (popujsh nga ndjekësit e 

profetëve që iu ndodhi ajo që po ju 

ndodh edhe ju). Prandaj udhëtoni nëpër 

botë dhe shihni si ishte fundi i atyre që i 

përgënjeshtruan profetët. 

ََيَننان   ى  َ َٰننرَا  َِ  هَُنند  ل لَنهننا
 ١٣٨ تهقيََ َ مَوحلَظَ   ل لَحمُ 

(138) Këto janë lajme të qarta dhe 

udhërrëfyese për të devotshmit. 

نننتُمُ 
َ
َۡنُننواْ َ َ  تََحَ ننُنواْ َ ن َِ  َ َ(139) Mos u ligështoni dhe mos u 

pikëlloni, sepse ju, gjithsesi jeni më të 

lartët, nëse jeni besimtarë të vërtetë. 



SURJA ÂL ‘IMRÂN 117  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

مَنيََ  ؤح نَ إنَ كُنتُم مُّ لَوح لح
َ  ١٣٩ ٱلۡح

ح   كُمح َٰرَح سَسح َ قَدح مَن ه  إنَ قَمح
َثحلُُ  ْۚ َ ِلَحكَ  ح  م  يهنامُ  ٱلحقَوحمَ َٰرَح

َ ٱلۡح
 ُ لنَمَ ٱلِلّه َِ َ لََعَح َ ٱلنها ََيح ا  َۡ ُ ندَُا لَ
َيننَ ءَامَنُنواْ َ ََۛتهخَنرَ مَننكُمح  ٱلَّه
ُ َ  يُنَننننناُّ  ُۗ َ ٱلِلّه دَاءَٓ َۡ نننننن َُ

َٰلمََيَ   ١٤٠ ٱلظه

(140) Nëse ju ka goditur ndonjë plagë, 

edhe popullin (armik) e kanë goditur të 

tilla plagë. Ato ditë (fitoreje dhe 

humbjeje) Ne i ndërrojmë midis 

njerëzve, që Allahu t’i dallojë 

besimtarët dhe për t’i bërë disa nga ju 

dëshmorë. Allahu nuk i do keqbërësit. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  ُ ٱلَّه ننصَ ٱلِلّه َ َ لََُمَح 
َٰفرَََۛنَ  حََ  ٱلحكَ  ١٤١ َ ََۛمح

(141) E kështu, Allahu i dëlir 

besimtarët e i shuan jobesimtarët. 

َنهننَ   رُلُواْ ٱلۡح ن ِنَندح
َ
مح حَسَننبحتُمح ن

َ
ن

ندُ اْ  َۡ َيننَ جََٰ ُ ٱلَّه لنَمَ ٱلِلّه ا قَعح َ لمَه
 َٰ لمََ ٱلصه  ١٤٢ بََََۛنَ مَنكُمح َ ََۛعح

(142) A mendoni se do të hyni në 

Xhenet, pa i provuar Allahu ata që kanë 

luftuar prej jush dhe pa i provuar ata që 

kanë duruar? 

حمَنوحتَ مَنن  نَ ٱل َ لَقَدح كُنتُمح هَمَنهوح
نتُمح 

َ
تُمُو ُ َ ن قح

َ
ن ِلَحقَوح ُ َ قَدح رََ

َ
قَبحَ  ن

 ١٤٣ ِنَظُرُ نَ 

(143) Ju e dëshironit vdekjen para se të 

ballafaqoheshit me të dhe ja pra, ju e 

patë atë me sytë tuaj. 

دٌ إَ ه رسَُو    لنَ ح َٰنَدح رَ  َ مَا مَُُمه
 ح 
َ
ناتَ ن فنَنيَنْ مه

َ
ْۚ ن مَن قَبحلَ َ ٱلرُّسُُ 

ْۚ َ مَن  قََٰبكَُمح لح
َ
َٰٓ ن َٰتََُ  ٱنقَلبَحتُمح ىََ

(144) Muhamedi është vetëm i 

Dërguar, para të cilit ka pasur edhe të 

dërguar të tjerë. Nëse ai vdes ose vritet, 

a mos do të ktheheni ju prapa? Kushdo 

që kthehet prapa, nuk i bën kurrfarë 
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 َٰ ن ينَقَلاَح ىََ لَقبََيحن َ فَلنَن يضَُۡه
يحنننننو   ََ  َ ْۚ  سََننننيَجح يَ ٱٱلِلّه ُ ا لِلّه
َٰتَرََۛنَ   ١٤٤ ٱل ه

dëmi Allahut. Dhe Allahu do t’i 

shpërblejë falënderuesit. 

ن هَمُننوتَ إَ ه 
َ
ننٍ  ن َ مَننا كََنَ لَنفَح

َ كََََٰٰب ن نَنَذَحنَ ٱلِلّه ُۗ ا مُّ لَ   َ مَنن ؤَجه
ا َ مَن يرُهَح  َۡ َِ َ  مَنح يَا نؤُح نح ثوََابَ ٱلُّ

 ْۚ نا َۡ ِنَ َ  مَنح رَِنرَ َ نؤُح يرُهَح ثوََابَ ٱ
َٰتَرََۛنَ  سََ   ١٤٥ نَجح يَ ٱل ه

(145) Çdo shpirt vdes vetëm me 

vendimin e Allahut, në kohë të caktuar. 

Kush dëshiron mirësitë e kësaj bote, Ne 

do t’i japim atij prej saj, ndërsa kush 

dëshiron shpërblimin e botës tjetër, Ne 

do t’i japim atij prej saj. Ne do t’i 

shpërblejmë mirënjohësit. 

بَ   
َن نه ي نَ م 

َ
َٰتََ  مَعَُ    َ كَأ ِ يَُّونَ قَ رَ

مح  كَثَِ   ُۡ ََ صَنا
َ
فَِ َ مَا  هََنُواْ لمََنآ ن

َ َ مَننا ضَننعُفُواْ َ مَننا  سَننبيََ  ٱلِلّه
ُ يُنَننننناُّ  ُْۗ َ ٱلِلّه ننننننتَمَنوُا ٱسح

َٰبََََۛنَ   ١٤٦ ٱلصه

(146) Sa e sa profetë bashkë me shumë 

besimtarë të vërtetë luftuan e 

megjithatë nuk u përkulën para 

goditjeve që morën në rrugën e Allahut, 

as nuk u dobësuan e as nuk u 

nënshtruan. Allahu i do të duruarit. 

هِنَنا  ن ََٰالوُاْ رَ
َ
ٓ ن مح إَ ه ُۡ َ ل َ مَا كََنَ ََٰوح

اَ نَنن َ َِنَننا وَإِسَح فنَنرح لَننَنا ذُنوُ حِ ا فَِٓ ٱ
نناَ  َٰحندَامَنَا َ ٱنصُِح

َ
رَناَ َ ثَب نَ ح ن مح

َ
ن

َٰفرَََۛنَ   ١٤٧ ىََ ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ

(147) Ata vetëm thoshin: “O Zoti ynë! 

Na i fal gjynahet tona dhe teprimin në 

punën tonë, na i forco këmbët (në 

istikam) dhe na ndihmo kundër popullit 

jobesimtar!” 

نَ فنَوَ  نحيَا  حَُسح ُ ثوََابَ ٱلُّ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ  Dhe Allahu u dhuroi atyre (148)اِىَ

shpërblimin e kësaj bote dhe 

shpërblimin më të mirë të jetës tjetër. 
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ُ يُنَنناُّ  رَِنننرَ َِۗ َ ٱلِلّه ثنَننوَابَ ٱ
سَنيََ  حمُحح  ١٤٨ ٱل

Allahu i do punëmirët. 

َينَ ءَامَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ نُنوٓاْ إنَ ِيَُيعُنواْ يََٰٓ

 َٰٓ َينننَ كَفَننرُ اْ ينَنرُهُّ كُمح ىََ ٱلَّه
قََٰبكَُمح َ تَنقَلبَُواْ خََٰسَََِۛنَ  لح

َ
 ١٤٩ ن

(149) O besimtarë! Nëse u bindeni 

jobesimtarëve, ata do t’ju kthejnë prapa 

(në të pafe) e ju do të jeni të humbur. 

َٰكُمح   هَُننوَ  لىَ ُ مَننوح ُ  بنَنَ  ٱلِلّه حِ رَنن
َٰصَََِۛنَ   ١٥٠ ٱل ه

(150) Por, Allahu është Mbrojtësi juaj 

dhe Ai është Ndihmuesi më i mirë. 

َينَ كَفَنرُ اْ  سَنُلحقََّ فَِ َُٰلُوبَ ٱلَّه
َ مَنا لنَمح  كُواْ بٱَلِلّه َ شۡح

َ
اَ بمََآ ن ٱلرُّلح

َ ح بَ َ  سُلحعََٰن    َ قُنََ 
ح
مُ ٱلنهنارُ  ا  َ مَأ ُۡ َٰ ى

حَۡ  مَثح  َ َٰلمََيَ َ ِ  ١٥١ وَى ٱلظه

(151) Ne do të mbjellim frikë në zemrat 

e jobesimtarëve, sepse ata adhurojnë 

veç Allahut gjëra, për të cilat Ai nuk ka 

sjellë kurrfarë prove. Vendbanimi i tyre 

është zjarri e sa vendstrehim i shëmtuar 

është ky për keqbërësit! 

ندَ ُٓ  إذَح َ لَقَ  ُ  لَح دح صَدَََٰكُمُ ٱلِلّه
َٰٓ إذََا  م َنَذَحننَنن َ   حَنننتِه ُۡ نننونَ تََُسُّ
ننرَ  مح

َ تُمح فَِ ٱلۡح فَشَننلحتُمح َ ََِ َٰنن َ ح
ا  َٰكُم مه رَى

َ
دَ مَآ ن ََعح َنُۢ   لََصَيحتُم م 

نحيَنا  ن يرََُۛندُ ٱلُّ تَُبَُّونَْۚ مَنكُم مه
ْۚ ثُنمه  رَِنرَ َ ن يرََُۛندُ ٱ َ مَنكُم مه

(152) Vërtet Allahu e plotësoi 

premtimin e Vet, kur ju me vullnetin e 

Tij e thyet armikun. Por, kur ju u 

frikësuat, u grindët midis jush dhe 

kundërshtuat (Profetin a.s.), pasi Ai ju 

tregoi atë që pëlqenit
[56]

, (Allahu e 

tërhoqi ndihmën e Vet). Disa nga ju 

dëshirojnë këtë botë, ndërsa të tjerë nga 

ju dëshirojnë botën tjetër. Pastaj Ai, për 

t’ju provuar, bëri që të zmbrapseni para 

armikut dhe pastaj, sigurisht që jua fali 

atë gabim. Allahu ka mirësi të madhe 

                                                 
[56] Plaçkën e luftës. 
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فَ  مح لَََبحتَلنَنيَكُمح  َ َ ُۡ كُننمح َ نننح
ُ ذُ   ُۗ َ ٱلِلّه َ لَقَنندح َ فَننا لَنننكُمح

مَنيََ  حمُؤح ٍ  ىََ ٱل  ١٥٢ فَوح

për besimtarët. 

 َٰٓ ننعَدُ نَ َ َ  ِلَحننوُ نَ ىََ ۞إذَح ِصُح
حَننند  

َ
لُوكُمح فَِٓ  ن َ ٱلرهسُنننوُ  ينَنندح

ُۢن ثََٰبَكُمح غَمه
َ
َٰكُمح فَأ رَى رح

ُ
 ب بضََنم   ن

 َٰ  مَنا فنَاِكَُمح ل تََيحلََ تََحَ ننُواْ ىََ
ُۢ بمََا  ُِ ُ رَبَ ُۗ َ ٱلِلّه صََٰبَكُمح

َ
َ َ  مَآ ن
مَلُونَ   ١٥٣ هَعح

(153) Kur ju morët malin dhe nuk i 

vinit vesh askujt, të Dërguarin e kishit 

prapa e ju thërriste, Allahu ju dënoi me 

dëshpërim pas dëshpërimit, që të mos 

pikëlloheni as për atë që ju doli duarsh, 

as për atë që ju goditi. Allahu di 

gjithçka që punoni ju. 

نَ َ  لَليَحكُم م َ 
َ
دَ ٱلحضَنم َ ثُمه ن ََعح نُۢ 

مَنَنن   
َ
نن طَآِفََنن    ن شَََٰ ننا قَضح نُّعَاس 

َنننكُمح  َ طَآِفََنن    مح  م  ُۡ ننتح هَمه
َ
َٰنَندح ن

مح قَظُنُّونَ بٱَ ُۡ نفُسُ
َ
َ ن   َ

َ ٱلۡح حِ َ غَ لِلّه
نَا  َۡليَه َ  قَقُولنُونَ هَن  لنه َٰ َ

ظَنه ٱلح
ء ِۗ  ننرَ مَننن شََح مح

َ َٰنُن ح إنَه  مَنننَ ٱلۡح
 َُۗ نننرَ كُُهنننُ   لَِلّه مح

َ  يَُحفُنننونَ فَِٓ ٱلۡح
ننا َ  قُبحنندُ نَ لنَنكَ   َۡم مه نفُسَنن

َ
ن

نرَ  مح
َ قَقُولوُنَ لوَح كََنَ لَننَا مَننَ ٱلۡح

ء   ُۗ َُٰ  له  شََح نَا ُۡ ا َٰتُلَحنَا َ َٰ وح كُنتُمح مه

(154) Pastaj, pas dëshpërimit tuaj, 

(Allahu) ju dërgoi qetësinë - një gjumë, 

që kaploi një grup prej jush. Kurse 

grupi tjetër (hipokritët) kujdesej vetëm 

për veten, duke menduar për Allahun të 

pavërtetën, ashtu si mendonin paganët. 

Ata thoshin: “Ku është fitorja që na 

ishte premtuar?” Thuaju (o 

Muhamed!): “Të gjitha janë në dorë të 

Allahut!” Ata fshehin në vete atë që 

nuk duan të ta shfaqin ty. Ata thoshin: 

“Sikur të pyeteshim ne për këtë gjë, 

nuk do të vriteshim këtu”. Thuaju: 

“Edhe sikur të kishit qenë nëpër 

shtëpitë tuaja, prapëseprapë atyre që u 

është shkruar të vriten, do të dilnin në 

vendin e vrasjes.” Allahu e bëri këtë 

për të provuar atë që keni në kraharorët 

tuaj dhe për t’ju pastruar atë që keni në 



SURJA ÂL ‘IMRÂN 121  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

َيننَ كُتنَاَ  نَ ٱلَّه َُيُوِكَُمح لبََََ فَِ 
َۡمح   َۡمُ ٱلحقَتحننُ  إىَََٰ مَوَنناجَعَ لَلنَنيح

 ُ مَننا فَِ صُنندُ ركَُمح  َ لَََبحننتَلََ ٱلِلّه
 ُ ْۚ َ ٱلِلّه صَ مَا فَِ َُٰلنُوِكَُمح َ لََُمَح َ

دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ  ١٥٤ لَليَمُ

zemrat tuaja. Vërtet, Allahu e di mirë se 

ç’keni në zemër. 

قَََّ  اْ مَنكُمح يوَحمَ ٱَّح َينَ ِوََلهوح إنَه ٱلَّه
يحعََٰنُ  مُ ٱلشه ُۡ ه ل َ َِ عَانَ إنَهمَا ٱسح َمح ٱلۡح
 ُ ْ  َ لَقَدح َ فَا ٱلِلّه ٍَ مَا كَسَبُوا  ببََعح

َ غَفُورٌ حَليَم   ُۗ إنَه ٱلِلّه مح ُۡ  ١٥٥ َ نح

(155) Ata prej jush që kthyen shpinën 

ditën kur u ndeshën dy ushtritë, në të 

vërtetë, djalli i shtyu në gabim, për 

shkak të disa gjynaheve që kishin bërë. 

Por, në të vërtetë, Allahu ua fali 

(gabimin), sepse Allahu është Falës i 

madh dhe i Butë. 

ا  َۡ قُّ
َ
أ َينَ ءَامَنُواْ َ  ِكَُوننُواْ يََٰٓ ٱلَّه

َۡمح  َ َٰن ََٰ َرح َۡ  
ْ ْ َ ََٰالوُا َينَ كَفَرُ ا كَٱلَّه

 ح كََننُنواْ 
َ
رَۡ  ن

َ ُِننواْ فَِ ٱلۡح َ َِ إذََا 
ى لهوح كََنوُاْ لَنندَناَ مَنا مَناِوُاْ ُِ    

عَننَ  ٱ ُ َ مَننا َٰتُلَنُنواْ لَََجح َٰلنَنكَ لِلّه ذَ
نن    َ ُۗ َ ٱ حَسِح َۡمح َ َ  فَِ َُٰلنُنوِ ُ ينُنحۡح لِلّه

مَلنُننونَ  ُ بمََنننا هَعح َ َُۛمَينننُ ُۗ َ ٱلِلّه
 ١٥٦ بصََِ  

(156) O besimtarë! Mos bëni si ata 

jobesimtarë (hipokritët) që u thonin 

vëllezërve, kur këta niseshin në 

udhëtim ose në luftim: “Sikur të rrinit 

me ne, as nuk do të vdisnit, as nuk do të 

vriteshit” - që këtë Allahu ta kthejë si 

pikëllim në zemrat e tyre. Allahu është 

Ai që jep jetën dhe sjell vdekjen; 

Allahu i sheh të gjitha punët që bëni ju. 

 ح َ لنَنئنَ َٰتُلَحننتُمح فَِ سَننبَ 
َ
َ ن يَ  ٱلِلّه

فرََ    َنَ ٱ مُتُّمح لمََضح حِ  م  ٌَ  رَ حُ َ َ رَ  لِلّه
(157) Edhe nëse ju vriteni ose vdisni në 

udhë të Allahut, falja dhe mëshira e 

Allahut, me të vërtetë, janë më të mira 
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ا يََحمَعُونَ  َمه  .nga ato që kanë grumbulluar ata ١٥٧ م 

 َ ىَ ٱلِلّه َ
َۡ  ح َٰتُلَحننتُمح 

َ
ننتُّمح ن  َ لنَنئنَ مُّ

 ١٥٨ تَُحشَُّ نَ 
(158) Edhe po vdiqët apo u vratë, me 

siguri do të tuboheni tek Allahu. 

   َ حُ َنَ ٱ فبَمََا رَ مح  َ لوَح م  ُۡ َ َ لَنَ  ل لِلّه
لنَنيَ  ٱلحقَلحنناَ  َِ ننا  كُنننَ  َ ظًّ
 ُُ لنَنكَ  فنَنٱ ح ننواْ مَنننح حَوح لََنفَوُّ
نا رَحهُمح  ََ نمح َ  ُۡ َ فرَح ل نتَضح مح َ ٱسح ُۡ َ نح

ح ىََ فَِ  َ  َ تَوَكَّه رَ  فَنذََا لََ مح مح
َ  ٱلۡح

يََ  َ حمُتَوَكُ  َ يُاَُّ ٱل َْۚ إنَه ٱلِلّه  ١٥٩ ٱلِلّه

(159) Në sajë të mëshirës së Allahut, u 

solle butësisht me ta (o Muhamed). 

Sikur të ishe i ashpër dhe i vrazhdë, ata 

do të largoheshin prej teje. Prandaj 

falua atyre gabimin, kërkoi falje 

Allahut për ata dhe këshillohu me ata 

për çështje të ndryshme. Kur të 

vendosësh për diçka, mbështetu tek 

Allahu. Vërtet, Allahu i do ata që 

mbështeten tek Ai. 

ُ فنَنلََ بَلنَناَ  ننكُمُ ٱلِلّه إنَ ينَصُِح
َ مَننن ذَا  لَكُننمح  وَإِن يََحننرُلحكُمح 

دَ َ ُۗ َ ىََ  ََعح َنُۢ  َي ينَصُِكُُم م  ٱلَّه
مَنُونَ  حمُؤح َ ٱل

َ فَلحيَتَوَكَّه  ١٦٠ ٱلِلّه

(160) Nëse ju ndihmon Allahu, s’ka 

kush t’ju mposhtë e, nëse ju lë pa 

ndihmën e Tij, kush është ai që do t’ju 

ndihmojë, përveç Tij?! Pra, vetëm tek 

Allahu le të mbështeten besimtarët. 

لُ ح  ْۚ َ مَن قَضح ن قَضُ ه
َ
َ مَا كََنَ لَنبََ ٍ ن

َِن ه ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َه ثُنمه  تَ بمََا 
ح
يأَ

َٰ كُُّ نَفح    ا كَسَبَ ح  هَُنمح  ِوَُفِه مه
لَمُونَ   ١٦١ َ  قُظح

(161) Është e pamundur për ndonjë 

profet që të përvetësojë në mënyrë të 

pandershme prenë e luftës. Kushdo që 

bën një gjë të tillë, do të vijë (i 

ngarkuar me të) në Ditën e Kiametit e 

pastaj do t’i jepet çdokujt ajo që ka 

merituar dhe askujt nuk do t’i bëhet 

padrejtësi. 



SURJA ÂL ‘IMRÂN 123  َمۡرَان  سُورَةُ الٓح عح
 

َ مَنَ ٱ
َ
َ كَمَنُۢ باَءَٓ ن َٰنَ ٱلِلّه ََٰ ََ رضَح بَ هه

َنَ ٱ خَط  سسََ  ننهمُ  م  َۡ َٰنُ  جَ َ ى
ح
َ َ مَأ لِلّه

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ ِ َ ١٦٢ 

(162) Vallë, a mund të krahasohet ai që 

kërkon kënaqësinë e Allahut me atë që 

ka merituar zemërimin e Allahut dhe 

strehimi i tij është Xhehenemi?! Eh, sa 

strehim i keq është ai! 

ُ هُننمح هَرَ  َُۗ َ ٱلِلّه جََٰننٌ  لَننندَ ٱلِلّه
مَلُونَ  ُۢ بمََا قَعح ُِ  ١٦٣ بصََ

(163) Tek Allahu ata kanë shkallë të 

ndryshme; Allahu i sheh të gjitha 

veprat që ata bëjnë. 

مَنيََ إذَح  حمُننؤح ُ ىََ ٱل لَقَنندح مَنننه ٱلِلّه
َۡمح رسَُو    َۡمح  ََعَثَ  يَ نفُسَن

َ
َننح ن م 

ْ لَ  َۡمح قَتحلُوا يَ
َۡمح ءَاَ َٰتنَ َ  َ َُۛنَ ك  ليَح

مََ  وَإِن  تَح مُ ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح ُۡ َ َُۛعَل مَُ
َٰ ضَننَََٰٰ     كََننُنواْ مَننن قَبحننُ  لنَن

بيٍَ   ١٦٤ مُّ

(164) Allahu u ka dhënë besimtarëve 

dhuratë të madhe, kur u solli një të 

dërguar nga gjiri i tyre, i cili ua lexon 

shpalljet e Tij, i pastron nga gjynahet 

dhe u mëson Librin (Kuranin) e 

urtësinë (diturinë e thellë fetare), edhe 

pse më parë, me të vërtetë, ata ishin në 

rrugë krejt të gabuar. 

ننآ  َ لمَه
َ
صَننيبَ   ن صََٰننبَتحكُم مُّ

َ
َٰنَندح  ن

َٰ َ َٰرَا   يه
َ
ا َُٰلحتُمح َ َۡ َثحليَح صَبحتُم م 

َ
َُٰ ح ن

 َ ُۗ إنَه ٱلِلّه نفُسَنكُمح
َ
هُوَ مَنح لَندَ ن
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١٦٥ ََٰدَير   ىََ

(165) Kur ju goditi fatkeqësia, 

ndërkohë ju i kishit goditur më parë 

armiqtë tuaj dyfish, ju thatë: “Prej nga 

na erdhi neve kjo?!” Thuaj (o 

Muhamed): “Kjo ndodhi prej jush”. 

Vërtet, Allahu është i Fuqishëm për çdo 

gjë. 

نَننقََّ  صََٰنننبَكُمح ينَننوحمَ ٱَّح
َ
َ مَنننآ ن

لنَنمَ  َ َ لََعَح عَننانَ فبَنَننذَحنَ ٱلِلّه َمح ٱلۡح
مَنيََ  حمُؤح  ١٦٦ ٱل

(166) Ajo që ju gjeti atë ditë, kur u 

ndeshën dy ushtritë, ishte me vullnetin 

e Allahut - për të zbuluar se kush janë 

besimtarët e vërtetë, 
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نمح  ُۡ َ ْْۚ َ قيَنَ  ل َينَ ناََ قُوا لمََ ٱلَّه َ لََعَح
 َ اهَعَنن

َ
َ ن َٰتلَنُنواْ فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه اْ قَ لوَح
لنَنمُ َٰتََننا    ْ  َٰنَنالوُاْ لنَنوح نَعح َ عُننوا  ٱهح
رَ يوَحمَئنَرٍ  كُفح

ُۗ هُمح للَح َ َٰكُمح ههبَعح لَه
يمََٰنننَه قَقُولنُن َ

مح للََح ُۡ َٰحننرَبُ مَنننح
َ
ونَ ن

 ْۚ َۡمح َ حَٰ  فَِ َُٰلنُوِ نا لنَ َۡم مه َٰهَ فحََٰ
َ
بأَ

تُمُونَ  لمَُ بمََا يكَح لح
َ
ُ ن  ١٦٧ َ ٱلِلّه

(167) dhe për të zbuluar se kush janë 

me dy faqe. Atyre iu tha: “Ejani të 

luftoni në rrugën e Allahut ose të 

paktën, mbrohuni!” Ata u përgjigjën: 

“Sikur ta dinim që do të bëhej luftë e 

vërtetë, me siguri, do t’ju pasonim.” 

Atë ditë ata ishin më afër mohimit sesa 

besimit, sepse me gojën e tyre flisnin 

atë që nuk e kishin në zemrat e tyre; 

Allahu e di mirë çfarë fshehin ata. 

 ْ َۡمح َ قَعَدُ ا َ َٰن ََٰ َرح َۡ  ْ َينَ ََٰالوُا
لنَوح  ٱلَّه

ُْۗ َٰنُ ح فنَٱهحرءَُ اْ  طَالُوناَ مَا َٰتُلَنُوا
َ
ن

حمَوحتَ إنَ كُننتُمح  نفُسَكُمُ ٱل
َ
َ نح ن

 ١٦٨ صََٰدَقيََ 

(168) Atyre që nuk luftuan dhe thanë 

për vëllezërit e vet: “Sikur të na kishin 

dëgjuar ne, nuk do të ishin vrarë”, 

thuaju: “Prapësojeni vdekjen nga vetja, 

nëse flisni të vërtetën!” 

َينَ َٰتُلَُواْ فَِ سَبيََ   َ َ  تََحسَبََه ٱلَّه
َۡنمح  َ  ِ يَاءٌٓ لَندَ رَ حح

َ
ُۢبْۚ بَ ح ن َ َِٰ ََٰ مح

َ
َ ن ٱلِلّه

نََُٰونَ   ١٦٩ يرُح

(169) Kurrsesi mos i quani të vdekur 

ata që janë vrarë në rrugën e Allahut. 

Jo, janë të gjallë, duke u ushqyer te Zoti 

i tyre. 

ُ مَننن  ننمُ ٱلِلّه ُۡ َٰ فنَنرحََيَ بمََننآ ءَاِىَ
َينَ لنَمح  تَبحشَُّ نَ بٱَلَّه لَ َ  َ يسَح فَوح
 ه 

َ
َۡننمح َ فَ

َنننح رَلح َۡننم م  َ حَقُننواْ ب
يلَح

َۡمح َ َ  هُننننمح  رَننننوحفٌ لَلنَنننيح

(170) Janë të gëzuar për çfarë u ka 

dhënë Allahu nga dhuntitë e Tij dhe 

gëzohen edhe për ata që ende nuk u 

janë bashkuar e që kanë ngelur pas tyre 

(dhe ende nuk kanë rënë martirë), sepse 

nuk do të frikësohen (për çfarë i pret) 

dhe nuk do të pikëllohen (për çfarë 

kanë lënë pas). 
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 ١٧٠ يَحَ نوُنَ 

مَنن    نن نَ بنَعَح تَبحشَُّ َنننَ ٱ ۞يسَح َ م   لِلّه
   
نه ٱ َ فَوح

َ
نرَ َ ن جح

َ
َُ ن َ َ  يوَُني لِلّه

مَنيََ  حمُؤح  ١٧١ ٱل

(171) Ata gëzohen me dhuntitë dhe 

mirësinë e Allahut, sepse Allahu nuk ua 

humb shpërblimin besimtarëve. 

َ َ ٱلرهسُوَ  مَنُۢ  تَجَابوُاْ لَِلّه َينَ ٱسح ٱلَّه
 ْۚ حُ مُ ٱلحقَنرح ُۡ ََ صَنا

َ
دَ مَآ ن َيننَ  ََعح للََّه

ننرٌ  جح
َ
اْ ن مح َ ٱههقَننوح ُۡ سَنننُواْ مَنننح حح

َ
ن

 ١٧٢ لَظَيمٌ 

(172) Për ata që morën plagë të rënda, 

pasi iu përgjigjën thirrjes së Allahut 

dhe të të Dërguarit dhe për ata që kanë 

bërë të mira e që i frikësohen Allahut, 

ka shpërblim të madh. 

َينَ  َِ  ٱلَّه ُِ إنَه ٱلنهنا مُ ٱلنها ُۡ َ ََٰاَ  ل
شَننوحهُمح  َٰنَندح جَََعُننواْ لَكُننمح فٱَرح

بنَُا ٱفََ اهَهُمح إيَمََٰن   ْ حَسح ُ ا َ ََٰالوُا لِلّه
حوَكيَُ   مَ ٱل  ١٧٣ َ نعَح

(173) (Shpërblim kanë edhe ata) të 

cilëve njerëzit (hipokritë) u thanë: 

“Shumë njerëz po mblidhen kundër 

jush, prandaj frikësohuni!” e kjo gjë ua 

shtoi atyre besimin dhe thanë: “Neve na 

mjafton Allahu, Ai është mbrojtës i 

mrekullueshëm!” 

مَ    ْ بنَعَح َنَ ٱ فٱَنقَلبَُوا ن   م 
َ َ فَوح  لِلّه

مح سُنن ُۡ نن سَسح َ ٱههبَعُننواْ  وءٓ  لهننمح قَمح
ننن ُ ذُ  فَوح َُۗ َ ٱلِلّه َٰنَ ٱلِلّه نننََٰ ٍ  رضَح

 ١٧٤ لَظَيمٍ 

(174) Ata u kthyen me dhuntitë dhe 

mirësitë e Allahut, nuk i gjeti asgjë e 

keqe dhe fituan kënaqësinë e Allahut. 

Allahu është Zotërues i mirësive të 

mëdha. 

نيحعََٰنُ يََُنو فَُ  َٰلكَُنمُ ٱلشه إنَهمَا ذَ
لَََاءَٓ ُ  فلَََ تََّنَافُوهُمح  رََنافُ   ح

َ
ونَ ن

(175) Vetëm djalli i frikëson ithtarët e 

vet. Ju mos iu frikësoni atyre, por 

frikësohuni prej Meje, nëse jeni 
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مَنيََ  ؤح  !besimtarë ١٧٥ إنَ كُنتُم مُّ

َيننَ يسََُٰنرلَُونَ فَِ  َ َ  يَحُ نكَ ٱلَّه
 َ نن اْ ٱلِلّه ننمح لنَنن يضَُُّۡ ُۡ ننرَه إنَه كُفح

ٱلح
يحنو   ْۚ يرَُ ََ نمح َۛندُ ٱا ُۡ َ  ه يََحعَنَ  ل

َ
َ ُ لِلّه

نن ننحَظ   ُۡ َ رَِننرَ َ  َ ل مح لَننرَابٌ ا فَِ ٱ
 ١٧٦ لَظَيمٌ 

(176) Ti (o Muhamed) mos u brengos 

nga ata që nxitojnë në mohim, sepse, në 

të vërtetë ata nuk mund ta dëmtojnë 

Allahun aspak. Allahu dëshiron që të 

mos i shpërblejë me kurrfarë dhurate në 

botën tjetër; dhe për ata ka ndëshkim të 

madh. 

نننرَ  ُ اْ ٱلحكُفح نننرََ حَ َيننننَ ٱ إنَه ٱلَّه
يحننو   ََ  َ ن اْ ٱلِلّه يمََٰنَ لنَن يضَُُّۡ َ

حۡ  ا  بٱَ
لََم  

َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ  ١٧٧ َ ل

(177) Ata që e ndërrojnë besimin e 

vërtetë me mohim, nuk mund t’i bëjnë 

kurrfarë dëmi Allahut e për ta ka 

ndëshkim të dhembshëm. 

نهمَنا 
َ
َينَ كَفَرُٓ اْ َ َ َ  يَحسَبََه ٱلَّه

حِ   مح رَن ُۡ َ لَ ل ْۚ إنَهمَنا  نُمح َۡمح نفُسَن
َ
َ لۡ 

لَ  ن نُمح هَاهُٓ اْ إثَحم  ح َۡ نمح لنَ ُۡ َ نمح  ا  ل ُۡ َ َ ل
َۡي   لَرَاب    ١٧٨ مُّ

(178) Le të mos mendojnë kurrsesi 

jobesimtarët se për ata është mirë që ua 

zgjasim jetën. Ne ua zgjasim jetën 

vetëm për t’i shtuar gjynahet; për ata ka 

ndëshkim poshtërues. 

ا كََنَ ٱ َٰ مه مَنيََ ىََ حمُنؤح ُ لَََرَرَ ٱل لِلّه
َبيَثَ  َۡ ٱلۡح َٰ يمََ نتُمح لَليَح َ حَتِه

َ
مَآ ن

ي نَنناَِۗ  َ  ُ مَننننَ ٱليه مَنننا كََنَ ٱلِلّه
لعََكُمح ىََ ٱلحضَيحاَ َ لََٰكَننه  لََيُح
َ يََحتَبَ مَن رُّسُلَ َ  مَن يشََناءُٓ   ٱلِلّه

(179) Allahu nuk i lë besimtarët në 

gjendjen që ndodheni ju, por do ta 

ndajë të keqin prej të mirit. Allahu nuk 

do t’ua zbulojë të fshehtën (që vetëm 

Ai e di), por Allahu zgjedh kë të dojë 

nga të dërguarit e Tij. Besoni në 

Allahun dhe në të dërguarit e Tij! Nëse 

besoni dhe i frikësoheni Allahut, ju do 

të keni shpërblim të madh. 
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َ َ رسُُنننلَ َ ْۚ وَإِن  فنَنننوَامَنُواْ بنَننٱلِلّه
ننرٌ  جح

َ
مَنُننواْ َ هَتهقُننواْ فَلَكُننمح ن ِؤُح

 ١٧٩ لَظَيم  

َينَ قَبحخَلنُونَ بمََنآ َ َ  يَحسَبََه  ٱلَّه
حِ   لَ َ  هُوَ رَ ُ مَن فَوح مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ ا ءَاِىَ

م   ُۡ ه مح  سَيُيَوه  بَ ح هُوَ شَۡ   ل ُۡ ه َُٰونَ مَا ل
 َ بَِلَنُنواْ بنَن َ  ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َِۗ َ لَِلّه
 ُ رَۡ ِۗ َ ٱلِلّه

َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ مَيرََُٰ  ٱلسه
مَلُونَ   ١٨٠ رَبَِ   بمََا هَعح

(180) Ata që bëhen koprracë me të 

mirat që ua ka dhënë Allahu, kurrsesi të 

mos mendojnë se kështu është më mirë 

për ta! Jo, kjo është më keq për ata! Ajo 

që kanë grumbulluar do t’u ngarkohet 

atyre në qafë Ditën e Kiametit. E 

Allahut është trashëgimia e qiejve dhe e 

Tokës dhe Allahu e di mirë ç’punoni ju. 

َيننَ َٰنَالوُٓاْ  َ  ٱلَّه ُ ََٰوح ََ ٱلِلّه لهقَدح سَمَ
َ فَقنَنِ   نيََنن إنَه ٱلِلّه حِ

َ
اءُٓا َ َ حنننُ ن

مُ  ُۡ تُاُ مَننا َٰنَنالوُاْ َ قَننتحلَ سَنننَتح
َ حَ     حِ نۢبيََاءَٓ بضََ

َ ذُ َٰنُواْ َ نَقُوُ   ٱلۡح
 ١٨١ رََۛ َ لَرَابَ ٱلۡحَ 

(181) Sigurisht që Allahu i ka dëgjuar 

fjalët e atyre (çifutëve) që thanë: 

“Allahu është i varfër, kurse ne jemi të 

pasur”. Ne do ta shënojmë atë që thanë, 

si dhe vrasjen e profetëve nga ana e 

tyre pa kurrfarë të drejte dhe do t’u 

themi atyre: “Shijoni dënimin në zjarr!” 

نه 
َ
يحندَيكُمح َ ن

َ
مَ ح َ َٰلكََ بمََا ََٰده ذَ
حَٰ  بظََلَه    َ لَ  ١٨٢ ل لَحعَبيَدَ  ٱلِلّه

(182) Ky është ndëshkimi i veprave të 

duarve tuaja, se Allahu nuk është i 

padrejtë ndaj robërve të Vet. 

َينَ ََٰالوُٓاْ إنَه ٱ َ ٱلَّه  ه لِلّه
َ
َۡدَ إلَََحنَآ َ لَ

َِان   َِٰنََا بقَُرح
ح
َٰ يأَ مَنَ لرَسَُوٍ  حَتِه  نؤُح

(183) Atyre që thonë: “Allahu na ka 

urdhëruar që të mos i besojmë asnjë të 

dërguari, derisa të na sjellë një kurban 

që ta përpijë zjarri”, thuaju (o 

Muhamed): “Të dërguarit para meje ju 
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ُۗ َُٰ ح َٰنَدح جَناءَٓكُمح  كُلُُ  ٱلنهارُ
ح
ِأَ

يَ ََ ََٰ   رسُُ    َن قَبحلَ بٱَلِح َي م  َ ِٱَلَّه
َُٰلحتُمح فَلنَمَ قَتَلحتُمُنوهُمح إنَ كُننتُمح 

 ١٨٣ صََٰدَقيََ 

kanë sjellë juve prova të qarta si dhe atë 

që thoni ju, atëherë, pse i vratë ata, nëse 

thoni të vërtetën?” 

بَ رسُُن    َ بوُكَ َ قَندح كُنر   فَننَ كَره
َننن قَبحلنَنكَ جَنناءُٓ   يَ ََ َٰننَ  م  بٱَلِح
حمُنََِ  ُِرَ َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱل  ١٨٤ َ ٱل ُّ

(184) Nëse ata ty (o Muhamed) të 

quajnë për gënjeshtar, edhe të dërguar 

të tjerë që kanë ardhur para teje janë 

përgënjeshtruar, ndonëse kanë sjellë 

shenja të qarta, shkrime dhe Librin e 

ndritur. 

حمَنوحتَِۗ وَإِنهمَنا  كُُّ نَفح    ذَآِقََنُ  ٱل
جُورَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ  َ مَن 

ُ
نَ ن ِوَُفهوح

َنهنَ   رََ  ٱلۡح هح
ُ
نحُح َحَ لَنَ ٱلنهارَ َ ن

نحيَنآ إَ ه  َيَنوَٰ ُ ٱلُّ ُۗ َ مَنا ٱلۡح َ قَدح فَانَ
 َُ ضُرُ رَ  مََََٰٰ

 ١٨٥ ٱلح

(185) Çdo shpirt do ta shijojë vdekjen. 

Shpërblimet do t’u plotësohen vetëm në 

Ditën e Kiametit; kushdo që shpëton 

nga zjarri i Xhehenemit dhe hyn në 

Xhenet, ai ka fituar (gjithçka që mund 

të dëshirohet). Ndërsa jeta e kësaj bote 

është vetëm kënaqësi mashtruese. 

َٰلكَُمح  نننننََٰ مح
َ
۞ََّبُحلنَننننوُنه فَِٓ ن

َينَ  مَعُنه مَنَ ٱلَّه نفُسَكُمح َ لَتسَح
َ
َ ن

ْ ٱلحتََََٰٰاَ مَن قَبحلكَُمح َ مَنَ   ِوُا
ُ
ن

ذ  
َ
كُنوٓاْ ن َ شۡح

َ
َيننَ ن اْۚ ٱلَّه  ِ وَإِن ى كَثنَ

َٰلنَكَ مَننح  بََُ اْ َ هَتهقُواْ فنَننَه ذَ ِصَح
مُورَ 

ُ  ١٨٦ لَ حمَ ٱلۡح

(186) Ju, me siguri, do të sprovoheni në 

pasurinë e në jetën tuaj dhe do të 

dëgjoni shumë fyerje nga popujt që iu 

është dhënë Libri para jush, si dhe nga 

paganët. Por, nëse ju duroni dhe ruheni 

(nga të këqijat), atëherë kjo është vërtet 

përcaktuese e çështjeve. 
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 ِنُواْ 
ُ
َينَ ن ُ مَيثَََٰ  ٱلَّه رَرَ ٱلِلّه

َ
وَإِذح ن

  َ َ َِ ٱلحتََََٰٰنناَ ََُّبيَ نَنُهننُ   للَنهننا
تُمُوننَنننُ   َ نَبَننننرُ  ُ َ رَاءَٓ  ِكَح

اْ بَ َ  ثَمَن   رََ ح حَ ورهَمَح َ ٱ ُۡ  ََٰليَلَ   ا ظُ
رَُ نَ  حَۡ  مَا يشَح َ  ١٨٧ فبَ

(187) Kujtoje (o Muhamed) kohën kur 

Allahu mori premtimin nga ata që u 

është dhënë Libri se do t’ua shpjegojnë 

atë njerëzve dhe nuk do të fshehin asgjë 

nga ai. Pastaj ata e hodhën pas shpine 

(premtimin) dhe e ndërruan atë me një 

vlerë të vogël. Eh, sa këmbim të 

shëmtuar që bënë ata! 

رحَُنونَ بمََنآ َ  تََح  َيننَ قَفح سَبََه ٱلَّه
ن يُحمَدُ اْ بمََا لنَمح 

َ
َُۛحَبُّونَ ن ْ  ه ِوَا

َ
َ

م بمََفَانَ    ُۡ عَلُواْ فلَََ تََحسَبنَه َنَ  قَفح م 
لََم  

َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ  ١٨٨ ٱلحعَرَابَ  َ ل

(188) Mos mendo se ata që gëzohen për 

çfarë kanë punuar dhe dëshirojnë të 

lavdërohen për çfarë nuk kanë punuar, 

pra, kurrsesi mos mendo se ata do t’i 

shpëtojnë ndëshkimit; për ata ka 

ndëshkim të dhembshëm. 

رَۡ ِۗ  َ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ مُلحننكُ ٱلسه لَِلّه

ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  ١٨٩ ََٰدَيرٌ  َ ٱلِلّه

(189) Allahut i përket sundimi i qiejve 

dhe i Tokës dhe (vetëm) Allahu është i 

Fuqishëm për çdo gjë. 

رَۡ  إنَه فَِ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ رَلحننَ  ٱلسه

نارَ لَأَٓ َٰن    َۡ حَ  َ ٱلنه
َُ ٱلَه َٰ تَََٰ  َ ٱرح

 
ُ
َ َٰاَ لۡ  َِ لح

َ  ١٩٠ ْ َ  ٱلۡح

(190) Me të vërtetë, në krijimin e qiejve 

dhe të Tokës dhe në ndërrimin e natës e 

të ditës, ka shenja për mendarët, 

ننن َ َََََٰٰٰم  كُرُ نَ ٱلِلّه َيننننَ ينَننرح ا ٱلَّه
ا  َۡمح َ قُعُننننننوه  َ َٰ جُنُننننننوِ

َ ىََ
َٰتَ  نمََََٰٰ رُ نَ فَِ رَلحنَ  ٱلسه َ ََۛتَفَته
نَ  َ َٰنرَا  هِنَا مَنا رَلَقح رَۡ  رَ

َ َ ٱلۡح

(191) për ata që e përmendin Allahun 

duke qëndruar në këmbë, ndenjur ose 

shtrirë dhe që meditojnë për krijimin e 

qiejve dhe të Tokës (duke thënë:) “O 

Zoti Ynë! Ti nuk i ke krijuar kot këto 

lartësuar qofsh (nga çdo e metë)! 

Prandaj na ruaj nga ndëshkimi i zjarrit. 
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كَ فَقنََننا لَننرَابَ  سُننبححََٰنَ بََٰيَننلَ  
 ١٩١ ٱلنهارَ 

هِ  رََ  ٱلنهارَ َ قَندح رَ نَآ إنَهكَ مَن ِدُح
َٰلمََننيَ مَنننح  َ َۛحتَننُ    َ مَننا للَظه رح

َ
 ن

نصَار  
َ
 ١٩٢ ن

(192) O Zoti Ynë, cilindo që Ti e fut në 

zjarr, Ti e ke poshtëruar atë. Dhe për 

mohuesit nuk do të ketë kurrfarë 

ndihmuesi. 

نَا مُنَ ره  نَا سَمَعح ٓ إنَه ا قُنَناهيَ اهَي نهِنَا
نح 
َ
يمََٰنننَ ن َ

ِ كَُمح للََح ءَامَنُننواْ بنَنرَ
َِنَنا  فرَح لَننَا ذُنوُ حِ هِنَا فنَٱ ْۚ رَ فنَوَامَنها
 ََ نَنا مَن رَح َ نها سَي نَنوَاِنََا َ ِوََ ه َ كَف 

بحرَارَ 
َ  ١٩٣ ٱلۡح

(193) O Zoti Ynë! Ne dëgjuam një 

thirrës që na ftonte në besim: “Besoni 

Zotin tuaj!” Dhe kështu besuam. O Zoti 

Ynë! Na i fal gjynahet tona, na i shlyej 

gabimet dhe bëna që të vdesim me të 

mirët! 

 َٰ هِنَننا َ ءَاِنََننا مَننا  لََنندههنَا ىََ رَ
رسُُلكََ َ َ  تَُّح َننَا ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  

حمَيعَاهَ  ُُ ٱل  ١٩٤ إنَهكَ َ  تَُّحلَ

(194) O Zoti Ynë! Na e jep shpërblimin 

që na ke premtuar nëpërmjet të 

dërguarve të Tu dhe mos na poshtëro në 

Ditën e Kiametit! Se Ti, me të vërtetë, 

nuk e shkel premtimin e dhënë!” 

ي َ َ ٓ 
َ
ننمح َ ُۡ ُِّ ننمح رَ ُۡ َ ننتَجَابَ ل فٱَسح

َٰمَ    َُ َ مََ  عَ ضَي
ُ
َنن  ن َننكُم م  م 

 ح 
َ
َنننُۢ ذَكَننرٍ ن وُننكُم م  ََعح نننثَََٰ  

ُ
ن

   ٍ رجَُنواْ  ََعح رح
ُ
َينَ هَاجَرُ اْ َ ن فٱَلَّه

 ذُ اْ فَِ سَننبيَلَ 
ُ
مَننن هََ َٰننرهَمَح َ ن

(195) Dhe Zoti iu përgjigj lutjes së tyre: 

“Unë nuk do t’ia humb mundin askujt 

nga ju që ka bërë vepra, qoftë mashkull 

apo femër. Ju jeni njëlloj (në 

shpërblim). Atyre që u shpërngulën, u 

dëbuan nga vatrat e tyre, u munduan në 

rrugën Time, luftuan dhe u vranë, Unë 

do t’ua mbuloj veprat e këqija dhe do 

t’i shpie në kopshte, nëpër të cilat 

rrjedhin lumenj, si shpërblim nga 
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مح  ُۡ رََنه َ ننح كَف 
ُ
ْ لَۡ ْ َ َٰتُلَُوا َٰتَلُوا َ قَ

َٰنن    مح جَ ه ُۡ رَلنَننه هح
ُ
َۡمح َ لَۡ َ  سَي نَننوَاِ

ا  َۡ نحَ َٰرُ ثوََاب  تََحريَ مَن تََحتَ
َ َنح ٱلۡح ا م 

نننُ ننندَ ٱلَ  ُ لَننندَ ُ  حُسح َْۚ َ ٱلِلّه لِلّه
 ١٩٥ ٱمهوَابَ 

Allahu. Shpërblimi më i mirë është tek 

Allahu.” 

َينَ  نهكَ هَقَلُّاُ ٱلَّه كَفَرُ اْ  َ  قَضُره
ََََٰٰدَ   ١٩٦ فَِ ٱلِح

(196) Ti (o Muhamed) mos u mashtro 

nga bredhja e jobesimtarëve nëpër botë! 

  َ ننهمُ  ََٰليَ    مََََٰٰ َۡ مح جَ ُۡ َٰ َ ى
ح
ثُنمه مَنأ

اهُ  َۡ حمَ حَۡ  ٱل َ ِ َ ١٩٧ 
(197) Kjo mirëqenie është e shkurtër; 

pastaj, strehimi i tyre është Xhehenemi. 

Eh, sa shtrat i keq është ai vend! 

نمح  ُۡ َ نمح ل ُۡ هِ ْ رَ ا َينَ ٱههقَنوح لََٰكَنَ ٱلَّه
   َٰ نحَ َٰنرُ  جَ ه

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
ا  َۡ َنح لَنندَ ٱنُُ    خََٰلََِينَ  يَ َُۗ  م  لِلّه

حِ   َ رَ بحرَارَ  َ مَا لَندَ ٱلِلّه
َ  ١٩٨ ل لَِح

(198) Por, ata që i frikësohen Zotit të 

tyre do të kenë kopshte nëpër të cilat 

rrjedhin lumenj dhe ku do të banojnë 

përjetësisht, si dhuratë prej Allahut. 

Dhe ajo që është tek Allahu, është 

dhurata më e mirë për besimtarët e 

vërtetë. 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ لمََننن وَإِنه مَنننح  هح
َ
ن

 َ  َ مَنُ بٱَلِلّه ن ََ  إلَََحكُمح َ مَآ يؤُح
ُ
مَآ ن

  َ َ َۡننمح خََٰشَننعيََ لَِلّه ننن ََ  إلَََح
ُ
ن

َ ثَمَن   رَُ نَ يَ ََٰ  ٱلِلّه ْۚ يشَح ا ََٰلنَيلَا
 ُۗ َۡنمح َ  ِ رهُُمح لَنندَ رَ جح

َ
مح ن ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
ن

(199) Midis ithtarëve të Librit, me 

siguri ka të atillë që e besojnë Allahun 

dhe atë që ju është shpallur juve, si dhe 

atë që u është shpallur atyre, duke qenë 

të përulur para Allahut dhe pa i 

këmbyer shpalljet e Tij me ndonjë vlerë 

të paktë. Ata do të kenë shpërblimin e 

tyre te Zoti i tyre. Vërtet, Allahu është i 

shpejtë në llogari! 
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سََابَ إنَه ٱ َُ ٱلۡح َ سََََۛ  ١٩٩ لِلّه

ننبََُ اْ  َينننَ ءَامَنُننواْ ٱصح ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ َ صَننابرَُ اْ َ رَابيَُننواْ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه
لحَُونَ   ٢٠٠ لعََلهكُمح هُفح

(200) O besimtarë! Bëhuni të 

durueshëm dhe nxiteni njëri-tjetrin të 

jeni të tillë; bëhuni të vendosur dhe 

vigjilentë (në vepra të mira dhe në 

ruajtjen e kufijve) dhe kijeni frikë 

Allahun, që të shpëtoni! 

حسَاءح   ’SURJA EN-NISÂ سُورَةُ الن 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

هِكُننمُ  ُِ ٱههقُننواْ رَ ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َن نهفح    َي رَلَقَكُم م   وََٰحَدَ    ٱلَّه
ا  َۡ مَنا  رََلََ  مَنح ُۡ َِثه مَنح ا َ  َۡ نَ حجَ

ِ   كَ    ارجََ  ْۚ ا َ نسََ ثَ ْ ٱ اءٓ  َ َ ٱههقُنوا لِلّه
ْۚ إنَه  رححَامَ

َ َي شسََاءَٓلوُنَ بَ َ  َ ٱلۡح ٱلَّه
َ كََنَ لَليَحكُمح رَقيَب    ١ اٱلِلّه

(1) O njerëz! Frikësojuni Zotit tuaj, i 

Cili ju krijoi prej një njeriu, ndërsa prej 

atij krijoi bashkëshorten e tij, kurse prej 

këtyre të dyve krijoi shumë meshkuj e 

femra. Dhe frikësojuni Allahut, me 

emrin e të Cilit ju kërkoni të drejtat e 

ndërsjella dhe ruani lidhjet farefisnore. 

Se vërtet, Allahu është përherë 

Mbikëqyrës mbi ju. 

مح   ُۡ َ َٰل نننََٰ مح
َ
نَننََََٰٰ َٰٓ ن َ َ  َ ءَاِنُننواْ ٱلَح

ي نَناَ  َ َ   َبيَننثَ بٱَليه لوُاْ ٱلۡح ِتَبََننده
 ْۚ َٰلكَُمح نََٰ مح

َ
مح إىَََٰٓ ن ُۡ َ َٰل نََٰ مح

َ
ْ ن كُلُوٓا

ح
ِأَ

  ِ اإنَهُ   كََنَ حُو  ِ  ٢ ا كَبَ

(2) Jepuni pasurinë jetimëve, mos ua 

ndërroni sendet e tyre të mira me tuajat 

të këqija. Mos e harxhoni pasurinë e 

tyre duke e përzier me pasurinë tuaj. Se 

kjo, me të vërtetë, është gjynah i madh. 
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 ه هُ 
َ
ننننتُمح َ سَننننيُواْ فَِ وَإِنح رَفح قح

نَنََََٰٰ َٰ فنَنٱنكَحُواْ مَننا طَننابَ  ٱلَح
َٰنثَ  َنَ ٱلن سََاءَٓ مَثحننََّٰ َ ثََُٰ لَكُم م 

نن ََ  فنَنننَح رَفح نندَلوُاْ َ رُبََٰنن  ه هَعح
َ
تُمح َ

 ْۚ يحمََٰننُكُمح
َ
 ح مَا مَلَتَ ح َ

َ
َٰحَدَ ا ن فَََٰ

 ْ  ه هَعُولوُا
َ
يََٰٓ َ هح

َ
َٰلكََ ن  ٣ ذَ

(3) Nëse keni frikë se nuk bëni drejtësi 

ndaj jetimeve, atëherë, martohuni me 

ato gra që ju pëlqejnë: me dy, me tri 

apo me katër; e, nëse frikësoheni se nuk 

do të jeni të drejtë ndaj të gjithave 

njësoj, atëherë mjaftohuni me një grua 

ose me atë që e keni në pushtetin tuaj. 

Në këtë mënyrë do t’i ruheni 

padrejtësisë më lehtë. 

 ْۚ َۡنه َ حلنَ   َٰتَ ْ ٱلن سََاءَٓ صَندُقَ  َ ءَاِوُا
ء   َ لَكُمح لَنن شََح َنحنُ   فَننَ طَبَح م 

ا فكَُُوُ ُ  س  رََۛٓ هَنيَنٓو  نَفح  ٤ انو  ا مه

(4) Dhe jepuni me gjithë zemër grave 

tuaja dhuratën e kurorëzimit e, nëse ato 

u falin me dëshirën e vet diçka prej 

atyre dhuratave, pranojeni atë pa frikë 

dhe me kënaqësi! 

 ُِ  َ َ 
َ
اءَٓ ن َۡ ننفَ ِنُنواْ ٱلسُّ َٰلَكُمُ ؤح ننََٰ مح

نن ُ لَكُننمح َََََٰٰٰم  ا ٱلهننتَِ جَعَننَ  ٱلِلّه
سُننوهُمح  َ  ننا َ ٱكح َۡ نَُٰنُنوهُمح  يَ ٱرح

مح ََٰوح    ُۡ َ اَ َُٰولوُاْ ل رُ ف  عح  ٥  مه

(5) Mos e lini në dorë të të paaftëve 

mendërisht pasurinë tuaj që Allahu jua 

ka dhënë si mjet jetese për ju; ushqejini 

dhe vishini ata prej saj dhe u thoni atyre 

fjalë të mira.
[57]

 

تَلُواْ  حَ َٰٓ إذََا بلَضَُنواْ َ ٱ نَََََٰٰ َٰ حَنتِه ٱلَح
ند   حَ مح رُ ُۡ َنح تُم م  ا ٱلن مََحَ فَننَح ءَانسَح

َ عُوٓاْ  مح  َ َ  فنَننٱهح ُۡ َ َٰل نننََٰ مح
َ
َۡنننمح ن إلَََح
نن اف  َ كُلُوهَننآ إسََح

ح
ا ِأَ ن ا َ ِنَندَارا

َ
ن

(6) Vërini në provë jetimët, derisa të 

bëhen për martesë! Nëse vëreni se janë 

pjekur, atëherë jepuani pasurinë e tyre! 

Mos nxitoni në shpenzimin e pasurisë 

së tyre në mënyrë të panevojshme dhe 

para se ata të rriten! Kush është 

pasanik, le të përmbahet në marrjen e 

                                                 
[57] Ky varg tregon se pasuria është për t’u shfrytëzuar për jetesë e jo për luks e 

shpenzime të kota. Pra, ajo nevojitet për ekzistencën jetësore të njerëzve 

(përkthyesi). 
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ْْۚ َ مَنننن كََ  نننبََُ ا نيَ  نننيكَح َِ ا نَ 
ا   ِ حُ  َ مَننن كََنَ فَقنَن فَ ننتَعح فَلحَٰسح

رُ فَه فَنذََا  حمَعح كُ ح بٱَل
ح
تُمح فَلحيَأ هََ عح

 ْۚ َۡمح  لَلنَيح
ْ َۡدُ ا ن حَ

َ
مح فَأ ُۡ َ َٰل ََٰ مح

َ
َۡمح ن إلَََح

َ حَسَٰب   َٰ بٱَلِلّه َٰ  ٦ اَ كَ

pasurisë së tyre e, në qoftë se është i 

varfër, le të harxhojë aq sa është e 

arsyeshme dhe e drejtë. Kur t’ua 

dorëzoni pasurinë e tyre, bëjeni këtë në 

prani të dëshmitarëve. Allahu është i 

mjaftueshëm si llogaritës. 

 َ ننا ِنَنرَكَ  لر جََنناَ  نصََننيا  ل  َمه م 
َٰلََ  ُِننونَ َ للَن سََنناءَٓ ٱلحننََٰ َٰحرَ

َ انَ َ ٱلۡح
انَ  نصََننيا   َٰلََ ننا ِنَنرَكَ ٱلحننََٰ َمه م 

 ْۚ  ح كَنُ َ
َ
ا ََٰ ه مَنحنُ  ن ُِونَ مَمه َٰحرَ

َ َ ٱلۡح
رُ ض  ا نصََيب   فح  ٧ امه

(7) Meshkujve u takon pjesë nga ajo që 

ua kanë lënë prindërit dhe të afërmit, 

por, edhe femrave u takon pjesë nga ajo 

që ua kanë lënë prindërit dhe të afërmit 

qoftë ajo pak apo shumë, si pjesë e 

caktuar dhe e detyruar. 

ىََٰ  ْ لوُاْ ٱلحقُنرح
ُ
مََ  ن وَإِذَا حَضََۡ ٱلحقَسح

 َٰ َََََٰٰ نَُُٰوهُم َ ٱلَح حمَسََٰتَيُ فنَٱرح َ ٱل
َنح ُ  مح ََٰوح    م  ُۡ َ اَ َُٰولوُاْ ل رُ ف  عح  ٨  مه

(8) E kur në ndarjen e trashëgimisë të 

jenë të pranishëm farefisi i largët, 

jetimët dhe të varfrit, u dhuroni edhe 

atyre diçka dhe thuajuni fjalë të ëmbla. 

َيننَ لنَوح ِرََكُنواْ مَننح  شَ ٱلَّه َخح َ لَح
 َ َۡننمح ذُر  فَ

ا  َۛهنن   رَلح رَننافُواْ ضَننعََٰفا
َقُولنُنواْ  َ َ لَح َۡمح فَلحيَتهقُننواْ ٱلِلّه لَلنَنيح

اََٰوح     ٩  سَدَيدا

(9) Le të druajnë nëse ata lënë pas vetes 

fëmijë të mitur, duke u brengosur për 

ta, le të kenë frikë Allahun dhe le të 

flasin drejt. 

 إنَه 
َ
كُلُونَ ن

ح
َيننننَ ينَننأ ََٰ  ٱلَّه نننََٰ  Vërtet, ata që shpenzojnë pasurinë (10)مح

e jetimit pa të drejtë, vetëm mbushin 

barkun e tyre me zjarr dhe ata do të 
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كُلُونَ فَِ 
ح
ا إنَهمَا ينَأ َََََٰٰ َٰ ظُلحما ٱلَح

َۡمح ننَننار   َ نَ َُيُنننون نننلَوح ا   سََيَصح
ا  ِ  ١٠ سَعَ

digjen në zjarrin flakërues. 

لََٰننندَكُمح  ٱ يوُصَنننيكُمُ   ح
َ
ُ فَِٓ ن لِلّه

ه فنَننَ  َ نثيََنيح
ُ َ ٱلۡح كَرَ مَثحُ  حَ   للََّه

ننه  كُنه نسََاءٓ   ُۡ َ فَلَ َ  ٱثحنتََنيح فنَوح
 ثلُثَُا مَا ِرََكَ  وَإِن كََننَ ح وََٰحَندَ   

ا  َۡ َ وََٰحَد  فَلَ
بوَََۛح َ لكَُ 

َ
ْۚ َ لَۡ ُُ  ٱلن صَح

ا ِرََكَ إنَ  ُِ مَمه دُ مَا ٱلسُّ ُۡ َنح  كََنَ م 
 ْۚ ُ  َ لَ   هَُ  َ لَ  فنَننَ لهننمح يكَُننن هه

بوََا
َ
َ َ ٱمُّلُثُْۚ فنَننَ َ َ رثََُ ٓ  َ م 

ُ
 ُ فَلَِ

ننوَ    ٓ  إرَح ْۚ  كََنَ هَُ ُِ نندُ َنن َ ٱلسُّ م 
ُ
فَلَِ

 َۡ َ دَ َ صَيه   يوُصََّ ب ََعح  ح هَيحنٍِۗ مَنُۢ 
َ
 آ ن

رُ نَ  حَنَآ كُُمح َ  ِدَح
َ
ءَابآَ كُُمح َ َ
َٰحرَبُ 

َ
مح ن ُۡ قُّ

َ
ع   َ ْۚ فرَََۛوَن   لَكُمح نَفح ا

َننننَ ٱ نننا م  َ كََنَ لَليَما َُۗ إنَه ٱلِلّه لِلّه
 ١١ احَتَيم  

(11) Allahu ju urdhëron për 

trashëgiminë tuaj: mashkullit i takon aq 

sa pjesa e dy femrave; nëse 

trashëgimtarë janë dy e më tepër femra, 

atyre u takojnë dy të tretat nga 

trashëgimia; nëse është një femër - i 

takon gjysma e pasurisë; e për 

çdonjërin prind të të vdekurit - u përket 

një e gjashta nga pasuria e trashëguar, 

nëse i vdekuri ka lënë fëmijë; e nëse 

nuk ka fëmijë, e trashëgojnë prindërit 

dhe nënës i bie një e treta; nëse i 

vdekuri ka vëllezër, nënës së tij i bie 

një e gjashta, pas kryerjes së testamentit 

të lënë dhe larjes së borxhit. Ju nuk e 

dini se cili është më i afërt për ju nga 

dobia: prindërit tuaj apo fëmijët tuaj. 

Ky caktim është nga ana e Allahut. Pa 

dyshim Allahu është i Gjithëdijshëm 

dhe i Urtë. 

ُُ مَننا ِنَنرَكَ  نن ۞َ لَكُننمح نصَح
 ْۚ نه َ لَ  ُۡ ه وََٰجُكُمح إنَ لهمح يكَُن ل نح

َ
 ن

(12) Juve ju takon gjysma e pasurisë 

nga ajo që kanë lënë bashkëshortet 

tuaja, nëse ato nuk kanë fëmijë. Por, 

nëse kanë fëmijë, ju takon një e katërta 

e asaj që kanë lënë ato, pasi të kryhet 
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 َ نه َ لَ  فَننَ كََنَ ل ُۡ  َُ ُِن فَلَكُمُ ٱلرُّ
ننا  نندَ َ صَننيه   مَمه ََعح نَْۚ مَنننُۢ   ِنَنرَكح

ه   ح هَيحن 
َ
آ ن َۡ َ َُ يوُصَيَ ب ُِن ننه ٱلرُّ ُۡ َ َ ل

ا تُمح إنَ لهمح يكَُنن لهكُنمح  مَمه ِرََكح
 ْۚ نننه  فنَنننَ كََنَ لَكُننمح َ لَ   َ لَ  ُۡ فَلَ

دَ َ صَيه  ََعح َنُۢ  تُمه م  ا ِرََكح     ٱمُّمُنُ مَمه
ِۗ وَإِن كََنَ   ح هَيحننن 

َ
ننآ ن َۡ َ ِوُصُننونَ ب

   يُ  رجَُ   
َ
نرَن  َ ٱمح

َ
َ هَُٓ   ورَُ  كََََٰٰلَ ا ن

َ وََٰحَد  
رح   فَلكَُ 

ُ
 ح ن

َ
خٌ ن

َ
مَنا ن ُۡ َنح م 

نَ َ مَنن  كح
َ
ْۚ فَننَ كََننُوٓاْ ن ُِ دُ ٱلسُّ

َٰلكََ  كََءُٓ فَِ ٱمُّلُثَه مَننُۢ ذَ مح شَُۡ ُۡ  َ
دَ َ صَيه     ح هَيحننٍ ينُوصَََّٰ  ََعح

َ
نآ ن َۡ َ ب

 ْۚ َ مُوَارٓ   حِ َنَ ٱ غَ ُ َ صَيه   م  َُۗ َ ٱلِلّه لِلّه
 ١٢ لَليَمٌ حَليَم  

testamenti e të lahet borxhi. Në qoftë se 

nuk keni fëmijë, atyre grave) u takon 

një e katërta e pasurisë që keni lënë e, 

nëse keni fëmijë, atyre u takon një e 

teta nga ajo që keni lënë, pasi të kryhet 

testamenti e të lahet borxhi. Nëse i 

vdekuri, qoftë burrë ose grua, është pa 

prindër dhe fëmijë, por ka vëlla ose 

motër (prej nënës), atëherë çdonjërit 

prej tyre u takon një e gjashta; e nëse ka 

më shumë nga ata, atëherë marrin pjesë 

bashkërisht në një të tretën e pasurisë, 

pasi të kryhet testamenti e të lahet 

borxhi, duke mos e dëmtuar askënd. 

Kjo është porosia e Allahut! Allahu 

është i Gjithëdijshëm dhe shumë 

Durues. 

َ ِلَحكَ حُدُ هُ ٱ ََ ٱلِلّه َْۚ َ مَن ييَُن لِلّه
َٰن    رَلحُ  جَ ه تََحنريَ  َ رسَُوهَُ  يدُح

ا  َۡ ْۚ مَن تََحتَ نا َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِيننَ  يَ
َ ٱلۡح

نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ ٱلحفَوح  ١٣ َ ذَ

(13) Këta janë kufijtë e caktuar prej 

Allahut. Atë që i bindet Allahut dhe të 

Dërguarit të Tij, Ai e shpie në kopshte, 

nëpër të cilët rrjedhin lumenj dhe ku do 

të qëndrojë përherë. Kjo është fitorja e 

madhe. 

َ َ رسَُوهَُ  َ ََۛتَعَنده   Ndërsa atë që nuk i bindet Allahut (14)َ مَن قَعحصَ ٱلِلّه

dhe të Dërguarit të Tij dhe shkel kufijtë 

e vënë prej Tij, Allahu e shpie në zjarr, 
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ا خََٰلَِ   رَلحُ  ناَرا نا حُدُ هَ ُ  يدُح َۡ ا  يَ
َۡي    ١٤ َ هَُ  لَرَاب  مُّ

ku do të qëndrojë përherë dhe për të ka 

ndëshkim poshtërues. 

هيََ ٱلحفََٰحَشَننَ  مَننن 
ح
َٰننتَِ ينَنأ َ ٱله

َۡنه   لَلنَيح
ْ َۡدُ ا ن تشَح ن سََآِكَُمح فٱَسح

َِعَنن رح
َ
َۡدُ اْ     ن نن ََ َنننكُمح  فنَنننَ  م 

سَننتُ  مح
َ
َٰ فَأ يُُننوتَ حَننتِه وهُنه فَِ ٱلِح

 ُ  ح يََحعَننَ  ٱلِلّه
َ
حمَننوحتُ ن نه ٱل ُۡ َٰ قَتَننوَفهى

نه سَبيَلَ   ُۡ َ  ١٥ ل

(15) Për ato gra tuaja që bëjnë kurvëri, 

kërkoni që të dëshmojnë për këtë gjë 

katër vetë prej jush; nëse dëshmojnë 

për këtë gjë, i mbani ato në shtëpi 

derisa t’u vijë vdekja ose derisa Allahu 

t’u japë atyre rrugëdalje tjetër. 

ا مَنكُمح فنَوَاذُ هُمَا   َۡ ََََِٰٰنَ
ح
انَ يأَ َ َ ٱلَّه

رضَُننواْ  لح
َ
ننلَحَا فَأ صح

َ
فنَنننَ ِاَبنَنا َ ن
 ُۗ ٓ مَننننا ُۡ اب نننن َ نح َ كََنَ ِوَه ا إنَه ٱلِلّه

ا  ١٦ رهحَيما

(16) Dhe ata të dy prej jush që kanë 

bërë këtë punë të turpshme, i ndëshkoni 

që të dy; e nëse pendohen dhe 

përmirësohen, ua hiqni dënimin. Se 

Allahu e pranon pendimin dhe është 

Mëshirues. 

َيننننَ  َ للََّه َِنننُ  ىََ ٱلِلّه إنَهمَنننا ٱَّهوح
ننوءَٓ  مَلنُنونَ ٱلسُّ ثُننمه  جَََ َٰلنَن   قَعح

ُِننونَ مَننن َٰرَََۛننا   ْ لََٰٓئنَنكَ  قَتُو
ُ
فَأ

ُ قَتُنننوبُ ٱ ُۗ َ كََنَ ٱلِلّه َۡمح ُ لَلنَننيح لِلّه
ا حَتَيم    ١٧ الَليَما

(17) Allahu është pranues i pendimit 

vetëm për ata që bëjnë ndonjë të keqe 

nga padituria dhe pendohen shpejt. Pra, 

këtyre Allahu ua pranon pendimin. 

Allahu është i Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

َيننَ  َُِ  للََّه حٰسََ  ٱَّهوح مَلنُونَ َ لَ  Nuk pranohet pendimi i atyre që (18)قَعح

vazhdimisht bëjnë të këqija e, kur u 

afrohet vdekja, atëherë thonë: “Unë tani 
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حَدَهُمُ 
َ
َٰٓ إذََا حَضََۡ ن ي نَوَاتَ حَتِه ٱلسه
حمَوحتُ ََٰاَ  إيَ َ هُبحنُ  ٱلحن نَ َ َ  ـَٰٔٱل

 ْۚ ننارٌ َينننَ قَمُوِنُنونَ  هَُننمح كُفه ٱلَّه
نَ  تَنندح  ح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ ن

ُ
ننمح لَننرَاباا ن ُۡ َ ا ل

لََم  
َ
 ١٨ ان

me të vërtetë po pendohem”. As për ata 

që vdesin duke qenë jobesimtarë. Për 

këta, Ne kemi përgatitur dënim të 

dhembshëm. 

َينننَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ءَامَنُننواْ َ  يَنَن ُّ يََٰٓ

ن ِرََثوُاْ ٱلن سََاءَٓ كَرحه  
َ
ا  َ َ  لَكُمح ن

ٍَ مَنآ  هَبُواْ بنَبَعح وُلُوهُنه ََّنَرح هَعح
هيََ بفَََٰحَشَ   

ح
ن يأَ

َ
ٓ ن حٰتُمُوهُنه إَ ه  ءَاَِ

ٰ نََنن  ه  بَ رُ فَه  مُّ حمَعح  عَََشَُۡ هُنننه بنَنٱل
ن فنَنننَ كَرَ 

َ
نن ن تُمُننوهُنه َ عََ َٰٓ هح

يح  ََ رهَُواْ  عََ  ٱنو  ِكَح ُ  يَن َ ا َ ََۛجح لِلّه
حِ   ارَ  ِ  ١٩ ا كَثَ

(19) O besimtarë! - nuk ju lejohet të 

bëheni përdhunisht trashëgimtarë të 

grave dhe mos i pengoni ato me qëllim 

që t’ua merrni një pjesë nga dhuratat që 

ua keni dhënë, përveç nëse bëjnë 

gabime sheshazi. Jetoni e silluni mirë 

me to! Në qoftë se ato nuk ju pëlqejnë 

aq shumë, (duroni!) sepse është e 

mundur që juve të mos ju pëlqejë diçka, 

por që Allahu në atë do t’ju sjellë 

shumë të mira. 

تبَحدَ  رَههُّمُ ٱسح
َ
ج  اوَإِنح ن نمَنَ  َ  نَ ح مه

ج   َ  نه َٰنَيَنار  نَ ح ُۡ َٰ ندَى حٰتُمح إحَح ا ءَاَِ
يحننن ََ رُنننرُ اْ مَنحنننُ  

ح
ْۚ فنَننلََ ِأَ نواا

ننن َََٰٰن  حۡ َُ رُرُ ننَننُ   
ح
ِأَ
َ
نننا َ ا وَإِثحم 

ا بَٰن   ٢٠ مُّ

(20) Në qoftë se dëshironi të ndërroni 

grua, duke e lëshuar njërën për të marrë 

një tjetër, asaj që i keni dhënë pasuri
[58]

, 

mos i merrni nga ajo (pasuri) asgjë. A 

do ta merrnit atë padrejtësisht, duke 

bërë gjynah të qartë?! 

                                                 
[58] Pra, gruas me të cilën po ndaheni. 
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ن  فحضَََٰ
َ
رُرُ ننَُ   َ َٰنَدح ن

ح
َُ ِأَ َ كَيح

  ٍ نن ََعح وُننكُمح إىَََٰ  نَ  ََعح رَننرح
َ
َ ن

ليَظ   مَنكُم َِ ا  َيثََٰقا  ٢١ ام 

(21) Si do t’ia merrnit atë dhuratë, kur 

ju i jeni dhënë njëri-tjetrit dhe kur ato 

kanë marrë nga ju besë të fortë? 

َ َ  ِنَتَحُواْ مَا نكَََ  ءَابآَ كُُم 
ْۚ إنَهُ    َُ

َنَ ٱلن سََاءَٓ إَ ه مَا ََٰدح سَلَ م 
َٰحَشَننن    ت نننا  سََننن كََنَ فَ اءَٓ َ مَقح

 ٢٢ سَبيَلَا 

(22) Mos i merrni ato gra që kanë qenë 

gratë e baballarëve tuaj, përveç rasteve 

që tashmë kanë kaluar. Vërtet, kjo është 

vepër e keqe dhe rrugë e shëmtuar. 

َ َٰننتُكُمح  مه
ُ
مََنن ح لَلنَنيحكُمح ن حُر 

كُُمح  َِٰ رَنننننََٰ
َ
َِنَننننناِكُُمح َ ن  َ

َِنَناتُ  َٰتُكُمح َ خَََََٰٰٰنتُكُمح َ   لََمه
رح 
ُ َِنَاتُ ٱلۡح خَ َ 

َ َ َٰتُكُمُ ٱلۡح مه
ُ
َ  َ ن

َنَ  كُُم م  َِٰ رَََٰ
َ
نَكُمح َ ن رۡضَعح

َ
َٰتَِٓ ن ٱله

َ َٰننُ  نسََننآِكَُمح  مه
ُ
ضََٰننعَ َ َ ن ٱلره

َٰنتَِ فَِ حُجُنوركَُم  ئبَُكُمُ ٱله َ رَبََٰٓ
َۡننه  َ تُم ب

َٰتَِ هَرَلح َن ن سََآِكَُمُ ٱله م 
َۡنه فلَََ  َ تُم ب

فَننَ لهمح ِكَُونوُاْ هَرَلح
مح  حََلََٰٓئنَننُ  جُنَننناحَ لَلنَننيحكُ 

نَََٰٰبكَُمح  صح
َ
َينَ مَنح ن نَآِكَُمُ ٱلَّه حَ

َ
َ

َ إَ ه مَنا  تَيح رح
ُ َ ٱلۡح ََيح ن تََحمَعُواْ 

َ
َ ن

(23) Ju ndalohet martesa me nënat 

tuaja, me bijat tuaja, me motrat tuaja, 

me hallat tuaja, me tezet tuaja, me bijat 

e vëllezërve dhe bijat e motrave, me 

nënat (gratë) që ju kanë dhënë gji, me 

motrat tuaja, që kanë thithur prej një 

gjiri, me nënat e grave tuaja, me vajzën 

e gruas suaj që gjendet nën kujdestarinë 

tuaj, nëse me atë grua keni pasur 

marrëdhënie bashkëshortore; e, nëse 

nuk keni pasur marrëdhënie 

bashkëshortore, atëherë nuk ka 

pengesa. Ju ndalohet martesa me gratë 

e bijve tuaj dhe t’i bashkoni dy motra, 

përveç rasteve që tashmë kanë kaluar. 

Pa dyshim, Allahu është Falës dhe 

Mëshirëplotë. 
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َ كََنَ غَفُنور   ُۗ إنَه ٱلِلّه َُ ا ََٰدح سَنلَ
ا  ٢٣ رهحَيم 

صََ َُٰ  مَننَ ٱلن سََناءَٓ إَ ه  حمُحح ۞َ ٱل
 َ يحمََٰنُكُمح  كََََٰٰاَ ٱلِلّه

َ
مَا مَلَتَ ح َ

نا َ رَاءَٓ  حَ ه لَكُنم مه
ُ
ْۚ َ ن لَليَحكُمح

َٰلكَُم  ََٰ مح
َ
ن ِبَحتَضُننواْ بنَنأ

َ
َٰلكَُننمح ن ذَ

َ مُسََٰنفَحَيَْۚ َ مَنا  حِ حصَنيََ غَن مُُّ
نه فنَنوَاِوُهُنه  ُۡ تُم بنَ َ  مَننح تَعح تَمح  ٱسح

 ْۚ جُننورهَُنه فرَََۛوَنن  
ُ
َ َ  جُنَنناحَ  ن
َٰضَيحتُم بَ َ  مَننُۢ لَ  ليَحكُمح  يَمَا ِرََ

َ كََنَ  ننندَ ٱلحفَرََۛوَننن َه إنَه ٱلِلّه ََعح

ا  ٢٤ احَتَيم   لَليَما

(24) (Ju ndalohet martesa) edhe me 

gratë që gjenden nën kurorë, përveç 

atyre që i zini robëresha. Ky është 

urdhri i Allahut. Ju janë lejuar të tjerat, 

me kusht që t’i kërkoni me pasurinë 

tuaj për martesë e jo për jetë të 

përkohshme. Grave, me të cilat kaloni 

jetë bashkëshortore, jepuni dhuratat e 

detyrueshme (për jetesë). S’ka gjynah 

për ju, me pëlqimin e të dyja palëve, që 

ta shtoni apo ta pakësoni sasinë e 

dhuratës së premtuar. Se, Allahu, me të 

vërtetë, është i Gjithëdijshëm dhe i 

Urtë. 

ن 
َ
حَ مَنكُمح طَوح ا ن تَيَ َ مَن لهمح يسَح

مََ َٰننَ  ينَننتََ   حمُؤح صَننَ ََٰ  ٱل حمُحح ٱل
َنن  يحمََٰننُكُم م 

َ
ا مَلَتَ ح َ فَمَن مه

لمَُ  لح
َ
ُ ن مََ ََٰ ه َ ٱلِلّه حمُؤح َ تََََٰٰتكَُمُ ٱل

ه   ٍ ن ََعح َنُۢ  ََعحوُكُم م   َنَيَمََٰنكَُمه 
َۡننننه  لَ هح

َ
فنَنٱنكَحُوهُنه َنَننذَحنَ ن

جُننورهَُنه  َ ءَاِنُنوهُنه 
ُ
رُ فَ ن حمَعح بنَنٱل

(25) Cilido nga ju që nuk mund të 

martohet me gra të lira besimtare, për 

shkaqe të vështira materiale, le të 

martohet me një vajzë besimtare që 

gjendet nën pushtetin tuaj (robëreshë) - 

e Allahu e di më së miri besimin tuaj -, 

se jeni nga njëri-tjetri. Martohuni me to 

me lejen e pronarëve të tyre. Jepuni 

dhuratat si është e zakonshme për gra të 

ndershme e jo imorale të hapura apo të 

fshehta, që jetojnë me dashnor. Nëse 

ato, pasi të martohen, bëjnë kurvëri, 

dënimi i tyre është për gjysmë me 
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َ مُسََٰنفحَََٰ    حِ َ َ   مُُحصََ ٍَٰ  غَن
ه مُتهخََََٰٰتَ  ندَان  رح
َ
صَننه  ن حح

ُ
فنَنذََآ ن

َ بفَََٰحَشَنن   َ عَلنَنيح  هَننيح
َ
َۡنه فنَنننَح َ

صَنَ ََٰ  مَننَ  حمُحح ُُ مَا ىََ ٱل نصَح
َٰلكََ لمََنح رَشَََ ٱلحعَنََ   ٱلحعَرَابَه ذَ

بََُ  ن ِصَح
َ
ْۚ َ ن حِ  مَنكُمح ُۗ   اْ رَ لهكُنمح

ُ غَفُور  َ ٱ  ٢٥ رهحَيم   لِلّه

dënimin e grave të lira (të pamartuara). 

Kjo është për ata nga ju, që kanë frikë 

se do të bëjnë gabim (kurvëri). Nëse 

përmbaheni, kjo është edhe më mirë! 

Allahu është Falës dhe Mëshirëplotë. 

َ لَكُننننمح  َ ُ لََُبنَننني  يرََُۛنننندُ ٱلِلّه
َينننَ مَننن  نندَيكَُمح سُنننََُ ٱلَّه حۡ ََۛ َ
 ُ ُۗ َ ٱلِلّه قَبحلكَُمح َ ََۛتُوبَ لَلنَيحكُمح

 ٢٦ لَليَمٌ حَتَيم  

(26) Allahu dëshiron që t’ju sqarojë, 

t’ju udhëzojë në rrugën e të dërguarve 

të mëparshëm dhe t’jua pranojë 

pendimet tuaja. Allahu është i 

Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

ن قَتُنوبَ لَلنَيحكُمح 
َ
ُ يرََُۛدُ ن َ ٱلِلّه

َٰتَ  ََٰ َۡ ن َينَ يتَهبعَُنونَ ٱلشه َ َُۛرََۛدُ ٱلَّه
ن ِمََيلُواْ مَيحلَا لَظَيم  

َ
 ٢٧ ان

(27) Allahu dëshiron që t’jua pranojë 

pendimet tuaja, por ata që jepen pas 

epsheve, dëshirojnë që të largoheni 

krejtësisht nga udha e drejtë. 

ْۚ يرََُۛنندُ ٱ َُ لَنننكُمح نَن ن يََُف 
َ
ُ ن لِلّه

نسََٰنُ ضَعيَف   َ
حۡ  ٢٨ ا رَُلََ  ٱ

(28) Allahu dëshiron që t’jua lehtësojë 

(barrët), pasi njeriu është krijuar si një 

qenie e pafuqishme. 

 َ ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ كُلُوٓاْ ينَ ءَامَ يََٰٓ

ح
نُواْ َ  ِنَأ

 ٓ َٰيَنَ  إَ ه َِ حٰننَكُم بٱَلح َٰلَكُم بَ ََٰ مح
َ
ن

(29) O besimtarë, mos e përvetësoni 

pasurinë e njëri-tjetrit në mënyrë të 

palejueshme, përveç rastit kur ajo është 

tregti me pëlqim të dyanshëm dhe mos 

e vritni veten (dhe njëri-tjetrin)! Vërtet, 
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ن ِكَُونَ ََِ َٰنرَ ا لَنن ِنَرَا   
َ
 ن

ْۚ إنَه  نفُسَكُمح
َ
تُلُوٓاْ ن ْۚ َ َ  هَقح َنكُمح م 
َ كََنَ بكَُمح رحََيم    ٢٩ اٱلِلّه

Allahu është i Mëshirshëm me ju. 

وََٰن ا  َٰلكََ لُدح عَ ح ذَ نَ مَن قَفح ا َ ظُلحم 
لَ  َٰلنَكَ ي َ ننَار  فَسَوحفَ نصُح اْۚ َ كََنَ ذَ

َ ىََ ٱ اِا لِلّه  ٣٠ يسََ

(30) Këdo prej jush që e bën këtë 

përdhunisht dhe padrejtësisht, Ne, pa 

dyshim, do ta hedhim në zjarr. Kjo 

është shumë e lehtë për Allahun. 

نَ َ نحُ   وح َۡ إنَ تََحتَنبَُواْ كَبَآِرََ مَا هُنح
نَنرح لَنننكُمح سَي نَننوَاِكَُمح  نكَُف 

رَلحكُم مُّ  رَلَ  َ ندُح ادح  ٣١  كَرََۛم 

(31) Në qoftë se ju u shmangeni 

gjynaheve të mëdha, që ju janë ndaluar, 

Ne do t’jua falim gabimet tuaja të vogla 

dhe do t’ju shpiem në një vend të 

nderuar.
[59]

 

ُ بنَن َ   ننَ  ٱلِلّه اْ مَننا فَوه َ َ  هَتَمَنهننوح
ه   ٍ نن ََعح  َٰ

وَننكُمح ىََ َ  ََعح ر جََنناَ  لل 
ْ  َ للَن سََن نصََيا   تسََبُوا ا ٱكح َمه اءَٓ م 
ْۚ  نصََيا   َ تسََنبَح ا ٱكح َمه ننوَلُواْ م   سَح

(32) Mos i lakmoni ato gjëra, me anë të 

të cilave Allahu i ka bërë disa nga ju të 

dallohen mbi të tjerët: meshkujt do të 

kenë pjesë prej asaj që kanë punuar e 

po ashtu edhe femrat do të kenë pjesë 

prej asaj që kanë punuar. Kërkoni prej 

Allahut nga mirësitë e Tij. Vërtet, 

Allahu është i Dijshëm për çdo gjë.
[60]

 

                                                 
[59] Ky varg na këshillon dhe na urdhëron për t’u frenuar nga gjynahet e mëdha. 

Lidhur me këto çështje, ka shumë studime nga teologët e mëdhenj. Atij që 

frenohet prej këtyre gjynaheve Zoti i ka premtuar se do t’i falen gjynahet e 

vogla. Duhet theksuar se një e mirë e thjeshtë ose një e keqe e vogël nuk bën 

të nënçmohen e të mohohen, sepse atëherë shndërrohen në gjynahe të mëdha 

(përkthyesi). 

[60] Burrat janë dirigjues të grave. Me këtë varg konfirmohet se femrat janë më të 

dobëta fizikisht, kurse meshkujt janë më të fortë fizikisht; andaj e kanë për 

detyrë të shpenzojnë për t’i mbajtur ato. Mirëpo, në pikëpamje shpirtërore, në 

të gjitha cilësitë, femrat janë të barabarta me meshkujt. Megjithatë, në rastet 
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َ كََنَ  نننلَ َ ْٓۚ إنَه ٱلِلّه َ مَنننن فَوح ٱلِلّه
ءٍ لَليَم   َ شََح

 ٣٢ ابكَُ  

ن َٰىََ مَمه   جَعَلحنَنا مَنََٰ
ا ِنَرَكَ َ لكَُ 

انَ  َٰلََ َيننننَ ٱلحنننََٰ ُِنننونَْۚ َ ٱلَّه َٰحرَ
َ َ ٱلۡح

يحمََٰنننُكُمح فنَننوَاِوُهُمح 
َ
َ قَنندَتح َ

 َ
َٰ كُ  َ كََنَ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه مح ُۡ نصََننننيبَ

ء   ا شََح َۡيدا ََ ٣٣ 

(33) Gjithkujt Ne i kemi caktuar 

trashëgimtarët për çdo gjë që lënë 

prindërit ose të afërmit, ndërsa atyre me 

të cilët keni bërë marrëveshje, jepuni 

pjesën e vet. Sigurisht që Allahu është 

dëshmitar për çdo gjë. 

َٰمُونَ ىََ ٱلن سََاءَٓ بمََنا  ٱلر جََاُ  َََٰٰه
 َٰ مح ىََ ُۡ وَنن ََعح  ُ ننَ  ٱلِلّه ٍ   فَوه نن  ََعح

 ْۚ َۡمح َ َٰل نننََٰ مح
َ
نفَقُنننواْ مَننننح ن

َ
َ ِمََنننآ ن

َٰلحَََُٰ   َٰنَ  فٱَلصه  َََٰٰنٌ  حََٰفَظََٰن   قَ
َٰنتَِ  ْۚ َ ٱله ُ ل لَحضَيحاَ بمََنا حَفنََ  ٱلِلّه
تََّنَنافُونَ نشُُنننونهَُنه فعََظُنننوهُنه 
 ََ حمَوَنننناجَ جُننننرُ هُنه فَِ ٱل َ ٱهح

(34) Meshkujt kanë autoritet mbi gratë, 

meqë Allahu u ka dhënë disa cilësi mbi 

ato dhe, meqë ata shpenzojnë për 

mbajtjen e tyre. Gra të mira janë ato të 

dëgjueshmet, që ruajnë fshehtësitë që 

ka urdhëruar Allahu. Sa i përket grave 

që ju i druheni mosbindjes dhe sjelljes 

së keqe nga ana e tyre, këshillojini, (e, 

nëse kjo s’bën dobi) mos i pranoni në 

shtrat dhe (në fund) i rrihni ato (lehtas). 

Por, nëse ato ju binden, atëherë mos i 

ndëshkoni më. Allahu, me të vërtetë, 

është i Lartësuar dhe i Madhëruar!
[61]

 

                                                                                                                 
kur të dy prindërit, nëna dhe babai, e thërrasin njëkohësisht fëmijën e vet, - ai, 

së pari, duhet t’i përgjigjet nënës (përkthyesi). 

[61] Deri para disa kohësh, në shumë vende të botës ndalohej shkurorëzimi (i 

gruas), kurse feja islame e ka lejuar shkurorëzimin (e gruas), qysh para 14 

shekujve. Por, kjo vepër është shumë e urryer nga Zoti dhe Ai ka përcaktuar 

disa norma për ta penguar këtë akt. Këto janë: 1. këshillimi i gruas; 2. të 

larguarit prej dhomës së saj, për një kohë të shkurtër; 3. qortimi i gruas në 

mënyrë edukuese; 4. nëse mosmarrëveshja është më e madhe ndërmjet tyre, 

duhet formuar një këshill të përbashkët pajtimi prej anës së burrit e të gruas, 

për t’i pajtuar ata; 5. nëse nuk kanë sukses as këto masa, atëherë arsyetohet 
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ننَكُمح فنَلََ  طَعح
َ
ُِوهُنه  فَننَح ن َ حِ َ ٱ

َ كََنَ  ُۗ إنَه ٱلِلّه َۡنه سَبيَلَا هَبحضُواْ لَليَح
الَليَ     ِ  ٣٤ ا كَبَ

حَعَثُواْ وَإِ َۡمَا فٱَ حٰنَ قَاَ  بَ ََ تُمح  نح رَفح
َننح حَتَم   نا م  لنَ َ   حََتَم  هح

َ
َنح ن ا م 

 ٓ ا َۡ لَ هح
َ
نَََٰٰح   ن نََ  إنَ يرََُۛندَآ إصَح ا يوَُ  
ُۗ ٱ ٓ مَننا ُۡ حٰنَ ُ بَ ننا  لِلّه َ كََنَ لَليَما إنَه ٱلِلّه

  ِ  ٣٥ ارَبَ

(35) Nëse i druheni ndarjes midis burrit 

e gruas, atëherë caktoni një ndërmjetës 

nga ana e burrit dhe një nga ana e 

gruas. Në qoftë se ata dëshirojnë 

paqësim, Allahu sjell marrëveshje 

midis tyre. Allahu, me të vërtetë, është i 

Gjithëdijshëm dhe i di të gjitha 

qëllimet. 

بُدُ اْ ٱ َكُواْ بنَ َ ۞َ ٱ ح َ َ َ  ششُّح   لِلّه
يحنو   سََٰن  ا  ََ يحنَ إحَح َٰلََ ا َ ِنَرَي َ ِٱَلحََٰ

نَنََََٰٰ َٰ  َ  ىََٰ َ ٱلَح حمَسََٰننتَيَ ٱلحقُننرح ٱل
َنننارَ  ىََٰ َ ٱلۡح َنننارَ ذيَ ٱلحقُنننرح َ ٱلۡح
َنۢنناَ  نناحَاَ بٱَلۡح ُنُنناَ َ ٱلصه ٱلۡح
ننبيََ  َ مَننا مَلَتَنن ح  َ ٱبحنننَ ٱلسه
َ َ  يُنَاُّ مَنن  ُۗ إنَه ٱلِلّه يحمََٰنُكُمح

َ
َ

 ٣٦ ا فَخُورا تَا   كََنَ مُُح 

(36) Adhuroni Allahun dhe mos i 

shoqëroni Atij asgjë (në adhurim); 

silluni mirë me prindërit, të afërmit, 

jetimët, të varfërit, fqinjët e afërt dhe të 

largët, me atë që keni pranë, me 

udhëtarin (që ka mbetur ngushtë) dhe 

me ata që janë robër nën pushtetin tuaj. 

Në të vërtetë, Allahu nuk i do njerëzit 

arrogantë e mburravecë; 

                                                                                                                 
shkurorëzimi; 6. nëse pajtohen e kurorëzohen përsëri, ndërsa pas pak kohe 

shkurorëzohen për së dyti, prapë lejohet kurorëzimi. Nëse shkurorëzimi ndodh 

tri herë, ata nuk mund të kurorëzohen për të katërtën herë, pa u martuar me 

njerëz prej familjesh të tjera (përkthyesi). 
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 َِ مُرُ نَ ٱلنها
ح
َينَ قَبحخَلُونَ َ ََۛأ ٱلَّه

نمُ  ُۡ َٰ ٓ ءَاِىَ تُمُونَ مَنا َ  َ ََۛكح ُخح بٱَلِح
ناَ  تَننندح  ح

َ
نننلَ َ ُۗ َ ن ُ مَنننن فَوح ٱلِلّه

َٰفرَََۛنَ لَرَاب   اللَحكَ َۡين   ٣٧ ا مُّ

(37) (e as) ata që janë koprracë, të cilët 

kërkojnë që edhe të tjerët të bëhen 

koprracë dhe fshehin atë që ua ka 

dhuruar Allahu nga mirësitë e Tij. Ne 

kemi përgatitur për mohuesit ndëshkim 

poshtërues. 

مح رئَنَناءَٓ  ُۡ َ َٰل نََٰ مح
َ
َيننَ ينُفَقُننونَ ن َ ٱلَّه

  َ َ َِ َ َ َ  ٱلنهننا مَنُننونَ بنَنٱلِلّه  يؤُح
رَِننرَِۗ َ مَننن يكَُنننَ  َوحمَ ٱ بنَنٱلَح

ننن نننيحعََٰنُ هَُ  َٰرَََۛن  اءَٓ ا فَسَنننٱلشه
 ٣٨ اَٰرَََۛن  

(38) (Ai nuk i do) as ata që ndajnë nga 

pasuria e tyre sa për sy e faqe të botës 

dhe që nuk e besojnë Allahun e as 

Ditën e Kiametit. Ai që ka për shok 

djallin, dihet sa shok i keq është! 

َۡمح لنَوح ءَامَنُنواْ بنَٱ َ َ مَاذَا لَلنَيح لِلّه
مُ  ُۡ ا رَنقََ نفَقُواْ مَمه

َ
رَِرَ َ ن َوحمَ ٱ َ ٱلَح

ا َۡمح لَليَما َ ُ ب ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ُ  ٣٩ ٱلِلّه

(39) E ç’dëm do të kishin ata sikur të 

besonin Allahun dhe Ditën e Kiametit 

dhe të ndanin nga pasuria që u ka dhënë 

Allahu?! Allahu di çdo gjë për ta. 

لمَُ مَثحقَاَ  ذَره     َ َ  قَظح وَإِن  إنَه ٱلِلّه
ا َ َُۛ  َۡ تَ مَنن ِكَُ حَسَنَ   يضََُٰعَفح ؤح

ا لَظَيم   را جح
َ
نحُ  ن ُ  ٤٠ اله

(40) Vërtet, Allahu nuk dëmton askënd 

asnjë grimë, por, nëse (dikush) bën 

mirësi, Allahu ia shumëfishon atë dhe i 

jep shpërblim të madh. 

ن ِۭ  مه
ُ
َ ن
َُ إذََا جَئحنَنا مَنن كُ  فَتَيح

َۡيد   َٰٓنؤَُ ءَٓ سشََ َُ  َٰ  جََئحنَا بنَكَ ىََ
َۡيد    ٤١ اََ

(41) Si do të bëhet kur prej çdo populli 

të sjellin dëshmitarë dhe të të sjellin ty 

(o Muhamed!) për dëshmitar mbi të 

gjithë ata?! 
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َينننَ  كَفَننرُ اْ يوَحمَئنَنر  ينَنوَهُّ ٱلَّه
 ْ َۡنمُ   لََصَوُا َ ىَٰ ب ٱلرهسُوَ  لنَوح شسَُنوه

 َ تُمُننننننونَ ٱلِلّه رُۡ  َ َ  يكَح
َ ٱلۡح

 ٤٢ احَدَيث  

(42) Atë ditë, ata që nuk kanë besuar 

dhe që nuk i janë bindur të Dërguarit, 

do të dëshironin të rrafshoheshin me 

tokën, por Allahut nuk mund t’i fshehin 

asnjë fjalë. 

ُِنواْ  رَ ْ َ  هَقح َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نننتُمح 
َ
ننلَوَٰ َ َ ن َٰ ٱلصه َٰرَىَٰ حَننتِه سُننكَ

لَمُواْ مَا هَقُولوُنَ َ َ  جُنُبانا إَ ه  هَعح
ْْۚ وَإِن عََبرَيَ  تسََلُوا َٰ هَضح سَبيٍَ  حَتِه

 ح جَاءَٓ 
َ
َٰ سَفَرٍ ن  ح ىََ

َ
رحعََٰٓ ن كُنتُم مه

حَنند  
َ
 ح  ن

َ
َنننَ ٱلحضَننآِطََ ن َنننكُم م  م 

تُمُ ٱلن سََ   اءَٓ فَلمَح تَََندُ اْ مَناءٓ  لََٰمَسح
مُواْ صَعيَد   سَنحُواْ َ تَيَمه ا فٱَمح ا طَي بَ 

 ُۗ يحنندَيكُمح
َ
َ بوَجُُننوهكَُمح َ َ  إنَه ٱلِلّه

ا ا غَفُورا  ٤٣ كََنَ َ فُوًّ

(43) O besimtarë! Mos u falni kur jeni 

të dehur, prisni të kthjelloheni e të dini 

se ç’flisni; as kur jeni të papastër
[62]

 

(xhunub) - përveçse nëse jeni duke 

udhëtuar, derisa të laheni. Dhe, nëse 

jeni të sëmurë ose gjendeni në rrugë ose 

keni kryer nevojën natyrore, ose keni 

bërë marrëdhënie me gra dhe nuk gjeni 

ujë, atëherë fërkoni fytyrën dhe duart 

tuaja me dhé të pastër. Allahu, me të 

vërtetë, është Shlyes dhe Falës i 

gjynaheve. 

 ِوُاْ نصََيب  
ُ
َينَ ن لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َنَ  اَ م 

نننَََٰٰلََ   نننرَُ نَ ٱلوه ٱلحتََََٰٰننناَ يشَح
بيََ   ن ِوََلُّواْ ٱلسه

َ
 ٤٤ َ َُۛرََۛدُ نَ ن

(44) A nuk i sheh ti (o Muhamed!) ata 

që iu është dhënë një pjesë prej Librit? 

Ata e ndërrojnë të mirën me të keqen 

dhe dëshirojnë që edhe ju të humbisni 

rrugën e drejtë. 

 َٰ َٰ ْۚ َ كَنن نندَآِكَُمح لح
َ
لنَنمُ بأَ لح

َ
ُ ن  .Allahu i di më së miri armiqtë tuaj (45)َ ٱلِلّه

                                                 
[62] D.m.th. pas kryerjes së marrëdhënieve seksuale ose pas derdhjes së farës. 
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َ َ لََ    َٰ بٱَبٱَلِلّه َٰ ِ  ا َ كَ َ نصََ  .Allahu mjafton si Mbrojtës për ju ٤٥ الِلّه

Allahu mjafton si Ndihmës për ju. 

فَنُونَ ٱلحكَُنَمَ  َينَ هَاهُ اْ يُرَ  َنَ ٱلَّه  م 
نَا  وَاضَعَ َ  َ ََۛقُولنُونَ سَنمَعح لَن مه
  َ ننمَ َ مُسح حِ حَ غَنن ننمَ   لََصَننيحنَا َ ٱسح

َۡمح  َ سَننتَ
ح ل
َ
ُۢب بأَ نَ رََٰلَنَا لََه ن  ا فَِ َ طَعح

نَا  ْ سَنمَعح نمح َٰنَالوُا ُۡ نه
َ
َينَه َ لنَوح َ ٱل 

ننَنا  حَ َ ٱنظُرح ننمَ نَننا َ ٱسح طَعح
َ
لنَنمَنَ َ ن

حِ   َٰحوَمَ َ لََٰكَن له رَ
َ
مح َ ن ُۡ ه مُ ا ل ُۡ عَننَ

مَنُنونَ إَ ه ٱ رهَمَح فنَلََ يؤُح ُ بكَُفح لِلّه
 ٤٦ ََٰليَلَ  

(46) Në mesin e hebrenjve ka nga ata 

që i nxjerrin fjalët nga konteksti i tyre 

dhe i thonë Profetit: “Dëgjuam, por nuk 

të bindemi”! dhe “Dëgjo, mos 

dëgjofsh!” dhe “Ra’iná!”
[63]

, duke 

shtrembëruar (shprehjet) me gjuhën e 

tyre dhe duke shpifur për fenë. Po sikur 

ata të kishin thënë: “Dëgjuam dhe u 

bindëm!” dhe “Dëgjo!” e “Shikona 

neve!”, kjo do të ishte më e mirë dhe 

më e drejtë për ata. Allahu i mallkoi ata 

për shkak të mohimit të tyre, prandaj 

ata nuk besojnë, përveç një numri të 

vogël. 

 ِنُنواْ ٱلحتََََٰٰنناَ 
ُ
َينننَ ن ننا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

نَا  لنح ْ بمََنا نَ ه َٰ  ءَامَنُوا َ ا ل مََنا مُصَند 
مَننَ   ن نهيح

َ
َننن قَبحننَ  ن مَعَكُننم م 

هَننا  ُهه َُ ننا َ   ح  جُُوه 
َ
باَرهََننآ ن هح

َ
َٰٓ ن ىََ

ننحََٰاَ  صح
َ
مح كَمَننا لعََنهننآ ن ُۡ نلَحعَنننَ

 َ ننننننرُ ٱلِلّه مح
َ
ننننننبحَ ه َ كََنَ ن ٱلسه

عُو ا   ٤٧ مَفح

(47) O ju, të cilëve ju është dhënë 

Libri! Besoni atë që kemi zbritur si 

vërtetues të asaj që keni në duar para se 

t’jua fshijmë fytyrat e t’jua kthejmë 

prapa ose t’ju mallkojmë ashtu siç i 

mallkuam shkelësit e Sabatit. Urdhri i 

Allahut do të zbatohet doemos. 

                                                 
[63] Kjo fjalë në arabisht do të thotë “na dëgjo” ose “na shiko me respekt”, por në 

hebraishten-arabe të shekullit të shtatë ishte sharje me kuptimin “O i keqi 

ynë”. 
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نكَ بنَ َ   َ ن يشُّح
َ
فرَُ ن َ َ  قَضح إنَه ٱلِلّه

 ْۚ َٰلكََ لمََنن يشََناءُٓ فرَُ مَا هُ نَ ذَ َ ََۛضح
ىَٰٓ  نرََ َ َ قَندَ ٱ ح كَح بنَٱلِلّه َ مَن يشُّح

ا ا لَظَيما  ٤٨ إثَحما

(48) Vërtet, Allahu nuk fal që të 

adhurohet dikush apo diçka tjetër veç 

Atij, por gjynahet e tjera më të vogla ia 

fal kujt të dojë. Kushdo që i bën shok 

Allahut (në adhurim), ka bërë gjynah të 

tmerrshëm. 

مه  ُۡ نفُسَن
َ
ونَ ن َينَ يَُ كُّ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َ

َ مَننن يشََنناءُٓ َ َ  
ُ ينُنَ كَ  بنَنَ  ٱلِلّه
لَمُونَ فتَيَلَا   ٤٩ قُظح

(49) A nuk i ke parë ata që e kujtojnë 

veten të dëlirë?
[64]

 Jo, Allahu dëlir kë të 

dojë dhe askush nuk do të pësojë as 

padrejtësinë më të vogël. 

 َ ننرَُ نَ ىََ ٱلِلّه َُ قَفح ٱنظُننرح كَيحنن
َٰ بَ َ ٓ إثَحم   َٰ بَٰنااٱلحتَرَبَ  َ كَ  ٥٠ ا مُّ

(50) Shiko si shpifin ata gënjeshtra 

kundër Allahut. Mjafton kjo shpifje si 

gjynah i qartë. 

 ِوُاْ نصََ 
ُ
َينَ ن لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َنَ ا يب  َ م 

بحنننَ   َ
مَنُنننونَ بٱَلۡح ٱلحتََََٰٰننناَ يؤُح

َيننننَ  َٰضُنننوتَ َ ََۛقُولنُننونَ للََّه َ ٱلعه
نندَىَٰ مَنننَ  هح

َ
َٰٓننؤَُ ءَٓ ن َُ كَفَننرُ اْ 
َينَ ءَامَنُواْ سَبيَلَا   ٥١ ٱلَّه

(51) A nuk i ke parë ata që u është 

dhënë një pjesë e Librit? Besojnë në 

idhuj dhe hyjni të rreme dhe thonë për 

jobesimtarët: “Këta janë në rrugë më të 

drejtë se ata që besojnë
[65]

”. 

ُ  َ مَنن  مُ ٱلِلّه ُۡ َينَ لعََننَ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ن

ُ فَلنَننن تَََننندَ هَُ   يلَحعَننننَ ٱلِلّه
(52) Këta janë ata që i ka mallkuar 

Allahu dhe, atij që e mallkon Allahu, 

nuk do t’i gjendet ndihmues. 

                                                 
[64] Askush nuk është i dëlirë nga vetvetja, por është Allahu Ai që e dëlir atë. 

[65] Myslimanët. 
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ا اِ  ٥٢ نصََ

مح نصََيا   ُۡ َ مح ل
َ
ا  ن حمُلحنكَ فنَنذَ  َنَ ٱل م 

اِا ه يُ  َِ نقََ ِوُنَ ٱلنها  ٥٣ ؤح
(53) A do të kenë ata ndonjë pjesë të 

pushtetit? Nëse është kështu, ata nuk do 

t’u jepnin njerëzve as sa puçërrza e 

bërthamës. 

َٰ مَننآ  َِ ىََ مح يَحسُنندُ نَ ٱلنهننا
َ
ن

ننلَ َ   َ قَنندح  ُ مَننن فَوح ننمُ ٱلِلّه ُۡ َٰ ءَاِىَ
حٰنَننآ ءَاَ  إبَحننرََٰهيَمَ ٱلحتََََٰٰنناَ  ءَاَِ
لحنننما  م مُّ ُۡ مَنننَ  َ ءَاهَيحنننَ َٰ تَح َ ٱلۡح

 ٥٤ الَظَيم  

(54) A mos i kanë zili njerëzit për çfarë 

u ka dhuruar Allahu nga të mirat e 

Veta? Ne u dhamë pasardhësve të 

Ibrahimit Librin e urtësinë, si dhe një 

pushtet të madh. 

نن  م مه ُۡ نح ءَامَنَ بَ َ  َ مَنح م مه ُۡ فَمَنح
ا اِ نهمَ سَعَ َۡ َٰ جََ َٰ  ٥٥ صَده َ نحُ ْۚ َ كَ

(55) Disa prej tyre e besuan atë
[66]

 e 

disa iu shmangën atij. Për ata mjafton 

Xhehenemi përcëllues. 

َينَ كَفَرُ اْ يَ َٰتنََا سَنوحفَ  إنَه ٱلَّه
َۡمح ننَنار   ننليَ ا كُُهمَننا نوََننجَ ح نصُح

هََنا  حِ ا غَ مح جُلُوها ُۡ لحَ َٰ جُلُوهُهُم بدَه
َ كََنَ  لََنَنرُ َُٰواْ ٱلحعَننرَابَُۗ إنَه ٱلِلّه

ا حَتَيم  لَ   ٥٦ ا ََۛ ا

(56) Ata që s’besojnë në shenjat Tona, 

Ne padyshim, do t’i djegim në zjarr. 

Sapo t’u digjet lëkura, Ne do t’ua 

ndërrojmë atë me lëkurë tjetër, për të 

përjetuar dënimin. Me të vërtetë, 

Allahu është i Plotfuqishëm dhe i Urtë. 

َينننننَ  ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
مح  ُۡ رَلُ َٰلحََََٰ  سَننُدح َٰن   ٱلصه  جَ ه

(57) Sa për ata që besojnë dhe punojnë 

vepra të mira, Ne do t’i shpiem në 

kopshte, nëpër të cilat rrjedhin lumenj 

                                                 
[66] Profetin Muhamed (a.s.). 
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نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 
َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
آ  َۡ مح  يَ ُۡ ه ا  ل بدَ 

َ
آ َ َۡ وََٰج   يَ نح

َ
رَ     ن هۡ يَ مُّ

 ظَليَلَا 
مح ظَلَ   ُۡ رَلُ  ٥٧ َ ندُح

dhe ku do të banojnë përgjithmonë. Ata 

do të kenë bashkëshorte të pastra dhe 

Ne do t’i shpiem në hije të dendura. 

ن ِنُنؤَهُّ اْ 
َ
مُركُُمح ن

ح
َ ينَنأ ۞إنَه ٱلِلّه

ا وَإِذَا حَ  َۡ لَ هح
َ
مَََٰ ََٰ  إىَََٰٓ ن

َ تُم ٱلۡح تَمح
َ ه  ن تََحتُمُنواْ بٱَلحعَندح

َ
َِ ن َ ٱلنها ََيح

ننا يعََظُكُننم بنَن َ ُٓۗ إنَه  َ نعََمه إنَه ٱلِلّه
  ِ ُۢب بصََ َ كََنَ سَمَيعَ  ٥٨ اٱلِلّه

(58) Allahu ju urdhëron që amanetet 

t’jua ktheni atyre që u përkasin dhe, kur 

të gjykoni midis njerëzve, të gjykoni 

drejt. Vërtet, Allahu ju këshillon 

mrekullueshëm dhe vërtet, Allahu 

dëgjon çdo gjë dhe vështron të gjitha 

punët!
[67]

 

طَي
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ ن ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ َ يََٰٓ عُنواْ ٱلِلّه

ننرَ  مح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
طَيعُننواْ ٱلرهسُننوَ  َ ن

َ
َ ن

ء   تُمح فَِ شََح  مَننكُمح  فنَنننَ ََِ َٰنن َ ح
َ َ ٱلرهسُوَ  إنَ كُنتُمح هُّ  ُ إىََ ٱفرَُ  لِلّه

َٰلكََ  رَِرَه ذَ َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُونَ بٱَلِلّه ِؤُح
حِ    ََۛلَا  رَ

ح
سَنُ ِأَ حح

َ
 ٥٩ َ ن

(59) O besimtarë! Bindjuni Allahut, 

bindjuni të Dërguarit dhe atyre që 

drejtojnë punët tuaja. Nëse nuk 

pajtoheni në ndonjë gjë, drejtojuni 

Allahut dhe të Dërguarit
[68]

, nëse besoni 

Allahun dhe Ditën e Kiametit. Kjo për 

ju është më e mira dhe shpjegimi më i 

bukur. 

نمح  ُۡ نه
َ
َينَ يَ حُ مُنونَ َ لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه

َ
َ

نن ََ  
ُ
ن ََ  إلَََحكَ َ مَآ ن

ُ
ْ بمََآ ن ءَامَنُوا

(60) A nuk i ke parë ti (o Muhamed!) 

ata (hipokritë) që pohojnë se kanë 

besuar në atë që të është shpallur ty dhe 

profetëve të tjerë para teje? Ata 

                                                 
[67] Ky varg na urdhëron që njeriut të merituar i duhet shprehur mirënjohje dhe 

besim për udhëheqje të suksesshme. Po ashtu, duhet gjykuar me drejtësi midis 

njerëzve (përkthyesi). 

[68] Pra, drejtojuni Kuranit dhe Sunetit (Traditës së regjistruar të Profetit 

Muhamed a.s.). 
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ن مَننننن قَبحلنَنننكَ يرَُ 
َ
َۛنننندُ نَ ن

َٰضُننوتَ َ َٰنَندح  قَتَحَنناكَمُوٓاْ إىََ ٱلعه
فُنرُ اْ بنَ َ   َ َُۛرََۛندُ  ن يكَح

َ
مَرُٓ اْ ن

ُ
ن

مح ضَننَََٰٰلََُۢ  ُۡ ن يوَُننله
َ
ننيحعََٰنُ ن ٱلشه

 ٦٠ ابعَيَد  

kërkojnë gjykimin e zotave të rremë, 

ndërkohë që janë urdhëruar t’i mohojnë 

ato. Djalli dëshiron që t’i nxjerrë ata 

krejtësisht nga udha e drejtë. 

مح هَعَ وَإِذَا  ُۡ َ ننَ َ  اقيََ  ل
َ
اْ إىَََٰ مَآ ن لوَح

ُ وَإِىَ  يحنننننَ  ٱلِلّه
َ
ٱلرهسُنننننوَ  رََ

حمَُ َٰفَقنَننيَ يصَُننندُّ نَ لَننننكَ  ٱل
 ٦١ اصُدُ ه  

(61) Po kur u thuhet atyre: “Ejani tek 

ajo që ka shpallur Allahu dhe tek i 

Dërguari”, i sheh hipokritët se si 

largohen prej teje me neveri. 

صَيبَةُۢ بمََا  م مُّ ُۡ صََٰبَتح
َ
ٓ ن َُ إذََا فَتَيح

َۡمح ثُننمه جَنناءُٓ كَ َٰنَنده  يحنندَي
َ
مَ ح َ

 ٓ ننَننآ إَ ه رَهح
َ
َ إنَح ن يَحلفَُنننونَ بنَننٱلِلّه

سََٰن   اإحَح  ٦٢ ا َ ِوَح يَقا

(62) Si do të jetë gjendja e tyre kur t’i 

godasë fatkeqësia, për shkak të asaj që 

vetë kanë punuar e të vijnë te ti, duke u 

betuar në Allahun e duke thënë: “Ne 

kemi dashur vetëm të bëjmë mirësi dhe 

pajtim”?! 

لنَمُ ٱ َينَ قَعح ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ُ مَنا فَِ ن لِلّه

نمح  ُۡ مح  لََظح ُۡ رَ ح َ نح لح
َ
َۡمح فَأ َ وِ

َُٰلُ
 ُۢ َ َۡمح َٰنَنوح نفُسَنن

َ
ننمح فَِٓ ن ُۡ ه َ َٰنُن  ل

 ٦٣ ابلَيَض  

(63) Këta janë ata për të cilët Allahu e 

di se ç’kanë në zemrat e tyre. Largohu 

prej tyre, këshilloji dhe thuaju fjalë që i 

prekin në zemër. 

رحسَلحنَا مَن رهسُوٍ  إَ ه 
َ
 Ne i kemi nisur të dërguarit vetëm (64)لََيَُاَ  َ مَآ ن

me qëllimin që njerëzit, me lejen e 

Allahut, t’u binden atyre. Dhe në qoftë 
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لَمُنوٓاْ  نمح إذَ ظه ُۡ نه
َ
َْۚ َ لنَوح َ َنَذَحنَ ٱلِلّه

 َ ْ ٱلِلّه فَرُ ا تَضح مح جَاءُٓ كَ فٱَسح ُۡ نفُسَ
َ
ن

نمُ  ُۡ َ فَرَ ل تَضح ٱلرهسُنوُ  لوَجََندُ اْ  َ ٱسح
اب   َ ِوَه اٱلِلّه  ٦٤ ا رهحَيم 

se ata
[69]

, kurdo që ta ngarkonin veten 

(me gjynahe), të vinin te ti për t’i 

kërkuar falje Allahut dhe i Dërguari t’i 

lutej Allahut për shfajësimin e tyre, do 

ta vërenin, se Allahu, me të vërtetë, 

është Pranues i pendimit dhe 

Mëshirëplotë. 

ِ نَنكَ َ  يُ  َٰ فنَنلََ َ رَ مَنُننونَ حَننتِه ؤح
مح ثُمه َ   ُۡ حٰنَ جَرَ بَ ََ َمُوكَ  يَمَا  يَُت 

نيَََندُ اْ فَِٓ  َۡمح حَرجَ  نفُسَنن
َ
ننا  ن َمه ا م 

ا ليَم   ٦٥ ََٰوَيحَ  َ يسَُل مَُواْ شسَح

(65) Jo, për Zotin tënd, ata nuk do të 

jenë besimtarë të vërtetë, derisa të të 

marrin ty për gjyqtar për kundërshtitë 

mes tyre; e pastaj, të mos ndiejnë 

kurrfarë dyshimi ndaj gjykimit tënd dhe 

të të binden ty plotësisht. 

تُلنُوٓاْ  نَ ٱقح
َ
َۡمح ن نها كَتَبحنَا لَلنَيح

َ
َ لوَح َ

رجُُواْ مَن هََ َٰركَُم   َ ٱرح
َ
نفُسَكُمح ن

َ
ن

ا َ عَلنُو ُ إَ ه ََٰليَن    مح   مه ُۡ َننح َ لنَوح  م 
مح َ عَلنُواْ مَنا يوَُ ظُنونَ بنَ َ   ُۡ نه

َ
َ

حِ   ه لمََنَ رَ ده ِثَح ا ل ََ مح َ نَ  ٦٦ ابَٰت  ُۡ

(66) Sikur Ne t’i urdhëronim ata: 

“Vritni veten!” ose: “Lini shtëpitë 

tuaja!”, pak prej tyre do ta bënin këtë. E 

sikur të vepronin ata siç këshilloheshin, 

kjo për ata do të ishte më mirë dhe do 

të ishin më të fortë në besim. 

م ا لَّأٓهَيحننَ َٰ ذ  وَإِ ا ُۡ ننرا جح
َ
نهننآ ن ُ َننن له م 

 ٦٧ الَظَيم  
(67) Atëherë, Ne, pa dyshim, do t’u 

jepnim shpërblim të madh nga ana Jonë 

ا تَقيَم  سح ا مُّ مح صَرََٰط  ُۡ دَيحَ َٰ َۡ َ  dhe me siguri do t’i udhëzonim në (68) ٦٨ َ ل

rrugë të drejtë. 

 ْ 
ُ
َ َ ٱلرهسُوَ  فَأ ََ ٱلِلّه  Kushdo që i bindet Allahut dhe të (69)لََٰٓئكََ َ مَن ييَُ

Dërguarit, do të jetë me ata të cilëve 

                                                 
[69] D.m.th. hipokritët. 
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َننَ  َۡم م  ُ لَليَح نحعَمَ ٱلِلّه
َ
َينَ َ ََ ٱلَّه مَ

دَاءَٓ  َۡ ن يقيََ َ ٱلشُّ َ ند  َ ٱلنهبيَ نَ نَ َ ٱلص 
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
َٰننلحََيَْۚ  حََسُنننَ ن َ ٱلصه

 ٦٩ ارَ يَق  

Allahu u ka dhënë shumë dhunti: me 

profetët, me të sinqertët
[70]

, me 

dëshmorët dhe me të drejtët! Eh sa 

shokë të mrekullueshëm janë këta! 

ننُ  مَنننَ ٱ َٰلنَنكَ ٱلحفَوح َٰ ذَ َٰ َْۚ َ كَنن لِلّه
َ لَليَم    ٧٠ ابٱَلِلّه

(70) Kjo dhunti është nga Allahu, e 

mjafton që Allahu e di çdo gjë. 

قُّ 
َ
أ َينننَ ءَامَنُننواْ رُننرُ اْ يََٰٓ ننا ٱلَّه َۡ

رَكُمح   َ ٱنفرَُ اْ حَرح
َ
ْ ثُبَاتٍ ن فٱَنفرَُ ا

 ٧١ اجََيَع  

(71) O besimtarë! Bëhuni syçelë 

(kundër armikut) e luftojeni atë, qoftë 

grupe-grupe ose të gjithë së bashku! 

نفَه فنَننَح وَإِ َ بَُي  نه مَنكُمح لمََنن لَه
صََٰبَتح 

َ
صَيبَ   ن نحعَنمَ  كُم مُّ

َ
ََٰاَ  ََٰدح َ

ننمح ٱ ُۡ عَ كُننن مه
َ
ه إذَح لنَنمح ن ُ ىََ لِلّه

َۡيد    ٧٢ اََ

(72) Në të vërtetë, disa prej jush 

ngurrojnë për të shkuar në luftë. Nëse 

ju ndodh ndonjë fatkeqësi, ndonjëri 

thotë: “Vetë Allahu më ka shpërblyer 

mua për të mos u gjendur i pranishëm 

me ta”. 

َننَ ٱ ن   م  صََٰبَكُمح فَوح
َ
َ َ لَئنَح ن لِلّه

حٰننَكُمح  ن لهمح ِكَُنُۢ بَ
َ
لَََقُولنَه كَأ

حٰنَُ   مَوَهه    َِ مح َ َٰلَ  َ  ُۡ يحتنََّ كُنُ  مَعَ

(73) E nëse ju arrin ndonjë e mirë nga 

Allahu, ai atëherë, me siguri thotë – a 

thua se nuk ka midis tij dhe jush 

dashamirësi -: “Ah, sikur të kisha qenë 

me ata e të arrija sukses të madh!” 

                                                 
[70] Termi kuranor i përdorur për epitetin “i sinqertë”, është fjala “siddîk”. Ajo 

nënkupton ata ndjekës të profetëve, të cilët ishin më të parët që u besuan atyre. 

Kjo është grada më e lartë që një besimtar mund të arrijë. 
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ناا لَظَيم   فُونَ فَوح
َ
 ٧٣ افَأ

َيننَ ۞ َ ٱلَّه فَلحيُقََٰتَ ح فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
َه  رَِرَ  نحيَنا بنَٱ َيَنوَٰ َ ٱلُّ ُ نَ ٱلۡح يشَّح

 َ  َ تَ ح َ مَن يقََُٰتَ ح فَِ سَبيََ  ٱلِلّه يُقح
ا  نرا جح

َ
هيَن َ ن لاَح فَسَنوحفَ نؤُح  ح قَضح

َ
ن

 ٧٤ الَظَيم  

(74) Le të luftojnë në rrugën e Allahut 

ata që nuk e kursejnë jetën e kësaj bote 

për jetën e ardhshme. Atij që lufton në 

rrugën e Allahut, e vritet ose fiton, Ne, 

me siguri, do t’i japim shpërblim të 

madh. 

َ مَا لَكُمح َ  ِقََُٰتلَُونَ فَِ سَنبيََ  
عَفيََ مَنَ ٱلر جََناَ   تَوح حمُسح َ َ ٱل ٱلِلّه
َينَ قَقُولنُونَ  حولَحَََٰٰنَ ٱلَّه َ ٱلن سََاءَٓ َ ٱل
ََۛن َ  نَا مَننح َ َٰنرَ َ ٱلحقَرح رجَح رح

َ
هِنَآ ن رَ

نَا مَنن  عَن  لنه نا َ ٱجح َۡ لُ هح
َ
المََ ن ٱلظه

نكَ َ لََ    ُ اَ  اله عَ  لنه نكَ َ ٱجح ُ مَن له
اِا  ٧٥ نصََ

(75) Ç’keni ju që nuk luftoni në udhë të 

Allahut dhe për shpëtimin e të 

shtypurve: për meshkujt e pafuqishëm, 

gratë dhe fëmijët, të cilët thërrasin: “O 

Zoti ynë! Nxirrna nga ky qytet, banorët 

e të cilit janë keqbërës! Na cakto një 

mbrojtës dhe na dërgo nga ana Jote 

dikë që të na ndihmojë!” 

َينَ ءَامَنُواْ يقََُٰتلَنُونَ فَِ سَنبيََ   ٱلَّه
َينَ كَفَرُ اْ يقََُٰتلَنُونَ فَِ  َ  َ ٱلَّه ٱلِلّه
لََنَاءَٓ   ح

َ
ْ ن َٰضُوتَ فقَََٰتلَنُوٓا سَبيََ  ٱلعه
نيحعََٰ  يحعََٰنَ  إنَه كَيحدَ ٱلشه نَ كََنَ ٱلشه

ا  ٧٦ ضَعيَفا

(76) Ata që besojnë, luftojnë në rrugën 

e Allahut, kurse ata që nuk besojnë, 

luftojnë në rrugën e djallit. Luftoni 

kundër ithtarëve të djallit, sepse vërtet, 

dinakëria e djallit është e dobët! 
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نمح  ُۡ َ َينَ قيََ  ل لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
نوٓاْ َ كُفُّ

لَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ  قيَمُواْ ٱلصه
َ
يحدَيكَُمح َ ن

َ
َ

َۡمُ ٱلحقتََاُ   ا كُتاََ لَليَح كَوَٰ َ فَلَمه  ٱل ه
مح  إذََا فرَََۛ    ُۡ َنح َِ م  نَ ٱلنهنا يََحشَنوح

 ْۚ ننيَ   ننده رَشح ََ
َ
 ح ن
َ
َ ن ننيَ َ ٱلِلّه  كَخَشح

هِنَننا لنَنمَ كَتَبحننَ   لَليَحنَننا َ َٰنَنالوُاْ رَ
َ ٓ  ٱلحقتََنناَ   جَنن   لنَنوح

َ
هَنَننآ إىَََٰٓ ن رح ره

َ
  ن

نحيَنا ََٰليَن    َُ ٱلُّ ِۗ َٰنُ ح مََََٰٰن َٰرَََۛا 
حِ   رَِننرَ ُ رَنن ل مََنننَ ٱههننقَََّٰ َ َ   َ ٱ
لَمُونَ فتَيَلَا   ٧٧ هُظح

(77) A nuk i ke parë (o Muhamed) ata 

që janë porositur: “Tërhiqni duart tuaja 

nga lufta, falni namazin dhe jepni 

zekatin!”?! Por kur, pas kësaj, u 

urdhëruan që të luftojnë, një grup prej 

tyre u frikësua nga njerëzit, ashtu si i 

frikësohen Allahut, madje edhe më 

tepër dhe thirrën: “O Zoti ynë! Pse na 

caktove të luftojmë? Ah, sikur të na 

kishe kursyer lufta edhe për një kohë të 

shkurtër!” Thuaju: “Kënaqësitë e kësaj 

jete janë të vogla. Jeta tjetër është më e 

mirë për ata që e kanë frikë Allahun e 

s’bëjnë gjynahe. Juve nuk do t’ju bëhet 

asnjë fije padrejtësi. 

 ْ نَمَا ِكَُونوُا قح
َ
حمَوحتُ َ مُ ٱل ركَكُّ يدُح

شَنيهدَ  ِۗ وَإِن  َ لوَح كُنتُمح فَِ برُُ ج   مُّ
 ُۡ ْ َ َٰرَ َ  مَنح  مح حَسَنَ   ِصَُبح قَقُولوُا

ٰ ئََ    مح سَنن ُۡ َ  وَإِن ِصَُننبح  لَننندَ ٱلِلّه
 لَندَكَْۚ َٰنُ ح كُ   قَقُولوُاْ َ َٰرَ َ  مَنح 

َنننح لَننندَ ٱ َٰٓننم  َُ َ  َ مَنناَ   ؤَُ ءَٓ لِلّه
ننونَ  ُۡ قَ ٱلحقَننوحمَ َ  يكََنناهُ نَ قَفح

 ٧٨ احَدَيث  

(78) Kudo që të gjendeni, do t’ju arrijë 

vdekja, madje, qofshi edhe në 

kështjellat më të forta!” Sa herë që u 

vjen ndonjë e mirë, ata thonë: “Kjo 

është nga ana e Allahut”. Por, nëse i 

godet ndonjë e ligë, ata
[71]

 thonë: “Kjo 

është prej teje (o Muhamed)!” Thuaju: 

“Të gjitha janë prej Allahut”. Ç’është 

kështu me këtë popull, që nuk kupton 

asgjë? 

                                                 
[71] D.m.th. hipokritët dhe banorët hebrenj të Medinës. 
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صَابكََ مَنح حَسَنَ   فَمَننَ 
َ
آ ن َ  مه ٱلِلّه

ٰ ئََ    صَنابكََ مَنن سَن
َ
ٓ ن فَمَنن  َ مَا

رحسَلحَ َٰكَ 
َ
سَكَْۚ َ ن ْۚ  نهفح َِ رسَُو   للَنها
َٰ بٱَ َٰ َۡيد  َ كَ ََ  َ  ٧٩ الِلّه

(79) Çdo e mirë që të gjen ty o njeri, 

prej Allahut është, kurse e keqja që të 

godet, është prej vetes sate. Ne të kemi 

sjellë ty (o Muhamed) si të Dërguar për 

të gjithë njerëzimin. Allahu mjafton për 

dëshmitar. 

  َ طَاَ  ٱلِلّه
َ
ََ ٱلرهسُوَ  َ قَدح ن ن ييَُ مه

َۡمح  رحسَلحَ َٰكَ لَلنَيح
َ
َٰ َ مَآ ن َ مَن ِوََ ه

 ٨٠ احَفيَظ  

(80) Kush i bindet të Dërguarit, i është 

bindur Allahut. Sa për ata që kthejnë 

kokën mënjanë, Ne nuk të kemi dërguar 

që të jesh rojtar i tyre. 

ْ مَننح  لَ   َ ََۛقُولوُنَ طَا فَنذََا بنَرَنُ ا
ََيهَ  طَآِفََ    َ  لَندَكَ  حِ مح غَن ُۡ َننح م 

َي هَقُننوُ   َ ٱ تُنناُ مَننا ٱلَّه ُ يكَح لِلّه
ح  مح َ ِنَوَكَّه ُۡ رَ ح َ ننح لح

َ
يبُيَ تَُونَ  فَأ

َ َ كيَلَا  َٰ بٱَلِلّه َٰ َْۚ َ كَ  ٨١ ىََ ٱلِلّه

(81) Dhe ata thonë: “Të jemi bindur”, 

por, kur largohen prej teje, një grup nga 

ata natën shtjellojnë diçka tjetër nga ato 

që u the ti. Por Allahu i shënon 

shtjellimet e tyre. Prandaj largohu prej 

tyre dhe mbështetu tek Allahu! Se 

Allahu të mjafton ty për mbrojtës. 

فلَََ قَتَدَبهرُ 
َ
نَ ٱلحقُرحءَانَْۚ َ لنَوح كََنَ ن

َ لوَجََندُ اْ  يَن َ  َ ٱلِلّه حِ مَنح لَندَ غَ
َٰف   تَََٰ اٱرح  ِ  ٨٢ ا كَثَ

(82) A nuk përsiatin ata për Kuranin! 

Sikur ai të mos ishte prej Allahut, do të 

gjenin në të shumë kundërthënie. 

ننَ  مح
َ َننَ ٱلۡح ر  م  مح

َ
 وَإِذَا جَاءَٓهُمح ن

َ
 َ ن

ذَالُواْ بَ َ   َ لنَوح رَهُّ  ُ إىََ 
َ
َوحفَ ن ٱلۡح

(83) Kur atyre
[72]

 u vjen ndonjë lajm i 

rëndësishëm që ka të bëjë me sigurinë 

ose frikën, ata e përhapin (pa e 

vërtetuar mirë). Por, në qoftë se këtë 

                                                 
[72] Hipokritëve ose myslimanëve të dobët. 
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مح  ُۡ ننرَ مَنننح مح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
ٱلرهسُننوَ  وَإِىََٰٓ ن

 ُۗ مح ُۡ تَنۢبيَُونَُ   مَننح َينَ يسَح لعََلمََُ  ٱلَّه
َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
نيحعََٰنَ إَ ه  نتُمُ ٱلشه َتُُ   لََههبَعح حُ َ رَ

 ٨٣ ََٰليَلَ  

lajm do t’ia përcillnin (për shqyrtim) të 

Dërguarit dhe parisë, hulumtuesit do ta 

merrnin vesh prej tyre (se çfarë lajmi 

duhet përhapur e çfarë jo). Sikur të mos 

ishte mirësia e Allahut dhe mëshira e 

Tij, ju të gjithë do të ndiqnit djallin, 

përveç një numri të vogël. 

 ُُ َ َ  ِكَُلهن فقَََٰتَ ح فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
مَنيََ   حمُننؤح سَننكَْۚ  حََننر ََ  ٱل إَ ه نَفح
 َِ هُ بنَنأح ن يكَُنن

َ
ُ ن لََ نن ٱلِلّه

ن س 
ح
ندُّ بأَ ََ

َ
ُ ن ْْۚ َ ٱلِلّه َينَ كَفَرُ ا ا ٱلَّه

دُّ ِنَتَيلَ   ََ  ٨٤ َ نَ

(84) Prandaj, lufto në rrugën e Allahut! 

Ti je përgjegjës vetëm për veten tënde. 

Nxiti edhe besimtarët, se mbase Allahu 

e pengon fuqinë e jobesimtarëve! 

Allahu është më i fuqishmi dhe më i 

ashpri në dënime. 

فََٰعَ ا حَسَنَ   يكَُنن  ََ حَ  فَ ن يشَح مه
  ُ حَ  نصََننيا  هه ننفَ ننا  َ مَننن يشَح َۡ َنح م 

ُ  كَ  ٰ ئََ   يكَُنن هه فََٰعَ   سَن ن   ََ فح
 ُۗ نننننا َۡ َنح ء  م  َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  َ كََنَ ٱلِلّه
ا قيَت   ٨٥ مُّ

(85) Kush ndërmjetëson për një çështje 

të mirë, do të ketë pjesë në shpërblimin 

e saj, kurse kush ndërmjetëson për një 

çështje të keqe, do të ketë pjesë në 

ndëshkimin e saj. Allahu është i 

Gjithëpushtetshëm. 

واْ وَإِذَا حُي َٰنننتُم بتََحَيهننن   فَحَيُّننن
 َ ُۗ إنَه ٱلِلّه ٓ  ح رُهُّ هَنا

َ
نآ ن َۡ سَنَ مَنح حح

َ
بأَ

(86) Kur ju përshëndet dikush me 

respekt, kthejani me një përshëndetje 

më të mirë ose në të njëjtën mënyrë! Pa 

dyshim, Allahu llogarit çdo gjë.
[73]

 

                                                 
[73] Ky varg na urdhëron që, kur të përshëndet dikush, duhet t’i përgjigjesh me një 

mënyrë edhe më të mirë ose me të njëjtën mënyrë. Kjo është detyrë e secilit 
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ءٍ حَسَٰباا َ شََح
َٰ كُ   ٨٦ كََنَ ىََ

مَعَننهكُمح   هُوَْۚ لَََجح
ََٰ  إَ ه ُ َ ٓ إلََ ٱلِلّه

إىَََٰ ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ َ  رََۛحنناَ  يَنن َِۗ 
َ حَدَيث   دَُ  مَنَ ٱلِلّه صح

َ
 ٨٧ اَ مَنح ن

(87) Allahu! Nuk ka zot tjetër të vërtetë 

përveç Atij. Ai do t’ju mbledhë në 

Ditën e Kiametit, për të cilën nuk ka 

dyshim aspak! E kush është në fjalë më 

i vërtetë se Allahu? 

َ ۞َ مَا لَكُمح فَِ ٱ حمَُ َٰفَقيََ فئََتيَح ل
م بمََنننا كَسَنننبُوٓ  ُۡ كَسَننن رح

َ
ُ ن ْْۚ َ ٱلِلّه ا

ضَن ه 
َ
ندُ اْ مَننح ن حۡ ن هَ

َ
ِرََُۛدُ نَ ن

َ
َ

ُ فَ  لََ  ٱلِلّه ُ  َ مَن يوُح لنَن تَََندَ ٱلِلّه
 ٨٨ هَُ  سَبيَلَ  

(88) Përse jeni ndarë në dy grupe për 

çështjen e hipokritëve, kur Allahu i ka 

flakur ata në mosbesim për shkak të 

veprave të tyre?! A mos vallë, dëshironi 

t’i ktheni në rrugë të drejtë ata që 

Allahu i ka lënë në humbje? Për atë që 

Allahu e lë në humbje, ti nuk mund të 

gjesh rrugë të drejtë. 

فُرُ نَ  كَمَا كَفَنرُ اْ َ هُّ اْ لوَح ِكَح
فنَنلََ هَتهخَننرُ اْ  َ تَتُوننُنونَ سَننوَاءٓ   

ناجَرُ اْ فَِ  َۡ َٰ قُ لََنَاءَٓ حَنتِه  ح
َ
مح ن ُۡ مَنح

اْ فَخُنرُ هُمح  َْۚ فَننَ ِوََلهنوح سَبيََ  ٱلِلّه
تُلُوهُ  مح حَيحثُ  جََدهُّمُوهُمح  َ َ  َ ٱقح

مح َ لََ  نننن ُۡ ا َ َ  هَتهخَننننرُ اْ مَنننننح
اِا  ٨٩ نصََ

(89) Ata dëshirojnë që edhe ju të mos 

besoni, ashtu siç nuk besojnë vetë dhe 

të bëheni të njëjtë me ata. Kurrsesi mos 

u bëni shokë me ata, derisa të mërgojnë 

për hir të Allahut. Nëse ata shmangen, 

ndiqini e i vrisni, kudo që t’i gjeni! Dhe 

mos zgjidhni nga ata as miq, as 

mbështetës, 

                                                                                                                 
mysliman. Është e nevojshme që ndërmjet besimtarëve e ateistëve të ketë 

përshëndetje të arsyeshme, në mënyrë që të mos e urrejnë njëri-tjetrin. Jemi të 

urdhëruar që të bisedojmë me njerëz në mënyrë të sjellshme (përkthyesi). 
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َيننننَ  يصََنننلُونَ إىَََٰ َٰنَننوح  إَ ه ٱلَّه
 ح 
َ
َيثََٰنننٌ  ن م م  ُۡ حٰننننَ َِ حٰننننَكُمح َ  بَ

ن 
َ
جَاءُٓ كُمح حَصََِتح صُندُ رهُُمح ن

 ح يقََُٰتلَُ 
َ
ْۚ َ لنَوح يقََُٰتلَُوكُمح ن مح ُۡ مَ واْ َٰنَوح

مح لَلنَنيحكُمح  ُۡ ُ لسََننلهيَ نناءَٓ ٱلِلّه ََ

لنُوكُمح فَلنَمح  َ َِ ْۚ فنَننََ ٱ ح فَلقَََٰتَلُوكُمح
نلمََ  اْ إلَََحكُنمُ ٱلسه لحقَوح

َ
يقََُٰتلَُوكُمح َ َ

َۡمح  كُننمح لَلنَنيح
ُ لَ َ مَننا جَعَننَ  ٱلِلّه

 ٩٠ سَبيَلَ  

(90) përveç atyre që janë strehuar te një 

popull me të cilin ju keni marrëveshje 

ose atyre që kanë ardhur te ju, e u vjen 

rëndë që të luftojnë kundër jush ose të 

luftojnë kundër popullit të vet. Sikur të 

kishte dashur Allahu, do t’u kishte 

dhënë pushtet mbi ju dhe ata do të 

luftonin kundër jush. Në qoftë se ata 

tërhiqen prej jush, nuk hyjnë në luftë 

kundër jush dhe ju ofrojnë paqe, 

atëherë për ju Allahu nuk lë shteg që të 

luftoni kundër tyre. 

ن 
َ
سَتَجَدُ نَ ءَارَرََۛنَ يرََُۛندُ نَ ن

مح كُه مَنا  ُۡ مَ مَنُواْ َٰنَوح
ح
مَنُوكُمح َ ََۛأ

ح
يأَ

 ْۚ ننا َۡ كسَُننواْ  يَ رح
ُ
ٓ اْ إىََ ٱلحفتَحنَنن َ ن رُهُّ

لَوُكُمح َ َُۛلحقُوٓاْ إلَََحكُمُ  َِ فَننَ لهمح قَعح
مح  ُۡ يحننندَقَ

َ
نننوٓاْ َ نننلمََ َ ََۛكُفُّ ٱلسه

تُلنُننوهُمح حَيحنننثُ   فَخُنننرُ هُمح َ ٱقح
ْ لََٰٓننئكَُمح جَعَلحنَننا 

ُ
ْۚ َ ن تُمُننوهُمح ثقََفح

َۡمح سُلحعََٰن   كُمح لَليَح
الَ بَٰن   ٩١ ا مُّ

(91) Ju do të hasni në njerëz të tjerë, të 

cilët dëshirojnë të sigurohen nga ju dhe 

nga kombi i vet. Sa herë që thirren në 

idhujtari, menjëherë bien në të. Nëse 

nuk shmangen prej jush, nëse nuk ju 

ofrojnë paqen dhe nëse nuk heqin dorë 

nga luftimi kundër jush, atëherë i kapni 

e i vrisni kudo që t’i gjeni! Kundër tyre 

ju kemi dhënë të drejtë të qartë. 

مَنانا َ مَا كََنَ لمَُ  تَُ  مُؤح ن قَقح
َ
مَنٍ ن ؤح

ْۚ َ مَن قَ إَ ه رَيَنو   مَناا رَيَنو  ا  اتََ  مُؤح
(92) Nuk bën që besimtari të vrasë 

besimtarin, përveçse gabimisht. Kush 

vret një besimtar gabimisht, duhet të 

lirojë një besimtar të robëruar dhe t’u 
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رََۛننرُ رَقَبَنن    مَنَنن   مُّ  َ تَحح َ هَينَن    ؤح
سَننننلهمٌَ   ن مُّ

َ
ٓ ن لنَننن َ ٓ إَ ه هح

َ
إىَََٰٓ ن

ٍ  لَندُ     وح
ْْۚ فَننَ كََنَ مَن ََٰ َُٰوا ده  يصَه

مَن   رََۛرُ رَقَبَن    لهكُمح  هَُوَ مُؤح َ تَحح
مَنَ    مُّ  حٰنَكُمح وَإِن كََنَ  ؤح مَن ََٰوح  بَ

حٰنَ  َِ َيثََٰ   َ  م م  سَنلهمٌَ  إىَََٰٓ  ُۡ فَدَيَ   مُّ
هح 
َ
مَنَ    مُّ  لَ َ  َ تََحرََۛرُ رَقَبَ   ن َ مَن  ؤح

َ لهمح يَََدح فَصَيَامُ  رََۛحنَ مُتَتَابعََيح حۡ ََ

   َِ َننَ ٱ ِوَح نا م  ُ لَليَما َُۗ َ كََنَ ٱلِلّه لِلّه
 ٩٢ احَتَيم  

paguajë gjakun trashëgimtarëve të të 

vrarit, përpos rastit kur familja e të 

vrarit ia fal gjakun. Nëse i vrari është 

nga një popull që e keni armik e 

njëkohësisht është besimtar, duhet të 

lirohet një besimtar i robëruar. Nëse i 

vrari është nga një popull me të cilin ju 

keni lidhur marrëveshje, i duhet paguar 

gjaku familjes së tij, duke liruar edhe 

një besimtar të robëruar. Ai që s’mund 

të gjejë rob, duhet të agjërojë dy muaj 

rresht. (Kjo është bërë) në shenjë 

pendimi para Allahut. Se Allahu është i 

Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

تُنن ح مُ  ننَ مَننن قَقح مَن  ا ؤح َنند  تَعَم  ا مُّ
نننهمُ خََٰننلَِ   َۡ ننا فَجَننَ آُ  ُ  جَ َۡ ا  يَ

َِوَاَ ٱ لَده َ 
َ
ُ لَليَح َ َ لعََنَُ   َ ن لِلّه

 ٩٣ ااباا لَظَيم  هَُ  لَرَ 

(93) Kushdo që vret një besimtar me 

qëllim, ndëshkimi i tij është 

Xhehenemi, në të cilin do të qëndrojë 

përgjithmonë.
[74]

 Allahu është zemëruar 

me atë, e ka mallkuar dhe i ka 

përgatitur një dënim të madh. 

 ْ َينَ ءَامَنُوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ حِنتُمح  يََٰٓ َ َِ إذََا 

َ َ تَبيَهنُواْ َ َ  هَقُولوُاْ فَِ سَبيََ  ٱ لِلّه
نَ   َََٰٰمَ لسَح لحقَََّٰٓ إلَََحكُمُ ٱلسه

َ
لمََنح َ

(94) O besimtarë! Kur të shkoni në 

luftë, në rrugë të Allahut, shqyrtoni 

gjithçka me kujdes! Mos i thoni atij që 

ju përshëndet me selam: “Nuk je 

besimtar”, me qëllim që të fitoni 

kënaqësi të kësaj jete, ndërkohë që tek 

                                                 
[74] Ndajfolja “përgjithmonë” është përdorur në mënyrë figurative në këtë 

kontekst dhe nënkupton një kohë shumë të gjatë, por jo të pafundme. Kjo 

është bërë për të theksuar rrezikun që paraqet vrasja e qëllimtë e një 

myslimani, e cila është një nga gjynahet më të mëdha pas idhujtarisë. 
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نن مَن  َيَننوَٰ َ مُؤح ا ِبَحتَضُننونَ لَننرََ  ٱلۡح
َِ  ْۚ ٱلُّ  َ مَضَنانمَُ كَثنَ  نحيَا فعَنَندَ ٱلِلّه

 ُ َن قَبحُ  َ مَننه ٱلِلّه كََََٰٰلكََ كُنتُم م 
َ كََنَ كُمح َ تَبيَهنُننوٓ لَلنَنيح  ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا

  ِ مَلُونَ رَبَ  ٩٤ ابمََا هَعح

Allahu ka fitime të shumta. Të tillë keni 

qenë edhe ju më parë e Allahu ju dha 

mirësi; prandaj gjithmonë sqarojini 

mirë të gjitha punët! Se Allahu është 

Njohës i veprave tuaja. 

نننتَويَ ٱلحقََٰعنَنندُ نَ مَننننَ   ه يسَح
حمُنن مَ ٱل ننرَ ؤح َ ْ َ  ٱلضۡه

ُ
ُ ن حِ نيََ غَنن

 َ َۡننندُ نَ فَِ سَنننبيََ  ٱلِلّه حمَُ َٰ َ ٱل
 ُ ننَ  ٱلِلّه ْۚ فَوه َۡمح نفُسَنن

َ
َۡمح َ ن َ َٰل ََٰ مح

َ
بنَنأ

َۡمح  نفُسَن
َ
َۡمح َ ن َ َٰل ََٰ مح

َ
َۡدَينَ بنَأ حمَُ َٰ ٱل

 ْۚ   لََندَ  ىََ ٱلحقََٰعَدَينَ هَرجََن  
َ كُُل  

ُ ٱ ننننَ  ٱلِلّه ه َ فَوه نننننََّٰ ُسح ُ ٱلۡح لِلّه
 َۡ حمَُ َٰ ا ٱل نرا جح

َ
دَينَ ىََ ٱلحقََٰعَدَينَ ن

 ٩٥ الَظَيم  

(95) Nuk janë të njëjtë ata besimtarë që 

rrinë në shtëpitë e tyre, përveç të 

paaftëve, me ata që luftojnë në rrugën e 

Allahut me pasurinë dhe jetën e tyre. 

Allahu i ngre një shkallë më lart ata që 

kanë luftuar me pasurinë dhe jetën e 

tyre kundrejt atyre që kanë ndenjur në 

shtëpitë e veta. Ai u ka premtuar të 

gjithëve mirësi, por i ka dalluar ata që 

luftojnë mbi ata që nuk luftojnë me 

shpërblim të madh: 

فنَنرَ    َنحننُ  َ مَضح ْۚ هَرَجََٰنن   م  َنن   حُ  َ رَ
ُ َ كََنَ ٱ اغَفُور   لِلّه  ٩٦ ا رهحَيما

(96) me shkallë të veçanta, me falje dhe 

mëshirë. Allahu është Falës dhe 

Mëshirëplotë. 

َينننَ ِنَنوَفه  حمَلََٰٓئتََننُ  إنَه ٱلَّه مُ ٱل ُۡ َٰ ى
َۡمح ََٰالوُاْ  نَيمَ كُننتُمح   نفُسَ

َ
ظَالََ ٓ ن

رَۡ ه 
َ عَفيََ فَِ ٱلۡح تَوح ََٰالوُاْ كُنها مُسح

(97) Kur engjëjt ua marrin shpirtrat 

atyre që e kanë ngarkuar veten me faje, 

u thonë: “Ku ishit?” Ata përgjigjen: 

“Ishim të pafuqishëm në Tokë”. 

(Engjëjt) do t’u thonë: “A nuk qe Toka 
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َ وََٰسَعَ   ََٰالوُٓ  رُۡ  ٱلِلّه
َ
لمَح ِكَُنح ن

َ
 اْ َ

 َ 
ح
ْ لََٰٓئكََ مَأ

ُ
ْۚ فَأ ا َۡ ْ  يَ اجَرُ ا َۡ مح َ تُ ُۡ َٰ ى

ا اِ نهمُ   سََاءَٓتح مَصَ َۡ  ٩٧ جَ

e Allahut e gjerë që të mërgonit në të?” 

Këta janë ata (njerëz), vendbanimi i të 

cilëve është Xhehenemi; eh, sa i keq 

është ai vendbanim! 

ننعَفيََ مَنننَ ٱلر جََنناَ   تَوح حمُسح إَ ه ٱل
ح  نتَيَيعُونَ َ ٱلن سََاءَٓ َ ٱل ولَحَََٰٰنَ َ  يسَح

تَدُ نَ سَبيَلَ   حَيلَ    حۡ  ٩٨ َ َ  قَ

(98) Me përjashtim të meshkujve të 

pafuqishëm, grave dhe fëmijëve, të cilët 

nuk kanë as fuqinë e as mundësinë të 

drejtohen në rrugë, 

فُننوَ  ن قَعح
َ
ُ ن ْ لََٰٓئنَنكَ لََ نن ٱلِلّه

ُ
فَأ

ْۚ َ كََ  مح ُۡ ا غَفُور  َ نح ُ َ فُوًّ  ٩٩ انَ ٱلِلّه
(99) mbase Allahu i fal, se Allahu, me 

të vërtetë, është Shlyes dhe Falës i 

gjynaheve. 

َ يَََدح ۞َ مَن  اجَرح فَِ سَبيََ  ٱلِلّه َۡ قُ
م   َِ َٰ رَۡ  مُرَ

َ ْۚ فَِ ٱلۡح ا  سََنعَ    ِ ا كَثنَ
ا َ مَن  ناجَرا َۡ حٰتنَ َ  مُ يََحرُجح مَننُۢ بَ
ننُ   إىََ  ركَح َ َ رسَُننوهََ  ثُننمه يدُح ٱلِلّه

 َُۗ نرُ ُ  ىََ ٱلِلّه جح
َ
ََ ن حمَوحتُ َ قَدح َ قَ ٱل
ُ غَفُور   اَ كََنَ ٱلِلّه  ١٠٠ ا رهحَيم 

(100) Kush mërgon për çështjen e 

Allahut, ai gjen shumë vendbanime dhe 

begati në tokë. Kush lë shtëpinë e vet, 

duke u shpërngulur për tek Allahu dhe i 

Dërguari i Tij dhe ndodh që t’i vijë 

vdekja, Allahu me siguri do ta 

shpërblejë. Se Allahu është Falës dhe 

Mëshirëplotë. 

حِننتُمح فَِ  َ َِ حَٰ  وَإِذَا  رَۡ  فَلنَن
َ ٱلۡح

صُُِ اْ مَننَ  ن هَقح
َ
لَليَحكُمح جُنَاحٌ ن

ن قَ 
َ
نتُمح ن لَوَٰ َ إنَح رَفح تنَنَكُمُ ٱلصه فح

َينننَ كَفَننرُ ٓ  َٰفنَنرََۛنَ ٱلَّه ْْۚ إنَه ٱلحكَ ا

(101) Kur të udhëtoni, nuk është gjynah 

që ta shkurtoni namazin, nëse druheni 

që jobesimtarët do t’ju bëjnë ndonjë 

dëm. Me të vërtetë, jobesimtarët janë 

armiqtë tuaj të hapur. 
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اكََنوُاْ لَكُمح لَدُ     بَٰن   ١٠١ ا مُّ

ننمُ  ُۡ َ نَ  ل قَمح
َ
َۡمح فَأ وَإِذَا كُننَ   نَي
لَوَٰ َ فَلحتَقُمح طَآِفََ    عَكَ ٱلصه م مه ُۡ َنح م 

مح  فَنذََا سَجَدُ اْ  ُۡ لحََتَ سح
َ
رُرُٓ اْ ن

ح
َأ َ لَح

تَ 
ح
نَأ فَلحيَتُونوُاْ مَن َ رَآِكَُنمح َ َّح

رَىَٰ لمَح يصَُلُّواْ فَلحيُصَلُّواْ  رح
ُ
طَآِفٌََ  ن
رهَُمح  مَعَنننكَ  رُنننرُ اْ حَنننرح

ح
َأ َ لَح

ْ لوَح  َينَ كَفَرُ ا ُۗ َ هه ٱلَّه مح ُۡ لحََتَ سح
َ
َ ن

نننلحََتكَُمح  سح
َ
فُلنُننونَ َ ننننح ن هَضح

تعََتكَُمح َ يَمَيلُونَ لَلنَيحكُم  مح
َ
َ ن

يحلَ    ْۚ َ َ  جُنَاحَ لَليَحكُمح  مه وََٰحَدَ  
َن مه  ى م  ذ 

َ
 ح إنَ كََنَ بكَُمح ن

َ
يَنرٍ ن

 
َ
نننرحعََٰٓ ن ن ِوََنننعُوٓاْ كُننننتُم مه

ُۗ إنَه  رَكُمح ْ حَنرح لحََتَكُمح   رَُرُ ا سح
َ
ن

َٰفنَننرََۛنَ لَنننرَاب   لَنننده للَحكَ
َ
َ ن ا ٱلِلّه
ا َۡين   ١٠٢ مُّ

(102) Kur të jesh ti (o Muhamed) në 

mes të besimtarëve dhe të prish faljen e 

namazit (në luftë), atëherë njëri grup 

prej tyre le të falet me ty dhe le t’i 

mbajnë pranë edhe armët e veta! Pastaj 

këta, le të rrinë pas jush dhe le të vijë 

grupi tjetër, i cili nuk është falur dhe, le 

të falet me ty! Le të jenë syçelë dhe t’i 

mbajnë armët e veta! Jobesimtarët 

dëshirojnë që të jeni të pakujdesshëm 

ndaj armëve dhe pajimeve tuaja, që t’ju 

sulmojnë me tërë fuqinë. Nuk ka 

gjynah për ju nëse hasni në ndonjë 

shqetësim prej shiut ose sëmundjes e i 

lini armët, por edhe atëherë, bëhuni 

syçelë. Allahu, me të vërtetë, ka 

përgatitur dënim poshtërues për 

jobesimtarët. 

نلَوَٰ َ فنَٱذحكُرُ اْ  فَنذََا ََٰوَنيحتُمُ ٱلصه
ننننن َ َََََٰٰٰم  َٰ ٱلِلّه ا َ ىََ ا َ قُعُنننننوه 

ننَتُمح 
ح
مَنننأ ْۚ فنَنننذََا ٱطح جُنُنننوِكَُمح

(103) Pasi të kryeni namazin, 

përmendeni Allahun duke qëndruar në 

këmbë, ulur dhe të shtrirë. Kur të jeni 

jashtë rrezikut, atëherë faleni namazin 

të plotë, sepse namazi është detyrë për 

besimtarët në kohë të caktuar. 



SURJA EN-NISÂ’ 164  حسَاءح  سُورَةُ الن 
 

لَوَٰ َ كََنَ ح  ْۚ إنَه ٱلصه لَوَٰ َ قيَمُواْ ٱلصه
َ
فَأ

مَنيََ كََََٰٰب   حمُؤح ِ اىََ ٱل وحَُٰو  ١٠٣ ا مه

َۡنُننواْ فَِ  ٱبحتضََنناءَٓ ٱلحقَننوحمَ  إنَ َ َ  َِ
لمَُونَ فنَننَه 

ح
لمَُونَ ِكَُونوُاْ ِأَ

ح
مح ينَأ ُۡ

َ مَا  لمَُونَ  َ ِرَحجُونَ مَنَ ٱلِلّه
ح
كَمَا ِأَ

نننا  ُ لَليَما َ  يرَحجُنننونَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه
ا  ١٠٤ حَتَيما

(104) Mos u tregoni të dobët në 

ndjekjen e jobesimtarëve! Nëse ndieni 

dhembje prej luftës, edhe ata ndiejnë 

dhimbje ashtu si edhe ju. Mirëpo ju 

shpresoni prej Allahut atë që ata nuk e 

shpresojnë. Allahu është i 

Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

 َ   َ
ٓ إلَََحكَ ٱلحتََََٰٰاَ بنَٱلۡح اَ نَ لنح

َ
ٓ ن ا إنَه

َٰنكَ  رَى
َ
ٓ ن َِ بمََا َ ٱلنها ََيح كُمَ  َََّحح

ْۚ َ َ  ِكَُننننن ل لَحخَننننآِنَيََ  ُ ٱلِلّه
 ١٠٥ ارَصَيم  

(105) Vërtet, Ne (o Muhamed) ta kemi 

zbritur Kuranin me të drejtën, në 

mënyrë që ti të gjykosh ndërmjet 

njerëzve sipas asaj që të ka shpallur 

Allahu. Dhe mos u bëj mbrojtës i 

tradhtarëve!
[75]

 

َ كََنَ  َ  إنَه ٱلِلّه فرََ ٱلِلّه نننننننتَضح َ ٱسح
اغَفُور    ١٠٦ ا رهحَيم 

(106) Kërko ndjesë prej Allahut! Se 

Allahu është Falës e Mëshirëplotë. 

َينَ يََحتَنانوُنَ  َ َ  َُِ َٰدَ ح لَنَ ٱلَّه
َ َ  يُاَُّ مَن كََنَ  ْۚ إنَه ٱلِلّه مح ُۡ نفُسَ

َ
ن

(107) Dhe mos i mbro ata që 

mashtrojnë vetveten! Se Allahu nuk i 

do tradhtarët dhe gjynahqarët. 

                                                 
[75] Komentuesit klasikë të Kuranit (Taberiu) bëjnë të ditur se ky varg dhe ata të 

mëpasshëm, deri në vargun 113, kanë lidhje me çështjen e një njeriu që quhej 

Ibn Ubejrik. Ai akuzohej se kishte vjedhur, por mbrohej nga i Dërguari i 

Allahut, i cili ishte bindur nga ndërmjetësimi i familjes së të pandehurit, se 

vjedhjen e kishte bërë një hebre. Shpallja Hyjnore e shfajësoi hebreun, kurse 

Ibn Ubejriku mohoi besimin dhe u arratis në Mekë, ku vazhdoi jetën e tij si 

keqbërës, derisa e gurëzuan. 
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ثيَم  
َ
اناا ن  ١٠٧ ارَوه

  َ َ َِ فُونَ مَننننَ ٱلنهنننا نننتَخح يسَح
فُونَ  تَخح مح إذَح يسَح ُۡ َ  هَُوَ مَعَ مَنَ ٱلِلّه

َ ه  يبُيَ تَُونَ مَا َ  يرَحعََٰ مَننَ ٱلحقَنوح
ا مَلُونَ مُُيَيا ُ بمََا قَعح  ١٠٨ َ كََنَ ٱلِلّه

(108) Ata fshihen nga njerëzit, por nuk 

fshihen dot nga Allahu. Ai është pranë 

tyre edhe natën, kur trillojnë gjëra me 

të cilat Ai nuk është i kënaqur. Se 

Allahu përfshin (me dijen e Tij) 

gjithçka që ata bëjnë. 

مح فَِ  ُۡ مُح َ نح ؤَُ ءَٓ جََٰدََّح َٰٓ َُ نتُمح 
َ
أ َٰٓ َُ

 َ يَا َ مَنن يَُ َٰندَُ  ٱلِلّه نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
مح  ُۡ ننن  َ نننح م مه

َ
ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ ن

َۡمح َ كيَلَ    ١٠٩ يكَُونُ لَليَح

(109) Ja, ju i mbrojtët ata në këtë botë, 

por kush do t’i mbrojë tek Allahu në 

Ditën e Kiametit ose kush do të bëhet 

përfaqësues i tyre? 

مَنن ح  لنَنمح َ مَننن قَعح  ح قَظح
َ
سُننوءٓاا ن

سَُ   ثُمه يسَح  َ نَفح َ يَََدَ ٱلِلّه فرََ ٱلِلّه تَضح
 ١١٠ ارهحَيم  ا غَفُور  

(110) Kush punon vepër të keqe ose e 

ngarkon veten me gjynahe, pastaj 

kërkon falje prej Allahut, do të gjejë se 

Allahu është Falës e Mëshirëplotë. 

ننا فَننَهمَننا  سَنناح إثَحم  َ مَننن يكَح
 َٰ سَبُُ   ىََ سَ َ ْۚ  يكَح ُ نَفح َ كََنَ ٱلِلّه
ا حَتَيم    ١١١ الَليَما

(111) Kush bën gjynah, ai ia ka bërë 

shpirtit të vet. Allahu është i 

Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

سَاح رَيَينٓ نَ مَن يكَح  ح إثَحم 
َ
ا نوَ ا ن

مَ بَ َ  برَََۛٓ  تَمَننو  ثُمه يرَح َ  ا َ قَندَ ٱحح
َََٰٰن   حۡ ا مُّ َُ اا وَإِثحم   ١١٢ بَٰن 

(112) Kush bën ndonjë gjynah ose të 

keqe, pastaj ia vesh atë një të 

pafajshmi, atëherë ai e ka ngarkuar 

veten me fajin e shpifjes dhe me një 

gjynah të qartë. 
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َتُُ    حُ َ لَليَحكَ َ رَ ُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لوَح
آِفََ    مه  طه َۡ َ مح  ل ُۡ َننح ن يُ م 

َ
وَنلُّوكَ ن

مح  َ مَننا  ُۡ نفُسَنن
َ
ٓ ن َ مَننا يوَُننلُّونَ إَ ه
ه  ء  ننَ َ  ٱ يضَُُّۡ نكََ مَنن شََح

َ
ُ َ ن لِلّه

مَنننَ   تَح لَليَحنننكَ ٱلحتََََٰٰننناَ َ ٱلۡح
لمَُْۚ َ كََنَ   لََلهمَكَ مَا لمَح ِكَُن هَعح

َ لَليَحكَ لَظَيم   ُ  ٱلِلّه  ١١٣ افَوح

(113) Sikur të mos e kishe mirësinë e 

Allahut dhe mëshirën e Tij, një grup i 

atyre do të përpiqej që të të nxirrte nga 

udha e drejtë.
[76]

 Ata me këtë e humbin 

vetëm vetveten, kurse ty nuk të bëjnë 

kurrfarë dëmi. Allahu të shpalli ty 

Librin (Kuranin) dhe Urtësinë e plotë, 

si dhe të mësoi atë që nuk e ke ditur. 

Dhuntia e Allahut për ty është shumë e 

madhe. 

َ فَِ كَثَِ   حِ حنوَ  ۞ ه رَ َنن نَه مح م  ُۡ َٰ ى
نرُ فٍ   ح مَعح

َ
مَرَ بصََدٍَََٰ  ن

َ
إَ ه مَنح ن

عَ ح  ه َ مَن قَفح َِ َ ٱلنها ََيح َََٰٰحِۭ   ح إصَح
َ
ن

 َ َٰلنَننكَ ٱبحتضََننناءَٓ مَرحضَننناتَ ٱلِلّه ذَ
ا لَظَيم   را جح

َ
هيَ َ ن  ١١٤ افَسَوحفَ نؤُح

(114) S’ka kurrfarë të mire në shumë 

prej bisedave të tyre të fshehta, përveç 

rastit kur ndokush kërkon që të jepet 

sadaka ose të kryhet një vepër e mirë 

apo paqësim ndërmjet njerëzve. Atij që 

e bën këtë për të fituar kënaqësinë e 

Allahut, Ne do t’i japim një shpërblim 

të madh. 

دَ مَنا يشَُاَََٰ  ٱَ مَن  ََعح لرهسُوَ  مَنُۢ 
َ سَبيََ   حِ حَ غَ دَىَٰ َ ََۛتهبَ ُۡ ح َ هَُ ٱل ِبَيَه
لَ َ   َٰ َ نصُح َ  مَا ِوََ ه َ مَنيََ نوَُه  حمُؤح ٱل

ا اِ نهمَ   سََاءَٓتح مَصَ َۡ  ١١٥ جَ

(115) Këdo që e kundërshton të 

Dërguarin, pasi i është dhënë udhëzimi 

dhe ndjek rrugë tjetër nga ajo e 

besimtarëve, Ne e lëmë të ecë andej 

nga është nisur dhe do ta përcëllojmë 

në zjarrin e Xhehenemit; eh, sa 

vendbanim i keq që është ai! 

نكَ بنَ َ   َ ن يشُّح
َ
فرَُ ن َ َ  قَضح  Vërtet, Allahu nuk fal që të (116)إنَه ٱلِلّه

adhurohet dikush apo diçka tjetër veç 

                                                 
[76] Pra, ata do të të nxirrnin nga udha e drejtë, duke bërë që ti Muhamed të 

akuzoje padrejtësisht një njeri të pafajshëm. 
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 ْۚ َٰلكََ لمََنن يشََناءُٓ فرَُ مَا هُ نَ ذَ َ ََۛضح
َننكح بنَن َ َ قَنندح ضَنن ه َ مَننن يشُّح ٱلِلّه

ا  ١١٦ ضََََٰٰلََُۢ بعَيَدا

Atij, por gjynahet e tjera më të vogla ia 

fal kujt të dojë. Kushdo që i bën shok 

Allahut (në adhurim), ai me të vërtetë, 

ka humbur dhe është larguar shumë 

prej udhës së drejtë. 

ٓ إنَََٰث ن لُونَ مَن هُ ننَ َ ٓ إَ ه  اإنَ يدَح
نننننيحعََٰن   ََ لُونَ إَ ه  ا وَإِن ينَنننندح

ا رََۛد   ١١٧ مه

(117) Ata
[77]

 nuk adhurojnë tjetër veçse 

idhuj femërorë dhe nuk thërrasin tjetër 

përveç djallit kryengritës, 

ا لهعَنَننُ  ٱ ُ نَنرَنه مَنننح لِلّه تَّه
َ
 َ َٰنَناَ  لَۡ

الَبَاهَكَ نصََيب   رُ ض  فح  ١١٨ ا مه
(118) të cilin e ka mallkuar Allahu, 

sepse (djalli) ka thënë: “Unë, doemos 

do të marr një pjesë të caktuar të 

robërve të Tu. 

مح  ُۡ مَن َٰنَه
ُ
مح َ لَۡ ُۡ ضَلهنه

ُ
مح َ لَۡ ُۡ َ لَأٓمُرَنه
نحعََٰننننمَ فَليَُ 

َ بنَنننت كَُنه ءَاذَانَ ٱلۡح
 َْۚ نه رَلحنَ  ٱلِلّه ُ َ  ِ مح فَليَُضَن ُۡ َ لَأٓمُرَنه

نيحعََٰنَ َ لََ  ن َنن َ مَن قَتهخَرَ ٱلشه ا م 
ننان   َ نن رُسِح َ َ قَنندح رَسََِ ا هُ نَ ٱلِلّه

ا بَٰن   ١١٩ مُّ

(119) Doemos do t’i shpie ata në rrugë 

të shtrembër, do t’i josh me shpresa të 

kota dhe, me siguri, do t’i urdhëroj që 

t’u presin veshët bagëtive, e pastaj do 

t’i urdhëroj që të ndryshojnë krijesën e 

Allahut. “Kush merr djallin për 

mbrojtës në vend të Allahut, ai ka 

pësuar humbje të qartë. 

َۡمح  َ مَننا يعَنَندُ يعَنَندُهُمح  هُمُ َ َُۛمَن نَني
ا رُ را ُِ يحعََٰنُ إَ ه   ١٢٠ ٱلشه

(120) Ai (djalli) u premton atyre dhe i 

josh me shpresa, por ato që premton 

djalli, janë vetëm mashtrime. 

نننهمُ َ َ   َۡ مح جَ ُۡ َٰ َ ى
ح
ْ لََٰٓئنَنكَ مَننأ

ُ
 Për ata, vendbanim është (121)ن

                                                 
[77] Paganët e Mekës. 
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ا مَُيَص   َۡ  Xhehenemi dhe nuk mund të gjejnë ١٢١ ايَََدُ نَ َ نح

shpëtim prej tij. 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
َٰن    مح جَ ه ُۡ رَلُ َٰلحََََٰ  سَننُدح  ٱلصه
نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
بدَ  
َ
آ َ َۡ ندَ ٱ يَ نا   لَح َ حَق   ْۚ َ مَننح لِلّه ا

دَُ  مَنَ ٱ صح
َ
َ قيَلَ  ن  ١٢٢ لِلّه

(122) Ata që besojnë dhe bëjnë vepra të 

mira, Ne do t’i shpiem në kopshte të 

Xhenetit, nëpër të cilat rrjedhin lumenj. 

Aty do të qëndrojnë vazhdimisht e 

përgjithmonë. Ky është premtimi i 

vërtetë i Allahut. E kush është më i 

vërtetë se Allahu në fjalë?! 

مَ 
َ
حَٰ  بأَ َ  انيَ كَُمح له هح

َ
َ ن مَايَ 

َ
َ َ ٓ ن

مَن ح سُنوءٓ   ا يَُحنَ  ٱلحتََََٰٰاَِۗ مَن قَعح
َ بَ َ   َ َ  يَََندح هَُ  مَنن هُ نَ ٱلِلّه
اَ لََ     ِ  ١٢٣ ا َ َ  نصََ

(123) (Shpëtimi në jetën tjetër) nuk do 

të jetë as sipas dëshirës suaj (o 

myslimanë), as sipas dëshirës së 

ithtarëve të Librit. Por kushdo që bën 

një të keqe, do të ndëshkohet për atë 

dhe nuk do të gjejë as mbrojtës, as 

mbështetës tjetër në vend të Allahut. 

َٰلحََََٰ  مَنن َ مَن  مَ ح مَنَ ٱلصه قَعح
مَن   ننننثَََٰ  هَُنننوَ مُنننؤح

ُ
 ح ن
َ
 ذَكَنننرٍ ن

رُلُونَ ٱلۡحَ  ْ لََٰٓئنَنكَ ينَندح
ُ
نهننَ  َ َ  فَأ

  ِ لَمُونَ نقََ  ١٢٤ اقُظح

(124) Dhe kushdo që bën vepra të mira, 

qoftë ai mashkull ose femër, duke qenë 

besimtar, do të hyjë në Xhenet dhe nuk 

do t’i bëhet asnjë padrejtësi. 

نَ مَنح  سَننُ هَين  حح
َ
نلمََ ن سح

َ
ننح ن َمه ا م 

   ُ َۡ َ  هَُنوَ مُُح  جَح ََ  سَنن  لَِلّه بَن َ ٱهه
ن نَرَ ٱمَلهَ  إبَحرََٰهيَمَ حَنيَف  ُۗ َ ٱتَّه ُ ا لِلّه

 ١٢٥ إبَحرََٰهيَمَ رَليَلَ  

(125) Kush është besimtar më i mirë se 

ai që i dorëzohet sinqerisht Allahut, 

duke qenë bamirës dhe zbatues i fesë së 

pastër të Ibrahimit, të cilin Allahu e ka 

marrë për mik të ngushtë?! 
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َٰتَ َ مَننا فَِ  َ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه لَِلّه
ء   َ شََح

ُ بكَُننن   رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه
َ  ٱلۡح

يَي    ١٢٦ امُُّ

(126) Allahut i përket gjithçka që 

gjendet në qiej dhe gjithçka që gjendet 

në Tokë dhe Allahu i përfshin të gjitha 

(në dijen e Tij). 

تُونكََ فَِ ٱلن سََ  َ  تَفح ُ يسَح اءَٓ  َٰنَُ  ٱلِلّه
َۡنه َ مَننا قُننتحلََٰ  تنَنيكُمح  نَني قُفح
لَليَحكُمح فَِ ٱلحتََََٰٰناَ فَِ ينَََََٰٰ  
نه مَننا  ُۡ ِنُنونَ َٰننتَِ َ  ِؤُح ٱلن سََنناءَٓ ٱله
ن 
َ
ننننه َ ِرَحغَبُنننونَ ن ُۡ َ كُتنَنناَ ل

نعَفيََ مَننَ  تَوح حمُسح ِنَتَحُوهُنه َ ٱل
 
َ
حولَحننَََٰٰنَ َ ن ن هَقُومُننواْ للَحيَننََََٰٰ َٰ ٱل

حِ   عَلنُواْ مَننح رَن
طَه َ مَا هَفح  بٱَلحقَسح

َ كََنَ بَ َ  لَليَم  فَننَه ٱ  ١٢٧ الِلّه

(127) Ata
[78]

 kërkojnë prej teje (o 

Muhamed) që t’i sqarosh lidhur me 

çështjet e grave. Thuaju: “Për çështjet e 

tyre ju sqarojnë Allahu dhe Libri që ju 

lexohet
[79]

, si për femrat jetime, të 

cilave nuk u jepni dhuratën e caktuar 

për ato edhe pse dëshironi të martoheni 

me to, ashtu edhe për fëmijët e mitur. 

Allahu ju udhëzon që të silleni drejt me 

jetimët. Allahu është në dijeni të çdo të 

mire që bëni.” 

ننا  َۡ لَ ََعح  ٌ رَافنَن ح مَنننُۢ 
َ
ننرَن وَإِنَ ٱمح

نن رَاض   ح إلَح
َ
ا فنَنلََ جُنَنناحَ نشُُنوناا ن

مَننا  ُۡ حٰنَ ننلحََا بَ ن يصُح
َ
َۡمَننآ ن لَليَح

ُۗ صُلحح   حِ  لحُ  رَ ْۚ َ ٱلصُّ نتَ ا ضََۡ حح
ُ
َ ن

ْۚ وَإِن تَُحسَنننُواْ  نن ه نفُننُ  ٱلشُّ
َ ٱلۡح

مَلُونَ  َ كََنَ بمََا هَعح َ هَتهقُواْ فَننَه ٱلِلّه

(128) Nëse gruaja druan nga burri i saj 

se do të sillet keq ose nuk do ta përfillë, 

atëherë nuk ka gjynah për ata, nëse 

pajtohen ndërmjet tyre. Pajtimi është 

më i mirë. Njerëzit janë të prirë nga 

koprracia. Por në qoftë se ju silleni 

mirë dhe ruheni prej të këqijave, Allahu 

e di mirë çfarë veproni. 

                                                 
[78] Disa nga shokët e Profetit (a.s.).  

[79] D.m.th. vargjet e para të kësaj sureje. 
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 ١٢٨ اِ  رَبَ 

 ْ ندَلوُا ن هَعح
َ
ْ ن تَيَيعُوٓا َ َ لنَ شسَح ََنيح

تُمح  فلَََ ِمََيلنُواْ  ٱلن سََاءَٓ َ لوَح حَرَصح
حمُعَلهقَنن َه  حمَيحننَ  َ تَننرَرُ هَا كَٱل كُه ٱل
 َ ننلحَُواْ َ هَتهقُننواْ فنَنننَه ٱلِلّه وَإِن ِصُح

اا كََنَ غَفُور    ١٢٩ رهحَيم 

(129) Ju nuk do të mund të silleni drejt 

midis grave tuaja, edhe sikur të 

dëshironi. Andaj, mos anoni krejtësisht 

vetëm nga njëra, duke e lënë tjetrën si 

të varur. Nëse ju i përmirësoni 

marrëdhëniet dhe ruheni nga 

padrejtësia, ta dini se Allahu është 

vërtet Falës dhe Mëshirëplotë. 

نننَ ٱ َٰنَنا قُضح  وَإِن قَتَفَره
ُ كُُ   َننن لِلّه  م 

ا سَنننننعَتَ َ ْۚ  ُ وََٰسَنننننعا َ كََنَ ٱلِلّه
 ١٣٠ احَتَيم  

(130) E nëse ata ndahen, Allahu me 

begatinë e Tij, çdonjërin prej tyre e bën 

të pavarur. Se Allahu është Dorëgjerë 

dhe i Urtë. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  َ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه لَِلّه
 ِوُاْ 

ُ
َينَ ن يحنَا ٱلَّه رَۡ ِۗ َ لَقَدح َ صه

َ ٱلۡح
ٱلحتََََٰٰاَ مَن قَبحلكَُمح وَإِيهناكُمح 
فُرُ اْ فنَننَه  ْۚ وَإِن ِكَح َ نَ ٱههقُواْ ٱلِلّه

َ
ن

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه لَِلّه
 ُ رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه

َ يَد  ٱلۡح َُ نيًَّا   ١٣١ اَِ

(131) E Allahut është gjithçka që 

gjendet në qiej dhe në Tokë. Ne i kemi 

porositur ata që u është shpallur Libri 

para jush dhe juve: “Frikësojuni 

Allahut! Nëse mohoni, dijeni se Allahut 

i përket gjithçka që gjendet në qiej dhe 

në Tokë. Allahu është i 

Vetëmjaftueshëm dhe i Denjë për çdo 

lavdërim.” 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ َ مَننا فَِ ٱلسه َ لَِلّه
َ َ كيَلَا  َٰ بٱَلِلّه َٰ رَۡ ه َ كَ

َ  ١٣٢ ٱلۡح
(132) Allahut i përket gjithçka që 

gjendet në qiej dhe në Tokë. Allahu 

është Mbrojtësi juaj i mjaftueshëm. 

 ُِ نا ٱلنهنا َۡ قُّ
َ
هبَحكُمح َ  يرُح

ح
 Nëse do, Ai ju dëbon ju or njerëz (133)إنَ يشََأ

dhe sjell të tjerë. Allahu ka fuqi ta bëjë 
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 َٰ ُ ىََ تَ يرَننرََۛنَْۚ َ كََنَ ٱلِلّه
ح
َ ََۛننأ

َٰلكََ ََٰدَير    ١٣٣ اذَ
këtë. 

يَا فعَنَندَ  نح ن كََنَ يرََُۛدُ ثوََابَ ٱلُّ مه
َ ٱ َه َ كََنَ لِلّه رَِنرَ  نحيَنا َ ٱ ثوََابُ ٱلُّ

  ِ ُۢب بصََ ُ سَمَيعَ  ١٣٤ اٱلِلّه

(134) Kush dëshiron shpërblimin e 

kësaj bote, (le ta dijë se) tek Allahu 

janë shpërblimi i kësaj dhe i botës 

tjetër. Allahu dëgjon dhe vështron çdo 

gjë. 

َيننَ ءَامَ  نا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ نُنواْ كُوننُنواْ ۞يََٰٓ

َ َ لنَوح  دَاءَٓ لَِلّه َۡ َُ طَ  َٰمَيَ بٱَلحقَسح َََٰٰه
يحنَ  َٰلََ  َ ٱلحننننََٰ

َ
نفُسَننننكُمح ن

َ
َٰٓ ن ىََ

 ح 
َ
نيًَّننا ن َِ َٰحننرَِيََْۚ إنَ يكَُنننح 

َ َ ٱلۡح
  ِ َۡمَا  فلَََ ِتَهبعَُواْ ا فَقَ َ َ َٰ ب  ح

َ
ُ ن فٱَلِلّه

 ح 
َ
ْ ن ْْۚ وَإِن ِلَحنوُٓ ا ندَلوُا ن هَعح

َ
وَىَٰٓ ن َۡ ح ٱل

َ كََنَ بمََنننا هُ  رضَُنننواْ فنَننننَه ٱلِلّه عح
  ِ مَلُونَ رَبَ  ١٣٥ اهَعح

(135) O besimtarë! Bëhuni zbatues të 

palëkundur të drejtësisë, duke 

dëshmuar në emër të Allahut, qoftë 

edhe kundër jush ose kundër prindërve 

dhe të afërmve tuaj. Qoftë i pasur ose i 

varfër ai (për të cilin dëshmoni), Allahu 

është për ata vlerësuesi më i drejtë. Dhe 

mos shkoni pas epsheve tuaja e të 

shtrembëroni drejtësinë! Nëse ju 

ngatërroni dëshminë ose i shmangeni 

asaj, vërtet që Allahu e di se çfarë bëni 

ju. 

ا  َۡ قُّ
َ
أ ْ يََٰٓ َينَ ءَامَنُوٓا َ  ٱلَّه ءَامَنُواْ بٱَلِلّه

  َ َي ننَن ه َ رسَُننوهََ  َ ٱلحتََََٰٰنناَ ٱلَّه
نَ َ  

َ
َيٓ ن َٰ رسَُوهََ  َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱلَّه ىََ

 َ فُننرح بنَنٱلِلّه ْۚ َ مَننن يكَح مَننن قَبحننُ 
َ مَلََٰٓئتََتنَن َ  َ كُتُبنَن َ  َ رسُُننلَ َ  
رَِرَ َ قَدح ضَن ه ضَنَََٰٰلََُۢ  َوحمَ ٱ َ ٱلَح

(136) O besimtarë! Besoni Allahun, të 

Dërguarin e Tij, Librin, që ia ka zbritur 

të Dërguarit të Tij dhe Librin që e ka 

zbritur më parë. Kushdo që mohon 

Allahun, engjëjt e Tij, Librat e Tij, të 

Dërguarit e Tij dhe Ditën e Kiametit, ai, 

me të vërtetë, ka humbur larg prej 

udhës së drejtë. 
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ا  ١٣٦ بعَيَدا

َينَ ءَامَنُواْ ثُمه كَفَرُ اْ ثُنمه  إنَه ٱلَّه
ءَامَنُواْ ثُنمه كَفَنرُ اْ ثُنمه ٱنحهَاهُ اْ 

ر   مح ا لهمح يكَُنَ ٱكُفح ُۡ َ فرََ ل ُ لََضَح لِلّه
مح سَبيَلََُۢ  ُۡ دَقَ حۡ  ١٣٧ َ َ  لَََ

(137) Ata që në fillim besojnë dhe 

pastaj e mohojnë besimin, më pas 

sërish besojnë dhe sërish e mohojnë 

besimin dhe thellohen në mosbesim, 

Allahu, me të vërtetë, nuk do t’i falë 

dhe nuk do t’i shpjerë në rrugë të drejtë. 

نمح لَنرَاباا  ُۡ َ نه ل
َ
حمَُ َٰفَقيََ بأَ َ ٱل َ سشَّ 

ا لََما
َ
 ١٣٨ ن

(138) Paralajmëroji hipokritët (o 

Muhamed) për dënimin e mjerueshëm 

që i pret 

لَََاءَٓ   ح
َ
َٰفرَََۛنَ ن َينَ قَتهخَرُ نَ ٱلحكَ ٱلَّه

يبَحتَضُننونَ 
َ
مَنيََْۚ َ حمُننؤح مَننن هُ نَ ٱل

 َ لَننندَهُمُ ٱلحعنَن ه َ فنَنننَه ٱلحعنَن ه َ لَِلّه
 ١٣٩ اجََيَع  

(139) ata që miqësohen me mohuesit e 

jo me besimtarët! Vallë, tek ata 

kërkojnë fuqi, kur, në të vërtetë, e 

gjithë fuqia i përket vetëm Allahut! 

َ  لَلنَيحكُمح فَِ   ٱلحتََََٰٰناَ َ ََٰدح نَ ه
 َ تُمح ءَاَ َٰننننَ  ٱلِلّه نح إذََا سَننننمَعح

َ
ن

نا فنَلََ  َۡ َ  ب
ُ
َ ن حۡ نتَ نا َ يسُح َۡ َ فَرُ ب يكُح

َٰ يََُوضُنواْ فَِ  مح حَنتِه ُۡ عُدُ اْ مَعَ هَقح
َ َ ٓ إنَه  حِ ُۗ كُمح إذَ  حَدَيثٍ غَ مح ُۡ َثحلُ ا م 

حمَُ َٰفَقنَنننيَ  َُ ٱل َ جَننننامَ إنَه ٱلِلّه

(140) Ai jua ka shpallur në Libër
[80]

: 

Kur të dëgjoni se mohohen fjalët e 

Allahut dhe bëhet tallje me to, atëherë 

mos rrini me ata (njerëz që veprojnë 

kështu), derisa të ndërrojnë bisedë, 

përndryshe do të ishit si ata. Allahu do 

t’i tubojë në Xhehenem të gjithë 

hipokritët dhe mohuesit. 

                                                 
[80] D.m.th. në Kuran. 
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ا نهمَ جََيَعا َۡ َٰفرَََۛنَ فَِ جَ  ١٤٠ َ ٱلحكَ

هِصُونَ بكَُمح فَننَ كََنَ  َينَ قَرََ ٱلَّه
َننَ ٱ لَكُمح َ نتح    لنَمح م 

َ
َ َٰنَالوُٓاْ َ لِلّه

عَكُننننمح وَإِن كََنَ  نكَُننننن مه
َٰفنَنرََۛنَ نصََننيا  للَح  لنَنمح َٰنَنالوُٓاْ  كَ

َ
َ

ننَعحكُم  وذَح لَلنَيحكُمح َ نَمح تَحح نسَح
ُ يَحكُننمُ  مَنيََْۚ فنَنٱلِلّه حمُننؤح َنننَ ٱل م 

حٰنَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َه  َ لنَ يََحعَنَ   بَ
مَنيََ  حمُننؤح َٰفنَنرََۛنَ ىََ ٱل ُ للَحكَ ٱلِلّه

 ١٤١ سَبيَلَا 

(141) Ata përgjojnë se çfarë do të bëhet 

me ju. Kështu, nëse ju vjen fitorja nga 

Allahu, ata thonë: “A nuk ishim vallë 

ne me ju?” E, nëse mohuesit arrijnë 

fitore, hipokritët u thonë: “A thua nuk 

ju ndihmuam deri në fitore dhe ju 

mbrojtëm prej besimtarëve të vërtetë?” 

Allahu do të gjykojë ndërmjet jush në 

Ditën e Kiametit. Allahu nuk do t’iu 

japë kurrë rast mohuesve që t’i 

shkatërrojnë besimtarët. 

 َ حمَُ َٰفَقنَنيَ يخََُٰنندَلُونَ ٱلِلّه إنَه ٱل
مح وَإِذَا َٰنَنامُوٓاْ إىََ  ُۡ  هَُننوَ خََٰنندَُ 
ْ كُسَناىََٰ ينُرَاءُٓ نَ  لَوَٰ َ َٰنَامُوا ٱلصه
َ إَ ه  كُرُ نَ ٱلِلّه َِ َ َ  ينَننرح ٱلنهنننا

 ١٤٢ ََٰليَلَ  

(142) Në të vërtetë, hipokritët përpiqen 

të mashtrojnë Allahun, por është Ai që i 

mashtron ata. Kur ata ngrihen për 

namaz, ngrihen me përtesë, vetëm sa 

për t’u dukur para botës dhe Allahun e 

përmendin fare pak. 

َٰلنَننكَ َ ٓ إىَََٰ  َ ذَ ََنننيح رَبحنننرََيََ  مُّ
َٰٓنن ه َ مَننن َُ َٰٓننؤَُ ءَٓ َُ ؤَُ ءَٓ َ َ ٓ إىَََٰ 

ُ فَلنَننن تَََننن نننلََ  ٱلِلّه دَ هَُ  يوُح
 ١٤٣ سَبيَلَ  

(143) Luhaten në mëdyshje, - nuk janë 

as me këta, as me ata. Këdo që Allahu 

shpie në humbje, ti (o Muhamed!) nuk 

do të mundesh t’ia gjesh rrugën. 
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َينَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ْ َ  هَتهخَنرُ اْ يََٰٓ ءَامَنُوا

لََنَنناءَٓ مَنننن هُ نَ   ح
َ
َٰفنَننرََۛنَ ن  ٱلحكَ

ن تََحعَلنُنواْ 
َ
ِرََُۛنندُ نَ ن

َ
مَنيََْۚ َ حمُننؤح ٱل

َ لَليَحكُمح سُلحعََٰن   بَٰناالَِلّه  ١٤٤ ا مُّ

(144) O besimtarë! Mos i zgjidhni 

mohuesit për miq - në vend të 

besimtarëve! A mos vallë doni t’i jepni 

Allahut dëshmi të qartë kundër 

vetvetes? 

حمَُ َٰفَقيََ إنَه  نفََ   ٱل سح
َ رحكَ ٱلۡح فَِ ٱله

ننمح  ُۡ َ مَنننَ ٱلنهننارَ َ لنَنن تَََنندَ ل
اِا  ١٤٥ نصََ

(145) Pa dyshim që hipokritët do të 

jenë në thellësinë më të madhe të 

Xhehenemit dhe ti kurrsesi nuk do t’u 

gjesh atyre ndihmës. 

نننلَحُواْ  صح
َ
َيننننَ ِنَننابوُاْ َ ن إَ ه ٱلَّه

تَصَننمُ  لَصُننواْ َ ٱ ح رح
َ
َ َ ن واْ بنَنٱلِلّه

مَنيََ   حمُؤح ََ ٱل ْ لََٰٓئكََ مَ
ُ
َ فَأ مح لَِلّه ُۡ هَينَ

ا  را جح
َ
مَنيََ ن حمُؤح ُ ٱل  سََوحفَ يؤُحتَ ٱلِلّه

 ١٤٦ الَظَيم  

(146) Por ata që pendohen, 

përmirësohen, mbështeten fort tek 

Allahu dhe që besimin e tyre e kanë 

sinqerisht vetëm për Allahun, do të jenë 

me besimtarët e vërtetë. Allahu do t’u 

japë shpërblim të madh besimtarëve. 

عَننُ  ٱ ننا قَفح ُ بعََننرَابكَُمح إنَ مه لِلّه
 ُ ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه هُمح َ ءَامَننننتُمح نننتَرح ََ

ا لَليَم   اكرَا  ١٤٧ اََ

(147) Përse t’ju ndëshkojë Allahu, nëse 

ju e falënderoni dhe e besoni?! Allahu 

është Mirënjohës dhe i Gjithëdijshëm. 

ننوءَٓ ۞ ه  ننرَ بٱَلسُّ حۡ َ ُ ٱلۡح  يُنَناُّ ٱلِلّه
 ُ َ  إَ ه مَن ظُلمََْۚ َ كََنَ ٱلِلّه مَنَ ٱلحقَوح

ا ا لَليَما  ١٤٨ سَمَيعا

(148) Allahu nuk do që të thuhen hapur 

fjalë të këqija, përveçse nga të 

dëmtuarit. Allahu dëgjon dhe di 

gjithçka. 
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فُواْ   ح هَعح
َ
 ح تَُّحفُو ُ ن

َ
ا ن ا حِ إنَ هُبحدُ اْ رَ

َ كََنَ َ فُنو   فنَننَه ٱ لَن سُنوءٓ   ا لِلّه
ا  ١٤٩ ََٰدَيرا

(149) Në qoftë se ju bëni ndonjë vepër 

të mirë haptazi ose fshehurazi ose falni 

ndonjë vepër të keqe, Allahu është 

Falës i madh dhe i Plotfuqishëm. 

فُنننرُ نَ  َيننننَ يكَح َ إنَه ٱلَّه بنَننٱلِلّه
ََٰنُنواْ  ن قُفَر 

َ
َ رسُُننلَ َ  َ َُۛرََۛنندُ نَ ن

مَنُ  َ َ رسُُلَ َ  َ ََۛقُولوُنَ نؤُح َ ٱلِلّه ََيح
  ٍ ٍ   بنَننبَعح فُنننرُ بنَننبَعح َ نكَح

ن قَتهخَرُ اْ 
َ
َٰلنَكَ َ َُۛرََۛدُ نَ ن َ ذَ ََيح

 ١٥٠ سَبيَلَا 

(150) Vërtet, ata që mohojnë Allahun 

dhe të dërguarit e Tij dhe dëshirojnë të 

ndajnë Allahun nga të dërguarit e Tij, 

duke thënë: “Ne disa i besojmë e disa 

nuk i besojmë” dhe duke dashur që 

kështu të zgjedhin një rrugë të 

ndërmjetme, 

 َٰ ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ ٱلحكَ
ُ
ننن ْۚ فنَنرُ نَ حَق   ا

ناَ  تَننندح  ح
َ
َٰفنَننرََۛنَ لَنننرَاب  َ ن ا للَحكَ

َۡي  ١٥١ ان  مُّ

(151) pikërisht ata janë mohuesit e 

vërtetë. Ne kemi përgatitur dënim 

poshtërues për mohuesit. 

ْ بٱَ َينَ ءَامَنُوا َ َ رسُُلَ َ  َ لمَح َ ٱلَّه لِلّه
حَد  

َ
َ ن ََيح ََُٰواْ    قُفَر 

ُ
مح ن ُۡ َننح ْ لََٰٓئنَكَ م 

ُ سَوحفَ يُ  ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه جُورهَُمح
ُ
َۡمح ن هيَ ؤح

اغَفُور    ١٥٢ ا رهحَيم 

(152) Ndërsa atyre që besojnë Allahun 

dhe të dërguarit e Tij dhe nuk bëjnë 

dallim mes asnjërit prej tyre, Ai do t’u 

japë shpërblimin (e premtuar). Se 

Allahu është Falës dhe Mëshirëplotë. 

ََ  يسَح  ن هُننََ 
َ
ُ  ٱلحتََََٰٰاَ ن هح

َ
Ithtarët e Librit (153)نوَلُكَ ن

[81]
 kërkojnë prej 

teje (o Muhamed) që t’u zbresësh një 

                                                 
[81] Disa hebrenj. 
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َۡمح كََََٰٰب   َنَ ٱللَليَح ه َ قَندح ا م  نمَاءَٓ سه
َٰلنَكَ  نبَََ مَنن ذَ كح

َ
لوُاْ مُوسَََٰٓ ن

َ
سَأ

رَ    حۡ َ جَ رنَاَ ٱلِلّه
َ
مُ  َ قَالوُٓاْ ن ُۡ رَنرَهح

َ
فَأ

 ْۚ َۡننمح مَ
َٰننعَقَُ  بظَُلح نَنرُ اْ ٱلصه ثُننمه ٱتَّه
َ  مَننُۢ  مُ  ٱلحعَجح ُۡ ندَ مَنا جَناءَٓهح ََعح

َٰلنَنكَْۚ  ننَنا لَننن ذَ يَ ََ َٰننُ  َ عَفَوح ٱلِح
حٰنَا مُوسَََٰ سُلحعََٰن   اَ ءَاَِ بَٰن   ١٥٣ ا مُّ

libër prej qiellit. Në fakt, ata i kërkuan 

Musait diçka edhe më të madhe (duke i 

thënë): “Na e trego Allahun haptazi!” 

Atëherë i shkatërroi rrufeja, për shkak 

të poshtërsisë që bënë. Pastaj zgjodhën 

viçin (për adhurim) pas shenjave të 

qarta që iu patën ardhur. Ne ua falëm 

atë dhe i dhamë Musait pushtet të 

dukshëm. 

مُ َ رََ عح  ُۡ َۡمح نَا فَوحقَ نورَ بمََينثََٰقَ ٱليُّ
د   َابَ سُنجه ْ ٱلِح رُلُوا مُ ٱهح ُۡ َ ا َ َُٰلحنَا ل

نبحَ  َ َُٰلحنَا  ندُ اْ فَِ ٱلسه مح َ  هَعح ُۡ َ ل
ليَظ   َِ ا  َيثََٰقا م م  ُۡ ناَ مَنح رَرح

َ
 ١٥٤ اَ ن

(154) Ne ngritëm mbi ata malin Tur, 

sipas besëlidhjes me ta. Pastaj u thamë: 

“Hyni në portë duke u përulur” dhe 

“Mos e shkelni Sabatin!” dhe morëm 

nga ata një besë të fortë. 

نرهَمَ  مح َ كُفح ُۡ َينثََٰقَ َۡم م  وَ فبَمََا نَقح
نۢبيََنناءَٓ 

َ َۡمُ ٱلۡح َ َ قَننتحلَ يَ َٰننَ  ٱلِلّه
َ حَ     حِ ْۚ  بضََ ُۢ ُُ لحن ُِ ُِنَا  َۡمح َُٰلُو َ ل َ ََٰوح
ََ ٱ ُ لَ بَ ح طَبَ نرهَمَح لِلّه نا بكَُفح َۡ ليَح

مَنُونَ إَ ه ََٰليَلَ    ١٥٥ فلَََ يؤُح

(155) (Ne i mallkuam ata) për shkak të 

shkeljes së besëlidhjes nga ana e tyre, 

për shkak të mohimit që i bënë 

shpalljeve të Allahut, për shkak të 

vrasjes së profetëve pa kurrfarë të 

drejte dhe për thënien e tyre: “Zemrat 

tona janë të mbyllura në këllëf (prandaj 

s’i kuptojmë fjalët e Profetëve)”. Nuk 

është kështu, por Allahu ua ka vulosur 

ato për shkak të mohimit të tyre, 

prandaj pak prej tyre besojnë. 

ََۛمَ  َٰ مَننرح َۡمح ىََ َ ل ننرهَمَح َ َٰنَنوح  për shkak të (I mallkuam ata) (156)َ ِكَُفح

mosbesimit të tyre (ndaj Isait a.s.), për 

shkak të shpifjeve të mëdha që thanë 
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َََٰٰناا َُ   kundër Merjemes ١٥٦ الَظَيم  حۡ

 َ ل حمَسَيَ  لََٰ  َ ََٰوح َۡمح إنَها قَتَلحنَا ٱل
َ َ مَا قَتَلنُو ُ  ََۛمَ رسَُوَ  ٱلِلّه حَنَ مَرح ٱ

ْۚ َ مَا صَ  نمح ُۡ َ نب ََ  ل َُ لبَُو ُ َ لََٰكَنن 
 َٰ فُننواْ  يَنن َ لنَن

تَلَ َينننَ ٱرح وَإِنه ٱلَّه
ك    م بَ َ  مَننح لَلحنمٍ  ََ ُۡ َ َنحُ ْۚ مَا ل م 

 ْۚ َ ننن  َ مَننا قَتَلنُنو ُ إَ ه ٱه بََنناَ  ٱلظه
ُۢب  ١٥٧ يقَيَنَ

(157) dhe për fjalët e tyre: “Ne e vramë 

Mesihun – Isain, të birin e Merjemes, të 

dërguarin e Allahut”. Por, ata as e 

vranë, as e kryqëzuan, por ashtu u është 

dukur. Ata që nuk u pajtuan për 

çështjen e tij, me siguri që gjenden në 

dyshim për të. Ata nuk kanë ditur 

kurrgjë për të, por vetëm kanë 

hamendësuar. Ata, në të vërtetë, nuk e 

kanë vrarë, 

 ُ ُ إلَََحنن َه َ كََنَ ٱلِلّه بنَن  رهَ عَننُ  ٱلِلّه
ا حَتَيم    ١٥٨ الَ ََۛ ا

(158) por, Allahu e ka ngritur pranë 

Vetes. Allahu është i Plotfuqishëm dhe 

i Gjithëdijshëm. 

نننَ  ٱلحتََََٰٰننناَ إَ ه  هح
َ
َننننح ن وَإِن م 

ِنَ َ   َ ََۛنوحمَ  مَنَُه بَ َ  قَبحنَ  مَوح لََؤُح
َۡمح ٱلحقََََٰٰ  مَننن َ يكَُنننونُ لَلنَننيح
َۡيد    ١٥٩ اََ

(159) Të gjithë ithtarët e Librit do t’i 

besojnë Isait para se ai të vdesë dhe, në 

Ditën e Kiametit, ai do të jetë dëshmitar 

kundër tyre. 

 ْ َينَ هَاهُ ا َنَ ٱلَّه نَنا فبَظَُلحم  م  مح حَره
 َ حَلهنن ح ل

ُ
َٰننٍ  ن َِ َ َۡمح طَي  ننمح لَلنَنيح ُۡ

 َ همَح لَنننن سَنننبيََ  ٱلِلّه َ َ ِصََننند 
  ِ  ١٦٠ اكَثَ

(160) Ne ua ndaluam atyre disa 

ushqime të mira, të cilat ishin të lejuara 

për ta, për shkak të prapësive që bënë, 

për shkak se ata pengonin shumë njerëz 

nga udha e Allahut, 
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 ََٰ َ ْ ا َِوَٰ َ رَهمَُ ٱلر  رح
َ
ْ َ نحنُ  َ ن نوا ُۡ دح نُ

  ََٰ ََٰ مح
َ
َۡمح ن لَ كح

َ
َٰيَنَ ه َ ن َِ َِ بٱَلح ٱلنها

مح لَنرَاباا  ُۡ َٰفرَََۛنَ مَنح ناَ للَحكَ تَدح  ح
َ
َ ن

لََم  
َ
 ١٦١ ان

(161) për shkak se merrnin kamatë, 

megjithëse kjo ishte e ndaluar për ta 

dhe për shkak se përvetësonin 

padrejtësisht pasurinë e njerëzve. 

Jobesimtarëve midis tyre, Ne u kemi 

përgatitur një dënim të dhembshëm. 

 َٰ مح له ُۡ َٰسَخُونَ فَِ ٱلحعَلحمَ مَنح كَنَ ٱلره
نن ََ  

ُ
ٓ ن مَنُنونَ بمََنا مَنُونَ يؤُح حمُؤح َ ٱل

ننن ََ  مَننن قَبحلنَنكَْۚ 
ُ
إلَََحننكَ َ مَننآ ن

ِنُنونَ  حمُؤح ْۚ َ ٱل ننلَوَٰ َ حمُقيَمَننيَ ٱلصه َ ٱل
كَ  نَوحمَ ٱل ه َ َ ٱلَح مَنُونَ بنَٱلِلّه حمُؤح وَٰ َ َ ٱل

ا  نرا جح
َ
َۡمح ن هيَ ْ لََٰٓئكََ سَننُؤح

ُ
رَِرَ ن ٱ
ا  ١٦٢ لَظَيما

(162) Mirëpo të thelluarit në dituri prej 

tyre (hebrenjve) dhe besimtarët besojnë 

në atë që të është shpallur ty (o 

Muhamed) dhe në atë që është shpallur 

para teje. Posaçërisht atyre që falin 

namazin, atyre që ndajnë zekatin dhe 

atyre që besojnë në Allahun dhe në 

Ditën e Kiametit, me siguri do t’u 

japim shpërblim të madh. 

 ححَيحنَنآ 
َ
 ححَيحنَآ إلَََحكَ كَمَنآ ن

َ
آ ن ۞إنَه

ندَ َ ْۚ  ن نَ مَننُۢ َ ٱلنهبيَ نَ إىَََٰ نوُح   ََعح
نمََٰعيََ   ٓ إىَََٰٓ إبَحنرََٰهيَمَ وَإِسح  ححَيحنَا

َ
َ ن

ننبَاطَ  سح
َ قُننوبَ َ ٱلۡح ننحَََٰ  َ ََۛعح وَإِسح

يُّوبَ َ َُۛونَُ  َ َ َٰرُ نَ 
َ
 لَََٰ َٰ َ َ

ُِور   حٰنَا هَا ُ هَ نَ  ١٦٣ ا سَُليَحمََٰنَْۚ َ ءَاَِ

(163) Ne të frymëzuam ty (o 

Muhamed) me shpallje, ashtu siç 

frymëzuam me shpallje Nuhun dhe 

profetët pas tij; siç frymëzuam me 

shpallje edhe Ibrahimin, Ismailin, 

Is’hakun, Jakubin dhe bijtë e tij, Isain, 

Ejubin, Junusin, Harunin, Sulejmanin 

dhe Davudin, të cilit i dhamë Zeburin. 

مح لَليَحنكَ  ُۡ نَ َٰ  َ رسُُلَ  َٰنَدح ََٰصَصح
مح مَن قَبحُ  َ رسُُلَ   ُۡ ن صُصح  لهنمح نَقح

(164) Për disa të dërguar të kemi 

treguar më parë dhe për disa të tjerë 

nuk të kemi treguar ty. Sa i takon 
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ُ مُنننوسَََٰ لَليَحنننكَْۚ َ كَُهنننمَ ٱ لِلّه
ليَم    ١٦٤ اِكَح

Musait, Allahu i ka folur atij 

drejtpërdrejt. 

ََۛنَ َ مُنن رُّسُلَ   َ بشَّ  رَرََۛنَ لَِنَلَه مُّ
نةُۢ  َ حُجه َِ ىََ ٱلِلّه يكَُونَ للَنهنا
ا  ُ لَ ََۛنن ا نندَ ٱلرُّسُننَ ه َ كََنَ ٱلِلّه ََعح

 ١٦٥ احَتَيم  

(165) (Këta janë) të dërguar që kanë 

sjellë lajme të mira e kanë 

paralajmëruar, në mënyrë që njerëzit të 

mos kenë ndonjë justifikim ndaj 

Allahut, pas ardhjes së të dërguarve. Se, 

Allahu, është i Plotfuqishëm dhe i 

Gjithëdijshëm. 

نَ َ  إلَََحكَ  
َ
دُ بمََآ ن َۡ ُ يشَح َٰكَنَ ٱلِلّه له

حمَلََٰٓئتََنننُ   ننننَ هَُ  بعََلحمَننن َ   َ ٱل
َ
ن

ا َۡيدا ََ  َ َٰ بٱَلِلّه َٰ دُ نَْۚ َ كَ َۡ  ١٦٦ يشَح

(166) Por Allahu dëshmon për atë që të 

ka shpallur ty (o Muhamed), se Ai ta ka 

shpallur atë me dijeninë e Tij; po ashtu 

edhe engjëjt dëshmojnë për këtë. 

Allahu është i mjaftueshëm si 

dëshmitar. 

َينَ كَفَرُ اْ َ صَندُّ اْ لَنن  إنَه ٱلَّه
َ َٰنَندح ضَننلُّواْ ضَنن َََٰٰلََُۢ سَننبيََ  ٱلِلّه

ا  ١٦٧ بعَيَدا

(167) Me të vërtetë, ata që kanë mohuar 

dhe kanë larguar njerëzit nga rruga e 

Allahut, ata kanë humbur larg prej 

udhës së drejtë. 

ْ لنَمح  ْ َ ظَلَمُنوا َينَ كَفَنرُ ا إنَه ٱلَّه
نننمح َ َ   ُۡ َ فنَننرَ ل ُ لََضَح يكَُننننَ ٱلِلّه

مح طَرََۛقا  ُۡ دَقَ حۡ  ١٦٨ الَََ

(168) Ata që nuk besojnë dhe bëjnë 

padrejtësi, Allahu nuk i fal, as nuk do 

t’i udhëzojë në kurrfarë rruge, 

نآ  َۡ نهمَ خََٰلََِيننَ  يَ َۡ إَ ه طَرَََۛ  جَ
بنَننند  

َ
َ اْۚ َ كََنَ َ َٰلنَنننكَ ىََ ٱلِلّه ذَ

(169) përveçse drejt rrugës së 

Xhehenemit, ku do të qëndrojnë 

përgjithmonë. Dhe kjo për Allahun 

është e lehtë. 



SURJA EN-NISÂ’ 180  حسَاءح  سُورَةُ الن 
 

  ِ  ١٦٩ ايسََ

ُِ َٰنَندح جَنناءَٓكُمُ  ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ِ كَُننمح  َ مَننن ره   َ
ٱلرهسُننوُ  بنَنٱلۡح

حِ   ْۚ وَإِن فنَنننوَامَنُواْ رَننن ا لهكُنننمح
فُنننرُ اْ فنَننننَه  َ مَنننا فَِ ِكَح لَِلّه

 ُ رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننننمََََٰٰ  ٱلسه

ا حَتَيم    ١٧٠ الَليَما

(170) O njerëz! I Dërguari ju ka sjellë 

të vërtetën nga Zoti juaj, prandaj 

besoni, se për ju është më mirë! E në 

qoftë se nuk besoni, ta dini se Allahut i 

përket gjithçka që gjendet në qiej dhe 

në Tokë. Allahu është i Gjithëdijshëm 

dhe i Urtë. 

لنُنواْ فَِ  ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ  هَضح هح
َ
أ يََٰٓ

َ إَ ه  هَينكَُمح َ َ  هَقُولنُواْ ىََ ٱلِلّه
حَننُ  حمَسَيُ  لََٰ ن ٱ ْۚ إنَهمَا ٱل َ ه

ٱلۡح
آ  َۡ َٰ لحقَى

َ
َ َ كَُمََتُُ ٓ  َ ََۛمَ رسَُوُ  ٱلِلّه مَرح

ََۛمَ َ رُ ح   َنحننُ   فنَن إىَََٰ مَننرح نوَامَنُواْ م 
 َ  َ ْۚ بٱَلِلّه َٰثَنٌ  ْ ثَََٰ رسُُلَ َ   َ َ  هَقُولنُوا

حِ   واْ رَ ُۡ ْۚ إنَهمَا ٱٱنتَ ُ إلَََٰن   ا لهكُمح  لِلّه
ن يكَُنونَ هَُ  

َ
وََٰحَد   سُنبححََٰنَُ ٓ  ن

(171) O ithtarët e Librit! Mos e kaloni 

kufirin në besimin tuaj dhe për Allahun 

thoni vetëm të vërtetën! Mesihu - Isai, i 

biri i Merjemes, është vetëm i Dërguar i 

Allahut dhe Fjala e Tij, të cilën ia ka 

dërguar Merjemes, si dhe shpirt (i 

krijuar) nga Ai. Pra, besojini Allahut 

dhe të dërguarve të Tij! Dhe mos thoni: 

“Tre zota”! Hiqni dorë, se është më 

mirë për ju! Allahu është vetëm një Zot 

- qoftë lavdëruar Ai! Ai është tepër i 

lartësuar për të pasur fëmijë. E Tij është 

gjithçka që gjendet në qiej dhe në Tokë. 

Allahu mjafton për rregullimin e 

gjithësisë.
[82]

 

                                                 
[82] Zoti - me fuqinë e Vet të plotë, e ka lindur Isain (a.s.) pa baba. Kështu, Zoti ka 

fuqi për ta krijuar njeriun, pa baba e pa nënë, siç e ka krijuar Ademin (a.s.), në 

kundërshtim me natyrën. Po ashtu, në kundërshtim me natyrën, Ai e ka krijuar 

Is’hakun (a.s.) prej një nëne që nuk ka lindur fëmijë në rini. Ajo ka lindur 

fëmijë në moshën 90-vjeçare. Edhe Jahjai (a.s.) ka lindur nga një baba plak 

dhe një nënë plakë. Hebrenjtë, pa kurrfarë logjike e mohojnë këtë dukuri të 
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 ُ ا هه َٰتَ َ مَنا فَِ َ لَ  نمََََٰٰ   مَا فَِ ٱلسه
َ َ كيَلَ   َٰ بٱَلِلّه َٰ رَۡ ِۗ َ كَ

َ  ١٧١ ٱلۡح

 َُ نننتنَتَ ن لهنننن يسَح
َ
حمَسَنننيُ  ن ٱل

حمَلََٰٓئتََنُ  ا يكَُونَ َ بحد   َ َ َ  ٱل ه َ لِلّ 
حُ َ ننح  نتنَتَ ُِونَْۚ َ مَن يسَح حمُقَره ٱل
شُُّهُمح  بََح فَسَيَحح تَتح لَبَاهََِ َ  َ يسَح

 ١٧٢ اإلَََح َ جََيَع  

(172) Mesihu nuk do ta përbuzte kurrë 

që të ishte rob i Allahut, as edhe engjëjt 

më të afërm. Ata që e shpërfillin dhe e 

nënçmojnë me arrogancë adhurimin 

ndaj Tij, Allahu do t’i sjellë të gjithë 

para Vetes. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  ننا ٱلَّه مه
َ
فَأ

َٰننلحََََٰ   جُننورهَُمح ٱلصه
ُ
َۡمح ن َ يُننوَف يَ

َينَ َ ََۛ ََۛدُهُم م َ  ا ٱلَّه مه
َ
لَ َ   َ ن ن فَوح

مح  ُۡ َُ َ ْ َ يُعَنر  بََُ ا تَتح ْ َ ٱسح تنَتَفُوا ٱسح
لََم  

َ
َنن ا َ َ  لَرَاباا ن م م  ُۡ َ يَََدُ نَ ل

َ َ لََ    اهُ نَ ٱلِلّه  ِ  ١٧٣ ا َ َ  نصََ

(173) Sa për ata që besojnë dhe punojnë 

vepra të mira, Ai do t’ua plotësojë 

shpërblimin dhe do t’ua shtojë atë nga 

mirësitë e Tij. Por, ata që shpërfillin 

dhe mburren, do të dënohen me 

ndëshkim pikëllues. Ata nuk do të 

gjejnë për vete as mbrojtës dhe as 

ndihmës tjetër në vend të Allahut. 

 ُِ ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ َٰنَندح جَنناءَٓكُم يََٰٓ

َ َٰن   َ  بنُنرح  ِ َننن ره نَنآ م  نَ لنح
َ
كُننمح َ ن

ا بَٰن  ا مُّ  ١٧٤ إلَََحكُمح نوُر 

(174) O njerëz! Me të vërtetë, juve ju 

ka ardhur një provë bindëse (Muhamedi 

a.s.) nga Zoti juaj dhe ju është zbritur 

një Dritë e dukshme (Kurani). 

 َ َيننننَ ءَامَنُنننواْ بنَننٱلِلّه نننا ٱلَّه مه
َ
 Kështu, ata që besojnë Allahun (175)فَأ

dhe mbështeten fort tek Ai, (ta dinë se) 

                                                                                                                 
Isait, kurse rastin e Is’hakut e pranojnë, edhe pse që të dyja rastet janë të një 

lloji, kundër natyrës (përkthyesi). 
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 ْ تَصَمُوا مح فَِ  َ ٱ ح ُۡ رَلُ بنَ َ  فَسَنيُدح
   َ حُ َۡمح إلَََحن َ  رَ دَي حۡ ََۛ َ   

َنحُ  َ فَوح م 
ا تَقيَم  سح ا مُّ  ١٧٥ صَرََٰط 

Ai do t’i fusë në mëshirën dhe mirësinë 

e Vet
[83]

 dhe do t’i udhëzojë drejt Vetes 

përmes rrugës së drejtë. 

تيَكُمح فَِ  ُ قُفح تُونكََ ََُٰ  ٱلِلّه تَفح يسَح
حَٰ   نرٌُ اْ هَلنَكَ لنَ ٱلحتََََٰٰلَ َه إنََ ٱمح

رح    هَُ  َ لَ  
ُ
ٓ  ن ُُ  َ هَُ ن ا نصَح َۡ فَلَ

آ إنَ لهمح يكَُنن  َۡ مَا ِرََكَْۚ  هَُوَ يرَثَُ
 ْۚ ا َ لَ  َۡ ه َ فَلَ  ل مَنا فَننَ كََنَتَا ٱثحنتََنيح ُۡ

ا ِرََكَْۚ  وَ   ٱمُّلثَُانَ مَمه  وَإِن كََنوُٓاْ إرَح
َ  اءٓ  ر جََا   َ نسََ  كَرَ مَثحُ  حَن   فَللََّه
 ِۗ َ نثيََننيح

ُ ن  ٱلۡح
َ
ُ لَكُننمح ن ُ ٱلِلّه َ يبُنَني 

ءٍ  َ شََح
ُ بكَُنننن   ُْۗ َ ٱلِلّه ِوََننننلُّوا

 ُۢ  ١٧٦ لَليَمُ

(176) Ata kërkojnë nga ti (Muhamed) 

gjykim (për dikë që vdes pa pasur 

trashëgimtarë). Thuaju: “Allahu ju 

udhëzon juve për një njeri të tillë. Nëse 

një burrë vdes pa pasur fëmijë (dhe 

prindër), ndërkohë që ka një motër, 

atëherë asaj i takon gjysma e 

trashëgimisë. Në qoftë se një grua vdes 

pa pasur fëmijë (dhe prindër), atëherë 

vëllai i saj është i vetmi që do ta 

trashëgojë. Në qoftë se një burrë pa 

fëmijë (dhe prindër) ka dy motra, 

atëherë ato do të trashëgojnë dy të tretat 

e pasurisë; por, nëse ai ka edhe vëllezër 

edhe motra, atëherë mashkullit i takon 

trashëgim sa pjesa e dy femrave. 

Kështu Allahu ju sqaron juve, në 

mënyrë që të mos humbisni. Allahu 

është i Dijshëm për çdo gjë.
[84]

 

                                                 
[83] Pra, do t’i fusë në Xhenet. 

[84] Nuk është poshtërim për femrën që merr për trashëgim një pjesë të pasurisë, 

kurse mashkulli dy pjesë, sepse pasuria është për ekzistencë. Mashkulli, me 

këtë trashëgim, duhet të mbajë veten dhe gruan. Ndërkaq, gruaja e ka jetesën 

të siguruar ose nga ana e burrit, ose nga ana e kujdestarit të saj, ndërsa 

trashëgimia që merr prej babait, është vetëm për krenari e jo për nevojë. 

Kështu pra, për mashkullin trashëgimia ka kuptim tjetër (përkthyesi). 
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 SURJA EL-MÂ‘IDE سُورَةُ المَائـحدَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َينن ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ فنُنواْ يََٰٓ  ح

َ
نَ ءَامَنُننوٓاْ ن

َۡيمَننُ   كُنم بَ
حَلهن ح لَ

ُ
ه ن بنَٱلحعُقُوهَ

نحعََٰننمَ إَ ه مَننا قُننتحلََٰ لَلنَنيحكُمح 
َ ٱلۡح

ُۗ إنَه  نتُمح حُنرُمٌ
َ
يحدَ َ ن َ ٱلصه

َ مُُلَ  حِ غَ
َ يَحكُمُ مَا يرََُۛدُ   ١ ٱلِلّه

(1) O besimtarë! Plotësoni detyrimet! 

Ju është lejuar ngrënia e kafshëve, 

përveç atyre që do t’ju njoftohen. 

Derisa të gjendeni në Ihram
[85]

 gjatë 

haxhit, nuk ju lejohet gjuetia. Vërtet, 

Allahu vendos çfarë të dëshirojë. 

ْ َ  تَُلَُّنواْ  َيننَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َننرَامَ  رَ ٱلۡح حۡ نن َ َ َ  ٱلشه ننَََٰٰٓٓئرََ ٱلِلّه ََ

يَ َ َ  ٱلحقَلََٰٓئنَنندَ َ َ ٓ َ َ   ننندح َۡ ح ٱل
َنرَامَ يبَحتَضُنونَ  يَحنَ  ٱلۡح َيَ ٱلِح ءَامٓ 

لَ   ْۚ وَإِذَا فَوح َٰن ا نََٰ َۡنمح َ رضَح َ  ِ َنن ره  م 
 ْْۚ نننننيَاهُ ا َ َ  حَلَلحنننننتُمح فٱَصح

ن 
َ
ٍ  ن نَنننوَانُ َٰنَنوح ََ يََحننرمََنهكُمح 

ن 
َ
َرَامَ ن جَدَ ٱلۡح حمَسح صَدُّ كُمح لَنَ ٱل

ْا َ هَ  تَننندُ ا َ هَعح عَننناَ نوُاْ ىََ ٱلحنننبََ 

(2) O besimtarë! Mos e cenoni 

shenjtërinë e simboleve të Allahut, as të 

muajve të mëdhenj, as të kurbanit të 

Qabesë, as të kurbaneve të shënuara me 

gjerdan, as (mos i pengoni) ata që janë 

nisur të vizitojnë Shtëpinë e Shenjtë, 

duke kërkuar mirësinë dhe kënaqësinë e 

Zotit të vet. Pas heqjes së Ihramit, 

gjuani. Dhe, të mos ju nxisë urrejtja 

ndaj disa njerëzve, që ju penguan të 

vizitoni Qabenë, pra, kurrsesi të mos ju 

nxisë që t’i sulmoni! Ndihmojeni njëri-

tjetrin në punë të mira dhe në të 

ruajturit nga të këqijat dhe jo në 

gjynahe dhe armiqësi! Frikësojuni 

Allahut, sepse Ai dënon ashpër. 

                                                 
[85] Ihrami është gjendje e caktuar e haxhiut, gjatë së cilës ai mban një veshje të 

posaçme dhe i ndalohen disa gjëra të zakonshme. 
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ثحنمَ  َ
حۡ ْ ىََ ٱ وَىَٰ  َ َ  هَعَاَ نوُا َ ٱَّهقح

 َ َ  إنَه ٱلِلّه وََٰنَه َ ٱههقُنننواْ ٱلِلّه َ ٱلحعُننندح
دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ

 ٢ 

مُ  حمَيحتَنُ  َ ٱله حُر مََ ح لَلنَيحكُمُ ٱل
 َ َ ٱلِلّه حِ هَ ه لضََ

ُ
نََََۛرَ َ مَآ ن

َ لَۡحمُ ٱلۡح
حمَوحَٰنُننوذَ ُ  حمُنحخَنقََنننُ  َ ٱل بنَنن َ  َ ٱل
كَنَ  

َ
ٓ ن َيَُ  َ ٱلنهيَيحَُ  َ مَا حمُرََه  َ ٱل

يحنتُمح َ مَنا ذُبنََ   َُ إَ ه مَا ذَكه بُ ٱلسه
ن شسَح 

َ
سَنننمُواْ ىََ ٱلنُّصُننناَ َ ن تَقح

نَنوحمَ  ُۗ ٱلَح ننٌ  َٰلكَُننمح فسَح لََٰمَه ذَ نح
َ بنَنٱلۡح

َينننَ كَفَننرُ اْ مَننن  ينَنئََ  ٱلَّه
نَه  شَنوح هَينكَُمح فلَََ تََّحشَوحهُمح َ ٱرح
مَلحُ  لَكُنمح هَيننَكُمح  كح

َ
َوحمَ ن ٱلَح

مَنننتَِ  نننُ  لَلنَننيحكُمح نعَح هحمَمح
َ
َ َ

نن ننَََٰٰمَ هَين  َسح
حۡ ْۚ َ رضََننيُ  لَكُننمُ ٱ ا

ننيُره  َ فَِ مَُحمَصَننٍ  َ مَنننَ ٱضح حِ غَنن
  ُ َ ثحم  فنَننَه ٱ مُتَجَان َ َ

َ غَفُنور  ۡ   لِلّه
 ٣ رهحَيم  

(3) Është e ndaluar për ju ngrënia e 

cofëtinës, e gjakut, e mishit të derrit, e 

mishit të kafshës që është therur jo në 

emër të Allahut, e mishit të kafshës së 

mbytur lidhur në fyt, e mishit të kafshës 

që është rrahur dhe ka ngordhur, e 

mishit të kafshës që është vrarë nga 

rrëzimi apo nga brirët e kafshëve të 

tjera, e mishit të asaj që është kafshuar 

nga egërsirat - përveç atyre që i therni 

ju para se të ngordhin. Gjithashtu, është 

e ndaluar për ju edhe ngrënia e mishit 

të kafshëve që janë therur për nder të 

idhujve apo për të kërkuar fatin në fall. 

Të gjitha këto që u përmendën, janë 

gjynah. Sot, dëshpërohen ata që nuk 

besojnë dhe kanë humbur çdo shpresë, 

që t’ju largojnë prej fesë suaj. Mos u 

frikësoni prej tyre, por kini frikë prej 

Meje! Sot jua përsosa fenë tuaj, e 

plotësova dhuntinë Time ndaj jush dhe 

zgjodha që Islami të jetë feja juaj.
[86]

 

Por kushdo që është i shtrënguar nga 

uria (dhe ha çfarë është e ndaluar), pa 

pasur qëllim të bëjë gjynah, do ta shohë 

se Allahu është Falës e Mëshirëplotë. 

                                                 
[86] Ky varg thekson se të gjitha cilësitë që i nevojiten njeriut, - ato shpirtërore, 

trupore e shoqërore, janë plotësuar me ardhjen e Kurani Fisnik (përkthyesi). 
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نمح  َٰنُ ح يسَح  ُۡ َ حَن ه ل
ُ
نوَلُونكََ مَناذَآ ن

َٰننُ  َ مَننا  َِ َ ي  كُننمُ ٱليه
حَنن ه لَ

ُ
ن

َننوَارحََ مُكَُ بَنَنيَ  َنننَ ٱلۡح نتُم م  لَلهمح
  ُ ننا لَلهمَكُننمُ ٱلِلّه نه مَمه ُۡ هُعَل مَُننونَ
نَ لَلنَيحكُمح  سَنكح مح

َ
نآ ن فكَُُوُاْ مَمه

 ْ َ لَليَحن َ  َ ٱههقُنوا مَ ٱلِلّه  َ ٱذحكُرُ اْ ٱسح
سََابَ  َُ ٱلۡح َ سََََۛ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  ٤ ٱلِلّه

(4) Të pyesin ty ç’është e lejueshme që 

të hanë. Thuaju (o Muhamed): “Ju 

lejohet juve çdo gjë që është e dëlirë 

dhe atë që jua gjuajnë shtazët që i keni 

stërvitur e i përdorni në gjueti, ashtu siç 

ju ka mësuar Allahu. Pra, hani atë që 

jua sjellin, e përmendni emrin e 

Allahut! Frikësojuni Allahut! Allahu 

është i shpejtë në llogari. 

َٰننُ    َِ َ ي  كُننمُ ٱليه
حَنن ه لَ

ُ
نَنوحمَ ن ٱلَح

ْ ٱلحتََََٰٰاَ حَ      ِوُا
ُ
َينَ ن  َ طَعَامُ ٱلَّه

ننمح   َ طَعَننامُكُمح حَنن    لهكُننمح  ُۡ ه ل
صَنن حمُحح حمُ َ ٱل مََ َٰننَ  َ َُٰ  مَنننَ ٱل ؤح

 ِنُواْ 
ُ
َيننَ ن صََ َُٰ  مَننَ ٱلَّه حمُحح َ ٱل

ٱلحتََََٰٰننناَ مَنننن قَنننبحلكَُمح إذََآ 
جُننورهَُنه مُُحصَنننيََ 

ُ
حٰتُمُننوهُنه ن ءَاَِ

َ مُسََٰننفَحَيَ َ َ  مُتهخَننرَيٓ  حِ غَنن
دَان ِۗ  رح

َ
فُنرح  ن يمََٰنَ َ مَنن يكَح َ

حۡ بنَٱ
 َ قَنندح حَننبطََ َ مَلنُنُ    هَُننوَ فَِ 

رَِرَ َ مَنَ ٱلحخََٰسَََِۛنَ   ٥ ٱ

(5) Sot ju janë lejuar gjërat e mira e të 

pastra. Ju janë lejuar edhe ushqimet e 

ithtarëve të Librit; po ashtu, edhe 

ushqimet tuaja janë të lejuara për ata. 

Të lejuara për ju janë femrat e 

ndershme besimtare dhe femrat e 

ndershme të atyre që u është dhënë 

Libri para jush, nëse ju u jepni pajën e 

kurorëzimit, duke u martuar me ato, e 

jo duke bërë kurvëri, as duke i marrë 

për dashnore. Kushdo që mohon 

besimin, veprat e tij do të zhvlerësohen 

dhe në jetën tjetër ai do të jetë i 

dështuar. 

تُمح إىََ  َينَ ءَامَنُوٓاْ إذََا قُمح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ  O besimtarë! Kur doni të falni (6)يََٰٓ

namaz, lani fytyrën dhe duart deri në 
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سَننلُواْ  جُُننوهَكُمح  حِ ننلَوَٰ َ فٱَ ٱلصه
سَحُواْ  حمَرَافََ  َ ٱمح يحدَيكَُمح إىََ ٱل

َ
َ َ

رحجُلَكُنننمح إىََ 
َ
برَُءُ سَنننكُمح َ ن

ه وَإِن كُننننتُمح جُنُب ننن َ بَنننيح ا ٱلحتَعح
 ْْۚ رُ ا هۡ  ح فنَنٱطه

َ
ننرحعََٰٓ ن  وَإِن كُنننتُم مه

حَند  
َ
 ح جَاءَٓ ن

َ
َٰ سَفَرٍ ن َننكُم  ىََ م 

َنَ  نتُمُ ٱلن سََناءَٓ م   ح لََٰمَسح
َ
ٱلحضَآِطََ ن

ْ مَاءٓ   ْ صَنعيَد   فَلمَح تَََدُ ا مُوا ا َ تَيَمه
سَننحُواْ بوَجُُننوهكَُمح طَي بَ نن ا فٱَمح

َنحننُ ْۚ مَننا يرََُۛنندُ ٱ يحنندَيكُم م 
َ
َ َ ُ لِلّه

َنننح حَننرَج   عَننَ  لَلنَنيحكُم م   لَََجح
َنرَكُمح َ لََٰكَ   ۡ َ لََنُتمَه ن يرََُۛدُ لََيَُ

مَتَنننُ   لَلنَننيحكُمح لعََلهكُنننمح  نعَح
تُرُ نَ   ٦ ششَح

bërryla, kurse kokën fshijeni me dorë të 

lagët; lani edhe këmbët deri në nyje. 

Nëse jeni të papastër (si pasojë e 

marrëdhënieve bashkëshortore apo e 

derdhjes së farës), pastrohuni (duke u 

larë krejtësisht)! Por, në qoftë se jeni të 

sëmurë (që mund t’ju dëmtojë uji) ose 

gjendeni në udhëtim, ose ndonjëri nga 

ju vjen pas kryerjes së nevojës natyrore, 

ose nëse keni pasur marrëdhënie me 

bashkëshortet e nuk gjeni ujë, atëherë 

gjeni dhé të pastër dhe fshini fytyrat e 

duart me të. Allahu nuk dëshiron t’ju 

krijojë ndonjë vështirësi, por dëshiron 

t’ju pastrojë dhe t’i plotësojë dhuntitë e 

Tij ndaj jush, që të jeni falënderues. 

َ لَلنَنيحكُمح  مَننَ  ٱلِلّه َ ٱذحكُننرُ اْ نعَح
َي َ اثَقَكُم بنَ َ ٓ إذَح  َ مَيثََٰقَُ  ٱلَّه
 ْۚ َ ْ ٱلِلّه نَا  َ ٱههقُنوا طَعح

َ
نَا َ ن َُٰلحتُمح سَمَعح

دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ َ لَليَمُ  ٧ إنَه ٱلِلّه

(7) Kujtoni dhuntinë e Allahut dhe 

besëlidhjen me të cilën ju ka vënë 

detyrimet, kur thatë: “Dëgjuam dhe u 

bindëm!” Frikësojuni Allahut! Vërtet, 

Allahu di ç’keni në zemrat tuaja. 

َينننَ ءَامَنُننواْ كُوننُنواْ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ  O besimtarë! Bëhuni të (8)يََٰٓ

qëndrueshëm në urdhrat e Allahut dhe 

bëhuni dëshmues me drejtësi! Le të 
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نطَ  َ َ   دَاءَٓ بٱَلحقَسح َۡ َُ  َ َٰمَيَ لَِلّه َََٰٰه
 َٰٓ ٍ  ىََ نَنوَانُ َٰنَوح ََ  ه  يََحرمََنهكُمح 

َ
َ

وَىَٰ   َٰحرَبُ للَتهقح
َ
دَلوُاْ هُوَ ن ْْۚ ٱلح دَلوُا هَعح

ُۢ بمََننا  ُِ َ رَبنَن ْۚ إنَه ٱلِلّه َ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه
مَلُونَ   ٨ هَعح

mos ju nxisë urrejtja ndaj njerëzve për 

të bërë padrejtësi. Bëhuni të drejtë, se 

kjo është më afër devotshmërisë dhe 

frikësojuni Allahut! Pa dyshim, Allahu 

është i Dijshëm për çdo gjë që punoni 

ju.
[87]

 

َينَ ءَامَنُنواْ  لََمَلنُواْ  ُ ٱلَّه  لََدَ ٱلِلّه
فنَرَ    ضح نم مه ُۡ َ َٰلحََََٰ  ل ن ٱلصه جح

َ
رٌ َ ن

 ٩ لَظَيم  

(9) Allahu u ka premtuar falje (të 

gjynaheve) dhe shpërblim të madh 

atyre që besojnë dhe bëjnë vepra të 

mira. 

بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
 ١٠ ن

(10) Sa për ata që nuk besojnë dhe 

mohojnë shpalljet Tona - ata do të jenë 

banorë të zjarrit. 

َينننَ ءَامَنُننواْ ٱذحكُننرُ اْ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ لَليَحكُمح إذَح هَمه َٰنَوحمٌ  مََ  ٱلِلّه نعَح
مح  ُۡ يحنندَقَ

َ
ن يبَحسُننيُوٓاْ إلَََحكُننمح َ

َ
ن

مح لَننكُمح  َ ٱههقُنواْ  ُۡ يحدَقَ
َ
هُ َ فَتَ

َ فَلحيَ  ْۚ َ ىََ ٱلِلّه َ َ ٱلِلّه
تَننننننننننوَكَّه

مَنُونَ  حمُؤح  ١١ ٱل

(11) O besimtarë! Kujtoni mirësinë që 

ju dha Allahu ditën, kur Ai pengoi 

duart e një grupi njerëzish që i kishin 

zgjatur ato për t’ju dëmtuar ju. 

Frikësojuni Allahut! Besimtarët le të 

mbështeten vetëm tek Allahu! 

                                                 
[87] Ky varg na urdhëron për mirësi në shoqëri. Po të mos zbatohet kjo mirësi, 

shoqëria do të shkatërrohet plotësisht, kurse po të zbatohet plotësisht ndër 

njerëz, përparimi dhe mirëqenia e shoqërisë do të arrijë kulmin (përkthyesi). 
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رَنن
َ
ُ مَيثََٰننَ  بنَننَّٓ ۞َ لَقَنندح ن رَ ٱلِلّه

مُ ٱثحنَّح لَشََّ  ُۡ َِعَثحنَا مَنح َٰٓءَيَ  َ   َ إسَح
ُ إيَ َ مَعَكُمح  لنَئنَح ا  َ ََٰاَ  ٱنقَيَب   لِلّه

كَنوَٰ َ  حٰنتُمُ ٱل ه نلَوَٰ َ َ ءَاَِ تُمُ ٱلصه قَمح
َ
ن

هُمُننوهُمح  رح َ ءَامَنننتُم برَسُُننلَ  لََ ه
ننا حَسَننن   َ َٰرَحضا ننتُمُ ٱلِلّه َٰحرَضح

َ
 اَ ن

رََنه لَننكُمح سَي نَ كَف 
ُ نوَاِكَُمح لۡه

   َٰ رَلنَهكُمح جَ ه هح
ُ
تََحريَ مَنن  َ لَۡ

ندَ  ََعح ْۚ َ مَن كَفَنرَ  نحَ َٰرُ
َ ا ٱلۡح َۡ تََحتَ

َٰلكََ  مَنكُمح َ قَندح ضَن ه سَنوَاءَٓ ذَ
بيَ َ   ١٢ ٱلسه

(12) Me të vërtetë, Allahu mori 

besëlidhjen e bijve të Izraelit dhe nga 

mesi i tyre caktoi dymbëdhjetë 

mbikëqyrës dhe u tha: “Unë jam me ju! 

Në qoftë se do të kryeni namazin, do të 

jepni zekatin, do të besoni të dërguarit e 

Mi, do t’i ndihmoni ata dhe do t’i jepni 

vullnetarisht hua Allahut, atëherë, 

patjetër që Unë do t’jua shlyej gjynahet 

dhe do t’ju shpie në kopshte, nëpër të 

cilat rrjedhin lumenj. Por, kushdo nga 

ju që mohon pas kësaj, me të vërtetë, e 

ka humbur rrugën e drejtë. 

مح  ُۡ َٰ مح لعََن ه ُۡ َينثََٰقَ َۡم م  وَن فبَمََا نَقح
َٰسَنيَ     مح قَ ُۡ َِ فَنُونَ   جََعَلحنَا َُٰلُو يُرَ 

وَاضَعَ َ  َ نسَُواْ حَظ    ا ٱلحكَُمََ لَن مه
رَُ اْ  ا ذُك  َمه َُ م  لنَ بَ َ ْۚ َ َ  ِنََ اُ  هَيه
َٰ رَآِنََ    مح   ىََ ُۡ َنح مح إَ ه ََٰليَلَ  م  ُۡ َنح م 

 ُۡ ُُ َ ننح َ فٱَ ح ْۚ إنَه ٱلِلّه نفَ ح مح َ ٱصح
سَنيََ  حمُحح  ١٣ يُاَُّ ٱل

(13) Për shkak se ata e thyen 

besëlidhjen e tyre, Ne i mallkuam ata 

dhe ua bëmë zemrat të ashpra. Ata i 

kanë shtrembëruar fjalët e Shkrimeve të 

shenjta dhe kanë harruar një pjesë të 

mirë nga ato këshilla
[88]

. Ti (Muhamed) 

përherë do ta vëresh tradhtinë e tyre, 

përveç një pakice të tyre; pra, falua 

fajet dhe mos i qorto! Se, Allahu i do 

bamirësit. 

                                                 
[88] Kanë harruar atë pjesë të Shpalljes që lajmëronte ardhjen e Profetit Muhamed 

(a.s.). 
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ْ إنَهنا نصَََٰنرَىَٰٓ  َيننَ َٰنَالوُٓا َ مَنَ ٱلَّه
مح فَنسَُواْ حَظ    ُۡ ناَ مَيثََٰقَ رَرح

َ
نا ن َمه ا م 

نَنرُ اْ بنَن َ  مُ ذُك  ُۡ حٰنننَ رََۛحنَننا بَ حِ
َ
  فَأ

وَننناءَٓ إىَََٰ ينَننوحمَ ٱلحعَننندَاَ  َ  ضَح َ ٱلِح
ُ بمََنا  مُ ٱلِلّه ُۡ ٱلحقََََٰٰمَ َه  سََوحفَ ينُبَ ئَُ

نَعُونَ   ١٤ كََنوُاْ يصَح

(14) Ne kemi marrë besëlidhje edhe 

prej atyre që thanë: “Jemi të krishterë”, 

por edhe ata kanë harruar një pjesë të 

mirë nga ato që janë këshilluar
[89]

, 

prandaj ua shtiem armiqësinë dhe 

urrejtjen midis tyre deri në Ditën e 

Kiametit. Allahu do t’i lajmërojë ata 

për veprat që kanë bërë. 

َ  ٱلحتََََٰٰناَ َٰنَدح جَناءَٓكُمح  هح
َ
أ يََٰٓ

  ِ ُ لَكُمح كَثنَ َ نرسَُولُناَ يبُيَ  َمه ا ا م 
كُنننتُمح تَُّحفُننونَ مَنننَ ٱلحتََََٰٰنناَ 

ه  فُواْ لَن كَثَِ  َٰنَدح جَناءَٓكُم  َ ََۛعح
َ نوُر   َنَ ٱلِلّه بيَ   ا  َ كََََٰٰ  م   ١٥ مُّ

(15) O ithtarët e Librit! Juve ju erdhi i 

Dërguari Ynë, i cili ju shpjegon gjëra 

nga ato që i keni fshehur ju prej 

Librave (Teuratit dhe Ungjillit) dhe ju 

fal shumë. Juve ju erdhi prej Allahut 

dritë (i Dërguari) dhe Libër i qartë 

(Kurani), 

َٰنَُ    ََٰ ََ رضَح بَ ُ مَنَ ٱهه دَي بَ َ ٱلِلّه حۡ قَ
َنننَ  م م  ُۡ ننرجَُ ننَََٰٰمَ َ َُۛخح سُننبَُ  ٱلسه
لُمََٰننَ  إىََ ٱلنُّننورَ َنَذَحننَن َ   ٱلظُّ

َۡمح إىَََٰ صَرََٰط   دَي حۡ تَقيَم   َ ََۛ سح  ١٦ مُّ

(16) me të cilin Allahu i drejton ata që 

ndjekin pëlqimin e Tij, në rrugën e 

shpëtimit, i nxjerr nga errësira në dritë 

me lejen dhe vullnetin e Vet dhe i shpie 

në rrugën e drejtë. 

َ لهقَدح كَفَرَ  َيننَ َٰنَالوُٓاْ إنَه ٱلِلّه ٱلَّه
ح  ََۛمَْۚ َُٰ ح َ مَنن هُوَ ٱل حَنُ مَرح مَسَيُ  ٱ

(17) Pa dyshim, janë jobesimtarë ata që 

thonë: “Allahu është Mesihu, i biri i 

Merjemes!” Thuaj: “Kush mund ta 

pengojë Allahun, nëse Ai dëshiron ta 

                                                 
[89] Edhe të krishterët e kanë lënë pas dore fajësisht atë pjesë të Shpalljes që i 

zbriti Isait (a.s.) rreth ardhjes së Profetit Muhamed (a.s.). 
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ن 
َ
رَاهَ ن

َ
يحننواا إنَح ن ََ  َ لكَُ مَنَ ٱلِلّه قَمح

نُ    مه
ُ
ََۛمَ َ ن حَنَ مَرح حمَسَيَ  ٱ لكََ ٱل حۡ قُ

رَۡ  جََيَع  
َ ُۗ  َ َ مَن فَِ ٱلۡح َ مُلحكُ ا لَِلّه

 ْۚ مَنا ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَنا بَ
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

 َٰ ُ ىََ ْۚ َ ٱلِلّه َ يََحلنُنُ  مَننا يشََنناءُٓ
 كُ 

ء    ١٧ ََٰدَير   شََح

zhdukë Mesihun, të birin e Merjemes 

dhe nënën e tij, si dhe gjithçka që 

gjendet në Tokë?” Vetëm Allahut i 

takon sundimi i qiejve, Tokës dhe i çdo 

gjëje që gjendet midis tyre. Ai krijon 

çfarë të dojë dhe është i Plotfuqishëm 

për çdo gjë. 

وهُ َ ٱلنهصََٰنرَىَٰ َ حننُ  ُۡ َ َ ََٰالََ  ٱلَح
 ْ ؤُا بحنََٰٓ

َ
ؤُ ُ ْۚ َٰنُ ح فَلنَمَ  َ َٰٓ حَبه

َ
َ َ ن ٱلِلّه

ننتُم قُعَ 
َ
بكُُم بنَرُنوُِكَُم  بنَ ح ن َ ر 

فرَُ لمََن  سشََّ   ْۚ قَضح نح رَلََ  َمه يشََناءُٓ م 
َ مُلحنكُ  ْۚ َ لَِلّه بُ مَنن يشََناءُٓ َ َ َُۛعَر 
مَنا   ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَنا بَ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
 ُِ حمَصَ  ١٨ وَإِلََح َ ٱل

(18) Hebrenjtë dhe të krishterët thonë: 

“Ne jemi bijtë e Allahut dhe të dashurit 

e Tij”. Thuaj: “Atëherë, përse Ai ju 

dënon për shkak të gjynaheve tuaja? Jo! 

Ju jeni njerëz nga ata që Ai ka krijuar. 

Ai fal kë të dojë dhe dënon kë të dojë. 

Vetëm Allahut i përket sundimi i 

qiejve, i Tokës dhe i çdo gjëje që 

gjendet midis tyre. Dhe vetëm tek Ai 

kthehen të gjithë. 

َ  ٱلحتََََٰٰناَ َٰنَدح جَناءَٓكُمح  هح
َ
أ يََٰٓ

   َ َٰ َ رح ُ لَكُمح ىََ َ َنَ  رسَُولُناَ يبُيَ  م 
ن هَقُولوُاْ مَا جَاءَٓننَا 

َ
مَننُۢ ٱلرُّسَُ  ن

َ َ  نرََير   َ قَندح جَناءَٓكُم  سشََِ  
ُۗ سشََِ  َ ننَرَ  ء  َ ٱ ير  َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  لِلّه
 ١٩ ََٰدَير  

(19) O ithtarë të Librit! Ju ka ardhur i 

Dërguari Ynë, që jua qartëson gjërat 

pas ndërprerjes së (vargut të) të 

dërguarve, për të mos thënë ju (kur të 

dënoheni), se nuk na ka ardhur asnjë që 

sjell lajme të mira e as ndonjë 

paralajmërues. Ja, ju erdhi ai që sjell 

lajme të mira dhe paralajmërime. 

Allahu është i Plotfuqishëm për çdo 

gjë. 
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وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ  َ َٰقَنوحمَ 
 ْ َ لَلنَيحكُمح إذَح ٱذحكُرُ ا مَنَ  ٱلِلّه نعَح

نۢبيََاءَٓ  جََعَلَكُنم 
َ
جَعََ   يَكُمح ن

لنُوكَ   تَ  مُّ نا لنَمح ينُنؤح َٰكُنم مه َ ءَاِىَ
حَد  

َ
َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ ن  ٢٠ ا م 

(20) Kujto kur Musai i tha popullit të 

vet: “O populli im! Kujtoni mirësinë e 

Allahut ndaj jush, kur prej jush bëri 

profetë, bëri sundimtarë dhe ju dha atë 

që nuk ia kishte dhënë asnjë populli 

para jush! 

سَنَ   َ َٰقَوحمَ  حمُقَده رَۡ  ٱل
َ رُلنُواْ ٱلۡح ٱهح

ُ لَكُنننمح َ َ   ٱلهنننتَِ كَتَننناَ ٱلِلّه
بنَن هح

َ
َٰٓ ن ِنَندُّ اْ ىََ اركَُمح َ تَنقَلبَُننواْ ِرَح

 ٢١ خََٰسَََِۛنَ 

(21) O populli im! Hyni në Tokën e 

shenjtë që Allahu e ka caktuar për ju 

dhe mos u ktheni prapa, se atëherë do të 

ktheheni të humbur!” 

نن ننا ََٰوحم  َۡ ا َٰنَنالوُاْ َ َٰمُننوسَََٰٓ إنَه  يَ
 َٰ ا حَنتِه َۡ رُلَ  جَبهارََۛنَ وَإِنها لنَ نهندح

ا فَننَ  َۡ نا يََحرجُُواْ مَنح َۡ يََحرجُُنواْ مَنح
 ٢٢ فَننَها َ َٰرَلُونَ 

(22) Ata thanë: “O Musa! Në atë tokë 

gjendet një popull i fortë dhe ne nuk do 

të hyjmë pa dalë ata e, nëse ata dalin, 

ne atëherë, me siguri do të hyjmë në 

të”. 

َيننَ يَََنافُونَ ََٰاَ  رجَُلََنَ مَنَ  ٱلَّه
َۡمُ  واْ لَليَح

رُلُ َۡمَا ٱهح ُ لَليَح نحعَمَ ٱلِلّه
َ
َ

َابَ فنَنذََا هَرَلحتُمُنو ُ فنَننَهكُمح  ٱلِح
نُنوٓاْ إنَ  َ َ تَوَكُه غََٰلبَُننونَْۚ َ ىََ ٱلِلّه

مَنيََ  ؤح  ٢٣ كُنتُم مُّ

(23) Dy burra nga ata që i frikësoheshin 

Allahut dhe që Ai i kishte pajisur me 

mirësi, thanë: “Hyni në portën e qytetit! 

Kur të kaloni nëpër të, me siguri do të 

jeni fitues. Në qoftë se jeni besimtarë, 

atëherë mbështetuni tek Allahu!” 
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بدَ  
َ
آ َ َۡ رُلَ ا ََٰالوُاْ َ َٰمُوسَََٰٓ إنَها لنَ نهدح
ننا فٱَذحهَنناح  َۡ ننا هَامُننواْ  يَ نننَ  مه
َ
 ن

نَنننا  ُۡ ُِّنننكَ فقَََٰنننتلَََٓ إنَهنننا َ َٰ َ رَ
َٰعَدُ نَ   ٢٤ قَ

(24) Ata thanë: “O Musa! Kurrsesi nuk 

do të hyjmë atje, derisa aty të gjenden 

ata. Kështu që shko ti dhe Zoti yt e 

luftoni, se ne do të rrimë këtu”. 

  َ لكَُ إَ ه نَفح مح
َ
َ إيَ َ َ ٓ ن ََٰاَ  رَب 

خَ  
َ
َ ٱلحقَنوحمَ َ ن َِنيح حٰنَنَا َ   فٱَفحرُ ح بَ

 ٢٥ ٱلحفََٰسَقيََ 

(25) Musai tha: “O Zoti im! Unë nuk 

kam fuqi për askënd tjetër veç vetes 

dhe vëllait, prandaj na veço neve prej 

këtij populli të pabindur!” 

َِعنَيَ  رح
َ
َۡمح  ن مٌَ  لَليَح ا مَُُره َۡ ََٰاَ  فَننَه

َِ  نَ    سَ  رَۡ ه فلَََ ِأَح
َ ونَ فَِ ٱلۡح ُۡ يتَيَ
 ٢٦ ىََ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ 

(26) Allahu tha: “Ajo (toka e shenjtë) u 

është ndaluar atyre për dyzet vjet. Ata 

do të bredhin të çoroditur nëpër tokë, 

por ty mos të të vijë keq për atë popull 

të pabindur”. 

حَننَّح ءَاهَمَ ۞ َ   ٱ
َ
َۡمح نَبَنأ ٱِحُ  لَلنَيح
َِان   َِا َٰرُح َ إذَح َٰرَه   َ

مَنح ا َ تُقُب ََ  بٱَلۡح
رَِنرَ  حَدَهمََا َ لمَح قُتَقَبه ح مَننَ ٱ

َ
ن

تُلنَهكَ  َٰنَاَ  إنَهمَنا قَتَقَبهنُ   قح
َ
ََٰاَ  لَۡ

حمُتهقيََ  ُ مَنَ ٱل  ٢٧ ٱلِلّه

(27) Lexoju (o Muhamed) saktësisht 

ngjarjen e dy bijve të Ademit, kur ata 

bënë nga një kurban, njërit iu pranua, 

kurse tjetrit jo. Njëri i tha tjetrit: “Ty 

gjithsesi do të të vras”. Tjetri tha: 

“Allahu pranon vetëm prej të 

devotshmit. 

تُلنََّ مَآ  لَئنَُۢ سسََيَ  إىََه يدََكَ َََّقح
أ  ناَ

َ
تُلنَكَ   ببََاسَط  َ قح

َ
يدََيَ إلَََحكَ لَۡ

رَافُ ٱ
َ
ٓ ن َ رَبه ٱلحعََٰلَمَيَ إيَ َ  ٢٨ لِلّه

(28) Nëse ti ngre dorë të më vrasësh 

mua, unë nuk do ta ngre dorën që të të 

vras, sepse, në të vërtetë, unë i 

frikësohem Allahut, Zotit të gjithësisë. 
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َ
رََۛدُ ن

ُ
ٓ ن  َنَنثَحَ  وَإِثحمَنكَ إيَ َ

َ
ن هَبُوٓن

ننحََٰاَ ٱلنهننارَه  صح
َ
َ تَتُننونَ مَنننح ن

 ْ ُ ا َٰلكََ جَزََٰٓ َٰلمََيَ  َ ذَ  ٢٩ ٱلظه

(29) Unë parapëlqej të marrësh barrën e 

gjynahut tim dhe të gjynahut tënd e 

kështu të bëhesh ndër banorët e zjarrit. 

Ky është ndëshkimi i keqbërësve”. 

رَين َ  َ يَوهلَ ح 
َ
سُُ   قَتحنَ  ن هَُ  نَفح

ننننبََ  مَنننننَ  صح
َ
َ قَتَلنَنننُ   فَأ

 ٣٠ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(30) Vetja e tij e nxiti në vrasjen e të 

vëllait dhe e vrau. Kështu, ai u bë nga 

të humburit. 

رَاب نن ُِ  ُ ا قَبححَننثُ فَِ َ بَعَننثَ ٱلِلّه
رَۡ  لَ 

َ َٰ ٱلۡح َُ ينُنََٰ َََۛننُ   كَيحنن ريَ ُِ
لَجَ حتُ 

َ
َٰوََۛحلتَََِٰٓ ن رَي َه ََٰاَ  َ 

َ
سَوحءَ َ ن

كُونَ مَثحنَ  َ َٰنرَا ٱلحضُنرَابَ 
َ
نح ن

َ
ن

نبََ  مَننَ  صح
َ
خَ  فَأ

َ
وََٰريََ سَوحءَ َ ن

ُ
فَأ

َٰدَمَيَ   ٣١ ٱل ه

(31) Allahu dërgoi një sorrë që rrëmihte 

në tokë, për t’i treguar se si ta mbulonte 

kufomën e të vëllait. (Kabili) tha: 

“Mjeri unë, a nuk qenkam i zoti të 

bëhem si kjo sorrë e ta mbuloj trupin e 

tim vëllai?!” E u bë nga të penduarit. 

َٰ بنَنَّٓ  َٰلنَكَ كَتَبحنَنا ىََ َ  ذَ جح
َ
مَنح ن

نب  سَُۢ نهُ   مَنن قَتَنَ  نَفح
َ
َٰٓءَيَ  َ  َ إسَح

 ح فَسَناه  
َ
نٍ  ن َ نَفح حِ   بضََ

َ رَۡ  فَِ ٱلۡح
نهمَا قَتََ  

َ
َِ جََيَع  فَتَأ ا َ مَننح ٱلنها

 َِ يَننا ٱلنهننا حح
َ
نهمَننآ ن

َ
يَاهَننا فَتَأ حح

َ
ن

نن مح رسُُننلنَُا جََيَع  ُۡ ْۚ َ لَقَنندح جَنناءَٓهح ا
ا   ِ يَ ََ َٰننَ  ثُننمه إنَه كَثنَن م بٱَلِح ُۡ َنننح م 

(32) Prandaj Ne i urdhëruam bijtë e 

Izraelit se kush vret ndokënd, që s’ka 

vrarë njeri ose që nuk ka bërë 

çrregullime në Tokë, është sikur të ketë 

vrarë të gjithë njerëzit. Dhe, nëse 

dikush shpëton një jetë, është sikur të 

ketë shpëtuar jetën e krejt njerëzve. Të 

dërguarit tanë u sollën shenja të qarta, 

por shumë nga ata, edhe pas kësaj, i 

kaluan tërë kufijtë me të këqija në 

Tokë. 
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رَۡ  
َ َٰلنَنننننكَ فَِ ٱلۡح نننننندَ ذَ ََعح

فَُونَ   ٣٢ لمَُسِح

 ْ ُ ا َ  إنَهمَا جَزََٰٓ ُِونَ ٱلِلّه َينَ يُنَارَ ٱلَّه
رَۡ  

َ نَ فَِ ٱلۡح ننعَوح َ رسَُننوهَُ  َ يسَح
 ح 
َ
 ح يصَُنلهبُوٓاْ ن

َ
ن قُقَتهلنُوٓاْ ن

َ
ا ن فَسَاها

َنننح  ننم م  ُۡ رحجُلُ
َ
َۡمح َ ن يحنندَي

َ
َ ََ نن هُقَيه

َٰلكََ  رَۡ ه ذَ
َ اْ مَنَ ٱلۡح  ح ينُفَوح

َ
ٍُ ن َٰ رَََٰ

ي   ننمح رَنن ح ُۡ َ نح  ل ننمح فَِ فَِ ٱلُّ ُۡ َ يَننا  َ ل
رَِرَ َ لَرَابٌ لَظَيمٌ   ٣٣ ٱ

(33) Pa dyshim se ndëshkimi i atyre që 

luftojnë kundër Allahut dhe të 

Dërguarit të Tij dhe që bëjnë 

shkatërrime në Tokë, është të vriten ose 

të gozhdohen, ose t’u këputen duart dhe 

këmbët tërthorazi, ose të dëbohen nga 

vendi. Ky ndëshkim është poshtërim 

për ata në këtë jetë, ndërsa në jetën 

tjetër, për ata do të ketë dënim shumë të 

madh. 

ن 
َ
َينننَ ِنَنابوُاْ مَننن قَبحننَ  ن إَ ه ٱلَّه

 َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ ن َۡمح  فنَٱلح دَرُ اْ لَليَح هَقح

 ٣٤ رهحَيم   غَفُور  

(34) Përjashtim bëjnë ata që pendohen 

pa i zënë ju. Ta dini se Allahu është 

Falës e Mëshirëplotë. 

 ْ ْ ٱههقُنوا َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ َ يََٰٓ ٱلِلّه

َۡندُ اْ  حوسََنيلََ  َ جََٰ ْ إلَََح َ ٱل تَضُوٓا حَ َ ٱ
لحَُونَ   ٣٥ فَِ سَبيَلَ َ  لعََلهكُمح هُفح

(35) O besimtarë! Kini frikë Allahun, 

përpiquni që t’i afroheni Atij me vepra 

të mira dhe luftoni në rrugën e Tij për 

të shpëtuar! 

نا  م مه ُۡ َ نه ل
َ
َينَ كَفَرُ اْ لوَح ن إنَه ٱلَّه

رَۡ  جََيَع  
َ ا َ مَثحلنَُ   مَعَنُ   فَِ ٱلۡح

ْ بنَ َ  مَننح  تَدُ ا لَنرَابَ ينَوحمَ لَََفح

(36) Me të vërtetë, sikur të kenë 

jobesimtarët tërë pasurinë që gjendet në 

tokë, madje edhe një herë aq, e ta 

sakrifikojnë për të shpëtuar nga dënimi 

i Ditës së Kiametit, nuk do të pranohet 

prej tyre dhe për ata do të ketë dënim 
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نمح  ٱلحقََََٰٰمَ َ مَنا ُۡ َ مح  َ ل ُۡ هُقُب نََ  مَننح
لََم  

َ
 ٣٦ لَرَابٌ ن

pikëllues. 

ن يََحرجُُنواْ مَننَ ٱلنهنارَ 
َ
يرََُۛدُ نَ ن

نمح  ُۡ َ نا  َ ل َۡ َ مَا هُنم بخَََٰنرجََيَ مَنح
قيَم   لَرَاب    ٣٧ مُّ

(37) Ata do të dëshirojnë të dalin nga 

zjarri, por s’do të mund të dalin dot. 

Ata i pret dënimi i përhershëm. 

ننارَ  يَعُوٓاْ َ ٱلسه ننارَََُٰ  فنَنٱقح ُ  َ ٱلسه
َٰنلَ   ُۢ بمََا كَسَبَا نكََ مَا جََ اءَٓ ُۡ يحدَقَ

َ
َ 

َنَ ٱ ُ لَ ٌََۛ  حَتَيم  م  َُۗ َ ٱلِلّه  ٣٨ لِلّه

(38) Vjedhësit dhe vjedhëses ua pritni 

duart, si ndëshkim për atë që kanë bërë 

dhe si dënim nga ana e Allahut. Allahu 

është i Plotfuqishëm dhe i Urtë. 

نندَ ظُلحمَنن َ   ََعح َ مَننن ِنَنابَ مَنننُۢ 
لََ  فَننَه ٱ صح

َ
َ قَتُوبُ لَليَح َه إنَه َ ن لِلّه

َ غَفُور    ٣٩ رهحَيمٌ  ٱلِلّه

(39) Ndërsa atij që pendohet pas të 

këqijave të tij dhe përmirësohet, Allahu 

ia pranon pendimin, sepse Ai është 

vërtet Falës dhe Mëshirëplotë. 

نه ٱ
َ
لنَنمح ن لنَنمح هَعح

َ
َ هَُ  مُلحننكُ َ لِلّه

بُ مَنن  َ رَۡ  قُعَنر 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

 َٰ ُ ىََ ُۗ َ ٱلِلّه فرَُ لمََن يشََاءُٓ يشََاءُٓ َ ََۛضح
ء   َ شََح

 ٤٠ ََٰدَير   كُ 

(40) A nuk e di ti se vetëm Allahut i 

takon sundimi i qiejve dhe i Tokës?! Ai 

dënon kë të dojë dhe fal kë të dojë. 

Allahu është i Plotfuqishëm për çdo 

gjë. 

ننا  َۡ قُّ
َ
أ ٱلرهسُننوُ  َ  يَحُ نننكَ ۞يََٰٓ

رَ مَننَ  كُفح
َينَ يسََُٰرلَُونَ فَِ ٱلح ٱلَّه

َۡمح َ لنَمح  َٰهَ فحََٰ
َ
َينَ ََٰالوُٓاْ ءَامَنها بنَأ ٱلَّه

(41) O i Dërguari i Allahut! Mos u 

brengos për ata që zhyten shpejt në 

mosbesim, qofshin nga ata që me gojën 

e tyre thonë: “Besojmë”, ndërkohë që 

zemrat e tyre nuk besojnë apo prej 
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َينَ هَن مح  َ مَنَ ٱلَّه ُۡ ُِ مَن َُٰلُو ْ  ِؤُح اهُ ا
َٰعُونَ لقََوح ٍ  َٰعُونَ للَحتَرَبَ سَمه  سَمه
فَُونَ ٱلحكَُمََ  ِوُكَ  يُرَ 

ح
ءَارَرََۛنَ لمَح يأَ

دَ مَوَاضَنعَ َ   قَقُولنُونَ إنَح  ََعح مَنُۢ 
 َِٰننتُمح َ َٰننرَا فَخُننرُ  ُ وَإِن لهننمح 

ُ
ن

 ُ ْْۚ َ مَنن ينُرهََ ٱلِلّه نرَرُ ا ِوَح ُ فٱَحح ِؤُح
لنَكَ  َ  فتَحنتََُ   فَلنَ هَمح هَُ  مَننَ ٱلِلّه

 ُ َينَ لمَح ينُرهََ ٱلِلّه ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ْۚ ن يحنواا ََ

نحيَنا  نمح فَِ ٱلُّ ُۡ َ ْۚ ل مح ُۡ َِ َرَ َُٰلُو  ۡ ن قُيَ
َ
ن

ي    رَِنرَ َ لَنرَابٌ  رَ ح نمح فَِ ٱ ُۡ َ َ ل
 ٤١ لَظَيم  

hebrenjve, të cilët trillimet i dëgjojnë 

shumë, (madje) dëgjojnë edhe ata që 

s’kanë ardhur te ti. Ata i ndryshojnë 

vendet e fjalëve (në tekstet e shenjta) 

dhe thonë: “Nëse (shpallja) ju është 

dhënë kështu, pranojeni e, nëse nuk ju 

është dhënë kështu, atëherë, ruhuni e 

mos e pranoni”. Kur Allahu dëshiron ta 

lërë dikë në humbje, ti nuk mund të 

bësh asgjë për ta penguar Atë. Këta 

janë të asaj dore të cilët Allahu nuk 

dëshiron t’ua pastrojë zemrat. Për ata, 

në këtë jetë ka poshtërim, kurse në 

jetën tjetër ka ndëshkim të rëndë. 

َٰلنُنونَ   ه
َ
َٰعُونَ للَحتَننرَبَ ن سَننمه

كُم  َ ه فَننَ جَاءُٓ كَ فنَٱحح حح للَسُّ
مح  وَإِن  ُۡ ننرَ ح َ نننح لح

َ
 ح ن
َ
مح ن ُۡ حٰنننَ بَ

مح فَلنَ يَ  ُۡ رَ ح َ نح يحنو  هُعح ََ ا  ضُُّۡ كَ 
م  ُۡ حٰنننَ كُم بَ ننَ  فنَنٱحح وَإِنح حَتَمح

نننننطَه  َ يُنَنننناُّ بٱَلحقَسح إنَه ٱلِلّه
سَيَيَ  حمُقح  ٤٢ ٱل

(42) Ata janë dëgjues të gënjeshtrës dhe 

e hanë me kënaqësi të madhe atë që 

është e ndaluar. Nëse vijnë tek ti, 

gjykoji ata ose shmangu prej tyre! Nëse 

shmangesh nga ata, nuk mund të të 

dëmtojnë aspak. E, nëse i gjykon, 

gjykoji me drejtësi! Vërtet, Allahu i do 

të drejtët. 

َمُوننَنكَ  لََننندَهُمُ  َُ يَُت   E qysh të drejtohen ata ty për t’i (43)َ كَيحنن

gjykuar, ndërsa e kanë Teuratin, në të 

cilin është gjykimi i Allahut, e madje 
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َ ثُننمه  ننمُ ٱلِلّه ننا حُكح َۡ َٰننُ   يَ رَى ٱَّهوح
َٰلنَنكَْۚ َ مَننآ  نندَ ذَ ََعح نَ مَنننُۢ  قَتَوَلهننوح

ْ لََٰٓئكََ 
ُ
مَنيََ  ن حمُؤح  ٤٣ بٱَل

edhe pas kësaj shmangen prej teje? 

Sepse ata nuk janë besimtarë. 

نا هُند   َۡ َٰنَ   يَ رَى اَ ٱَّهوح نَ لنح
َ
ٓ ن ا ى إنَه
َيننَ َ نُ  ا ٱلنهبيَُّونَ ٱلَّه َۡ َ ْۚ يَحكُمُ ب ور 

 ْ لَمُوا سح
َ
َٰنيَُّنونَ ن به ْ َ ٱلره َينَ هَاهُ ا للََّه

فَظُواْ مَننن  ننتُحح بَننارُ بمََننا ٱسح حح
َ َ ٱلۡح

 ْۚ دَاءَٓ َۡ ن َُ َ َ كََنوُاْ لَليَحن َ  كََََٰٰاَ ٱلِلّه
 ْ نَ َ َ   فلَََ تََّحشَوُا شَنوح َِ َ ٱرح ٱلنها

رَُ اْ يَ َٰتَِ ثَمَ  ْۚ َ مَنن ن  ششَح ا ََٰلنَيلَ 
ُ لهننمح يَحكُننم  نننَ َ  ٱلِلّه

َ
بمََننآ ن
َٰفرَُ نَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحكَ

ُ
 ٤٤ فَأ

(44) Ne kemi dërguar Teuratin, në të 

cilin janë udhëzimet dhe drita. Sipas tij, 

profetët që ia kishin dorëzuar veten 

Allahut, i gjykonin hebrenjtë; por edhe 

të diturit dhe rabinët kështu vepronin, 

sepse atyre iu qe besuar mbrojtja e 

Librit të Allahut, për të cilin ata 

dëshmonin. Prandaj, mos kini frikë nga 

njerëzit, por kini frikë vetëm prej Meje! 

Dhe mos i ndërroni Fjalët e Mia me 

ndonjë vlerë të vogël! Kushdo që nuk 

gjykon sipas asaj që ka shpallur Allahu, 

ai është mohues i vërtetë. 

نَ   نه ٱلنهفح
َ
نآ ن َۡ َۡمح  يَ َ كَتَبحنَا لَليَح

 َُ ن
َ َ َ ٱلۡح َ بٱَلحعَيح َ  َ ٱلحعَيح بٱَلنهفح

ننه  َ ذُنَ َ ٱلس 
ُ ذُنَ بنَٱلۡح

ُ َُ َ ٱلۡح ن
َ بٱَلۡح

 ْۚ  َ ُرُ حَ َٰصََنا َ َ ٱلۡح ن  َ َ مَنن  بٱَلس 
ُ ْۚ َ مَنن  ارَ   هه وَ كَفه ُۡ َ  بَ َ  َ  ِصََده

نننَ َ  
َ
ُ لهننمح يَحكُننم بمََننآ ن ٱلِلّه
َٰلمَُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلظه

ُ
 ٤٥ فَأ

(45) Ne u caktuam atyre në Teurat: jeta 

me jetë, syri me sy, hunda me hundë, 

veshi me vesh, dhëmbi me dhëmb dhe 

plaga me plagë (të njëjtë me të). Por 

kushdo që fal shpagimin si lëmoshë, ka 

bërë një vepër që është shlyerje për 

gjynahet e veta. Kushdo që nuk gjykon 

sipas asaj që ka zbritur Allahu, ai është 

shkelës i vërtetë. 
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َٰٓ ءَاثََٰرهَمَ بعَََٰ  ٱبحننَ  يحنَا ىََ َ قَفه
  َٰ َ ََۛمَ مُصَد  َ يدََيح َ مَرح ََيح مَننَ ا ل مََا 

نََينَ   يَن َ
حۡ َٰ َ  َ ءَاهَيحَ َٰنُ  ٱ رَى  َ ٱَّهوح

ا هُد    َٰ َ َ ى َ نوُر  َ مُصَند  ََنيح ل مََنا 
َٰنن َ  هَُنند   رَى ى يدََيحنن َ مَنننَ ٱَّهوح

 ٤٦ َ مَوحلَظَ   ل لَحمُتهقيََ 

(46) Pas atyre profetëve, Ne dërguam 

Isain, të birin e Merjemes, si vërtetues 

të Teuratit që kishte ardhur para tij. 

Dhe i dhamë atij Ungjillin, në të cilin 

ka udhëzim dhe dritë, si përmbushje të 

asaj që ishte shpallur para tij në Teurat 

dhe si udhërrëfim e këshillë për ata që i 

frikësohen Allahut. 

نََيننَ  بمََننآ  َ
حۡ ننُ  ٱ هح

َ
كُننمح ن َحح َ لَح

ُ  يَ َه َ مَن لهنمح يَحكُنم  نَ َ  ٱلِلّه
َ
ن

 ُ نننَ َ  ٱلِلّه
َ
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ بمََننآ ن

ُ
 فَأ

 ٤٧ ٱلحفََٰسَقُونَ 

(47) Le të gjykojnë ithtarët e Ungjillit 

ashtu siç ka shpallur Allahu në të. 

Kushdo që nuk gjykon sipas asaj që ka 

shpallur Allahu, ai është keqbërës i 

vërtetë. 

 َ   َ
ٓ إلَََحنكَ ٱلحتََََٰٰناَ بنَٱلۡح اَ نَ لنح

َ
َ ن

َ يدََيحنن َ مَنننَ َٰ  مُصَنند َ  ََننيح ا ل مََننا 
يحمَنانننا لَليَحننن َ  ٱلحتََََٰٰننناَ  َۡ َ مُ

  ُ ننَ َ  ٱلِلّه
َ
م بمََنآ ن ُۡ حٰننَ كُم بَ فٱَحح

نا جَناءَٓكَ  وَاءَٓهُمح َ مه هح
َ
حَ ن َ َ  ِتَهبَ

  
ه لنَكُ  َ   َ

جَعَلحنَنا مَننكُمح  مَنَ ٱلۡح
 ْۚ نا اج  َۡ ُ شَۡحلَ   َ مَنح ناءَٓ ٱلِلّه ََ َ لنَوح 

مه    لََۡعَلَكُمح 
ُ
وََٰحَندَ   َ لََٰكَنن  ن
بَحلنُننوَكُمح  َ َٰكُنننمح  لَ  فَِ مَنننآ ءَاِىَ

(48) Ne të kemi zbritur ty (o Muhamed) 

Librin me të vërtetën, si përmbushës të 

shkrimeve të mëparshme dhe mbrojtës 

të tyre. Prandaj gjykoji ata sipas asaj që 

të ka zbritur Allahu dhe mos ndiq 

dëshirat e tyre, duke u shmangur kështu 

nga e Vërteta që të është shpallur. Ne 

për secilin nga ju kemi sjellë një ligj 

dhe një rrugë të qartë. Sikur të donte 

Allahu, do t’ju kishte bërë një popull të 

vetëm, por Ai kërkon që t’ju provojë në 

atë që ju ka dhënë, andaj bëni gara për 

punë të mira! Të gjithë do të ktheheni 

te Allahu e Ai do t’ju lajmërojë për 

çështjet, rreth të cilave kishit 

kundërshti. 
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 َ َيحنننرََٰتَه إىََ ٱلِلّه نننتبَقَُواْ ٱلۡح فٱَسح
َ يُنبَ ئَُكُم بمََا ا مَرحجَعُكُمح جََيَع  

 ٤٨ كُنتُمح  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

 ُ نَ َ  ٱلِلّه
َ
م بمََآ ن ُۡ حٰنَ كُم بَ نَ ٱحح

َ
َ ن

ن 
َ
نرَرحهُمح ن وَاءَٓهُمح َ ٱحح هح

َ
حَ ن َ َ  ِتَهبَ

 ُ ننَ َ  ٱلِلّه
َ
ٍَ مَآ ن ََعح تنَُوكَ َ نُۢ  قَفح

نهمَنا 
َ
لمَح َ ْ فنَٱلح ا إلَََحكَ  فنَننَ ِوََلهنوح

 ٍَ م بنَنبَعح ُۡ ن يصَُننيبَ
َ
ُ ن يرََُۛنندُ ٱلِلّه
ُۗ وَإِنه  َۡمح َ ِ   ذُنوُِ َِ كَثَ َننَ ٱلنهنا ا م 

 ٤٩ لفَََٰسَقُونَ 

(49) Prandaj gjykoji sipas asaj që të ka 

shpallur Allahu e mos ndiq dëshirat e 

tyre të kota! Ki kujdes që ata mos të të 

nxisin të largohesh nga një pjesë e asaj 

që të ka shpallur Allahu! Nëse ata të 

kthejnë kurrizin e nuk dëgjojnë 

gjykimin tënd, atëherë ta dish se Allahu 

do vetëm që t’i dënojë për disa gjynahe 

të tyre. Në të vërtetë, shumë njerëz janë 

të pabindur. 

مَ  فَحُكح
َ
َۡليَه َ قَبحضُونَْۚ َ مَننح ن َٰ َ

ٱلح
نن م  َ حُتح سَنننُ مَنننَ ٱلِلّه حح

َ
ا ل قََننوح   ن

 ٥٠ يوَُٰنَُونَ 

(50) A mos kërkojnë ata gjykimin (me 

ligjin) e (kohës së) injorancës 

(paganizmit paraislamik)?! E kush 

është gjykatës më i mirë se Allahu për 

njerëzit që besojnë bindshëm? 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ َ   نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ۞يََٰٓ

لَََ   ح
َ
وهَ َ ٱلنهصََٰرَىَٰٓ ن ُۡ َ اءَٓا هَتهخَرُ اْ ٱلَح
ه   ٍ نن ََعح لََنَناءُٓ   ح

َ
مح ن ُۡ وُنن َ مَننن  ََعح

ُۗ إنَه  مح ُۡ َنكُمح فَننَهنُ   مَننح م م  ُۡ ه قَتَوَل
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ ٱ حۡ َ َ  قَ لِلّه

َٰلمََيَ   ٥١ ٱلظه

(51) O besimtarë! Mos i bëni miq e 

mbrojtës hebrenjtë dhe të krishterët! 

Ata janë mbrojtës të njëri-tjetrit. 

Kushdo prej jush që i bën ata miq, është 

me ata. Vërtet, Allahu nuk i udhëzon në 

rrugë të drejtë keqbërësit. 
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نرَ    َۡم مه َ َينَ فَِ َُٰلنُوِ  َ رََى ٱلَّه
ن  يسََُٰرلَُونَ  َۡمح قَقُولنُونَ نََّحشَََٰٓ  يَ

ن ِصَُيبنََا هَآِرََ  ْۚ 
َ
ن َ عََ ن ٱ ن

َ
ُ ن لِلّه

 
َ
تََِ بٱَلحفَتحَ  ن

ح
ر  يأَ مح

َ
َننح لَنن  ح ن دَ َ  م 

سََُّ اْ فَِٓ 
َ
َٰ مَنننآ ن نننبحَُواْ ىََ َ يُصح

َۡمح نََٰدَمَيَ  نفُسَ
َ
 ٥٢ ن

(52) Ti i sheh ata me zemra të sëmura, 

sesi vrapojnë për t’u lidhur me ata 

(hebrenjtë) duke thënë: “Druajmë se 

mos po na godet ndonjë fatkeqësi”. 

Mbase Allahu do të sjellë fitore ose 

diçka tjetër nga ana e Tij, kështu që ata 

do të pendohen për atë që kanë fshehur 

në veten e tyre. 

 ْ َيننَ ءَامَنُنوٓا َٰٓنؤَُ ءَٓ  َ ََۛقُوُ  ٱلَّه َُ
َ
ن

َۡمح  يحمََٰنَ
َ
دَ َ حۡ َ جَ َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
َينَ ن ٱلَّه

مََٰ  لح
َ
ْۚ حَبيََ ح ن مح لمََعَكُمح ُۡ نمح إنَه ُۡ لُ

بَحُواْ خََٰسَََِۛنَ  صح
َ
 ٥٣ فَأ

(53) Atëherë besimtarët do të thonë: 

“Vallë, këta janë ata që betoheshin 

solemnisht për Allahun, se me të 

vërtetë ishin me ju?!” Veprat e tyre do 

të fshihen dhe ata do të jenë humbësit. 

 ْ َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ِنَده  يََٰٓ مَنن يرَح

تَِ 
ح
مَنكُمح لَن هَينَ َ  فَسَوحفَ ينَأ

ُ بقََوح    ذلَه ٍ  ٱلِلّه
َ
مح َ َُۛحَبُّونَُ ٓ  ن ُۡ  يُبَُّ

ٍ  ىََ  لَننننن ه
َ
مَنيََ ن حمُنننننؤح ىََ ٱل

َۡندُ نَ فَِ سَنبيََ   َٰفرَََۛنَ يَُ َٰ ٱلحكَ
ه  َ َ َ  يَََافُونَ لوَحمََ  َ ِٓمَ  َٰلكََ  ٱلِلّه ذَ

ُ  ٱ َ يؤُح فَوح ُ لِلّه ْۚ َ ٱلِلّه هيَ َ مَن يشََاءُٓ
ٌَ لَليَمٌ   ٥٤ وََٰسَ

(54) O besimtarë! Nëse ndokush prej 

jush braktis besimin e vet, dijeni se 

Allahu do të sjellë njerëz, që i do dhe 

që e duan; të përulur me besimtarët dhe 

të ashpër me femohuesit; që luftojnë në 

rrugën e Allahut dhe nuk i tremben 

qortimit të asnjë qortuesi. Kjo është 

mirësia e Allahut, të cilën Ai ia jep kujt 

të dojë. Allahu është Bujar i madh dhe i 

Gjithëditur. 

ُ َ رسَُننوهُُ    Miqtë dhe mbrojtësit tuaj janë (55)إنَهمَننا َ لََُّكُننمُ ٱلِلّه
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َيننَ يقُيَمُننونَ  َيننَ ءَامَنُننواْ ٱلَّه َ ٱلَّه
ننلَوَٰ َ  كَننوَٰ َ  هَُننمح  ٱلصه ِنُنونَ ٱل ه َ َُۛؤح
 ٥٥ رََٰكعَُونَ 

vetëm Allahu, i Dërguari i Tij dhe 

besimtarët që falin namazin dhe japin 

zekatin, duke qenë të përulur (në 

adhurim) ndaj Allahut. 

 َ َ َ رسَُوهَُ  َ ٱلَّه يننَ َ مَن قَتَوَ ه ٱلِلّه
َ هُننمُ  ءَامَنُننواْ فنَنننَه حَنن حبَ ٱلِلّه

 ٥٦ ٱلحغََٰلبَُونَ 

(56) Ata që marrin për mik e mbrojtës 

Allahun, të Dërguarin e Tij dhe 

besimtarët, (ta dinë se) pa dyshim, pala 

e Allahut do të jetë fituese. 

ْ َ  هَتهخَنرُ اْ  َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ
نَنرُ اْ هَينننَكُمح هُننُ    ٱ َينننَ ٱتَّه ا لَّه

 ِنُواْ 
ُ
َينَ ن َنَ ٱلَّه ا م  ٱلحتََََٰٰناَ َ لعَبَ 

 ْۚ لََنَناءَٓ  ح
َ
ننارَ ن مَننن قَننبحلكَُمح َ ٱلحتُفه

مَنيََ  ؤح َ إنَ كُنتُم مُّ  ٥٧ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه

(57) O besimtarë! Mos i bëni miq ata 

që fenë tuaj e marrin për tallje dhe lojë, 

qofshin ata prej atyre që u është dhënë 

Libri para jush apo prej mohuesve; 

frikësojuni Allahut, nëse jeni 

besimtarë! 

نَرُ هَا  لَوَٰ َ ٱتَّه تُمح إىََ ٱلصه وَإِذَا ناَهَقح
ُۡ هُُ     نه

َ
َٰلكََ بنَأ ْۚ ذَ ا  ه  مح َٰنَوحم  ا َ لعَبَ 

قَلُونَ   ٥٨ قَعح

(58) Kur thërrisni për namaz, ata tallen 

dhe luajnë, sepse janë njerëz që nuk 

kuptojnë. 

َ  ٱلحتََََٰٰاَ هَ ح ِنَقَمُونَ  هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

نن ََ  
ُ
َ َ مَآ ن نح ءَامَنها بٱَلِلّه

َ
ٓ ن مَنهآ إَ ه

نه 
َ
نن ََ  مَنن قَبحنُ  َ ن

ُ
ٓ ن إلَََحنَا َ مَنا

َٰسَقُونَ  كُمح فَ َ َ كح
َ
 ٥٩ ن

(59) Thuaj: “O ithtarët e Librit! A na 

urreni për ndonjë arsye tjetër, përveç 

asaj se besojmë në Allahun dhe në 

shpalljet që na janë zbritur neve dhe se 

shumica prej jush janë të pabindur ndaj 

Allahut?” 



SURJA EL-MÂ‘IDE 202  سُورَةُ المَائـحدَةح 
 

نبَ ئَُكُم سشََّ   
ُ
َٰلنَكَ  َُٰ ح هَ ح َ َن ذَ م 

َِ ا  َْۚ مَن مَثُو ُ لَندَ ٱلِلّه ن لهعَنَنُ  ٱلِلّه
مُ  ُۡ َِوَنناَ لَليَحنن َ  جََعَننَ  مَنننح  َ
َنَنننانََۛرَ  ََ بَننندَ  ٱلحقنَننرَهَ َ َ ٱلۡح

ْ لََٰٓئنَنكَ شَۡ   
ُ
َٰضُننوتَْۚ ن مَن نن ٱلعه ا مه

ضَ ُّ لَن سَوَ 
َ
بيَ َ َ ن  ٦٠ اءَٓ ٱلسه

(60) Thuaj: “A doni t’ju tregoj kush do 

të marrë dënimin më të rëndë nga 

Allahu? Ata që Allahu i ka mallkuar 

dhe me të cilët është zemëruar, duke i 

shndërruar në majmunë dhe derra, si 

dhe ata që adhurojnë djallin. Ata janë 

në vendin më të mjerueshëm dhe janë 

më larg rrugës së vërtetë”. 

ْ ءَامَنهنا َ َٰنَد  وَإِذَا جَاءُٓ كُمح َٰنَالوُٓا
رَلُ  رَ  هَُمح ََٰدح رَرجَُواْ هه كُفح

ْ بٱَلح وا
لنَنمُ بمََننا كََننُنواْ  لح

َ
ُ ن بنَن َ ْۚ َ ٱلِلّه

تُمُونَ   ٦١ يكَح

(61) Kur vijnë te ju, thonë: “Besojmë”. 

Në të vërtetë, ata jobesimtarë hynë e 

jobesimtarë dolën! Allahu e di mirë 

çfarë fshehin ata. 

  ِ مح َ ِرََىَٰ كَثَ ُۡ َنح يسََُٰنرلَُونَ فَِ  ا م 
َۡنننمُ  لَ كح

َ
وََٰنَ َ ن ثحنننمَ َ ٱلحعُننندح َ

حۡ ٱ
حَۡ  مَننا كََننُنواْ  َ ْۚ لَِنَن ننحح ٱلسُّ

مَلُونَ   ٦٢ قَعح

(62) Ti i sheh shumë nga ata që 

nxitojnë drejt gjynaheve, armiqësisë 

dhe ngrënies së fryteve të fitimit të 

paligjshëm. Njëmend, sa të këqija janë 

ato vepra! 

بَنارُ  حح
َ َٰنيَُّونَ َ ٱلۡح به مُ ٱلره ُۡ َٰ ى َۡ َ  قَنح لوَح

َۡننمُ  لَ كح
َ
ثحننمَ َ ن َ

حۡ َۡمُ ٱ َ ل لَننن َٰنَنوح
حَۡ  مَننا كََننُنواْ  َ ْۚ لَِنَن ننحح ٱلسُّ

نَعُونَ   ٦٣ يصَح

(63) Përse rabinët dhe dijetarët nuk i 

ndalojnë ata të thonë fjalë të ulëta (për 

Zotin) dhe të hanë fitimet e paligjshme? 

Sa keq veprojnë ata! 
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 ْۚ لُولنٌَ  َ مَضح وهُ ينَدُ ٱلِلّه ُۡ َ َ ََٰالََ  ٱلَح
ْا  ْ بمََنا َٰنَالوُا َۡمح َ لعُنَُوا يحدَي

َ
له ح َ ُِ 

 َُ بَ ح يدََا ُ مَبحسُوطَتَانَ ينُفَُ  كَيح
  ِ ََۛدَنه كَثَ َۡ ْۚ َ لَ نآ ا يشََاءُٓ م مه ُۡ َننح م 

 َََٰٰ ِ نَكَ طُضح ن ََ  إلَََحنكَ مَنن ره
ُ
نن ا ن 

مُ ٱلحعَننََََٰٰ  َ  ُۡ حٰنننَ لحقَيحنَننا بَ
َ
اْۚ َ َ ننر  َ كُفح

وَاءَٓ إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َه كُُهمَنآ  ضَح َ ٱلِح
ْ ناَر   ََٰدُ ا  ح

َ
هَا ن

َ
فَأ طح

َ
ْۚ ا ل لَححَرحبَ ن ُ ٱلِلّه

رَۡ  فَسَناه  
َ نَ فَِ ٱلۡح عَوح ُ اْۚ َ ٱَ يسَح لِلّه

سَدَينَ  حمُفح  ٦٤ َ  يُاَُّ ٱل

(64) Hebrenjtë thonë: “Dora e Allahut 

është e shtrënguar.” Iu lidhshin duart 

atyre dhe qofshin të mallkuar për atë që 

thonë! Përkundrazi, të dyja Duart e Tij 

janë të hapura. Ai dhuron dhe jep si të 

dojë. Ajo që të është shpallur ty 

(Muhamed) nga Zoti yt, me siguri që 

shumicës prej tyre do t’ua shtojë 

mosbindjen dhe mohimin. Ne kemi 

futur ndërmjet tyre armiqësi dhe 

urrejtje deri në Ditën e Kiametit. Kurdo 

që ata ndezin zjarrin e luftës, Allahu e 

shuan atë. Ata përpiqen të shkaktojnë 

ngatërresa në Tokë, por Allahu nuk i do 

ngatërrestarët. 

ننَ  ٱلحتََََٰٰنناَ ءَامَنُننواْ  هح
َ
نه ن

َ
َ لنَنوح ن

َۡمح  َ مح سَي نَنوَاِ ُۡ ناَ َ نح رح كَفه
ْ لَ ا قَوح َ ٱهه

ََٰ  ٱلنهعيَمَ  مح جَ ه ُۡ رَلحَ َٰ هح
َ
 ٦٥ َ لَۡ

(65) Sikur ithtarët e Librit të besonin 

dhe të ruheshin nga mohimi, Ne do t’ua 

mbulonim veprat e këqija dhe do t’i 

shpinim në kopshtet e kënaqësisë. 

َٰنننَ   رَى َٰنَننامُواْ ٱَّهوح
َ
نننمح ن ُۡ نه

َ
َ لنَننوح َ

َنن  َۡنم م  نن ََ  إلَََح
ُ
ٓ ن نََيَ  َ مَا َ

حۡ َ ٱ
َۡمح َ مَنن  واْ مَن فنَوحََٰ

كَلُ
َ
َۡمح لَۡ َ  ِ ره

ننن    مه
ُ
مح ن ُۡ َننننح َۡنننمه م  رحجُلَ

َ
 تََحنننَ  ن
تَصَدَ     قح مح سَن َ كَثَِ  مُّ ُۡ َننح ا اءَٓ مَنم 
مَلُونَ   ٦٦ قَعح

(66) Sikur ata t’i përmbaheshin Teuratit 

e Ungjillit dhe asaj që u është shpallur 

nga Zoti i tyre, ata do të kënaqeshin me 

frutat (që rriten) sipër dhe poshtë tyre. 

Disa prej tyre janë të matur, por shumë 

prej tyre bëjnë vepra të këqija. 
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نن ََ  
ُ
ا ٱلرهسُوُ  بلَ نَغح مَنآ ن َۡ قُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

عَن ح  ِ نَكَ  وَإِن لهنمح هَفح إلَََحكَ مَن ره
 ُ نننَ  رسََننناَََُّ  ْۚ َ ٱلِلّه َ مَنننا بلَهضح
  َ َ ِۗ إنَه ٱلِلّه َِ صَمُكَ مَنَ ٱلنهنا قَعح

َٰفرَََۛنَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ حۡ  ٦٧ قَ

(67) O i Dërguar! Trego atë që të është 

shpallur nga Zoti yt! Në qoftë se nuk e 

bën këtë, atëherë nuk e ke përcjellë 

Mesazhin e Tij; Allahu të ruan ty prej 

njerëzve. Natyrisht që Allahu nuk i 

udhëzon njerëzit që nuk besojnë. 

 َٰ نتُمح ىََ َ  ٱلحتََََٰٰناَ لسَح هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

رَ  َٰ ِقُيَمُنننواْ ٱَّهوح ءٍ حَنننتِه َٰنننَ  شََح ى
َنن  ن ََ  إلَََحكُم م 

ُ
ٓ ن نََيَ  َ مَا َ

حۡ َ ٱ
  ِ ََۛدَنه كَثَ َۡ ُۗ َ لَ ِ كَُمح آ ره م مه ُۡ َنح ا م 

نا  َََٰٰن  ِ نَكَ طُضح ن ََ  إلَََحنكَ مَنن ره
ُ
ن

ا   ننر  َِ ىََ ٱلحقَننوحمَ َ كُفح فنَنلََ ِنَنأح
َٰفرَََۛنَ   ٦٨ ٱلحكَ

(68) Thuaj (o Muhamed): “O ithtarët e 

Librit! Nuk do të keni asgjë në vijë, 

derisa t’i përmbaheni Teuratit e 

Ungjillit dhe asaj që ju është shpallur 

nga Zoti juaj (Kurani). Ajo që të është 

shpallur ty nga Zoti yt, do t’ua shtojë 

shumicës së tyre mosbindjen dhe 

mohimin. Por ti mos u hidhëro për 

mohuesit. 

َيننَ هَناهُ اْ إنَه ٱ ْ َ ٱلَّه َينَ ءَامَنُوا لَّه
َٰبَ  ونَ َ ٱلنهصََٰرَىَٰ مَنح ءَامَنَ نوُ َ ٱلصه

رَِرَ  لََمََ  صََٰلحَ   َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح ا بٱَلِلّه
َۡمح َ َ  هُننمح  فنَنلََ رَننوحفٌ لَلنَنيح

 ٦٩ يَحَ نوُنَ 

(69) Ata që besojnë (në Kuran), 

hebrenjtë, të krishterët dhe sabinët - 

kushdo prej tyre që beson Allahun dhe 

Ditën e Fundit (sipas Kuranit) dhe bën 

vepra të mira (sipas Islamit), nuk do të 

frikësohet dhe as që do të dëshpërohet. 

ناَ  رَرح
َ
َٰٓءَيَ  لَقَدح ن نَ  مَيثَََٰ  بنََّٓ إسَح

َۡننمح رسُُننلَ    نَآ إلَََح
رحسَننلح

َ
 كُُهمَننا َ ن

(70) Ne bëmë besëlidhje me bijtë e 

Izraelit dhe u çuam të dërguar. Por, sa 

herë që u vinte ndonjë i dërguar me 
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ننوَىَٰٓ هُمح رسَُننوُ ُۢ جَنناءَٓ  حۡ بمََننا َ  هَ
نن مح فرَََۛق  ُۡ نفُسُن

َ
بوُاْ  َ ن ننا كَننره ا فرَََۛق 

تُلُونَ   ٧٠ قَقح

porosi që s’ua donte shpirti, ose e 

mohonin, ose e vrisnin. 

 ه ِكَُونَ فتَحنَ   
َ
َ عَمُنواْ   حََسَبُوٓاْ َ

واْ ثُمه ِاَبَ ٱ َۡمح ثُنمه َ صَمُّ ُ لَلنَيح لِلّه
واْ كَثنَِ   ْۚ َ ٱ َ مُواْ َ صَمُّ مح ُۡ َننح ُ م  لِلّه
مَلُونَ  ُۢ بمََا قَعح ُِ  ٧١ بصََ

(71) Ata mendonin se nuk do t’i gjente 

kurrfarë dënimi, prandaj ngelën të 

verbër dhe të shurdhët. Pastaj, Allahu 

ua pranoi pendimin, por përsëri shumë 

nga ata u bënë të verbër dhe të shurdhër 

(ndaj së vërtetës); Allahu e sheh mirë se 

çfarë bëjnë ata. 

 َ َيننَ َٰنَالوُٓاْ إنَه ٱلِلّه لَقَدح كَفَرَ ٱلَّه
ََۛمَ   حَننُ مَنرح حمَسَنيُ  ٱ َ َٰنَاَ   هُوَ ٱل

بُندُ اْ  َٰٓءَيَ  ٱ ح  َ َٰبَنَّٓ إسَح حمَسَيُ  َ  ٱل
كَح  هِكُمح  إنَهُ   مَن يشُّح َ َ رَ َ رَى  ٱلِلّه
َنهَ   ُ لَليَح َ ٱلۡح مَ ٱلِلّه َ َ قَدح حَره بٱَلِلّه
َٰلمََيَ مَننح  َُٰ  ٱلنهارُ  َ مَا للَظه َ ى

ح
َ مَأ

نصَار  
َ
 ٧٢ ن

(72) Pa dyshim, janë jobesimtarë ata që 

thonë: “Allahu është Mesihu, i biri i 

Merjemes!”, sepse vetë Mesihu ka 

thënë: “O bijtë e Izraelit, adhuroni 

Allahun, që është Zoti im dhe Zoti juaj! 

Sigurisht, atij që adhuron tjetërkënd 

përveç Allahut, Allahu do t’ia ndalojë 

Xhenetin dhe strehim i tij do të jetë 

Zjarri. Për keqbërësit nuk ka ndihmës. 

َ لهقَدح كَ  َيننَ َٰنَالوُٓاْ إنَه ٱلِلّه فَرَ ٱلَّه
َٰثَ     ٓ إلَََٰن    ثاَلثَُ ثَََٰ َ مَا مَنح إلَََٰنٍ  إَ ه

ننواْ  ُۡ ْۚ وَإِن لهننمح ينَتَ ننا وََٰحَنند  َ مه
َيننَ كَفَنرُ اْ  نه ٱلَّه قَقُولوُنَ لَََمَسه

لََمٌ 
َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ  ٧٣ مَنح

(73) Pa dyshim, janë jobesimtarë ata që 

thonë: “Allahu është njëri prej Trinisë!” 

Nuk ka veçse një Zot të Vetëm të 

vërtetë! Nëse nuk heqin dorë nga ato që 

thonë, patjetër që jobesimtarët nga mesi 

i tyre do t’i godasë një dënim i 

dhembshëm. 
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 َ ُِننننننونَ إىََ ٱلِلّه فنَنننننلََ قَتُو
َ
ن

فرَُ نَُ  ْۚ  َ  نننتَضح ُ غَفُنننور  َ يسَح  ٱلِلّه
 ٧٤ رهحَيم  

(74) Përse ata nuk kthehen me pendesë 

tek Allahu e t’i kërkojnë falje Atij?! 

Allahu është Falës dhe Mëshirëplotë! 

ََۛمَ إَ ه رسَُنو    حَنُ مَرح حمَسَيُ  ٱ ا ٱل  مه
   ُ مُّ

ُ
ََٰدح رَلَ ح مَن قَبحلَ َ ٱلرُّسُُ  َ ن

يقَ     َ ُۗ كََناَ ينَ صَد  عَنامَ كُلََنَ ٱليه
ح
أ

مُ ٱَِ ََٰ   ُۡ َ ُ ل َ َُ نبُيَ  ثُمه ٱنظُرح كَيح
فَتُونَ  َٰ يؤُح يه

َ
 ٧٥ ٱنظُرح َ

(75) Mesihu, i biri i Merjemes, është 

vetëm një i dërguar. Edhe para tij kanë 

kaluar të dërguar. Nëna e tij përherë ka 

qenë e drejtë. Që të dy, hanin ushqim. 

Shiko si ua shpjegojmë atyre shpalljet 

tona dhe shih si largohen nga e Vërteta! 

َ مَا َ   بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه هَعح
َ
َُٰ ح َ

   َِ لنَنكُ لَكُننمح  ْۚ قَمح ننا ع  ا َ َ  نَفح
َُ ٱلحعَليَمُ َ ٱ مَي ُ هُوَ ٱلسه  ٧٦ لِلّه

(76) Thuaju (o Muhamed): “Si mundet 

vallë, që ju adhuroni në vend të 

Allahut, atë që nuk është në gjendje t’ju 

sjellë as dëm e as dobi, ndërkohë që 

Allahu dëgjon dhe di çdo gjë?!”. 

لنُواْ فَِ  َ  ٱلحتََََٰٰاَ َ  هَضح هح
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

َ َ َ  ِتَهبعَُنوٓاْ  َن  
َ ٱلۡح حِ هَينكَُمح غَ

وَاءَٓ ََٰوح    هح
َ
ن قَبحنُ  ََٰدح ضَنلُّواْ مَن ن

  ِ ضَلُّواْ كَثَ
َ
اءَٓ ا َ ضَلُّواْ لَن سَنوَ َ ن

بيَ َ   ٧٧ ٱلسه

(77) Thuaj: “O ithtarët e Librit! Mos i 

shkelni kufijtë e së vërtetës në besimin 

tuaj dhe mos ndiqni dëshirat e një 

populli, që gaboi më parë, nxori prej 

udhës së drejtë shumë njerëz dhe vetë u 

shmang nga udha e drejtë”. 

ْ مَننُۢ بنَنَّٓ  َيننَ كَفَنرُ ا لعُنََ ٱلَّه
َٰ لسََننننانَ هَا ُ هَ  َٰٓءَيَ  ىََ ننننَ  إسَح

(78) Ata që ishin mohues nga bijtë e 

Israilit, u mallkuan me gjuhën e 

Davudit dhe të Isait, të birit të 

Merjemes, për shkak se kundërshtonin, 



SURJA EL-MÂ‘IDE 207  سُورَةُ المَائـحدَةح 
 

َٰلنَكَ بمََنا  ََۛمَْۚ ذَ  لَََٰ  ٱبحننَ مَنرح
تَدُ نَ  كََنوُاْ قَعح  ٧٨ لَصَواْ  ه

shkelnin çdo kufi 

نتَننر   نَ لَننن مُّ  كََننُنواْ َ  يتَنََنناهَوح
حَۡ  مَنننا كََننُننواْ  َ  ْۚ لَِنَنن عَلنُننو ُ

عَلُونَ   ٧٩ قَفح

(79) dhe nuk e ndalonin njëri-tjetrin të 

bënin vepra të këqija. Eh, sa të 

shëmtuara ishin veprat që bënin ata! 

  ِ مح ِرََىَٰ كَثَ ُۡ َنح َيننَ ا م  نَ ٱلَّه قَتَوَلهوح
نمح  ُۡ َ مَ ح ل حَۡ  مَا َٰنَده ْۚ لََِ

ْ كَفَرُ ا
َۡمح  ُ لَلنَيح ن سَنخَطَ ٱلِلّه

َ
مح ن ُۡ نفُسُ

َ
ن

 ٨٠ َ فَِ ٱلحعَرَابَ هُمح خََٰلَُِ نَ 

(80) Ti e sheh se shumë prej tyre
[90]

 

miqësohen me jobesimtarët. Me të 

vërtetë, e keqe është ajo që i përgatisin 

ata vetes: që Allahu të zemërohet me ta 

dhe të mbesin në dënim përjetësisht. 

 َ َ َ ٱلنهنبَ  مَنُونَ بنَٱلِلّه ْ يؤُح َ لوَح كََنوُا
لَََاءَٓ   ح

َ
َرُ هُمح ن ن ََ  إلَََح َ مَا ٱتَّه

ُ
َ مَآ ن

ِ  َ لََٰكَنننننه  مح كَثنَننن ُۡ َنننننح ا م 
َٰسَقُونَ   ٨١ فَ

(81) Sikur ata t’i besonin Allahut, të 

Dërguarit dhe asaj që i është shpallur 

atij, nuk do t’i merrnin jobesimtarët për 

miq. Por, shumica prej tyre janë të 

pabindur. 

َِ لَننََََٰٰ     ننده ٱلنهننا ََ
َ
۞َََّجَنندَنه ن
َينننَ ءَامَ  َينننَ ل لََّه ننوهَ َ ٱلَّه ُۡ َ نُننواْ ٱلَح

نوَهه    م مه ُۡ َِ َٰحنرَ
َ
ْ  َ َََّجَدَنه ن كُوا َ شۡح

َ
 ن
 َ ْ إنَهنا ل  َيننَ َٰنَالوُٓا ْ ٱلَّه َينَ ءَامَنُنوا لَّه

(82) Me siguri do të vëresh se armiqtë 

më të ashpër të besimtarëve janë 

hebrenjtë dhe idhujtarët dhe se miqtë 

më të afërt të tyre janë ata që thonë: 

“Ne jemi të krishterë”. Kjo për shkak se 

ndër ta ka priftërinj (të dhënë mbas 

dijes) e murgj (të përkushtuar ndaj 

adhurimit) dhe se ata nuk janë kryelartë 

                                                 
[90] D. m. th. hipokritëve. 
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مح  ُۡ نه مَننننح
َ
َٰلنَننكَ بنَننأ ْۚ ذَ نصَََٰنننرَىَٰ
بَان نن ٰسَننيَ َ رهُح َ ننمح َٰسَ  ُۡ نه

َ
َ  ا َ َ

بََُ نَ  تَتح  ٨٢ يسَح

(ndaj së vërtetës). 

ن ََ  إىََ ٱلرهسُنوَ  
ُ
وَإِذَا سَمَعُواْ مَآ ن

 ََ ن مح ٍُ مَنَ ٱله مح ِفَيَ ُۡ يُنَ  ح
َ
ِرََىَٰٓ ن

َ  قَقُولنُونَ  َن  
ْ مَننَ ٱلۡح ا لَرَفُوا مَمه

 ََ تُبحنَننا مَنن هِنَننآ ءَامَنهننا فٱَكح رَ
َۡدَينَ  َٰ  ٨٣ ٱل ه

(83) Kur dëgjojnë për atë (Kuranin) që i 

është zbritur të Dërguarit, i sheh se si u 

rrjedhin lotët nga sytë, për shkak të së 

vërtetës që kuptuan. Ata thonë: “O Zoti 

ynë! Ne besojmë, prandaj na llogarit 

ndër dëshmitarët e Tu! 

َ َ مَا جَاءَٓناَ  مَنُ بٱَلِلّه َ مَا لَناَ َ  نؤُح
رَلنََا  ن ينُدح

َ
َُ ن مَن َ َ نَيح َن  

مَنَ ٱلۡح
 ُِّ َٰلحََيَ رَ ََ ٱلحقَوحمَ ٱلصه  ٨٤ نَا مَ

(84) E përse të mos besojmë Allahun 

dhe të Vërtetën, që na ka ardhur, kur 

shpresojmë se edhe neve Zoti Ynë do të 

na çojë me njerëzit e mirë?!” 

َٰنن    ُ بمََننا َٰنَنالوُاْ جَ ه مُ ٱلِلّه ُۡ ثََٰبَ
َ
 فنَنأ

نح 
َ ا ٱلۡح َۡ َ َٰرُ خََٰلََِينَ تََحريَ مَن تََحتَ

سَنيََ  حمُحح َٰلكََ جََ اءُٓ ٱل ْۚ َ ذَ ا َۡ  ٨٥  يَ

(85) Për fjalët e tyre, Allahu do t’i 

shpërblejë me kopshte, nëpër të cilat 

rrjedhin lumenj dhe ku ata do të 

qëndrojnë përgjithmonë. Ky është 

shpërblimi i punëmirëve. 

َينَ كَفَرُ اْ َ كَن بوُاْ يَ َٰتنََنآ َ ٱلَّه ره
َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
 ٨٦ ن

(86) Ndërsa ata që mohuan dhe i 

përgënjeshtruan shpalljet Tona, do të 

jenë banorë të Zjarrit. 

َمُنواْ  َينَ ءَامَنُنواْ َ  تَُرَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ُ لَكُنمح َ َ   حَ ه ٱلِلّه
َ
ََٰ  مَآ ن َِ َ طَي 

(87) O besimtarë! Mos ia ndaloni vetes 

gjërat e mira, të cilat Allahu jua ka 

lejuar dhe mos e kaloni kufirin! Vërtet, 

Allahu nuk i do ata që e kapërcejnë 
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َ َ  يُنَنننناُّ تَننننندُ ٓ هَعح  ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
تَدَينَ  حمُعح  ٨٧ ٱل

kufirin. 

ُ حَ  ا رَنَََٰكُنمُ ٱلِلّه ْ مَمه  َََٰٰنلَ  َ كُُوُا
 ْۚ ا نتُم بنَ َ  طَي بَ 

َ
َيٓ ن َ ٱلَّه ْ ٱلِلّه َ ٱههقُوا

مَنُونَ   ٨٨ مُؤح

(88) Hani nga ato gjëra të lejuara e të 

mira që ju ka dhënë Allahu! Frikësojuni 

Allahut, të Cilit ju i keni besuar! 

وَ فَِٓ  ُ بنَنٱللهضح َ  يؤَُارَننرُكُمُ ٱلِلّه
يحمََٰنكَُمح َ لََٰكَن

َ
ن يؤَُارَنرُكُم َ

َٰرَِنُُ ٓ   يحمََٰننَ  فَتَفه
َ دهُّمُ ٱلۡح بمََا َ قه

نن َ مَسََٰننتَيَ مَنننح  عَننامُ لَشََّ إطَح
 ح 
َ
لنَيكُمح ن هح

َ
عَمُونَ ن  حسَطَ مَا هُيح

َ
ن

 ح تََحرََۛرُ رَقَبَ    
َ
مح ن ُۡ وَهُ َ مَن لهمح  كسَح

ه يَََدح فَصَنيَامُ  يهنا  
َ
َٰثَن َ َ َٰلنَكَ  ثَََٰ ذَ

َٰنن يحمََٰنننَ كَفه
َ
ْۚ رَ ُ َ ننتُمح كُمح إذََا حَلَفح

 ُ َ ْۚ كََََٰٰلكََ يبُيَ  يحمََٰنَكُمح
َ
َ ْ فَظُوٓا َ ٱحح

ُ لَكُننمح ءَاَ َٰتنَن َ  لعََلهكُننمح  ٱلِلّه
تُرُ نَ   ٨٩ ششَح

(89) Allahu nuk ju ndëshkon për 

betimin që e bëni pa qëllim, por ju 

ndëshkon për betimin e bërë me qëllim. 

Larja e gjynahut për thyerjen e betimit 

është: ushqyerja e dhjetë të varfërve me 

mesataren e ushqimit të familjes suaj 

ose t’i vishni ata, ose të lironi një 

skllav. Ai që nuk gjen mundësi për 

këto, le të agjërojë tri ditë. Kjo është 

shlyerja për thyerjen e betimeve tuaja, 

nëse betoheni. Mbani betimet tuaja! 

Kështu jua shpjegon Allahu Fjalët dhe 

ligjet e Veta, që të jeni mirënjohës. 

نرُ  َمح َينَ ءَامَنُوٓاْ إنَهمَا ٱلۡح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

لََٰننمُ  نح
َ نصَننابُ َ ٱلۡح

َ نن َ ٱلۡح حٰسَُِ حمَ َ ٱل
نن    َنننح َ مَنن رجَح ننيحعََٰنَ م  َ  ٱلشه

(90) O besimtarë! Me të vërtetë, pijet 

alkoolike, bixhozi, idhujt dhe shigjetat 

e fallit janë vepra të ndyta nga punët e 

djallit. Prandaj, largohuni nga këto, me 

qëllim që të shpëtoni! 
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لحَُونَ  تَنبَُو ُ لعََلهكُمح هُفح  ٩٠ فٱَجح

 ََ ن يوَُٰنَن
َ
ننيحعََٰنُ ن إنَهمَننا يرََُۛنندُ ٱلشه

وَنناءَٓ فَِ  ضَح حٰنننَكُمُ ٱلحعَننََََٰٰ  َ َ ٱلِح بَ
كُمح لَنن  حٰسََِ َ ََۛصُده حمَ رَ َ ٱل َمح

ٱلۡح
َ  لََنَ ٱلصه  رَ ٱلِلّه

نتُم ذكَح
َ
َۡ ح ن لَوَٰ َ  َ 

ونَ  ُۡ نتَ  ٩١ مُّ

(91) Vërtet, djalli me pije alkoolike dhe 

me bixhoz kërkon që të fusë midis jush 

armiqësi e urrejtje dhe t’ju shmangë 

nga të kujtuarit e Allahut dhe kryerja e 

namazit. Prandaj, a po hiqni dorë? 

 َ  َ طَيعُننواْ ٱلِلّه
َ
طَيعُننواْ ٱلرهسُننوَ  َ ن

َ
ن

لَمُوٓاْ  حتُمح فنَٱلح ْْۚ فنَننَ ِنَوَلَه رَرُ ا َ ٱحح
َٰننننغُ  َََٰ َٰ رسَُننننولَناَ ٱلِح نهمَننننا ىََ

َ
َ

حمُبيَُ   ٩٢ ٱل

(92) Bindjuni Allahut dhe bindjuni të 

Dërguarit! Kujdes! Nëse nuk ia vini 

veshin, ta dini se i Dërguari ka për 

detyrë vetëm të përçojë shpalljen e 

qartë! 

َينَ ءَامَنُنواْ  لََمَلنُواْ  حَٰ  ىََ ٱلَّه لَ
َٰلحََََٰ  جُنَاح    يَمَنا طَعَمُنوٓاْ  ٱلصه
ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ إذََا مَننا ٱههقَننواْ  ه 

َٰلحََََٰ  ثُمه ٱههقَواْ  هءَامَنُواْ ثُنمه  ٱلصه
ُ يُنَنناُّ  ْْۚ َ ٱلِلّه سَننننُوا حح

َ
ن ٱههقَنننواْ  ه

سَ  حمُحح  ٩٣ نيََ ٱل

(93) Nuk ka gjynah për ata që kanë 

besuar dhe kanë bërë vepra të mira për 

atë që kanë ngrënë, për sa kohë që ata 

ruhen (nga të ndaluarat), besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira, e sërish ruhen dhe 

besojnë e vazhdimisht ruhen dhe bëjnë 

vepra të mira. Allahu i do punëmirët. 

َينَ ءَامَنُواْ لََبَحلنُوَنهكُمُ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ء   ُ سشَََح نيحدَ هَنَناهُُٓ   ٱلِلّه َننَ ٱلصه م 
(94) O besimtarë! Allahu do t’ju 

provojë me ndalim nga një gjueti që e 

arrijnë duart dhe shigjetat tuaja, që 

Allahu ta njohë atë që i frikësohet Atij, 

kur askush nuk e sheh. E, kushdo që ta 
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 ُ لمََ ٱلِلّه يحدَيكُمح َ رمََاحُكُمح لََعَح
َ
َ

مَننن يَََافنُنُ   بٱَلحضَيحنناَه َ مَنننَ 
َٰلكََ فَلَُ   لَنرَابٌ  دَ ذَ ََعح تَدَىَٰ  ٱ ح

لََم  
َ
 ٩٤ ن

kalojë kufirin, për të ka dënim 

pikëllues. 

ا  َۡ قُّ
َ
أ َينَ ءَامَ يََٰٓ تُلنُواْ ٱلَّه ْ َ  هَقح نُنوا

 ْۚ نتُمح حُرُم 
َ
يحدَ َ ن َ مَنن قَتَلنَُ    ٱلصه

َد   تَعَم  َثحنُ  مَنا  اءٓ  ا فَجَ َ مَنكُم مُّ م 
قَتََ  مَنَ ٱلنهعَمَ يَحكُنمُ بنَ َ  ذََ ا 

بَ َ  لَدح    ُۢب بََٰلغََ ٱلحتَعح يَ َنكُمح هَدح م 
َٰننرَ   طَعَننامُ مَسََٰننتَيَ   ح كَفه

َ
 ح ن

َ
ن

َٰلكََ صَيَ  ُ  ذَ َِناَ  ام  لَدح َرُ َ  َ  َ ا لَ 
رَ َ ُۗ َ فَا ٱ مح

َ
ْۚ َ مَنح ن َُ

ا سَلَ ُ َ مه لِلّه
ُ لَ ََۛ    ُ مَنحُ ْۚ َ ٱلِلّه  عََهَ َ يَنتَقمَُ ٱلِلّه

 ٩٥ ذُ  ٱنتقََا ٍ 

(95) O besimtarë! Mos gjuani, duke 

qenë në Ihram! Kushdo që e vret 

gjahun me paramendim, për dënim 

duhet të therë si kurban në Qabe, një 

kafshë shtëpiake të ngjashme me 

kafshën e gjuajtur, sipas vlerësimit të 

dy njerëzve të drejtë midis jush; ose të 

ushqejë disa të varfër për të larë 

gjynahun; ose të agjërojë në atë masë, 

që ta ndiejë ndëshkimin për gjynahun e 

bërë. Allahu e fal atë që ka kaluar (para 

ndalimit). Ndërsa atë që vepron pas 

ndalimit, Allahu do ta ndëshkojë. 

Allahu është i Plotfuqishëm dhe i Zoti 

për shpagim. 

ننرَ  َحح حَنن ه لَكُننمح صَننيحدُ ٱلِح
ُ
ن

نيهارَ َ  َ طَعَامُُ   مََََٰٰع   ا لهكُمح َ للَسه
َ مَنا  مََ لَليَحكُمح صَنيحدُ ٱلحنبََ   حَُر 

نن ننتُمح حُرُم  ُۗ َ ٱههقُننواْ ٱهُمح َيٓ ا َ ٱلَّه لِلّه
 ٩٦ إلَََح َ تَُحشَُّ نَ 

(96) Ju është lejuar gjuetia e detit dhe 

çdo ushqim nga deti është për t’u 

kënaqur ju dhe udhëtarët, por ju është 

ndaluar gjuetia e tokës, deri sa të 

gjendeni në Ihram. Kijeni frikë 

Allahun, para të Cilit do të tuboheni! 
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يَحننَ   بَننَ  ٱلِح ُ ٱلحتَعح ۞جَعَننَ  ٱلِلّه
نن َننرَامَ َََََٰٰٰم  رَ ٱلۡح حۡ نن َِ َ ٱلشه ا ل لَنهننا
 َۡ ح َرَامَ َ ٱل َٰلنَكَ ٱلۡح يَ َ ٱلحقَلََٰٓئنَدَْۚ ذَ دح
لَمُننوٓاْ  لنَنمُ مَننا فَِ ََّعَح َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
ن

نه 
َ
رَۡ  َ ن

َ َٰتَ َ مَننا فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
ءٍ لَليَمٌ  َ شََح

َ بكَُ    ٩٧ ٱلِلّه

(97) Allahu e ka bërë Shtëpinë e 

Shenjtë të Qabesë, muajin e shenjtë, 

kurbanin dhe shenjat e tyre vlera të 

përhershme për njerëzimin, në mënyrë 

që ju ta dini se Allahu di gjithçka që 

gjendet në qiej e në Tokë dhe se Ai 

është i Gjithëdijshëm për çdo gjë. 

ندَيدُ ٱلحعَقَنابَ  ََ  َ نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ ن ٱلح

َ غَفُور   نه ٱلِلّه
َ
 ٩٨ رهحَيم   َ ن

(98) Ta dini se Allahu është i Ashpër në 

ndëshkim, por njëkohësisht është edhe 

Falës e Mëshirëplotë. 

َٰنغُُۗ َ ٱ َََٰ ا ىََ ٱلرهسُنوَ  إَ ه ٱلِح ُ مه لِلّه
لنَننمُ مَنننا هُبحننندُ نَ َ مَنننا  قَعح

تُمُونَ   ٩٩ ِكَح

(99) I Dërguari ka për detyrë vetëm t’ju 

kumtojë Shpalljen. Por Allahu e di 

çfarë bëni haptazi e çfarë fshehurazi. 

ي نَاُ  َبيَثُ َ ٱليه تَويَ ٱلۡح َُٰ   ه يسَح
َبيَننثَه  َ ُ ٱلۡح جَبَننكَ كَنن ح لح

َ
َ لنَنوح ن

َٰنناَ  َِ لح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
َ يََٰٓننأ فنَنٱههقُواْ ٱلِلّه
لحَُونَ   ١٠٠ لعََلهكُمح هُفح

(100) Thuaju: “Nuk barazohet e keqja 

me të mirën, edhe sikur të të habisë 

bollëku i së keqes. Prandaj kijeni frikë 

Allahun, o njerëz me intelekt, me 

qëllim që të shpëtoni”. 

ننوَلُواْ  َينَ ءَامَنُنواْ َ  شسَح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ننيَاءَٓ إنَ هُبحنندَ لَكُننمح  حَ
َ
َ نننح ن

ا حَيَ  َۡ نوَلُواْ َ نح شسَُؤحكُمح وَإِن شسَح

(101) O besimtarë! Mos pyesni për 

gjëra, që, sikur t’ju thuheshin haptazi, 

nuk do t’ju pëlqenin e, nëse do të 

pyesnit për to kur ju shpallet Kurani, do 

t’ju bëheshin të qarta. Allahu jua ka 

falur kërshërinë. Se Allahu është Falës 
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ُ  ٱلحقُرحءَا نُ هُبحدَ لَكُنمح َ فَنا قُنََه
ُ غَفُورٌ حَليَم   ُۗ َ ٱلِلّه ا َۡ ُ َ نح  ١٠١ ٱلِلّه

dhe i Butë. 

ا ََٰوحم   َۡ َ ل
َ
َن قَنبحلكَُمح ثُنمه  ََٰدح سَأ م 

ا َ َٰفرَََۛنَ  َۡ َ بَحُواْ ب صح
َ
 ١٠٢ ن

(102) Disa njerëz i kanë bërë pyetje të 

tilla para jush e pastaj u bënë 

jobesimtarë. 

َِ   مَننا جَعَننَ   ُ مَنننُۢ بَِنَن َ   َ  ٱلِلّه
سَننآِبََ   َ َ  َ صَننيلَ   َ َ  حَننا   

َينَ  نرَُ نَ َ لََٰكَنه ٱلَّه كَفَرُ اْ قَفح
نَ هُُمح َ   كح

َ
َ ٱلحتَرَبَ  َ ن ىََ ٱلِلّه

قَلُونَ   ١٠٣ قَعح

(103) Allahu nuk e përligj as Behirën, 

as Saibën, as Vesilën, as Hamin
[91]

. Por 

femohuesit trillojnë gënjeshtra për 

Allahun! Shumica syresh nuk kanë 

mend. 

ننَ َ  
َ
اْ إىَََٰ مَآ ن مح هَعَالوَح ُۡ َ وَإِذَا قيََ  ل

بنَُا مَا  ُ وَإِىَ ٱلرهسُوَ  ََٰالوُاْ حَسح ٱلِلّه
 ْۚٓ ناَ لَليَحن َ ءَاباَءَٓننَا َ لنَوح كََنَ   جََدح

َ
ن

يحنننو   ََ لَمُننونَ  ا َ َ  ءَابنَنآ هُُمح َ  قَعح
تَدُ نَ  حۡ  ١٠٤ قَ

(104) Kur u thuhet: “Ejani në atë që ka 

zbritur Allahu dhe ejani te i Dërguari”! 

ata thonë: “Neve na mjafton rruga që 

kemi gjetur nga etërit tanë”. Edhe pse 

etërit e tyre nuk kanë ditur asgjë e as 

nuk kanë qenë në udhën e vërtetë?! 

َيننَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ءَامَنُنواْ لَلنَيحكُمح  يََٰٓ

ن ضَن ه  نفُسَكُمح  َ  يضَُُّۡكُم مه
َ
ن

َ مَنرحجَعُكُمح  ْۚ إىََ ٱلِلّه تُمح تَدَقح إذََا ٱهح

(105) O besimtarë! Ju keni përgjegjësi 

vetëm për veten tuaj! Ai që është i 

humbur nuk mund t’ju dëmtojë, nëse 

jeni në rrugë të drejtë. Tek Allahu do të 

ktheheni të gjithë e do t’ju lajmërojë 

                                                 
[91] Këto janë emra që arabët paganë ua ngjisnin deveve apo bagëtive të tjera, që i 

shenjtëronin apo që i përdornin si flijime për idhujt e tyre në Qabe. 
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نن َ يُنبَ نَنئُكُم بمََننا كُنننتُمح ا جََيَع 
مَلُونَ   ١٠٥ هَعح

për atë që keni punuar. 

ننَ َٰدَ ُ  ََ َينننَ ءَامَنُننواْ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

حَنندَكُمُ 
َ
نن ن حٰنننكَُمح إذََا حَضََۡ بَ

حوصََنيه َ ٱثحنَنانَ ذََ ا  حمَوحتُ حَيَ ٱل ٱل
َن لَدح     ح ءَارَنرَانَ مَننح م 

َ
نكُمح ن

حِنننتُمح فَِ  َ َِ ننننتُمح 
َ
كَُمح إنَح ن حِ غَننن

رَۡ  
َ صَنننيبَُ  ٱلۡح صََٰنننبَتحكُم مُّ

َ
فَأ

نندَ  ََعح مَا مَنننُۢ  ُۡ حمَننوحتَه تََحبسَُننونَ ٱل
َ إنََ  سَننمَانَ بنَنٱلِلّه ننلَوَٰ َ َ يُقح ٱلصه

ن رَيَ بَ َ  ثَمَن  ِبَحتُمح َ  نشَح ا َ لنَوح ٱرح
ىََٰ َ َ  كََنَ ذَا  نَ َٰدَ َ  َٰرُح ََ نتُمُ  نكَح

آ إذَ   َ إنَه همَنَ ٱِثمََيَ ٱلِلّه  ١٠٦ ا ل

(106) O besimtarë! Kur t’ju afrohet 

vdekja, me rastin e lënies së 

testamentit, le të dëshmojnë dy të 

ndershëm prej jush ose dy të tjerë që 

nuk janë prej jush, nëse fatkeqësia e 

vdekjes ju zë ndërsa jeni duke udhëtuar 

nëpër botë. Mbajini ata pas namazit 

dhe, nëse dyshoni në ndershmërinë e 

tyre, le të betohen në Allahun (duke 

thënë): “Ne nuk do ta shesim betimin 

me kurrfarë çmimi edhe nëse është fjala 

për çfarëdo të afërmi dhe dëshminë që 

na urdhëron Allahu nuk do ta fshehim, 

sepse, atëherë do të ishim vërtet 

keqbërës”. 

مَا  ُۡ نه
َ
َ َٰٓ ٓ سح ٱفَننَح لَُ َ ىََ ا ا إثَح  تَحَقه م 

مَنا مَننَ نوَ فَ  ُۡ ارَرَانَ قَقُومَانَ مَقَامَ
َينَ ٱ لنََََٰٰنَ لَّه  ح

َ َۡمُ ٱلۡح تَحَ ه لَليَح ٱسح
حَن ُّ 

َ
َ لشََنَ َٰدَهُنَآ ن سَمَانَ بٱَلِلّه َ يُقح

نَآ إنَهنآ  تَندَقح َۡمَا َ مَا ٱ ح َ َ َٰدَِ ََ مَن 
َٰ إذَ   همَنَ ٱلظه  ١٠٧ لمََيَ ا ل

(107) Nëse më pas zbulohet se këta dy 

dëshmues kanë bërë gjynah, atëherë le 

të zëvendësohen nga dy të tjerë prej 

atyre që këta u kanë bërë padrejtësi! 

Pastaj, dy dëshmitarët e fundit le të 

betohen në Allahun (duke thënë): “Pa 

dyshim, dëshmia jonë është më e drejtë 

se dëshmia e tyre. Ne nuk gënjejmë, 

sepse përndryshe do të ishim 

keqbërës”. 
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يََٰٓ  هح
َ
َٰلكََ ن َٰ ذَ َ َٰدَ َ ىََ ِوُاْ بٱَلشه

ح
ن يأَ

َ
ن

يحمََٰننُُۢ 
َ
ن ِنُرَهه َ

َ
ْ ن  ح يَََافُوٓا

َ
آ ن َۡ َۡ  جَح

مَعُ  َ َ ٱسح ُۗ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه َۡمح يحمََٰنَ
َ
دَ َ ُْۗ ََعح وا

نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  حۡ ُ َ  قَ َ ٱلِلّه
 ١٠٨ ٱلحفََٰسَقيََ 

(108) Kështu është më e lehtë që ata të 

bëjnë dëshminë e tyre të saktë ose të 

frikësohen nëse betimet e tyre do të 

dalin në kundërshtim me betime të 

tjera. Frikësojuni Allahut dhe 

dëgjojeni! Allahu nuk i udhëzon në 

rrugë të drejtë njerëzit ngatërrestarë. 

ُ ٱلرُّسُنَ  َ يَقُنوُ   َُ ٱلِلّه ۞يوَحمَ يََحمَ
  ٓ جَبحتُمح  ََٰالوُاْ َ  لَلحمَ لَناَ

ُ
إنَهكَ  مَاذَآ ن

َٰمُ ٱلحضُيُوبَ  نَ  لََٰه
َ
 ١٠٩ ن

(109) Një ditë Allahu do t’i tubojë të 

dërguarit e do t’u thotë: “Si ju janë 

përgjigjur?” Ata do të thonë: “Ne 

s’kemi dijeni; vetëm Ti i di të gjitha 

fshehtësitë”. 

ََۛمَ  حَننَ مَنرح ُ َ َٰعََٰ  ٱ إذَح ََٰاَ  ٱلِلّه
ِكََ  َٰ وََٰلََ مَتَِ لَليَحكَ َ ىََ ٱذحكُرح نعَح
َِ ِكَُل مَُ  يهدُِّكَ برَُ حَ ٱلحقُدُ

َ
إذَح َ

نندَ  حۡ حمَ َِ فَِ ٱل ننلَ   ٱلنهننا حۡ  وَإِذح َ كَ
تُننكَ  مَننَ  لَلهمح تَح ٱلحتََََٰٰنناَ َ ٱلۡح

نََيَ   وَإِذح تََّحلُُ  مَنَ  َ
حۡ ََٰ  َ ٱ رَى َ ٱَّهوح

َ َنَننذَحيَ  حِ نن يحنننوَ َ ٱليه َۡ َننيَ كَ ٱلي 
ُۢا َنَنذَحيَ   َ حِ ا َ تَتُونُ طَ َۡ َ تَنفُخُ  يَ
ََ َنَذَحيَ   بحرَ

َ مََ  َ ٱلۡح كح
َ ئَُ ٱلۡح َ هُبَح
يََٰ َنَننذَحيَ  وَإِذح وَإِذح تَُّحننرَ  حمَننوح جُ ٱل

َٰٓءَيَ  لَننكَ إذَح  نَ  ُ  بنَنَّٓ إسَح كَفَفح

(110) Allahu do të thotë: “O Isa, i biri 

Merjemes, kujtoje mirësinë Time ndaj 

teje dhe nënës sate: se si të forcova ty 

me Shpirtin e Shenjtë (Xhebrailin), 

kështu që ti u predikoje njerëzve, kur 

ishe foshnjë në djep dhe i rritur; se si të 

mësova Librin dhe Urtësinë, Teuratin 

dhe Ungjillin; se si me vullnetin Tim 

krijoje një figurë shpendi prej balte, 

pastaj fryje në të dhe ajo bëhej zog me 

vullnetin Tim; se si me vullnetin Tim i 

shëroje të lindurit të verbër e të 

lebrosurit; se si me vullnetin Tim i 

ngjallje të vdekurit; se si i pengova 

sulmet e bijve të Israilit kundër teje, 

atëherë kur iu solle atyre prova të qarta 

e mohuesit në radhët e tyre thanë: “Kjo 

është vetëm magji e kulluar!”; 
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َيننَ  يَ ََ َٰنَ  َ قَناَ  ٱلَّه م بٱَلِح ُۡ جَئحتَ
ر   ٓ إَ ه سَحح مح إنَح َ َٰرَا ُۡ ْ مَنح  كَفَرُ ا

بيَ    ١١٠ مُّ

َوَارََۛ نَنن    ححَيحننُ  إىََ ٱلۡح
َ
نح  نَ وَإِذح ن

َ
ن

 ْ ءَامَنهنا  ءَامَنُواْ َ  َ ِرَسَُنوَ  َٰنَالوُٓا
لمَُونَ  نهنَا مُسح

َ
دح بأَ َۡ حَ  ١١١ َ ٱ

(111) dhe se si kur i urdhërova 

dishepujt: “Besomëni Mua dhe të 

Dërguarit Tim!” - ata u përgjigjën: “Ne 

besojmë, prandaj dëshmo se Ty të jemi 

dorëzuar!” 

حَننَ  َوَارََُّۛونَ َ َٰعََٰ  ٱ إذَح ََٰاَ  ٱلۡح
ن 
َ
ُِّننكَ ن َُ رَ ننتَيَي ََۛمَ هَنن ح يسَح مَننرح

ََ  لَليَحنَا مَآِدََ    َننَ ٱل قُنََ  نمَ م  اءَٓ  سه
َ إنَ كُننننتُم  َٰنَنناَ  ٱههقُنننواْ ٱلِلّه

مَنيََ  ؤح  ١١٢ مُّ

(112) Kujto kur dishepujt thanë: “O Isa, 

i biri i Merjemes, a mundet Zoti yt të na 

zbresë një sofër prej qielli?” Ai tha: 

“Kini frikë Allahun, nëse jeni besimtarë 

të vërtetë!” 

ننا  َٰنَنالوُاْ نرََُۛنندُ  َۡ كُننَ  مَنح
ح
ن نهأ

َ
ن

ن َٰنَدح 
َ
لنَمَ ن ُِنَنا َ نَعح مَئنَه َُٰلُو َ هَيح

نا مَننَ  َۡ تَنَا َ نكَُنونَ لَليَح صَدَقح
َۡدَينَ  َٰ  ١١٣ ٱل ه

(113) “Ne dëshirojmë të hamë nga ajo – 

thanë ata –, me qëllim që të na 

qetësohen zemrat dhe ta dimë se na ke 

thënë të vërtetën dhe për atë të jemi 

dëshmitarë”. 

هِنَآ  مه رَ ُۡ ََۛمَ ٱلله حَنُ مَرح ََٰاَ  لََٰ  ٱ
ن َ ح لَليَحنَا مَآِنَدَ   

َ
نمَ  ن َننَ ٱلسه اءَٓ م 

لَنَ ِكَُونُ لَناَ َ يد    ه
َ
َ ا َ ءَارَرَناَ ا لۡ 

(114) “O Allah, o Zoti ynë! – tha Isai, i 

biri i Merjemes – Zbritna një sofër nga 

qielli, që të jetë festë për ne, për të 

parin dhe të fundmin tonë dhe të jetë 

mrekulli prej Teje dhe na jep mirësi, se 

Ti je Dhuruesi më i mirë!” 
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َن َ ءَايَ    ُ م  حِ ننَ  رَن
َ
نَا َ ن نقُح كَ  َ ٱرح

َٰنقَيََ   ١١٤ ٱلره

ننا لَلنَنيحكُمح   َۡ ُ لَ ُ إيَ َ مُنََ  َٰنَناَ  ٱلِلّه
 َ  ٓ دُ مَننكُمح فنَنيَ َ ََعح فُرح  مَن يكَح

بُُ   لَرَاب   َ لَر 
ُ
ا ن حَند 

َ
بُُ ٓ  ن َ لَر 

ُ
ٓ ن ا  ه

َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١١٥ م 

(115) Allahu u përgjigj: “Unë do t’jua 

zbres sofrën. Por cilindo nga ju që nuk 

beson pas kësaj, do ta dënoj ashtu siç 

nuk kam dënuar askënd në botë”. 

ََۛمَ  حَنَ مَنرح ُ َ َٰعََٰ  ٱ وَإِذح ََٰاَ  ٱلِلّه
نَنرُ َ   َِ ٱتَّه نننَ  َُٰلحننَ  للَنهننا

َ
ءَن

َ  َٰنَاَ   َ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َۡيح َٰ َ إلََ َ مّ 
ُ
َ ن

َُٰوَ  
َ
نح ن

َ
سُبححََٰنَكَ مَا يكَُونُ ىَٓ ن

ه إنَ كُنُ  َُٰلحتُُ    ٍ حَٰ  ىَ بََِ   مَا لَ
لمَُ مَ  تَُ  ْۚ هَعح َ ن َ قَدح لَلمَح ا فَِ نَفح

سَننكَْۚ إنَهننكَ  لنَنمُ مَننا فَِ نَفح لح
َ
َ َ ٓ ن

َٰمُ ٱلحضُيُوبَ  نَ  لََٰه
َ
 ١١٦ ن

(116) Pastaj Allahu do të thotë (në 

Ditën e Gjykimit): “O Isa, i biri i 

Merjemes! Ti ishe ai që u the njerëzve: 

“Adhuromëni mua dhe nënën time si 

zota krahas Allahut”?! Isai do të thotë: 

“Qofsh i lartësuar dhe i lavdëruar! Mua 

nuk më takon të them diçka, për të cilën 

nuk kam aspak të drejtë! Po ta kisha 

thënë ndonjëherë, Ti me siguri do ta 

dije. Ti e di çfarë ka në shpirtin tim, po 

unë nuk e di çfarë ka në Veten Tënde. 

Vetëm Ti i di të gjitha të fshehtat. 

ِنََّ بنَ َ ٓ  مَنرح
َ
مح إَ ه مَآ ن ُۡ َ مَا َُٰلحُ  ل

 ْۚ هِكُننمح َ َ رَ َ رَى  بُنندُ اْ ٱلِلّه نَ ٱ ح
َ
ن

َۡيد   ََ َۡمح  نُ  َ كُنُ  لَليَح نا هُمح ا مه
ننَ  

َ
يحتنََّ كُننَ  ن ا ِوََ ه َۡمح  فَلَمه  يَ

 ْۚ َۡمح َ ٱلرهقيَنناَ لَلنَنيح
َٰ كُ  نننَ  ىََ

َ
َ ن

(117) Unë nuk u kam thënë asgjë tjetër, 

përveç asaj që më ke urdhëruar Ti: 

“Adhuroni Allahun, Zotin tim dhe 

Zotin tuaj!” Kam qenë dëshmitar, për 

sa kohë që kam jetuar midis tyre dhe, 

qëkurse më more mua, vetëm Ti ishe 

mbikëqyrës i tyre. Ti je Dëshmitar për 

çdo gjë. 
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ء   َۡيدٌ  شََح ََ ١١٧ 

مح لَبَناهُكَ  وَإِن إنَ  ُۡ مح فنَننَه ُۡ حَ َ هُعَر 
ننَ  ٱلحعَ ََۛنُ  

َ
نمح فَننَهنكَ ن ُۡ َ فرَح ل هَضح

َتَيمُ   ١١٨ ٱلۡح

(118) Nëse Ti i dënon ata - robërit e Tu 

janë, e nëse i fal ata, me të vërtetë, 

vetëm Ti je i Plotfuqishmi dhe i Urti. 

 َُ ُ َ َٰنننرَا ينَننوحمُ ينَفَننن  َٰنَنناَ  ٱلِلّه
َٰن    مح جَ ه ُۡ َ ْۚ ل مح ُۡ قُ َٰدَقيََ صَدح  ٱلصه
نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
بنَنند  

َ
نننآ َ َۡ مح ا  رهعََ ٱ يَ ُۡ ُ َ ننننح لِلّه

نُ  َٰلنَنكَ ٱلحفَننوح َ رضَُننواْ َ نحننُ ْۚ ذَ
 ١١٩ ٱلحعَظَيمُ 

(119) Allahu thotë: “Kjo është Dita në 

të cilën të sinqertëve u sjell dobi 

sinqeriteti i tyre. Atyre u takojnë 

kopshtet, nëpër të cilat rrjedhin 

lumenjtë e ku do të qëndrojnë 

përgjithmonë. Allahu është i kënaqur 

me ata dhe ata janë të kënaqur me Atë. 

Kjo është fitorja e madhe!” 

رَۡ  َ مَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ َ مُلحكُ ٱلسه لَِلّه

ء   نَننني َ شََح
َٰ كُ  ْۚ  هَُننننوَ ىََ  َۡنه

 ُۢ  ١٢٠ ََٰدَيرُ

(120) Allahut i takon sundimi i qiejve 

dhe i Tokës dhe gjithçka që ato 

përmbajnë. Ai është i Fuqishëm për çdo 

gjë. 

نۡعَامح 
َ
 SURJA EL-EN‘ÂM سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َٰتَ  مََََٰٰ َي رَلََ  ٱلسه َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ٱلۡح
لُمَََٰ  َ ٱلنُّورَ   رَۡ   جََعََ  ٱلظُّ

َ َ ٱلۡح
(1) Qoftë lavdëruar Allahu që krijoi 

qiejt dhe Tokën dhe bëri errësirën dhe 

dritën. E megjithatë, ata që nuk 
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َۡمح  َ  ِ َينننَ كَفَننرُ اْ بنَنرَ ثُننمه ٱلَّه
دَلوُنَ   ١ قَعح

besojnë, sajojnë zota të tjerë si të 

barabartë me Zotin e tyre. 

َن طَي   َي رَلَقَكُم م  ثُنمه  هُوَ ٱلَّه
جَلَ   ََٰ 

َ
سَ ًّ ضَََٰٓ ن جَ   مُّ

َ
لَندَ ُ    َ ن

رَُ نَ  نتُمح هَمح
َ
 ٢ ثُمه ن

(2) Është Ai që ju krijoi nga balta dhe 

pastaj caktoi një afat në këtë botë 

(vdekjen) dhe një tjetër në botën e 

përtejme (Ditën e Kiametit). Por përsëri 

ju dyshoni. 

َٰتَ َ فَِ  ننننمََََٰٰ ُ فَِ ٱلسه  هَُننننوَ ٱلِلّه
نرَكُمح  حۡ لمَُ سََهكُنمح  جََ رَۡ  قَعح

َ ٱلۡح
سَبُونَ  لمَُ مَا ِكَح  ٣ َ ََۛعح

(3) Ai është Allahu (i vetmi Zot i 

Vërtetë) në qiej dhe në Tokë; Ai di 

çfarë fshihni dhe çfarë tregoni, si dhe 

atë që arrini të fitoni. 

َنح ءَايَ    َۡم م  هيَ
ح
َنح  َ مَا ِأَ ءَاَ َٰنَ  م 

ننننا  َۡ َۡننننمح إَ ه كََننُنننواْ َ نح َ  ِ رَ
 ٤ مُعحرضََيَ 

(4) Sa herë që atyre (jobesimtarëve) u 

vjen ndonjë varg nga shpallja e Zotit të 

tyre, ata ia kthejnë shpinën. 

نا جَناءَٓهُمح  َ لمَه   َ
ْ بٱَلۡح بوُا َ قَدح كَره

ؤُاْ مَنا كََننُواْ  نۢبََٰٓ
َ
َۡمح ن هيَ

ح
فَسَوحفَ يأَ

حۡ ءَُ نَ  تَ  ٥ بَ َ  يسَح

(5) Kështu, ata e mohojnë të vërtetën, 

posa u shpallet, por së shpejti do t’u 

vijnë lajmet e asaj me të cilën talleshin. 

َۡم  نَا مَن قَبحلَ
لَتح هح

َ
اْ كَمح ن لمَح يرََ ح

َ
َ

ن   َن َٰرَح رَۡ   م 
َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ َٰ ته ه مَنا مه

رحسَننلحنَا 
َ
ننن لهكُننمح َ ن َ لنَنمح نُمَك 
رَار   َندح َۡم م  مَاءَٓ لَليَح ا  جََعَلحنَنا ٱلسه

(6) A nuk e shohin ata se sa brezni i 

kemi zhdukur para tyre?! Ata ishin 

njerëz që i kishim dhënë më shumë 

pushtet në tokë sesa ju kemi dhënë ju 

(mekasve)? Ne u sollëm atyre shira të 

bollshëm dhe bëmë që të rrjedhin 

lumenj nëpër viset e tyre; por, për 
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نحَ َٰننرَ 
َ َۡمح ٱلۡح تََحننريَ مَننن تََحننتَ

م برَُ  ُۡ َٰ َ لَتح هح
َ
ناَ مَنُۢ فَأ

ح
نشَأ

َ
َۡمح َ ن َ نوُِ

نا  دَهمَح َٰرَح  ٦ ا ءَارَرََۛنَ ََعح

shkak të gjynaheve të veta, i shfarosëm 

dhe, më pas, krijuam brezni të tjera. 

نَنا لَليَحننكَ كََََٰٰب نن لنح ا فَِ َ لنَنوح نَ ه
َۡمح  يحدَي

َ
ِ  فَلَمَسُو ُ بأَ طَا لَقَناَ  َٰرَح

َينَ كَفَرُٓ اْ إنَح َ َٰرَآ إَ  ر  ٱلَّه   ه سَحح
بيَ    ٧ مُّ

(7) Sikur Ne të të zbritnim ty një Libër 

të shkruar në letër e ata ta preknin me 

duart e tyre, mosbesimtarët me siguri 

që do të thoshin: “Kjo s’është gjë tjetër, 

veçse një magji e hapur.” 

ن ََ  
ُ
َ ٓ ن َ لنَوح  لَليَح َ مَلَك   َ ََٰالوُاْ لوَح

نرُ  مح
َ اَ مَلمَ  لهقُضَََ ٱلۡح نَ لنح

َ
ثُنمه َ  ن

 ٨ ينُظَرُ نَ 

(8) Ata thonë: “Sikur t’i kishte zbritur 

atij (Muhamedit) një engjëll?! Por po të 

dërgonim Ne engjëllin, puna do të 

merrte fund dhe nuk do t’u jepej asnjë 

afat. 

َعَلحَ َُٰ  رجَُلَ  َ لوَح جَعَلحَ َُٰ  مَلمَ    لۡه
ا  َۡم مه نَا لَليَح  ٩ يلَحبسَُونَ َ للََبسَح

(9) Edhe sikur Ne ta bënim atë 

(Muhamedin) engjëll, me siguri që do 

t’i jepnim atij pamje njeriu dhe, kështu, 

do të bënim që të ngatërroheshin në 

lidhje me mesazhin, për të cilin tashmë 

ata janë të ngatërruar. 

حۡ ئََ برَسُُ    تُ َن قَبحلنَكَ  َ لَقَدَ ٱسح م 
َينَ  نا فَحَاَ  بٱَلَّه م مه ُۡ سَخَرُ اْ مَننح

حۡ ءَُ نَ  تَ  ١٠ كََنوُاْ بَ َ  يسَح

(10) Me të vërtetë, janë përqeshur 

shumë të dërguar para teje, por ata që 

përqeshnin i përfshiu ajo me të cilën ata 

talleshin. 

رَۡ  ثُمه ٱنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح  Thuaj: “Udhëtoni nëpër botë e (11)َُٰ ح سَ

shihni çfarë dënimi kanë marrë ata që 

përgënjeshtronin (të dërguarit). 
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َيََ  َ حمُتَر  َٰقبََُ  ٱل َُ كََنَ عَ  ١١ كَيح

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ا فَِ ٱلسه  َُٰ  ل مََن مه

 ْۚ َنَ  حُ سَ َ ٱلره َٰ نَفح َْۚ كَتَاَ ىََ ه َ َُٰ  لِلّ 
مَعَنهكُمح إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ َ   لَََجح
مح  ُۡ نفُسَ

َ
ٓ اْ ن َينَ رَسَُِ رََۛحاَ  يَ َه ٱلَّه

مَنُونَ  مح َ  يؤُح ُۡ  َ ١٢ 

(12) Thuaj: “Kujt i përket gjithçka që 

gjendet në qiej dhe në Tokë?” 

Përgjigju: “Allahut!” Ai ia ka bërë 

detyrim Vetes mëshirën dhe, me siguri, 

do t’ju tubojë në Ditën e Kiametit, për 

të cilën nuk ka pikë dyshimi. Ata që 

kanë humbur shpirtrat e tyre, në të 

vërtetë nuk do të besojnë asnjëherë. 

حنننَ   ۞َ هَُ  مَنننا سَنننكَنَ فَِ ٱلَه
ارَه  َۡ َُ ٱلحعَليَمُ  َ ٱلنه مَي  ١٣  هَُوَ ٱلسه

(13) E Tij është çdo gjë që pushon 

natën dhe ditën. Ai dëgjon dhe di çdo 

gjë. 

نَرُ َ لََ  ن تَّه
َ
َ َ َ ٱلِلّه حِ غَ

َ
ا فنَاطَرَ َُٰ ح ن

رَۡ   هَُننوَ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ عنَنمُ ٱلسه قُيح

نح 
َ
مَننرحتُ ن

ُ
ٓ ن عَننمُُۗ َٰنُن ح إيَ َ َ َ  قُيح

كُنننونَ 
َ
نننلمََ  َ َ  ن سح

َ
َ  مَننننح ن  ه

َ
ن

َكيََ  حمُشّح  ١٤ ِكَُونَنه مَنَ ٱل

(14) Thuaj: “A të marr mbrojtës tjetër, 

përveç Allahut, Krijuesit të qiejve dhe 

Tokës? Ai e ushqen (botën), ndërsa 

Vetë nuk ushqehet”. Thuaj: “Unë jam 

urdhëruar që të jem i pari që t’i 

nënshtrohem Atij” dhe kurrsesi mos u 

bë idhujtar! 

 َ رَنافُ إنَح لَصَنيحُ  رَى 
َ
ٓ ن َُٰ ح إيَ َ

ٍ  لَظَيم    ١٥ لَرَابَ يوَح
(15) Thuaj: “Unë kurrë nuk e 

kundërshtoj Zotin tim, sepse i 

frikësohem dënimit të një Dite të 

Madhe”. 

نفح َ نحنُ  يوَحمَئنَر  َ قَندح  َ ن يصُِح مه
 َ َُ حمُبيَُ ُ  ْۚ رَ نُ ٱل َٰلكََ ٱلحفَوح  ١٦ َ ذَ

(16) Atë që shpëtohet nga dënimi i 

kësaj dite, vërtet Zoti e ka mëshiruar. 

Ky është shpëtimi i vërtetë. 
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ُ بضَُۡ  نن ننكَ ٱلِلّه سَسح فنَنلََ  وَإِن قَمح
 َُ ََ كَ كََ سَسح ٓ  إَ ه هُوَ  وَإِن قَمح هَُ

حِ  
َٰ كُ َ  بََِ وَ ىََ ُۡ ء  ََٰدَير  َ   ١٧  شََح

(17) Nëse nga Allahu të godet ndonjë 

fatkeqësi, atëherë askush përveç Tij 

nuk mund të të shpëtojë. E, nëse të 

dhuron ndonjë mirësi, dije se vetëm Ai 

është i Fuqishëm për çdo gjë. 

َ  لَبَناهَ َ ْۚ  هَُنوَ   هَُوَ ٱلحقَاهرَُ فنَوح
َتَيمُ  ُِ  ٱلۡح َبَ

 ١٨ ٱلۡح
(18) Ai është i Sunduesi mbi robërit e 

Vet; Ai është i Urti dhe ka dijeni për 

gjithçka. 

نَ َٰدَ     ََ بََُ  كح
َ
ءٍ ن يُّ شََح

َ
َٰنَُ   َُٰ ح ن

َ ٱ َِ  
ُ
ْۚ َ ن حٰنَكُمح َِ حٰنَّ َ  َۡيدُُۢ بَ ََ   ُ لِلّه

ننرَرَكُم بنَ َ  
ُ
إىََه َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانُ لَۡ

نه  َ مَنُۢ بلَغََْۚ 
َ
دُ نَ ن َۡ ن ِنَهكُمح لَتشَح

َ
ن

 ٓ ْۚ َٰنُن   ه ننرَىَٰ رح
ُ
نن ا ن َۡ َ َ ءَال ََ ٱلِلّه مَنن

دُْۚ َُٰ ح إنَهمَنا هُنوَ إلَََٰن    َۡ حَ
َ
وََٰحَند   ن

َكُونَ  ا ششُّح َمه  ١٩ وَإِنهنَّ برَيَٓء  م 

(19) Thuaj: “Cila është dëshmia më e 

madhe (që ti je profet)?” dhe përgjigju: 

“Allahu është dëshmitar midis meje dhe 

jush”. Ky Kuran më është shpallur, në 

mënyrë që nëpërmjet tij t’ju tërheq 

vërejtjen juve dhe kujtdo që i përcillet. 

A mos vallë ju dëshmoni se, përveç 

Allahut ka edhe zota tjerë? Thuaj: “Unë 

nuk dëshmoj”. Thuaj: “Vërtet, Ai është 

vetëm Një Zot dhe unë jam larg nga ato 

që ju ia shoqëroni Allahut (në 

adhurim)”. 

مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ُۡ َيننننَ ءَاهَيحنننَ َٰ ٱلَّه
حَنَناءَٓهُمُا 

َ
رفَُونَ َ رفَُونَُ   كَمَا قَعح قَعح

نمح َ   ُۡ مح َ  ُۡ نفُسَن
َ
ْ ن ٓ ا َينَ رَسَُِ ٱلَّه

مَنُونَ   ٢٠ يؤُح

(20) Ata që ua kemi dhënë Librin
[92]

, e 

njohin (Muhamedin), ashtu si i njohin 

fëmijët e tyre. Por ata që kanë humbur 

shpirtrat e tyre, nuk do të besojnë kurrë. 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
 Kush është më keqbërës se ai që (21)َ مَنح ن

trillon gënjeshtra për Allahun ose i 

                                                 
[92] Të krishterët dhe hebrenjtë. 
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بَ يَ َٰتنَ َ ْٓۚ   ح كَره
َ
إنَهنُ   َ   كَرَباا ن

َٰلمَُونَ  لَُ  ٱلظه  ٢١ قُفح
përgënjeshtron shpalljet e Tij? Vërtet, 

keqbërësit nuk do të shpëtojnë. 

ا ثُنمه نَقُنوُ  َ ََۛوحمَ َ حشُُّهُمح جََيَع  
 ٓ كََ ننَ شَُۡ قح

َ
كُنوٓاْ َ َ شۡح

َ
َينَ ن  كُُنمُ للََّه

َينَ كُنتُمح َِ حُ مُونَ   ٢٢ ٱلَّه

(22) Atë ditë kur do t’i tubojmë të 

gjithë, Ne do t’u themi idhujtarëve: “Ku 

janë idhujt tuaj, për të cilët thoshit se 

ishin ortakë të Allahut!” 

ن ََٰالوُاْ 
َ
ٓ ن مح إَ ه ُۡ ثُمه لمَح ِكَُن فتَحنتَُ
َكيََ  ِ نََا مَا كُنها مُشّح َ رَ  ٢٣ َ ٱلِلّه

(23) Ata nuk do të mund të shfajësohen 

ndryshe, veçse duke thënë: “Betohemi 

në Allahun, Zotin tonë, nuk kemi qenë 

idhujtarë!” 

 ْۚ َۡمح نفُسَن
َ
َٰٓ ن َُ كَرَبوُاْ ىََ ٱنظُرح كَيح

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح م مه ُۡ  ٢٤ َ ضَ ه َ نح
(24) Shiko se si gënjejnë kundër vetes, 

por zotat që ata i trilluan, do t’i lënë në 

baltë. 

َُ إلَََح  تَمَ ن يسَح م مه ُۡ كَ   جََعَلحنَا َ مَنح
نو ُ  ُۡ قَ ن قَفح

َ
كَنهن ا ن

َ
َۡمح ن َ وِ

َٰ َُٰلُ ىََ
َۡمح َ َٰحنر   َ اْ كُه َ فَِٓ ءَاذَان اْۚ وَإِن ينَرَ ح

َٰٓ إذََا ءَاينَن    ه يُ  ننا  حَننتِه َۡ َ مَنُننواْ ب ؤح
َيننَ  جَاءُٓ كَ يَُ َٰدَلوُنكََ قَقُوُ  ٱلَّه
 ُِ َََٰٰننيَ

َ
ٓ ن كَفَننرُٓ اْ إنَح َ َٰننرَآ إَ ه

لَ   ه
َ  ٢٥ يَ ٱلۡح

(25) Disa prej tyre
[93]

 duket sikur të 

dëgjojnë, por Ne kemi vënë perde në 

zemrat e tyre dhe ua kemi rënduar 

dëgjimin, në mënyrë që ata të mos 

kuptojnë. Edhe nëse do të shihnin 

ndonjë prej shenjave Tona, ata sërish 

nuk do të besonin. Kur vijnë tek ti për 

të të kundërshtuar, jobesimtarët thonë: 

“Këto janë vetëm trillime të popujve të 

lashtë”! 

نَ َ نحنُ    نَ َ نحُ  َ ََۛنحننوَوح وح َۡ  Ata i ndalojnë të tjerët të besojnë (26) هَُمح قَنح

                                                 
[93] Idhujtarëve të Mekës. 
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مح َ مَنا  ُۡ نفُسَن
َ
ٓ ن لتَُونَ إَ ه حۡ وَإِن قُ

عُرُ نَ   ٢٦ يشَح
në Kuran, edhe vetë largohen nga ai. 

Por vetëm veten e dëmtojnë, ndonëse 

nuk e vënë re. 

َ لنَنوح ِنَنرَىَٰٓ إذَح ُ َٰفَُننواْ ىََ ٱلنهننارَ 
بَ  َ ْ َ َٰليَحتنََا نرَُهُّ َ َ  نكَُنر  َ قَالوُا
ِ نََننا َ نكَُننونَ مَنننَ  يَ َٰننَ  رَ

مَنيََ  حمُؤح  ٢٧ ٱل

(27) Sikur t’i shohësh ata kur të vihen 

para zjarrit, duke thënë: “Ah! Sikur të 

ktheheshim pas, nuk do t’i mohonim 

shpalljet e Zotit tonë dhe do të 

bëheshim besimtarë!” 

ا كََنوُاْ يَُحفُونَ مَنن  م مه ُۡ َ بَ ح بدََا ل
نواْ  ُۡ قَبحُ   َ لوَح رُهُّ اْ لعََناهُ اْ لمََنا نُ

َٰرَ  مح لَكَ ُۡ  ٢٨ بوُنَ َ نحُ  وَإِنه

(28) Po, atyre iu doli sheshit ajo që më 

parë e fshihnin, por edhe sikur të 

ktheheshin, prapë do të bënin ato që u 

ishin ndaluar. Vërtet, ata janë 

gënjeshtarë. 

نحيَنا  َ ََٰالوُٓاْ إنَح هََ إَ ه حَيَاهُنَنا ٱلُّ
 ٢٩ َ مَا َ حنُ بمََبحعُوثيََ 

(29) Ata thoshin: “S’ka tjetër, përveç 

jetës në këtë botë dhe ne nuk do të 

ringjallemi”. 

ْۚ ََٰاَ   َۡمح َ  ِ َٰ رَ
َ لوَح ِرََىَٰٓ إذَح ُ َٰفَُواْ ىََ

ه َٰنَنالوُاْ بنَنلََٰ  َ   َ
حَٰ  َ َٰننرَا بنَنٱلۡح لنَن

َ
َ

ْ ٱلحعَنرَابَ بمََنا  ْۚ ََٰاَ  فَرُ َُٰوا ِ نََا َ رَ
فُرُ نَ   ٣٠ كُنتُمح ِكَح

(30) Ah, sikur t’i shohësh ata kur të 

dalin para Zotit! Ai do t’ju thotë: “A 

nuk është e vërtetë kjo?” Ata do të 

përgjigjen: “Po, është e vërtetë, për 

Zotin tonë!” Allahu do t’u thotë: “E 

pra, tani shijoni dënimin, sepse nuk 

besuat!” 

َينَ كَ  َ  ََٰدح رَسََِ ٱلَّه بوُاْ بلَقََاءَٓ ٱلِلّه ره
تَن    ََضح نالَُ   مُ ٱلسه ُۡ َٰٓ إذََا جَاءَٓهح  حَتِه
نَنا  َٰ مَنا فرَهطح نهَنَا ىََ َ ْ َ َٰحَسِح ََٰالوُا

(31) Sigurisht që janë të humbur ata që 

mohojnë takimin me Allahun! Kur Ora 

(e Kiametit) t’u vijë papritur, ata do të 

thërrasin: “Të mjerët ne, sa shumë që e 

kemi neglizhuar (Kiametin) në jetën e 



SURJA EL-EN‘ÂM 225  نۡعَامح
َ
 سُورَةُ الأ

 

نَارهَُنمح   ح
َ
ا  هَُمح يَحمَلُونَ ن َۡ َٰ  يَ ىََ

َ  سَاءَٓ مَا يَ َرُ نَ 
َ
َ ْۚ ورهَمَح ُۡ  ٣١ ظُ

Tokës!” dhe do të bartin gjynahet e veta 

mbi shpinat e tyre. Eh, sa e shëmtuar 

është ajo barrë! 

يَآ إَ ه لعََا   َ مَا نح َيَوَٰ ُ ٱلُّ ن ٱلۡح حۡ َ  و   َ ل
َينَ قَتهقُونَْۚ  حِ  ل لََّه رَِرَ ُ رَ ارُ ٱ َ للَِه

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
 ٣٢ ن

(32) Jeta e kësaj bote është vetëm lojë e 

argëtim, kurse bota tjetër, pa dyshim që 

është më e mirë për ata që i frikësohen 

Allahut. Pra, a nuk po mendoni? 

َي  ُ ننُكَ ٱلَّه لنَمُ إنَهنُ   لَََحح ََٰدح نَعح
بوُنكََ  َ مح َ  يكَُننر  ُۡ قَقُولنُنونَ  فنَنننَه
 َ َٰلمََنيَ يَ َٰنَ  ٱلِلّه َ لََٰكَننه ٱلظه

 ٣٣ يََححَدُ نَ 

(33) Ne e dimë se ty të zemëron ajo që 

thonë ata. Në të vërtetë, nuk je ti ai që 

po mohojnë ata, por keqbërësit po 

mohojnë shpalljet e Allahut. 

بَ ح رسُُن    َ َنن قَبحلنَكَ  َ لَقَدح كُر  م 
 ذُ اْ 

ُ
بوُاْ َ ن َ َٰ مَننا كُننر  فَصَننبََُ اْ ىََ

 َِ
َ
َ َٰٓ َ  حَتِه َ ْۚ َ َ  مُبَند  نناَ ُ نمح نصَِح ُۡ َٰ ى

َْۚ َ لَقَندح جَناءَٓكَ مَنن  لكََُمََََٰ  ٱلِلّه
حمُرحسَ  بَنيَْ ٱل  ٣٤ ليََ نه

(34) Edhe para teje (o Muhamed!), 

shumë të dërguar janë mohuar, por ata 

e kanë duruar mohimin dhe lëndimin 

(që kanë pësuar), derisa u ka ardhur 

ndihma Jonë, sepse askush nuk mund 

t’i ndryshojë vendimet e Allahut. Ti 

tashmë ke dëgjuar për ata të dërguar. 

مح  ُۡ رَاضُن وَإِن كََنَ كَبََُ لَليَحكَ إلَح
َ نَفَق   ََ ن ِبَحتَ

َ
َ  ن تَيَعح ا فَِ فَننََ ٱسح

نننمَ  ا فَِ ٱلسه  ح سُنننلهم 
َ
رَۡ  ن

َ اءَٓ ٱلۡح
م يينَن  ه  ُۡ هيََ

ح
نن َ تَننأ ََ ُ َ لنَنوح  اءَٓ ٱلِلّه

(35) Nëse ty të duket e rëndë për t’u 

mbajtur përbuzja e tyre, atëherë kërko – 

nëse mundesh – një zgavër në tokë ose 

shkallë në qiell, që t’u sjellësh atyre një 

mrekulli! Sikur Allahu të donte, do t’i 

kishte mbledhur ata në rrugë të mbarë, 

prandaj mos u bëj nga ata që nuk e dinë 

këtë! 
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ْۚ فنَننلََ  ننندَىَٰ ُۡ ح نننمح ىََ ٱل ُۡ لََۡمَعَ
َۡليََ  َٰ َ

 ٣٥ ِكَُونَنه مَنَ ٱلح

مَعُونَا  َينَ يسَح تَجَياُ ٱلَّه ۞إنَهمَا يسَح
ُ ثُننمه إلَََحنن َ  مُ ٱلِلّه ُۡ يََٰ قَبحعَننثُ حمَننوح َ ٱل

 ٣٦ يرُحجَعُونَ 

(36) Do të të përgjigjen vetëm ata që 

dëgjojnë. Sa për të vdekurit, Allahu do 

t’i ngjallë ata, pastaj të gjithë do të 

kthehen tek Ai. 

ََ  لَليَح َ ءَاينَ   َ ََٰالوُاْ  َ  نُ   َنن  لوَح م 
ِ نَن َ ْۚ َٰنُن ح إنَه ٱ ن ره

َ
َٰٓ ن َ َٰنَناهَرٌ ىََ لِلّه

ََ  ءَايَ    نَ هَُمح َ   قُنََ  كح
َ
َ لََٰكَنه ن

لَمُونَ   ٣٧ قَعح

(37) Ata thonë: “Ah! Pse nuk ia zbret 

atij ndonjë mrekulli Zoti i tij?” Thuaj: 

“Allahu është i Fuqishëm të dërgojë 

mrekulli, por shumica e tyre nuk e di”. 

رَۡ  َ َ   مَننن هََّبهنن   َ مَننا 
َ فَِ ٱلۡح

ُِ جَنََاحَ  مَننمٌ طََٰٓئنَنر  ييََنن
ُ
ٓ ن يحنن َ إَ ه

نَا فَِ ٱلحتََََٰٰناَ  ا فرَهطح ثَالُكُمه مه مح
َ
ن

ه  ء  َۡننننمح  مَننننن شََح َ  ِ ثُننننمه إىَََٰ رَ
 ٣٨ يُحشَُّ نَ 

(38) Të gjitha kafshët në Tokë e të 

gjithë shpendët që fluturojnë me krahët 

e veta, janë në bashkësi të ngjashme me 

ju. Ne nuk kemi harruar asgjë në Librin 

Tonë. Pastaj të gjithë do të tubohen 

para Zotit të tyre. 

بوُاْ يَ َٰتنََننا صُننم    َينننَ كَننره  َ ٱلَّه
لُمََٰنَ ِۗ  م  فَِ ٱلظُّ ُِكح مَنن يشََننَ  َ 

 َٰ  يََحعَلحُ  ىََ
ح
للَحُ  َ مَن يشََأ ُ يوُح ٱلِلّه

تَقيَم   صَرََٰط   سح  ٣٩ مُّ

(39) Ata që i mohojnë shpalljet Tona 

janë shurdhë e memecë, janë në 

errësirë. Allahu shpie në humbje kë të 

dojë dhe udhëzon në rrugë të drejtë kë 

të dojë. 
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نننَٰنُنن ح  رءََقح
َ
َٰكُنننمح ن ِىَ

َ
تَكُمح إنَح َ

نالَُ   هَتحكُمُ ٱلسه
َ
 ح َ

َ
َ ن لَرَابُ ٱلِلّه

لُونَ إنَ كُنننتُمح  َ ِنَندح َ ٱلِلّه حِ غَنن
َ
ن

 ٤٠ صََٰدَقيََ 

(40) Thuaj: “Mendoni: nëse ju godet 

dënimi i Allahut apo ju vjen Ora e 

Kiametit, a do të thërrisnit për ndihmë 

dikë tjetër, përveç Allahut?! Më 

tregoni, nëse thoni të vërtetën!” 

ُُ مَنا  شَن لُونَ َ يَتح بَ ح إيَها ُ ِنَدح
نَ مَا  اءَٓ َ ِنَسَوح ََ لُونَ إلَََح َ إنَ  ِدَح

َكُونَ   ٤١ ششُّح

(41) Përkundrazi! Ju do të thërrisnit 

vetëm Atë! Nëse do të dojë, Ai do t’ju 

shpëtojë nga ajo për të cilën e thërrisnit 

dhe ju do t’i harronit idhujt që ia 

shoqëronit Atij (në adhurim). 

مَم  
ُ
رحسَلحنَآ إىَََٰٓ ن

َ
َن قَبحلنَكَ  َ لَقَدح ن م 

سَنن
ح
َأ م بٱَلِح ُۡ نََٰ رَننرح

َ
نناءَٓ فَأ ه اءَٓ َ ٱلضۡه

مح قَتَضَۡهلُونَ  ُۡ  ٤٢ لعََله

(42) Ne iu kemi dërguar shumë popujve 

profetë para teje dhe i kemi dënuar ata 

me skamje dhe fatkeqësi, për t’u bërë të 

dëgjueshëm. 

نلُواْ  سُنَا ِضََۡه
ح
َ ٓ إذَح جَاءَٓهُم بأَ فَلَوح

مح َ نََۛهننَ  ُۡ ُِ َ لََٰكَن ََٰسَن ح َُٰلنُو
نننيحعََٰنُ مَنننا كََننُننواْ  نننمُ ٱلشه ُۡ َ ل

مَلُونَ   ٤٣ قَعح

(43) Vetëm sikur të përuleshin kur u 

erdhi ndëshkimi Ynë! Por zemrat e tyre 

u bënë gur, ndërsa djalli ua paraqiste si 

të bukura veprat e tyre të këqija. 

نَنا  رَُ اْ بَ َ  َ تَحح ا نسَُواْ مَا ذُك  فَلَمه
َٰٓ إذََا  ءٍ حَنتِه َ شََح

َٰبَ كُ  بحََٰ
َ
َۡمح َ لَليَح

تَن    ََضح م  ُۡ نََٰ رَنرح
َ
 ِوُٓاْ ن

ُ
 فرَحَُواْ بمََآ ن

بحلسَُونَ   ٤٤ فَنذََا هُم مُّ

(44) Kur ata i harruan paralajmërimet 

Tona, Ne ua hapëm dyert e çdo mirësie. 

Por, sapo po gëzoheshin me atë që u 

dhamë, Ne i dënuam befasisht dhe 

atëherë ata u zhytën në dëshpërim. 
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 ْْۚ َيننَ ظَلَمُنوا ََ هَابرَُ ٱلحقَوحمَ ٱلَّه  َ قُيَ
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح  ٤٥ َ ٱلۡح

(45) Kështu humbi gjurma e atij populli 

keqbërës. Lavdërimi qoftë i Allahut, 

Zotit të gjithësisë. 

 ُ رَنننرَ ٱلِلّه
َ
نننتُمح إنَح ن رءََقح

َ
َٰنُنن ح ن

 َٰ بحصََٰرَكُمح  رََنتَمَ ىََ
َ
عَكُمح َ َ سَمح

 ُ حِ نننح إلَََٰننٌ  غَنن َ  َُٰلنُنوِكَُم مه ٱلِلّه
َُ نصَُِ فَُ  هيَكُم بَ َِۗ ٱنظُرح كَيح

ح
يأَ

دَفُونَ   ٤٦ ٱَِ ََٰ  ثُمه هُمح يصَح

(46) Thuaj: “Më thoni: Sikur Allahu 

t’jua merrte dëgjimin dhe shikimin e 

t’ua vuloste zemrat, cili zot, përveç 

Allahut, do t’jua kthente ato?!” Shih si 

ua shpjegojmë shpalljet Tona, por ata 

përsëri largohen nga e vërteta. 

َٰكُنننمح  ِىَ
َ
نننتَكُمح إنَح َ رءََقح

َ
َٰنُنن ح ن

نرَ ا هَن ح  حۡ  ح جَ
َ
تَ ا ن ََضح  َ لَرَابُ ٱلِلّه

َٰلمَُونَ  لَكُ إَ ه ٱلحقَوحمُ ٱلظه حۡ  ٤٧ قُ

(47) Thuaj: “Më thoni, nëse ju vjen 

dënimi i Allahut papritmas ose 

sheshazi, a do të zhdukej kush përveç 

popullit keqbërës?” 

حمُرحسَنننليََ إَ ه  َ مَنننا نرُحسَنننُ  ٱل
ََۛنَ َ مُنرَرََۛنَ  َ مَننح ءَامَننَ  َ مُبشَّ 
َۡمح َ َ   لََ  فلَََ رَنوحفٌ لَلنَيح صح

َ
َ ن

 ٤٨ هُمح يَحَ نوُنَ 

(48) Ne i çojmë të dërguarit vetëm si 

sjellës të lajmeve të mira dhe qortues. 

Pra kushdo që i beson ata dhe bën mirë, 

nuk do të frikësohet e as nuk do të 

pikëllohet. 

مُ  ُۡ ن ْ يَ َٰتنََنا قَمَسُّ بوُا َينَ كَنره َ ٱلَّه
سُقُونَ   ٤٩ ٱلحعَرَابُ بمََا كََنوُاْ قَفح

(49) Kurse ata që mohojnë shpalljet 

tona, do t’i godasë dënimi për shkak të 

mohimit. 

َُٰوُ  لَكُمح لَندَي رََ آِنَُ 
َ
ٓ ن َُٰ   ه

َٰنُوُ  
َ
لمَُ ٱلحضَيحاَ َ َ ٓ ن لح

َ
َ َ َ ٓ ن ٱلِلّه

(50) Thuaj: “Unë nuk ju them se zotëroj 

thesaret e Allahut apo se e di të 

padukshmen dhe as nuk them se jam 
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َُ إَ ه مَنا  ِهبنَ
َ
لَكُمح إيَ َ مَلَكٌ  إنَح َ

ننتَويَ  ْۚ َٰنُن ح هَنن ح يسَح َٰٓ إىََه َِ ينُنو
فنَنننلََ 

َ
ْۚ ن ُِ َصَنننن ننننَ َٰ َ ٱلِح  ح

َ ٱلۡح
رُ نَ   ٥٠ هَتَفَته

engjëll. Unë ndjek vetëm atë që më 

shpallet”. Thuaj: “A barazohet i verbri 

me atë që sheh? A s’po mendoni?” 

ن 
َ
َينننَ يَََننافُونَ ن نننرَرح بنَن َ ٱلَّه

َ
َ ن

َنن يُحشَُّ  م م  ُۡ َ حَٰ  ل َۡمح لَ َ  ِ ٓ اْ إىَََٰ رَ
ننمح  هُ ننَن َ  َ َ     ُۡ َ  لهعَله ننفيَ ََ   َ َ

 ٥١ قَتهقُونَ 

(51) Paralajmëroji (me Kuran) ata që i 

frikësohen daljes para Zotit të tyre, se 

atëherë nuk do të kenë as mbrojtës, as 

ndihmës tjetër përveç Tij, me qëllim që 

të ruhen nga gjynahet. 

نم  ُۡ هِ لُونَ رَ َينَ ينَدح رُهَ ٱلَّه َ َ  هَيح
ننن يرََُۛننندُ نَ بٱَلحضَننندَ َٰ   َ َ ٱلحعَشََ َ

َۡم  َ ُ    مَا لَليَحكَ مَننح حَسَناب َۡ  جَح
ء   َننن شََح َ مَننا مَنننح حَسَننابكََ  م 

ء   َننن شََح َۡم م  ننرُهَهُمح  لَلنَنيح َ تَيح
َٰلمََيَ   ٥٢ َ تَتُونَ مَنَ ٱلظه

(52) Mos i dëbo ata që i luten Zotit të 

vet në mëngjes e mbrëmje, duke e 

dëshiruar Fytyrën (mirësinë) e Tij! Ti 

nuk je aspak përgjegjës për ata e as ata 

nuk janë përgjegjës për ty. Nëse ti i 

dëbon ata, atëherë do të jesh keqbërës. 

 ُۡ وَنن ََعح ٍ  َ كَننَََٰٰلكََ َ تَنهننا   م بنَنبَعح
 َٰٓ َُ
َ
َقُولوُٓاْ ن َ َۡم لَ  ُ لَلنَيح ؤَُ ءَٓ مَنه ٱلِلّه

 ُۗ ٓ حٰننََننا َنننُۢ بَ لمََ  م  لح
َ
ُ بنَنأ حَٰ  ٱلِلّه لنَن

َ
َ
َٰتَرََۛنَ   ٥٣ بٱَل ه

(53) Kështu, Ne i kemi bërë disa prej 

tyre si sprovë për të tjerët, që të thonë: 

“Vallë, këta janë ata prej nesh, që 

Allahu u ka dhuruar mirësi?!” - A mos 

vallë, Allahu nuk i njeh më mirë ata që 

i janë mirënjohës? 
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مَنُنننونَ  َيننننَ يؤُح وَإِذَا جَننناءَٓكَ ٱلَّه
يَ َٰتنََننا َ قُنن ح سَننَََٰٰمٌ لَلنَنيحكُمح  
َنَ   حُ سَ َ ٱلره َٰ نَفح ُِّكُمح ىََ كَتَاَ رَ
ُۢا  نهُ   مَننح لَمَنَ  مَننكُمح سُنوءَٓ

َ
َ
نندَ َ  ثُننمه ِنَن َ َٰلنَن   جََ  ََعح ابَ مَنننُۢ 

نهُ   غَفُور  
َ
لََ  فَأ صح

َ
 ٥٤ رهحَيم   َ ن

(54) Kur të vijnë te ti ata që besojnë në 

shpalljet Tona, thuaj: “Paqja qoftë mbi 

ju!”. Zoti juaj ia ka bërë detyrim Vetes 

mëshirën. Nëse dikush nga ju bën 

ndonjë vepër të keqe pa e ditur, e pastaj 

pendohet e përmirësohet, ai do ta gjejë 

Allahun Falës dhe Mëshirues. 

نننُ  ٱَِ َٰنننَ   َ َ كَنننَََٰٰلكََ نُفَص 
رمََيَ  حمُجح تبَيََ سَبيَُ  ٱل  ٥٥ َ لتَسَح

(55) Ne kështu i shpjegojmë hollësisht 

shpalljet, në mënyrë që të qartësohet 

rruga e njerëzve të këqij. 

َيننَ  بُندَ ٱلَّه  ح
َ
نح ن

َ
َۡينُ  ن َ نُ

َُٰ ح إيَ 
 ٓ َْۚ َٰنُن   ه لُونَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه ِنَندح
وَاءَٓكُمح َٰنَدح ضَنلَلحُ  إذَ   هح

َ
َُ ن ِهبَ

َ
ا َ

تَدَينَ  حۡ حمُ أ مَنَ ٱل ناَ
َ
 ٥٦ َ مَآ َ

(56) Thuaj: “Mua më është ndaluar t’i 

adhuroj ata, të cilëve ju u luteni në vend 

të Allahut “. Thuaj: “Unë nuk i ndjek 

dëshirat tuaja të kota, sepse atëherë do 

të isha i humbur dhe nuk do të isha nga 

ata që janë në rrugë të drejtë”. 

ٰ نََ    َٰ بَ حَتُم  َُٰ ح إيَ َ ىََ َ َ كَره ى  َن ره م 
جَلُونَ بَ َ ْۚ مَا لَنندَي مَنا  نتَعح شسَح

َ  قَقُننصُّ  بنَن َ ْٓۚ  ننمُ إَ ه لَِلّه ُكح إنََ ٱلۡح
ُ ٱلحفََٰصَليََ  حِ َ ه   هَُوَ رَ  ٥٧ ٱلۡح

(57) Thuaj: “Unë kam provë të qartë 

nga Zoti Im, por ju e përgënjeshtroni 

atë. Ajo që ju kërkoni me nxitim, nuk 

është në pushtetin tim. Vendimi i takon 

vetëm Allahut. Ai e shpall të vërtetën 

dhe Ai është Gjykatësi më i mirë”. 

جَلُونَ  تَعح نه لَندَي مَا شسَح
َ
َُٰ  لهوح ن

 ُۗ حٰنَكُمح َِ حٰنَّ َ  رُ بَ مح
َ بَ َ  لَقُضَََ ٱلۡح

(58) Thuaj: “Sikur ta kisha në dorë atë 

që kërkoni ju, shpejt e shpejt do të 

sqarohej puna midis meje dhe jush. 

Allahu i di më së miri keqbërësit. 
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َٰلمََيَ  لمَُ بٱَلظه لح
َ
ُ ن  ٥٨ َ ٱلِلّه

۞ لََننندَ ُ  مَفَنناَُِ  ٱلحضَيحنناَ َ  
 َ لمَُ مَا فَِ ٱلحنبََ   هُوَْۚ َ ََۛعح

آ إَ ه َۡ لَمُ قَعح
قُطُ مَن َ رٍَََٰ  إَ ه  رَه َ مَا شسَح َحح َ ٱلِح

ننا َ َ  حَبهنن    َۡ لَمُ فَِ ظُلُمََٰننَ   قَعح
 
َ ا  ٱلۡح َ َ  ينَاسٍَ  إَ ه  رَۡ  َ َ  رَطح

بيَ    ٥٩ فَِ كََََٰٰا  مُّ

(59) Ai i ka çelësat e së padukshmes 

dhe vetëm Ai i njeh ato. Ai e di ç’ka në 

tokë dhe në det; asnjë gjeth nuk bie, pa 

e ditur Ai dhe nuk ekziston asnjë kokërr 

në errësirën e tokës, as e njomë, as e 

thatë, që të mos jetë shënuar në Librin e 

qartë (Leuhi Mahfudh). 

حننَ   َي قَتَننوَفهىَٰكُم بٱَلَه  هَُننوَ ٱلَّه
نارَ ثُنمه  َۡ تُم بٱَلنه لمَُ مَا جَنرحَح َ ََۛعح
جَنن   

َ
نن ن ضَََٰٓ  قَبحعَننثُكُمح  يَنن َ لََُقح

سَ     ثُمه إلَََحن َ مَنرحجَ  عُكُمح ثُنمه مُّ
مَلُونَ ينُبَ ئَُكُم بمََ   ٦٠ ا كُنتُمح هَعح

(60) Ai jua merr shpirtrat (ju vë në 

gjumë) natën, duke e ditur ç’keni bërë 

ditën, pastaj ju zgjon që të plotësoni 

kohën tuaj të caktuar për të jetuar. Në 

fund, tek Ai do të ktheheni dhe Ai do 

t’ju tregojë gjithçka që keni bërë. 

َ  لَبَاهَ َ   َ َُۛرحسَُ    هَُوَ ٱلحقَاهرَُ فَوح
َٰٓ إذََا جَناءَٓ  لَليَحكُمح حَفَظَ ا حَنتِه
تحنُ  رسُُنلنَُا  حمَنوحتُ ِوََ ه حَدَكُمُ ٱل

َ
ن

 ٦١  هَُمح َ  قُفَر طَُونَ 

(61) Ai është Sunduesi mbi robërit e 

Vet. Ai ju dërgon rojtarë (engjëj) të 

cilët, kur ndonjërit nga ju i vjen vdekja, 

ia marrin shpirtin, duke mos bërë 

kurrfarë lëshimi. 

ه  َ َن  
مُ ٱلۡح ُۡ َٰ لىَ َ مَنوح ٓ اْ إىََ ٱلِلّه ثُمه رُهُّ

  ُ َ سَح
َ
ننننمُ  هَُننننوَ ن ُكح َ  هَُ ٱلۡح

َ
َ

(62) Pastaj të gjithë do të kthehen tek 

Allahu, Zoti tyre i vërtetë. Vetëm Atij i 

takon të gjykojë dhe Ai është më i 

shpejtë në llogari. 
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 ٦٢ ٱلححََٰسَبيََ 

َنن ظُلُمََٰنَ   يكُم م  َ َُٰ ح مَن قُنَج 
نعَ   لُوننَُ   ِضََُّۡ نرَ ِدَح َحح َ َ ٱلِح بََ 

 ٱلح
نََ 
َ
يَ   لهنئنَح ن َٰنَنا مَننح َ َٰن رَُفح رَ َ  ى

َٰتَرََۛنَ   ٦٣ لَنتَُونَنه مَنَ ٱل ه

(63) Thuaju: “Kush ju shpëton nga 

errësira e tokës dhe e detit, kur i luteni 

Atij haptazi dhe fshehurazi (duke 

thënë): “Nëse Ai na shpëton prej këtyre 

(rreziqeve), vërtet do të bëhemi 

mirënjohës”. 

 َ
ا َ مَن كُ  َۡ َنح يكُم م  َ ُ قُنَج  ََُٰ  ٱلِلّه

َكُونَ  كَرحب   نتُمح ششُّح
َ
 ٦٤ ثُمه ن

(64) Thuaj: “Allahu ju shpëton nga ato 

dhe nga çdo e keqe tjetër, por 

prapëseprapë ju adhuroni të tjerë veç 

Tij”. 

ن قَبحعَننثَ 
َ
َٰٓ ن َٰنُن ح هُننوَ ٱلحقَنناهَرُ ىََ

َن لَليَحكُمح لَرَاب    ح ا م 
َ
فنَوحَٰكَُمح ن

 ح 
َ
رحجُلكَُننننمح ن

َ
مَننننن تََحننننَ  ن

نننيَع   ََ ا َ َُۛنننرَيَ  يلَحبسََنننكُمح 
وَنن ِۗ ٱنظُننرح كُم ََعح ٍٍ نن ََعح  َِ بنَنأح

نمح  ُۡ َنفُ ٱَِ َٰنَ  لعََله َُ نصَُِ  كَيح
ونَ  ُۡ قَ  ٦٥ قَفح

(65) Thuaj: “Ai ka fuqi t’ju ndëshkojë 

prej së larti ose nga poshtë këmbëve 

tuaja, ose t’ju përçajë në grupe e të 

vuani nga duart e njëri tjetrit. Shih si ua 

shpjegojmë shpalljet, që ata të mund të 

kuptojnë! 

  َُٰ ْۚ ُّ َ
مُكَ  هَُوَ ٱلۡح بَ بَ َ  ََٰوح َ كَره

ُ  لَليَحكُم بوََكيَ     ٦٦ لهسح
(66) Por populli yt e quan të gënjeshtërt 

atë (Kuranin), ndonëse ai është i 

vërtetë. Thuaj: “Unë nuk jam rojtari 

juaj. 

َ نَبَنننن  
نننتَقَ ل نَننكُ  سح ْۚ مُّ  Do të vijë koha, kur çdo profeci do (67) سََنننوحفَ  ر  

të përmbushet dhe ju do ta merrni 
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لَمُونَ   ”.vesh ٦٧ هَعح

َينننَ يََُوضُننونَ فَِٓ  يحننَ  ٱلَّه
َ
وَإِذَا رََ

َٰ ءَاَ َٰتنََننا  مح حَننتِه ُۡ رَ ح َ نننح لح
َ
فنَنأ

نا  َ َ ْۚ وَإِمه حِ يََُوضُواْ فَِ حَدَيثٍ غَن
ن عُندح ينُسَٰنَهكَ ٱلشه يحعََٰنُ فنَلََ هَقح

ََ ٱلحقَنننوحمَ  نننرَىَٰ مَننن َكح ننندَ ٱلَّ  ََعح
َٰلمََيَ   ٦٨ ٱلظه

(68) Kur t’i shohësh ata të nënçmojnë 

shpalljet Tona, largohu prej tyre, derisa 

të kalojnë në bisedë tjetër! E, nëse djalli 

të bën të harrosh, sapo të përmendesh, 

mos rri me keqbërësit! 

َينننَ قَتهقُننونَ مَنننح  َ مَننا ىََ ٱلَّه
ء   َننن شََح َۡم م  َ َ لََٰكَننن  حَسَنناب
مح قَتهقُونَ  ُۡ رَىَٰ لعََله  ٦٩ ذكَح

(69) Ata që i frikësohen Allahut, s’kanë 

kurrfarë përgjegjësie për gjynahet e 

mohuesve, por ua kujtojmë vetëm që të 

ruhen nga e keqja. 

 َ مح لعَبَ نَ ذَرَ ٱلَّه ُۡ نَرُ اْ هَيننَ ا ينَ ٱتَّه
 ْۚ نحيَننا َيَننوَٰ ُ ٱلُّ مُ ٱلۡح ُۡ هح ننره َِ ا َ  ننو  حۡ َ َ ل

ن 
َ
رَح بَ َ ٓ ن نُ ُۢ بمََنا َ ذَك  ِبُحسََ  نَفح

 َ ا مَنن هُ نَ ٱلِلّه َۡ َ حَٰ  ل كَسَبَ ح لَ
    َ َ   َ ننفيَ ََ نندَ ح  َ َ   كُه  وَإِن هَعح

ُٓۗ  ه يُ  لَنندح    ننا َۡ ْ لََٰٓئنَنكَ  ؤحرَننرح مَنح
ُ
ن

نمح  ُۡ َ ْ  ل ْ بمََنا كَسَنبُوا حسَلُوا س
ُ
َينَ َ ٱلَّه
اب   يَم   شََۡ َُ َنح  ُۢ م  لََنمُ

َ
 لََنرَابٌ ن

فُرُ نَ   ٧٠ بمََا كََنوُاْ يكَح

(70) Largohuni nga ata që fenë e tyre e 

marrin si lojë dhe dëfrim e që janë 

mashtruar nga jeta e kësaj bote. 

Këshilloji ata me Kuranin, me qëllim 

që të mos i humbasin shpirtrat e tyre 

për shkak të veprave të veta. Përveç 

Allahut, ata nuk do të kenë as ndihmës, 

as ndërmjetës. Edhe sikur të ofrojnë 

çdo lloj shpagimi, nuk do t’u pranohet. 

Këta janë ata që do të lihen në humbje 

për shkak të veprave që kanë bërë. Ata 

do të pinë ujë të valuar dhe do të kenë 

dënim të dhembshëm për shkak të 

mosbesimit të tyre. 
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َ مَنا َ   لُواْ مَنن هُ نَ ٱلِلّه ندَح
َ
َُٰ ح َ

 َٰٓ ننناَ َ ننُنرَهُّ ىََ ينَفَعُنَننا َ َ  يضَُُّۡ
 ُ َٰنَا ٱلِلّه نندَ إذَح هَنندَى ََعح قَابنََننا   ح

َ
ن

نَََٰٰيَيُ فَِ  وَِحُ  ٱلشه حۡ نتَ َي ٱسح كَٱلَّه
نننحََٰا   صح

َ
ٓ  ن َانَ هَُ حِ رَۡ  حَننن

َ  ٱلۡح
ُۗ َُٰ ح إَ  دَى ٱئحتنََا ُۡ ح لُونَُ ٓ  إىََ ٱل نه يدَح

ننَنا  مَرح
ُ
نندَىَٰ  َ ن ُۡ ح َ هُننوَ ٱل هُنندَى ٱلِلّه

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  لمََ لرََب   ٧١ لنَسُح

(71) Thuaj: “A të adhurojmë në vend të 

Allahut çfarë nuk na sjell as dobi, as 

dëm?! A të kthehemi mbrapsht, pasi 

Allahu na udhëzoi, duke u bërë si i 

magjepsuri nga djajtë, që sillet i 

çoroditur nëpër tokë, ndonëse shokët e 

thërrasin në rrugë të drejtë: “Eja tek 

ne”?! Thuaj: “Udhëzimi i Allahut është 

i vetmi udhëzim i drejtë! Ne jemi të 

urdhëruar t’i nënshtrohemi Zotit të 

botëve, 

ْۚ  هَُن لَوَٰ َ َ ٱههقُنو ُ قيَمُواْ ٱلصه
َ
نح ن

َ
وَ َ ن

َيٓ إلَََح َ تَُحشَُّ نَ   ٧٢ ٱلَّه
(72) të falim namazin dhe ta kemi frikë 

Atë.” Dhe është Ai, para të Cilit do të 

tuboheni. 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َي رَلنَننَ  ٱلسه  هَُنننوَ ٱلَّه
َ  َ ََۛوحمَ قَقُوُ  كُن    َ

رَۡ  بٱَلۡح
َ َ ٱلۡح

حمُلحنكُ  ْۚ َ هَُ ٱل َن ُّ
هُُ ٱلۡح َ يَتُونُْۚ ََٰوح

َٰلمَُ ٱلحضَيحاَ  ه عَ ورَ يوَحمَ ينُفَخُ فَِ ٱلصُّ
َتَننننيمُ  َه  هَُننننوَ ٱلۡح ننننَ َٰدَ  َ ٱلشه

 ُِ َبَ
 ٧٣ ٱلۡح

(73) Është Ai që i ka krijuar qiejt dhe 

Tokën për një qëllim. Ditën kur Ai 

thotë “Bëhu”, ajo bëhet. Fjala e Tij 

është e Vërteta dhe Atij i përket 

pushteti Ditën kur fryhet në Sur
[94]

. Ai e 

di të padukshmen dhe të dukshmen dhe 

Ai është i Urti dhe i Gjithëdijshmi”. 

َيَنن َ ءَانَرَ 
َ
 Trego për Ibrahimin, kur ai i tha të (74)۞وَإِذح َٰنَناَ  إبَحننرََٰهيَمُ لَۡ

atit, Azerit: “A do t’i adhurosh idhujt si 

                                                 
[94] Suri është një bri që do të fryhet nga engjëlli Israfil dy herë: herën e parë për 

të lajmëruar ardhjen e Kiametit; dhe herën e dytë për të lajmëruar fillimin e 

ringjalljes. 
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نَاما  صح
َ
هَتهخَرُ ن

َ
َٰنكَ َ رَى

َ
ٓ ن َۡ ا إيَ َ َ ا ءَال

مَكَ فَِ ضََََٰٰ    بيَ   َ ََٰوح  ٧٤ مُّ
zotat e tu?! Unë vërtet po shoh se ti dhe 

populli yt jeni në humbje të madhe”. 

مَلَتُنوتَ َ كََََٰٰلكََ نرُيَٓ إبَحنرََٰهيَمَ 
رَۡ  َ لَََتُونَ مَننَ 

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
حمُوَٰنَيََ   ٧٥ ٱل

(75) Dhe kështu, Ne ia treguam 

Ibrahimit mbretërinë e qiejve dhe të 

Tokës, që ai të bëhej nga ata që besojnë 

vendosmërisht. 

كَب ن حُ  رءََا كَوح ا جَنه لَليَح َ ٱلَه ا  فَلَمه
فنََ  

َ
آ ن َ  فَلَمه َٰنَاَ  َ ٓ ََٰاَ  َ َٰرَا رَى 

حَاُّ ٱِفلَيََ 
ُ
 ٧٦ ن

(76) Kur ra nata, ai pa një yll dhe tha: 

“Ky është Zoti im!” Por, kur perëndoi 

ylli, ai tha: “Nuk i dua ata që 

perëndojnë”. 

ا رءََا ٱلحقَمَرَ باَنبَ    َٰنَاَ  َ َٰنرَا فَلَمه
دَيَ  حۡ فََ  ََٰاَ  لَئنَ لهمح قَ

َ
آ ن َ  فَلَمه رَى 

كُنننونَنه مَننننَ ٱلحقَنننوحمَ 
َ
َ لَۡ رَى 

آل يََ   ٧٧ ٱلوه

(77) Kur pa Hënën duke lindur, tha: 

“Ky është Zoti im!” Por, pasi ajo 

perëndoi, ai tha: “Nëse Zoti im nuk më 

udhëzon në rrugën e mbarë, me siguri 

do të bëhem njëri nga të humburit”. 

نن    َِ َ  باَنَ ننمح ننا رءََا ٱلشه َٰنَناَ   فَلَمه
َ َ َٰرَآ  بََُ  َ َٰرَا رَى  كح
َ
فَلَ ح  ن

َ
آ ن فَلَمه
ننا  َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ إيَ َ بنَنريَٓء   َمه م 

َكُونَ   ٧٨ ششُّح

(78) Kur vërejti Diellin duke lindur, ai 

thërriti: “Ky është Zoti im, ky është më 

i madhi!” Por, pasi dielli perëndoi, ai 

tha: “O populli im, unë jam larg nga 

idhujt që ju ia shoqëroni Allahut në 

adhurim! 

َي َ يَنرَ  نيََ لنَلَّه ُ   جَح حۡ إيَ َ  جَه
رَۡ  حَنيَف  

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ أ ٱلسه ناَ
َ
ا  َ مَآ َ

(79) Unë e kthej fytyrën time nga Ai që 

i ka krijuar qiejt dhe Tokën, duke qenë 

besimtar i vërtetë, dhe nuk jam nga 
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 َ حمُشّح  !”idhujtarët ٧٩ كيََ مَنَ ٱل

 َ
نوٓ   جُّ ِحََُٰٓ

َ
ُ   ََٰوحمُُ  ْۚ ََٰاَ  َ  حََاجٓه

رَافُ مَا 
َ
َٰنَه َ َ ٓ ن َ َ ََٰدح هَدَى فَِ ٱلِلّه

 َ ن يشََنناءَٓ رَى 
َ
ٓ ن َننكُونَ بنَن َ ٓ إَ ه ششُّح

يحنو   ََ ْۚ نا ءٍ لَلحما َ كُه شََح ََ رَى  ْۚ  سََن ا
فلَََ 

َ
رُ نَ ن  ٨٠ هَتَرَكه

(80) Dhe, kur populli i tij polemizoi me 

të, ai tha: “Doni të polemizoni me mua 

për Allahun, ndërkohë që Ai më ka 

udhëzuar në rrugën e drejtë?! Unë nuk i 

kam frikë idhujt tuaj, sepse vetëm po të 

dojë Zoti im, ato mund të më lëndojnë. 

Zoti im, me dijeninë e vet ka përfshirë 

çdo gjë. A nuk po mendoni? 

نتُمح َ َ   كح َ شۡح
َ
رَنافُ مَنآ ن

َ
َُ ن َ كَيح

َ مَنا  تُم بٱَلِلّه كح َ شۡح
َ
نهكُمح ن

َ
تَََّافُونَ َ

َ ح بَ َ  لَلنَيحكُمح سُنلحعََٰن   ْۚ لمَح قُنََ  ا
نَ  إنَ  مح

َ حَ ُّ بنَٱلۡح
َ
َ ن يُّ ٱلحفَرََۛقَيح

َ
فَأ

لَمُونَ   ٨١ كُنتُمح هَعح

(81) E si të frikësohem nga zotat tuaj të 

rremë, ndërkohë që ju nuk keni frikë t’i 

shoqëroni Allahut idhuj, për të cilët Ai 

nuk ju ka zbritur kurrfarë argumenti?! 

Cili nga ne e meriton të jetë i sigurt? 

Më thoni, nëse njihni të vërtetën! 

م  ُۡ َينَ ءَامَنُواْ َ لمَح يلَحبسَُوٓاْ إيَمََٰنَ ٱلَّه
ْ لََٰٓ 

ُ
ننُ  هَُنم بظَُلحمٍ ن مح

َ مُ ٱلۡح ُۡ َ ئكََ ل
تَدُ نَ  حۡ  ٨٢ مُّ

(82) Sa për ata që besojnë dhe nuk e 

molepsin besimin e tyre me padrejtësi 

(idhujtari), pikërisht atyre u takon 

siguria dhe ata janë të udhëzuar.” 

نآ إبَحنرََٰهيَمَ  َۡ تُنَآ ءَاهَيحَ َٰ َ ِلَحكَ حُجه
َٰ ََٰوحمَ َ  َُ هَرَجََٰن   ىََ َ ن نن   ْۚ نرَح مه

هشَ  هِكَ حَتَيمٌ لَليَم  ن ُۗ إنَه رَ  ٨٣ اءُٓ

(83) Ky është argumenti Ynë, të cilin 

Ne ia dhamë Ibrahimit kundër popullit 

të tij. Ne ngremë kë të duam në shkallë 

të lartë. Vërtet, Zoti yt është i Urtë e i 

Gjithëdijshëm. 

قُوبَْۚ كًُُّ َ  هََبحنَ  حَََٰ  َ ََۛعح ٓ  إسَح  Ne i dhuruam atij Is'hakun dhe (84)ا هَُ

Jakubin. Që të dy këta i udhëzuam në 
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نَا مَنن قَبحنُ    ا هَندَقح ْۚ َ نوُحا نَا هَدَقح
ََۛهتنَن َ  هَا ُ هَ  سَُننليَحمََٰنَ  َ مَننن ذُر 
َُ َ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَْۚ  يُّوبَ َ َُۛوسُ

َ
َ َ

سَنيََ  حمُحح  ٨٤ َ كََََٰٰلكََ نََح يَ ٱل

rrugë të drejtë, ashtu siç patëm 

udhëzuar më parë Nuhun. Ndër 

pasardhësit e tij Ne udhëzuam Davudin, 

Sulejmanin, Ejubin, Jusufin, Musain 

dhe Harunin. Kështu i shpërblejmë 

punëmirët. 

  َِ َا
يَََٰ  لَََٰ َٰ وَإِلَح َ نَكَرََۛها َ ََۛحح

َٰلحََيَ  كُ    َنَ ٱلصه  ٨٥ م 
(85) Ne udhëzuam edhe Zekerijan, 

Jahjain, Isain, Iljasin - të gjithë këta 

kanë qenë nga njerëzit e mirë. 

ََ َ َُۛونَُ  َ لوُط   مََٰعيََ  َ ٱلحَٰسَ ْۚ وَإِسح ا
لحنَا ىََ   فَوه

 ٨٦ ٱلحعََٰلَمَيَ َ كُُل  
(86) Po ashtu, udhëzuam edhe Ismailin, 

Eljesain, Junusin dhe Lutin - secilin 

prej tyre e ngritëm mbi të gjithë 

njerëzit. 

 َٰ ََٰ َۡمح وَإِرح َٰتَ َ ه َۡمح َ ذُر  َ َۡمح  َ مَنح ءَابآَِ َ ن
مح إىَََٰ صَرََٰط   ُۡ مح  هََدَيحَ َٰ ُۡ تَبيَحَ َٰ  َ ٱجح

تَقيَم   سح  ٨٧ مُّ

(87) Ne zgjodhëm dhe udhëzuam në 

rrugë të drejtë edhe disa nga 

paraardhësit, pasardhësit dhe vëllezërit 

e tyre. 

َٰلكََ هُدَى ٱ دَي بَ َ  مَنن ذَ حۡ َ قَ لِلّه
كُنواْ  َ شۡح

َ
يشََاءُٓ مَنح لَبَناهَ َ ْۚ َ لنَوح ن

نننا كََننُننواْ  م مه ُۡ لََۡنننبطََ َ ننننح
مَلُونَ   ٨٨ قَعح

(88) Ky është udhëzimi i Allahut, të 

cilin Ai ia jep kujt të dojë nga robërit e 

Vet. Por, nëse ata adhurojnë zota të 

tjerë, do t’u humbë çdo gjë nga ajo që 

kanë bërë. 

مُ ٱلحتََََٰٰاَ  ُۡ َينَ ءَاهَيحَ َٰ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ن

ا  َۡ َ فُرح ب ْۚ فَننَ يكَح مَ َ ٱلنُّبُوه َ ُكح َ ٱلۡح
نن ننا ََٰوحم  َۡ َ نَننا ب

ح َٰٓننؤَُ ءَٓ َ قَنندح َ كُه ا َُ

(89) Këta janë ata që u kemi dhënë 

Librin, Urtësinë dhe Profecinë. E, nëse 

ata (banorët e Mekës) i mohojnë këto, 

Ne do t’ia besojmë një populli tjetër që 

nuk do t’i mohojë. 
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حٰ  َٰفرَََۛنَ سُواْ له ا بكََ َۡ َ  ٨٩ ب

  ُ َيننننَ هَننندَى ٱلِلّه ْ لََٰٓئنَننكَ ٱلَّه
ُ
ن

مُ  ُۡ َٰ دَى ُۡ َ نوَلُكُمح فبَ سح
َ
ٓ ن ُۗ َُٰ   ه تَدَ ح ٱقح

نرَىَٰ  ا  إنَح هُنوَ إَ ه ذكَح نرا جح
َ
لَليَح َ ن

 ٩٠ للَحعََٰلَمَيَ 

(90) Këta janë ata, të cilët Allahu i ka 

udhëzuar në rrugën e drejtë, andaj edhe 

ti (o Muhamed) ndiq rrugën e tyre. 

Thuaj: “Unë nuk kërkoj nga ju kurrfarë 

shpërblimi për atë. Ai është vetëm 

këshillë për të gjithë botët (njerëzit dhe 

xhindet)”. 

رَ َ ٓ إذَح  َ حَن ه َٰنَدح َ مَا َٰنَدَرُ اْ ٱلِلّه
َٰ سشََّ ن ُ ىََ نَ َ  ٱلِلّه

َ
َنن  ََٰالوُاْ مَآ ن م 

ء ِۗ  نننَ َ  ٱلحتََََٰٰنناَ شََح
َ
َٰنُن ح مَنننح ن

َي جَنناءَٓ بنَن َ  مُننوسَََٰ ننُنور   ا ٱلَّه
ى  َ  َِ  تََحعَلُوننَننُ   هُننند  ل لَنهنننا

ا َ تَُّحفُننونَ  َۡ َٰنَنرَاطََٰ  هُبحنندُ نَ
  ِ تُم كَثَ نتُمح ا   لَُل مَح

َ
لَمُوٓاْ ن ا لمَح هَعح مه

ُ  ثُمه ذَرحهُنمح  َ َ ٓ ءَابآَ كُُمح  ََُٰ  ٱلِلّه
َۡمح يلَحعَبُونَ   ٩١ فَِ رَوحضَ

(91) Ata nuk e vlerësojnë siç duhet 

Allahun, kur thonë: “Allahu nuk i ka 

zbritur asgjë njeriut”
[95]

. Thuaj: 

“Atëherë, kush e shpalli Librin që solli 

Musai si dritë dhe udhërrëfyes për 

njerëzit?! Librin që ju e keni 

shpërndarë në fletë, ca prej të cilave i 

tregoni, ndërsa shumicën e fshihni, 

ndonëse tani keni mësuar diçka që as 

ju, as etërit tuaj nuk e keni ditur më 

parë?! Thuaj: “Allahu e ka shpallur (atë 

Libër)!” Pastaj lëri ata që të argëtohen 

me gënjeshtrat e tyre. 

نَ لحَ َٰننُ  مُبَننارَك  
َ
 َ َ َٰننرَا كََََٰٰنناٌ ن

 َ ََيح َي  ُ  ٱلَّه َ صَد  يدََيح َ َ ََّنُنرَرَ مُّ
َيننَ  ْۚ َ ٱلَّه نا َۡ َ ل مه ٱلحقُرَىَٰ َ مَننح حَوح

ُ
ن

(92) Ky (Kuran) është një Libër i 

bekuar, të cilin ta kemi shpallur ty (o 

Muhamed), si vërtetues të atij (Teuratit) 

që gjendet para tij dhe që të 

paralajmërosh popullin e nënës së 

qyteteve (Mekës) dhe ata që banojnë 

                                                 
[95] Sipas disa komentuesve të Kuranit, bëhet fjalë për disa hebrenj që polemizuan 

me Profetin Muhamed (a.s.). 
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مَنُنونَ بنَ َ    رَِرَ َ يؤُح مَنُونَ بنَٱ يؤُح
َۡمح يَُافظَُونَ  َ َٰ صَلََِ  ٩٢  هَُمح ىََ

rreth saj. Ata që besojnë në jetën e 

ardhshme, besojnë edhe në të (Kuran) 

dhe kujdesen për kryerjen e namazit të 

tyre. 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح ن

َ إىََه َ لمَح ينُوحَ  َِ  
ُ
 ح ََٰاَ  ن

َ
كَرَباا ن

ء   ن َُ  مَثحنَ   إلَََح َ شََح
ُ
َ مَن ََٰاَ  سَأ

ُۗ َ لنَنوح ِنَنرَىَٰٓ إذََ  ُ نننَ َ  ٱلِلّه
َ
مَننآ ن

حمَننوحتَ  َٰلمَُننونَ فَِ غَمَننرََٰتَ ٱل ٱلظه
يحنندَ 

َ
حمَلََٰٓئتََننُ  باَسَننيُوٓاْ َ َۡمح َ ٱل ي

نَ  َوحمَ تَُحنَ  ح نفُسَكُمُ  ٱلَح
َ
رجَُوٓاْ ن رح

َ
ن

ونَ بمََا كُنتُمح هَقُولنُونَ  ُۡ ح لَرَابَ ٱل
َ َ كُننتُمح َ ننح    َ

َ ٱلۡح حِ َ غَ ىََ ٱلِلّه
بََُ نَ  تَتح  ٩٣ ءَاَ َٰتَ َ  شسَح

(93) Kush është keqbërës më i madh se 

ai që trillon gënjeshtra për Allahun ose 

që thotë: “Kjo më është shpallur mua”, 

ndërkohë që asgjë nuk i është shpallur 

atij? Ose që thotë: “Unë mund të shpall 

diçka si ajo që ka shpallur Allahu.” Ah 

sikur t’i shihje keqbërësit gjatë agonisë 

së vdekjes, kur engjëjt zgjasin duart 

(duke thënë): “Dorëzoni shpirtrat tuaj! 

Sot ju do të ndëshkoheni me dënim 

poshtërues për shkak të të pavërtetave 

që keni thënë për Allahun dhe që keni 

shpërfillur shpalljet e Tij”. 

َ لَقَنندح جَئحتُمُوننَنا فنُنرََٰهَىَٰ كَمَننا 
َ  مَره     ه

َ
َ َٰكُمح ن نا  رَلَقح تُم مه َ ِرََكح

لحَ َٰكُمح َ رَ  نوركَُمح  َ مَنا رَوه ُۡ اءَٓ ظُ
َيننَ  فَعَاءَٓكُمُ ٱلَّه َُ نرََىَٰ مَعَكُمح 
 ْْۚ َٰٓنؤُا نمح  نَيكُمح شََُۡ  ُۡ نه

َ
تُمح َ نََ مح

حٰنننَكُمح َ ضَنن ه  ََ بَ نن لَقَنند ههقَيه
 ٩٤ ا كُنتُمح َِ حُ مُونَ لَنكُم مه 

(94) (Allahu do t’u thotë): “Tashmë na 

vini veç e veç, ashtu siç ju krijuam 

herën e parë, duke lënë pas vetes ato që 

ju patëm dhuruar. Ne nuk po i shohim 

me ju ndërmjetësuesit tuaj, për të cilët 

pretendonit se ishin ortakët e Allahut. 

Midis jush janë shkëputur të gjitha 

lidhjet dhe ajo tek e cila shpresonit, ju 

ka lënë në baltë”. 
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َ َ ٱلنهننوَىَٰ   َنا  َ فنَالَُ  ٱلۡح ۞إنَه ٱلِلّه
حمَي ََ  َ مُُحنرجَُ  يَُحرجَُ ٱلححَۡه مَنَ ٱل
  ُ َٰلكَُنمُ ٱلِلّه ْۚ ذَ حمَي ََ  مَننَ ٱلحنحَۡ َ ٱل

فَتُ  َٰ ِؤُح يه
َ
 ٩٥ ونَ فَأ

(95) Me të vërtetë, Allahu është Ai që 

farën dhe bërthamën e bën të 

mugullojë. Ai e nxjerr të gjallën prej të 

vdekurës dhe të vdekurën prej të 

gjallës. Ky është Allahu. Atëherë, përse 

i largoheni Atij? 

حننَ   ننبَاحَ  جََعَننَ  ٱلَه َصح
حۡ فنَنالَُ  ٱ

ْۚ سَتَن   بَان ا َ  َ ٱلحقَمَرَ حُسح مح ا َ ٱلشه
دَيرُ  َٰلكََ هَقح عَ ََۛ َ ٱلحعَليَمَ ذَ

 ٩٦ ٱلح

(96) Ai bën të feksë drita e agimit. Ai e 

ka bërë natën për pushim, ndërsa 

Diellin dhe Hënën për të njehsuar 

kohën. Kjo është urdhëresa e Allahut, 

të Plotfuqishmit dhe të Gjithëdijshmit. 

َي جَعََ  لَكُنمُ ٱلنُّجُنومَ   هَُوَ ٱلَّه
 َ ننا فَِ ظُلُمََٰننَ  ٱلحننبََ  َۡ َ تَنندُ اْ ب حۡ َََّ
لحنَا ٱَِ ََٰ  لقََنوح    رَِۗ ََٰدح فَصه َحح  َ ٱلِح

لَمُونَ   ٩٧ قَعح

(97) Është Ai që i ka krijuar yjet, për 

t’ju rrëfyer rrugën në errësirat e tokës 

dhe të detit. Ne ua kemi shpjeguar qartë 

shpalljet Tona njerëzve që dinë. 

ن    َنن نهفح كُم م 
َ
نشَأ

َ
َيٓ ن   هَُوَ ٱلَّه

 ُۗ نتَوحهَ   تَقَر   َ مُسح َٰنَدح وََٰحَدَ   َ مُسح
لحنَا ٱَِ ََٰ  لقََوح    ونَ  فَصه ُۡ قَ  ٩٨ قَفح

(98) Është Ai që ju ka krijuar prej një 

njeriu të vetëm, që të jetoni dhe të 

preheni në tokë. Ne ua kemi shpjeguar 

qartë shpalljet Tona njerëzve që 

kuptojnë. 

نَ َ  مَنَ 
َ
َيٓ ن مَاءَٓ مَناءٓ   هَُوَ ٱلَّه  ٱلسه

ء   َ شََح
نَننا بنَن َ  نَبَنناتَ كُ  رجَح رح

َ
 فَأ

نَا مَنحُ   رجَح رح
َ
حرجَُ مَنحنُ  رَضَۡ  فَأ ا نَُّّ

ا َ مَننَ  رََاكبَ  ا مُّ نَ  مَنن  حَب   ٱلنهخح

(99) Është Ai që lëshon nga qielli ujë, 

nëpërmjet të cilit Ai nxjerr sythat e çdo 

bime. Prej kësaj Ne nxjerrim gjelbërim, 

kokrra gruri në kallinj, palma hurme të 

ngarkuara me kalaveshë të ulët, kopshte 

rrushi, ulliri dhe shege, që ngjajnë, por 

që janë të ndryshëm nga njëri-tjetri. 

Vështroni frytet e tyre kur formohen 
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ا َٰنَحوَان   َۡ َننح  هَانيََ   طَلحعَ َٰ   م   جََ ه
نننانَ  مه َۛحتُنننونَ َ ٱلرُّ نَننناب  َ ٱل ه  ح

َ
ن

 َ حِ ا  غََن  ۡ َ تبَ مُتََ َٰنبَ ٍِۗ ٱنظُنرُٓ اْ مُشح
ثحمَرَ َ ََۛنحعَ َ ْٓۚ إنَه فَِ 

َ
إىَََٰ ثَمَرَ َ ٓ إذََآ َ
َٰلكَُمح لَأَٓ َٰ    مَنُونَ ل قََوح   يُ  ذَ  ٩٩ ؤح

dhe piqen. Sigurisht që në këto ka 

shenja për njerëzit që besojnë. 

مح   ُۡ نه  رََلَقَ َ
كََءَٓ ٱلۡح َ شَُۡ  جََعَلُواْ لَِلّه

 َ حِ ََِ َٰن ِۭ بضََن ْ هَُ  بنَنَيَ َ   رََرََُٰوا
ه  ننا سُننبححََٰنَُ   َ ِعَََٰنن لَلحننم  لََٰ َ مه

 ١٠٠ يصََفُونَ 

(100) Idhujtarët i shohin xhindet si 

ortakë të Allahut, ndërkohë që Ai i ka 

krijuar ata. Me padituri, i kanë veshur 

Atij djem e vajza. I lavdëruar qoftë Ai 

dhe i lartësuar mbi gjithçka që ia veshin 

ata! 

 َٰ يه
َ
رَۡ   َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ َُ ٱلسه بنَنندَي
ُ   يكَُونُ هَُ  َ لَ   َ لنَمح ِكَُنن هه

ء    هَُننوَ  صََٰننحَبَ      رََلنَنَ  كُه شََح
ءٍ لَليَم   َ شََح

 ١٠١ بكَُ  

(101) Ai është Krijuesi i qiejve dhe i 

Tokës! E si mund të ketë Ai fëmijë, 

ndërkohë që nuk ka bashkëshorte?! Ai 

ka krijuar çdo gjë dhe është i Dijshëm 

për çdo gjë. 

ُِّكُنمح  َ ٓ إلَََٰنَ  إَ ه  ُ رَ َٰلكَُمُ ٱلِلّه ذَ
ء   َ شََح

ْۚ  هُننوَ  خََٰلنَنُ  كُ  بُنندُ  ُ فٱَ ح
ء   هَُ  َ شََح

َٰ كُ   ١٠٢ َ كيَ    وَ ىََ

(102) Ky është Allahu, Zoti juaj. S’ka 

zot tjetër të vërtetë përveç Tij, Krijuesit 

të çdo gjëje, andaj adhuroni vetëm Atë! 

Ai është Mbikëqyrës i çdo gjëje! 

بحصََٰنرُ  هَُنوَ 
َ ركَُُ  ٱلۡح ركَُ  ه ِدُح ينُدح
بحصََٰرَ   هَُ 

َ ُِ ٱلۡح َبَ
ُُ ٱلۡح  ١٠٣ وَ ٱللهيَي

(103) Shikimet njerëzore nuk mund ta 

arrijnë Atë, ndërkohë që Ai i arrin 

shikimet e të gjithëve. Ai është Bamirës 

i pakufi dhe di çdo gjë. 
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ِ كَُمح   ََٰدح جَاءَٓكُم بصََآِرَُ مَن ره
سَ َ   َ مَنح لَنَ َ  بحصََِ فَلنََفح

َ
َ مَنح َ

أ لَلنَنيحكُم  ننَنا
َ
ْۚ َ مَننآ َ ننا َۡ َ عَليَح

 ١٠٤ بََِفيَ   

(104) (Thuaju o Muhamed): “Tashmë 

ju kanë ardhur nga Zoti juaj prova të 

qarta. Ai që i sheh ato, i sjell dobi 

vetes, ndërsa ai që i mbyll sytë para 

tyre, i bën dëm vetes. Unë nuk jam 

rojtari juaj. 

َ لَََقُولوُاْ لكََ نصَُِ فَُ ٱَِ ََٰ  َ كََََٰٰ 
ننننَ  َ لَنبُيَ نََننننُ   لقََننننوح     هَرسَح

لَمُونَ   ١٠٥ قَعح

(105) Kështu, Ne i shpjegojmë shpalljet 

Tona në mënyra të ndryshme, që ata të 

thonë: “Ti i ke mësuar këto!” dhe që 

t’ua bëjmë të qarta njerëzve që dinë (të 

drejtën). 

حَ  ِ نَكَ  َ ٓ ٱِهبَ َ إلَََحكَ مَن ره َِ  
ُ
مَآ ن

ننرَ ح لَنننَ  لح
َ
إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  َ ن

َكيََ  حمُشّح  ١٠٦ ٱل

(106) Prandaj ndiq atë që të ka shpallur 

Zoti yt. S’ka zot të vërtetë veç Tij. 

Shmangu prej idhujtarëve. 

 َ  ُْۗ كُنوا َ شۡح
َ
ُ مَنآ ن ناءَٓ ٱلِلّه ََ مَنا َ لوَح 

ن َۡمح حَفيَظ  َ مَنآ ا  جَعَلحَ َٰكَ لَلنَيح
َۡم بوََكيَ    نَ  لَليَح

َ
 ١٠٧ ن

(107) Sikur të donte Allahu, ata nuk do 

të ishin idhujtarë. Ne nuk të kemi bërë 

ty rojtar të tyre e as që je përgjegjës për 

ta. 

لُونَ  َينننَ ينَدح مَننن َ َ  شسَُنبُّواْ ٱلَّه
 َ َ هُ نَ ٱلِلّه حِ َ ُۢا بضََ َ لَدح  فََٰسُبُّواْ ٱلِلّه

ننٍ   لَلحننم ِۗ  مه
ُ
َ ن
كَننَََٰٰلكََ نََۛهنهننا لنَنكُ 

مح  ُۡ نرحجَعُ َۡنم مه َ  ِ مح ثُنمه إىَََٰ رَ ُۡ َ مَلَ
مَلُونَ  م بمََا كََنوُاْ قَعح ُۡ  ١٠٨ َ يُنبَ ئَُ

(108) Mos i shani idhujt që ata i 

adhurojnë në vend të Allahut, në 

mënyrë që ata të mos e shajnë Allahun 

armiqësisht nga padija. Kështu, Ne ia 

paraqesim të bukura çdo populli veprat 

e veta. Pastaj, ata do të kthehen te Zoti i 

tyre, i Cili do t’i lajmërojë për gjithçka 

që kanë bërë. 
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َۡمح لَئَ  يحمََٰنَ
َ
دَ َ حۡ َ جَ َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
ن َ ن

مح ءَاينَ    ُۡ نُ جَاءَٓهح ْۚ َٰنُ ح لَه نا َۡ َ مَنُُه ب ؤح
َ  َ مَننا  إنَهمَننا ٱَِ َٰننُ  لَننندَ ٱلِلّه
ننآ إذََا جَنناءَٓتح َ   َۡ نه

َ
ننعرَكُُمح َ يشُح

مَنُونَ   ١٠٩ يؤُح

(109) Ata betohen solemnisht në 

Allahun se, nëse iu vjen një mrekulli, 

ata me siguri do të besojnë. Thuaj: 

“Mrekullitë janë vetëm te Allahu!” E 

kush ju siguron se ata, kur t’u vijë një 

mrekulli, do të besojnë? 

بحصََٰننرهَُمح 
َ
مح َ َ ُۡ فحنننوَدَهَ

َ
َ نُقَل نَناُ ن

َ  مَنره     ه
َ
ْ بنَ َ ٓ ن مَنُنوا  كَمَا لنَمح يؤُح

َۡمح  َََٰٰنننننننَ َ ننَنننننرَرهُُمح فَِ طُضح
ونَ  ُۡ مَ  ١١٠ قَعح

(110) Ne do t’ua largojmë zemrat dhe 

shikimet e tyre nga e vërteta, sepse ata 

nuk e besuan atë (Kuranin) herën e 

parë. Ne do t’i lëmë ata që të bredhin të 

verbër në humbje e mosbesim. 

حمَلََٰٓئتََنَ   َۡمُ ٱل آَ إلَََح
لنح نَا نَ ه نه

َ
۞َ لوَح َ

يََٰ  حََ  حمَوح مُ ٱل ُۡ َۡمح َ كَُهمَ نناَ لَلنَيح شَّح
ء   ا كََننُواْ لََُ  كُه شََح مَنُنوٓاْ قُبُلَ  مه ؤح

ُ َ لََٰكَنننننه  ن يشََنننناءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ ن إَ ه

لُونَ  َۡ َ هَُمح يََح كح
َ
 ١١١ ن

(111) Edhe sikur t’u dërgonim atyre 

engjëjt, t’i bënim të vdekurit t’u flisnin 

atyre dhe t’i tubonin të gjitha gjërat 

para tyre, ata përsëri nuk do të besonin, 

nëse Allahu nuk do të donte; por 

shumica e tyre janë të paditur. 

َ ننَبَ ٍ لَندُ    
ا َ كََََٰٰلكََ جَعَلحنَا لكَُ 

نن َ
حۡ نَََٰٰيَيَ ٱ ََ َِ َ ينُو نن  َ

َ  َ ٱلۡح
  ٍ ََعح مح إىَََٰ  ُۡ وُ َ   ََعح رُفَ ٱلحقَوح نرُح

رُ ر   ُِ ََ ُِّكَ مَا َ عَلنُو ُ  اْۚ َ لوَح  اءَٓ رَ

(112) Kështu, çdo profeti Ne i kemi 

caktuar armiq djajtë e njerëzve dhe të 

xhindeve, të cilët e frymëzojnë njëri-

tjetrin me fjalë boshe të zbukuruara për 

mashtrim. Por, sikur të donte Zoti yt, 

ata nuk do të bënin kështu, prandaj lëri 

ata dhe trillimet e tyre. 
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رَُ نَ   ١١٢ فَرَرحهُمح َ مَا قَفح

فحن
َ
َٰٓ إلَََحنن َ ن ََ ن َينننَ َ  نوَ َ َََّصح دَ ُ ٱلَّه

حضَنننوح ُ  َِ رَِرَ َ َ لَ مَنُنننونَ بنَننٱ يؤُح
رَفَُونَ  قح رَفَُواْ مَا هُم مُّ  ١١٣ َ لَََقح

(113) Lëri zemrat e atyre që nuk 

besojnë në Ditën e Kiametit, që të 

priren nga mashtrimi dhe të kënaqen 

me të e le të bëjnë gjynahet që kanë 

bërë. 

نن ََ حَتَم  حَننتَ
َ
َ َ َ ٱلِلّه حِ َ ضَنن

َ
ا  هَُننوَ ن

نننَ َ  إلَََحكُننمُ ٱلحتََََٰٰنناَ 
َ
َيٓ ن ٱلَّه

 ْۚ نننلَ  مُ مُفَصه ُۡ َيننننَ ءَاهَيحنننَ َٰ َ ٱلَّه
نهُ   مُنََه   

َ
لَمُونَ َ َن  ٱلحتََََٰٰاَ قَعح م 

ِ كََ  َ  فنَلََ ِكَُنونَنه مَننَ ره   َ
بٱَلۡح
رَََۛنَ  حمُمح  ١١٤ ٱل

(114) Thuaj: “Vallë, a të kërkoj tjetër 

gjykatës përveç Allahut, kur është Ai 

që ju ka zbritur këtë Libër të 

hollësishëm?!” Ata që Ne u kemi dhënë 

Shkrimet e shenjta, e dinë se Kurani 

është me të vërtetë i zbritur nga Zoti yt. 

Prandaj, kurrsesi mos u bëj nga ata që 

dyshojnë! 

  َٰ ِ نَنكَ صَنندح نن ح كَُمََننُ  رَ ا َ هَمه
ْۚ  ه  َ  لكََُمَََٰتنَ َ ْۚ  هَُنوَ  لََدح   َ  مُبَد 

َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  ١١٥ ٱلسه

(115) Të përkryera janë fjalët e Zotit 

tënd në vërtetësi dhe drejtësi; fjalët e 

Tij askush nuk mund t’i ndryshojë. Ai 

dëgjon çdo gjë dhe di çdo gjë. 

رَۡ  
َ َ َ مَنن فَِ ٱلۡح كح

َ
حَ ن وَإِن ِيَُ

َْۚ إنَ  يوَُننلُّوكَ لَننن سَننبيََ  ٱلِلّه
نننه وَإِنح هُننمح إَ ه  يتَهبعَُننونَ إَ ه ٱلظه

 ١١٦ يََحرُصُونَ 

(116) Nëse i bindesh shumicës së 

njerëzve që gjenden në tokë, ata do të të 

shmangin nga rruga e Allahut. Ata 

ndjekin vetëm hamendjet. Ata vetëm 

gënjejnë. 

لمَُ مَن يوََ ُّ لَن  لح
َ
هِكَ هُوَ ن  Në të vërtetë, Zoti yt i njeh më së (117)إنَه رَ

miri ata që i shmangen rrugës së Tij 
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لنَننننمُ  لح
َ
سَنننننبيَلَ َ    هَُنننننوَ ن

تَدَينَ  حۡ حمُ  ١١٧ بٱَل
dhe i di më së miri ata që janë në rrugë 

të drejtë. 

َ لَليَحن َ  نمُ ٱلِلّه ا ذُكرََ ٱسح فكَُُوُاْ مَمه
مَنيََ   ١١٨ إنَ كُنتُم يَ َٰتَ َ  مُؤح

(118) Hani vetëm atë mish, gjatë therjes 

së të cilit është përmendur emri i 

Allahut, nëse vërtet besoni në shpalljet 

e Tij. 

ا ذُكرََ  كُلُواْ مَمه
ح
 ه ِأَ

َ
َ مَا لَكُمح َ

َ  لَكُم  َ لَليَح َ َ ََٰدح فَصه مُ ٱلِلّه ٱسح
مَ لَلنَننيحكُمح إَ ه مَنننا  نننا حَنننره مه
  ِ هُمح إلَََحننن َِۗ وَإِنه كَثنَنن ننيُرَرح ا ٱضح

 َ َۡم ب َ وَآِ هح
َ
ُوَلُّونَ بأَ َ لَلحمٍه إنَه لَه حِ ضَ

تَدَينَ  حمُعح لمَُ بٱَل لح
َ
هِكَ هُوَ ن  ١١٩ رَ

(119) E përse të mos e hani atë që është 

therur me emrin e Allahut, kur Ai 

tashmë jua ka shpjeguar ç’është e 

ndaluar, përveçse kur jeni në 

shtrëngesë?! Shumë njerëz i largojnë të 

tjerët nga rruga e drejtë nga padija dhe 

nga dëshirat e tyre të kota. Në të 

vërtetë, Zoti yt i njeh më së miri ata që 

e kanë kaluar kufirin. 

َِاطَنَنُ ٓ ْۚ  ثحنمَ َ  َ
حۡ َۡرَ ٱ ْ ظََٰ إنَه  َ ذَرُ ا

ثحنننمَ  َ
حۡ سَنننبُونَ ٱ َيننننَ يكَح ٱلَّه

رَفَُونَ  نَ بمََا كََنوُاْ قَقح َ  ح  ١٢٠ سَيُجح

(120) Largohuni nga gjynahet e hapëta 

dhe të fshehta, sepse, ata që kanë bërë 

gjynahe, patjetër që do të ndëshkohen 

për atë që kanë vepruar. 

نمُ  كَرَ ٱسح
ا لمَح يرُح كُلُواْ مَمه

ح
َ َ  ِأَ

 ُۗ نن   َ لَليَحنن َ وَإِنهننُ   لَفَسح وَإِنه  ٱلِلّه
َََٰٰيَيَ لََُوحُو ٓ نَ ٱلشه لََنَا  ح

َ
َۡمح إىَََٰٓ ن َ ِ

تُمُنننوهُمح  طَعح
َ
لَََُ َٰننندَلوُكُمح  وَإِنح ن

َكُونَ   ١٢١ إنَهكُمح لمَُشّح

(121) Mos hani asnjë mish që nuk është 

therur me emrin e Allahut, sepse kjo 

është gjynah! Në të vërtetë, djajtë i 

nxisin miqtë e vet që t’ju kundërshtojnë 

ju. E nëse ju u bindeni atyre, me siguri 

që edhe ju do të ishit idhujtarë. 
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َ مَن كََنَ مَيحت  
َ
حح ن

َ
يَيحَ َُٰ   جََعَلحنَا ا فَأ

شََن بنَ َ  هَُ  نوُر   َِ ا قَمح فَِ ٱلنهنا
حَٰ   لُمَََٰ  لنَ ثَلُُ   فَِ ٱلظُّ كَمَن مه

ْۚ كَننَََٰٰلكََ  بََِننارجَ   ننا َۡ َنح نَُۛ نَننَ م 
َٰفرَََۛنَ  مَلُونَ للَحكَ  ١٢٢ مَا كََنوُاْ قَعح

(122) A barazohet i vdekuri që Ne e 

ngjallëm dhe i dhamë dritë me të cilën 

ecën midis njerëzve, me atë që është në 

errësirë e nuk mund të dalë prej saj?! 

Kësisoj, jobesimtarëve u duken të 

bukura veprat që bëjnë. 

ََۛننٍ  َ كَننَََٰٰلكََ جَ  َ َٰرَح
عَلحنَننا فَِ كُ 

نا   َۡ ْ  يَ تُنرُ ا ا لَََمح َۡ َ َٰبَََ مُُحرمََي
َ
ن

َۡمح َ مَنا  نفُسَن
َ
تُرُ نَ إَ ه بأَ َ مَا قَمح

عُرُ نَ   ١٢٣ يشَح

(123) Kështu, Ne kemi bërë në çdo 

qytet që keqbërësit më të mëdhenj të 

ngrenë kurthe. Mirëpo, kurthet ia 

ngrenë vetëm vetvetes e nuk e ndiejnë. 

مح ءَايَ    ُۡ مَنَ ََٰالوُاْ لنَ نُّ  وَإِذَا جَاءَٓهح ؤح
 يََ رسُُنُ  

ُ
ٓ ن يََٰ مَثحنَ  مَنا َٰ نؤُح حَتِه

لنَنمُ حَيحننثُ يََحعَننُ   لح
َ
ُ ن اَ ٱلِلّه ٱلِلّه

رَمُواْ  جح
َ
َينَ ن رسََاَََُّ  ُۗ سَيُصَياُ ٱلَّه
َ  لََرَاب   ندَيدُُۢ  صَضَارٌ لَندَ ٱلِلّه ََ

تُرُ نَ بمََا كََ   ١٢٤ نوُاْ قَمح

(124) Kur atyre u vjen ndonjë mrekulli, 

thonë: “Ne nuk do të besojmë deri sa të 

mos na jepet diçka, si ajo që u është 

dhënë të dërguarve të Allahut.” Allahu 

e di më mirë se kujt ia jep mesazhin e 

Vet. Atyre që kanë bërë gjynahe, do t’u 

vijë një poshtërim nga ana e Allahut 

dhe ndëshkim i ashpër për shkak të 

kurtheve që ngrinin. 

نحح  َ دَيَُ   يشَّح حۡ ن قَ
َ
ُ ن َ مَن يرُهََ ٱلِلّه

ن 
َ
َٰمَ  َ مَنن ينُرهَح ن نََٰ سح َ

رَ ُ  للََح صَدح
ا  رَ ُ  ضَنني قَا يوَُننلهُ   يََحعَنن ح صَنندح

نهمَا حَرجَ  
َ
دُ فَِ ا كَأ عه ه  يصَه نمَاءَٓ ٱلسه

(125) Allahu ia hap zemrën për (të 

pranuar) Islamin atij që dëshiron ta 

udhëzojë, ndërsa atij që dëshiron ta lërë 

në humbje, (ia mbyll zemrën e) ia 

shtrëngon gjoksin si të jetë duke u 

ngjitur në qiell. Kështu, Allahu, i 
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َ  ىََ  ُ ٱلنر جَح كََََٰٰلكََ يََحعَنُ  ٱلِلّه
مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح  ١٢٥ ٱلَّه

ndëshkon ata që nuk besojnë. 

تَقيَم   ِ كََ مُسح ُۗ ََٰدح َ َ َٰرَا صَرََٰطُ رَ ا
ننننلحنَا   ٱَِ َٰننننَ  لقََننننوح   فَصه
رُ نَ  كه  ١٢٦ يرَه

(126) Kjo është rruga e drejtë e Zotit 

tënd. Ne ua kemi shpjeguar shpalljet 

Tona njerëzve që ua vënë veshin. 

َََٰٰمَ لَندَ  مح هَارُ ٱلسه ُۡ َ َۡمح   هَُوَ ۞ل َ  ِ رَ
مَلُونَ  م بمََا كََنوُاْ قَعح ُۡ  ١٢٧ َ لََُّ

(127) Ata do të kenë Shtëpinë e 

shpëtimit te Zoti i tyre. Ai do të jetë 

Mbrojtësi i tyre, si shpërblim për veprat 

që kanë bërë. 

ن َ ََۛوحمَ  نهُمح جََيَع  ن يَحشُُّ شََّ ا َ َٰمَعح
 ََٰ َ ن  َ

ننَ   ٱلۡح َ
حۡ َنَ ٱ ِمُ م  َ ح تَتح دَ ٱسح

هِنَنا  ننَ  رَ َ
حۡ َنَ ٱ لَََآ هُُم م   ح

َ
َ ََٰاَ  ن

  ٍ وُنَا بنَبَعح ََعح  ََ تَ تَمح نَنآ  ٱسح َِلضَح  َ
ْۚ ََٰاَ  ٱلنهارُ  لحَ  لَناَ جه

َ
َيٓ ن جَلنََا ٱلَّه

َ
ن

نآ إَ  َۡ َٰكُمح خََٰلََِيننَ  يَ  ه مَنا مَثحوَى
 ْۚ ُ ننناءَٓ ٱلِلّه هِنننكَ حَتَنننيمٌ  ََ إنَه رَ

 ١٢٨ لَليَم  

(128) Ditën kur Ai do t’i tubojë të 

gjithë, do të thotë: “O tog i xhindeve! 

Ju keni mashtruar shumë njerëz!” - 

Ithtarët e tyre midis njerëzve do të 

thonë: “O Zoti ynë! Ne u kënaqëm me 

njëri tjetrin dhe arritëm në afatin tonë, 

të cilin na e pate caktuar Ti”. Allahu do 

të thotë: “Zjarri është vendbanimi juaj. 

Atje do të qëndroni përherë, veç nëse 

Allahu dëshiron ndryshe. Zoti yt është 

vërtet i Urtë e i Gjithëdijshëm. 

 َ
َٰ َ كََََٰٰلكََ ننُوَ   ٍَ ٱلظه ن لمََنيَ ََعح

سَبُونَ  ب بمََا كََنوُاْ يكَح وَُۢ  ١٢٩ ََعح
(129) E kështu, Ne u japim pushtet disa 

keqbërësve mbi të tjerët, si dënim për 

veprat e tyre të këqija. 

لنَنمح 
َ
نننَ  َ َ

حۡ َ َ ٱ ننن  َ
نن ٱلۡح شََّ  ,O tog i xhindeve dhe i njerëzve“ (130)َ َٰمَعح
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ِكَُمح رسُُ   
ح
َننكُمح  يأَ نونَ م  قَقُصُّ

ننرَرُ نكَُمح لَليَحكُمح ءَاَ َٰنتَِ َ َُۛ 
ناَ  َۡدح ن ََ  

ْ لقََاءَٓ يوَحمَكُمح َ َٰرَاْۚ ََٰالوُا
َيَننوَٰ ُ  مُ ٱلۡح ُۡ هح ننره َِ نفُسَنننَا  َ 

َ
َٰٓ ن ىََ

مح  ُۡ نه
َ
َۡمح َ نفُسَ

َ
َٰٓ ن َۡدُ اْ ىََ ََ يَا َ  نح ٱلُّ

 ١٣٠ كََنوُاْ َ َٰفرَََۛنَ 

a nuk ju patën ardhur të dërguar nga 

mesi juaj, për t’ju treguar shpalljet 

Tona dhe për t’ju paralajmëruar takimin 

me këtë ditë?” Ata do të thonë: “Ne 

dëshmojmë kundër vetes sonë”. Vërtet, 

jeta e kësaj bote i mashtroi ata, kështu 

që ata do të dëshmojnë kundër vetes se 

kanë qenë mohues. 

لنَكَ  حۡ ُِّكَ مُ ن لهمح يكَُن ره
َ
َٰلكََ ن ذَ

ا  ٱلحقُرَىَٰ بظَُلحم   َۡ لُ هح
َ
 ١٣١ غََٰفَلُونَ َ ن

(131) Kjo ndodh sepse Zoti yt nuk e 

shkatërron asnjë vend për veprat e tyre 

të gabuara, pa i paralajmëruar banorët e 

tij. 

  
ْْۚ َ مَنا  َ لكَُ  ا لَمَلنُوا َمه هَرَجََٰ   م 
ُِّكَ  مَلُونَ رَ ا قَعح  ١٣٢ بغَََٰفٍَ  َ مه

(132) Secili do të ketë shkallën e tij, 

sipas veprave që ka bërë. Zoti yt nuk 

është i paditur për veprat e tyre. 

 
ح
َ َه إنَ يشََنأ حُ ُِّكَ ٱلحضَنَُّّ ذُ  ٱلره َ رَ
حُ مَنننُۢ  لَ ننتَخح هبَحكُمح َ يسَح ينُنرح

ا يشََ  دَكُم مه كُم ََعح
َ
نشَنأ

َ
اءُٓ كَمَنآ ن

ََۛه َ ََٰوح ٍ  َن ذُر   ١٣٣ ءَارَرََۛنَ  م 

(133) Zoti yt është i Vetëmjaftueshmi 

dhe Zotëruesi i mëshirës. Nëse do, ju 

zhduk dhe sjell pas jush çfarë të dojë, 

ashtu si ju ka krijuar nga pasardhësit e 

popujve të tjerë. 

ننتُم  لَأٓت    إنَه مَا ِوُلَندُ نَ 
َ
َ مَنآ ن

جَ ََۛنَ   ١٣٤ بمَُعح
(134) Ajo që ju është premtuar, me të 

vërtetë do t’ju arrijë e ju nuk mund t’i 

ikni asaj. 

َٰ مَمَنتَكَُمح َُٰ ح َ َٰقَوحمَ  ْ ىََ مَلُوا ٱ ح
لَمُنونَ  إيَ َ عََمَ     مَنن  فَسَوحفَ هَعح

(135) Thuaj: “O populli im, punoni në 

drejtimin tuaj, ndërkohë që edhe unë 

bëj timen. Së shpejti do ta merrni vesh 
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ه إَ  ارَ َٰقبََُ  ٱله نهنُ   َ  ِكَُونُ هَُ  عَ
َٰلمَُونَ  لَُ  ٱلظه  ١٣٥ قُفح

se për kë do të jetë fundi i mirë. 

Njëmend, keqbërësit nuk do të 

shpëtojnë. 

َ مَمه  َنرحَ   جََعَلُواْ لَِلّه  مَنَ ٱلۡح
َ
ا ذَرَن

نحعََٰمَ نصََيب  
َ َ ا َ ٱلۡح َ قَنالوُاْ َ َٰنرَا لَِلّه

كََِٓنََا  َ مَا كََنَ  َۡمح َ َ َٰرَا لشََُّ مَ بَ لَح
َ  َ مَنا  َۡمح فلَََ يصََُ  إىََ ٱلِلّه َ كََِٓ لشََُّ
 ُۗ َۡنمح َ كََِٓ وَ يصََُ  إىَََٰ شَُۡ ُۡ  َ َ كََنَ لَِلّه

 ١٣٦ سَاءَٓ مَا يَحتُمُونَ 

(136) Ata
[96]

 kanë caktuar për Allahun 

pjesë nga drithi dhe kafshët shtëpiake, 

të cilat i ka krijuar Ai dhe thonë sipas 

hamendjes së tyre: “Kjo është për 

Allahun, ndërsa kjo është për idhujt 

tanë”. Mirëpo ajo pjesë që është për 

idhujt e tyre, nuk arrin te Zoti, kurse ajo 

që ata e kanë caktuar për Allahun - ajo 

arrin te idhujt e tyre. Sa gjykim të 

shëmtuar bëjnë ata! 

َننننَ  َ كَنننَََٰٰلكََ نََۛهننننَ لتََثنَننِ   م 
لََٰننندَهمَح   ح

َ
َنننكيََ قَتحنننَ  ن حمُشّح ٱل

حهُ هُمح َ لَََلحبسَُننواْ  ُِ كََٓ هُُننمح لنَن شَُۡ
ُ مَنا  ناءَٓ ٱلِلّه ََ مح  َ لوَح  ُۡ َۡمح هَينَ لَليَح

رَُ نَ   ١٣٧ َ عَلُو ُ  فَرَرحهُمح َ مَا قَفح

(137) Shumë paganëve, idhujt e tyre ua 

kanë bërë t’u duket e bukur vrasja e 

fëmijëve të tyre, për t’i shkatërruar dhe 

për t’ua pështjelluar besimin. Sikur të 

donte Allahu, ata nuk do ta bënin atë. 

Lërini ata dhe trillimet e tyre. 

نحعََٰم  
َ
ْ َ َٰرَ َ ٓ َ ر   َ ََٰالوُا  حََرحٌ  حَجح
آ إَ ه  َۡ عَمُ هشَ  ه قَيح َۡمح مَن ن مَ اءُٓ بَ لَح

نحعََٰم  
َ
ورهَُا َ َ ُۡ مََ ح ظُ نحعََٰمٌ حُر 

َ
 ه  َ َ

كُرُ نَ  اءٓا يرَح ا ٱفحنرََ َۡ َ لَليَح مَ ٱلِلّه ٱسح
َۡم بمََننا كََننُنواْ  لَليَحنن َه سَننيَجح ََۛ

(138) Ata thonë sipas hamendjes së 

tyre: “Këto bagëti shtëpiake dhe këto e 

këto bimë janë të ndaluara, nuk mund 

t’i hajë askush, përveç atyre që ua 

lejojmë ne”. Disa kafshë shtëpiake ata i 

kanë bërë të ndaluara për ngarkim, 

ndërsa disa bagëti i therin pa e 

përmendur emrin e Allahut, duke 

trilluar gënjeshtra për Të. Ai do t’i 

                                                 
[96] Paganët arabë. 
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رَُ نَ   .ndëshkojë ata për gënjeshtrat e trilluara ١٣٨ قَفح

نحعََٰنمَ 
َ َُيُونَ َ َٰرَ َ ٱلۡح َ ََٰالوُاْ مَا فَِ 

َٰٓ  رَالصََنن    مٌ ىََ كُورنَنَنا َ مَُُننره ُ َ لَّ 
يحتَن    وََٰجَنَا  وَإِن يكَُنن مه نح

َ
نمح  ن ُۡ  َ

 ْۚ مح ُۡ نفَ َۡمح َ صح ْۚ سَنيَجح ََۛ كََءُٓ  يَ َ شَُۡ
 ١٣٩ إنَهُ   حَتَيمٌ لَليَم  

(139) Ata thonë gjithashtu: “Ajo që 

gjendet në barkun e këtyre bagëtive, u 

përket vetëm meshkujve tanë, kurse për 

gratë tona janë të ndaluara”. Por, nëse 

lindin të ngordhura, ata të gjithë (burra 

e gra) janë pjesëmarrës në të”. Allahu 

do t’i ndëshkojë ata për çfarë i veshin 

Atij. Ai është vërtet i Urtë dhe i 

Gjithëdijshëm. 

لََٰندَهُمح   ح
َ
َينَ قَتَلنُوٓاْ ن ََٰدح رَسََِ ٱلَّه

 َ حِ ُۢب بضََن َۡ مُنواْ مَنا  لَلحنم  سَفَ  حََره
مُ ٱ ُۡ َْۚ َٰنَدح رَنقََ اءٓا ىََ ٱلِلّه ُ ٱفحنرََ لِلّه

تَدَينَ  حۡ  ١٤٠ ضَلُّواْ َ مَا كََنوُاْ مُ

(140) Të humbur janë ata që i vrasin 

fëmijët e tyre nga mendjelehtësia dhe 

padija dhe i bëjnë të ndaluara ato që ua 

ka dhuruar Allahu, duke trilluar kështu 

gënjeshtra rreth Allahut. Ata janë të 

devijuar dhe aspak të udhëzuar. 

َٰننن     جَ ه
َ
نشَنننأ

َ
َيٓ ن  ۞ هَُنننوَ ٱلَّه

رُ شََٰنن    عح رُ شََٰنن    مه َ مَعح حِ  غََنن
ا َ  مُُحتَلفَا رح َ  َ ٱل ه كُلنُُ    َ ٱلنهخح

ُ
ن
  ۡ انَ مُتََ َٰبَ مه َۛحتُونَ َ ٱلرُّ َ َ ٱل ه حِ ا  غََ

ثحمَنرَ مُتََ َٰبَ  ه 
َ
كُُوُاْ مَن ثَمَرَ َ ٓ إذََآ َ

ُ   ينَوحمَ حَصَناهَ َ   َ َ   َ ءَاِوُاْ حَقه
َننننفُوٓ  ْْۚ إنَهننننُ   َ  يُنَننناُّ شسُِح ا
َ يََ  حمُسِح  ١٤١ ٱل

(141) Është Ai që ka krijuar kopshte 

vreshtash të larta dhe të shtruara, hurma 

dhe bimë, me shije të ndryshme, ullinj e 

shegë, të ngjashme dhe të ndryshme. 

Hani frutat e tyre kurdo që të prodhojnë 

dhe jepni atë që është detyrë në ditën e 

vjeljes së tyre! Por mos e teproni, se 

Allahu nuk i do ata që e teprojnë! 
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ُولَ    َُ نحعََٰمَ 
َ ْۚ كُُنُواْ  َ مَنَ ٱلۡح نا  َ َ فرَح

ننا رَنَََٰكُننمُ ٱ ُ َ َ  ِتَهبعَُننواْ مَمه لِلّه
نيحعََٰنَه إنَهنُ   لَكُنمح  َٰتَ ٱلشه رُيََُٰ

بيَ   لَدُ      ١٤٢ مُّ

(142) Ai ka krijuar disa bagëti për 

ngarkim dhe për ushqim. Hani nga ato 

që ua ka dhuruar Allahu dhe mos 

ndiqni gjurmët e djallit. Ai është për ju 

armik i hapur. 

وََٰج    نح
َ
َ  ثمَََٰنيَََ  ن نَ ٱثحننَيح

ح
نأ َنَ ٱلوه م 

 ِۗ َ مَعح َ ٱثحنيَح
ح ٓ َُٰ ح ءَ َ مَنَ ٱل كَنرََۛحنَ ا لَّه

نتَمَلَ ح  حَ نا ٱ مه
َ
َ ن نثيََيح

ُ مَ ٱلۡح
َ
مَ ن حَره

َ  نَب نَنوُوَ   نثيََنيح
ُ رححَنامُ ٱلۡح

َ
لَليَح َ ن

 ١٤٣ بعََلحمٍ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(143) Ai ju ka dhënë tetë lloje bagëtish 

në çifte. Merr dy llojet
[97]

 për dhentë 

dhe dy për dhitë. Thuaju
[98]

: “A i ka 

ndaluar Allahu dy meshkujt ose dy 

femrat, ose atë që mbajnë në bark dy 

femrat?” Lajmëromëni mua me dije të 

saktë, nëse ajo që thoni është e vërtetë! 

َقَنرَ  َ َ مَننَ ٱلِح بنََ  ٱثحننَيح َ
حۡ َ مَنَ ٱ

مَ 
َ
مَ ن كَننرََۛحنَ حَننره ِۗ َٰنُن ح ءَالَّٓه َ ٱثحننَنيح

ننتَمَلَ ح لَليَحنن َ  حَ ننا ٱ مه
َ
َ ن نثيََننيح

ُ ٱلۡح
دَاءَٓ  َۡ ن َُ مح كُنتُمح 

َ
َ  ن نثيََيح

ُ رححَامُ ٱلۡح
َ
ن

 َ ُ ب َٰكُمُ ٱلِلّه ننى َ مَنننح  َ َٰننرَاْۚ إذَح َ صه
 َ ننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه نننَ ٱ ح لنَنمُ مَمه ظح

َ
ن

َ كَرَب   حِ َِ بضََن ُوَ ه ٱلنها َ لَلحنمٍه ا لَ 
ننننندَي ٱلحقَنننننوحمَ  حۡ َ َ  قَ إنَه ٱلِلّه

(144) Merr dy llojet për devetë edhe dy 

për lopët. Thuaju: “A i ka ndaluar 

Allahu meshkujt apo femrat ose atë që 

e mbajnë në bark dy femrat? Apo mos 

keni qenë të pranishëm kur Allahu ju ka 

urdhëruar për këtë? Atëherë, kush është 

më keqbërës se ai që shpif gënjeshtra 

rreth Allahut, për t’i shpënë njerëzit në 

humbje nga padija? Pa dyshim, Allahu 

nuk i çon në rrugë të drejtë keqbërësit. 

                                                 
[97] Llojin mashkull dhe llojin femër.  

[98] Pra, thuaju paganëve, o Muhamed! 
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َٰلمََيَ   ١٤٤ ٱلظه

ا  ما َ إىََه مَُُره َِ  
ُ
جَدُ فَِ مَآ ن

َ
ٓ ن َُٰ   ه

َٰ طَنننالَم  
عَمُنننُ  ٓ  ىََ ن  قَيح

َ
ٓ ن إَ ه

 ح هَم  
َ
 ح يكَُونَ مَيحتَ ا ن

َ
ا ن فُوحا سح ا مه

 ح 
َ
ننٌ  ن لَۡحننمَ رَنَََۛننر  فَننَهننُ   رجَح

َ بنَ َ ْۚ َ مَننَ  َ ٱلِلّه حِ هَ ه لضََن
ُ
ا ن قا فسَح

َ بنَا    حِ يُره غَن فنَننَه  َ َ  عََه   ٱضح
هِكَ غَفُور    ١٤٥ رهحَيم   رَ

(145) Thuaj: “Unë nuk gjej në atë që 

më është shpallur mua, asgjë që e 

ndalon njeriun të hajë çfarë të dojë, 

përveç kafshëve të ngordhura, gjakut të 

derdhur, mishit të derrit – se këto janë 

të ndyta – dhe mishit që është therur në 

emër të dikujt tjetër në vend të Allahut. 

Por kushdo që detyrohet nga nevoja të 

hajë ndonjë gjë prej këtyre, pa dashur të 

bëjë gjynah dhe pa e kaluar kufirin, nuk 

do të fajësohet. Vërtet, Allahu është 

Falës i madh dhe Mëshirëplotë. 

نَا َ ىََ ٱ مح َينَ هَاهُ اْ حَره كُه ذيَ لَّه
نَنا  ظُفُر    مح َقَرَ َ ٱلحضَننَمَ حَره

َ مَنَ ٱلِح
َۡمح  َلنَ ح لَليَح َُ مَآ إَ ه مَا  ُۡ حُومَ َُ

 ح مَنننا 
َ
َوَاينَننآ ن  َ ٱلۡح

َ
ورهُُمَنننآ ن ُۡ ظُ

ه  نم  تَلطََ بعََظح م  ٱرح ُۡ َٰلنَكَ جَنَ َۛحَ َٰ ذَ
َۡمح  وَإِنها لصَََٰدََُٰونَ  يَ  ١٤٦ ببََضح

(146) Ne ua ndaluam hebrenjve (të 

hanin) të gjitha kafshët që kanë kthetra 

(ose njëthundrakët), ndërsa nga lopët e 

delet, atyre ua ndaluam dhjamin e 

brendshëm të tyre, me përjashtim të 

dhjamit të shpinës ose të zorrëve, ose 

atë që është i lidhur me eshtra. Me këtë, 

Ne i ndëshkuam ata për shkak të 

mosbindjes së tyre. Ne, pa dyshim, 

themi të vërtetën. 

ُِّكُنمح ذُ   بوُكَ َ قُن  ره فَننَ كَنره
   َ حُ سُُ   لَننَ وََٰسَعَ   َ َ  يرَُهُّ  رَ

ح
بأَ

رمََيَ  حمُجح  ١٤٧ ٱلحقَوحمَ ٱل

(147) Prandaj, nëse ata të quajnë 

gënjeshtar, thuaju: “Zoti juaj është 

zotërues i mëshirës së gjerë, por 

ndëshkimi i Tij nuk do të prapësohet 

nga populli keqbërës”. 

ناءَٓ  ََ ْ لنَوح  كُنوا َ شۡح
َ
َينَ ن  Idhujtarët do të thonë: “Sikur të (148)سَيَقُوُ  ٱلَّه

donte Allahu, nuk do të adhuronim 

tjetër veç Tij as ne, as baballarët tanë 
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نَنا َ َ ٓ ءَابآَُ ننَا َ َ   كح َ شۡح
َ
ُ مَآ ن ٱلِلّه

ه  ء  نَا مَن شََح مح بَ  حَره كََََٰٰلكََ كَنره
َٰ ذَاَٰنُواْ  َۡمح حَنتِه َينَ مَنن قَنبحلَ

ٱلَّه
َننح  ُۗ َٰنُ ح هَن ح لَنندَكُم م  سَنَا

ح
بأَ

رجَُ  لَلحم   ٓ  َ تُخح إنَ ِتَهبعَُنونَ  و ُ لَننَا
ننننننتُمح إَ ه 

َ
ننننننه وَإِنح ن إَ ه ٱلظه

 ١٤٨ تََّحرُصُونَ 

dhe ne nuk do të kishim bërë të ndaluar 

asgjë”. Kështu mohonin edhe ata para 

tyre, derisa shijuan dënimin tonë. 

Thuaju: “A keni ndonjë provë të na 

paraqitni? Ju mbështeteni vetëm në 

hamendje dhe jeni vetëm gënjeshtarë”. 

اءَٓ  ََ َٰلضََُ   فَلَوح  َِ ُ  ٱلح ُجه َُٰ ح فَلِلَّهِ ٱلۡح
َعيََ  جَح

َ
َٰكُمح ن دَى َۡ َ  ١٤٩ ل

(149) Thuaju: “Allahu ka argumentin 

më bindës dhe, po të donte Ai, të 

gjithëve do t’ju përudhte në rrugë të 

drejtë!” 

َينننَ  دَاءَٓكُمُ ٱلَّه َۡ نن َُ َٰنُن ح هَلنُنمه 
مَ َ َٰرَا  فنَننَ  َ حَره نه ٱلِلّه

َ
دُ نَ ن َۡ يشَح

  َ َ ْۚ ننمح ُۡ دح مَعَ َۡ نن َۡدُ اْ فنَنلََ ششَح نن ََ

وَاءَٓ  هح
َ
حَ ن بوُاْ يَ َٰتنََنا ِتَهبَ َينَ كَره ٱلَّه

رَِرَ َ  هَُنم  مَنُونَ بٱَ َينَ َ  يؤُح َ ٱلَّه
دَلوُنَ  َۡمح قَعح َ  ِ  ١٥٠ برََ

(150) Thuaj: “Sillni dëshmitarët tuaj që 

dëshmojnë se Allahu e ka ndaluar 

këtë!” E, nëse dëshmojnë (duke 

gënjyer), ti mos dëshmo me ata. Mos i 

ndiq dëshirat e kota të atyre që hedhin 

poshtë shpalljet Tona, nuk besojnë në 

Botën e përtejme dhe sajojnë zota të 

tjerë të barabartë me Zotin e tyre! 

ُِّكُمح  مَ رَ ِحُ  مَا حَره
َ
اْ َ ۞َُٰ ح هَعَالوَح

يحننو   ََ َكُواْ بنَ َ    ه ششُّح
َ
ا  لَليَحكُمح  َ

 َ َٰلََ َ ِ سََٰنن  ٱلحََٰ تُلنُوٓاْ يحنَ إحَح ا  َ َ  هَقح
لََٰنندَكُم   ح

َ
َََٰٰنن   ن َنننح إمَح حنننُ  م   ه

(151) Thuaju: “Ejani t’ju lexoj çfarë ju 

ka urdhëruar Allahu: që të mos i 

shoqëroni Atij asgjë (në adhurim); që të 

silleni mirë me prindërit; që të mos 

vrisni fëmijët tuaj për shkak të 

varfërisë, sepse Ne ju ushqejmë ju dhe 

ata; që të mos i afroheni veprave të 
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ُِننواْ  رَ نَُُٰكُمح وَإِيهنناهُمح  َ َ  هَقح ننَنرح
َٰحَشَ  نا َ مَنا ٱلحفَََٰ َۡ نرَ مَنح َۡ مَنا ظَ

نَ  ٱلهنتَِ  تُلنُواْ ٱلنهفح ََيَنَ  َ َ  هَقح

َٰلكَُننمح  ه ذَ َ   َ
ُ إَ ه بنَنٱلۡح مَ ٱلِلّه حَننره

نننىَٰكُ  م بنَنن َ  لعََلهكُنننمح َ صه
قَلُونَ   ١٥١ هَعح

turpshme, qofshin ato të hapëta apo të 

fshehta dhe që të mos ia merrni tjetrit 

jetën, të cilën Allahu e ka shenjtëruar, 

përveçse kur e kërkon drejtësia (e ligji). 

Këto ju porosit Ai, me qëllim që të 

kuptoni.” 

َتيَمَ إَ ه بنَٱلهتَِ َ َ   ُِواْ مَاَ  ٱلَح رَ  هَقح
نده ُ ْۚ  َُ

َ
َٰ قَبحلنُغَ ن سَنُ حَنتِه حح

َ
هََ ن

طَ   َۡانَ بٱَلحقَسح حمَ ْ ٱلحتَيحَ  َ ٱل فُوا  ح
َ
َ ن

ا  وَإِذَا  َۡ عَ ا إَ ه  سُح سا ُُ نَفح َ َ  نكَُل 
ىََٰ   دَلوُاْ َ لنَوح كََنَ ذَا َٰنُرح َُٰلحتُمح فٱَلح

 َ ننندَ ٱلِلّه حۡ َٰلكَُنننمح َ ِعََ ْْۚ ذَ فنُننوا  ح
َ
ن

نننىَٰكُم بنَنن َ  لعََلهكُنننمح  َ صه
رُ نَ   ١٥٢ ِرََكه

(152) Dhe mos iu qasni pasurisë së 

jetimit, përveçse për ta rregulluar, 

derisa të mbërrijë pjekurinë! Kryejeni 

drejt matjen dhe peshimin; Ne nuk 

ngarkojmë askënd përtej mundësisë së 

tij! Kur të flisni, thoni të vërtetën, qoftë 

edhe për të afërmit tuaj! Plotësojani 

besën e dhënë Allahut! Këto ju porosit 

Ai që të mos harroni. 

ننتَقيَم   َُ مُسح َٰ نه َ َٰننرَا صَننرَ
َ
ا َ ن

نننبَُ  فنَننٱِهبَ  عُو ُ  َ َ  ِتَهبعَُنننواْ ٱلسُّ
َ  بكَُننمح لَننن سَننبيَلَ َ ْۚ  َ تَفَننره

 َٰ ىَٰكُم بَ َ  لعََلهكُنمح ذَ لكَُمح َ صه
 ١٥٣ هَتهقُونَ 

(153) Kjo është rruga Ime e drejtë; 

prandaj ndiqeni e mos shkoni rrugëve 

të tjera që t’ju shmangin nga rruga e 

Tij. Kjo është ajo që ju porosit Ai për 

t’u ruajtur nga të këqijat. 
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حٰنَا مُوسََ  نا ثُمه ءَاَِ ٱلحتََََٰٰاَ هَمَاما
صَيلَ   سَنَ َ هَفح حح

َ
َيٓ ن َ ىََ ٱلَّه

 ل كَُ 
م  ُۡ َ   لهعَله حُ ى َ رَ ء   هَُد  بلَقََاءَٓ شََح

مَنُونَ  َۡمح يؤُح َ  ِ  ١٥٤ رَ

(154) Ne i dhamë Musait Librin si 

plotësim (të mirësisë Sonë) për atë që 

vepron mirë, si shpjegim për çdo gjë 

dhe si udhërrëfyes e mëshirë, që ata 

(hebrenjtë) të mund të besonin në 

takimin me Zotin e tyre. 

نَ لحَ َٰننُ  مُبَننارَك  
َ
 َ َ َٰننرَا كََََٰٰنناٌ ن

َ ٱههقُنننواْ لعََلهكُنننمح فنَننٱِهبعَُو ُ 
ُونَ  َُ  ١٥٥ ِرُح

(155) Ky Libër që kemi shpallur, është 

i bekuar, prandaj ndiqeni dhe druajuni 

kundërshtimit, në mënyrë që të 

mëshiroheni 

 َٰ ن ََ  ٱلحتََََٰٰاُ ىََ
ُ
مَآ ن ن هَقُولوُٓاْ إنَه

َ
ن

َ مَن قَبحلنََا وَإِن كُنها لَن  طَآِفََتَيح
َۡمح لغَََٰفَليََ   ١٥٦ هَرَاسَتَ

(156) dhe që të mos thoni: “Shkrimet e 

shenjta u janë shpallur vetëm dy 

sekteve
[99]

 para nesh, ndërsa Ne nuk 

kemi ditur gjë çfarë mësonin ata”. 

ننن ََ  لَليَحنَننا 
ُ
نهننآ ن

َ
 ح هَقُولنُنواْ لنَنوح َ

َ
ن

ْۚ َ قَدح  مح ُۡ دَىَٰ مَنح هح
َ
ٓ ن ٱلحتََََٰٰاُ لَتُنها

ٰ نََنن    ِ كَُننمح  جَنناءَٓكُم بَ َننن ره م 
نن  لنَمُ مَمه ظح

َ
ْۚ َ مَنح ن   َ حُ ى َ رَ  هَُد 

بَ ي ُۗ كَره ا َۡ َ َ صَدَفَ َ نح َ ََٰ  ٱلِلّه
ندَفُونَ َ ننح  َينَ يصَح سَنَجح يَ ٱلَّه
ءَاَ َٰتنََا سُوءَٓ ٱلحعَنرَابَ بمََنا كََننُواْ 

(157) Ose që të mos thoni: “Sikur 

Shkrimet e shenjta të na ishin shpallur 

neve, ne do të ishim më të udhëzuar se 

ata”. Pra, ju ka ardhur nga Zoti juaj 

provë e qartë, udhërrëfim dhe mëshirë! 

Atëherë, kush është më keqbërës se ai 

që i përgënjeshtron shpalljet e Allahut 

dhe largohet nga ato? Ne, do t’i 

ndëshkojmë me dënim të rëndë ata që 

shmangen nga shpalljet Tona, për 

shkak se u larguan. 

                                                 
[99] Hebrenjve dhe të krishterëve. 
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دَفُونَ   ١٥٧ يصَح

مُ  ُۡ هيََ
ح
ن ِنَنأ

َ
ٓ ن هَنن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه

تََِ 
ح
 ح ينَأ

َ
ُِّنكَ ن تََِ رَ

ح
 ح يأَ

َ
حمَلََٰٓئتََُ  ن ٱل

تَِ 
ح
ِ نَكَُۗ ينَوحمَ ينَأ ٍُ ءَاَ َٰنَ  رَ ََعح

 َُ ِ نَنكَ َ  ينَفَنن ٍُ ءَاَ َٰننَ  رَ نن ََعح

ا لمَح ِكَُننح ءَامَنَن ح  َۡ ا إيَمََٰنُ سا نَفح
نا  َۡ  ح كَسَنبَ ح فَِٓ إيَمََٰنَ

َ
مَن قَبحُ  ن
حِ   إنَهنننا اُۗ َٰنُننَ  ٱنتَظَنننرُٓ اْ رَننن

 ١٥٨ مُنتَظَرُ نَ 

(158) A mos vallë presin ata t’u vijnë 

engjëjt ose të vijë Zotit yt, ose të vijnë 

disa shenja të Zotit tënd? Ditën kur të 

vijnë disa shenja të Zotit tënd, atëherë 

nuk do t’i bëjë dobi askujt besimi i tij, 

nëse nuk ka besuar më parë ose nuk ka 

bërë ndonjë të mirë me besimin e tij! 

Thuaju: “Pritni, se edhe ne po presim!”. 

مح َ كََننُنواْ  ُۡ َٰنُنواْ هَينننَ َينننَ فرَه إنَه ٱلَّه
يَع   ََ  َ ه إنَهمَنآ ا لهسح ءٍ مح فَِ شََح ُۡ مَنح

 َ م ب ُۡ َ ثُنمه ينُبَ نَئُ رهُُمح إىََ ٱلِلّه مح
َ
مَنا ن

عَلُونَ   ١٥٩ كََنوُاْ قَفح

(159) Me të vërtetë, ti s’ke të bësh fare 

me ata që e përçajnë fenë e tyre dhe 

shndërrohen në sekte. Te Allahu është 

puna e tyre e pastaj Ai do t’u tregojë 

çfarë patën punuar. 

ن  ُ َسَننَ َ فَلنَُ   لَشّح مَن جَاءَٓ بٱَلۡح
 َۡ َ ثَال مح

َ
ٰ ئََ َ فنَلََ ن ن ا  َ مَن جَاءَٓ بٱَلسه

نننا  هَُنننمح َ   َۡ يَُحنننَ ىَٰٓ إَ ه مَثحلَ
لَمُونَ   ١٦٠ قُظح

(160) Kush bën një vepër të mirë, do të 

shpërblehet dhjetëfish. Kush bën një 

vepër të keqe, do të dënohet vetëm 

sipas gjynahut që ka bërë dhe nuk do t’i 

bëhet kurrfarë padrejtësie. 

ٓ إىَََٰ صَنرََٰط   َ َٰنَّ رَى   Thuaj: “Me të vërtetë, Zoti im më (161) َُٰ ح إنَهنَّ هَندَى

ka udhëzuar në rrugë të drejtë, në fenë e 

vërtetë, fenë e pastër të Ibrahimit 
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ا قيََ  تَقيَم  هَين  سح َلهَ  إبَحنرََٰهيَمَ م  مُّ ا م 
ْۚ َ مَنننننا كََنَ  نننننا مَننننننَ حَنيَف 

َكيََ  حمُشّح  ١٦١ ٱل

besimplotë, i cili nuk ka qenë adhurues 

i idhujve”. 

َُٰ ح إنَه صَلََتَِ َ نسُُنيَ َ مَُحيَنايَ 
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب   ١٦٢ َ مَمَاتَِ لَِلّه

(162) Thuaj: “Në të vërtetë, namazi im, 

kurbani im, jeta ime dhe vdekja ime, i 

përkasin vetëm Allahut, Zotit të botëve. 

أ  ناَ
َ
مَرحتُ َ َ

ُ
َٰلكََ ن َ  شَََۡۛكَ هَُ   َ َََِٰ

لمََيَ  حمُسح ُ  ٱل  ه
َ
 ١٦٣ ن

(163) Ai nuk ka asnjë ortak. Kështu 

jam urdhëruar dhe unë jam i pari që i 

nënshtrohem Atij”. 

   ِ ََ رَ بح
َ
َ َ َ ٱلِلّه حِ غَ

َ
ا  هَُنوَ رَبُّ َُٰ ح ن

َ شََح 
سَنننننناُ كُُّ كُ  ه َ َ  ِكَح ء 

ْۚ َ َ  ِنَ َرُ َ انرََ    ا َۡ  لَليَح
ٍ  إَ ه  نَفح

ِ كَُننم  ْۚ ثُننمه إىَََٰ رَ ننرَىَٰ رح
ُ
رَ ن  نَح

رحجَعُكُمح َ يُنبَ ئَُكُم بمََا كُنتُمح  مه
 ١٦٤  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

(164) Thuaj: “A mos vallë do të kërkoj 

unë tjetër zot, përveç Allahut, kur Ai 

është Zoti i gjithçkaje? Kushdo që bën 

diçka, punon për vete dhe askush nuk 

ngarkohet me barrën e tjetrit. Pastaj të 

gjithë do të ktheheni te Zoti juaj dhe Ai 

do t’ju tregojë për kundërshtitë që 

kishit mes jush. 

 َُ َي جَعَلَكُننمح رَلََٰٓئنَن  هَُننوَ ٱلَّه
 
َ َ  ٱلۡح وَننكُمح فنَنوح ََعح  ََ رَۡ  َ رََ نن

  ٍ بَحلنُوَكُمح فَِ  ََعح َ مَنآ هَرَجََٰن   لَ 
َُ ٱلحعَقَابَ  هِكَ سََََۛ ُۗ إنَه رَ َٰكُمح ءَاِىَ

ُۢ  وَإِنهُ   لضََفُور    ١٦٥ رهحَيمُ

(165) Ai ju ka bërë pasardhës të njëri-

tjetrit në Tokë dhe ka ngritur në shkallë 

disa nga ju mbi të tjerët, për t’ju 

provuar në atë që ju ka dhënë. Sigurisht 

që Zoti yt është i shpejtë në dënim, por, 

në të vërtetë, Ai është edhe Falës e 

Mëshirëplotë. 
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عۡ 
َ
 SURJA EL-A‘RÂF رَافح سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Elif Lâm Mîm Sâd (1) ١ المٓٓصٓ 

ن ََ  إلَََحكَ فلَََ يكَُنن فَِ 
ُ
كََََٰٰاٌ ن

ركََ حَرَج   َنحنُ   صَدح ََّنُنرَرَ بنَ َ  م 
مَنيََ  رَىَٰ للَحمُؤح  ٢ َ ذكَح

(2) Ky Libër të është shpallur ty; le të 

mos ketë kurrfarë shtrëngimi në zemrën 

tënde për shkak të tij! Ai të është 

shpallur, që nëpërmjet tij të 

paralajmërosh jobesimtarët dhe të 

këshillosh besimtarët. 

َننن  ننن ََ  إلَََحكُننم م 
ُ
ٱِهبعَُننواْ مَننآ ن

ِ كَُمح َ َ  ِتَهبعَُنواْ مَنن هُ ننَ َ ٓ  ره
ُۗ ََٰليَلَ   لَََاءَٓ  ح

َ
رُ نَ ن ا ِرََكه  ٣  مه

(3) Ndiqni atë që ju është zbritur nga 

Zoti juaj e mos ndiqni mbrojtës të tjerë, 

përveç Tij. Sa pak që i pranoni 

këshillat! 

ا فَجَاءَٓهَا  َۡ َٰ َ لَتح هح
َ
ٍََۛ  ن َن َٰرَح َ كَم م 

 ح هُمح ََٰآِلَُونَ 
َ
سُنَا بََََٰٰتاا ن

ح
 ٤ بأَ

(4) Sa shumë qytete kemi rrënuar Ne! 

Dënimi Ynë u erdhi natën ose ditën kur 

ata pushonin. 

مح إذَح جَنناءَٓهُم  ُۡ َٰ ننوَى َ مَننا كََنَ هَلح
ن َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا كُنهننا 

َ
ٓ ن سُنننَآ إَ ه

ح
بأَ

 ٥ ظََٰلمََيَ 

(5) Kur iu erdhi dënimi, thirrja e tyre e 

vetme ishte: “Ne kemi qenë vërtet 

keqbërës!” 

َۡننمح  رحسَننَ  إلَََح
ُ
َينننَ ن نننوَلنَه ٱلَّه  Pa dyshim, Ne do të kërkojmë (6)فَلَنسَح

llogari prej popujve që u kemi çuar të 

dërguar, e patjetër që do t’i pyesim 
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حمُرحسَليََ َ لَنَ  نوَلنَه ٱل  .edhe të dërguarit ٦ سح

َۡم بعََلحم    نه لَليَح َ مَا كُنهنا  فَلنََقُصه
 ٧ بَِٓبَيََ 

(7) Dhe do t’jua paraqesim gjithçka 

kanë bërë, sepse i dimë plotësisht dhe 

kemi qenë të pranishëm. 

نُ يوَحمَئرٍَ  حوَنح ْۚ َ مَن ثَقُلَ ح  َ ٱل ُّ َ
ٱلۡح

ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 
ُ
َٰنََۛنُننننُ   فَأ مَََٰ

لحَُونَ  حمُفح  ٨ ٱل

(8) Peshimi (i veprave), atë ditë do të 

jetë i drejtë. Ata që u rëndon peshorja 

me vepra të mira, do të jenë të shpëtuar; 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰنََۛنُنُ   فَأ َ مَنح رَفه ح مَََٰ

م بمََا كََننُواْ  ُۡ نفُسَ
َ
ٓ اْ ن َينَ رَسَُِ ٱلَّه
لمَُونَ   ٩ يَ َٰتنََا قَظح

(9) kurse ata që e kanë të lehtë 

peshoren me vepra të mira, do të 

humbin veten e tyre, për shkak se 

mohuan shpalljet Tona. 

رَۡ  
َ َٰكُمح فَِ ٱلۡح ننن ه َ لَقَننندح مَته

ننا مَعََٰننٰشََُۗ  َۡ  جََعَلحنَننا لَكُننمح  يَ
تُرُ نَ ََٰليَلَ   ا ششَح  ١٠  مه

(10) Ne ju kemi vendosur në tokë dhe 

aty ju kemi dhënë çfarë ju nevojitet për 

jetesë. Eh, sa pak mirënjohës që jeni! 

 َٰ َ نََٰكُمح َ لَقَدح رَلَقح رح كُمح ثُمه صَوه
جُدُ اْ لِأٓهَمَ  ثُمه َُٰلحنَا للَحمَلََٰٓئتََ َ ٱسح
ٓ إبَحلََٰ  لنَمح يكَُنن  فَسَجَدُٓ اْ إَ ه

َٰجَدَينَ  َنَ ٱلسه  ١١ م 

(11) Ne ju krijuam e pastaj ju dhamë 

formën; e u thamë engjëjve: “Përuljuni 

në sexhde Ademit!” – Të gjithë iu 

përulën, përveç Iblisit. Ai nuk ishte nga 

ata që u përulën. 

ننجُدَ إذَح   ه شسَح
َ
 Allahu tha: “Çfarë të pengoi ty të (12)َٰنَناَ  مَننا مَنَعَننكَ َ

mos përuleshe, kur të urdhërova?” Ai u 

përgjigj: “Unë jam më i mirë se ai. Mua 
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حِ   أ رَنن ننَنا
َ
ِنُنكَ  َٰنَناَ  َ مَرح

َ
َنحننُ   ن م 

ار  
تَنَّ مَن نه تَنُ   مَنن رَلَقح  رََلَقح

 ١٢ طَي  

më krijove nga zjarri, kurse atë e 

krijove nga balta”. 

نا َ مَنا يكَُنونُ  َۡ بطَح مَنح ََٰاَ  فٱَهح
رُجح إنَهكَ  ا فٱَرح َۡ َ  يَ ن هَتَتَبَه

َ
لكََ ن

َٰضرَََۛنَ   ١٣ مَنَ ٱلصه

(13) Allahu i tha: “Atëherë, zbrit prej 

andej (Xhenetit)! Ti nuk ke të drejtë që 

të krenohesh në të! Shporru, me të 

vërtetë, ti je prej të poshtëruarve”. 

َ ٓ إىَََٰ يوَحمَ قُبحعَثُونَ  نظَرح
َ
 Iblisi tha: “Më jep afat deri në (14) ١٤ ََٰاَ  ن

ditën kur ringjallen njerëzit!” 

حمُنظَ   Allahu i tha: “Ti je nga ata që u (15) ١٥ رََۛنَ ََٰاَ  إنَهكَ مَنَ ٱل

është dhënë afati”. 

نمح  ُۡ َ عُدَنه ل قح
َ
وََۛحتنََّ لَۡ حِ

َ
ٓ ن ََٰاَ  فبَمََا

تَقيَمَ  حمُسح  ١٦ صَرََٰطَكَ ٱل
(16) Ai tha: “Për shkak se Ti më flake 

tej, unë do t’u zë pritë njerëzve në 

rrugën Tënde të drejtë 

َۡمح َ مَنح ثُمه لَأٓ يحدَي
َ
َ َ ََيح َنُۢ  م م  ُۡ َِٰنَه

َۡمح  لََننن  يحمََٰنننَ
َ
َۡننمح  ََ نننح َ فَ

رَلح
ننَ هَُمح  كح

َ
َۡمح  َ َ  تَََنندُ ن َ ننمَآِلَ ََ

 ١٧ شََٰتَرََۛنَ 

(17) e do t’u qasem atyre nga përpara 

dhe nga mbrapa, nga e djathta dhe nga 

e majta, e kështu Ti do të vëresh se 

shumica prej tyre nuk të janë 

mirënjohës!” 

ءُ م   ننا مَننرح َۡ ننرُجح مَنح ا َٰنَناَ  ٱرح
مح  ُۡ همَننن ِبَعََننكَ مَنننح ا  ل حُور  نندح مه
نننننهمَ مَنننننكُمح  َۡ نه جَ

َ
ننننلَِ مح

َ
لَۡ

(18) Allahu i tha: “Dil prej andej i 

përbuzur dhe i përjashtuar! Pa dyshim, 

Xhehenemin do ta mbush me ty dhe me 

të gjithë ata që shkojnë pas teje!” 
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َعيََ  جَح
َ
 ١٨ ن

نَ  َ نَ حجُنكَ 
َ
كُنح ن نوَاهَمُ ٱسح َ يََٰٓ

حۡتُمَا َ َ   ََ َنهَ  فَكُُلَ مَنح حَيحثُ  ٱلۡح
جَرَ َ َ تَتُوناَ مَننَ  َِا َ َٰرَ َ ٱلشه رَ هَقح

َٰلمََيَ   ١٩ ٱلظه

(19) Ndërsa Ademit i tha: “O Adem! 

Bano ti dhe bashkëshortja jote në 

Xhenet dhe hani ç’të dëshironi, por mos 

iu afroni kësaj peme, se bëheni 

keqbërës!” 

نيحعََٰنُ لََبُحندَيَ  مَا ٱلشه ُۡ َ َِ ل وَ فَوسَح
مَننا مَننن  ُۡ مَننا مَننا  ُ ريََ َ نح ُۡ َ ل
َٰتُمَننا  ى َۡ َۡمَا َ َٰنَناَ  مَننا نَ َ ِِ سَننوح
 ٓ نجَرَ َ إَ ه ُِّكُمَا َ نح َ َٰنرَ َ ٱلشه  رَ
 ح ِكَُوننَا 

َ
َ ن ن ِكَُوننَا مَلَتَنيح

َ
ن

 ٢٠ مَنَ ٱلحخََٰلََِينَ 

(20) Djalli u pëshpëriti, për t’ua zbuluar 

pjesët e turpshme të mbuluara të trupit 

të tyre dhe u tha: “Zoti juaj jua ka 

ndaluar pemën, vetëm që të mos bëheni 

engjëj ose të pavdekshëm.” 

مَآ إيَ َ لَتُمَنننا لمََننننَ َ ََٰاسَنننمَ  ُۡ
َٰصَحَيَ   ٢١ ٱل ه

(21) Dhe iu betua atyre (duke thënë): 

“Vërtet, Unë jam për ju këshillues i 

sinqertë!” 

ه  مَا بضَُننرُ ر  ُۡ َٰ ى
ننا ذَاَٰنَنا  فنَندَله فَلَمه

مَا  ُۡ ِهُ مَنا سَنوح ُۡ َ جَرَ َ بنَدَتح ل ٱلشه
َۡمَننا مَننن َ طَفَقَننا  يََحصَننفَانَ لَليَح

لنَمح  َ 
َ
َ ٓ مَا ُۡ ُِّ مَا رَ ُۡ َٰ َنه َ  َ ناَهَى رََ  ٱلۡح

ننجَرَ َ  تُمَننا لَننن ِلَحتُمَننا ٱلشه َۡ نح
َ
َ

(22) Dhe i mashtroi me dinakërinë e tij. 

Pasi e shijuan frutën, atyre iu zbuluan 

vendet e turpshme dhe nisën të 

mbulohen me gjethet e Xhenetit dhe 

Zoti i tyre i thirri: “A nuk jua kisha 

ndaluar atë pemë? A nuk ju pata thënë 

se djalli është vërtet armiku juaj i 

hapët?” 
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نيحعََٰنَ لَتُمَنا  ٓ إنَه ٱلشه َُٰ  لهتُمَا
َ
َ ن

بيَ   لَدُ      ٢٢ مُّ

نفُسَنَا وَإِن لهنمح 
َ
نَآ ن هِنَا ظَلَمح ََٰاَ  رَ

حنَا لَنتَُنونَ  َُ فرَح لَناَ َ ِرَح مَننَ  نه هَضح
 ٢٣ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(23) Ata thanë: “O Zoti ynë! Ne e kemi 

futur veten në gjynah, prandaj, nëse Ti 

nuk na fal dhe nuk na mëshiron, ne 

vërtet që do të jemi nga të humburit”. 

 ٍٍ ن وُنكُمح لَِعَح ََعح بيَُنواْ  ََٰاَ  ٱهح
نتَ َ لَكُمح  لَدُ      رَۡ  مُسح

َ  قَر   فَِ ٱلۡح
ٌَ إىَََٰ حَي    ٢٤ َ مََََٰٰ

(24) Allahu tha: “Zbritni! Ju do të jeni 

armiq me njëri-tjetrin. Në Tokë do të 

banoni dhe do të jetoni deri në një kohë 

të caktuar. 

نا هَمُوِنُونَ  َۡ نَ َ  يَ ا تََحيَوح َۡ ََٰاَ   يَ
ا تَُّحرجَُونَ  َۡ  ٢٥ َ مَنح

(25) Aty do të jetoni, aty do të vdisni 

dhe prej saj do të ringjalleni.” 

نَ نَ لنح
َ
َٰبَنَّٓ ءَاهَمَ ََٰدح ن ا لَلنَيحكُمح َ 

نا  لََِاس   ِِكَُمح َ ريَش  َٰريَ سَنوح ا يََُٰ
حِ ْۚ  َٰلكََ رَ وَىَٰ ذَ ُِ ٱَّهقح َٰلنَكَ َ لََِا ذَ

ننننمح  ُۡ َ لعََله مَنننننح ءَاَ َٰننننَ  ٱلِلّه
رُ نَ  كه  ٢٦ يرَه

(26) O bijtë e Ademit, Ne ju dërguam 

rroba që të mbuloni vendet e turpshme, 

si edhe për zbukurim; por, petku i 

devotshmërisë është më i miri. Këto 

janë disa shenja të Allahut, që ju të 

merrni këshillë. 

تنَنَننننهكُمُ  َ َٰبَنننننَّٓ ءَاهَمَ َ  قَفح
بنَوَ 

َ
نرَجَ َ رح

َ
يحعََٰنُ كَمَآ ن َۛحكُم ٱلشه

مَا  ُۡ مَا لََِاسَن ُۡ َنه َ ينَََُ  َ نح َنَ ٱلۡح م 

(27) O bijtë e Ademit, le të mos ju 

mashtrojë kurrsesi djalli, ashtu si i 

nxori prindërit tuaj nga Xheneti, duke 

ua zhveshur rrobat për t’u dukur vendet 

e turpshme! Ai dhe shpura e tij ju sheh, 
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 ْۚٓ َۡمَا َ ِِ مَا سَوح ُۡ َََۛ ُِ َٰكُمح  لَ إنَهُ   ينَرَى
هُننوَ َ َٰبَيَلنُنُ   مَنننح حَيحننثُ َ  
ننَََٰٰيَيَ  ُۗ إنَهننا جَعَلحنَننا ٱلشه مح ُۡ نَ ِنَنرَ ح

مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح لَََاءَٓ للََّه  ح
َ
 ٢٧ ن

prej nga ju nuk i shihni ata. Ne i kemi 

bërë djajtë roje të atyre që nuk besojnë. 

َٰحَشَ   وَإِذَا  ناَ  َ عَلُواْ فَ َٰنَالوُاْ  جََندح
ُۗ َُٰ ح لَليَح  ا َۡ َ مَرَناَ ب

َ
ُ ن آ ءَاباَءَٓناَ َ ٱلِلّه َۡ

شَننناءَٓ   مُرُ بٱَلحفَحح
ح
َ َ  ينَننأ إنَه ٱلِلّه

َ مَنننننا َ   هَقُولنُننننونَ ىََ ٱلِلّه
َ
َ

لَمُونَ   ٢٨ هَعح

(28) Kur ata
[100]

 bëjnë një vepër të 

shëmtuar, thonë: “Ne i kemi gjetur 

prindërit tanë që i bënin, por edhe 

Allahu na ka urdhëruar kështu”. Thuaj: 

“Allahu nuk urdhëron të bëhen vepra të 

pahijshme! Përse thoni për Allahun atë 

që nuk e dini?” 

قيَمُنواْ 
َ
نطَ  َ ن َ بٱَلحقَسح مَنرَ رَى 

َ
َُٰ ح ن

ننجَد   َ مَسح
  جُُننوهَكُمح لَننندَ كُ 

يننَْۚ كَمَنا لُو ُ مُُحلصََيَ هَُ ٱل َ َ ٱهح 
كُمح هَعُوهُ نَ 

َ
 ٢٩ بدََن

(29) Thuaj: “Zoti im urdhëron drejtësi. 

Drejtohuni vetëm nga Ai në çdo xhami 

e lutjuni Atij sinqerisht, me besim të 

pastër e të vërtetë! Siç ju ka krijuar së 

pari, ashtu do t’ju ringjallë. 

َۡمُ فَ  ا حَ ه لَلنَيح ا هَدَىَٰ َ فرَََۛقا رََۛقا
نَََٰٰيَيَ  ْ ٱلشه َرُ ا مُ ٱتَّه ُۡ ْۚ إنَه َٰلَُ  ََٰ ٱلوه
سَنبُونَ  َ َ ََۛحح لَََاءَٓ مَن هُ نَ ٱلِلّه  ح

َ
ن

تَدُ نَ  حۡ م مُّ ُۡ نه
َ
َ ٣٠ 

(30) Disa Ai i ka udhëzuar në rrugë të 

drejtë, kurse disa të tjerë e kanë 

merituar humbjen. Ata kanë zgjedhur 

djajtë për mbrojtës në vend të Allahut 

dhe mendojnë se janë në rrugë të drejtë. 

                                                 
[100] Paganët arabë. 
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۞َ َٰبَنننَّٓ ءَاهَمَ رُننرُ اْ نََۛننَنتَكُمح 
جَد   َ مَسح

ُِنواْ  لَندَ كُ  َ َ كُُنُواْ َ ٱشۡح
َنننفُوٓ  ْْۚ إنَهنننُ   َ  يُنَنناُّ َ َ  شسُِح ا

َ يََ  حمُسِح  ٣١ ٱل

(31) O bijtë e Ademit, vishuni 

përshtatshëm kudo dhe kurdo që të 

faleni! Hani e pini, por mos e teproni, 

se Ai nuk i do ata që e teprojnë. 

َ ٱلهننتَِٓ  مَ نََۛنَننَ  ٱلِلّه َٰنُ ح مَنننح حَنره
َٰنَ  مَننَ  َِ َ ي  رَجَ لعَبََناهَ َ  َ ٱليه رح

َ
ن

َيننَ ءَامَنُنواْ فَِ  َ ه َُٰ ح هََ للََّه َنح ٱلر 
نحيَننا رَالصََنن    َيَننوَٰ َ ٱلُّ ينَنوحمَ  ٱلۡح

نُ  ٱَِ َٰنَ   َ ٱلحقََََٰٰمَ َِۗ كََََٰٰلكََ نُفَص 
لَمُونَ  لقََوح     ٣٢ قَعح

(32) Thuaj: “Kush i ka penguar stolitë 

dhe ushqimet e këndshme, të cilat Ai i 

ka krijuar për robërit e Vet?” Thuaj: 

“Ato janë për besimtarë (dhe të tjerët) 

në këtë botë, ndërsa në botën tjetër do 

të jenë vetëm për besimtarët. Kështu ua 

shpjegojmë shpalljet njerëzve që dinë. 

َٰحَشَ مَنا  َ ٱلحفَََٰ َ مَ رَى  َُٰ ح إنَهمَا حَره
ننا َ مَننا  َۡ ننرَ مَنح َۡ ثحننمَ ظَ َ

حۡ ََيَنننَ َ ٱ

َن ن ششُّح
َ
َ َ ن َن  

َ ٱلۡح حِ َ بضََ حَ َ
كُواْ َ ٱلِح

َ ح بنَ َ  سُنلحعََٰن   َ مَا لمَح قُننََ  ا بٱَلِلّه
ن هَقُولنُنننواْ ىََ ٱ

َ
َ مَننننا َ  َ ن لِلّه

لَمُونَ   ٣٣ هَعح

(33) Thuaj: “Me të vërtetë, Zoti im ka 

ndaluar vetëm punët e pahijshme, 

qofshin të hapëta ose të fshehta dhe 

gjynahet, dhunimin pa të drejtë, t’i 

shoqërohet Allahut (në adhurim) diçka, 

për të cilën nuk ju ka dhënë kurrfarë të 

drejte dhe të thoni për Allahun atë që 

nuk e dini. 

جَ    
َ
ٍ  ن مه

ُ
َ ن
مح فَنذََا جَ  َ لكَُ  ُۡ جَلُ

َ
اءَٓ ن

رَرُ نَ سَننننالَ   
ح
ننننتَأ َ َ   َ  يسَح

(34) Çdo popull ka afatin e vet. Kur t’i 

vijë koha e fundit, ata nuk mund ta 

shtyjnë, qoftë edhe për një çast dhe as 

nuk mund ta shpejtojnë. 
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دَمُونَ  تَقح  ٣٤ يسَح

َِٰنَهكُمح رسُُن   
ح
ا ينَأ َٰبَنَّٓ ءَاهَمَ إمَه  َ 

ونَ لَليَحكُمح ءَاَ َٰتَِ  َنكُمح قَقُصُّ  م 
نلََ  فنَلََ رَنوحفٌ  صح

َ
َ مَنَ ٱههقَََّٰ َ ن

 ٣٥ َۡمح َ َ  هُمح يَحَ نوُنَ لَليَح 

(35) O bijtë e Ademit, kur nga gjiri juaj 

të vijnë të dërguar që ju shpjegojnë 

shpalljet e Mia, atëherë ata që ruhen 

nga të këqijat dhe kryejnë vepra të 

mira, nuk do të frikësohen e as do të 

pikëllohen. 

 ْ بوُا َينَ كَره بََُ اْ  َ ٱلَّه تَتح يَ َٰتنََا َ ٱسح
حََٰاُ ٱلنهارَ  هُمح  صح

َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
ٓ ن ا َۡ َ نح

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٣٦  يَ

(36) Kurse ata që i mohojnë shpalljet e 

Mia dhe sillen me mendjemadhësi ndaj 

tyre, do të jenë banorë të zjarrit, ku do 

të qëndrojnë përgjithmonë. 

َ َ مَنح  رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
ن

بَ يَ َٰتَ َ ْٓۚ   ح كَره
َ
ْ لََٰٓئنَكَ  كَرَباا ن

ُ
ن

َنننَ ٱلحتََََٰٰنناَ   م م  ُۡ مح نصََننيبُ ُۡ ُ قَنَننال
مح رسُُنننلنَُا  ُۡ َٰٓ إذََا جَننناءَٓهح حَنننتِه
ننَ مَنا كُننتُمح  قح

َ
مح َٰنَالوُٓاْ َ ُۡ نَ قَتَوَفهوح

َ  ََٰالوُاْ  لُونَ مَن هُ نَ ٱلِلّه ضَلُّواْ ِدَح
نمح  ُۡ نه

َ
َۡمح َ نفُسَن

َ
َٰٓ ن َۡدُ اْ ىََ ََ َ نها َ 

 ٣٧ كََنوُاْ َ َٰفرَََۛنَ 

(37) Kush është më keqbërës se ai që 

trillon gënjeshtra kundër Allahut ose që 

mohon shpalljet e Tij? Atyre do t’u 

jepet çfarë u është caktuar (në Leuhi 

Mahfudh). E, kur t’u vijnë të dërguarit 

Tanë (engjëj), për t’ua marrë shpirtin, 

do t’u thonë: “Ku janë idhujt që i 

adhuronit në vend të Allahut?” Ata do 

të thonë: “Na braktisën.” Kështu ata 

dëshmojnë kundër vetes, që kanë qenë 

mohues. 

مَنم  
ُ
رُلُواْ فَِٓ ن َٰنَدح رَلنَ ح  ََٰاَ  ٱهح

ننَ  مَ  َ
حۡ َ َ ٱ ن  َ

َنَ ٱلۡح ن قَبحلكَُم م 
(38) Allahu do t’u thotë: “Hyni në zjarr 

me popujt - xhindet dhe njerëzit - që 

kanë qenë para jush”. Kurdo që një 

popull do të hyjë në zjarr, do të 

mallkojë të tjerët që kanë hyrë para tij. 
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مه   
ُ
لهعَنَن ح  فَِ ٱلنهارَ  كُُهمَا هَرَلَ ح ن

ارَكُننواْ  َٰٓ إذََا ٱهه ننا  حَننتِه َۡ تَ رح
ُ
ننا ن َۡ  يَ

نرَ جََيَع   رح
ُ
نمح ا ََٰالنَ ح ن ُۡ َٰ  لىَ

ُ
مح لَۡ ُۡ َٰ ى

َۡمح  َ وناَ فنَننوَاِ
ضَننلُّ

َ
َٰٓننؤَُ ءَٓ ن َُ هِنَننا  رَ

َنَ ٱلنهارَ  لَرَاب   ا م  ف     ا ضَعح
ََٰاَ  لنَكُ 

لَمُونَ  ُ  َ لََٰكَن  ه هَعح  ٣٨ ضَعح

Dhe, kur të tubohen të gjithë atje, 

atëherë i fundmi i tyre do t’u thotë të 

parëve: “O Zoti ynë, këta na kanë sjellë 

në humbje, prandaj jepu atyre një 

dënim të dyfishtë zjarri!” Allahu do t’u 

thotë: “Për secilin (nga ju) ka dënim të 

dyfishtë, por ju nuk e dini.” 

مح َ مَا كََنَ َ ََٰالَ  ُۡ َٰ رَى رح
ُ
مح لَۡ ُۡ َٰ  لىَ

ُ
 ح ن

ن   
فنَرُ َُٰواْ  لَكُمح لَليَحنَا مَن فَوح

سَبُونَ   ٣٩ ٱلحعَرَابَ بمََا كُنتُمح ِكَح

(39) Të parët do t’u thonë të fundmëve: 

“Ju nuk keni qenë më të mirë se ne, 

prandaj shijoni dënimin për atë që keni 

punuar”. 

 َ بوُاْ يَ َٰتنََنننا إنَه ٱلَّه يننننَ كَنننره
نمح  ُۡ َ ا َ  هُفَنتهُ  ل َۡ ْ َ نح بََُ ا تَتح َ ٱسح

 َٰ بحننََٰ
َ
رُلُونَ َ ننمَاءَٓ َ َ  ينَندح بُ ٱلسه

َمَنُ  فَِ سَنم َ  َٰ يلَجََ ٱلۡح َنهَ  حَتِه ٱلۡح
يََنننناطَه َ كَننننَََٰٰلكََ نََحنننن يَ  ٱلۡح

رمََيَ  حمُجح  ٤٠ ٱل

(40) Me të vërtetë, atyre që i mohuan 

shenjat Tona me mendjemadhësi, nuk 

do t’u hapen dyert e qiellit dhe as që do 

të hyjnë në Xhenet, derisa të kalojë 

deveja nëpër vrimë të gjilpërës. Kështu 

i ndëshkojmë gjynahqarët. 

اه   َۡ نهمَ مَ َۡ َن جَ م م  ُۡ َ َۡمح  ل َ مَن فنَوحََٰ
ه  َ كَننننَََٰٰلكََ نََحنننن يَ َِننننوَا  

َٰلمََيَ ٱل  ٤١ ظه

(41) Për ata janë përgatitur shtretër 

zjarri dhe sipër tyre do të ketë mbulesa 

zjarri. Kështu i ndëshkojmë Ne 

keqbërësit. 
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َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
نا  سا ُُ نَفح َٰلحََََٰ  َ  نكَُل نَ ٱلصه
ننحََٰاُ  صح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ ن

ُ
آ ن َۡ ننعَ إَ ه  سُح

َنه  ا خََٰلَُِ نَ ٱلۡح َۡ  ٤٢  َ  هُمح  يَ

(42) Kurse ata që besojnë dhe kryejnë 

vepra të mira - Ne nuk ngarkojmë 

askënd më tepër nga sa ka mundësi - 

ata janë banorë të Xhenetit, në të cilin 

do të qëndrojnë përgjithmonë. 

  
  َِ َنح  نَا مَا فَِ صُدُ رهَمَ م   َ نَ َ ح

نحَ َٰنرُ  َ َٰنَالوُاْ ريَ تََح 
َ َۡمُ ٱلۡح مَن تََحتَ

َٰنَا لََ َٰرَا َ مَا  َي هَدَى َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ٱلۡح
  ُ َٰنَا ٱلِلّه نح هَندَى

َ
َ ٓ ن تَدَيَ لوَح حۡ كُنها لَنَ

  َ   َ
ِ نََنا بنَٱلۡح لَقَدح جَاءَٓتح رسُُنُ  رَ

َنهنننُ   ن ِلَحكُنننمُ ٱلۡح
َ
َ ننُننوهُٓ اْ ن

 رثَحتُمُوهَا بمََا كُنتُ 
ُ
مَلُونَ ن  ٤٣ مح هَعح

(43) Ne do ta shkulim urrejtjen nga 

kraharori i tyre. Te këmbët e tyre do të 

rrjedhin lumenj dhe ata do të thonë: 

“Qoftë lavdëruar Allahu që na udhëzoi 

në këtë. Ne nuk do të ishim udhëzuar, 

sikur të mos na udhëzonte Allahu. Pa 

dyshim, të dërguarit e Zotit tonë kanë 

sjellë të vërtetën”. Dhe një zë do t’i 

thërrasë: “Ky është Xheneti që ju e keni 

merituar për atë që keni punuar”. 

حََٰاَ  صح
َ
َنه َ ن حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
َ ناَهَىَٰٓ ن

ناَ مَنا  لََندَناَ  ن ََٰدح  جََندح
َ
ٱلنهارَ ن

ُِّنَا حَق    َۡ ح  جََدرَ نا  لََندَ ا َ  ُِّم مه
ذهنَ 

َ
ْۚ فنَأ نا  َٰنَالوُاْ نَعَنمح ُِّكُمح حَق   رَ

َ ىََ  نَنُ  ٱلِلّه ن لهعح
َ
مح ن ُۡ حٰننَ مُؤَذ نَُُۢ بَ

َٰلمََيَ   ٤٤ ٱلظه

(44) Dhe banorët e Xhenetit do t’u 

thonë banorëve të zjarrit: “Ne e gjetëm 

të vërtetë atë që na premtoi Zoti ynë. Po 

ju, a e gjetët të vërtetë atë që ju premtoi 

Zoti juaj?” Ata do të thonë: “Po!” 

Atëherë, një lajmëtar midis tyre do të 

thërrasë: “Mallkimi i Allahut është mbi 

keqbërësit, 

 َ َينَ يصَُدُّ نَ لَنن سَنبيََ  ٱلِلّه ٱلَّه
ن ا لَوجَ  َۡ رَِرَ َ َ ََۛبحضُونَ ا  هَُنم بنَٱ

(45) të cilët i kanë penguar të tjerët nga 

rruga e Allahut, duke dashur ta 

shtrembërojnë atë dhe nuk kanë besuar 
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 ”!në jetën tjetër ٤٥ َ َٰفرَُ نَ 

مَا  ُۡ حٰنَ َِ  َ ْۚ نرَافَ  حَجَاب  لح
َ َ ىََ ٱلۡح

َٰ  ا   رجََ  رفَنُونَ   سسََنيمَى ْۚ قَعح مح ُۡ
 
َ
َنه َ ن حََٰاَ ٱلۡح صح

َ
ْ ن ا ن سَنَََٰٰمٌ َ ناَهَ ح

رُلُوهَا  هَُننمح  ْۚ لنَنمح ينَندح لَلنَنيحكُمح
مَعُونَ   ٤٦ قَيح

(46) Një mur do t’i ndajë ata
[101]

, ndërsa 

në lartësitë e tij do të ndodhen njerëz, të 

cilët i njohin të dyja palët sipas 

tipareve. Ata do t’u thërrasin banorëve 

të Xhenetit: “Paqja qoftë mbi ju!” Ata 

nuk do të kenë hyrë ende në Xhenet, 

ndonëse shpresojnë. 

بحصََٰنرهُُمح ِلَحقَناءَٓ 
َ
۞وَإِذَا ُ فََ ح َ

هِنَننا َ   ننحََٰاَ ٱلنهننارَ َٰنَنالوُاْ رَ صح
َ
ن

َٰلمََيَ  ََ ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ٤٧ تََحعَلحنَا مَ

(47) E kur t’i kthejnë sytë nga banorët e 

zjarrit, do të thonë: “O Zoti ynë! Mos 

na hidh midis këtyre njerëzve të këqij!” 

رَافَ رجََا    لح
َ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
 َ ناَهَىَٰٓ ن

م  ُۡ رفَنُنونَ َٰ سسََننيمَ قَعح مح َٰنَنالوُاْ مَننآ ى ُۡ
نننََّٰ لَنننكُمح جََحعُكُننمح َ مَننا  غح

َ
ن

بََُ نَ  تَتح  ٤٨ كُنتُمح شسَح

(48) Pastaj, njerëzit e Murit (A‘râf) do 

t’u thërrasin disa njerëzve që i njohin 

nga pamja, duke u thënë: “Nuk ju 

ndihmoi as grumbullimi i pasurisë suaj, 

as kryelartësia juaj (ndaj të Vërtetës). 

مُ  ُۡ ُ تُمح َ  قَنَال َٰحسَمح
َ
َينَ ن ؤَُ ءَٓ ٱلَّه َٰٓ َُ

َ
ن

َنهننَ  َ   رُلنُنواْ ٱلۡح َننٍ ه ٱهح حُ ُ برََ ٱلِلّه
ننننتُمح رَنننوحفٌ لَلنَنن

َ
يحكُمح َ َ ٓ ن

 ٤٩ تََحَ نوُنَ 

(49) A janë këta për të cilët u betuat se 

nuk do t’i arrijë mëshira e Allahut?” 

Ndërsa atyre do t’u thonë sërish: “Hyni 

në Xhenet! Për ju s’ka frikë e as 

pikëllim!” 

                                                 
[101] Banorët e Xhenetit dhe të Xhehenemit. 
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نحََٰاَ  صح
َ
حََٰاُ ٱلنهارَ ن صح

َ
َ ناَهَىَٰٓ ن
 
َ
َنهنن َ ن  يَوُننواْ لَليَحنَننا مَنننَ ٱلۡح

َ
نح ن

ْۚ َٰنَالوُٓاْ  ُ ا رَنَََٰكُمُ ٱلِلّه  ح مَمه
َ
حمَاءَٓ ن ٱل

مَنننننننننننا ىََ  ُۡ مَ َ حَره إنَه ٱلِلّه
َٰفرَََۛنَ   ٥٠ ٱلحكَ

(50) Banorët e zjarrit do t’u thërrasin 

banorëve të Xhenetit: “Derdhni pak ujë 

te ne ose diçka nga ajo që ju ka dhuruar 

Allahu!” Ata thonë: “Në të vërtetë, 

Allahu këto i ka ndaluar për mohuesit, 

نو   حۡ َ مح ل ُۡ َرُ اْ هَينَ َينَ ٱتَّه ا َ لعَبَ نا ٱلَّه
 َ ْۚ فنَٱلَح نحيَنا َيَنوَٰ ُ ٱلُّ مُ ٱلۡح ُۡ هح ره َِ وحمَ َ 

مح كَمَا نسَُواْ  ُۡ َٰ َۡمح لَ ننَسَى مَ قَناءَٓ ينَوح
َ َٰنننرَا َ مَنننا كََننُننواْ يَ َٰتنََنننا 

 ٥١ حَدُ نَ يََح 

(51) të cilët e morën fenë për lojë dhe 

argëtim dhe u mashtruan nga jeta e 

kësaj bote”. Ne sot do t’i harrojmë ata, 

ashtu siç e patën harruar ata takimin e 

kësaj Dite dhe siç mohuan shpalljet 

Tona. 

م بكَََََٰٰا   ُۡ لحَ َُٰ   َ لَقَدح جَئحَ َٰ فَصه
 َٰ َنن   ىََ حُ ى َ رَ  ل قََننوح    لَلحننمٍ هُنند 
مَنُونَ يُ   ٥٢ ؤح

(52) Ne u kemi zbritur atyre një Libër, 

të cilin e kemi shpjeguar gjerësisht, që 

të jetë udhërrëfyes dhe mëshirë për 

njerëzit që besojnë. 

 ََۛلنَُ  ْۚ ينَوحمَ 
ح
هَ ح ينَظُنرُ نَ إَ ه ِأَ

 ََۛلُ ُ 
ح
تَِ ِأَ

ح
َيننَ نسَُنو ُ يأَ   قَقُوُ  ٱلَّه

ِ نََنا  مَن قَبحُ  ََٰدح جَاءَٓتح رسُُنُ  رَ
ننفَعَاءَٓ  َُ نَنا مَننن  نن  لنه َۡ  َ َ   َ

بنَنٱلۡح
 َ حِ مََ  غَن  ح نرَُهُّ َ نَعح

َ
فَعُواْ لَنآَ ن فََٰشح

ننٓ اْ  ْۚ َٰنَندح رَسَُِ مَننُ  َي كُنهننا نَعح ٱلَّه

(53) A mos vallë ata presin zbatimin e 

Tij? Kur t’u vijë dita e zbatimit, do të 

thonë për atë që e patën mohuar më 

parë: “Të dërguarit e Zotit tonë na kanë 

sjellë të vërtetën! A ka ndonjë 

ndërmjetësues që të ndërhyjë për ne? A 

mund të kthehemi sërish në jetën e 

tokës, që të veprojmë ndryshe nga 

ç’kemi punuar”. Me siguri që ata do t’i 

humbasin shpirtrat e tyre dhe ajo që 
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نا كََننُواْ  م مه ُۡ مح َ ضَ ه َ ننح ُۡ نفُسَ
َ
ن

رَُ نَ   ٥٣ قَفح
trillonin do t’i braktisë. 

َي رَلنَننَ   ُ ٱلَّه هِكُنننمُ ٱلِلّه إنَه رَ
يهنا   

َ
رَۡ  فَِ سَته َ َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  ٱلسه
تَوَىَٰ ىََ  ٱلحعَنرحَ   قُضحشََن ثُمه ٱسح
ننارَ  َۡ حننَ  ٱلنه لبُُننُ   حَثَٰث ننٱلَه ا قَيح

َ  َ ٱلحقَمَنننرَ َ ٱلنُّجُنننومَ  نننمح َ ٱلشه
رََٰتِۭ  رَ َ ُٓۗ مُسَخه مح

َ
َلحنُ   بنَأ َ  هَُ ٱلۡح

َ
َ

ُ رَبُّ  ُۗ هَبَنننننارَكَ ٱلِلّه نننننرُ مح
َ َ ٱلۡح

 ٥٤ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(54) Në të vërtetë, Zoti juaj është 

Allahu, që krijoi qiejt dhe Tokën për 

gjashtë ditë e pastaj u ngrit mbi Fronin 

hyjnor (që mbisundon gjithësinë). Ai 

me errësirën e natës e mbulon ditën, e 

cila e ndjek atë; Dielli, Hëna dhe yjet i 

përulen urdhrit të Tij. Vetëm Atij i 

përket Krijimi dhe Urdhërimi. Qoftë 

bekuar Allahu, Zoti i botëve! 

ننعَ   هِكُننمح ِضََُّۡ ْۚ ٱهحلُننواْ رَ يَنن ا   رَُفح
تَدَينَ  حمُعح  ٥٥ إنَهُ   َ  يُاَُّ ٱل

(55) Lutjuni Zotit tuaj përulësisht dhe 

ngadalë! Njëmend, Ai nuk i do ata që e 

kalojnë kufirin. 

ننندَ  ََعح رَۡ  
َ سَننندُ اْ فَِ ٱلۡح َ َ  هُفح

ن نا َ طَمَعا لُو ُ رَوحف  ا َ ٱهح َۡ َََٰٰحَ ْۚ إصَح ا
َ َٰرَََۛنننا   َنننَ  ٱلِلّه حُ َننننَ  إنَه رَ م 

سَنيََ  حمُحح  ٥٦ ٱل

(56) Dhe mos bëni çrregullime në 

Tokë, pasi është vënë rregulli, ndërsa 

Atij lutjuni me frikë dhe shpresë. 

Vërtet, mëshira e Allahut është afër 

punëmirëve. 

َي يرُحسَنُ   ُۢن هَُوَ ٱلَّه َ ََ ََٰ  سشُّح ا ٱلنر 
ََٰله ح 

َ
َٰٓ إذََآ ن َتَ َ   حَتِه حُ َ يدََيح رَ ََيح

(57) Ai i dërgon erërat si lajmëtare të 

mëshirës së Tij. Kur erërat lëvizin retë 

e rënda me shi, Ai i çon ato tek ndonjë 

vend i vdekur, ku lëshon shi dhe me 

anë të tij nxjerr lloj-lloj frutash; po 
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  َ َ َُٰ  لَِنَلَِ  ا ثقََا   سَحَا ي نَ    سُقح مه
حمَن اَ بَ َ ٱل نَ لنح

َ
نَنا بنَ َ  فَأ رجَح رح

َ
اءَٓ فَأ

َ ٱمهمَرََٰتَه كَنَََٰٰلكََ نَُّحنرجَُ 
مَن كُ 

رُ نَ  يََٰ لعََلهكُمح ِرََكه حمَوح  ٥٧ ٱل

kështu do t’i ringjallë edhe të vdekurit. 

Këta janë shembuj që t’ua vini veshin. 

ي نَناُ يََحننرُجُ نَبَاِنُنُ    نَنلَُِ ٱليه َ ٱلِح
َي رَبُننثَ َ   ِ نَن َ   َ ٱلَّه َنَننذَحنَ رَ

فَُ يََحرُجُ إَ ه نكََد   اْۚ كََََٰٰلكََ نصَُِ 
تُرُ نَ   ٥٨ ٱَِ ََٰ  لقََوح   يشَح

(58) Toka e mirë i jep frutat me lejen e 

Zotit të saj, ndërsa toka e keqe, zor se 

jep gjë. Kështu, në mënyra të 

ndryshme, Ne ia shpjegojmë shpalljet 

Tona njerëzve mirënjohës. 

ا إىَََٰ ََٰوحمَ َ  َ قَاَ   رحسَلحنَا نوُحا
َ
لَقَدح ن

َننح  َ مَا لَكُم م  بُدُ اْ ٱلِلّه َ َٰقَوحمَ ٱ ح
 ٓ ُ ُ حِ ٍَٰ  غَ رَافُ لَلنَيحكُمح  إلََ

َ
ٓ ن إيَ َ

ٍ  لَظَيم    ٥٩ لَرَابَ يوَح

(59) Ne ia dërguam Nuhun popullit të 

tij e ai u tha: “O populli im! Adhuroni 

Allahun, ju nuk keni zot tjetër përveç 

Tij! Unë kam frikë se do të bjerë mbi ju 

dënimi i një Dite të madhe!” 

َٰنكَ  ى َ َُ  مَن ََٰوحمَ َ ٓ إنَها لَ
ُ
حمَلَِ ََٰاَ  ٱل
بيَ   فَِ ضََََٰٰ     ٦٠ مُّ

(60) Paria e popullit të tij tha: “Ne të 

shohim ty në humbje të qartë”. 

حَٰ  َ  ضَننَََٰٰلَ   َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ   لنَن
َ  تَنننننّ َ رسَُننننو   َ لََٰ  َننننن رهب  م 

 ٦١ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(61) Ai tha: “O populli im! Unë nuk 

jam në kurrfarë humbjeje, por jam i 

dërguar nga ana e Zotit të gjithësisë! 

نصَنُ  
َ
َ َ ن بلَ ضَُكُمح رََََٰٰنََََٰٰ  رَى 

ُ
َ(62) Unë ju sjell shpalljet e Zotit tim, ju 

këshilloj dhe di nga Allahu atë që ju 
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لنَنمُ مَنننَ ٱ لح
َ
َ مَننا َ  لَكُننمح َ ن لِلّه
لَمُونَ   ٦٢ هَعح

nuk e dini. 

ر   ن جَاءَٓكُمح ذكَح
َ
 لََجَبحتُمح ن

َ
َنن  ن م 

ِ كَُنننمح  َٰ رجَُننن    ره
َننننكُمح  ىََ م 

رَرَكُمح َ ََّتَهقُننواْ َ لعََلهكُننمح لََنُنن
ُونَ  َُ  ٦٣ ِرُح

(63) A po çuditeni që këshilla e Zotit 

tuaj t’ju vijë nëpërmjet një njeriu prej 

jush, i cili ju tërheq vërejtjen, që të kini 

frikë (Allahun), në mënyrë që të 

mëshiroheni (prej Tij)?! 

َيننَ مَعَنُ    نَيَحَ َُٰ  َ ٱلَّه
َ
بوُ ُ فَأ فَتَره

بوُاْ  َينَ كَنره نَا ٱلَّه رَقح حِ
َ
فَِ ٱلحفُلحكَ َ ن

 ْۚٓ ا لَمَيَ  يَ َٰتنََا مح كََنوُاْ ََٰوحما ُۡ  ٦٤ إنَه

(64) Ata e quajtën gënjeshtar Nuhun. 

Kështu që Ne shpëtuam me anë të 

barkës atë dhe të gjithë njerëzit që ishin 

me të, ndërsa ata që i mohuan shpalljet 

Tona, i fundosëm. Ata qenë vërtet një 

popull i verbër. 

رَنناهُمح هُننوه  ۞وَإِ
َ
اْۚ َٰنَناَ  ىََٰ عََهٍ ن

بُدُ اْ ٱ َننح َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه
 ْۚ ُٓ ُ حِ ٍَٰ  غَ فلَََ هَتهقُونَ  إلََ

َ
 ٦٥ ن

(65) Fisit Ad
[102]

 i dërguam vëllanë e 

tyre - Hudin. Ai tha: “O populli im! 

Adhuroni Allahun, ju nuk keni zot 

tjetër përveç Tij. A nuk po i ruheni 

dënimit?” 

َيننَ كَفَنرُ اْ مَنن   ٱلَّه
ُ
حمَلَِ ََٰاَ  ٱل

َٰكَ فَِ سَفَاهَ    ى َ َُ وَإِنهنا  ََٰوحمَ َ ٓ إنَها لَ
 َٰ  ٦٦ رََيََ لَنظَُنُّكَ مَنَ ٱلحكَ

(66) Paria e popullit të tij që nuk 

besonte, tha: “Ne shohim tek ti 

mendjelehtësi dhe mendojmë se je 

gënjeshtar”. 

حَٰ  َ  سَننفَاهَ     Ai tha: “O populli im! Unë nuk (67) َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ لنَن

jam mendjelehtë, por jam i dërguar nga 

Zoti i botëve. 

                                                 
[102] Adi është një fis i lashtë që ka jetuar pas Nuhut. 
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 َ َننننن رهب  َ لََٰتَنننننّ َ رسَُننننو   م 
 ٦٧ يَ ٱلحعََٰلَمَ 

ننَناأ 
َ
َ َ َ بلَ ضَُكُننمح رََََٰٰننََََٰٰ  رَى 

ُ
َ

مَيٌ 
َ
 ٦٨ لَكُمح ناَصٌَ  ن

(68) Unë ju sjell shpalljet e Zotit tim 

dhe jam këshilltar besnik. 

ر   ن جَاءَٓكُمح ذكَح
َ
 لََجَبحتُمح ن

َ
َنن  ن م 

ِ كَُننن َٰ رجَُننن   ره
َننننكُ  مح ىََ مح م 

ْۚ َ ٱذحكُنرُٓ اْ إذَح جَعَلَكُنمح لََنُ رَرَكُمح
نندَ َٰنَنوحمَ ننُنوح   ََعح  رُلَفَنناءَٓ مَنننُۢ 

ننيَ    َ نَاهَكُننمح فَِ ٱلۡحَ  ح  لحننَ  بصَط
َ لعََلهكُنننمح فنَننٱذحكُرُٓ اْ ءَاَ ٓ  ءَ ٱلِلّه

لحَُونَ   ٦٩ هُفح

(69) A po çuditeni që këshilla e Zotit 

tuaj t’ju vijë nëpërmjet një njeriu prej 

jush, i cili ju tërheq vërejtjen? Kujtoni 

që Ai ju bëri zëvendës pas popullit të 

Nuhut dhe ju dha trup e fuqi të madhe. 

Kujtoni dhuntitë e Allahut, në mënyrë 

që të keni sukses!” 

ندَ ُ   َ  حَح بُدَ ٱلِلّه جَئحتنََا لَنعَح
َ
ْ ن ََٰالوُٓا

ِنََنا َ نرََرَ مَا كََنَ قَعح 
ح
بُدُ ءَابآَُ ناَ فَأ

بمََنننا ِعَنَنندُنآَ إنَ كُننننَ  مَننننَ 
َٰدَقيََ   ٧٠ ٱلصه

(70) Ata thanë: “A mos na ke ardhur që 

të adhurojmë vetëm Allahun e t’i lëmë 

zotat që kanë adhuruar prindërit tanë?! 

Atëherë na sill atë me të cilën na 

kërcënon, nëse je i sinqertë!” 

َننن  ََ لَلنَنيحكُم م  َٰنَناَ  َٰنَندح َ قَنن
ننن    ِ كَُنننمح رجَح َِوَننناٌ   ره  َ
مَاءٓ   سح

َ
َُِ َٰدَلوُننََّ فَِٓ ن

َ
يحتُمُوهَآ  َ سَمه

(71) Ai tha: “Tashmë, ju ka rënë dënimi 

dhe zemërimi i Zotit tuaj. A më 

kundërshtoni mua për emrat (e 

idhujve), të cilët ua keni vënë ju dhe 

prindërit tuaj e për të cilët Allahu nuk 

ju ka sjellë kurrfarë diturie? Pra, pritni, 
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نا  َۡ َ ُ ب َ  ٱلِلّه ا نَ ه نتُمح َ ءَابآَ كُُم مه
َ
ن

ه  عََٰن 
فنَننٱنتَظَرُٓ اْ إيَ َ  مَنننن سُنننلح

حمُنتَظَرََۛنَ  َنَ ٱل  ٧١ مَعَكُم م 

se edhe unë po pres me ju!” 

 َ نَيَحَ َُٰ  َ ٱلَّه
َ
َ   فَأ حُ َنها ينَ مَعَُ   برََ م 

بوُاْ يَ َٰتنََا   َينَ كَره نَا هَابرََ ٱلَّه َ قَيَعح
مَنيََ   ٧٢ َ مَا كََنوُاْ مُؤح

(72) Me mëshirën Tonë, Ne e shpëtuam 

Hudin dhe të gjithë besimtarët që ishin 

me të dhe i asgjësuam ata që i mohuan 

shpalljet Tona. Ata ishin të gjithë 

mosbesimtarë. 

رَناهُمح صََٰنلحَ  وَإِ
َ
ْۚ َٰنَاَ  ىََٰ ثَمُوهَ ن ا

بُدُ اْ ٱ َننح َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه
ٰ نََن    ُ ُ   َٰنَدح جَناءَِٓحكُم بَ حِ ٍَٰ  غَ  إلََ

ِ كَُننمح   َننن ره َ م  َ َٰننرَ َ  ناََٰنَنُ  ٱلِلّه
كُن ح فَِٓ  لَكُمح ءَايَ    

ح
فنَرَرُ هَا ِأَ

رَۡ  
َ
نننوهَا سسَُنننوءٓ  ن َ  َ َ  هَمَسُّ  ٱلِلّه

لََم  
َ
رُرَكُمح لَرَابٌ ن

ح
 ٧٣ َ يَأ

(73) Ndërsa fisit Themud
[103]

 Ne i 

dërguam vëllanë e tyre, Salihun. Ai tha: 

“O populli im! Adhuroni Allahun, ju 

nuk keni zot tjetër përveç Tij. Në të 

vërtetë, juve ju është dhënë një shenjë e 

qartë nga Zoti juaj: kjo deve e Allahut 

për ju është një mrekulli. Lëreni të 

kullosë në tokën e Allahut dhe mos i 

bëni ndonjë të keqe, se ju pret 

ndëshkimi i ashpër! 

َ ٱذحكُرُٓ اْ إذَح جَعَلَكُمح رُلَفَاءَٓ مَنُۢ 
نندَ عََه   كُمح  ََعح

َ
ن َِننوه رَۡ  َ 

َ  فَِ ٱلۡح
ا َُٰصُنور   َۡ َ ول ُۡ ا هَتهخَرُ نَ مَنن سُن

ِ  َ هَنححَتُونَ  َُيُو بَاَ   َ
ا  فٱَذحكُرُٓ اْ ٱلۡح

رَۡ  ءَاَ ٓ 
َ اْ فَِ ٱلۡح ثَنننوح َ َ َ  هَعح ءَ ٱلِلّه

(74) Dhe sillni në mend, kur Ai ju bëri 

zëvendës pas fisit Ad dhe ju dhuroi 

vendbanime në Tokë; në rrafshinat e saj 

po ngrini pallate e në kodrina po 

gdhendni shtëpi. Kujtoni të mirat e 

Allahut dhe mos bëni çrregullime në 

tokë!” 

                                                 
[103] Një tjetër fis i lashtë, pasardhës i fisit Ad. 



SURJA EL-A‘RÂF 275  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

سَدَينَ   ٧٤ مُفح

بََُ اْ مَنن  نتَتح َينَ ٱسح  ٱلَّه
ُ
حمَلَِ ََٰاَ  ٱل

ْ لمََننح  نعَفُوا تُوح َيننَ ٱسح ََٰوحمَ َ  للََّه
نه صََٰلَ 

َ
لَمُونَ ن هَعح

َ
مح َ ُۡ ا ح  ءَامَنَ مَنح

ِ نَ َ ْۚ  َن ره رحسَ   م  َٰنَالوُٓاْ إنَهنا بمََنآ  مُّ
مَنُونَ  رحسََ  بَ َ  مُؤح

ُ
 ٧٥ ن

(75) Por paria arrogante e popullit të tij 

u tha të shtypurve në radhët atyre që 

kishin besuar: “A e pranoni që Salihu 

është i dërguar nga Zoti i tij?” Ata 

thanë: “Sigurisht që ne besojmë në 

gjithçka që i është shpallur atij”. 

َيٓ  ٓ اْ إنَهنا بنَٱلَّه بََُ تَتح َينَ ٱسح ََٰاَ  ٱلَّه
 ٧٦ ءَامَنتُم بَ َ  َ َٰفرَُ نَ 

(76) Ata që ishin kryelartë, thanë: “Ne 

nuk besojmë në atë që besoni ju”. 

نرَ  مح
َ
اْ َ ننح ن  َ عَقَرُ اْ ٱلنهاَََٰ   ََ تَنوح

َۡمح َ ََٰالوُاْ َ َٰصََٰنلَُ  ٱئحتنََنا بمََنا  َ  ِ رَ
ِعَنَننندُنآَ إنَ كُنننننَ  مَنننننَ 

حمُرحسَليََ   ٧٧ ٱل

(77) Kështu, ata e therën devenë pa e 

përfillur urdhrin e Zotit të tyre dhe 

thanë: “O Salih, sillna atë që na ke 

premtuar, nëse je vërtet i dërguar!” 

مُ  ُۡ رَرَهح
َ
نبَحُواْ فَِ  فَأ صح

َ
فَنُ  فَأ ٱلرهجح

 ٧٨ هَارهَمَح جََٰثمََيَ 
(78) Për këtë arsye ata i goditi një 

tërmet i rëndë në mëngjes dhe mbetën 

të vdekur në shtëpitë e tyre. 

 َٰ مح َ َٰنَاَ  َ َٰقَنوحمَ لَقَندح َ تَوَ ه ُۡ  َ نح
  ُ َ َ نصََنحح تُكُمح رسََالََ  رَى  بحلضَح

َ
َ

َ لََٰكَنننن  ه تَُبَُّنننونَ  لَكُنننمح 
َٰصَحَيَ   ٧٩ ٱل ه

(79) Ai u largua prej tyre dhe tha: “O 

populli im! Unë ju solla mesazhin e 

Zotit tim dhe ju këshillova, por ju nuk i 

donit ata që këshillojnë”. 
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ِوُنَ 
ح
ِنَأ

َ
ا إذَح َٰنَاَ  لقََوحمَن َ ٓ َ َ لوُطا

نا مَننح ٱلحفََٰحَشََ  مَا سَبَقَ  َۡ َ كُم ب
حَد  

َ
َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  ن  ٨٠ م 

(80) Kujtoni fjalët e Lutit, i cili i tha 

popullit të vet: “Përse bëni paturpësi të 

tilla që askush nuk i ka bërë në botë?”. 

ِوُنَ ٱلر جََاَ  
ح
وَ   إنَهكُمح َََّأ حۡ َن  ََ م 

نننتُمح َٰنَنوحم  هُ نَ ٱلن سََنن
َ
ه بنَن ح ن  اءَٓ

فَُونَ  سِح  ٨١ مُّ

(81) Ju u qaseni meshkujve me epsh - 

në vend të femrave. Me të vërtetë, ju 

jeni popull që e teproni me të këqija!” 

ن 
َ
ٓ ن َ مَننا كََنَ جَننوَابَ ََٰوحمَنن َ ٓ إَ ه

ََۛتكَُمح   َنن َٰنَرح رجَُنوهُم م  رح
َ
ََٰالوُٓاْ ن

  ِ ناَ
ُ
مح َ ُۡ رُ نَ  إنَه هۡ  ٨٢ قَتَيَ

(82) Përgjigjja e popullit të tij ishte: 

“Dëbojini ata nga vendbanimi juaj! Ata 

janë njerëz që duan të mbahen të 

dëlirë.” 

نَيَحَ َٰننُ  
َ
ِنَنُ   فَأ

َ
رََ لنَنُ ٓ  إَ ه ٱمح هح

َ
َ ن

 ٨٣ كََنَ ح مَنَ ٱلحغََٰبََََۛنَ 
(83) Kështu, Ne e shpëtuam atë me 

gjithë familje, përveç gruas së tij. Ajo 

ishte nga ata që mbetën pas (dhe u 

ndëshkuan). 

يَنر   َۡم مه ناَ لَلنَيح يَرح مح
َ
ا  فنَٱنظُرح َ ن

رمََيَ  حمُجح َٰقبََُ  ٱل َُ كََنَ عَ  ٨٤ كَيح
(84) Dhe mbi ta lëshuam rrebesh 

(gurësh), pra, shiko si përfunduan 

njerëzit e zvetënuar! 

قَنَ  نعَيحب   وَإِىََٰ مَدح َُ رَناهُمح 
َ
ْۚ َٰنَاَ  ن ا

بُدُ اْ ٱ َننح َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه
ٰ نََن    ُ ُ   َٰنَدح جَناءَِٓحكُم بَ حِ ٍَٰ  غَ  إلََ

ِ كَُننمح   َننن ره فُواْ ٱلحتَيحننَ  م   ح
َ
فنَنأ

(85) Popullit të Medjenit Ne i dërguam 

vëllanë e tyre, Shuajbin, i cili u tha: “O 

populli im! Adhuroni Allahun! Ju nuk 

keni zot tjetër përveç Tij. Me të vërtetë, 

ju ka ardhur provë e qartë nga Zoti juaj, 

prandaj matni dhe peshoni saktë, mos u 

hani hakun njerëzve dhe mos bëni 

ngatërresa në tokë, pasi të jetë vënë 



SURJA EL-A‘RÂF 277  عۡرَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

 َِ َۡانَ َ َ  هَبحخَسُننواْ ٱلنهننا حمَنن َ ٱل
رَۡ  

َ سَدُ اْ فَِ ٱلۡح يَاءَٓهُمح َ َ  هُفح حَ
َ
ن

نندَ إَ  حِ  ََعح َٰلكَُننمح رَنن ْۚ ذَ ا َۡ َٰحَ ننََٰ  صح
مَنيََ لهكُمح إنَ كُنتُم مُّ   ٨٥ ؤح

rregulli në të. Kjo është më mirë për ju, 

nëse jeni besimtarë! 

َ صَنننرََٰط  
عُننندُ اْ بكَُننن    َ َ  هَقح

سَنبيََ  ِوُلَدُ نَ َ ِصَُدُّ نَ لَنن 
ننا  َۡ َ مَنننح ءَامَنننَ بنَن َ  َ هَبحضُونَ ٱلِلّه

ْ لَوجَ   ْۚ َ ٱذحكُرُٓ ا  إذَح كُننتُمح ََٰلنَيلَ  ا
كُمح   َ  َ َُ كََنَ فَتَنن ه ٱنظُننرُ اْ كَيحنن

سَدَينَ  حمُفح َٰقبََُ  ٱل  ٨٦ عَ

(86) Mos zini pusi në çdo rrugë, duke 

frikësuar dhe penguar nga rruga e 

Allahut ata që besojnë tek Ai dhe duke 

kërkuar shtrembërimin e saj! Kujtoni 

atëherë kur ishit të paktë në numër e Ai 

ju shumoi. Shikoni si përfundojnë 

ngatërrestarët! 

َننكُمح  وَإِن كََنَ طَآِفََ    ءَامَنُنواْ م 
رحسَلحُ  بَ َ  َ طَآِفََن   

ُ
َيٓ ن لهنمح  بٱَلَّه

نبََُ اْ حَنيُ  مَنُواْ فٱَصح َٰ يَحكُنمَ ؤح تِه
 ُ حِ ْۚ  هَُنننننوَ رَننننن حٰنَنَنننننا ُ بَ ٱلِلّه

 ٨٧ ٱلححََٰتَمَيَ 

(87) Nëse një grup mes jush beson në 

mesazhin me të cilin jam dërguar, 

ndërsa grupi tjetër nuk beson, duroni 

derisa Allahu të gjykojë midis nesh! Ai 

është gjykatësi më i mirë”! 

 
ُ
حمَلَِ بََُ اْ مَن ۞ََٰاَ  ٱل تَتح َينَ ٱسح  ٱلَّه

رجََنهننكَ َ َٰشُننعَيحاُ  ََٰوحمَنن َ  لَنخُح
ََۛتنََنآ  ْ مَعَكَ مَن َٰرَح َينَ ءَامَنُوا َ ٱلَّه
َ لوَح كُنها 

َ
ْۚ ََٰاَ  ن  ح ََّعَُوهُنه فَِ مَلهتنََا

َ
ن

(88) Paria arrogante e popullit të tij tha: 

“O Shuajb! Kthehuni në fenë tonë ose 

do t’ju dëbojmë nga qyteti ynë ty me 

gjithë ndjekësit e tu”. Shuajbi tha: 

“Edhe pse e urrejmë atë?! 
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 ٨٨ َ َٰرهَيََ 

َ كَننرَباا إنَح  َۛحنَننا ىََ ٱلِلّه رََ َٰنَندَ ٱ ح
َٰنَنا  دَ إذَح نََهى ََعح ناَ فَِ مَلهتكَُم  لُدح
ن 
َ
ْۚ َ مَننا يكَُننونُ لَننَنآ ن ننا َۡ ُ مَنح ٱلِلّه

ْۚ نهعُوهَ  ُِّنَا ُ رَ ن يشََاءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ ن آ إَ ه َۡ  يَ

ْۚ ىََ  ننا ءٍ لَلحما ُِّنَننا كُه شََح ََ رَ  سََنن
 َ َِيح حٰنَنَا َ  تَ ح بَ هِنَا ٱ ح ْۚ رَ حنَا َ ِوََكُه ٱلِلّه
 ُ حِ ننننَ  رَننن

َ
َ َ ن   َ

ََٰوحمَنَنننا بنَننٱلۡح
 ٨٩ ٱلحفََٰتحََيَ 

(89) Nëse do të ktheheshim në fenë 

tuaj, pasi Allahu na shpëtoi nga ajo, 

atëherë do të shpifnim gënjeshtra 

kundër Allahut. Ne nuk mund të 

kthehemi në të, përveçse po të dojë 

Allahu, Zoti ynë. Ai përfshin çdo gjë 

me dijeninë e Vet dhe tek Ai ne 

mbështetemi. O Zoti ynë, gjyko drejt 

midis nesh dhe popullit tonë! Ti je 

Gjykatësi më i mirë”! 

َينَ كَفَنرُ اْ مَنن   ٱلَّه
ُ
حمَلَِ َ ََٰاَ  ٱل

عَيحباا إنَهكُمح  َُ تُمح  ََٰوحمَ َ  لَئنََ ٱههبَعح
 ٩٠ ا لهخََٰسَُِ نَ إذَ  

(90) Por paria e pafe i tha popullit të tij: 

“Nëse shkoni pas Shuajbit, atëherë, me 

siguri, do të jeni të humbur.” 

فَن ُ  مُ ٱلرهجح ُۡ رَرَهح
َ
نبَحُواْ فَِ  فَأ صح

َ
فَأ

 ٩١ هَارهَمَح جََٰثمََيَ 
(91) E kështu, ata i goditi një tërmet i 

rëndë dhe u gdhinë të shtrirë përmbys 

në shtëpitë e tyre. 

نعَيحب   َُ  ْ بوُا َينَ كَنره ن لهنمح ٱلَّه
َ
ا كَنأ

نَ  نعَيحب  قَضح َُ بوُاْ  َينَ كَنره ْۚ ٱلَّه ا َۡ اْ  يَ ا وح
 ٩٢ سَََِۛنَ هُمُ ٱلحخََٰ كََنوُاْ 

(92) Ata që e quajtën Shuajbin 

gënjeshtar, sikur nuk kishin banuar 

kurrë në atë vend; ata që e quajtën 

Shuajbin gënjeshtar, qenë të humbur. 

مح َ َٰنَاَ  َ َٰقَنوحمَ لَقَندح  ُۡ َٰ َ نح  :Shuajbi u largua prej tyre dhe tha (93)َ تَوَ ه

“O populli im, unë ju solla shpalljet e 
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 َ نننننتُكُمح رََََٰٰنننننََََٰٰ  رَى  بحلضَح
َ
َ

ُ  لَكُمح  فَتَيحن َُ ءَاسَََٰ َ نصََحح

َٰ ََٰوح     ٩٣ َ َٰفرَََۛنَ  ىََ

Zotit tim e ju këshillova, prandaj pse të 

hidhërohem për popullin e pafe?!” 

   ََۛ رحسَلحنَا فَِ َٰرَح
َ
ٓ م َ  َ مَآ ن ن نهنبَ ٍ إَ ه
رَ 
َ
ناءَٓ ن ه سَناءَٓ َ ٱلضۡه

ح
َأ ا بٱَلِح َۡ لَ هح

َ
نآَ ن رح

هلُونَ  مح يضَۡه ُۡ  ٩٤ لعََله

(94) Sa herë që çonim të dërguar në 

ndonjë vendbanim, Ne i dënonim 

banorët e tij me skamje dhe sëmundje, 

në mënyrë që të përuleshin. 

َسَن ٰ ئََ َ ٱلۡح اَ مَمَنَ ٱلسه لنح نََ  ثُمه بدَه
َٰنَنالوُاْ َٰنَندح مَنن ه  َٰ َ فَننواْ  ه حَننتِه
ننناءُٓ  ه ننناءُٓ َ ٱلسِه ه ءَاباَءَٓننَننا ٱلضۡه

تَننن    ََضح م  ُۡ نََٰ رَنننرح
َ
 هَُنننمح َ   فَأ

عُرُ نَ   ٩٥ يشَح

(95) Pastaj ua shndërronim fatkeqësinë 

në lulëzim. Por, kur shtoheshin e 

begatoheshin, ata thoshin: “Edhe etërit 

tanë i patën goditur hidhërimet e 

gëzimet”. Kështu që Ne i dënonim 

papritmas, pa e marrë vesh ata. 

اْ  قَوح َ  ٱلحقُرَىَٰٓ ءَامَنُواْ َ ٱهه هح
َ
نه ن

َ
َ لوَح ن

َۡم برَََ َٰنن    نَننا لَلنَنيح َنننَ  لَفَتَحح م 
بوُاْ  رَۡ  َ لََٰكَن كَنره

َ مَاءَٓ َ ٱلۡح ٱلسه
م بمََننننا كََننُنننو ُۡ نََٰ رَننننرح

َ
اْ فَأ

سَبُونَ   ٩٦ يكَح

(96) Sikur banorët e atyre qyteteve të 

besonin dhe të ruheshin prej gjynaheve, 

Ne do t’u dërgonim bekime nga qielli 

dhe toka, por ata mohuan, prandaj i 

dënuam për atë që bënë. 
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م  ُۡ هيََ
ح
ن ينَأ

َ
نُ  ٱلحقُنرَىَٰٓ ن هح

َ
مَنَ ن

َ
فَأ
َ
ن

سُنَا بََََٰٰت  
ح
 ٩٧ ا  هَُمح نآَِمَُونَ بأَ

(97) A janë të sigurt banorët e këtyre 

qyteteve
[104]

 se nuk do t’iu vijë dënimi 

Ynë natën, ndërkohë që flenë?! 

م  ُۡ هيََ
ح
ن ينَأ

َ
نُ  ٱلحقُنرَىَٰٓ ن هح

َ
مَنَ ن

َ
َ ن
َ
ن

سُنَا ضُحۡ  
ح
 ٩٨   هَُمح يلَحعَبُونَ بأَ

(98) A janë të sigurt ata se nuk do t’iu 

vijë dënimi Ynë ditën, ndërkohë që 

argëtohen?! 

رَ ٱ مَنُواْ مَتح
َ
فَأ
َ
رَ ن مَنُ مَتح

ح
َْۚ فلَََ يأَ لِلّه
َ إَ ه ٱلحقَوحمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ   ٩٩ ٱلِلّه

(99) A janë të sigurt ata nga të 

papriturat e Allahut? Vetëm ata që janë 

të humbur nuk u frikësohen të 

papriturave të Allahut. 

رَۡ  
َ َيننَ يرََثنُونَ ٱلۡح

دَ للََّه حۡ َ لمَح قَ
َ
ن

ن لهننوح نشََنناءُٓ 
َ
ننآ ن َۡ لَ هح

َ
نندَ ن ََعح مَنننُۢ 

 َٰ َُ ىََ بَن ْۚ َ نَيح َۡمح َ م بنَرُنوُِ ُۡ صَبحَ َٰ
َ
ن

مَعُونَ  مح َ  يسَح ُۡ َۡمح َ  َ وِ
 ١٠٠ َُٰلُ

(100) A nuk e është e qartë për ata që 

trashëguan tokën e banorëve të 

mëparshëm të saj, se, nëse Ne 

dëshirojmë, i dënojmë për gjynahet e 

tyre dhe ua vulosim zemrat, që të mos 

dëgjojnë?! 

ِلَحكَ ٱلحقُرَىَٰ نَقُصُّ لَليَحنكَ مَننح 
م  ُۡ مح رسُُنلُ ُۡ ْۚ َ لَقَندح جَناءَٓهح ا َۡ َ نۢبَآِ

َ
ن

مَنُنواْ بمََن يَ ََ ََٰ  َ مَا كََنوُاْ لََؤُح ا بٱَلِح
 َُ بَن ْۚ كَنَََٰٰلكََ قَيح ْ مَن قَبحنُ  بوُا كَره

َٰفرَََۛنَ  َٰ َُٰلُوبَ ٱلحكَ ُ ىََ  ١٠١ ٱلِلّه

(101) Ne të kemi treguar ty disa nga 

ngjarjet e atyre popujve. Të dërguarit e 

tyre u erdhën me prova të qarta, por 

sigurisht që ata nuk do të besonin diçka 

që edhe më parë e mohonin. Kështu ua 

vulos Allahu zemrat mohuesve. 

ند    حۡ َنح َ  َ هَمَ م  كح
َ
ناَ لَۡ  Ne pamë se shumica e tyre nuk i (102) َ مَا  جََدح

përmbaheshin besëlidhjes; vërtet, Ne 

gjetëm se shumica e tyre ishin të 

                                                 
[104] Mekës dhe rrethinave të saj. 
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ننننننَ هَُمح  كح
َ
نآَ ن وَإِن  جََنننننندح

 ١٠٢ لفَََٰسَقيََ 
pabindur. 

نوسَََٰ  ندَهمَ مُّ ََعح ََعَثحنَنا مَننُۢ  ثُمه 
ينْن َ   نَ َ مَلَََ يَ َٰتنََننآ إىَََٰ فرَحلَننوح
َُ كََنَ  نا  فنَٱنظُرح كَيحن َۡ َ َ ظَلَمُواْ ب

سَدَينَ  حمُفح َٰقبََُ  ٱل  ١٠٣ عَ

(103) Pas tyre, Ne dërguam Musain me 

shenjat Tona, te Faraoni dhe paria e tij, 

por edhe ata i mohuan ato. Pra, shiko si 

ishte përfundimi i ngatërrestarëve! 

نُ إيَ َ رسَُنو     َ ََٰاَ  مُوسَََٰ َ َٰفرَحلَوح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َن رهب   ١٠٤ م 

(104) Musai tha: “O Faraon! Në të 

vërtetë, unë jam i dërguari i Zotit të 

botëve! 

َٰنُو
َ
ٓ ن ن  ه

َ
َٰٓ ن َ حَقيٌَ  ىََ َ  ىََ ٱلِلّه

ْۚ ََٰدح جَئحتُكُم ببَيَ نََ    َ ه
َن  إَ ه ٱلۡح م 

رحسَنن ح مَننعَََ بنَنننَّٓ 
َ
ِ كَُننمح فَأ ره

َٰٓءَيَ    َ  ١٠٥ إسَح

(105) E kam detyrë që për Allahun të 

them vetëm të vërtetën dhe tashmë ju 

kam sjellë provë të qartë nga Zoti juaj; 

andaj, lëri të vijnë me mua bijtë e 

Izraelit!” 

تَ  ََٰاَ  إنَ كُنَ  جَئحَ  ييَ   
ح
فنَأ
َٰدَقيََ  آ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه َۡ َ  ١٠٦ ب

(106) Faraoni tha: “Nëse ke sjellë 

ndonjë shenjë, tregoje, nëse ajo që thua 

është e vërtetë”. 

لحقَََّٰ 
َ
بَننان  فنَنأ  لَصَننا ُ فنَننذََا هََ ثُعح

بيَ    ١٠٧ مُّ
(107) Musai lëshoi shkopin e vet dhe ai 

u bë gjarpër i madh! 

ََيحوَنن  Pastaj nxori dorën e tij e ajo iu (108)اءُٓ َ ننَنَ َ  ينَندَ ُ  فنَننذََا هََ 

duk krejt e bardhë të pranishmëve. 
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َٰظَرََۛنَ   ١٠٨ للَ ه

نَ إنَه   مَنن َٰنَوحمَ فرَحلَنوح
ُ
حمَلَِ ََٰاَ  ٱل
 ١٠٩ حَرٌ لَليَم  َ َٰرَا لسَََٰ 

(109) Paria e popullit të Faraonit tha: 

“Ky qenka vërtet një magjistar i 

shkathët, 

َننننح  ن يَُحنننرجََكُم م 
َ
يرََُۛننندُ ن

مُرُ نَ 
ح
رۡضَكُمح  َ مَاذَا ِأَ

َ
 ١١٠ ن

(110) i cili kërkon t’ju nxjerrë nga toka 

juaj! Atëherë, çfarë na këshilloni? 

 ْ رحسَنن ح فَِ  َٰنَنالوُٓا
َ
رَننا ُ َ ن

َ
رحجَنن ح َ ن

َ
ن

حمَدَآِنََ حََٰشَََّۛنَ   ١١١ ٱل
(111) Të tjerët thanë: “Mbani pak 

mënjanë atë dhe vëllanë e tij dhe 

dërgoni nëpër qytete lajmëtarë që të 

tubojnë 

َ َََٰٰحَرٍ لَليَم  
ِوُكَ بكَُ  

ح
 e të të sjellin ty (Faraon) çdo (112) ١١٢ يأَ

magjistar të shkathët”. 

نَ َٰنَالوُٓاْ إنَه  جََ  حَرَ ُ فرَحلَنوح اءَٓ ٱلسه
ا إنَ كُنهنننا َ حننننُ  نننرا جح

َ
لَننَننا لَۡ
 ١١٣ ٱلحغََٰلبَيََ 

(113) Dhe kur erdhën magjistarët e 

Faraonit, thanë: “A do të shpërblehemi, 

nëse fitojmë?” 

َٰنَنناَ  نَعَنننمح وَإِنهكُنننمح لمََننننَ 
حمُقَره   ١١٤ ِيََ ٱل

(114) Faraoni tha: “Po, dhe do të jeni 

nga më të afërmit e mi”. 

نآ  ن ِلُحنقَََّ وَإِمه
َ
آ ن ََٰالوُاْ َ َٰمُوسَََٰٓ إمَه

حمُلحقيََ  ن نهكُونَ َ حنُ ٱل
َ
 ١١٥ ن

(115) Ata thanë: “O Musa! Ose hidh ti, 

ose të hedhim ne të parët shkopinjtë 

tanë!” 

 
َ
اْ سَنحَرُٓ اْ ََٰاَ  َ لحقَنوح

َ
نآ َ ْ  فَلَمه  Hidhni ju!” – u përgjigj ai. Kur“ (116)لحقُنوا

magjistarët hodhën shkopinjtë e tyre, i 
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نننرَحهَبُوهُمح  َِ َ ٱسح نننيَُ ٱلنهنننا  ح
َ
ن

رٍ لَظَيم    ١١٦  جََاءُٓ  سسََحح
magjepsën sytë e njerëzve, i frikësuan 

ata dhe shfaqën një magji të madhe. 

لحننَ  
َ
نح َ

َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ ن

َ
۞َ ن

ُُ مَننا  لَصَنناكَ  فنَننذََا هََ ِلَحقَنن
فتَُونَ 

ح
 ١١٧ يأَ

(117) Atëherë Ne i kumtuam Musait: 

“Hidhe shkopin tënd!” dhe ai filloi të 

gëlltiste gjithçka që trilluan ata. 

َِيَننَ  مَننا كََننُنواْ  َنن ُّ َ  ََ ٱلۡح فَوقََنن
مَلُونَ قَ   ١١٨ عح

(118) Në këtë mënyrë, doli në shesh e 

vërteta dhe dështoi ajo që kishin bërë 

ata. 

َ ضُلبَُنننواْ هُنَالنَننكَ َ ٱنقَلبَُنننواْ 
 ١١٩ صََٰضرَََۛنَ 

(119) Kështu, Faraoni dhe njerëzit e tij 

u mundën dhe u kthyen të poshtëruar, 

حَرَ ُ َََٰٰجَ  لحقَََّ ٱلسه
ُ
 kurse magjistarët u përulën në (120) ١٢٠ دَينَ َ َ

sexhde, 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   duke thënë: “Ne besojmë në (121) ١٢١ ََٰالوُٓاْ ءَامَنها برََب 

Zotin e botëve – 

َ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَ   .”Zotin e Musait dhe të Harunit (122) ١٢٢ رَب 

نُ ءَامَنتُم بَ َ  قَ  نح ََٰاَ  فرَحلَوح
َ
بحنَ  ن

ننر    ءَاذَنَ لَكُننمح  إنَه َ َٰننرَا لمََتح
رجَُنواْ  حمَدَينَن َ ََُّخح هُمُو ُ فَِ ٱل تَرح مه

لَمُونَ  ا  فَسَوحفَ هَعح َۡ لَ هح
َ
آ ن َۡ  ١٢٣ مَنح

(123) Faraoni tha: “Ju guxoni ta besoni 

Atë pa lejen time?! Në të vërtetë, ky 

është një komplot që keni përgatitur, 

me qëllim që të nxirrni nga qyteti 

banorët e tij! Keni për ta parë! 
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رحجُلَكُنم 
َ
يحندَيكَُمح َ ن

َ
عَنه َ َ قَي 

ُ
لَۡ

  ُ َنننح رََََٰٰنن صَننل بََنهكُمح  م 
ُ
ثُننمه لَۡ

َعيََ  جَح
َ
 ١٢٤ ن

(124) Do t’jua këpus duart dhe këmbët 

këmbyerazi e pastaj do t’ju kryqëzoj të 

gjithëve”. 

ِ نََا مُنقَلبَُونَ ََٰ  آ إىَََٰ رَ  Ata thanë: “Ne, me siguri, do të (125) ١٢٥ الوُٓاْ إنَه

kthehemi tek Zoti ynë! 

نح ءَامَنها يَ ََٰ  
َ
ٓ ن َ مَا ِنَقمَُ مَنهآ إَ ه

فحننرَ ح 
َ
هِنَننآ ن ْۚ رَ ننا جَاءَٓهحنَننا ِ نََننا لمَه رَ

لمََ ا لَليَحنَا صَبَح   نَا مُسح  ١٢٦ يَ َ ِوََ ه

(126) Ti po hakmerresh ndaj nesh 

vetëm pse besuam shenjat e Zotit tonë, 

posa na erdhën. O Zoti ynë, na jep 

durim të madh dhe bëna të vdesim 

myslimanë!” 

ِرََرُ 
َ
نَ َ  مَن ََٰوحمَ فرَحلَوح

ُ
حمَلَِ َ ََٰاَ  ٱل

سَنندُ اْ فَِ  مُننوسَََٰ َ ََٰوحمَننُ   لََُفح
رۡ
َ تَننكَْۚ َٰنَناَ  ٱلۡح َۡ َ َ  َ ََۛننرَرَكَ َ ءَال

َ   سَنننُقَت َُ   ننتَحۡح حَنَنناءَٓهُمح َ نسَح
َ
َ

َۡرُ نَ  َٰ مح قَ ُۡ  ١٢٧ نسََاءَٓهُمح وَإِنها فَوحقَ

(127) Paria e popullit të Faraonit tha: 

“A mos vallë do ta lësh Musain dhe 

popullin e tij që të bëjnë ngatërresa në 

tokë dhe që të braktisin ty dhe zotat e 

tu?” Faraoni u përgjigj: “Meqenëse 

jemi sundues mbi ata, Ne do t’i vrasim 

djemtë e tyre dhe do t’i lëmë gjallë 

gratë e tyre”. 

 َ تَعيَنُواْ بٱَلِلّه ََٰاَ  مُوسَََٰ لقََوحمَ َ ٱسح
بََُ ٓ  نا َ ٱصح َۡ َ يوُرثَُ رَۡ  لَِلّه

َ ْ  إنَه ٱلۡح ا
 َ شَاءُٓ مَنح لَبَناهَ َ   َ ٱلحعََٰقبََنُ  مَن ي

 ١٢٨ للَحمُتهقيََ 

(128) Musai i tha popullit të vet: 

“Kërkoni ndihmë nga Allahu dhe 

duroni, sepse toka është e Allahut. Ai ia 

jep atë trashëgim cilit të dojë prej 

robërve të Vet. Fundi i lumtur u takon 

atyre që i frikësohen Allahut”. 

َِٰنََنا 
ح
ن ِأَ

َ
 ذيَنَا مَنن قَبحنَ  ن

ُ
 Ata i thanë: “Ne kemi vuajtur (129)ََٰالوُٓاْ ن

para se të vish ti dhe ende po vuajmë”. 

Musai tha: “Ndoshta Zoti juaj do ta 
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ن  ْۚ َٰنَاَ  لََ َٰ دَ مَا جَئحتنََا ََعح َ مَنُۢ 
لنَنكَ لَنندُ هكُمح  حۡ ن قُ

َ
ُِّكُننمح ن رَ

رَۡ  َ يَنظُرَ 
َ لفََكُمح فَِ ٱلۡح تَخح َ يسَح

مَلُونَ  َُ هَعح  ١٢٩ كَيح

zhdukë armikun tuaj dhe do t’ju bëjë 

sundimtarë në Tokë, për t’ju parë se si 

do të veproni”. 

نَ  نآَ ءَاَ  فرَحلَنننوح رَنننرح
َ
َ لَقَننندح ن

نص   نيََ َ نَقح َ َننَ ٱمهمَنرََٰتَ  بٱَلس  م 
كه  مح يرَه ُۡ  ١٣٠ رُ نَ لعََله

(130) Dhe Ne e goditëm popullin e 

Faraonit me thatësi, me vite zie, që të 

zinin mend. 

ْ لَننَا  َسَنَُ  َٰنَالوُا مُ ٱلۡح ُۡ فَنذََا جَاءَٓهح
ٰ ئََ    مح سَ ُۡ ُ اْ  َ َٰرَ َ   وَإِن ِصَُبح هِ قَيه
عَننُ ٓ ُۗ  َ ٓ إنَهمَننا  بمَُننوسَََٰ َ مَننن مه

َ
َ

َ َ لََٰكَنننه طََٰٓئنَنرهُُمح لَننن دَ ٱلِلّه
لَمُونَ  َ هَُمح َ  قَعح كح

َ
 ١٣١ ن

(131) Por sa herë që u vinte ndonjë e 

mirë, ata thonin: “Këtë e kemi 

merituar!” E kur i godiste ndonjë e 

keqe, atë merrnin si ogur të zi që vinte 

prej Musait dhe popullit të tij. Por jo! 

Allahu ishte Ai që ua ndillte fatin e zi, 

ndonëse shumica e tyre nuk e dinin! 

ِنََا بنَ َ  مَننح ءَاينَ   
ح
مَا ِأَ حۡ  َ ََٰالوُاْ مَ

ننا َ مَننا َ حنننُ لنَنكَ  َۡ َ ننحَرَناَ ب ل تَسَح
مَنيََ بمَُ   ١٣٢ ؤح

(132) Ata i thoshin (Musait): “Çfarëdo 

prove që të na sjellësh për të na 

magjepsur me të, ne nuk do të të 

besojmë.” 

َرَاهَ  وفَانَ َ ٱلۡح َۡمُ ٱليُّ نَا لَليَح
رحسَلح

َ
فَأ

مَ ءَاَ َٰن    فَاهََ  َ ٱله َ  َ ٱلوه  َ ٱلحقُمه
 َََٰٰ فَصه ا     مُّ بََُ اْ َ كََنوُاْ ََٰوحم  تَتح فٱَسح

(133) Prandaj, Ne u dërguam atyre 

përmbytje, karkaleca, rriqra, bretkosa 

dhe gjak, si shenja të qarta, por ata 

madhështoheshin dhe ishin popull 

keqbërës. 
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حرمََيَ   ١٣٣ مُُّ

نُ  َٰنَالوُاْ  َۡمُ ٱلر جَح ََ لَلنَيح ا َ قَن َ لمَه
َۡندَ  هِكَ بمََا لَ ُ  لَناَ رَ َ َٰمُوسََ ٱهح
نَ   َ  َ نها ٱلر جَح لَندَكَ  لَئنَ كَشَفح

حسَلنَه  ُُ مَنَُه لكََ َ لَ مَعَكَ بنَنَّٓ  لَنؤُح
َٰٓءَيَ    َ  ١٣٤ إسَح

(134) E kur i godiste dënimi, ata 

thoshin: “O Musa, lutju Zotit tënd për 

ne, meqë ka besëlidhje me ty! Nëse na 

liron nga kjo vuajtje, patjetër që do të të 

besojmë ty dhe do t’i lëmë bijtë e 

Izraelit të ikin me ty”. 

نَ  إىَََٰٓ فَلَمه  مُ ٱلر جَح ُۡ نَا َ ننح ا كَشَنفح
جَنننٍ  هُنننم بََٰلضَُنننو ُ إذََا هُنننمح 

َ
ن

 ١٣٥ ينَتُثُونَ 

(135) Por, kur i liruam nga vuajtja dhe 

erdhi afati i caktuar, ata e shkelën 

menjëherë premtimin. 

مح فَِ  ُۡ رََٰحَ َٰ حِ
َ
مح فنَنأ ُۡ نَننا مَنننح فٱَنتَقَمح

مح كَ  ُۡ نه
َ
مَ َ بأَ ْ يَ َٰتنََا َ كََننُواْ ٱلَح بوُا ره

ا غََٰفَليََ  َۡ  ١٣٦ َ نح

(136) Kështu, Ne u hakmorëm dhe i 

fundosëm në det, ngaqë ata i mohuan 

shenjat Tona dhe nuk ua vunë veshin. 

َينننَ كََننُنواْ  رَثحنَننا ٱلحقَننوحمَ ٱلَّه  ح
َ
َ ن

رَۡ  
َ نننعَفُونَ مََ َٰنننرََ  ٱلۡح تَوح يسُح

 َِ ننا  َ مَغََٰرَ َۡ نَننا  يَ ننا ٱلهننتَِ بََٰرَكح َۡ
 َٰ نََّٰ ىََ ُسح ِ كََ ٱلۡح َ هَمه ح كَُمََُ  رَ
ننَا  رح ْ  َ هَمه َٰٓءَيَ  بمََا صَبََُ ا  َ بنََّٓ إسَح
نُ َ ََٰوحمُنُ    َُ فرَحلَنوح ننَ مَا كََنَ يصَح

(137) Ndërsa popullit të përndjekur Ne 

i dhamë në zotërim viset lindore dhe 

perëndimore të tokës që kishim bekuar. 

Kështu u përmbush premtimi i bukur i 

Zotit tënd ndaj bijve të Israilit, për 

shkak të durimit që treguan. Ndërsa 

ndërtesat dhe kullat e Faraonit dhe të 

popullit të tij Ne i shkatërruam. 
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ونَ  َُ رَ  ١٣٧ َ مَا كََنوُاْ قَعح

نَ  نرَ َ جََٰوَنح َحح َٰٓءَيَ  ٱلِح نَ  ا ببَنَنَّٓ إسَح
َٰ َٰنَنوح    اْ ىََ ِوَح

َ
تُفُننونَ  فنَنأ َٰٓ قَعح ىََ

نَا    صح
َ
عَن   ن ْ َ َٰمُوسََ ٱجح ْۚ ََٰالوُا مح ُۡ ه ل

نا كَمَنا   ۡ َٰ آَ إلََ ْۚ لنه ن   َۡ َ نمح ءَال ُۡ َ َٰنَاَ   ل
لُونَ  َۡ  ١٣٨ إنَهكُمح ََٰوحم  تََح

(138) Ne i kaluam bijtë e Izraelit përtej 

detit, ku ndeshën një popull që 

adhuronin idhujt e vet. Ata i thanë 

Musait: “Na bëna edhe neve një zot, 

ashtu si kanë ata zota”. Musai tha: “Ju 

qenkeni vërtet një popull i paditur! 

َٰٓن َُ ننا هُننمح  يَنن َ  ؤَُ ءَٓ مُتَننبَه  إنَه  مه
مَلُونَ  َ بََٰيَ    ا كََنوُاْ قَعح  ١٣٩ مه

(139) Fenë që ndjekin këta idhujtarë, e 

pret shkatërrimi dhe ajo që bëjnë, është 

krejt pa vlerë. 

َ ٱ حِ غَن
َ
نَٰنَاَ  ن  ۡ َٰ بحضنَيكُمح إلََ

َ
َ َ ا لِلّه

لَكُمح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١٤٠  هَُوَ فَوه
(140) A mos vallë doni të kërkoj për ju 

zot tjetër përveç Allahut, që ju ka 

ngritur mbi të tjerët?!” 

نَ  َنح ءَاَ  فرَحلَنوح نَيَحَ َٰكُم م 
َ
وَإِذح ن

وءَٓ ٱلحعَننرَابَ يسَُننومُونكَُمح سُنن
يُونَ  نتَحح حَنَناءَٓكُمح َ يسَح

َ
قُقَت لَُونَ َ

َٰلكَُم بلَََءٓ   ْۚ َ فَِ ذَ َنن  نسََاءَٓكُمح م 
ِ كَُمح لَظَيم    ١٤١ ره

(141) Kujtoni kur Ne ju shpëtuam nga 

populli i Faraonit, i cili ju mundonte pa 

masë: fëmijët meshkuj jua vriste, kurse 

femrat tuaja jua linin gjallë. Kjo ka 

qenë sprovë e madhe për ju nga Zoti 

juaj. 

َٰثنَيَ لََحلنَ    ناَ مُنوسَََٰ ثَََٰ ۞َ وََٰلَدح
ننا بعََشّح نن َۡ َٰ َ هحمَمح

َ
َ ننتَمه مَيقََٰننُ   َ َ

 َ َ ِ ْۚ َ َٰنَاَ  مُنوسَََٰ رَ َِعيََ لََحلَ   رح
َ
 ٓ ن

(142) Ne i premtuam Musait se do t’i 

flisnim pas tridhjetë netësh, të cilat ia 

shtuam edhe me dhjetë të tjera, kështu 

që takimi me Zotin e tij u bë pas dyzet 

netësh. Musai i tha vëllait të vet, 
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مَّ  نَّ فَِ َٰنَوح لُفح رَي َ َ َٰرُ نَ ٱرح
َ
لَۡ

حَ سَنننبيََ   نننلَ ح َ َ  ِتَهبنَنن صح
َ
َ ن

سَدَينَ  حمُفح  ١٤٢ ٱل

Harunit: “Më zëvendëso te populli im, 

mbaj rregull dhe mos ndiq rrugën e 

ngatërrestarëve!” 

ا جَاءَٓ مُوسَََٰ لمََيقََٰتنََا َ كَُهمَُ    َ لمَه
نظُنرح 

َ
رََ ٓ ن

َ
َ ن ُُِّ   ََٰاَ  رَب  إلَََحنكَْۚ  رَ

َٰنَّ َ لََٰكَنَ ٱنظُنرح إىََ  ََٰاَ  لنَ ِرََى
ننتَقَره مَمَننَنُ    َبَننَ  فنَنننََ ٱسح ٱلۡح
ُِّنُ    َٰ رَ نا تََنَله ه فَلَمه َٰنَّ فَسَوحفَ ِرََى

نن ا  رََننره للَحجَبَننَ  جَعَلنَنُ   هَك  
نآ  ْۚ فَلَمه ا فنَاَ  َٰنَاَ  مُوسَََٰ صَنعَق 
َ
ن

 
َ
أ ن ننَا

َ
ُ  سُبححََٰنَكَ هُبحُ  إلَََحنكَ َ َ  ه

مَنيََ  حمُؤح  ١٤٣ ٱل

(143) Kur Musai erdhi në kohën e 

caktuar dhe Zoti foli me të, ai tha: “O 

Zoti im, shfaqu që të të shoh” Zoti tha: 

“Ti nuk mund të më shohësh! Por shiko 

në atë mal: nëse ai mbetet në vendin e 

vet, atëherë ti do të më shohësh Mua”. 

E kur Zoti i tij iu shfaq malit, e 

thërrmoi atë dhe e bëri pluhur, ndërsa 

Musait i ra të fikët. Kur erdhi në vete, 

ai tha: “I lavdëruar qofsh Ti o Zot! 

Kthehem te Ty i penduar. Unë jam i 

pari i besimtarëve!” 

نيَفَيحتُكَ ىََ  ََٰاَ  َ َٰمُوسَََٰٓ إيَ َ ٱصح
َِ برََََََََٰٰٰٰتَِ َ ِكََََََٰٰ  فَخُرح ٱلنه  ا

َننننَ  حٰتُنننكَ َ كُنننن م  مَنننآ ءَاَِ
َٰتَرََۛنَ   ١٤٤ ٱل ه

(144) Zoti tha: “O Musa! Unë të kam 

zgjedhur ty mbi të tjerët me kumtet e 

Mia dhe të Folurin Tim (pa ndërmjetës, 

por të drejtpërdrejtë). Merre atë që ta 

kam dhënë dhe bëhu mirënjohës!” 

 َ
حننوَاحَ مَننن كُ  ل

َ َ كَتَبحنَننا هَُ  فَِ ٱلۡح
ء   َ  شََح

صَننيلَ  ل نَنكُ  وحلَظَنن   َ هَفح مه
ء   مَنكَ  شََح مُرح ََٰوح

ح
هَا بقَُوه   َ ن فَخُرح

(145) Ne i shkruam në Pllaka udhëzime 

dhe shpjegime për gjithçka: “Merri këto 

me bindje dhe urdhëroje popullin tënd 

që t’i përvetësojë në mënyrën më të 

mirë. Unë do t’ju tregoj shtëpinë e të 
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ْ رََۛكُمح 
ُ
ْۚ سَننأ ا َۡ سَنننَ حح

َ
رُننرُ اْ بأَ

ح
يأَ

 ١٤٥ هَارَ ٱلحفََٰسَقيََ 
pabindurve. 

َينننَ  فَُ َ نننح ءَاَ َٰننتََِ ٱلَّه  ح
َ
سَننأ

 َ َن  
َ ٱلۡح حِ رَۡ  بضََ

َ ُ نَ فَِ ٱلۡح قَتَتَبَه
اْ كُه ءَايَ   وَإِن يرََ  نا  ه يُ   ح َۡ َ مَنُواْ ب ؤح

ننندَ َ   حَ اْ سَنننبيََ  ٱلرُّ وَإِن ينَننرَ ح
اْ سَنبيََ  قَتهخَرُ  ُ سَبيَلَ    وَإِن يرََ ح

 ْۚ َ قَتهخَرُ  ُ سَبيَلَ   ََ
َ ٱلح َٰل مح  ذَ ُۡ نه

َ
كَ بأَ

ننا  َۡ بوُاْ يَ َٰتنََننا َ كََننُنواْ َ نح كَننره
 ١٤٦ غََٰفَليََ 

(146) Do t’i largoj prej shenjave të Mia 

ata që sillen me arrogancë në Tokë, 

kështu që edhe kur të shohin çfarëdo 

shenje, nuk do ta besojnë atë. Kur të 

shohin rrugën e drejtë, ata nuk do ta 

ndjekin atë dhe, kur të shohin rrugën e 

gabuar, do ta marrin atë, sepse ata nuk i 

besuan shpalljet Tona dhe nuk u 

kushtonin vëmendje atyre. 

بوُاْ يَ َٰتنََننا َ لقََنناءَٓ  َينننَ كَننره َ ٱلَّه
ْۚ هَن ح  نمح ُۡ مََٰلُ لح

َ
رَِنرَ َ حَبيََن ح ن ٱ

مَلُونَ  نَ إَ ه مَا كََنوُاْ قَعح  ١٤٧ يَُحَ  ح

(147) Atyre që mohojnë shpalljet Tona 

dhe takimin në botën tjetër, do t’u 

zhvlerësohen veprat. A do të dënohen 

ndryshe, veçse sipas punëve që kanë 

bërë?! 

دَ َ  مَنح  ََعح َرَ ََٰوحمُ مُوسَََٰ مَنُۢ  َ ٱتَّه
لَ   َۡمح لَجح َ ْۚ حُليَ  ُ  رُنوَارٌ ا هه  جَسَد 

نمح  ُۡ نهنُ   َ  يكَُل مَُ
َ
اْ َ لمَح يرََ ح

َ
َ  َ َ

نَرُ  ُ َ كََننُواْ  ا ٱتَّه َۡمح سَنبيَلَا دَي حۡ قَ
 ١٤٨ ظََٰلمََيَ 

(148) Populli i Musait, pas largimit të 

tij, filloi të adhurojë një viç të bërë nga 

stolisjet e tyre të arta. Ai kishte një zë si 

të lopës. A nuk e shihnin ata se ai as 

nuk mund t’u fliste, as t’i udhëzonte në 

rrugë të drejtë?! Ata e zgjodhën këtë 

viç për adhurim dhe u bënë keqbërës. 
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مح  ُۡ نه
َ
اْ َ  ح

َ
َۡمح َ رَن يحدَي

َ
ا سُقطََ فَِٓ َ َ لمَه

حنَنا  َُ ََٰدح ضَلُّواْ ََٰالوُاْ لنَئنَ لهنمح يرَح
فنَرح لَننَا لَنتَُنونَنه مَننَ  ُِّنَا َ ََۛضح رَ

 ١٤٩ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(149) Por, kur u penduan dhe e kuptuan 

se kishin hyrë në rrugë të gabuar, ata 

thanë: “Nëse Zoti ynë nuk na mëshiron 

dhe nuk na fal, me të vërtetë, do të jemi 

të humbur!” 

ََ مُننوسَََٰٓ إىَََٰ ََٰوحمَنن َ   ننا رجََنن َ لمَه
سَننف  

َ
َٰنَ ن َِ نن حۡسَننمَا َِوح َ ا َٰنَناَ  ب
تُمُوَ   لَجَلحنتُمح رَلَفح

َ
ندَيٓ  ن ََعح مَنُۢ 

رَرَ 
َ
حوَاحَ َ ن ل

َ لحقََّ ٱلۡح
َ
ِ كَُمح  َ َ رَ رَ مح

َ
ن

 َِ
ح
حَننَ برََن رَي َ يََرُُّ ُٓ  إلَََح َه ََٰاَ  ٱ

َ
ن

نعَفُوَ  َ كََهُ اْ  تَوح مه إنَه ٱلحقَوحمَ ٱسح
ُ
ن

دَاءَٓ  لح
َ مَ ح َ َ ٱلۡح تُلُوننََّ فلَََ ششُح قَقح

ََ ٱلحقَننننوحمَ  َ َ  تََحعَلحنننننَّ مَنننن
َٰلمََيَ   ١٥٠ ٱلظه

(150) Kur Musai u kthye te populli i tij, 

i zemëruar dhe i pikëlluar, thirri: 

“Shumë e keqe është ajo që keni bërë 

pas ikjes sime! A mos vallë donit të 

shpejtonit ndëshkimin e Zotit tuaj?” 

Pastaj i hodhi pllakat dhe, duke e kapur 

vëllanë për koke, e tërhoqi drejt vetes. 

Haruni i tha: “O djali i nënës sime! Në 

të vërtetë, këta njerëz më quajtën për të 

dobët dhe gati më mbytën. Mos më 

turpëro para armiqve dhe mos më 

llogarit ndër keqbërësit!” 

خَ 
َ
فنَنننرح ىَ َ لَۡ حِ َ ٱ َٰنَننناَ  رَب 

رححَنمُ 
َ
نَ  ن

َ
َتكََ  َ ن حُ رَلحنَا فَِ رَ هح

َ
َ ن

يََ  َُ َٰ  ١٥١ ٱلره

(151) Musai u lut: “O Zot! Më fal mua 

dhe vëllanë tim dhe na prano në 

mëshirën Tënde! Ti je më i Mëshirshmi 

i mëshiruesve”. 

َرُ اْ ٱلحعَ  َينَ ٱتَّه مح إنَه ٱلَّه ُۡ ُ َ  سَٰنََال جح
َيَوَٰ َ  َِوَا   َۡمح َ ذلَه   فَِ ٱلۡح َ  ِ َن ره م 

ْۚ َ كَننننَََٰٰلكََ نََحنننن يَ  نحيَننننا ٱلُّ

(152) Ata që zgjodhën viçin për zot të 

tyre, do t’i zërë zemërimi i Zotit të tyre 

dhe poshtërimi në këtë jetë. Kështu i 

ndëshkojmë Ne ata që shpifin. 
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رَََۛنَ  حمُفح  ١٥٢ ٱل

ي نَوَاتَ ثُمه ِاَبوُاْ  ْ ٱلسه َينَ لَمَلُوا َ ٱلَّه
 ْ دَهَا َ ءَامَنُوٓا ََعح هِكَ مَننُۢ  مَنُۢ  إنَه رَ

دَهَا لضََفُور    ١٥٣ رهحَيم   ََعح

(153) Ndërsa ata që kryejnë vepra të 

këqija e pastaj pendohen dhe bëhen 

besimtarë, ta dinë se pas kësaj, Zoti yt 

është vërtet Falës e Mëshirëplotë. 

وسََ ٱلحضَوَاُ  ا سَتََ  لَن مُّ َ لمَه
ا هُد   َۡ خَتَ حوَاحَ  َ فَِ نسُح ل

َ رَرَ ٱلۡح
َ
ى ن

َۡمح  َ  ِ َيننننَ هُنننمح لنَننرَ
َننن   ل لََّه حُ َ رَ

 ١٥٤ يرَحهَبُونَ 

(154) Dhe, kur Musait i kaloi zemërimi, 

i mori Pllakat, në të cilat ishin shënuar 

udhëzimet për rrugën e drejtë dhe 

mëshira për ata që i frikësohen Zotit të 

tyre. 

تَنارَ مُننوسَََٰ  ََٰوحمَننُ   سَننبحعيََ َ ٱرح
َ رجَُننلَ   مُ  ل  ُۡ رَننرَهح

َ
ننآ ن مَيقََٰتنََننا  فَلَمه

ننئحَ   ََ َ لنَنوح  فَننُ  َٰنَناَ  رَب  ٱلرهجح
َٰننَ    َننن قَبحننُ  وَإِ ه م م  ُۡ ننتَ

لَتح هح
َ
ن

لَ  حۡ هُ
َ
َ  ٓ اءُٓ مَنهنا َۡ نفَ تُنَا بمََا َ عََ  ٱلسُّ

ا مَنن  َۡ َ إنَح هََ إَ ه فتَحنتَُكَ ِوَُ ُّ ب
ننَ  

َ
ندَي مَنن ششََناءُٓ  ن حۡ ششََاءُٓ َ هَ

ننَ  
َ
حنَنا  َ ن َُ فرَح لَناَ َ ٱرح حِ َ لََُّنَا فٱَ

ُ ٱلحغََٰفرَََۛنَ  حِ  ١٥٥ رَ

(155) Më pas Musai zgjodhi nga 

populli i tij shtatëdhjetë burra, për 

takimin Tonë. Kur i goditi tërmeti, ai 

tha: “O Zoti im! Sikur të doje Ti, do t’i 

zhdukje ata dhe mua që më përpara. 

Por, a do të na shkatërroje për atë që 

bënë disa mendjelehtë mes nesh?! Ajo 

ishte veç një sprovë e urdhëruar prej 

Teje, për të shpënë në humbje atë që Ti 

do dhe për të udhëzuar atë që Ti 

dëshiron. Ti je Mbrojtësi ynë, andaj 

falna dhe mëshirona! Ti je më i miri i 

mëshiruesve! 

نحيَنا  تُاح لَننَا فَِ َ َٰنرَ َ ٱلُّ  Na cakto të mira në këtë botë dhe (156)۞َ ٱكح

në tjetrën, sepse veç tek Ti ne 

kthehemi.” Allahu tha: “Unë godas me 
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رَِننرَ َ  حَسَنننَ    نآَ َ فَِ ٱ إنَهننا هُنندح
صَياُ بَ َ  مَنح 

ُ
إلَََحكَْۚ ََٰاَ  لَرَاَ ٓ ن

ه  ء  َنتَِ  سََنعَ ح كُه شََح حُ اءُٓ  َ رَ ََ
َ
 ن

 َۡ تُبُ كح
َ
َيننننَ قَتهقُنننونَ فَسَنننأ ا للََّه

َينننَ هُننم  كَننوَٰ َ َ ٱلَّه ِنُنونَ ٱل ه َ َُۛؤح
مَنُونَ ي  ١٥٦ َ َٰتنََا يؤُح

dënimin Tim kë të dua, ndërsa mëshira 

Ime përfshin çdo gjë. Atë do t’ua jap 

atyre që ruhen nga gjynahet e japin 

zekatin, atyre që u besojnë shpalljeve 

Tona 

َينننَ يتَهبعَُننونَ ٱلرهسُننوَ  ٱلنهننبَه  ٱلَّه
اِننا  تُو َي يَََدُ ننَنُ   مَتح ه ٱلَّه مّ َ

ُ ٱلۡح
نََيننَ   َ

حۡ َٰنن َ َ ٱ رَى لَننندَهُمح فَِ ٱَّهوح
مح لَنَ  ُۡ َٰ ى َۡ رُ فَ َ ََۛنح حمَعح مُرهُُم بٱَل

ح
يأَ

َٰننَ   َِ َ ي  ننمُ ٱليه ُۡ
َ حمُنتَننرَ َ َُۛحَنن ُّ ل ٱل

 َُ ئثََ َ ََۛوَ َبََٰٓ َۡمُ ٱلۡح مَُ لَليَح َ َُۛحَر 
َََٰٰننَ  ٱلهننتَِ  حِ

َ َهُننمح َ ٱلۡح مح إَ ح ُۡ َ نننح
َينَ ءَامَنُواْ بنَ َ   ْۚ فٱَلَّه َۡمح كََنَ ح لَليَح
رُ  ُ َ نصََُِ  ُ َ ٱههبَعُنواْ ٱلنُّنورَ   لََ ه
ْ لََٰٓئنَكَ هُنمُ 

ُ
ن ََ  مَعَنُ ٓ  ن

ُ
َيٓ ن ٱلَّه

لحَُونَ  حمُفح  ١٥٧ ٱل

(157) dhe atyre që ndjekin të Dërguarin 

Tonë, Profetin
[105]

 që nuk di shkrim e 

lexim, të cilin ata do ta gjejnë të 

shënuar në shkrimet e tyre, në Teurat 

dhe Ungjill. Ai do t’i urdhërojë ata të 

bëjnë vepra të mira dhe do t’i ndalojë 

nga të këqijat; do t’ua lejojë të mirat e 

do t’ua ndalojë të këqijat, duke i liruar 

nga barrët e rënda dhe vështirësitë që 

kanë pasur. Prandaj, ata që do ta 

besojnë, përkrahin dhe nderojnë atë, 

duke ndjekur dritën që është zbritur me 

të, pikërisht ata janë të fituarit.” 

 َ ُِ إيَ َ رسَُوُ  ٱلِلّه ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ  ,Thuaj (o Muhamed): “O njerëz (158)َُٰ ح يََٰٓ

unë jam i Dërguari i Allahut për të 

gjithë ju, i Atij që i përket sundimi i 

                                                 
[105] Muhamedin (a.s.). 
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َي هَُ  مُلحننكُ  ننا ٱلَّه إلَََحكُننمح جََيَعا
ََٰ  إَ ه هُوَ  رَۡ   َ ٓ إلََ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
 َ َ  َ َُۛمَيننُ   فنَننوَامَنُواْ بنَنٱلِلّه ينُنحۡح
مَنُ  َي ينُؤح َ ٱلَّه  َ مّ 

ُ َ ٱلۡح َ رسَُوهََ ٱلنهبَ 
َ َ كَُمَََٰ  تَ َ  َ ٱِهبعَُو ُ لعََلهكُنمح بٱَلِلّه
تَدُ نَ  حۡ  ١٥٨ هَ

qiejve dhe i Tokës. Nuk ka zot tjetër të 

vërtetë veç Atij; Ai jep jetë dhe vdekje, 

prandaj besoni në Allahun dhe në të 

Dërguarin e Tij, Profetin që nuk di 

shkrim e lexim e që beson në Allahun 

dhe Fjalët e Tij! Shkoni pas Tij, që të 

jeni në rrugën e drejtë!” 

ن    مه
ُ
ندُ نَ  َ مَن َٰنَوحمَ مُنوسَََٰٓ ن حۡ قَ
دَلوُنَ  َ َ َِ َ  قَعح   َ

 ١٥٩ بٱَلۡح
(159) Te populli i Musait ka pasur disa 

njerëz që udhëhiqnin dhe zbatonin 

drejtësinë nën dritën e së vërtetës. 

ا  نبَاطا سح
َ
ن َ ن َ مُ ٱثحنتََِح لَشّح ُۡ َٰ َ عح َ قَيه

نن مَم 
ُ
 ححَيح ن

َ
ْۚ َ ن نَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ إذََ ا

بَ  حِ نَ ٱ
َ
َُٰ  ََٰوحمُنننُ ٓ  ن نننقَى تسَح ٱسح
َجَرَ  فٱَنۢبَجَسَ   ح مَنحنُ  َ عََصَاكَ ٱلۡح

َ َ َ يحن ن ا  َٰنَدح لَلنَمَ كُُّ ٱثحنتََا لَشّح
  ِ ناَ

ُ
َۡمُ َ نَنا لَلنَيح

ْۚ َ ظَلهلح مح ُۡ َِ َ شّح مه
حمَنننه  َۡمُ ٱل نَنا لَلنَنيح

نَ لنح
َ
ٱلحضَمََٰننمَ َ ن

َٰنَ  مَنا  َِ َ لحوَىَٰ  كُُوُاْ مَنن طَي  َ ٱلسه
ْۚ َ مَا ظَلَمُوناَ َ لََٰكَنن  رَنََٰحَ َٰكُمح

مح قَظح  ُۡ نفُسَ
َ
 ١٦٠ لمَُونَ كََنوُٓاْ ن

(160) Ne i ndamë hebrenjtë në 

dymbëdhjetë fise, secili komb më vete. 

Kur populli i tij i kërkoi ujë, Ne i 

kumtuam Musait: “Bjeri me shkopin 

tënd shkëmbit!” dhe prej tij shpërthyen 

dymbëdhjetë burime. Çdo fis e dinte 

burimin e vet. Dhe Ne u bëmë hije me 

retë dhe u zbritëm manën
[106]

 dhe 

thëllëza, duke iu thënë: “Hani ushqimet 

e mira që jua kemi dhënë!” Ata nuk na 

dëmtuan Neve, por i bënë dëm 

vetvetes. 

                                                 
[106] Shih shënimin në vargun 57 të sures së dytë. 
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ننتُنُواْ َ َٰننرَ َ  ننمُ ٱسح ُۡ َ وَإِذح قيَننَ  ل
حۡتُمح  ن ََ ا حَيحنثُ  َۡ َََۛ  َ كُُوُاْ مَنح ٱلحقَرح

نن   َ َُٰولنُنواْ حَ  نَنابَ  يه رُلنُنواْ ٱلِح َ ٱهح
ا  د  فرَح لَكُمح رَيَيٓ سُجه ْۚ ـَٰٔنهضح تكَُمح

سَنيََ  حمُحح  ١٦١ سَنََََۛدُ ٱل

(161) Kur atyre iu tha: “Vendosuni në 

këtë vendbanim dhe hani çfarë të doni; 

kërkoni falje dhe hyni në portat e tij 

duke u përulur, që t’jua falim gabimet 

dhe t’ua shtojmë shpërblimin 

punëmirëve”, 

مح َٰنَوح ا  ُۡ َينَ ظَلَمُواْ مَننح َ  ٱلَّه َ بَده
رحسَننلحنَا 

َ
ننمح فَأ ُۡ َ َي قيَننَ  ل َ ٱلَّه حِ غَنن

َۡمح رجَح    نمَ لَليَح َننَ ٱلسه اءَٓ بمََنا ا م 
لمَُونَ   ١٦٢ كََنوُاْ قَظح

(162) keqbërësit nga radhët e tyre, i 

ndërruan fjalët me të tjera që nuk u 

ishin thënë. Prandaj Ne u dërguam 

dënim nga qielli, sepse bënë prapësi. 

ََۛ َ ٱلهتَِ كََننَ ح  مح لَنَ ٱلحقَرح ُۡ نوَلح  سَح
نندُ نَ فَِ  ننرَ إذَح قَعح َحح َ َ ٱلِح َِ حَننا
مح ينَوحمَ  ُۡ َۡمح حَيتَانُ هيَ

ح
بحَ  إذَح ِأَ ٱلسه
َۡمح شُۡهعَ   بتَُونَ َ   َ ََۛوحمَ َ  سَبحتَ  يسَح

ْۚ كََََٰٰلكََ نَبحلُوهُم بمََا كََننُواْ  َۡمح هيَ
ح
ِأَ

سُقُونَ   ١٦٣ قَفح

(163) Pyeti ata për qytetin që gjendej në 

bregdet dhe për çfarë i gjeti banorët e 

tij kur thyen urdhëresën e Sabatit (së 

shtunës)! Atë ditë u vinin peshqit me 

shumicë, ndërsa ditëve tjera që nuk i 

kremtonin, nuk u vinin. Kështu, Ne i 

vumë në provë, sepse bënin punë të 

mbrapshta.
[107]

 

                                                 
[107] Feja hebraike e ndalon në mënyrë absolute punën në ditën e shtunë, qoftë 

edhe për të siguruar ushqim. Në qytetin në fjalë, që, sipas disa komentuesve, 

është qyteti i Eilatit në Gjirin e Akabasë, ndodhte që peshqit i afroheshin 

bregdetit me shumicë ditën e shtunë, kurse ditëve të tjera qëndronin larg dhe 

në thellësitë e detit, duke e bërë të vështirë punën e peshkatarëve. Kjo ishte 

një provë nga Allahu, për të verifikuar bindjen ndaj urdhrave të Tij. Shih 

vargun 65 të sures së dytë dhe shënimin përkatës. 
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مح لنَمَ ِعََ  ُۡ َنح مه   م 
ُ
ظُنونَ وَإِذح ََٰالَ ح ن

مح  ُۡ َُ َ  ح مُعَنر 
َ
نمح ن ُۡ لتَُ حۡ ُ مُ ا ٱلِلّه ََٰوحما

نرَرَ ا إىَََٰ لَرَاب   ا  َٰنَالوُاْ مَعح ندَيد  ََ ا 
مح قَتهقُونَ رَ  ُۡ ِ كَُمح َ لعََله

 ١٦٤ 

(164) Kur disa prej tyre thanë
[108]

: 

“Përse këshilloni, kur e dini se Allahu 

do t’na zhdukë ose do të na ndëshkojë 

ashpër?!” Këshilltarët u përgjigjën: 

“Për t’u arsyetuar para Zotit tuaj dhe që 

ju të mund të ruheni nga gjynahet”. 

نَيَحنَنا 
َ
رَُ اْ بنَ َ ٓ ن ا نسَُواْ مَا ذُك  فَلَمه

ناَ  رَرح
َ
وءَٓ َ ن نَ لَنَ ٱلسُّ وح َۡ َينَ قَنح ٱلَّه

َينَ ظَلَمُواْ بعََرَابِۭ بنَويَسِۭ بمََنا  ٱلَّه
سُقُونَ   ١٦٥ كََنوُاْ قَفح

(165) Por, kur e harruan atë për të cilën 

ishin paralajmëruar, Ne i shpëtuam ata 

që këshillonin, kurse i ndëshkuam 

ashpër keqbërësit, për shkak të 

mosbindjes së tyre. 

واْ َ نحُ  َُٰلحنَا  ُۡ ا نُ اْ لَن مه ا َ تَوح فَلَمه
مح كُونوُاْ َٰرََهَ ا خََٰسَنويََ  ُۡ َ  ١٦٦ ل

(166) Kur ata ngulmuan me 

mendjemadhësi të bënin atë që u ishte 

ndaluar, Ne u thamë: “Bëhuni majmunë 

të përbuzur!”. 

َۡمح  ُِّكَ لََبَحعَننَه لَلنَيح ذهنَ رَ
َ
وَإِذح ِأَ

مح  ُۡ إىَََٰ ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ مَننن يسَُننومُ
 َُ هِنكَ لسَََِنَۛ سُوءَٓ ٱلحعَنرَابَِۗ إنَه رَ

 ١٦٧ رهحَيم   ٱلحعَقَابَ وَإِنهُ   لضََفُور  

(167) Pastaj Zoti yt shpalli se do t’u 

dërgonte atyre të tjerë që do t’i 

mundonin, në mënyrën më të keqe, deri 

në Ditën e Kiametit. Me të vërtetë, Zoti 

yt dënon shpejt, por Ai është edhe Falës 

e Mëshirëplotë. 

مَم  
ُ
رَۡ  ن

َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ َٰ َ عح مُ َ قَيه ُۡ َننح ا  م 
مح  ُۡ َٰننلحَُونَ َ مَنننح َٰلنَنكَ  هُ ٱلصه  نَ ذَ

(168) Dhe Ne i shpërndamë ata në Tokë 

grupe-grupe. Disa prej tyre ishin të 

mirë e disa jo. Ne i vumë në provë ata 

me mirësi dhe fatkeqësi, me qëllim që 

                                                 
[108] Pra, shkelësit e Sabatit u thanë atyre që i këshillonin të hiqnin dorë nga 

shkelja e Sabatit. 
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ي نَنوَاتَ  َسََ ََٰ  َ ٱلسه م بٱَلۡح ُۡ نََٰ َِلَوح  َ
مح يرَحجَعُونَ  ُۡ  ١٦٨ لعََله

të ktheheshin (në rrugë të drejtë). 

  ُ دَهمَح رَلح ََعح َُ مَنُۢ  َ رثَوُاْ  فَخَلَ
رُرُ نَ لَنرََ  َ َٰنرَا ٱلحتََََٰٰاَ 

ح
يأَ

فَرُ لَننَا وَإِن  يََٰ َ ََۛقُولوُنَ سَيُضح هح
َ ٱلۡح

َۡمح لَرَ    َ ِ
ح
لنَمح  يأَ

َ
َ ْۚ رُرُ  ُ

ح
َثحلُُ   يأَ م 

ن يُ 
َ
َيثََُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ ن َۡم م  ؤحرَرح لَليَح

 ْ َننن ه   ه قَقُولنُننوا َ إَ ه ٱلۡح ىََ ٱلِلّه
رَِنرَ ُ  ارُ ٱ ْ مَنا  يَن َِۗ َ ٱله َ هَرسَُوا

حِ   فنَننلََ  رَننن
َ
َيننننَ قَتهقُنننونَْۚ ن ل لََّه

قَلُونَ   ١٦٩ هَعح

(169) Pas tyre, erdhi një brezni e cila e 

trashëgoi Librin (Teuratin), por duke 

marrë gjërat e pavlefshme të kësaj 

bote
[109]

 dhe duke thënë: “Do të na falet 

çdo gjë!” Edhe nëse u binin në dorë 

gjëra të ngjashme, prapë i merrnin ato. 

Vallë, a nuk e kishin pranuar 

besëlidhjen në Libër – që për Allahun 

të thoshin vetëm të vërtetën?! Pikërisht 

ata, që e kishin studiuar ç’përmbante 

ai? Bota tjetër është më e mirë për 

besimtarët që i frikësohen Allahut; 

akoma nuk e kuptoni këtë?! 

ننتُونَ  َ َينننَ قُمَس  بٱَلحتََََٰٰنناَ َ ٱلَّه
رَ  جح

َ
َُ ن لَوَٰ َ إنَها َ  نوَُي ََٰامُواْ ٱلصه

َ
َ ن

لحََيَ  حمُصح  ١٧٠ ٱل

(170) Ata që u përmbahen thënieve të 

Librit dhe që e kryejnë namazin, ta dinë 

se Ne, pa dyshim, nuk do t’ua humbim 

shpërblimin punëmirëve. 

نهُ   ۞وَإِذح 
َ
مح كَأ ُۡ َبََ  فَوحقَ نَا ٱلۡح نَتَقح

َۡمح  ظُله    َ ُۢ ب َُ َ نهُ   َ اَٰ
َ
رُنرُ اْ َ ظَنُّوٓاْ َ

ٓ ءَاهَيحَ َٰكُم بقَُوه    ْ مَنا  مَا َ ٱذحكُرُ ا

(171) Ne ngritëm sipër tyre malin, që 

dukej si hije e ata besonin se do të binte 

mbi ta, dhe u thamë: “Mbajeni fort 

atë
[110]

 që ju dhamë dhe kujtoni çfarë 

përmban ajo, që të ruheni nga 

gjynahet.” 

                                                 
[109] Vargu aludon për ryshfetet që merrnin gjykatësit e Ligjit Judaik. 

[110] Tabelat e Teuratit. 
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 ١٧١  يَ َ لعََلهكُمح هَتهقُونَ 

ُِّكَ مَنُۢ بنََّٓ ءَاهَمَ مَن  رَرَ رَ
َ
وَإِذح ن

 َٰٓ دَهُمح ىََ َۡ ن حَ
َ
مح َ ن ُۡ ََۛهتَ ورهَمَح ذُر  ُۡ ظُ

ِ كَُمح  ََٰالوُاْ بلَََٰ  ُ  برََ لسَح
َ
َۡمح َ نفُسَ

َ
 ن

 ْۚٓ ناَ َۡدح ن هَقُولوُاْ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ إنَها  ََ
َ
ن

 ١٧٢ كُنها َ نح َ َٰرَا غََٰفَليََ 

(172) Kur Zoti yt nxori nga kurrizi i 

bijve të Ademit pasardhësit e tyre dhe i 

bëri të dëshmojnë kundër vetes së tyre, 

u tha: “A nuk jam Unë Zoti juaj?” Ata 

u përgjigjën: “Po, dëshmojmë se Ti je.” 

Kështu bëri Ai, në mënyrë që ju (o 

njerëz) të mos thoni në Ditën e 

Kiametit: “Këtë nuk e kishim ditur.” 

َكَ ءَابآَُ ناَ مَنن  شۡح
َ
مَآ ن  ح هَقُولوُٓاْ إنَه

َ
ن

ََۛهنن    نندَهمَح   قَبحننُ  َ كُنهننا ذُر  ََعح َنننُۢ  م 
لتَُنَا  حۡ َ تُ

َ
حمُبحيَلُونَ  بمََان  ١٧٣ َ عََ  ٱل

(173) Ose që të mos thoni: “Me të 

vërtetë, etërit tanë ishin idhujtarë para 

nesh, kështu që edhe ne jemi 

pasardhësit e tyre. A mos vallë do të na 

shkatërrosh për veprat e atyre që 

ndoqën mashtrimin?” 

ُ  ٱَِ َٰ  َ نمح َ كََََٰٰلكََ نُفَص  ُۡ َ  َ لعََله
 ١٧٤ يرَحجَعُونَ 

(174) Kështu, Ne i shpjegojmë 

hollësisht shpalljet, që ata të kthehen 

(në rrugën e drejtë). 

َيٓ ءَاهَيحَ َٰنُ    ٱلَّه
َ
َۡمح نَبَنأ َ ٱِحُ  لَليَح

هحبَعَننُ  
َ
ننا فَأ َۡ ءَاَ َٰتنََننا فٱَنسَننلخََ مَنح
يحعََٰنُ فمََنَ مَنَ ٱلحضَا ََۛنَ   ١٧٥ ٱلشه

(175) Tregoju atyre (hebrenjve) për 

njeriun, të cilit Ne i mësuam shpalljet 

Tona, por u largua prej tyre. Kështu, 

djalli e pushtoi atë dhe ai u bë nga të 

humburit.
[111]

 

                                                 
[111] Sipas shumë komentuesve të Kuranit, vargu aludon për një dijetar hebre 

bashkëkohës të Musait (a.s.), që quhej Bal‘am Ibn Bâ‘ûra. Zoti i kishte 

mësuar atij emrin e Vet më të madh, nëpërmjet të cilit atij i plotësohej çdo 

lutje. Një herë, Musai e dërgoi Bal‘amin tek mbreti i Medjenit, për ta ftuar 

në besimin tek Allahu. Mbreti nuk e pranoi këtë ftesë, por e joshi Bal‘amin 

me pasuri dhe e ktheu në fenë vet. Kështu, ai hoqi dorë nga feja e Musait 

dhe u bë pagan. 
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حۡنَا ََ نا َ لََٰتَنهنُ ٓ   َ لوَح  َۡ َ َ َُٰ  ب لرَََ عح
رَۡ  َ ٱههبَنن

َ ننلََِ إىََ ٱلۡح رح
َ
َٰننُ ْۚ ََ هَ ن وَى

َ مَثَلُُ   كَمَثََ  ٱلحكَُحاَ إنَ تََحمَن ح 
نثه  َۡ نُ  يلَح كح ُ  ح هَرح

َ
نثح ن َۡ لَليَح َ يلَح

 َٰ بوُاْ ذه َيننَ كَنره لكََ مَثَُ  ٱلحقَنوحمَ ٱلَّه
مح  ُۡ ْۚ فٱََٰحصُصَ ٱلحقَصَصَ لعََله يَ َٰتنََا

رُ نَ   ١٧٦ قَتَفَته

(176) Sikur të donim, do ta ngrinim atë 

(me shpalljet Tona), por ai u mbërthye 

pas jetës tokësore dhe u dha pas 

dëshirave të veta. Shembulli i tij është 

si shembulli i qenit: nëse e ndjek, ai të 

nxjerr gjuhën, nëse largohesh, ai përsëri 

të nxjerr gjuhën. Ky është shembull i 

njerëzve, që mohojnë shpalljet Tona. 

Tregojua atyre këto ngjarje, në mënyrë 

që ata të mendojnë. 

بوُاْ  َيننَ كَنره سَاءَٓ مَثَلَا ٱلحقَنوحمُ ٱلَّه
مح كََننُنننواْ  ُۡ نفُسَنننن

َ
يَ َٰتنََننننا َ ن

لمَُونَ   ١٧٧ قَظح

(177) I shëmtuar është shembulli i 

njerëzve që i mohojnë shpalljet Tona 

dhe i bëjnë keq vetvetes. 

تَدَي  َ مَن  حۡ حمُ وَ ٱل ُۡ  َ ُ دَ ٱلِلّه حۡ مَن قَ
ننننلَ ح فَ  ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ يوُح
ُ
أ
 ١٧٨ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(178) Ai të cilin Allahu e udhëzon, 

është në rrugë të drejtë, ndërsa ai të 

cilin Allahu e shpie në humbje, është 

vërtet i humbur. 

  ِ ننهمَ كَثنَ َۡ ناَ لََۡ
ح
َننَ َ لَقَدح ذَرََ ا م 
َ َ ٱ ننن  َ

ننمح َُٰلنُنوب  ٱلۡح ُۡ َ نننَ   ل َ
 ه  حۡ

ننونَ قَ  ُۡ قَ ننيُ  فح  ح
َ
ننمح ن ُۡ َ ننا َ ل َۡ َ  ه  ب

ننمح ءَاذَان   ُۡ َ ننا َ ل َۡ َ نن نَ ب  ه  قُبحصَُِ
 ْۚٓ ا َۡ َ مَعُونَ ب نحعََٰمَ  يسَح

َ ْ لََٰٓئنَكَ كَنٱلۡح
ُ
ن

ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
ْۚ ن ضَنن ُّ

َ
بنَن ح هُننمح ن

(179) Ne kemi paracaktuar për 

Xhehenemin shumë xhinde dhe njerëz, 

sepse ata kanë zemra, por nuk kuptojnë, 

kanë sy, por nuk shohin dhe kanë 

veshë, por nuk dëgjojnë. Ata janë si 

bagëtitë, madje edhe më zi. Pikërisht 

këta janë të shkujdesurit. 
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 ١٧٩ ٱلحغََٰفَلُونَ 

ننََّٰ فنَٱهحلُو ُ  ُسح مَاءُٓ ٱلۡح سح
َ َ ٱلۡح َ لَِلّه

َينننَ يلُححَنندُ نَ فَِٓ  ننا  َ ذَرُ اْ ٱلَّه َۡ َ  ب
نَ مَننا كََننُنواْ  َ  ح ئَ َ ْۚ سَننيُجح ننَََٰٰٓٓ سح

َ
ن

مَلُونَ   ١٨٠ قَعح

(180) Allahut i përkasin emrat më të 

bukur, andaj thirreni Atë (lutjuni Atij) 

me to dhe largohuni nga ata që i 

shtrembërojnë emrat e Tij. Ata do të 

ndëshkohen për çfarë kanë vepruar. 

نح رَ  مه   َ مَمه
ُ
نَآ ن َ  لَقح   َ

دُ نَ بٱَلۡح حۡ قَ
دَلوُنَ   ١٨١ َ َِ َ  قَعح

(181) Ndërmjet atyre që kemi krijuar, 

ka njerëz që i udhëzojnë të tjerët në 

rrugën e vërtetë dhe gjykojnë drejt. 

بوُاْ يَ َٰتنََننننا  َينننننَ كَننننره َ ٱلَّه
َنننح حَيحننثُ َ   م م  ُۡ رجَُ ننتَدح سَنسَح

لَ   ١٨٢ مُونَ قَعح

(182) Ndërsa ata që i mohojnë shpalljet 

Tona, dalëngadalë Ne do t’i shpiem 

drejt shkatërrimit, pa e kuptuar 

ْۚ إنَه كَيحدَي مَتيٌَ  مح ُۡ َ لَ ل مح
ُ
 ,e do t’u japim afat. Me të vërtetë (183) ١٨٣ َ ن

plani Ynë është i fortë. 

 ُْۗ رُ ا َ لمَح قَتَفَته
َ
َنن ن َۡم م  مَا بصََاحَبَ

بيٌَ  جَنهٍ ه إنَح هُوَ إَ ه نرََير    ١٨٤ مُّ
(184) A nuk u ka vajtur ndonjëherë në 

mendje atyre
[112]

 se shoku i tyre
[113]

 nuk 

ka kurrfarë marrëzie?! Ai është vetëm 

paralajmërues i hapët. 

َ لنَننمح ينَظُنننرُ اْ فَِ مَلَتُنننوتَ 
َ
ن

َٰتَ  مََََٰٰ ُ ٱلسه رَۡ  َ مَا رَلََ  ٱلِلّه
َ َ ٱلۡح

ء     مَن شََح
َ
ن يكَُونَ َ ن

َ
نح لََ َٰٓ ن

(185) A nuk e shohin ata mbretërinë e 

qiejve e të Tokës dhe gjithçka që ka 

krijuar Allahu, duke menduar se mund 

t’u jetë afruar fundi?! Në çfarë Shpallje 

                                                 
[112] Jobesimtarëve të Mekës.  

[113] Muhamedi (a.s.). 
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ي َ حَندَيثِۭ 
َ
مح  فبَأَ ُۡ جَلُ

َ
رَبََ ن ََٰدَ ٱقح

مَنُونَ  دَ ُ  يؤُح  ١٨٥ ََعح
tjetër do të besojnë pas kësaj?! 

ُ فنَلََ هَناهيََ هَُ ْۚ  لََ  ٱلِلّه مَن يوُح
َۡمح  َََٰٰنننننننَ َ ََۛننننننرَرهُُمح فَِ طُضح

ونَ  ُۡ مَ  ١٨٦ قَعح

(186) Ata që Allahu i shpie në humbje, 

askush nuk mund t’i udhëzojë në rrugë 

të drejtë! Ai i lë ata të enden në 

mosbesimin dhe humbjen e tyre. 

يهننانَ 
َ
ننالَ َ َ نننوَلُونكََ لَنننَ ٱلسه يسَح

  َ ا لَندَ رَى  َۡ ا  َُٰ ح إنَهمَا لَلحمُ َۡ َٰ مُرحسَى
 هُنوَْۚ ثَقُلنَ ح 

آ إَ ه َۡ ا لوَََٰحتَ َۡ َ  يََُل يَ
رَۡ ه َ  

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننننننمََََٰٰ فَِ ٱلسه
 ُۗ تَنن   ََضح هيَكُمح إَ ه 

ح
نن ِنَنأ نوَلُونكََ يسَح

ننا  َٰنُن ح إنَهمَننا  َۡ ٌّ َ نح َٰ نهننكَ حَنن
َ
كَأ

 َ َ كح
َ
َ َ لََٰكَنه ن ا لَندَ ٱلِلّه َۡ لَلحمُ

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ١٨٧ ٱلنها

(187) Ata të pyesin ty (Muhamed) rreth 

Orës (së Kiametit). Thuaju: “Atë e di 

vetëm Zoti im. Kohën kur do të ndodhë 

ajo, do ta tregojë vetëm Ai. Do të jetë e 

rëndë për qiejt dhe Tokën, do t’u vijë 

krejtësisht papritmas”. Ata të pyesin, a 

thua se ti di diçka për të. Thuaj: “Këtë e 

di vetëm Allahu, ndërsa shumica e 

njerëzve nuk e dinë (pse kjo gjë është e 

fshehtë).” 

مح 
َ
ٓ ن نَُٰ   ه ع  َ ن نَفح ا َ َ  لكَُ لَنفَح

 ََ ا إَ ه مَا  ًّ ْۚ َ لنَوح كُننُ  َِ ُ اءَٓ ٱلِلّه
َ حتُ مَننَ  نتَتح لمَُ ٱلحضَيحناَ لََسح لح

َ
ن

أ  ننَا
َ
ْۚ إنَح َ نوءُٓ نََّ ٱلسُّ َ َ مَا مَسه حِ َ

ٱلۡح
َ سشََننننِ  ل قََننننوح    إَ ه ننَنننرَير  

مَنُونَ يُ   ١٨٨ ؤح

(188) Thuaj: “Unë nuk mund t’i sjell 

vetes as dobi, as dëm, përveçse aq sa 

dëshiron Allahu. Sikur ta dija të 

padukshmen, do t’i shumoja të mirat 

dhe nuk do të më prekte asnjë e keqe. 

Unë jam vetëm paralajmërues dhe 

sjellës i lajmeve të mira për njerëzit që 

besojnë”. 
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َن َي رَلَقَكُم م  ن    ۞هُوَ ٱلَّه  نهفح
ننا  َۡ ننا نَ حجَ َۡ وََٰحَنندَ    جََعَننَ  مَنح

نا  نا  فَلَمه َۡ نكُنَ إلَََح ا لََٰسح َۡ َٰ نى هَضَشه
حلَا رَفيَف   َُ َلَ ح  ا َ مَرهتح بنَ َ   َُ

لَنوَا  ثحقَلنَ  هه
َ
آ َ مَنا فَلَمه ُۡ هِ َ رَ ٱلِلّه

حٰتَنَا صََٰلحَ   تَُونَنه مَنَ لَئنَح ءَاَِ ا لنه
 َٰ  ١٨٩ تَرََۛنَ ٱل ه

(189) Është Ai që ju krijoi nga një njeri 

i vetëm (Ademit), prej të cilit krijoi 

edhe bashkëshorten e tij (Havanë), që të 

gjente qetësi tek ajo. Kur njeriu 

bashkohet me gruan e vet, e ngarkon 

atë me një barrë të lehtë, që ajo e kalon 

pa e ndier për ca kohë. Dhe, kur ajo 

rëndohet, ata të dy i luten Allahut, Zotit 

të tyre: “Nëse na dhuron pasardhës të 

shëndoshë, do të të jemi vërtet 

mirënjohës!” 

مَا صََٰنلحَ   ُۡ َٰ آ ءَاِىَ ا جَعَنلََ هَُ  فَلَمه
 ٓ كََ ُ شَُۡ ْۚ َ نتَعََٰلَ ٱلِلّه مَا ُۡ َٰ ٓ ءَاِىَ ءَ  يَمَا

َكُونَ  ا يشُّح  ١٩٠ َ مه

(190) Por, pasi Ai u dhuron pasardhës 

të shëndoshë e të mirë, ata të dy i 

veshin Allahut ortakë në lidhje me atë 

që u kishte dhënë. Por Allahu është 

shumë lart nga ato që ia veshin Atij si 

ortakë! 

يحنو   ََ َكُونَ مَا َ  يََحلُُ   يشُّح
َ
ا  هَُنمح َ

 ١٩١ يَُحلَقُونَ 
(191) A mos vallë ata i veshin Atij si 

ortakë idhuj që nuk mund të krijojnë 

asgjë, ndërkohë që vetë janë të krijuar?! 

تَ  نَ َ  يسَح نمح نصَِح  ُۡ َ ا َ َ ٓ يَيعُونَ ل
مح يَ  ُۡ نفُسَ

َ
 ١٩٢ نصُُِ نَ ن

(192) Idhuj, që nuk mund t’u japin 

ndonjë ndihmë atyre e as veten nuk 

mund ta ndihmojnë?! 

ننندَىَٰ َ   ُۡ ح لُوهُمح إىََ ٱل وَإِن ِنَنندح
ْۚ سَنننوَاءٌٓ لَلنَننيحكُمح  يتَهبعَُنننوكُمح

نتُمح صََٰ 
َ
مح ن
َ
هُمُوهُمح ن هَلَوح

َ
 ١٩٣ مَتُونَ ن

(193) Edhe nëse i thirrni në rrugën e 

drejtë, ata nuk do t’ju ndjekin. Prandaj 

njësoj është - i thirrët apo nuk i thirrët. 
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 َ لُونَ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َينَ ِدَح إنَه ٱلَّه
ثَنننالُكُمح  فنَننٱهحلُوهُمح  مح

َ
لَبَننناهٌ ن

ننتَجَيبُواْ لَكُننمح إنَ كُنننتُمح  فَلحَٰسح
 ١٩٤ صََٰدَقيََ 

(194) Në të vërtetë, ata që iu luteni ju, 

në vend të Allahut, janë robër si ju. 

Thirrini ata dhe le t’ju përgjigjen, nëse 

thoni të vërtetën! 

رحجُ   
َ
مح ن ُۡ َ ل

َ
نمح  َ ُۡ َ مح ل

َ
ٓ  ن نا َۡ َ شُونَ ب قَمح

يحد  قَبحيَشُونَ 
َ
نيُ  َ  ح

َ
نمح ن ُۡ َ مح ل

َ
ٓ  ن ا َۡ َ  ب

ننمح ءَاذَان  قُبح  ُۡ َ مح ل
َ
ٓ  ن ننا َۡ َ نن نَ ب صَُِ

نننمَعُونَ  ُۗ َٰنُننَ  ٱهحلُنننواْ يسَح نننا َۡ َ ب
كََءَٓكُننمح ثُننمه كيَنندُ نَ فنَنلََ  شَُۡ

 ١٩٥ ِنُظَرُ نَ 

(195) A kanë ata këmbë për të ecur ose 

duar për të kapur? A kanë sy për të parë 

ose veshë për të dëgjuar? Thuaj: 

“Thirrni zotat tuaj të rreme dhe kurdisni 

kurthe kundër meje, pa më lënë kohë! 

َ  ٱلحتََََٰٰاَ   لِـِّۧيَإنَه  َ  َي نَ ه ُ ٱلَّه ٱلِلّه
َٰلحََيَ   ١٩٦  هَُوَ قَتَوَ ه ٱلصه

(196) Në të vërtetë, Mbrojtësi im është 

Allahu, i Cili ka zbritur Librin dhe 

kujdeset për të mirët. 

 َ لُونَ مَنن هُ ننَ َ  َ  َ ٱلَّه ينَ ِنَدح
مح  ُۡ نفُسَن

َ
كُمح َ َ ٓ ن َ تَيَيعُونَ نصَِح يسَح

 ١٩٧ ينَصُُِ نَ 

(197) Kurse ata që i adhuroni në vend 

të Tij, nuk mund t’ju ndihmojnë as ju e 

as veten. 

ننندَىَٰ َ   ُۡ ح لُوهُمح إىََ ٱل وَإِن ِنَنندح
مح ينَظُنرُ نَ  ُۡ َٰ ْ  َ ِرََى مَعُوا إلَََحنكَ يسَح

 ١٩٨  هَُمح َ  قُبحصَُِ نَ 

(198) Edhe sikur t’i thërrasësh në rrugë 

të drejtë, ata nuk do të dëgjojnë! Ty të 

duket sikur të vështrojnë, por ata nuk 

shohin. 
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مُننرح بنَنٱلحعُرحفَ 
ح
ننوَ َ ن رُننرَ ٱلحعَفح

َۡليََ  َٰ َ
رَ ح لَنَ ٱلح لح

َ
 ١٩٩ َ ن

(199) Trego mëshirë, urdhëro vepra të 

mira dhe shmangu nga të paditurit! 

يحعََٰنَ نَ ح    ا ينََغََنهكَ مَنَ ٱلشه  وَإِمه
ننتَعَرح بنَنٱ ٌَ فٱَسح َْۚ إنَهننُ   سَننمَي لِلّه

 ٢٠٠ لَليَمٌ 

(200) Nëse djalli përpiqet të të shtyjë 

drejt së keqes, kërko strehim tek 

Allahu, se vërtet, Ai dëgjon dhe di 

gjithçka. 

  ُ َ ئ مح طََٰٓ ُۡ اْ إذََا مَسه قَوح َينَ ٱهه  إنَه ٱلَّه
ْ فنَنذََا هُنم م َ  رُ ا يحعََٰنَ ِرََكه نَ ٱلشه

بحصَُِ نَ   ٢٠١ مُّ

(201) Ata që i frikësohen Allahut, kur u 

vjen ndonjë mendim i lig nga djalli, i 

kujtojnë (urdhrat e Tij), e atëherë e 

shohin rrugën e drejtë. 

َ ثُنمه   ََ
مح فَِ ٱلح ُۡ مح قَمُدُّ نَ ُۡ َٰنُ ََٰ وَإِرح

صَُِ نَ   ٢٠٢ َ  قُقح
(202) Ndërsa vëllezërit e vet (prej 

njerëzve), ata
[114]

 i shpien edhe më tej 

në humbje pa pushuar. 

َۡم يينَ    َ ِ
ح
َ   وَإِذَا لمَح ِنَأ َٰنَالوُاْ لنَوح
 ْۚ ا َۡ تَبيَحتَ َٰٓ  َُٰ ح ٱجح َِ َُ مَا ينُو ِهبَ

َ
مَآ َ إنَه

ه َ َٰننرَا بصََننآِرَُ مَننن  َ ى  إىََه مَننن ره
ِ كَُننمح  هَُنند   َنن   ل قََننوح   ره حُ ى َ رَ

مَنُونَ يُ   ٢٠٣ ؤح

(203) Kur ti (Muhamed) nuk u lexon 

atyre
[115]

 ndonjë varg nga Shpallja, ata 

thonë: “Ah! Sikur ta bëje ti vetë”! 

Thuaju: “Unë ndjek vetëm atë që më ka 

shpallur Zoti im. Ky (Kuran) është 

vetëm dëshmi ndriçuese nga Zoti juaj, 

udhërrëfim dhe mëshirë për njerëzit që 

besojnë.” 

نتَمَعُواْ هَُ    Kur të lexohet Kurani, dëgjoni (204)وَإِذَا َٰرُئََ ٱلحقُرحءَانُ فٱَسح

dhe heshtni, në mënyrë që të 

                                                 
[114] Djajtë. 

[115] Jobesimtarëve të Mekës. 
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ُونَ  َُ نصَتُواْ لعََلهكُمح ِرُح
َ
 .mëshiroheni ٢٠٤ َ ن

نعَ   سَنكَ ِضََُّۡ هِكَ فَِ نَفح  َ ٱذحكُر ره
رَ مَننَ ٱلحقَنوح َ  حۡ َ   رََيفَ   َ هُ نَ ٱلۡح
َننَ  َ َ ٱِصَاَ  َ َ  ِكَُن م  بٱَلحضُدُ  

 ٢٠٥ ٱلحغََٰفَليََ 

(205) Përmende Zotin tënd me vete, i 

përulur dhe me frikë - jo me zë të lartë, 

në mëngjes dhe mbrëmje, dhe mos u 

bëj nga ata që nuk i kushtojnë 

vëmendje! 

ِ نَنننكَ َ   َيننننَ لَنننندَ رَ إنَه ٱلَّه
بََُ نَ َ ننننح لَبَاهَِنَنن َ   نننتَتح يسَح

 ٢٠٦ َ يسَُب حَُونَُ   َ هَُ  يَسۡجُدُونَۤ۩

(206) Në të vërtetë, ata që janë afër 

Zotit tënd, nuk refuzojnë ta adhurojnë 

Atë, por e lavdërojnë dhe përulen në 

sexhde para Tij. 

نفَالح 
َ
 SURJA EL-ENFÂL سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

نفَنناَ   َٰنُنَ  
َ نننوَلُونكََ لَنننَ ٱلۡح يسَح

 َ نفَاُ  لَِلّه
َ َ ٱلۡح ْ ٱلِلّه  َ ٱلرهسُوَ   فٱَههقُوا

حٰنكَُمح   َ  ْ ذَاتَ بَ لحَُوا صح
َ
طَيعُواْ َ ن

َ
ن

َ َ رسَُنننننوهَُٓ  إنَ كُننننننتُم  ٱلِلّه
مَنيََ  ؤح  ١ مُّ

(1) Të pyesin ty (o Muhamed) për 

plaçkën e luftës. Thuaj: “Plaçka e luftës 

i përket Allahut dhe të Dërguarit”. 

Prandaj, frikësojuni Allahut, rregulloni 

marrëdhëniet midis jush dhe bindjuni 

Allahut dhe të Dërguarit të Tij, nëse 

jeni besimtarë të vërtetë”. 

َيننَ إذََا ذُكنَرَ  مَنُنونَ ٱلَّه حمُؤح إنَهمَا ٱل
مح وَإِذَا ِلُيََن ح  ُۡ ُِ ُ  جََلَ ح َُٰلنُو ٱلِلّه

(2) Besimtarë të vërtetë janë vetëm ata, 

zemrat e të cilëve, kur përmendet 

Allahu, fërgëllojnë dhe, kur u lexohen 
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َۡمح ءَاَ َٰتُننُ   نَاهَهح  ننلَلنَنيح ننمح إيَمََٰن  ا ُۡ
َۡمح  َ  ِ َٰ رَ

وُنَ َ ىََ  ٢ قَتَوَكُه
shpalljet e Tij, u forcohet besimi dhe 

vetëm te Zoti i tyre mbështeten, 

َينننَ يقُيَمُننو ننا ٱلَّه ننلَوَٰ َ َ مَمه نَ ٱلصه
مح ينُفَقُونَ  ُۡ  ٣ رَنََٰحَ َٰ

(3) ata që falin namazin dhe japin prej 

asaj që Ne ua kemi dhënë. 

مَنُونَ حَق    حمُؤح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل
ُ
نمح ن ُۡ ه ْۚ ل ا

فنَنرَ   هَرَجََٰننٌ  لَننندَ  َۡننمح َ مَضح َ  ِ  رَ
 ٤ كَرََۛم   َ رنَح   

(4) Njëmend, ata janë besimtarë të 

vërtetë. Ata do të kenë shkallë 

përnderimi te Zoti i tyre, falje dhe 

furnizim bujar (në Xhenet). 

ُِّنكَ  رجََكَ رَ رح
َ
حٰتنَكَ كَمَآ ن مَننُۢ بَ

َ وَإِنه فرَََۛق     َ
حمُنبٱَلۡح َنَ ٱل مَنيََ ا م  ؤح

(5) Zoti yt të nxori nga shtëpia jote (për 

të luftuar) për të Vërtetën edhe pse kjo 

nuk i pëlqeu një grupi prej 

besimtarëve.
[116]

 

                                                 
[116] Vargu bën fjalë për betejën e Bedrit (2 H / 624). Pasi kishin mërguar në 

Medinë për shkak të persekutimit që pësuan në Mekë, myslimanët kishin 

krijuar atje një bashkësi të re besimtarësh. Në vitin e dytë të këtij mërgimi, 

Profeti Muhamed (a.s.) vendosi të sulmonte një karvan tregtar të Mekës që 

po kthehej nga Siria, në mënyrë që të kompensonte pasuritë që paria e 

Mekës ua kishte konfiskuar myslimanëve mekas që kishin mërguar në 

Medinë. Për këtë arsye, ai përgatiti një ushtri të vogël prej 300 vetash. 

Ndërkohë, karvanit i erdhi lajmi për sulmin që e priste, prandaj ndërroi 

rrugë, ndërsa nga Meka u nis një ushtri prej një mijë vetash e pajisur mirë 

ushtarakisht në mbrojtje të karvanit. Atëherë, myslimanët ishin në mëdyshje, 

a të ndiqnin karvanin apo të prisnin ushtrinë mekase? Në këtë varg, Allahu 

bën të ditur se Ai e nxori Profetin (a.s.) nga shtëpia e tij, për të luftuar për të 

Vërtetën, pra, për çështjen e Allahut dhe jo për të sulmuar karvanin edhe pse 

kjo gjë mund të mos u pëlqente disa besimtarëve. Ata parapëlqenin të 

luftonin kundër një karvani me pak luftëtarë, se sa të luftonin kundër një 

ushtrie të pajisur më mirë dhe trefish më të madhe në numër. Megjithatë, me 

ndihmën e Allahut të Madhëruar, i cili dërgoi në përkrahje të ushtrisë 

myslimane një ushtri me engjëj, myslimanët korrën një fitore të shkëlqyer 

ndaj ushtrisë pagane, duke shfaqur shembuj të lartë heroizmi në këtë betejë. 
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َٰرهَُونَ   ٥ لَكَ

 َ دَ مَا ِبَيَه ََعح  َ   َ
يَُ َٰدَلوُنكََ فَِ ٱلۡح

حمَنوحتَ  هَُنمح  نهمَا يسَُاَُٰونَ إىََ ٱل
َ
كَأ

 ٦ ينَظُرُ نَ 

(6) Ata polemizojnë me ty për të 

vërtetën (luftën), e cila u ishte bërë e 

qartë, sikur të ishin duke u çuar drejt 

vdekjes së sigurt. 

نننندَى  ُ إحَح وَإِذح يعَنَننندُكُمُ ٱلِلّه
ا لَكُنمح َ ِنَوَهُّ نَ  َۡ نه

َ
َ َ آِفََتَيح ٱليه

كَ َ ِكَُنونُ  نوح َ ذَاتَ ٱلشه حِ نه غَ
َ
ن

َن ه  ن يَُ ه ٱلۡح
َ
ُ ن لَكُمح َ َُۛرََۛدُ ٱلِلّه

 ََ يَننن هَابنَننرَ بكََلمَََٰتنَنن َ  َ ََۛقح
َٰفرَََۛنَ   ٧ ٱلحكَ

(7) Allahu ju premtoi fitoren mbi njërin 

prej dy grupeve, që ai të ishte i juaji. Ju 

dëshironit që grupi i paarmatosur të 

ishte i juaji, ndërsa Allahu dëshironte të 

përmbushte premtimin e Tij dhe t’ua 

zhdukte rrënjët mohuesve, 

َٰيََ  َ لنَوح لََُ  َِ َ ه َ َُۛبحيََ  ٱلح حَ ه ٱلۡح
رَمُونَ  حمُجح  ٨ كَرَ َ ٱل

(8) për ta bërë të Vërtetën (Islamin) 

ngadhënjyese dhe për ta zhdukur të 

pavërtetën edhe pse keqbërësit e pafe e 

urrejnë këtë. 

تَجَابَ  هِكُمح فٱَسح تَضيَثُونَ رَ إذَح شسَح
ي َ مُمَ 

َ
ُ  لَكُمح َ لح

َ
كُم بنَأ َننَ  دُّ م 

هَ يََ  حمَلََٰٓئتََ َ مُرح  ٩ ٱل

(9) Ju kërkuat ndihmë nga Zoti juaj e 

Ai ju përgjigj: “Unë do t’ju ndihmoj me 

një mijë engjëj të cilët do të vijnë njëri 

pas tjetrit”. 

نننىَٰ  َ ُ إَ ه سشُّح َ مَنننا جَعَلنَننُ  ٱلِلّه
مَننئنَه بنَن َ  َُٰلنُنوُِ  ْۚ َ مَننا َ ََّيَح كُمح

 َ َْۚ إنَه ٱلِلّه ُ إَ ه مَنح لَنندَ ٱلِلّه ٱلنهصِح

(10) Allahu e bëri këtë fitore si lajm të 

mirë, që të qetësohen zemrat tuaja me 

të. Fitorja vjen vetëm nga Allahu. Me të 

vërtetë, Allahu është i Plotfuqishëm 

dhe i Urtë. 
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 ١٠ لَ ٌََۛ  حَتَيمٌ 

مَنَ   إَ 
َ
َِ ن يكُمُ ٱلنُّعَا َ َنحنُ   ذح قُضَش  م 

  َُ مَاءَٓ مَاءٓ  َ َُۛنََ  َنَ ٱلسه  لَليَحكُم م 
هاََ لَننكُمح  َرَكُم بَ َ  َ َُۛنرح  ۡ يَُ َ لَ 
 َٰ ِطََ ىََ ح َِ ننيحعََٰنَ َ لنَن ننَ  ٱلشه رجَح

َٰحدَامَ 
َ  ١١ َُٰلُوِكَُمح َ َُۛثبَ ََ  بَ َ ٱلۡح

(11) Ai bëri që ju të koteni në gjumë të 

lehtë si shenjë sigurie nga ana e Tij dhe 

lëshoi nga qielli shi, për t’ju pastruar 

nëpërmjet atij, për të larguar nga ju 

ndyrësinë e djallit dhe për t’i forcuar 

zemrat tuaja dhe këmbët. 

ي َ 
َ
حمَلََٰٓئتََن َ َ ُِّكَ إىََ ٱل َِ رَ إذَح يوُ

ْْۚ مَعَكُننمح َ ثَب تَُنن َينننَ ءَامَنُننوا واْ ٱلَّه
َينَ كَفَنرُ اْ  لحقََّ فَِ َُٰلُوبَ ٱلَّه

ُ
سَأ

نَناَ    ح
َ َ  ٱلۡح ْ فنَوح ُِوا َ حِ اَ فٱَ ٱلرُّلح

ََنَان    
مح كُه ُۡ ُِواْ مَنح َ حِ  ١٢ َ ٱ

(12) (Kujto o Muhamed) kur Zoti yt i 

frymëzoi engjëjt: “Unë jam me ju, 

andaj forcojini ata që besojnë. Unë do 

të shtie frikë në zemrat e mohuesve, 

andaj goditini në qafë dhe në të gjithë 

gishtërinjtë”. 

مح  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ َ َ رسَُنوهَُ ْۚ ذَ آَُّٰواْ ٱلِلّه ََ

َ َ رسَُنوهَُ  فنَننَه  َ مَن يشَُاَََٰ  ٱلِلّه
دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ  َ  ١٣ ٱلِلّه

(13) Ne i dënuam kështu, sepse ata 

dolën kundër Allahut dhe të Dërguarit 

të Tij. Kushdo që del kundër Allahut 

dhe të Dërguarit të Tij, ta dijë se Allahu 

është ndëshkues i ashpër. 

َٰفنَرََۛنَ  نه للَحكَ
َ
َٰلكَُمح فنَرُ َُٰو ُ َ ن ذَ

 ١٤ لَرَابَ ٱلنهارَ 
(14) (Ne u thamë atyre:) “Ky është 

ndëshkimi, provojeni atë. Dënimi i 

zjarrit i pret mohuesit”. 

ْ إذََا لَقيَنتُمُ  َينَ ءَامَنُنوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ف   َينَ كَفَرُ اْ نحَح ا فلَََ ِوَُلُّوهُمُ ٱلَّه
(15) O besimtarë, kur të ndeshni 

ushtritë e jobesimtarëve në betejë, mos 

ua ktheni shpinën! 
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باَرَ  هح
َ  ١٥ ٱلۡح

َۡمح يوَحمَئنَنر   َ  َ
هُبنُنرَ ُٓ  إَ ه  مَننن ينُنوَل 

نن فَ  ا إىَََٰ  ا ل قَتََننا ٍ مُتَحَر  ا َ  ۡ  ح مُتَحَنن
َ
ن

َننَ ٱ اءَٓ بضََوَنا  َ قَدح بنَ فئََ    َ م  لِلّه
حَۡ   نننننهمُ  َ ِنَننن َۡ َٰننننُ  جَ َ ى

ح
َ مَأ

 ُِ حمَصَ  ١٦ ٱل

(16) Cilido që ua kthen shpinën atë 

ditë, përveç atij që tërhiqet me qëllim 

që të sulmojë përsëri ose për t’u 

bashkuar me një grup tjetër, do të 

shkaktojë zemërimin e Allahut dhe do 

të ketë si strehë Xhehenemin. Eh, sa 

fund i keq është ky! 

 َ تُلنُنوهُمح َ لََٰكَنننه ٱلِلّه فَلنَنمح هَقح
ْۚ َ مَننا رَمَيحننَ  إذَح رَمَيحننَ   مح ُۡ  قَننتَلَ
َ رَمََّٰ َ لََنُنننبحلََ  َ لََٰكَنننننه ٱلِلّه
ْۚ إنَه  مَنيََ مَنحنُ  بنَلََءٓا حَسَنناا حمُؤح ٱل

ٌَ لَليَم   َ سَمَي  ١٧ ٱلِلّه

(17) Sigurisht, nuk ishit ju që i vratë 

ata, por i vrau Allahu! Kur gjuaje, nuk 

ishe ti (Muhamed) që gjuaje, por ishte 

Allahu Ai që gjuante, me qëllim që t’u 

bënte besimtarëve një dhuratë të bukur. 

Vërtet, Allahu dëgjon dhe di çdo gjë. 

نه ٱ
َ
َٰلكَُننمح َ ن َ مُننوهنَُ كَيحنندَ ذَ لِلّه
َٰفرَََۛنَ   ١٨ ٱلحكَ

(18) Kështu ka ndodhur; dhe dijeni se 

Allahu i dobëson dredhitë e mohuesve. 

تحَُواْ َ قَنندح  ننتَفح جَنناءَٓكُمُ  إنَ شسَح
حِ   ننوَ رَنن ُۡ ننواْ َ  ُۡ  ٱلحفَننتحُ   وَإِن ِنَتَ
لهكُننمح  وَإِن هَعُننوهُ اْ نَعُنندح َ لنَنن 

نََّ لَنكُمح  يحنو  هُضح ََ ا َ لوَح فئََتُكُمح 
نه ٱ

َ
مَنيََ كَُ تَح َ ن حمُؤح ََ ٱل َ مَ  ١٩ لِلّه

(19) Nëse ju (jobesimtarë mekas) 

kërkuat fitore dhe gjykim (prej 

Allahut), ja tek erdhi fitorja (kundër 

jush). Por, nëse tërhiqeni (nga mohimi 

dhe lufta kundër të Dërguarit), kjo do të 

jetë për ju shumë më e dobishme. Nëse 

ktheheni (në luftë), edhe Ne do të 

kthehemi (në ndihmë të besimtarëve). 

Forcat tuaja nuk do t’ju bëjnë asnjë 

dobi, sado të jenë të shumta në numër, 
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sepse Allahu është me besimtarët. 

 َ طَيعُنواْ ٱلِلّه
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ ن ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

ننتُمح 
َ
اْ َ نحنُ  َ ن َ رسَُوهَُ  َ َ  ِوََلهنوح

مَعُونَ   ٢٠ شسَح

(20) O besimtarë! Bindjuni Allahut dhe 

të Dërguarit të Tij dhe mos ia ktheni 

shpinën, ndërkohë që e dëgjoni (të 

vërtetën)! 

 ْ َينَ َٰنَننالوُاْ  َ َ  ِكَُوننُننوا كَنننٱلَّه
مَعُونَ  نَا  هَُمح َ  يسَح  ٢١ سَمَعح

(21) Mos u bëni si ata që thonë 

“Dëgjojmë”, por nuk ia vënë veshin. 

مُّ  َ ٱلصُّ َ لَندَ ٱلِلّه َ ابٓ  ۞إنَه شَۡه ٱله
قَلُونَ  َينَ َ  قَعح مُ ٱلَّه ُكح  ٢٢ ٱلِح

(22) Krijesat më të këqija para Allahut 

janë ato që janë shurdhe dhe memece 

(ndaj së vërtetës) e që nuk hanë arsye. 

حِ   َۡمح رَنن ُ  نَني ا َ لنَنوح لَلنَنمَ ٱلِلّه
مح   ُۡ مَعَ سح

َ مح َََّوَلهنواْ لۡه ُۡ نمَعَ سح
َ
َ لنَوح ن
رضَُونَ  عح  ٢٣  ههُم مُّ

(23) Sikur Allahu të dinte ndonjë të 

mirë tek ata, Ai do t’ua jepte dëgjimin. 

Por, edhe sikur t’i bënte të dëgjonin, ata 

do të shmangeshin dhe do të 

largoheshin nga besimi. 

نتَجَيبُواْ  ْ ٱسح َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ َ للَرهسُننوَ  إذََا هَعََكُننمح لمََننا  لَِلّه
َ يَنُوُ   نه ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ ن يُحييَكُمح  َ ٱلح

ح  َ ٱل نهنُ ٓ  إلَََحن َ  ءَ مَنرح ََيح
َ
َ ََٰلحبنَ َ  َ َ

 ٢٤ تَُحشَُّ نَ 

(24) O besimtarë! Bindjuni Allahut dhe 

të Dërguarit kur ju thërret drejt asaj që 

ju jep jetë
[117]

! Dhe ta dini se Allahu 

ndërhyn midis njeriut dhe zemrës së tij 

dhe se tek Ai do të mblidheni të gjithë! 

َينننَ  َ ٱههقُننواْ فتَحنَنن     Ruajuni ngatërresave, të cilat nuk i (25) ه ِصَُننيبََه ٱلَّه

godasin vetëm ata që bëjnë keq; dhe ta 

                                                 
[117] D.m.th. drejt besimit. 
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لَمُنوٓاْ  ن    َ ٱلح ظَلَمُواْ مَنكُمح رَاصٓه
نه ٱ

َ
دَيدُ ٱلحعَقَابَ ن ََ  َ  ٢٥ لِلّه

dini se Allahu dënon ashpër! 

نننننتُمح ََٰليَنننن    َ ٱذحكُننننرُٓ اْ إذَح 
َ
 ن

رَۡ  تََّنَافُونَ 
َ عَفُونَ فَِ ٱلۡح تَوح سح مُّ

 ُِ فَكُمُ ٱلنهنننننا ن قَنننننتَخَيه
َ
ن

َنن َ   يهنندَكُم بنََصِح
َ
َٰكُمح َ َ فنَننوَاَ ى

ََٰ  لعََلهكُمح  َِ َ ي  َنَ ٱليه َ رَنَََٰكُم م 
تُرُ نَ   ٢٦ ششَح

(26) Dhe kujtohuni kur ishit pak në 

numër, ishit të dobët në tokë e kishit 

frikë se njerëzit (mosbesimtarët) do t’ju 

gllabëronin! Ai ju strehoi dhe ju forcoi 

me ndihmën e Tij e ju dha shumë të 

mira, që ju ta falënderoni. 

َيننَ ءَامَنُنواْ َ  تََُّوننُواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

مَََٰ َٰتكَُمح 
َ
ْ ن َ َ ٱلرهسُوَ  َ تََُّونوُٓا ٱلِلّه

 
َ
لَمُونَ َ ن  ٢٧ نتُمح هَعح

(27) O besimtarë! Mos e tradhtoni 

Allahun dhe të Dërguarin e mos i 

tradhtoni amanetet me vetëdije. 

َٰلُكُمح  نننََٰ مح
َ
نهمَنننآ ن

َ
لَمُنننوٓاْ َ َ ٱلح

لََٰدُكُمح فتَحنَ     ح
َ
نه  َ ن

َ
َ لَندَ ُٓ   َ ن ٱلِلّه

رٌ لَظَيم   جح
َ
 ٢٨ ن

(28) Ta dini se pasuria juaj dhe fëmijët 

tuaj janë vetëm sprovë dhe se vetëm tek 

Allahu është shpërblimi i madh. 

َيننَ ءَامَنُنوٓاْ إنَ هَتهقُنواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ََٰان   َ يََحعَ  لهكُمح فرُح رَح ٱلِلّه ا َ َُۛكَف 
 َ ُۗ لَنكُمح سَي  فرَح لَكُمح نوَاِكَُمح َ ََۛضح

َ  ٱلحعَظَ  ُ ذُ  ٱلحفَوح  ٢٩ يمَ َ ٱلِلّه

(29) O besimtarë! Nëse i frikësoheni 

Allahut, Ai do t’ju japë aftësinë e të 

gjykuarit drejt, do t’ju lirojë nga 

gjynahet tuaja dhe do t’ju falë. Allahu 

zotëron mirësi të madhe. 
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تُرُ بنَكَ  َيننَ كَفَنرُ اْ  وَإِذح قَمح ٱلَّه
تُلُوكَ   ح قَقح

َ
 ح يَُحرجَُنوكَْۚ  لََُثحبتَُوكَ ن

َ
ن

 ُ ُ  َ ٱلِلّه تُننرُ ٱلِلّه تُننرُ نَ َ ََۛمح َ ََۛمح
ُ ٱلحمََٰتَرََۛنَ  حِ  ٣٠ رَ

(30) Kujto kur mohuesit komplotonin 

kundër teje: për të të burgosur, vrarë 

ose dëbuar. Ata bënin kurthe, por edhe 

Allahu ngrinte kurthe (kundër tyre). 

Allahu është planifikuesi më i mirë. 

َٰتُنَا ََٰالوُاْ ََٰدح  َۡمح ءَاَ  وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح
نَا لوَح نشََاءُٓ لَقُلحنَا مَثحَ  َ َٰنرَآ  سَمَعح

ليََ   ه
َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ

َ
ٓ ن  ٣١ إنَح َ َٰرَآ إَ ه

(31) Kur atyre u lexohen shpalljet 

Tona, ata thonë: “Ne i kemi dëgjuar; po 

të duam, edhe ne do të thoshim diçka të 

ngjashme. Këto nuk janë kurrgjë, 

përveçse përralla të të lashtëve.” 

مه إنَ كََنَ َ َٰرَا هُنوَ  ُۡ وَإِذح ََٰالوُاْ ٱلله
يَرح لَليَحنَنا  مح

َ
َ ه مَنح لَندَكَ فنَأ ٱلۡح

ننمَ  حَجَننارَ    َنننَ ٱلسه  َ ٱئحتنََننا م 
َ
اءَٓ ن

لََم  
َ
 ٣٢ بعََرَابٍ ن

(32) (Kujtoje, gjithashtu) kur ata thanë: 

“Zoti ynë, nëse ky (Kuran) është e 

Vërteta (e zbritur prej Teje), atëherë 

lësho mbi ne shi gurësh nga qielli ose 

dërgona një ndëshkim të dhembshëm!” 

نننَ  َ مَننا كََنَ ٱ
َ
مح َ ن ُۡ ََ َ ُ لََعَُننر  لِلّه

ْۚ َ مَا كََنَ  َۡمح مح  هَُمح   يَ ُۡ ََ َ ُ مُعَر  ٱلِلّه
فرَُ نَ  تَضح  ٣٣ يسَح

(33) Por Allahu nuk do t’i ndëshkonte 

ata, përderisa ti ishe në mesin e tyre 

dhe, Allahu nuk do t’i ndëshkojë ata, 

përderisa ata i kërkojnë falje Atij. 

ُ  هَُنمح  مُ ٱلِلّه ُۡ ََ َ  ه قُعَنر 
َ
نمح َ ُۡ َ َ مَا ل

َنرَامَ يصَُدُّ  نجَدَ ٱلۡح حمَسح  نَ لَنَ ٱل
لََنَآُ  ُٓ    ح

َ
لََنَاءَٓ ُٓ ْۚ إنَح ن  ح

َ
ْ ن َ مَا كََنوُٓا

نَ هَُمح  كح
َ
حمُتهقُونَ َ لََٰكَننه ن إَ ه ٱل

(34) E përse të mos i dënojë Allahu, kur 

ata e pengojnë vizitën në Shtëpinë e 

Shenjtë (Qabe) edhe pse ata nuk janë 

kujdestarë të saj?! Kujdestarë të saj 

janë vetëm ata që i frikësohen Allahut, 

por shumica e tyre nuk e dinë. 
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لَمُونَ   ٣٤ َ  قَعح

يَحنَ   مح لَنندَ ٱلِح ُۡ َ مَا كََنَ صَلََهُ
ْۚ  إَ ه مُنننمَءٓ   ننندَيَ   فنَننرُ َُٰواْ  َ ِصَح

فُرُ نَ   ٣٥ ٱلحعَرَابَ بمََا كُنتُمح ِكَح

(35) Lutja e tyre në Shtëpinë e Shenjtë 

ishte vetëm me fërshëllima dhe rrahje 

duarsh. Prandaj (atyre do t’u thuhet:) 

“Provojeni ndëshkimin, pasi kurrë nuk 

besuat”! 

َينننَ كَفَنننرُ اْ ينُفَقُنننونَ  إنَه ٱلَّه
 َْۚ مح لَََصُدُّ اْ لَن سَنبيََ  ٱلِلّه ُۡ َ َٰل ََٰ مح

َ
ن

ا  َۡ َۡمح فَسَٰنُفَقُونَ ثُمه ِكَُونُ لَلنَيح
نن    َ َينننَ ثُنن حَسِح لبَُننونَُۗ َ ٱلَّه مه قُضح

نهمَ يُحشَُّ نَ  َۡ  ٣٦ كَفَرُٓ اْ إىَََٰ جَ

(36) Në të vërtetë, jobesimtarët e 

shpenzojnë pasurinë e tyre për t’i 

penguar njerëzit nga rruga e Allahut. 

Ata do ta shpenzojnë atë, por në fund 

ajo do jetë vetëm dëshpërim për ta, 

sepse do të jenë të mundur. Ata që nuk 

besojnë, në Xhehenem do të tubohen, 

ي نَاَ  َبيَثَ مَنَ ٱليه ُ ٱلۡح َۡ ٱلِلّه لَََمَ
 َٰ وَننُ   ىََ ََعح َبيَننثَ  عَننَ  ٱلۡح َ ََۛجح

  ٍ عَلَُ    ََعح ا َ يَجح كُمَُ   جََيَع  ح َِ  َ
 ْ 
ُ
نننننهمَْۚ ن َۡ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ فَِ جَ

 ٣٧ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(37) që Allahu të veçojë të keqin nga i 

miri; të këqijtë t’i palosë njërin mbi 

tjetrin, e të gjithë t’i hedhë në 

Xhehenem. Këta, me të vërtetë, janë të 

humbur. 

نواْ  ُۡ ْ إنَ ينَتَ َيننَ كَفَنرُٓ ا َُٰ  ل لََّه
نا َٰنَ نم مه ُۡ َ فَنرح ل َُ وَإِن قُضح دح سَنلَ

قَعُننوهُ اْ َ قَنندح مَوَنن ح سُنننهُ  
ليََ   ه

َ  ٣٨ ٱلۡح

(38) Thuaju atyre që nuk besojnë: nëse 

largohen (nga mosbesimi), do t’u falet e 

kaluara e, nëse kthehen (në mosbesim), 

atëherë dënimi i popujve të mëparshëm 

është paralajmërim për ta. 
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 َٰ َٰ َ  ِكَُنونَ فتَحنَن   َ قَ  تلَُوهُمح حَتِه
َيننُ كُُُّنُ    َْۚ فنَننََ َ ََۛكُونَ ٱل  لَِلّه

مَلنُنونَ  َ بمََننا قَعح اْ فنَنننَه ٱلِلّه ننوح َۡ ٱنتَ
 ٣٩ بصََِ  

(39) Luftoni kundër tyre, derisa të 

zhduket idhujtaria dhe derisa të mbetet 

vetëm feja e Allahut. Nëse ata heqin 

dorë (prej mohimit), Allahu i sheh 

punët e tyre. 

اْ  َ وَإِن ِوََلهنننوح نه ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ ن فنَننٱلح

ننمَ  َ َٰ َ نعَح حمَننوح ننمَ ٱل ْۚ نعَح َٰكُمح لىَ مَننوح
 ُِ  ٤٠ ٱلنهصَ

(40) Por, nëse ata kthejnë shpinën, 

dijeni se Allahu është mbrojtësi juaj. Ai 

është mbrojtës dhe mbështetës i 

mrekullueshëm! 

ء   َن شََح تُم م  نمَح َِ مَا  نه
َ
لَمُوٓاْ َ  ۞َ ٱلح

نه 
َ
َ خُُُسَُ   َ للَرهسُنوَ  َ لَََّي فَأ لَِلّه

حمَسََٰننتَيَ  نَنََََٰٰ َٰ َ ٱل ىََٰ َ ٱلَح ٱلحقُننرح
بيََ  إنَ كُننتُمح ءَامَننتُم  َ ٱبحنَ ٱلسه

َٰ َ بحندَناَ ينَوحمَ  اَ ىََ نَ لنح
َ
َ َ مَآ ن بٱَلِلّه

عَننانَِۗ ٱلحفُرح  َمح نَنقََّ ٱلۡح َٰنَنانَ ينَنوحمَ ٱَّح
ء   َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  ٤١ ََٰدَيرٌ  َ ٱلِلّه

(41) Ta dini se çfarëdo që të fitoni si 

plaçkë lufte, një e pesta i takon Allahut, 

të Dërguarit dhe farefisit të tij, 

jetimëve, të varfërve dhe udhëtarit (që 

ka ngelur në rrugë), nëse besoni në 

Allahun dhe në atë që ia kemi shpallur 

robit Tonë në ditën e fitores (luftën e 

Bedrit), atë ditë kur u ndeshën dy 

ushtritë. Vërtet, Allahu është i 

Fuqishëm për çdo gjë. 

نحيَننا  هَُننم إذَح  َ  َ ٱلُّ نننتُم بٱَلحعُنندح
َ
ن

ننوَىَٰ  َ  َ  َ ٱلحقُصح نناُ بٱَلحعُنندح كح ٱلره
ْۚ َ لنَنوح ِوََالَنندهُّمح  ننفََ  مَنننكُمح سح

َ
ن

حمَيعََٰنندَ َ لََٰكَننن  ننتُمح فَِ ٱل تَلَفح لََرح
ننر   مح

َ
ُ ن نن ٱلِلّه ضَََ َقح َ عُننو   لَ  ا كََنَ مَفح

(42) Kur ju ishit në bregun e afërt të 

luginës, ata ndodheshin në bregun e 

largët, ndërsa karvani poshtë jush. Edhe 

sikur t’i kishit lënë takim njëri-tjetrit, 

nuk do të ishit pajtuar për kohën e 

ndeshjes. Por Allahu e përmbushi atë 

ngjarje që ishte e caktuar, me qëllim që 

kush duhej të vdiste, të vdiste me prova 

të qarta dhe, kush duhej të mbetej 
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لنَنكَ مَنننح  حۡ َ َ ٰ نََنن   لَ   هَلنَنكَ َ نننُۢ بَ
ٰ نََن  ِۗ وَإِنه  ه َ ننُۢ بَ َِ يَََٰ مَننح  َ ََۛحح

ٌَ لَليَمٌ ٱ َ لسََمَي  ٤٢ لِلّه

gjallë, të jetonte me prova të qarta. 

Vërtet, Allahu i dëgjon të gjitha dhe di 

çdo gjë. 

ُ فَِ مَنَامَنننكَ  مُ ٱلِلّه ُۡ إذَح ينُننرََۛكَ
ِ   ََٰلنَنيلَ    ننمح كَثنَن ُۡ َٰكَ رَى

َ
ا َ لنَنوح ن

ننرَ  مح
َ تُمح فَِ ٱلۡح لهفَشَننلحتُمح َ ََََّ َٰنن َ ح

 ُۢ َ سَنلهمَْۚ إنَهنُ   لَلنَيمُ َ لََٰكَنه ٱلِلّه
دُ رَ   ٤٣ برََاتَ ٱلصُّ

(43) (Kujto) kur Allahu të tregoi në 

ëndërr se ata janë pak. Sikur të të 

tregonte se ishin shumë, ju do të 

humbisnit guximin dhe do të grindeshit 

për atë çështje, por Allahu ju shpëtoi. 

Ai e di se çfarë keni në zemrat tuaja. 

َقَيحننتُمح فَِٓ  وَإِذح يرََُۛكُمُننوهُمح إذََ ٱَّح
يُنكَُمح ََٰلنَيلَ    ح

َ
فَِٓ  َ َُۛقَل لَُكُنمح ن

يُنن  ح
َ
ننر  ن مح

َ
ُ ن نن ٱلِلّه ضَََ َۡمح لَََقح ا كََنَ نَ

ُۗ وَإِىَ ٱ عُنننننو   َُ مَفح َ ِرُحجَننننن لِلّه
مُورُ 

ُ  ٤٤ ٱلۡح

(44) Kur u përballët (me armikun), Ai 

ua shfaqi ata në sytë tuaj sikur ishin 

pak, ndërsa juve ju bëri të dukeshit pak 

në sytë e atyre, për të përmbushur atë 

që ishte caktuar. Tek Allahu kthehen të 

gjitha çështjet. 

ْ إذََا لَقيَنتُمح  َينَ ءَامَنُنوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ
ِ   فئََ    َ كَثنَ ْ َ ٱذحكُرُ اْ ٱلِلّه ا فٱَثحبتُُوا

لحَُونَ   ٤٥ لهعَلهكُمح هُفح

(45) O besimtarë, kur të ndesheni me 

ndonjë forcë armike, qëndroni të 

patundur dhe përmendni shumë 

Allahun që të fitoni. 

َ َ رسَُننننوهَُ  َ َ   طَيعُننننواْ ٱلِلّه
َ
َ ن

هَاَ  شَنننلُواْ َ ِنَننرح ََِ َٰ لَُنننواْ َ تَفح
(46) Bindjuni Allahut dhe të Dërguarit 

të Tij dhe mos u grindni ndërmjet jush, 

sepse do të humbni guximin e do t’ju 

lërë fuqia. Bëhuni të durueshëm, se 

Allahu, me të vërtetë, është me të 
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نبََُ ٓ  ََ رََۛحُكُمح  َ ٱصح َ مَن ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
َٰبََََۛنَ   ٤٦ ٱلصه

durueshmit. 

َينَ رَرجَُواْ مَن  َ َ  ِكَُونوُاْ كَٱلَّه
ََيَننر   َِ ا َ رئَنَنهََ َٰننرهَمَ  اءَٓ ٱلنهننا

 ُ َْۚ َ ٱلِلّه َ ََۛصُدُّ نَ لَن سَنبيََ  ٱلِلّه
مَلُونَ مُُيَط    ٤٧ بمََا قَعح

(47) Mos u bëni si ata (jobesimtarët e 

Mekës) që dolën nga shtëpitë e tyre me 

mendjemadhësi e për sy e faqe të botës, 

duke dashur t’i pengojnë njerëzit nga 

rruga e Allahut. Allahu e di mirë çfarë 

punojnë ata. 

َ وَإِذح نََۛهنَ  نمح ل ُۡ مََٰلَ لح
َ
يحعََٰنُ ن مُ ٱلشه ُۡ

نَوحمَ مَننَ  َ ََٰاَ  َ  بَلاََ لَكُمُ ٱلَح
َِ وَإِي َ جَننار   ننا  ٱلنهننا لهكُننمح  فَلَمه

َٰ ِنَنرَاءَٓتَ ٱلحفئََتَننانَ نكََننصَ  ىََ
َنن لَقبََيح َ َ ََٰاَ  إيَ َ بنَريَٓء   كُمح م 

رَنافُ 
َ
ٓ ن نَ إيَ َ رَىَٰ مَا َ  ِرََ ح

َ
ٓ ن إيَ َ
 َ  ْۚ َ دَيدُ ٱلحعَقَابَ ٱلِلّه ََ  ُ  ٤٨ ٱلِلّه

(48) Djalli ua zbukuroi atyre veprat e 

këqija dhe u tha: “Askush në botë nuk 

do t’ju mundë sot dhe unë jam 

mbrojtësi juaj”. Mirëpo, kur u ndeshën 

dy ushtritë (me engjëjt përkrah 

besimtarëve), ai u kthye nga thembrat e 

tij dhe u tha (jobesimtarëve): “Unë nuk 

kam të bëj me ju; unë shoh atë që ju 

nuk e shihni dhe i frikësohem Allahut, 

sepse Allahu ndëshkon ashpër”. 

َيننَ فَِ  حمَُ َٰفَقُنونَ َ ٱلَّه إذَح قَقُوُ  ٱل
 ُۗ مح ُۡ ؤَُ ءَٓ هَينُ َٰٓ َُ ره  َِ رٌَ   َۡم مه َ وِ

َُٰلُ
ح ىََ  َ َ مَننن قَتَننوَكَّه َ فنَنننَه ٱلِلّه  ٱلِلّه

 ٤٩ لَ ٌََۛ  حَتَيم  

(49) Hipokritët dhe ata që kishin 

sëmundje (dyshim) në zemrat e veta, 

thoshin: “Këta i ka mashtruar feja e 

tyre!” Por ai që mbështetet tek Allahu, 

me të vërtetë, do ta gjejë Atë të 

Plotfuqishëm dhe të Urtë. 

َينَ كَفَرُ اْ  َ   Eh,sikur të shihje se si engjëjt ua (50)لوَح ِرََىَٰٓ إذَح قَتَوَفِه ٱلَّه

marrin shpirtrat mohuesve! I godasin 

ata në fytyrë dhe shpinë (duke u thënë): 
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مح  ُۡ ُِونَ  جُُننوهَ َنن حمَلََٰٓئتََننُ  يضَۡح ٱل
بََٰنننرهَُمح َ ذُ َٰنُننواْ لَنننرَابَ  هح

َ
َ ن

َرََۛ َ   ٥٠ ٱلۡح

“Shijoni dënimin e zjarrit! 

نه 
َ
يحندَيكُمح َ ن

َ
مَ ح َ َٰلكََ بمََا ََٰده ذَ
َٰم   حَٰ  بظَََٰه َ لَ  ٥١ ل لَحعَبيَدَ  ٱلِلّه

(51) Kjo është për shkak të asaj që keni 

bërë me duart tuaja, sepse Allahu nuk 

është i padrejtë me robërit e Vet!” 

نَ  بَ ءَاَ  فرَحلَوح
ح
َيننَ مَنن  كَدَن َ ٱلَّه

 َ ْۚ كَفَننرُ اْ يَ َٰننَ  ٱلِلّه َۡمح قَننبحلَ
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه َۡمح َ ُ بنَنرُنوُِ رَننرَهُمُ ٱلِلّه

َ
فَأ

دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََٰويَ    ََ
 ٥٢ 

(52) Kështu u ndodhi edhe ithtarëve të 

Faraonit dhe atyre që kanë qenë para 

tyre. Ata i mohuan shpalljet e Allahut 

dhe Ai i dënoi për shkak të gjynaheve 

të tyre. Me të vërtetë, Allahu është i 

Fuqishëm dhe ndëshkon ashpër. 

  َ  ِ َ لنَمح ينَكُ مُضَن نه ٱلِلّه
َ
َٰلكََ بنَأ ا ذَ

 َٰ ٍ  حَننتِه َٰ َٰنَنوح ننا ىََ َۡ عَمَ نح
َ
مَنن ا َ عَح ن 

 َ نه ٱلِلّه
َ
َۡمح َ ن نفُسَنن

َ
ُ اْ مَننا بأَ َ  ِ قُضَنن

ٌَ لَليَ  ٥٣ م  سَمَي

(53) Kjo ndodh se Allahu nuk ia 

ndryshon kurrë një mirësi që ia ka 

dhënë një populli, derisa ata të 

ndryshojnë atë që kanë në veten e tyre. 

Vërtet, Allahu dëgjon dhe di gjithçka. 

بَ ءَاَ  
ح
َيننَ مَنن كَدَن نَ َ ٱلَّه فرَحلَوح

بوُاْ ي ْۚ كَننره َۡمح َۡننمح قَننبحلَ َ  ِ َ َٰننَ  رَ
َۡمح  َ  َ م بنَنرُنوُِ ُۡ َٰ َ

لَتح هح
َ
نَننآ فنَنأ رَقح حِ

َ
ن

نَْۚ َ كَُّ    كََننُننننواْ  ءَاَ  فرَحلَنننننوح
 ٥٤ ظََٰلمََيَ 

(54) (Sjelljet e jobesimtarëve të Mekës) 

ngjajnë me sjelljet e ithtarëve të 

Faraonit dhe të të tjerëve që jetuan para 

tyre. Ata i përgënjeshtruan shpalljet e 

Zotit të tyre dhe kështu Ne i 

shkatërruam për shkak të gjynaheve të 

tyre, ndërsa ithtarët e Faraonit i 

fundosëm. Të gjithë ata ishin keqbërës. 
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َيننَ  َ ٱلَّه َ لَندَ ٱلِلّه َ ابٓ  إنَه شَۡه ٱله
مَنُونَ  مح َ  يؤُح ُۡ  ٥٥ كَفَرُ اْ َ 

(55) Krijesat më të këqija tek Allahu 

janë ata që mohojnë dhe që nuk do të 

besojnë; 

مح ثُنننمه  ُۡ ننندته مَننننح َۡ َٰ َيننننَ عَ ٱلَّه
َ مَننره   

نندَهُمح فَِ كُ  حۡ  ينَقُوُننونَ َ 
 ٥٦  هَُمح َ  قَتهقُونَ 

(56) janë ata me të cilët ke bërë 

marrëveshje, por që çdo herë e shkelin 

atë dhe nuk i frikësohen Allahut. 

َنهح  َنرحبَ فَشَّ  مح فَِ ٱلۡح ُۡ ا هَثحقَفَنه فَنمَه
َۡنننم  َ نننمح ب ُۡ نننمح لعََله ُۡ ننننح رَلحفَ مه

رُ نَ  كه  ٥٧ يرَه

(57) Nëse ti i ndesh ata në luftë, 

shpartalloji, që të vënë mend ata që 

vijnë pas tyre. 

ٍ  رَيَاننَن    ننا تََّنَناَ نه مَننن َٰنَنوح  وَإِمه
َٰ سَوَ فَ  َۡمح ىََ َ َ  ٱنۢبرَح إلَََح ه إنَه ٱلِلّه اءٍٓ

َآِنَيََ   ٥٨ يُاَُّ ٱلۡح

(58) Nëse ke frikë se ndonjë fis e thyen 

besën, edhe ti prishja marrëveshjen me 

të njëjtën mënyrë, sepse Allahu nuk i 

do ata që tradhtojnë. 

َينننَ كَفَننرُ   اْ َ َ  يَحسَننبََه ٱلَّه
جَُ  نَ سَبَقُوٓ  مح َ  قُعح ُۡ ْْۚ إنَه  ٥٩ ا

(59) Le të mos mendojnë kurrsesi ata 

që nuk besojnë se do të fitojnë, sepse 

nuk mund të Na pengojnë. 

َن َُٰوه    تُم م  تَيَعح ا ٱسح م مه ُۡ َ لَدُّ اْ ل
َ
 َ ن

َيحَ   َِاطَ ٱلۡح َ ِرُحهبَُنونَ بنَ َ  َ مَن ر 
 َ  لََندُ هكُمح َ ءَارَنرََۛنَ لَدُ ه ٱلِلّه

 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ لَمُننونَ َۡننمح َ  هَعح َ مَننن هُ ن
ء   ْۚ َ مَا ِنُفَقُواْ مَنن شََح مح ُۡ لَمُ فَِ  قَعح

(60) Përgatisni kundër tyre kuaj dhe 

forcë për luftë sa të mundni, që të 

tmerroni armikun e Allahut dhe 

armikun tuaj, si dhe të tjerë, përveç 

tyre, të cilët ju nuk i njihni, por që 

Allahu i njeh. Çfarëdo që të shpenzoni 

në rrugën e Allahut, do t’ju shpërblehet 

dhe nuk do t’ju bëhet padrejtësi. 
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نتُمح َ  سَبيََ  
َ
َ يوُفَه إلَََحكُمح َ ن ٱلِلّه

لَمُونَ   ٦٠ هُظح

نَ ح  لحمَ فٱَجح ا  ۞وَإِن جَنَحُواْ للَسه َۡ َ ل
 َُ نمَي َْۚ إنَهُ   هُوَ ٱلسه ح ىََ ٱلِلّه َ ِوََكَّه

 ٦١ ٱلحعَليَمُ 

(61) Nëse ata shfaqin prirje për paqe, 

atëherë edhe ti ano nga ajo dhe 

mbështetu tek Allahu, sepse, vërtet, Ai 

dëgjon dhe di gjithçka. 

ن يََحنندَلُوكَ فنَنننَه 
َ
وَإِن يرََُۛنندُٓ اْ ن

ننبَ  يهنندَكَ حَسح
َ
َيٓ َ ْۚ هُننوَ ٱلَّه ُ كَ ٱلِلّه

مَنيََ  حمُؤح َ َ  َ ِٱَل  ٦٢ بنََصِح

(62) Por, nëse ata synojnë të të 

mashtrojnë, të mjafton Allahu (si 

mbrojtës). Ai të ka forcuar me ndihmën 

e Tij dhe me besimtarët, 

َ  مَا  نفَقح
َ
ْۚ لوَح ن َۡمح َ وِ

َ َُٰلُ ََيح  َُ له
َ
َ َ
رَۡ  جََيَع  فَِ 

َ َ ٱلۡح ََنيح نَ   لهفح
َ
آ َ ا مه

َۡمح َ لََٰكَنه ٱ َ وِ
ْۚ َُٰلُ مح ُۡ حٰنَ َُ بَ له

َ
َ َ لِلّه

 ٦٣ إنَهُ   لَ ٌََۛ  حَتَيم  

(63) duke i bashkuar zemrat e tyre (si 

një zemër e vetme). Sikur të shpenzoje 

tërë pasurinë që gjendet në Tokë, nuk 

do të mund t’i bashkoje zemrat e tyre, 

por Allahu i bashkoi ato. Ai është vërtet 

i Plotfuqishëm dhe i Urtë. 

بُكَ  ا ٱلنهبَُّ حَسح َۡ قُّ
َ
أ ُ َ مَننَ يََٰٓ ٱلِلّه

مَنيََ  حمُؤح  ٦٤ ٱههبَعَكَ مَنَ ٱل
(64) O Profet! Allahu të mjafton ty dhe 

besimtarëve që të pasojnë. 

ا ٱلنه  َۡ قُّ
َ
أ مَنيََ يََٰٓ حمُنؤح بَُّ حَنر ََ  ٱل

َنننكُمح  ىََ ٱلحقتََنناَ ه إنَ يكَُننن م 
ه  َ لبَُواْ مَائْتَيَح ُ نَ صََٰبََُ نَ قَضح لَشّح

َائَْ    َنكُم م  لبَُنوٓاْ  وَإِن يكَُن م  قَضح

(65) O Profet! Jepu zemër e nxiti 

besimtarët për luftë! Nëse mes jush 

gjenden njëzet të qëndrueshëm, ata do 

të mundin dyqind (mohues) e, nëse nga 

ju janë njëqind të qëndrueshëm, ata do 

të mundin një mijë mohues, sepse ata 

janë njerëz që nuk kuptojnë. 
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َنَ  ا م  لحف 
َ
مح َ ُۡ نه

َ
ْ بنَأ َينَ كَفَنرُ ا ٱلَّه

ونَ  ََٰوحم   ُۡ قَ  ٦٥  ه قَفح

ُ لَنـَٰٔٱلح  َُ ٱلِلّه كُمح  لََلمََ نَ رَفه
ف   نه  يَكُمح ضَنعح

َ
ْۚ ن فنَننَ يكَُنن  ا

َائْنَن    َنننكُم م  لبَُننواْ  صَننابرََ    م  قَضح
  ُ لح

َ
َنكُمح َ ه وَإِن يكَُن م  َ مَائْتَيَح

لبَُوٓاْ  ََ قَضح ُ مَ َُۗ َ ٱلِلّه َ َنَذَحنَ ٱلِلّه لحفَيح
َ
َ

َٰبََََۛنَ   ٦٦ ٱلصه

(66) Tani, Allahu ju ka lehtësuar ju, 

ngaqë Ai e di se keni dobësi. Kështu, 

nëse ka prej jush njëqind të 

qëndrueshëm, ata do të mundin dyqind 

(mohues) dhe, nëse nga ju janë një mijë 

(të qëndrueshëm), me vullnetin e 

Allahut, ata do të mundin dy mijë 

(mohues). Allahu është me të 

qëndrueshmit. 

ن يكَُننونَ هَُٓ  مَننا كََنَ لَننَن
َ
بَ ٍ ن

رَۡ ه 
َ َٰ قُننثحخَنَ فَِ ٱلۡح ىَٰ حَننتِه َ سَح

َ
ن

ُ يرََُۛدُ  نحيَا َ ٱلِلّه ِرََُۛدُ نَ لَرََ  ٱلُّ
ُ لَ ٌََۛ  حَتَيم   ُۗ َ ٱلِلّه رَِرَ َ  ٦٧ ٱ

(67) Asnjë profet s’ka të drejtë të ketë 

rob për vete, derisa të arrijë fitore të 

plotë në Tokë. Ju
[118]

 dëshironi të mirat 

kalimtare të kësaj bote, kurse Allahu 

dëshiron botën tjetër. Allahu është i 

Plotfuqishëm dhe i Urtë. 

َ  كََََٰٰننا   َ سَننبََ  لهننوح َنننَ ٱلِلّه م 
هُمح لَنرَابٌ  رَنرح

َ
ٓ ن كُمح  يَمَا لمََسه

 ٦٨ لَظَيم  

(68) Sikur të mos ishin urdhërimet e 

mëparshme të Allahut (për lejimin e 

plaçkës së luftës), do t’ju godiste një 

dënim i madh për atë që keni marrë. 

نتُمح حََََٰٰنلَ  فكَُُوُاْ  نمَح َِ ا  ْۚ مَمه نا  طَي بَ 
َ غَفُننننور  َ ٱهه  ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  قُننننواْ ٱلِلّه

(69) Gëzojeni plaçkën e luftës që keni 

fituar si gjë të lejueshme dhe të mirë 

dhe frikësojuni Allahut! Vërtet, Allahu 

është Falës e Mëshirëplotë. 

                                                 
[118] Pasuesit e Muhamedit (a.s.). 
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 ٦٩ رهحَيم  

نننا ٱلنهنننبَُّ َٰنُنن  ل مََنننن فَِٓ  َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

لنَمَ  ىَٰٓ إنَ قَعح َ سَح
َ َنَ ٱلۡح يحدَيكُم م 

َ
َ

حِ   ُ فَِ َُٰلُوِكَُمح رَ ِكَُمح ا ينُٱلِلّه ؤح
حِ   رَرَ مَننكُمح رَ

ُ
ٓ ن ا َمه فنَرح ا م  َ ََۛضح

 ْۚ ُ غَفُور  لَكُمح  ٧٠ رهحَيم   َ ٱلِلّه

(70) O Profet! Thuaju robërve që 

gjenden në duart tuaja: “Nëse Allahu 

gjen mirësi në zemrat tuaja, do t’ju japë 

diçka edhe më të mirë nga ajo që ju 

është marrë dhe do t’ju falë”. Se Allahu 

është Falës dhe Mëshirëplotë. 

ْ رَيَانَتَكَ َ قَدح رَانوُاْ  وَإِن يرََُۛدُ ا
 ُۗ مح ُۡ كَنَ مَنننح مح

َ
َ مَننن قَبحننُ  فنَنأ ٱلِلّه
ُ لَليَمٌ حَتَيمٌ   ٧١ َ ٱلِلّه

(71) E, nëse ata duan të të tradhtojnë, 

dije se më parë kanë tradhtuar Allahun 

dhe prandaj Ai ta mundësoi ty fitoren 

ndaj tyre. Allahu është i Gjithëdijshëm 

dhe i Urtë. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  هََننناجَرُ اْ  إنَه ٱلَّه
َۡمح فَِ  نفُسَن

َ
َۡمح َ ن َ َٰل ََٰ مح

َ
دُ اْ بنَأ َۡ َ جََٰ

ٓ اْ  نصََُِ ْ  ه َينَ ءَاَ  ا َ َ ٱلَّه سَبيََ  ٱلِلّه
ه   ٍ ن ََعح لََنَاءُٓ   ح

َ
مح ن ُۡ وُن ََعح ْ لََٰٓئكََ 

ُ
 ن

َينَ  ناجَرُ اْ مَنا ءَامَنُواْ َ لمَح قُ َ ٱلَّه َۡ
ءٍ  َننن شََح َۡم م  َننن َ لََٰيَننتَ كُننم م 

لَ
ن كُمح  تنَصَُِ ْْۚ وَإِنَ ٱسح اجَرُ ا َۡ َٰ قُ حَتِه
نن إَ ه  ُ َينننَ َ عَلنَنيحكُمُ ٱلنهصِح فَِ ٱل 
 ُۗ َيثََٰن   م م  ُۡ حٰنَ َِ حٰنَكُمح َ  َٰ ََٰوح  بَ  ىََ

مَلُونَ بصََِ  َ ٱ ُ بمََا هَعح  ٧٢ لِلّه

(72) Vërtet, ata që besuan dhe mërguan 

(për hir të besimit), e më pas luftuan me 

pasurinë dhe jetën e tyre në rrugën e 

Allahut dhe ata që u dhanë strehim e i 

ndihmuan, janë miq e mbrojtës për 

njëri-tjetrin. Por, ata që besojnë e që 

nuk kanë mërguar, nuk të kërkohet t’i 

mbrosh, derisa të mërgojnë. E, nëse ju 

luten që t’i ndihmoni për çështjen e 

fesë, atëherë jeni të detyruar t’u dilni në 

ndihmë, përveçse (kur ju duhet të 

luftoni) kundër një populli me të cilin 

keni marrëveshje. Allahu e sheh mirë 

atë që veproni. 
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َينَ  لََنَاءُٓ َ ٱلَّه  ح
َ
مح ن ُۡ وُن ََعح كَفَرُ اْ 

عَلُو ُ ِكَُن فتَحنَ    ه إَ ه هَفح ٍٍ فَِ  ََعح
رَۡ  َ فَسَاه  

َ  ٧٣ كَبَِ   ٱلۡح

(73) Kurse jobesimtarët janë miq e 

mbrojtës të njëri-tjetrit. Nëse nuk 

veproni ashtu siç jeni urdhëruar
[119]

, do 

të bëhet ngatërresë dhe shkatërrim i 

madh në Tokë. 

دُ اْ  َۡ َينَ ءَامَنُواْ  هََاجَرُ اْ َ جََٰ َ ٱلَّه
َيننننَ ءَاَ  اْ  َ َ ٱلَّه فَِ سَنننبيََ  ٱلِلّه
مَنُنونَ  حمُؤح ْ لََٰٓئكََ هُنمُ ٱل

ُ
ٓ اْ ن نصََُِ  ه

فرََ   َ رنَح   كَرََۛم  حَق    ضح م مه ُۡ ه ْۚ ل  ٧٤ ا

(74) Ata që besojnë, mërgojnë e 

luftojnë për çështjen e Allahut dhe ata 

që u japin strehim atyre e i ndihmojnë, 

pa dyshim, janë besimtarë të vërtetë; 

për ta ka falje dhe shpërblim bujar. 

دُ  ََعح ْ مَنُۢ  َينَ ءَامَنُوا  هََاجَرُ اْ َ ٱلَّه
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
نندُ اْ مَعَكُننمح فَأ َۡ َ جََٰ

 
َ ْ ٱلۡح ْ لوُا

ُ
ْۚ َ ن مح مَنكُمح ُۡ وُن ََعح رححَامَ 

  ٍ َ َٰ بنَنبَعح  ح
َ
َْۚ إنَه فَِ كََََٰٰنناَ ٱ ن لِلّه

 ُۢ ءٍ لَليَمُ َ شََح
َ بكَُ    ٧٥ ٱلِلّه

(75) Edhe ata që u bënë besimtarë më 

vonë, që mërguan dhe luftuan bashkë 

me ju, janë vëllezërit tuaj; ndonëse, 

sipas Librit të Allahut, besimtarët që 

kanë lidhje farefisnore, janë më të afërt 

për njëri-tjetrin (në ndarjen e 

trashëgimisë). Me të vërtetë, Allahu 

është i Dijshëm për çdo gjë. 

 SURJA ET-TEUBE بَةح سُورَةُ التهوۡ 

َنَ ٱ برََاءَٓ    َينَ م  َ َ رسَُوهََ ٓ إىََ ٱلَّه لِلّه
َكيََ  حمُشّح َنَ ٱل دُِّم م  َۡ َٰ  ١ عَ

(1) Lirim (i deklaruar) nga ana e 

Allahut dhe të Dërguarit të Tij prej çdo 

detyrimi ndaj idhujtarëve me të cilët 

kishit bërë marrëveshje. 

ر   ُۡ ن
حَ َِعََ  نَ رح

َ
رَۡ  ن

َ  Udhëtoni nëpër botë ju (idhujtarë)“ (2) فَسَيحُواْ فَِ ٱلۡح

                                                 
[119] Pra, të mbroni njëri-tjetrin kundër jobesimtarëve. 



SURJA ET-TEUBE 322  سُورَةُ التهوۡبَةح 
 

ُ مُعح  حِ نهكُمح غَن
َ
َ ْ لَمُوٓا جَن يَ َ ٱلح

َ مُُحنننننننننننن نه ٱلِلّه
َ
َ َ ن  يَ ٱلِلّه

َٰفرَََۛنَ   ٢ ٱلحكَ

edhe katër muaj (të sigurt), por ta dini 

se nuk do të mund t’i shpëtoni Allahut 

dhe se Allahu do t’i poshtërojë 

mohuesit”; 

َٰن   ذَ
َ
َننننَ ٱ َ ن َ َ رسَُنننوهََ ٓ إىََ م  لِلّه

 
َ َنج َ ٱلۡح

َِ ينَوحمَ ٱلۡح نه ٱلنها
َ
نبَََ ن كح

َ بنَننريَٓء   َنننكيََ  ٱلِلّه حمُشّح َننننَ ٱل م 
حِ   نوَ رَن ُۡ  َ رسَُوهُُ ْۚ فنَننَ ِبُحنتُمح َ 

حتُمح فنَن لَمُوٓاْ لهكُننمح  وَإِن ِنَنوَلَه ٱلح
َن  َ َُۗ َ سشَّ  جَ يَ ٱلِلّه ُ مُعح حِ نهكُمح غَ

َ
َ

لََمٍ 
َ
َينَ كَفَرُ اْ بعََرَابٍ ن  ٣ ٱلَّه

(3) Ja shpallja e Allahut dhe e të 

Dërguarit të Tij drejtuar njerëzve në 

ditën e haxhit të madh: “Allahu dhe i 

Dërguari i Tij shkëpusin çdo detyrim 

ndaj idhujtarëve”. Nëse ju (idhujtarë) 

pendoheni, është më mirë për ju; por, 

nëse largoheni (nga pendimi), ta dini se 

nuk do të mund t’i shpëtoni Allahut! 

Njoftoji mohuesit për dënimin e 

dhembshëm (që i pret). 

َكيََ  حمُشّح َنَ ٱل دُِّم م  َۡ َٰ َينَ عَ إَ ه ٱلَّه
يحنننو   ََ َ لنَنمح ا ثُننمه لنَنمح ينَقُصُننوكُمح 
حَند  

َ
ْ لَليَحكُمح ن َۡرُ ا وٓاْ يظََُٰ ِمَُّ

َ
ا فنَأ

نندَهُ  حۡ َۡننمح َ  ْۚ إنَه إلَََح َۡمح َ ِ مح إىَََٰ مُننده
حمُتهقيََ  َ يُاَُّ ٱل  ٤ ٱلِلّه

(4) Përjashtim bëjnë ata idhujtarë, me të 

cilët keni lidhur marrëveshje e që nuk 

ju kanë shkelur asgjë prej saj dhe që 

nuk kanë ndihmuar askënd kundër jush. 

Respektojeni marrëveshjen me ta deri 

në fund. Me të vërtetë, Allahu i do ata 

që (i) frikësohen (Atij). 

ُننرُ  رُ ٱلۡح ُۡ نن حَ
َ مُ فنَننذََا ٱنسَننلخََ ٱلۡح

َنننكيََ حَيحنننثُ  حمُشّح تُلُواْ ٱل فنَننٱقح
 جََنننننندهُّمُوهُمح  رَُننننننرُ هُمح 
ننمح كُه  ُۡ َ عُنندُ اْ ل نن هُمح َ ٱقح صُُِ َ ٱحح

(5) Kur të kalojnë muajt e shenjtë (në të 

cilët ndalohet lufta), atëherë i vritni 

idhujtarët kudo që t’i ndeshni, i zini 

robër, i rrethoni dhe u bëni pusi kudo! 

Por, nëse pendohen, falin namazin dhe 

japin zekatin, atëherë i lini të qetë! 

Vërtet, Allahu është Falës dhe 
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ه  لَوَٰ َ  مَرحصَد  ْ ٱلصه ََٰامُوا
َ
ْ َ ن  فَننَ ِاَبوُا

 ْ ْۚ إنَه  َ ءَاِوَُا مح ُۡ ْ سَبيَلَ كَوَٰ َ فَخَلُّوا ٱل ه
َ غَفُور    ٥ رهحَيم   ٱلِلّه

Mëshirëplotë. 

حَننند  
َ
َنننكيََ وَإِنح ن حمُشّح َننننَ ٱل م 

 ََ نمَ َٰ يسَح جَرح ُ حَنتِه
َ
تَجَارَكَ فنَأ ٱسح

َٰلكََ  مَنَُ  ْۚ ذَ
ح
ُ  مَأ بحلضَح

َ
َ ثُمه َ كََََٰٰمَ ٱلِلّه

مح ََٰوحم   ُۡ نه
َ
لَمُونَ  بأَ  ٦  ه قَعح

(6) Nëse ndonjë nga idhujtarët kërkon 

mbrojtje nga ti (Muhamed), mbroje, në 

mënyrë që të dëgjojë fjalën e Allahut, e 

pastaj përcille në vendin e tij të sigurt. 

Kështu duhet, sepse ata janë njerëz që 

nuk dinë. 

ندٌ  حۡ َكيََ َ  َُ يكَُونُ للَحمُشّح كَيح
َ  لََننندَ رسَُننوهََ ٓ إَ ه  لَننندَ ٱلِلّه
نجَدَ  حمَسح ندهُّمح لَنندَ ٱل َۡ َٰ َينَ عَ ٱلَّه

َننرَامَ  َ مَنن
ننتَقََٰمُواْ لَكُننمح ٱلۡح ا ٱسح

َ يُنَناُّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه ننمح ُۡ َ ننتَقيَمُواْ ل فٱَسح
حمُتهقيََ   ٧ ٱل

(7) Si mund të kenë idhujtarët 

besëlidhje me Allahun dhe të Dërguarin 

e Tij, me përjashtim të atyre me të cilët 

keni lidhur ju marrëveshje te Xhamia e 

Shenjtë?! Sa kohë që ata t’i përmbahen 

marrëveshjes - përmbajuni edhe ju, 

sepse Allahu i do ata që (i) frikësohen 

(Atij). 

رُ اْ لَلنَيحكُمح َ   َۡ َُ وَإِن قَظح كَيح
 
قُبُننواْ  نَنيكُمح إَ    ْۚ  َ َ  يرَح نن    ذمَه

 َٰ َ
ح
َۡمح َ ِنَنأ َٰهَ فحََٰ

َ
يرُحضُننونكَُم بنَنأ
َ هُُمح  كح

َ
مح َ ن ُۡ ُِ َٰ َُٰلُو  ٨ سَقُونَ فَ

(8) Si (mund t’u besoni) kur, nëse ju 

mundin, ata nuk e respektojnë as 

farefisninë, as marrëveshjen? Ata ju 

kënaqin me fjalë, ndërsa zemrat e tyre 

ju kundërshtojnë; shumica e tyre janë të 

ligj. 

ن َ ثَمَن  ْ يَ ََٰ  ٱلِلّه ا رََ ح حَ  Ata i shesin fjalët e Allahut për një (9)ا ََٰلنَيلَ  ٱ

vlerë të vogël dhe i pengojnë njerëzit 

nga Rruga e Tij. Vërtet të shëmtuara 
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نمح سَناءَٓ صَدُّ اْ لَن فَ  ُۡ سَبيَلَ َ ْٓۚ إنَه
مَلُونَ   ٩ مَا كََنوُاْ قَعح

janë veprat e tyre! 

 
مَنٍ إَ    قُبُونَ فَِ مُؤح ْۚ  َ َ  ذمَه َ  يرَح   
تَدُ نَ  حمُعح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ١٠ َ ن

(10) Ndaj besimtarëve, ata nuk 

respektojnë as farefisni, as besëlidhje; 

këta janë tejkaluesit e kufirit (në të 

këqija). 

لَوَٰ َ َ ءَاِنَوُاْ  ْ ٱلصه ََٰامُوا
َ
ْ َ ن فَننَ ِاَبوُا

َينننَِۗ  َٰنكُُمح فَِ ٱل  ََٰ كَننوَٰ َ فنَننرَح  ٱل ه
ننننُ  ٱَِ َٰننننَ  لقََننننوح    َ َ نُفَص 

لَمُونَ   ١١ قَعح

(11) Megjithatë, nëse ata pendohen, 

falin namazin dhe japin zekatin, atëherë 

janë vëllezërit tuaj në fe. Kështu ua 

shpjegojmë shpalljet njerëzve që dinë. 

ندَ وَإِن  ََعح َننُۢ  م م  ُۡ يحمََٰننَ
َ
َ ْ نهكَثُوٓا

نندَهمَح  حۡ َ طَعَنُننواْ فَِ هَينننكَُمح  َ 
ننمح َ ٓ  ُۡ نرَ إنَه ننَ  ٱلحكُفح ِمَه

َ
فقَََٰتلَنُوٓاْ ن

ونَ  ُۡ مح ينَتَ ُۡ مح لعََله ُۡ َ يحمََٰنَ ل
َ
َ ١٢ 

(12) Por, nëse ata e prishin betimin pas 

lidhjes së marrëveshjes dhe sulmojnë 

fenë tuaj, atëherë luftoni kundër 

krerëve të mosbesimit - sepse ata nuk 

kanë besë - që të mund të frenohen (nga 

të këqijat). 

َ  ِقََُٰتلَُونَ ََٰوحم  
َ
مح َ ُۡ يحمََٰنَ

َ
ا نهكَثُوٓاْ َ

رَاجَ ٱلرهسُننوَ   هَُننم  ننواْ َنَننرَح  هََمُّ
 ْۚ مح ُۡ نَ تََّحشَننوح

َ
ه َ  ٍ َ  مَننره  ه

َ
بنَندَءُ كُمح ن

ن تََّحشَنوح ُ إنَ كُننتُم 
َ
حَ ُّ ن

َ
ُ ن فٱَلِلّه

ؤح   ١٣ مَنيََ مُّ

(13) Vallë, a nuk do të luftoni kundër 

atyre që e kanë shkelur besëlidhjen, 

janë përpjekur ta dëbojnë të Dërguarin 

dhe kanë filluar të parët t’ju sulmojnë?! 

Vallë, nga ata keni frikë? Allahu e 

meriton më shumë se ata që t’i 

frikësoheni, nëse jeni besimtarë! 

يحدَيكُمح 
َ
ُ بأَ مُ ٱلِلّه ُۡ حَ َ َٰتلَُوهُمح قُعَر   Luftoni kundër tyre, që Allahu t’i (14)قَ
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َۡمح  ننكُمح لَلنَنيح نن هَمَح َ ََۛنصُِح َ َُۛخح
َُ صُدُ رَ ََٰوح    مَنيََ مُّ  َ يشَح  ١٤ ؤح

dënojë ata me duart tuaja, t’i 

poshtërojë, t’ju ndihmojë juve kundër 

tyre, t’i shërojë shpirtrat e besimtarëve 

ُۗ َ ََۛتُنوبُ  َۡمح َ هاَح غَيحَ  َُٰلنُوِ َ َُۛرح
ُ لَلنَيمٌ  ُۗ َ ٱلِلّه َٰ مَن يشََناءُٓ ُ ىََ ٱلِلّه

 ١٥ حَتَيمٌ 

(15) dhe ta largojë hidhërimin nga 

zemrat e tyre! Allahu ia pranon 

pendimin kujt të dojë. Allahu është i 

Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

لنَمَ  ا قَعح كُواْ َ لمَه َ ن هُرح
َ
مح حَسَبحتُمح ن

َ
ن

دُ اْ مَننكُمح َ لنَمح  َۡ َينَ جََٰ ُ ٱلَّه ٱلِلّه
  َ َ َ قَتهخَننننرُ اْ مَننننن هُ نَ ٱلِلّه
 ْۚ مَنيََ َ لََجَنن   حمُننؤح  رسَُننوهََ  َ َ  ٱل

مَلُونَ  ُۢ بمََا هَعح ُِ ُ رَبَ  ١٦ َ ٱلِلّه

(16) Vërtet mendoni se do të liheni të 

qetë para se Allahu t’i ketë njohur ata 

midis jush që kanë luftuar dhe që nuk 

kanë kërkuar aleatë të tjerë, përveç 

Allahut, të Dërguarit të Tij dhe 

besimtarëve?! Allahu e di mirë se çfarë 

bëni. 

مُننرُ اْ  ن قَعح
َ
َننكيََ ن مَننا كََنَ للَحمُشّح

َٰٓ  مَسََٰننننجَدَ  َۡدَينَ ىََ َ شََٰنننن ٱلِلّه
ْ لََٰٓئنَننكَ 

ُ
رَه ن كُفح

َۡم بنَننٱلح نفُسَننن
َ
ن

مح َ فَِ ٱلنهنارَ هُنمح  ُۡ مََٰلُ لح
َ
حَبيََ ح ن
 ١٧ خََٰلَُِ نَ 

(17) Nuk u takon idhujtarëve të 

përkujdesen për faltoret e Allahut, 

përderisa edhe ata vetë dëshmojnë se 

janë mosbesimtarë. Të kota do të jenë 

vepra e tyre dhe në zjarrin e 

Xhehenemit do të qëndrojnë 

përgjithmonë. 

َ مَنننح  مُننرُ مَسََٰننجَدَ ٱلِلّه إنَهمَننا قَعح
َٰنَامَ 

َ
رَِنرَ َ ن َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح ءَامَنَ بٱَلِلّه

كَوَٰ َ َ لمَح يََحنشَ  لَوَٰ َ َ ءَاتَِ ٱل ه ٱلصه

(18) Faltoret e Allahut i vizitojnë dhe i 

mirëmbajnë vetëm ata që besojnë 

Allahun dhe Ditën e Fundit, që falin 

namazin dhe japin zekatin e që nuk i 

frikësohen askujt, përveç Allahut. 

Sigurisht që këta janë në rrugë të drejtë. 
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ْ لََٰٓئنَننكَ 
ُ
ننن ن َ  َ عََ َٰٓ ن  إَ ه ٱلِلّه

َ
ن

تَدَينَ  حۡ حمُ  ١٨ يكَُونوُاْ مَنَ ٱل

َاجٓ َ  لََمَنارَ َ  جَعَلحتُمح سَقَايََ  ٱلۡح
َ
۞ن

َننرَامَ كَمَنننح ءَامَنننَ  ننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
ندَ فَِ  َۡ رَِنرَ َ جََٰ نَوحمَ ٱ َ َ ٱلَح بٱَلِلّه
 َُۗ تَوُ نَ لَنندَ ٱلِلّه َْۚ َ  يسَح سَبيََ  ٱلِلّه
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  حۡ ُ َ  قَ َ ٱلِلّه

َٰلمََيَ   ١٩ ٱلظه

(19) Vërtet mendoni se ai që u jep ujë 

haxhilerëve dhe mirëmban Xhaminë e 

Shenjtë është njësoj me atë që beson në 

Allahun dhe Ditën e Fundit dhe që 

lufton në rrugën e Allahut?! Këta nuk 

janë të njëjtë para Allahut. Ai nuk i 

udhëzon në rrugë të drejtë njerëzit 

keqbërës. 

 َ ندُ اْ ٱلَّه َۡ ينَ ءَامَنُواْ  هََاجَرُ اْ َ جََٰ
َۡمح  نفُسَن

َ
َۡمح َ ن َ َٰل ََٰ مح

َ
َ بأَ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َْۚ َ ن ظَمُ هَرجََ ا لَندَ ٱلِلّه  ح

َ
ن

 ٢٠ هُمُ ٱلحفَآَُِ  نَ 

(20) Ata që besojnë, mërgojnë dhe 

luftojnë në rrugën e Allahut me 

pasurinë e tyre dhe jetën e tyre, janë në 

shkallë më të lartë tek Allahu. Pikërisht 

këta janë të fituarit. 

َنن    حُ ننم برََ ُۡ ُِّ ننهُمح رَ ُ َ َنحننُ   يبُشَّ  م 
ا  َۡ مح  يَ ُۡ ه َٰ   ل َٰن   جََ ه ََٰ  نعَنَيم  َ رضَح

قيَمٌ   ٢١ مُّ

(21) Zoti i tyre u jep lajmin e mirë për 

mëshirën dhe miratimin e Tij, si dhe 

për kopshtet ku do të ketë kënaqësi të 

përhershme për ta 

اْۚ إنَه ٱ بدَا
َ
آ َ َۡ َ لَندَ ُٓ  خََٰلََِينَ  يَ لِلّه

رٌ لَظَيم   جح
َ
 ٢٢ ن

(22) dhe ku do të qëndrojnë 

përgjithmonë. Me të vërtetë, vetëm tek 

Allahu është shpërblimi i madh. 

َينَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ْ َ  هَتهخَنرُٓ اْ ءَامَ  يََٰٓ  O besimtarë! Mos i pranoni për (23)نُوا

mbrojtës baballarët dhe vëllezërit tuaj, 
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لَََاءَٓ إنََ   ح
َ
َٰنكَُمح ن ََٰ ءَاباَءَٓكُمح وَإِرح

يمََٰننَه  َ
حۡ نرَ ىََ ٱ ْ ٱلحكُفح تَحَبُّوا ٱسح

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َننكُمح فَأ م م  ُۡ ه َ مَن قَتَوَل

َٰلمَُونَ   ٢٣ هُمُ ٱلظه

nëse ata e duan mosbesimin më shumë 

sesa besimin. Kushdo prej jush që i 

merr ata për mbrojtës, është keqbërës. 

حَنَآ كُُمح 
َ
َُٰ ح إنَ كََنَ ءَابآَ كُُمح َ َ

وََٰجُكُننننمح  نح
َ
َٰنكُُمح َ ن ننننََٰ وَإِرح

تُمُوهَا  رََ ح ٌَٰ  ٱقح ََٰ مح
َ
ِكُُمح َ ن َِ  لََشَ

نَ تََّح  َ ََِ َٰنننرَ    كَسَننناهَهَا شَنننوح
حَنناه 

َ
آ ن َۡ نَ َ مَسََٰننكَنُ ِرَحضَننوح

اه   َۡ َ َ رسَُوهََ   جََ َنَ ٱلِلّه  إلَََحكُم م 
تََِ 

ح
َٰ ينَأ هِصُواْ حَنتِه فَِ سَبيَلَ َ  َ رََ

دَي ٱلحقَوحمَ ٱ حۡ ُ َ  قَ رَ َ ُۗ َ ٱلِلّه مح
َ
ُ بأَ لِلّه

 ٢٤ ٱلحفََٰسَقيََ 

(24) Thuaj: “Nëse etërit tuaj, bijtë tuaj, 

vëllezërit tuaj, gratë tuaja, farefisi juaj, 

pasuria juaj që e keni fituar, tregtia për 

të cilën keni frikë se nuk do të shkojë 

mirë dhe shtëpitë ku e ndieni veten 

rehat, janë më të dashura për ju sesa 

Allahu, i Dërguari i Tij dhe lufta në 

rrugën e Tij, atëherë pritni deri sa 

Allahu të sjellë vendimin (dënimin) e 

Tij. Allahu nuk e udhëzon në rrugën e 

drejtë popullin e pabindur.” 

ُ فَِ مَننوَاطَنَ  ننكُمُ ٱلِلّه لَقَنندح نصَََِ
   َِ ٍ إذَح  كَثنَننن َ ََۛننننوحمَ حُنَننننيح

جَبَتحكُمح  لح
َ
ننَ ن ِكُُمح فَلمَح هُضح َ كَ ح

يحنو   ََ ا َ ضَاََٰ ح لَليَحكُمُ لَنكُمح 
حننتُم  رُۡ  بمََننا رحَُبَنن ح ثُننمه َ لَه

َ ٱلۡح
برَََۛنَ  دح  ٢٥ مُّ

(25) Në të vërtetë, Allahu ju ka 

ndihmuar në shumë beteja, si dhe në 

ditën e (luftës së) Hunejnit, kur juve ju 

mahniti numri juaj i madh. Por ai 

numër nuk ju solli dobi aspak, sepse 

toka ju duk juve e ngushtë, edhe pse 

është e gjerë dhe kthyet shpinën duke ia 

mbathur. 
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ُ سَننتَينتََ  نننَ َ  ٱلِلّه
َ
َٰ ثُننمه ن ُ   ىََ

نننَ َ  
َ
مَنيََ َ ن حمُننؤح رسَُننوهََ  َ ىََ ٱل

َيننَ ا جُنُوه   بَ ٱلَّه لهمح ِرََ حهَا  لََنره
َٰلنَنننكَ جَننننَ اءُٓ  ْْۚ َ ذَ كَفَننننرُ ا

َٰفرَََۛنَ   ٢٦ ٱلحكَ

(26) Pastaj, Allahu zbriti qetësinë
[120]

 e 

Tij mbi të Dërguarin e Vet dhe mbi 

besimtarët, si dhe zbriti luftëtarë 

(engjëj), të cilët ju nuk i patë dot e i 

dënoi jobesimtarët. Kështu u 

“shpërblyen” mohuesit. 

 َٰ َٰلكََ ىََ دَ ذَ ََعح ُ مَنُۢ  ثُمه قَتُوبُ ٱلِلّه
ُ غَفُور   ُۗ َ ٱلِلّه  ٢٧ حَيم  ره  مَن يشََاءُٓ

(27) Pas kësaj, Allahu e pranon 

pendimin për kë të dojë. Allahu është 

Falës dhe Mëshirëplotë. 

َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إنَهمَننا  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َننكُونَ  حمُشّح ُِننواْ  نََنَن   ٱل رَ فنَنلََ قَقح
َۡننمح  نندَ عََمَ ََعح َننرَامَ  ننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
تُمح َ يحلنَ   فَسَنوحفَ  َ َٰرَاْۚ وَإِنح رَفح

ننَنيكُمُ ٱ ننلَ َ ٓ إنَ قُضح ُ مَننن فَوح لِلّه
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه اءَٓ  ٢٨ لَليَمٌ حَتَيم  ََ

(28) O besimtarë! Në të vërtetë, 

idhujtarët janë të papastër (për shkak të 

besimit të kotë), prandaj të mos i 

afrohen më Xhamisë së Shenjtë pas 

këtij viti. Dhe mos kini frikë nga 

varfëria, sepse, po deshi, Allahu ju bën 

të pasur me dhuntitë e veta.
[121]

 Vërtet, 

Allahu është i Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

  َ َ َ مَنُونَ بٱَلِلّه َينَ َ  يؤُح َٰتلَُواْ ٱلَّه قَ
َمُنونَ مَنا  رَِنرَ َ َ  يُرَ  َوحمَ ٱ بٱَلَح
ُ َ رسَُوهُُ  َ َ  ينَدَينُونَ  مَ ٱلِلّه حَره

(29) Luftojini ata që nuk besojnë në 

Allahun e as në Ditën e Kiametit, që 

nuk e marrin për të ndaluar atë që e ka 

ndaluar Allahu dhe i Dërguari i Tij, dhe 

ata, midis atyre që u është dhënë Libri, 

                                                 
[120] Shih shënimin në vargun 248 të sures 2. 

[121] Frika se vendimi për të mos i lejuar më jomyslimanët të hyjnë në Mekë 

mund të shkaktonte rënie të tregtisë, i shqetësonte jo pak mekasit. Prandaj, 

Allahu i Lartmadhëruar i siguron besimtarët se do t’i pasurojë me begatitë e 

Veta. 
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 ِنُنواْ 
ُ
َينننَ ن َ مَنننَ ٱلَّه َنن  

هَينننَ ٱلۡح
َََۛ  لَن ٱلحتََََٰٰ  َ ح

يُواْ ٱلۡح َٰ قُعح اَ حَتِه
 ٢٩  هَُمح صََٰضرَُ نَ  يدَ  

që nuk e pranojnë fenë e vërtetë, derisa 

të japin xhizjen (taksën)
[122]

 me dorën e 

tyre, duke qenë të përulur. 

 َ حَننُ ٱلِلّه نوهُ لَُ َۛحنرٌ ٱ ُۡ َ َ ََٰالََ  ٱلَح
حَننُ  حمَسَنيُ  ٱ َ ََٰالََ  ٱلنهصََٰرَى ٱل
َۡمح   َٰهَ فحََٰ

َ
م بنَننأ ُۡ ُ ل َٰلنَننكَ َٰنَننوح َ  ذَ ٱلِلّه

َۡنوُونَ َٰنَ َيننَ كَفَنرُ اْ يضََُٰ َ  ٱلَّه وح
 َٰ يه

َ
َ  ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰنننتَلَ ْۚ قَ مَنننن قَبحنننُ 

فَتُونَ   ٣٠ يؤُح

(30) Hebrenjtë thonë: “Uzejri është i 

biri i Allahut”, të krishterët thonë: 

“Mesihu është i biri i Allahut”. Këto 

janë fjalët e tyre, nga goja e tyre, i 

imitojnë fjalët e jobesimtarëve të 

mëparshëm. I vraftë Allahu! Si po 

shmangen (nga e vërteta)! 

مح  ُۡ َٰنننَ َِ بَننارهَُمح َ رهُح حح
َ
نَنرُٓ اْ ن ٱتَّه

َ نن َِا رح
َ
َننن هُ نَ ٱن حمَسَننيَ  ا م  َ َ ٱل لِلّه

بُندُٓ اْ  مَرُٓ اْ إَ ه لََعَح
ُ
ََۛمَ َ مَآ ن حَنَ مَرح ٱ

نن  ۡ َٰ ا  إلََ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننا وََٰحَنند  وَْۚ  ه

(31) Në vend të Allahut, ata kanë 

zgjedhur për zot rabinët dhe murgjit e 

tyre, si dhe Mesinë, të birin e 

Merjemes, ndërkohë që janë urdhëruar 

të adhurojnë vetëm një Zot, përveç të 

Cilit nuk ka tjetër që meriton të 

adhurohet. I lartësuar qoftë Ai mbi 

gjithçka që ia shoqërojnë (në adhurim). 

                                                 
[122] “Xhizje” quhet taksa vjetore, nëpërmjet së cilës hebrenjtë dhe të krishterët 

shprehin njohjen e tyre për shtetin islam. Pagimi i kësaj takse u jepte atyre 

statusin e “dhimmi-ut” - të mbrojturit, përmes të cilit fitonin të drejtën të 

jetonin në paqe dhe siguri në shtetin islam dhe të ushtronin pa pengesë fenë 

e tyre. Sigurisht që kjo taksë nuk ishte diskriminuese, sepse hebrenjtë dhe të 

krishterët ishin të përjashtuar nga dhënia e zekatit, që, për shkak të veçorive 

të tij, ishte detyrim vetëm për besimtarët. Në kohën e Profetit Muhamed 

(a.s.), sasia e xhizjes ishte dhjetë derhemë (rreth 30 gr argjend) për çdo 

mashkull të rritur, që në kohën tonë është e barasvlefshme me shpenzimet 

ushqimore të dhjetë ditëve. Gjithsesi, gratë, fëmijët, skllevërit dhe të varfrit 

ishin të përjashtuar nga kjo taksë. 
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َكُونَ  ا يشُّح  ٣١ سُبححََٰنَُ   َ مه

 َ فنَننوُواْ ننُنورَ ٱلِلّه ن قُيح
َ
يرََُۛنندُ نَ ن

ن ينُتمَه 
َ
ٓ ن ُ إَ ه َ  ٱلِلّه

ح
َۡمح َ ََۛنأ َٰهَ فحََٰ

َ
بأَ

َٰفرَُ نَ   ٣٢ نوُرَ ُ  َ لوَح كَرَ َ ٱلحكَ

(32) Ata dëshirojnë ta fikin dritën 

(fenë) e Allahut me gojën e tyre, por 

Allahu ka vendosur vetëm që ta përsosë 

dritën e Vet, edhe sikur mohuesit ta 

urrejnë këtë gjë. 

ندَىَٰ  ُۡ ح رحسََ  رسَُوهَُ  بٱَل
َ
َيٓ ن هُوَ ٱلَّه

َيننَ  َۡنرَ ُ  ىََ ٱل  َ لََُظح   َ
َ هَينَ ٱلۡح

َكُونَ  حمُشّح  ٣٣ كُُ َ َ  َ لوَح كَرَ َ ٱل

(33) (Allahu) Është Ai që e ka dërguar 

të Dërguarin e Tij me udhërrëfimin 

(Kuranin) dhe fenë e së vërtetës, për ta 

lartësuar atë mbi të gjitha fetë
[123]

, edhe 

sikur idhujtarët ta urrejnë këtë gjë. 

  ِ َينَ ءَامَنُوٓاْ إنَه كَثنَ ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ا ۞يََٰٓ

 
َ َنَ ٱلۡح كُلُونَ م 

ح
بَانَ لَََأ بَارَ َ ٱلرُّهح حح

َٰيََ  َ ََۛصُندُّ نَ  َِ َِ بٱَلح ََٰ  ٱلنها ََٰ مح
َ
ن

نََُ نَ  َينَ يكَح َُۗ َ ٱلَّه لَن سَبيََ  ٱلِلّه
نا  َۡ نَ  َ َ  ينُفَقُونَ هَاَ َ ٱلحفَوه ٱلَّه
نهُم بعََنرَابٍ  ح َ َ فَبشَّ  فَِ سَبيََ  ٱلِلّه

لََم  
َ
 ٣٤ ن

(34) O besimtarë! Në të vërtetë, shumë 

priftërinj dhe murgj përlajnë pasurinë e 

njerëzve pa të drejtë dhe i largojnë ata 

nga rruga e Allahut. Ata që 

grumbullojnë ar dhe argjend dhe nuk e 

shpenzojnë për hir të Allahut, 

paralajmëroji me dënim të dhembshëm. 

نا فَِ يَ  َۡ ننهمَ  وحمَ يُحَ َٰ لَليَح َۡ ننَارَ جَ
مح  ُۡ ُِ مح  جَُنُنو ُۡ ا جَبَناهُ َۡ َ وَىَٰ ب َ تُتح

(35) Do të vijë dita, kur (thesaret e 

mbledhura) do të digjen në zjarrin e 

Xhehenemit dhe me to do të damkoset 

balli, anët dhe shpina e tyre e do t’u 

                                                 
[123] D. m. th. për ta lartësuar me anë të suksesit të qëndrueshëm dhe argumentit të 

qartë. Vini re se feja islame është e tillë që i lë pas të gjitha fetë e tjera dhe 

se nuk ka një lidhje të domosdoshme ndërmjet epërsisë fetare të Islamit dhe 

supremacisë politike të shteteve myslimane. 
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هُمح  ننورهُُمح  َ َٰننرَا مَننا كَنننََح ُۡ َ ظُ
نفُسَننكُمح فنَنرُ َُٰواْ مَننا كُنننتُمح 

َ
لَۡ

نََُ نَ   ٣٥ ِكَح

thuhet: “Kjo është ajo që keni 

grumbulluar për veten; pra, shijoni atë 

që grumbulluat!” 

َ ٱثحنَنا  ورَ لَنندَ ٱلِلّه ُۡ إنَه لَده َ ٱلشُّ
ر   حۡ ََ َ ينَوحمَ ا فَِ كََََٰٰناَ ٱلَشََّ  لِلّه

رَۡ  مَنح 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ننآ رَلنَنَ  ٱلسه َۡ

 ْۚ َِعٌَ  حُرُم  رح
َ
َيننُ ٱلحقَني مَُْۚ  ن َٰلنَكَ ٱل  ذَ

َۡنه  لمَُنواْ  نَي ْۚ فنَلََ هَظح نفُسَنكُمح
َ
ن

َننكيََ كَآفهنن    حمُشّح َٰتلَنُنواْ ٱل كَمَننا  َ قَ
 ْۚ نه  يقََُٰتلَُونكَُمح كَآفهن  

َ
ْ ن لَمُنوٓا َ ٱلح

حمُتهقيََ ٱ ََ ٱل َ مَ  ٣٦ لِلّه

(36) Vërtet, numri i muajve tek Allahu 

është dymbëdhjetë, sipas Librit të 

Allahut, që prej ditës kur krijoi qiejt 

dhe Tokën. Katër prej tyre janë të 

shenjtë, sipas besimit të drejtë. Prandaj, 

mos i bëni vetes dëm, duke i shkelur 

këta muaj! Megjithatë, luftoni të gjithë 

kundër idhujtarëve, ashtu si luftojnë ata 

të gjithë kundër jush. Ta dini se Allahu 

është me ata që ruhen nga gjynahet. 

ءُ نَََۛناهَ    نرَ   إنَهمَا ٱلنهَ ٓ فَِ ٱلحكُفح
َينَ  ْ يُلَُّونَُ   يوَُ ُّ بَ َ ٱلَّه كَفَرُ ا

ُوَاطَنعََم   َ ا لَ  َمُونَُ   عََم  نوُواْ ا َ َُۛحَر 

(37) Vërtet, muaji shtesë është vetëm 

shtesë në mosbesim. Për shkak të tij 

jobesimtarët shkojnë në humbje: një vit 

e quajnë të lejueshëm e vitin tjetër, të 

ndaluar, për të plotësuar numrin e 

muajve që i ka ndaluar Allahu.
[124]

 

                                                 
[124] Ky varg është themelor për sa i përket përkufizimit islam të ndarjes së kohës. 

Kalendari hënor përmban 354 ditë, 11 më pak se ai diellor (12 kur viti është 

i brishtë). Për këtë arsye, astronomët e periudhës paraislame shtonin një 

muaj në çdo tre vjet, duke rivënë harmoninë midis kalendarit hënor dhe atij 

diellor. Përveç arsyeve astronomike, ky muaj shtesë shërbente për t’u 

ndërfutur edhe midis muajve të shenjtë – gjatë të cilëve nuk lejohej lufta – 

me qëllim që plaçkitësit të kishin pretekst për të sulmuar karvanët e 

haxhilerëve, duke pretenduar se ishin në kohën që lejohej lufta. Një aspekt 

tjetër i kësaj reforme të kalendarit, është muaji i agjërimit, ramazani, i cili 

çdo vit fillon 11-12 ditë më herët se vitin paraardhës, duke bërë që në 33 
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ُ َ يُحَلُّنواْ مَنا  مَ ٱلِلّه لَده َ مَنا حَنره
 ُۗ َۡمح مََٰلَ لح

َ
مح سُوءُٓ ن ُۡ َ ْۚ نَُۛ نََ ل ُ مَ ٱلِلّه حَره

ُ َ  قَ  نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ َ ٱلِلّه حۡ

َٰفرَََۛنَ   ٣٧ ٱلحكَ

Kështu, ata lejojnë atë që ka ndaluar 

Allahu. Atyre u duken të bukura veprat 

e tyre të shëmtuara. Allahu nuk i 

udhëzon në rrugë të drejtë njerëzit 

mosbesimtarë. 

َينَ ءَامَنُواْ مَا لَكُمح إذََا  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ  قيََ  لَكُمُ ٱنفرَُ اْ فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
رضََنننيتُم 

َ
رَۡ ه ن

َ ٱثهننناََٰلحتُمح إىََ ٱلۡح
َه َ مَنا  رَِنرَ  يَا مَننَ ٱ نح َيَوَٰ َ ٱلُّ بٱَلۡح
رَِرَ َ إَ ه  نحيَا فَِ ٱ َيَوَٰ َ ٱلُّ َُ ٱلۡح مََََٰٰ

 ٣٨ ََٰليٌَ  

(38) O besimtarë! Çfarë keni që 

ngurroni e mbërtheheni fort për toke 

kur ju thuhet: “Dilni në luftë, në rrugën 

e Allahut?! A jeni të kënaqur me jetën e 

kësaj bote, në vend të së 

amshueshmes?! Kënaqësia e kësaj bote, 

në krahasim me atë të botës tjetër, është 

shumë e vogël. 

لََم  
َ
بحكُمح لَرَاباا ن َ ا إَ ه ِنَفرَُ اْ قُعَر 

 َ حِ ننا غَنن ننتبَحدَ ح ََٰوحما كُمح َ َ  َ يسَح
يحننو  ِضَُُّۡ  ُ  ُۗ َ ٱََ ء  ا َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  لِلّه
 ٣٩ ََٰدَيرٌ 

(39) Nëse nuk shkoni në luftë, Ai do 

t’ju ndëshkojë me dënim të dhembshëm 

dhe do t’ju zëvendësojë me një popull 

tjetër; Atij ju nuk do të mund t’i bëni 

dëm aspak, se Allahu është i Fuqishëm 

për çdo gjë. 

نن  ُ  ُ إذَح إَ ه ِنَصُُِ نن ُ ٱلِلّه  Nëse ju nuk e ndihmoni atë (40)َ قَنندح نصَََِ

(Muhamedin a.s.), Allahu tashmë e ka 

                                                                                                                 
vjet, ai të bëjë një xhiro të plotë të kalendarit diellor. Me vendosjen e këtij 

ligji që ka vlerë të përgjithshme, Allahu i Madhëruar, me dijen e Tij, ka 

zhdukur çdo mundësi pabarazie në trajtim midis myslimanëve që jetojnë në 

pjesë të ndryshme të botës. Nëse muaji i agjërimit do të ecte sipas kalendarit 

diellor, disa besimtarë do të agjëronin gjithnjë në periudha të nxehta me ditë 

të gjata, kurse disa të tjerë do të agjëronin në ditë të freskëta e të shkurtra, 

pra, me më pak angazhim dhe meritë. 
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َينننَ كَفَننرُ اْ ثنَنايََ  رجََننُ  ٱلَّه رح
َ
ن

َ إذَح هُمَا فَِ ٱلحضَنارَ إذَح قَقُنوُ   ٱثحنيَح
َ مَعَنَنا   لصَََٰحَبَ َ  َ  تََحَ نح إنَه ٱلِلّه
ُ سَننتَينتََُ   لَليَحنن َ  نَ َ  ٱلِلّه

َ
فنَنأ

يهدَ ُ  
َ
لهمح ِرََ حهَنا  جََعَنَ   جَنُُود  َ َ

 ِۗ لََٰ ننفح َينننَ كَفَننرُ اْ ٱلسُّ كَُمََننَ  ٱلَّه
ُ لَ ٌََۛ   ُۗ َ ٱلِلّه َ هََ ٱلحعُلحيَا َ كَُمََُ  ٱلِلّه

 ٤٠ حَتَيمٌ 

ndihmuar ditën kur atë e dëbuan 

mohuesit vetë të dytin, kur ishin në 

shpellë e ai i thoshte shokut të vet (Ebu 

Bekrit): “Mos u mërzit, se Allahu është 

vërtet me ne!” Atëherë, Allahu zbriti 

qetësinë e Vet mbi të, e ndihmoi me një 

ushtri të padukshme engjëjsh) dhe bëri 

që fjala e mosbesimtarëve të jetë më e 

poshtëruara, kurse Fjala e Allahut të 

jetë më e lartësuara. Vërtet, Allahu 

është i Plotfuqishëm dhe i Urtë. 

ْ رَفَا    َۡندُ اْ ٱنفرَُ ا ا َ ثقََنا   َ جََٰ
نفُسَكُمح 

َ
َٰلكَُمح َ ن ََٰ مح

َ
فَِ سَبيََ  بأَ

حِ   َٰلكَُننمح رَنن َْۚ ذَ لهكُننمح إنَ  ٱلِلّه
لَمُونَ   ٤١ كُنتُمح هَعح

(41) Dilni në luftë, qofshi të shëndoshë 

ose të sëmurë dhe luftoni me pasurinë e 

jetën tuaj në rrugën e Allahut! Kjo 

është më mirë për ju, veç sikur ta dinit! 

نن ا ر  ا َٰرَََۛب ننا  سََننفَ لنَنوح كََنَ لَرَض 
ههبَعُوكَ  ا لَه ََعُدَتح ََٰاصَد  َ لََٰكَنُۢ 

 َ لفَُونَ بنَٱلِلّه ْۚ  سََيَحح  ُ قه َۡمُ ٱلشُّ لَليَح
نَننا مَعَكُننمح  نَا لََۡرجَح ننتَيَعح لنَنوَ ٱسح

ُ قَعح  مح َ ٱلِلّه ُۡ نفُسَنن
َ
لتَُننونَ ن حۡ لنَنمُ قُ

َٰرَبوُنَ  مح لَكَ ُۡ  ٤٢ إنَه

(42) Po të ishte përfitimi afër dhe rruga 

jo aq e gjatë, ata do të vinin pas teje. 

Por iu duk rrugë e largët. Dhe ata do të 

betohen në Allahun: “Sikur të kishim 

mundur, me siguri do të dilnim bashkë 

me ju;” dhe kështu ata e shkatërrojnë 

vetveten; Allahu e di se ata janë 

gënjeshtarë. 

نمح  ُۡ َ ذنَنَ  ل
َ
ُ لَننكَ لنَمَ ن  Allahu të fal ty që u lejove atyre të (43)َ فَا ٱلِلّه

mungojnë, para se ta kuptoje se kush të 
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َيننَ صَندََُٰواْ  َ لنَكَ ٱلَّه َٰ يتَبََيه حَتِه
َٰرََيََ  لمََ ٱلحكَ  ٤٣ َ هَعح

flet të vërtetën dhe derisa t’i njihje 

gënjeshtarët. 

مَنُننونَ  َينننَ يؤُح تَنننوحرَنكَُ ٱلَّه َ  يسَح
َۡندُ اْ  ن يَُ َٰ

َ
رَِرَ ن َوحمَ ٱ َ َ ٱلَح بٱَلِلّه

 ُۢ ُ لَلنَيمُ ُۗ َ ٱلِلّه َۡمح نفُسَن
َ
َۡمح َ ن َ َٰل ََٰ مح

َ
بأَ

حمُتهقيََ   ٤٤ بٱَل

(44) Nuk do të të kërkojnë leje për të 

mos luftuar me pasurinë dhe jetën e 

tyre, ata që besojnë në Allahun dhe 

Ditën e Kiametit. E Allahu i di mirë ata 

që ruhen nga gjynahet. 

مَنُونَ  َينَ َ  يؤُح تَنوحرَنكَُ ٱلَّه إنَهمَا يسَح
ِاَبنَن ح  رَِننرَ َ ٱرح نَنوحمَ ٱ َ َ ٱلَح بنَنٱلِلّه

ننننمح فَِ رَ  ُۡ مح َ  ُۡ ُِ َۡمح َُٰلنُنننو َۛحننننبَ
هُ نَ   ٤٥ قَرََهه

(45) Ty do të kërkojnë leje vetëm ata që 

nuk besojnë në Allahun dhe Ditën e 

Kiametit dhe që zemrat e tyre dyshojnë. 

Ata luhaten në dyshimin e vet. 

لَدُّ اْ هَُ  
َ
ُرُ جَ لَۡ رَاهُ اْ ٱلۡح

َ
۞َ لوَح ن
ُ َ لََٰكَن كَرَ َ ٱ لُده    مح لِلّه ُۡ ٱنۢبعََاثَ

 ََ عُنندُ اْ مَنن مح َ قيَننَ  ٱقح ُۡ َ ثَننبهيَ
 ٤٦ ٱلحقََٰعَدَينَ 

(46) Sikur ata të kishin dashur të dilnin 

me ty, do të ishin përgatitur; por Allahu 

nuk e pëlqeu vajtjen e tyre, prandaj i 

pengoi dhe atyre iu tha: “Rrini me ata 

(të paaftë për luftë) që do të ulen (në 

shtëpi)!” 

ا نَاهُ كُمح إَ ه  لوَح رَرجَُواْ  يَكُم مه
 حضَننعُواْ رََََٰٰلَكُننمح رَبَننا   

َ
 َ لَۡ
ٱلحفتَحنَننَ  َ  نَنيكُمح قَبحضُننونكَُمُ 

 ُۢ ُ لَلنَننيمُ ُۗ َ ٱلِلّه نننمح ُۡ َ َٰعُونَ ل سَنننمه

(47) Sikur të kishin dalë me ju, ata do 

t’ju shtonin juve vetëm të keqe, do të 

shtinin ngatërresa midis jush dhe do të 

ngjallnin përçarje, sepse edhe ndër ju 

ka nga ata që ua vënë veshin. Por 

Allahu i njeh mirë keqbërësit. 
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َٰلمََيَ   ٤٧ بٱَلظه

 ْ حَتَضَننوُا ٱلحفتَحنَننَ  مَننن قَبحننُ   لَقَنندَ ٱ
َٰ جَناءَٓ  مُنورَ حَنتِه

ُ  َ ََٰلهبُواْ لنَكَ ٱلۡح
َ  هَُننمح  ننرُ ٱلِلّه مح

َ
ننرَ ن َۡ َنن ُّ َ ظَ ٱلۡح

 ٤٨ َ َٰرهَُونَ 

(48) Ata edhe më parë përpiqeshin të të 

nxirrnin ngatërresa dhe t’i pështjellonin 

punët e tua, deri sa erdhi e Vërteta 

(fitorja) dhe u tregua e qartë feja e 

Allahut, gjë që ata e urrenin. 

م مه  ُۡ َ َ َ  َ مَنح
ن قَقُنوُ  ٱئحنرَن ى 

ُْۗ وَإِنه  َ  فَِ ٱلحفتَحنَ َ سَنقَيُوا
َ
ه َ ٓ َ تنَّ  هَفح

َٰفرَََۛنَ  نهمَ لمَُحَييَةُۢ بٱَلحكَ َۡ  ٤٩ جَ

(49) Disa prej atyre (hipokritëve) thonë: 

“Më lejo (të mungoj në luftë) dhe mos 

më vër në sprovë!” Ja, ata ranë 

pikërisht në sprovë. Me të vërtetë, 

Xhehenemi i përfshin mohuesit. 

ؤحهُمح  وَإِن شسَُن إنَ ِصَُبحكَ حَسَننَ   
نآَ قَقُولوُاْ ََٰدح  ِصَُبحكَ مُصَيبَ    رَرح

َ
ن

رَننَنا مَننن قَبحننُ  َ ََۛتَوَلهننواْ  ههُننمح  مح
َ
ن

 ٥٠ فرَحَُونَ 

(50) Nëse ty të vjen ndonjë e mirë, ata 

hidhërohen; nëse të godet ndonjë e 

keqe, ata thonë: “Sa mirë që i morëm 

masat që më parë” dhe largohen të 

gëzuar. 

 ُ َُٰ  لهن يصَُيبنََآ إَ ه مَا كَتَناَ ٱلِلّه
 َ
َ فَلحيَتَوَكَّه ْۚ َ ىََ ٱلِلّه َٰنَا لىَ لَناَ هُوَ مَوح

مَنُونَ  حمُؤح  ٥١ ٱل

(51) Thuaj: “Do të na godasë vetëm ajo 

që na ka caktuar Allahu; Ai është 

Mbrojtësi ynë dhe vetëm tek Allahu le 

të mbështeten besimtarët!” 

ندَى  ٓ إحَح هِصُونَ بنََآ إَ ه َُٰ ح هَ ح ِرََ
هِصُ بكَُنمح  َ  َ َ حنُ نَرََ نيََيح ُسح ٱلۡح

ُ بعََنرَاب   ن يصَُيبَكُمُ ٱلِلّه
َ
َننح  ن م 

(52) Thuaj: “Çfarë prisni për ne, 

përveçse njërës prej dy të mirave 

(fitores ose martirizimit)? Ndërsa ne po 

presim që Allahu t’ju godasë me dënim 

nga ana e Tij ose me duart tona. Pra, 
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يحدَينَا   َ لَن
َ
 ح بأَ

َ
ْ إنَهنا دَ َ ٓ ن هِصُنوٓا رََ

ِ صَُونَ  رََ  ٥٢ مَعَكُم مُّ
pritni se edhe ne me ju do të presim”. 

ن  ح كَرحه 
َ
نفَقُنواْ طَنوحعَا ن

َ
ا لهنن َُٰ ح ن

ا مَنكُمح إنَهكُمح كُنتُمح ََٰوحم  قُتَقَبهَ  
َٰسَقيََ   ٥٣ فَ

(53) Thuaj: “Shpenzoni me hir a me 

pahir, nga ju nuk do të pranohet 

kurrsesi, sepse ju jeni vërtet një popull i 

mbrapshtë.” 

مح َ مَننا مَنننَعَ  ُۡ بَننَ  مَنننح ن هُقح
َ
مح ن ُۡ

 ْ مح كَفَرُ ا ُۡ نه
َ
َ ٓ مح إَ ه ُۡ َ نَفَقََٰتُ بنَٱلِلّه

نلَوَٰ َ إَ ه  ِوُنَ ٱلصه
ح
َ ِرَسَُوهََ  َ َ  يأَ

 هَُمح كُسَاىََٰ َ َ  ينُفَقُونَ إَ ه  هَُمح 
 ٥٤ َ َٰرهَُونَ 

(54) Ndihmesat e tyre nuk do të 

pranohen, ngase ata janë njerëz që nuk 

besojnë në Allahun dhe të Dërguarin e 

Tij, namazit i afrohen vetëm në mënyrë 

të ngathët dhe nuk shpenzojnë (nga 

pasuria), veçse në mënyrë përbuzëse. 

مح َ َ ٓ  ُۡ ُ َٰل نننََٰ مح
َ
جَبحنننكَ ن فنَننلََ هُعح

م  ُۡ ََ َ ُ لََعَُر  ْۚ إنَهمَا يرََُۛدُ ٱلِلّه لََٰدُهُمح  ح
َ
ن

ننا  َۡ َ نحيَننا َ َِ حهَننَ  ب َيَننوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح
مح  هَُمح َ َٰفرَُ نَ  ُۡ نفُسُ

َ
 ٥٥ ن

(55) Mos u josh (o Muhamed) nga 

pasuria dhe fëmijët e tyre, sepse 

nëpërmjet tyre Allahu kërkon t’i 

ndëshkojë ata në këtë jetë, kështu që t’u 

dalë shpirti duke qenë jobesimtarë. 

لَ  نمح لمََننكُمح َ ََۛحح ُۡ َ إنَه فُونَ بٱَلِلّه
مح َٰنَوحم   ُۡ َننكُمح َ لََٰتَننه  َ مَا هُم م 

رََُٰ   ٥٦ ونَ قَفح

(56) Ata betohen për Allahun se janë në 

fenë tuaj, ndërkohë që nuk janë prej 

jush, por janë njerëz frikacakë (për të 

treguar si janë në të vërtetë). 

 ح  لوَح يَََدُ نَ 
َ
 ح مَغََٰنرََٰتٍ ن

َ
 ,Sikur ata të gjenin ndonjë strehim (57)مَلحجَنواا ن

shpellë apo vend mbrojtjeje, do të 
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رَلَ   اْ إلَََحننن َ  هَُنننمح  مُنننده لهوَلهنننوح
 ٥٧ يََحمَحُونَ 

niseshin atje me nxitim. 

  ََٰ ندَقَ ن يلَحمَُ كَ فَِ ٱلصه م مه ُۡ َ مَنح
 َۡ يُواْ مَنح  ح

ُ
ا رضَُنواْ وَإِن لهنمح فَننَح ن

خَيُونَ  آ إذََا هُمح يسَح َۡ اْ مَنح يَوح  ٥٨ قُعح

(58) Ka edhe të tillë që të qortojnë për 

shkak të ndarjes së lëmoshës. Nëse 

atyre u jepet ndonjë pjesë, ata kënaqen, 

por, nëse nuk u jepet, përnjëherë 

zemërohen. 

 ْ مح رضَُوا ُۡ نه
َ
ُ  َ لوَح َ نمُ ٱلِلّه ُۡ َٰ مَنآ ءَاِىَ

 ُ ننبنَُا ٱلِلّه َ رسَُننوهُُ  َ َٰنَنالوُاْ حَسح
نننلَ َ   ُ مَنننن فَوح َِٰنَا ٱلِلّه سَنننيُؤح

َِبُونَ  َ رََٰ آ إىََ ٱلِلّه ٓ  إنَه  ٥٩ َ رسَُوهُُ

(59) Sikur ata të kënaqeshin me atë që 

u ka dhënë Allahu dhe i Dërguari i Tij, 

do të thoshin: “Na mjafton Allahu! 

Allahu do të na japë nga mirësitë e 

Veta; edhe i Dërguari i Tij. Ne vetëm 

tek Allahu i varim shpresat”. 

َُٰ  للَحفُقَنننرَاءَٓ  ننندَقَ ۞إنَهمَنننا ٱلصه
ننا  َۡ حمَسََٰننتَيَ َ ٱلحعََٰمَلنَنيَ لَليَح َ ٱل
ََٰنَنابَ  مح َ فَِ ٱلر  ُۡ ُِ حمُؤَلهفَنن َ َُٰلنُنو َ ٱل

َ َ ٱبحننَ  َ ٱلحغََٰرمََيَ  َ فَِ سَنبيََ  ٱلِلّه
بيََ   فرَََۛوَن    ُ  ٱلسه َُۗ َ ٱلِلّه َننَ ٱلِلّه م 

 ٦٠ لَليَمٌ حَتَيم  

(60) Lëmosha e zekatit është vetëm për 

të varfrit, për nevojtarët, për ata që janë 

ngarkuar me mbledhjen dhe 

administrimin e tij, për lirimin e 

skllevërve, për të rënduarit nga borxhet, 

për (luftëtarët në) rrugën e Allahut dhe 

për udhëtarët e mbetur rrugëve. Këto 

janë detyrat e vëna prej Allahut. Vërtet, 

Allahu është i Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

َينننَ ينُن مُ ٱلَّه ُۡ ذُ نَ ٱلنهننبَه َ مَنننح ؤح
 ْۚ ذُن 

ُ
حِ   َ ََۛقُولوُنَ هُوَ ن ذُنُ رَن

ُ
َٰنُ ح ن

مَنُ لهكُننمح ينُن َ َ َُۛننؤح مَنُ بنَنٱلِلّه ؤح

(61) Ka të atillë që e shqetësojnë të 

Dërguarin dhe thonë: “Ai dëgjon çdo 

gjë që i thuhet”. Thuaj (o Muhamed): 

“Ai dëgjon atë që është e mirë për ju, 

beson në Allahun dhe u beson 

besimtarëve. Ai është mëshirë për ata 
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   َ حُ مَنيََ َ رَ َيننَ ءَامَنُنواْ  للَحمُؤح ل لََّه
ذُ نَ رسَُنوَ   َيننَ ينُؤح ْۚ َ ٱلَّه مَنكُمح

لََم  
َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ َ ل  ٦١ ٱلِلّه

midis jush që besojnë. Kurse ata që e 

lëndojnë të Dërguarin e Allahut, i pret 

një ndëshkim i dhembshëm.” 

حضُنوكُمح ونَ بٱَيَحلفَُ  ُِ َ لَكُنمح لَ لِلّه
ن يرُحضُنو ُ 

َ
حَن ُّ ن

َ
ٓ  ن ُ َ رسَُوهُُ َ ٱلِلّه
مَنيََ   ٦٢ إنَ كََنوُاْ مُؤح

(62) Ata ju betohen për Allahun për t’ju 

kënaqur, por është më e drejtë të 

kënaqin Allahun dhe të Dërguarin e Tij, 

nëse janë besimtarë. 

لمَح قَ 
َ
َ َ نهُ   مَنن يُنَاهَهَ ٱلِلّه

َ
لَمُوٓاْ َ عح

نننهمَ  َۡ نه هَُ  ننَنارَ جَ
َ
َ رسَُننوهَُ  فنَنأ

ْۚ خََٰننلَِ   ننا َۡ يُ ا  يَ نَن ح َٰلنَنكَ ٱلۡح ذَ
 ٦٣ ٱلحعَظَيمُ 

(63) Vallë, a nuk e dinë ata, se për atë 

që e kundërshton Allahun dhe të 

Dërguarit e Tij, është përgatitur zjarri i 

Xhehenemit, në të cilin do të qëndrojë 

përherë? Ky është poshtërimi më i 

madh! 

  َ ن هُننننََه
َ
حمَُ َٰفَقُنننونَ ن يَحنننرَرُ ٱل

َۡمح سُننورَ    م بمََننا فَِ  لَلنَنيح ُۡ ِنُبَ نَنئُ
ْۚ َٰنُن َ  َۡمح َ َ  َُٰلنُنوِ حۡ ءَُٓ اْ إنَه ٱلِلّه ننتَ ٱسح

ا تََحرَرُ نَ  مُُحرجَ    ٦٤ مه

(64) Hipokritët druajnë se do të shpallet 

ndonjë sure e cila do t’i lajmërojë se 

ç’ka në zemrat e tyre. Thuaj: “Talluni 

po deshët! Allahu sigurisht që do ta 

nxjerrë në pah atë së cilës ju i druheni”. 

مح  ُۡ َ َّح
َ
لَََقُولنُه إنَهمَنا كُنهنا َ لَئنَ سَأ

بنَن
َ
َ نََُّننوُ  َ نلَحعَنناُْۚ َٰنُن ح ن ٱلِلّه

َ ءَاَ َٰتنَنن َ  َ رسَُنننوهََ  كُننننتُمح 
حۡ ءَُ نَ  تَ  ٦٥ شسَح

(65) Nëse i pyet, ata do të të përgjigjen: 

“Ne vetëm po bënim shaka dhe po 

luanim”. Thuaj: “A mos vallë me 

Allahun, shpalljet dhe të Dërguarin e 

Tij po talleni?” 
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 ُِ ْ َٰنَدح كَفَنرح تَرَرُ ا ندَ َ  هَعح ََعح م 
ُُ لَنن طَآِفََن    ْۚ إنَ نهعح  إيَمََٰنكَُمح

َبح طَآِفََن   َننكُمح نُعَنر  مح م  ُۡ نه
َ
بنَنأ

 ٦٦ كََنوُاْ مُُحرمََيَ 

(66) Mos u shfajësoni! Ju e mohuat 

fenë, pasi patët besuar. Nëse Ne i falim 

disa prej jush (për shkak se u penduan), 

do t’i ndëshkojmë të tjerët, ngase janë 

fajtorë (nuk u penduan për talljen që 

bënë). 

م  ُۡ وُن ََعح حمَُ َٰفقَََُٰ   حمَُ َٰفَقُونَ َ ٱل ٱل
ه   ٍ نن ََعح َنننُۢ  حمُنتَرَ  م  مُرُ نَ بنَنٱل

ح
ينَنأ

نَ  ننننوح َۡ ننننرُ فَ َ ََۛنح حمَعح لَنننننَ ٱل
 َ ْۚ نسَُننواْ ٱلِلّه مح ُۡ يحنندَقَ

َ
بوَُننونَ َ َ ََۛقح

حمَُ َٰفَقنَننيَ  ْۚ إنَه ٱل مح ُۡ هُنننمُ  فَنسََنننيَ
 ٦٧ ٱلحفََٰسَقُونَ 

(67) Hipokritët dhe hipokritet janë të 

ngjashëm me njëri - tjetrin: kërkojnë që 

të bëhen vepra të këqija e pengojnë të 

mirat dhe janë dorështrënguar. Ata e 

kanë harruar Allahun, por edhe Ai i ka 

harruar ata. Me të vërtetë, hipokritët 

janë keqbërës. 

حمَُ َٰفقََََٰ   حمَُ َٰفَقيََ َ ٱل ُ ٱل  لََدَ ٱلِلّه
 ْۚ ا َۡ نهمَ خََٰلََِينَ  يَ َۡ ارَ ناَرَ جَ َ ٱلحتُفه
نمح  ُۡ َ ُ  َ ل مُ ٱلِلّه ُۡ ْۚ َ لعََننَ مح ُۡ بُ هََ حَسح

قيَم   لَرَاب    ٦٨ مُّ

(68) Allahu u ka premtuar hipokritëve, 

hipokriteve dhe mosbesimtarëve zjarrin 

e Xhehenemit, ku do të qëndrojnë 

përgjithmonë; ai do t’iu mjaftojë atyre! 

Allahu i ka mallkuar dhe ata do të kenë 

dënim të vazhdueshëm. 

نده  ََ
َ
ْ ن َينَ مَن قَبحلكَُمح كََنوُٓا كَٱلَّه

َٰ    مَنننكُمح َٰنُنوه    ننََٰ مح
َ
ننَ َ ن كح

َ
َ ن

لََٰنند    ح
َ
تَعُواْ َ ن ننتَمح َۡننمح ا فٱَسح بَََََِٰٰقَ

تُم بَََََِٰٰقَكُننمح  تَعح ننتَمح كَمَننا فٱَسح
َينننَ مَننن قَننبحلكَُم  ََ ٱلَّه تَ ننتَمح ٱسح

(69) (Ju hipokritë jeni) si ata që kanë 

qenë para jush! Ata kanë qenë më të 

fortë se ju, kanë pasur më shumë pasuri 

dhe fëmijë. Ata janë kënaqur me pjesën 

e vet të kësaj bote, por edhe ju po 

kënaqeni me pjesën tuaj siç janë 

kënaqur edhe ata; edhe ju jeni dhënë 

pas të këqijave, ashtu siç ishin dhënë 

ata. Veprat e tyre do të zhduken në këtë 
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َي رَاضُوٓ  تُمح كَٱلَّه َۡمح  رَُوح ْْۚ بَََََِٰٰقَ ا
ننمح فَِ  ُۡ مََٰلُ لح

َ
ْ لََٰٓئنَنكَ حَبيََنن ح ن

ُ
ن

ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
رَِننرَ َ  َ ن نحيَننا َ ٱ ٱلُّ

 ٦٩ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

botë dhe në tjetrën; ata janë të 

shkatërruar. 

َۡمح  َينَ مَنن قَنبحلَ
 ٱلَّه
ُ
َۡمح نَبَأ َ ِ

ح
لمَح يأَ

َ
َ

 عَََه  َ ثَمُننوهَ َ َٰنَنوحمَ  َٰنَنوحمَ ننُنوح  
قَنَ  نننحََٰاَ مَننندح صح

َ
إبَحنننرََٰهيَمَ َ ن

م  ُۡ مح رسُُننلُ ُۡ هَننتح
َ
َٰننَ ه َ ِفََكَ حمُؤح َ ٱل

مح  ُۡ لمََ ُ لَََظح يَ ََ ََٰ   َ مَا كََنَ ٱلِلّه بٱَلِح
مح  ُۡ نفُسَنننن

َ
َ لََٰكَننننن كََننُنننوٓاْ ن

لمَُ   ٧٠ ونَ قَظح

(70) A nuk kanë dëgjuar ata për popujt 

që kanë qenë më përpara: për popullin e 

Nuhut, për fiset Ad dhe Themud, për 

popullin e Ibrahimit, për banorët e 

Medjenit dhe për qytetet e përmbysura 

(të popullit të Lutit)? Të dërguarit e tyre 

u sollën shenja të qarta. Allahu nuk u 

bëri padrejtësi, por ata i bënë padrejtësi 

vetvetes. 

مح  ُۡ وُن ََعح مََ َُٰ   حمُؤح مَنُونَ َ ٱل حمُؤح َ ٱل
ه   ٍ ََعح لَََاءُٓ   ح

َ
رُ فَ  ن حمَعح مُرُ نَ بٱَل

ح
يأَ

حمُنتَنرَ  نَ لَنَ ٱل وح َۡ َ َُۛقيَمُنونَ َ ََۛنح
كَنننوَٰ َ  ِنُننونَ ٱل ه نننلَوَٰ َ َ َُۛؤح ٱلصه

ْ لََٰٓئنَكَ َ َُۛيَيعُ 
ُ
ٓ ْۚ ن َ َ رسَُوهَُ ونَ ٱلِلّه

َ لَ ََۛنننٌ   ُۗ إنَه ٱلِلّه ُ مُ ٱلِلّه ُۡ ُ َُ ح َِ سَننن
 ٧١ حَتَيم  

(71) Besimtarët dhe besimtaret janë 

miq për njëri-tjetrin. Ata urdhërojnë që 

të bëhen vepra të mira dhe i ndalojnë të 

këqijat; falin namazin, japin zekatin 

dhe i binden Allahut dhe të Dërguarit të 

Tij. Këta janë ata që do t’i mëshirojë 

Allahu. Se, Allahu me të vërtetë, është i 

Plotfuqishëm dhe i Urtë. 

مََ َٰنَ   حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُؤح ُ ٱل  Allahu u ka premtuar besimtarëve (72) لََدَ ٱلِلّه

dhe besimtareve kopshte, nëpër të cilat 
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   َٰ ا  جَ ه َۡ نحَ َٰنرُ تََحريَ مَن تََحتَ
َ ٱلۡح

ا  َ  َۡ  مَسََٰنكَنَ طَي بََن   خََٰلََِينَ  يَ
ََٰ  لَن ه فَِ جَ ه ن  َننَ  دح َٰن  م  نََٰ َ رضَح

نُ ٱ َٰلنَنكَ هُننوَ ٱلحفَننوح ْۚ ذَ ننبََُ كح
َ
َ ن لِلّه

 ٧٢ ٱلحعَظَيمُ 

rrjedhin lumenj dhe ku do të banojnë 

përgjithmonë, si dhe pallate të 

mrekullueshme në Xhenetin e Adnit. 

Por kënaqësia prej Allahut është 

shpërblimi më i madh.
[125]

 Kjo është 

fitorja madhështore. 

ننارَ  َۡنندَ ٱلحتُفه ننا ٱلنهننبَُّ جََٰ َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ْۚ َۡمح لنُن ح لَلنَنيح حِ حمَُ َٰفَقنَنيَ َ ٱ َ ٱل
حَۡ   ننننهمُ  َ ِنَننن َۡ مح جَ ُۡ َٰ َ ى

ح
َ مَنننأ
حمَصَ   ٧٣ ُِ ٱل

(73) O i Dërguar! Lufto kundër 

mohuesve dhe hipokritëve dhe bëhu i 

ashpër ndaj tyre! Strehimi i tyre është 

Xhehenemi; sa vendbanim i shëmtuar. 

َ مَا ََٰالوُاْ َ لَقَدح ََٰالوُاْ  يَحلفَُونَ بٱَلِلّه
نندَ  ََعح ننرَ َ كَفَننرُ اْ  كَُمََننَ  ٱلحكُفح

َۡمح  َٰمَ ََٰ ْْۚ َ مَنا  إسَح واْ بمََا لمَح قَنَالوُا  هََمُّ
 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ نننننَى غح

َ
نح ن

َ
ٓ ن نَقَمُننننوٓاْ إَ ه

ُِواْ  لَ َ ْۚ فَننَ قَتُو َ رسَُوهُُ  مَن فَوح
حِ   اْ ينَنكُ رَنن ننمح  وَإِن قَتَوَلهننوح ُۡ ه ا ل
مُ  ُۡ حَ َ ننقُعَننر  لََم 

َ
ُ لَننرَاباا ن ا فَِ ٱلِلّه

(74) Hipokritët betohen për Allahun se 

nuk thanë asgjë (të keqe). Por, në të 

vërtetë, ata thanë fjalën e mosbesimit, 

mohuan pas (pranimit të) Islamit dhe 

synuan të bënin gjëra të paarritshme. 

Ata u bënë keqdashës, vetëm sepse 

Allahu dhe i Dërguari i Tij u kishin 

dhënë (besimtarëve) nga të mirat e Tij. 

Nëse pendohen, do të jetë më mirë për 

ta; por, nëse kthejnë shpinën, Allahu do 

t’i ndëshkojë me dënim të rëndë në këtë 

jetë dhe në tjetrën dhe ata nuk do të 

kenë kurrfarë mbrojtësi apo ndihmësi 

                                                 
[125] “por kënaqësia prej Allahut është shpërblimi më i madh...”: Ky varg është 

shumë i rëndësishëm për të kuptuar drejt realitetin në Xhenet. Përtej 

përshkrimeve të kënaqësive ndjesore, theksohet vlera më e madhe për ata që 

do të hyjnë në Xhenet: kënaqësia dhe miratimi i Zotit të tyre, Allahut të 

Lartmadhëruar, vlera më e madhe për besimtarët. 
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ننمح  ُۡ َ َه َ مَننا ل رَِننرَ  نحيَننا َ ٱ فَِ ٱلُّ
رَۡ  

َ  ٧٤ َ َ  نصََِ   مَن َ َ    ٱلۡح
në Tokë. 

نندَ ٱ َۡ َٰ نننح عَ م مه ُۡ َ لنَنئنَح ۞َ مَنننح لِلّه
قَنه  ننده ننلَ َ  لَنصَه َٰنَننا مَننن فَوح ءَاِىَ

َٰلحََيَ   ٧٥ َ لَنتَُونَنه مَنَ ٱلصه

(75) Ka nga ata (hipokritë) që kanë bërë 

besëlidhjen me Allahun, duke thënë: 

“Nëse Ai na jep nga dhuntitë e Tij, 

sigurisht që do të japim lëmoshë dhe 

sigurisht që do të bëhemi njerëz të 

mirë”! 

نلَ َ  بَِلَنُواْ  َن فَوح م م  ُۡ َٰ ٓ ءَاِىَ ا فَلَمه
رضَُونَ  عح  ٧٦ بَ َ  َ ِوََلهواْ  ههُم مُّ

(76) Por kur Ai u dha atyre nga 

dhuntitë e Veta, ata u bënë koprracë 

dhe kthyen shpinën, duke u larguar. 

 ح 
َ
ننفنَنأ مح نفََاق  ُۡ َۡمح إىَََٰ قَبَ َ ا فَِ َُٰلنُنوِ

نَُ    َ مَنا يوَحمَ يلَحقَوح لَفُواْ ٱلِلّه رح
َ
بمََآ ن

رَبوُنَ   ٧٧  لََدُ  ُ َ ِمََا كََنوُاْ يكَح

(77) Prandaj, Ai ua lidhi hipokrizinë në 

zemrat e tyre, deri në ditën kur do të 

dalin para Tij, sepse e shkelën 

premtimin dhënë Allahut. Ata e kishin 

zakon gënjeshtrën. 

لمَُ سََههُنمح  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
ْ ن لَمُوٓا لمَح قَعح

َ
َ

َٰنننننمُ  َ لََٰه نه ٱلِلّه
َ
مح َ ن ُۡ َٰ َ نََحنننننوَى

 ٧٨ ٱلحضُيُوبَ 

(78) Vallë, a nuk e dinë ata se Allahu i 

di të fshehtat e tyre dhe bisedat e 

fshehta?! Në të vërtetë, Allahu është Ai 

që i di të gjitha fshehtësitë. 

نو ََ يَ مَننَ  حمُيه َينَ يلَحمَنُ  نَ ٱل ٱلَّه
َيننَ  ََٰ  َ ٱلَّه ندَقَ مَنيََ فَِ ٱلصه حمُؤح ٱل
ننننندَهُمح  حۡ َ  يَََننننندُ نَ إَ ه جُ
 ُ مح سَننخَرَ ٱلِلّه ُۡ ننخَرُ نَ مَنننح فََٰسح

(79) Sa për ata (hipokritë) që përqeshin 

besimtarët që japin lëmoshë me vullnet 

dhe tallen me ata që nuk janë në 

gjendje të japin gjë përveç (fryteve të) 

punës së tyre, Allahu do të tallet me ta. 

Ata do të kenë dënim të dhembshëm. 
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لََمٌ 
َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ مح َ ل ُۡ  ٧٩ مَنح

نتَضح   ح َ  شسَح
َ
مح ن ُۡ َ فرَح ل تَضح نمح ٱسح ُۡ َ فرَح ل

مح سَبحعيََ مَره    ُۡ َ فرَح ل تَضح فَلنَ  إنَ شسَح
مح  ُۡ نه

َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ْۚ ذَ ننمح ُۡ َ ُ ل فنَنرَ ٱلِلّه قَضح

  َ ُ َ َ رسَُنوهََ ُۗ َ ٱلِلّه كَفَرُ اْ بٱَلِلّه
دَي ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ  حۡ  ٨٠ قَ

(80) U lute për ta apo nuk u lute (o 

Muhamed), Allahu nuk do t’i falë, edhe 

sikur ti të kërkosh falje për ta 

shtatëdhjetë herë! Kjo sepse ata e 

mohuan Allahun dhe të Dërguarin e Tij. 

Allahu nuk i udhëzon në rrugë të mbarë 

njerëzit e pabindur. 

عَنندَهمَح  حمُخَلهفُننونَ بمََقح فنَنرَحَ ٱل
ن 
َ
َ َ كَرهَُننوٓاْ ن َُ رسَُننوَ  ٱلِلّه رََََٰٰنن

َۡمح فَِ  نفُسَن
َ
َۡمح َ ن َ َٰل ََٰ مح

َ
ْ بنَأ َۡدُ ا يَُ َٰ

َ َ َٰنَنالوُاْ َ  ِنَفنَنرُ اْ فَِ  سَننبيََ  ٱلِلّه
دُّ حَر    ََ نهمَ نَ َۡ ُۗ َُٰ ح ناَرُ جَ َ َر 

لهنوح اْۚ ٱلۡح
ونَ  ُۡ قَ  ٨١ كََنوُاْ قَفح

(81) Ata që mbetën në shtëpitë e tyre, 

pas (daljes për luftë të) të Dërguarit të 

Allahut, u gëzuan; nuk u pëlqente të 

luftonin në rrugën e Allahut me 

pasurinë dhe jetën e tyre dhe thanë: 

“Mos shkoni në luftë, nëpër vapë!” 

Thuaju: “Zjarri i Xhehenemit është 

edhe më i nxehtë!” Veç sikur të 

kuptonin! 

ننحَتُواْ ََٰلنَنيلَ   َ فَلحيَوح بحتُننواْ  َ لَح
ُۢ بمََنننا كََننُننواْ ا جَننن َ ِ  كَثنَنن اءَٓ

سَبُونَ   ٨٢ يكَح

(82) Le të qeshin pak (në këtë botë) e të 

qajnë shumë (në botën tjetër) si dënim 

për atë që kanë bërë. 

ُ إىَََٰ طَآِفََ    مح  فَننَ رهجَعَكَ ٱلِلّه ُۡ َنح م 
تَنوحرَنوُكَ للَحخُرُ جَ َ قُن  لهنن  فٱَسح

بنَد  تََّحرجُُواْ مَ 
َ
ِقََُٰتلَنُواْ ا َ لنَن عَََ َ

(83) Dhe, nëse të kthen Allahu (pas 

betejës) te një grup i hipokritëve e ata 

kërkojnë leje nga ti që të shkojnë me ty 

në luftë, thuaju (o Muhamed): “Kurrë 

nuk do të vini me mua në luftë dhe 

kurrë nuk do të luftoni me mua kundër 
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ا  إنَهكُننمح رضََننيتُم  مَننعَََ لَنندُ ًّ
َ  مَنره     ه

َ
عُندُ اْ  بٱَلحقُعُوهَ ن ََ فٱَقح مَن
 ٨٣ ٱلحخََٰلفَيََ 

armikut! Ju ishit të kënaqur kur nuk 

erdhët herën e parë, prandaj rrini me ata 

që ngelin pas”. 

حَد  
َ
َٰٓ ن َ ىََ

ناتَ  َ َ  ِصَُ   م مه ُۡ َننح م 
ا  َ  بدَ 

َ
نمح َ  هَقُنمح َ ُۡ َ َ ٓ  إنَه َٰ قَنبَح ىََ

َ َ رسَُنوهََ  َ مَناِوُاْ  ْ بٱَلِلّه كَفَرُ ا
َٰسَقُونَ   ٨٤  هَُمح فَ

(84) Askujt prej hipokritëve, kur të 

vdesin, mos ia fal xhenazen, as mos rri 

afër varrit të hipokritit, sepse ata e kanë 

mohuar Allahun dhe të Dërguarin e Tij 

dhe qëndruan të pabindur deri në 

vdekje. 

 ْۚ لََٰندُهُمح  ح
َ
مح َ ن ُۡ ُ َٰل نََٰ مح

َ
جَبحكَ ن َ َ  هُعح

نا  َۡ َ م ب ُۡ ََ َ ن قُعَنر 
َ
ُ ن إنَهمَا يرََُۛدُ ٱلِلّه

مح  هَُنمح  ُۡ نفُسُن
َ
يَا َ َِ حهََ  ن نح فَِ ٱلُّ

 ٨٥ َ َٰفرَُ نَ 

(85) Mos u josh (o Muhamed) nga 

pasuria dhe fëmijët e tyre, sepse 

nëpërmjet tyre Allahu kërkon t’i 

ndëshkojë ata në këtë jetë, në mënyrë 

që t’u dalë shpirti duke qenë 

jobesimtarë. 

نح ءَامَنُننواْ 
َ
ن َلنَن ح سُننورَ ٌ ن

ُ
وَإِذَآ ن

ََ رسَُننوهََ  َۡنندُ اْ مَنن َ َ جََٰ بنَنٱلِلّه
مح  ُۡ َ  مَنننح ننوح ْ لنُنواْ ٱليه

ُ
تَننوحرَنكََ ن ٱسح

 َ  ََ ننن ننَننا نكَُنننن مه َٰنَننالوُاْ ذَرح
 ٨٦ ٱلحقََٰعَدَينَ 

(86) Dhe kur shpallet një sure që thotë: 

“Besoni Allahun dhe luftoni së bashku 

me të Dërguarin e Tij!” pasanikët e tyre 

(hipokritëve) kërkojnë leje, duke thënë: 

“Na lini të rrimë me ata që nuk shkojnë 

në luftë!” 

 َُ َوَالَ ََ ٱلۡح ن يكَُونوُاْ مَ
َ
رضَُواْ بأَ

نننمح َ   ُۡ َۡمح َ  َ َٰ َُٰلنُننوِ
ََ ىََ َ طُبنَنن

(87) Kënaqen të jenë me ata që nuk 

shkojnë në luftë, zemrat e tyre janë të 

vulosura e ata nuk kuptojnë! 
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ونَ  ُۡ قَ  ٨٧ قَفح

َيننَ ءَامَنُنواْ  لََٰكَنَ ٱلرهسُنوُ  َ ٱلَّه
ْۚ مَعَُ    َۡمح نفُسَ

َ
َۡمح َ ن َ َٰل ََٰ مح

َ
ْ بأَ دُ ا َۡ جََٰ

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َيحرََٰتُ  َ ن مُ ٱلۡح ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َ ن

لحَُونَ  حمُفح  ٨٨ هُمُ ٱل

(88) Por, i Dërguari dhe ata që besojnë 

në të, luftojnë me pasurinë e tyre dhe 

jetën e tyre. Për ata do të ketë çdo të 

mirë dhe pikërisht ata do të jenë të 

shpëtuarit. 

   َٰ مح جَ ه ُۡ َ ُ ل لَده ٱلِلّه
َ
مَنن تََحريَ  ن

َٰلكََ  ْۚ ذَ ا َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  يَ
َ ا ٱلۡح َۡ تََحتَ

نُ ٱلحعَظَيمُ   ٨٩ ٱلحفَوح

(89) Allahu u ka përgatitur atyre 

kopshtet e Xhenetit, nëpër të cilët 

rrjedhin lumenj dhe ku do të banojnë 

përgjithmonë. Kjo është fitorja 

madhështore. 

نرَابَ  لح
َ رُ نَ مَننَ ٱلۡح َ حمُعَر   جََاءَٓ ٱل

َيننَ كَنرَبوُاْ  مح َ قَعَدَ ٱلَّه ُۡ َ ذَنَ ل لََؤُح
َينننَ  َ َ رسَُننوهَُ ْۚ سَيُصَننياُ ٱلَّه ٱلِلّه

لََم  
َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ  ٩٠ كَفَرُ اْ مَنح

(90) Disa beduinë erdhën me 

shfajësime, duke të të kërkuar leje, që 

të mos shkonin në luftë. Dhe munguan 

ata që e gënjyen Allahun dhe të 

Dërguarin e Tij. Ata prej atyre që 

mohuan, me të vërtetë, do t’i godasë një 

dënim i dhembshëm. 

نننعَفَ  حَٰ  ىََ ٱلوُّ اءَٓ َ َ  ىََ لهننن
حمَننننرحعََٰ َ َ  ىََ ٱ َينننننَ َ  ٱل لَّه

يَََنندُ نَ مَننا ينُفَقُننونَ حَننرَجٌ إذََا 
َ َ رسَُننوهََ ْۚ مَننا ىََ  نصََننحُواْ لَِلّه

ه  سَنننيََ مَننن سَننبيَ   حمُحح ُ َ ٱ ٱل لِلّه
 ٩١ رهحَيم   غَفُور  

(91) Nuk është gjynah të mos shkojnë 

në luftë të dobëtit, as të sëmurët, as ata 

që nuk mund të sigurojnë shpenzimet, 

nëse janë të sinqertë me Allahun dhe të 

Dërguarin e Tij. Nuk ka vend për 

vërejtje ndaj punëmirëve. Allahu është 

Falës dhe Mëshirëplotë. 
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ِنَننوحكَ 
َ
َيننننَ إذََا مَنننآ َ َ َ  ىََ ٱلَّه

جَنندُ مَننآ 
َ
ننمح َُٰلحننَ  َ ٓ ن ُۡ مَلَ َََّحح

َلُكُمح لَليَح َ ِوََ  حُ
َ
مح ن ُۡ يُننُ  ح

َ
ن لهنواْ  ه

 ه 
َ
ََ حََ ناننا َ نن مح ٍُ مَنننَ ٱله ِفَنَني

 ٩٢ يَََدُ اْ مَا ينُفَقُونَ 

(92) (Nuk ka gjynah) as për ata të cilët, 

kur vijnë te ti për të kërkuar kafshë 

shalimi e ti u thua: “Unë nuk mund t’ju 

siguroj kafshë shalimi”, kthehen me 

sytë e tyre që u rrjedhin lot, ngaqë nuk 

mundën të gjenin gjë për të dhënë (në 

rrugë të Allahut). 

َيننننَ  نننبيَُ  ىََ ٱلَّه ۞إنَهمَنننا ٱلسه
ْۚ رضَُنواْ  نيََاءُٓ حِ

َ
تَنوحرَنوُنكََ  هَُمح ن يسَح

 ََ َُ َ طَبَ َوَالَ ََ ٱلۡح ن يكَُونوُاْ مَ
َ
بأَ

نننننمح َ   ُۡ َۡمح َ  َ َٰ َُٰلنُننننوِ
ُ ىََ ٱلِلّه

لَمُونَ قَ   ٩٣ عح

(93) Por ka vend për t’u qortuar ata, që 

kërkojnë leje nga ti, duke qenë të pasur. 

Ata kënaqen të rrinë me ata që nuk 

shkojnë në luftë. Allahu ua ka vulosur 

atyre zemrat, por ata nuk dinë. 

ننتُمح  تَننرَرُ نَ إلَََحكُننمح إذََا رجََعح قَعح
 ْۚ َۡمح مَنَ  إلَََح تَرَرُ اْ لنَن نُّنؤح َُٰ   ه هَعح

 ْۚ بَاركَُمح رح
َ
ُ مَنح ن ناَ ٱلِلّه

َ
لَكُمح ََٰدح نَبهأ

ُ َ مَلَكُمح َ رسَُنوهُُ   َى ٱلِلّه َِ  سََ
َٰلنَنمَ ٱلحضَيحنناَ  ثُننمه ِنُنرَهُّ نَ إىَََٰ عَ
َ َٰدَ َ َ يُنبَ ئَُكُم بمََنا كُننتُمح  َ ٱلشه

مَلُونَ   ٩٤ هَعح

(94) Kur të ktheheni tek ata, do t’ju 

vijnë duke u shfajësuar. Thuaju: “Mos 

kërkoni falje! Sido që të jetë, ne nuk ju 

besojmë, sepse Allahu na ka lajmëruar 

për qëllimet tuaja. Me siguri, Allahu 

dhe i Dërguari i Tij do t’i shohin veprat 

tuaja; pastaj ju do të ktheheni tek Ai, që 

i di gjërat e padukshme dhe të dukshme 

e do t’ju lajmërojë për atë që keni bërë. 

َ لَكُننمح إذََا  لفَُونَ بنَنٱلِلّه سَننيَحح
مح   ُۡ رضَُنواْ َ ننح َۡنمح ََّعُح ٱنقَلبَحتُمح إلَََح

(95) Kur të ktheheni tek ata, do t’ju 

betohen për Allahun që t’i lini. 

Largohuni prej tyre! Ata janë të ndyrë 
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نن     ننمح رجَح ُۡ مح  إنَه ُۡ رضَُننواْ َ نننح لح
َ
 فَأ

 َ 
ح
ُۢ بمََنا كََننُواْ َ مَأ نهمُ جََ اءَٓ َۡ مح جَ ُۡ َٰ ى

سَبُونَ   ٩٥ يكَح

dhe strehimi i tyre është Xhehenemi. 

Ky është dënimi për veprat e tyre. 

مح   ُۡ ْ َ ننح ا يَحلفَُونَ لَكُنمح لرََحضَنوح
  َ َ مح فنَننَه ٱلِلّه ُۡ اْ َ ننح فَننَ ِرَحضَنوح

 ٩٦ يرَحعََٰ لَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ 

(96) Ata do t’ju betohen që të jeni të 

kënaqur me ata. Nëse ju do të jeni të 

kënaqur me ata, dijeni se Allahu 

sigurisht që nuk është i kënaqur me 

popullin e pabindur. 

نر   ندُّ كُفح ََ
َ
رَابُ ن لح

َ نا ٱلۡح ا َ نفََاق 
لَمُننواْ حُنندُ هَ   ه قَعح

َ
نندَرُ َ جح

َ
مَننآ َ ن

 ُ ننننَ َ  ٱلِلّه
َ
ُ ن َٰ رسَُنننوهََ ُۗ َ ٱلِلّه

 ىََ
 ٩٧ لَليَمٌ حَتَيم  

(97) Beduinët janë mohuesit dhe 

hipokritët më të mëdhenj dhe më të 

prirët për të mos njohur kufijtë, që 

Allahu ia ka shpallur të Dërguarit të 

Tij. Allahu është i Gjithëdijshëm dhe i 

Urtë. 

نرَ َ مَنَ  لح
َ ابَ مَنن قَتهخَنرُ مَنا ٱلۡح

نن رَم  هِصُ بكَُننمُ ينُفنَنُ  مَضح ا َ ََۛننرََ
 ُ وحءَِۗ َ ٱلِلّه َۡمح هَآِرََ ُ ٱلسه ْۚ لَليَح َ آِرََ ٱله

ٌَ لَليَم    ٩٨ سَمَي

(98) Ndër beduinët, ka të atillë, që 

shpenzimin në rrugë të Allahut, e 

quajnë si gjobë dhe presin që juve t’ju 

godasë ndonjë fatkeqësi. Le t’i godasë 

ata radha e fatkeqësisë! Allahu dëgjon 

dhe di gjithçka. 

َ َ مَنَ  مَنُ بنَٱلِلّه رَابَ مَن ينُؤح لح
َ ٱلۡح

رَِرَ َ ََۛتهخَنرُ مَنا ينُفنَُ   َوحمَ ٱ َ ٱلَح
َٰتَ  َ َ صَنننلَََٰ َٰرُُبََٰنننٍ  لَنننندَ ٱلِلّه

َِنن    ننا َٰرُح َۡ َ ٓ إنَه
َ
نن ٱلرهسُننوَ ه َ ُۡ ه ْۚ ل مح

(99) Po ka nga beduinët të atillë që 

besojnë Allahun dhe Ditën e Kiametit 

dhe shpenzimin (në rrugë të Allahut) e 

quajnë si mjet për t’iu afruar Allahut 

dhe për të merituar bekimin e të 

Dërguarit. Dhe vërtet që kjo do t’u 

sjellë afrimin: Allahu do t’i pranojë ata 

në mëshirën e Vet. Njëmend, Allahu 
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َتنَن َ ْٓۚ إنَه  حُ ُ فَِ رَ مُ ٱلِلّه ُۡ رَلُ سَننيُدح
َ غَفُور    ٩٩ رهحَيم   ٱلِلّه

është Falës i madh dhe Mëshirëplotë. 

لنُننونَ مَننننَ   ه
َ َٰنننبقَُونَ ٱلۡح َ ٱلسه

َينننَ  نصَننارَ َ ٱلَّه
َ حمَُ َٰجَننرََۛنَ َ ٱلۡح ٱل

سََٰننن ُ رهعََ ٱ ن  ٱههبَعُنننوهُم َنَحَح لِلّه
نمح  ُۡ َ لَنده ل

َ
ْ َ نحنُ  َ ن مح َ رضَُوا ُۡ َ نح

َٰنن    نحَ َٰننرُ  جَ ه
َ ننا ٱلۡح َۡ تََحننريَ تََحتَ

بدَ  
َ
َ ٓ ا َۡ نُ اْۚ خََٰلََِينَ  يَ َٰلنَكَ ٱلحفَنوح ذَ

 ١٠٠ ٱلحعَظَيمُ 

(100) Sa u përket besimtarëve të parë, 

prej muhaxhirëve
[126]

 dhe ensarëve
[127]

, 

Allahu është i kënaqur me ata dhe me 

të gjithë të tjerët që i pasuan me 

vendosmëri e përkushtim në besim; 

edhe ata janë të kënaqur me Atë. 

Allahu ka përgatitur për ata kopshte 

nëpër të cilat rrjedhin lumenj dhe ku do 

të jetojnë përgjithmonë. Kjo është 

fitorja madhështore! 

نرَابَ  لح
َ َننَ ٱلۡح لَكُم م  نح حَوح َ مَمه

حمَدَينَنن َ  ننَ  ٱل هح
َ
مَُ َٰفَقُننونَ  َ مَنننح ن

ننمح   ُۡ لَمُ مَننرَهُ اْ ىََ ٱلن فََنناَ  َ  هَعح
 َ هَيح نره م مه ُۡ َُ َ ْۚ سَننُعَر  مح ُۡ لَمُ َ حنُ نَعح

 ١٠١ ثُمه يرَُهُّ نَ إىَََٰ لَرَابٍ لَظَيم  

(101) Ka beduinë në mjedisin tuaj, që 

janë hipokritë, por ka edhe ndër banorët 

e Medinës të atillë që janë këmbëngulës 

në hipokrizi. Ti nuk i di ata. Ne i dimë. 

Ne do t’i dënojmë dy herë
[128]

 e pastaj, 

do të kthehen në dënimin e madh (në 

Xhehenem). 

َۡمح  َ رََفنُنواْ بنَنرُنوُِ  Ndërkaq, disa të tjerë i pranojnë (102)َ ءَارَننرُ نَ ٱ ح

gjynahet e veta, se i kanë përzier veprat 

e mira me të këqijat. Ka gjasë që 

                                                 
[126] Muhaxhirët janë myslimanët e Mekës që emigruan nga Meka në Medinë 

gjatë viteve të para të Islamit, për shkak të persekutimit që pësuan nga 

banorët e Mekës.  

[127] Ensarët janë myslimanët e Medinës që strehuan dhe ndihmuan Profetin 

Muhamed (a.s.) dhe muhaxhirët e tjerë myslimanë që erdhën nga Meka. 

[128] D. m. th. në këtë botë e në varr. 
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ا رَليَُن َ ءَارَننرَ واْ َ مَنلَ  صََٰنلحَ 
ن قَتُننوبَ 

َ
ُ ن ٰ ئَاا لََ نن ٱلِلّه سَنن
َ غَفُور   ْۚ إنَه ٱلِلّه َۡمح  ١٠٢ رهحَيمٌ  لَليَح

Allahu t’ua pranojë pendimin. Vërtet, 

Allahu është Falës i madh dhe 

Mëshirëplotë. 

َۡمح صَدَََٰ    َ َٰل ََٰ مح
َ
َرهُُمح  رُرح مَنح ن  ۡ هُيَ

نا  َ  َۡ َ َۡم ب يَ
َۡمح  إنَه َ َُِ ك  َ لَلنَيح

صَن  
ِكََ سَكَن   ُۗ َ ٱ صَلَوَٰ مح ُۡ ه ٌَ ل ُ سَمَي لِلّه

 ١٠٣ لَليَمٌ 

(103) Merr nga pasuria e tyre lëmoshë 

me të cilën t’i pastrosh ata dhe t’ua 

rrisësh veprat e mira! Lutu për ta, sepse 

lutja jote është vërtet qetësim për ata. 

Allahu dëgjon dhe di gjithçka. 

بَننُ   َ هُننوَ قَقح نه ٱلِلّه
َ
لَمُننوٓاْ ن لنَنمح قَعح

َ
َ

رُننرُ 
ح
َِننَ  َ نننح لَبَنناهَ َ  َ ََۛأ ٱَّهوح

 َ نه ٱلِلّه
َ
ََٰ  َ ن دَقَ ابُ  ٱلصه هُنوَ ٱَّهنوه

 ١٠٤ ٱلرهحَيمُ 

(104) A nuk e dinë ata se Allahu është 

Ai që pranon pendimin dhe bamirësinë 

nga robërit e Vet dhe se Ai është 

Pranuesi i pendimeve dhe 

Mëshirëploti? 

 ُ َى ٱلِلّه َِ مَلنُننواْ فَسَننن َ َٰنُننَ  ٱ ح
مَنُن حمُؤح ونَ  َ مَلَكُمح َ رسَُنوهُُ  َ ٱل

َٰلنَنمَ ٱلحضَيحنناَ   سََننرَُهُّ نَ إىَََٰ عَ
َ َٰدَ َ َ يُنبَ ئَُكُم بمََنا كُننتُمح  َ ٱلشه

مَلُونَ   ١٠٥ هَعح

(105) Thuaj: “Punoni, se Allahu, i 

Dërguari i Tij dhe besimtarët do të 

shohin punën tuaj. Së shpejti do të 

ktheheni tek Ai që di të dukshmen dhe 

të padukshmen e Ai do t’ju njoftojë për 

atë që keni bërë.” 

ا  َ إمَه رَ ٱلِلّه مح
َ
نَ لَۡ َ ءَارَرُ نَ مُرحجَوح

 ُ ُۗ َ ٱلِلّه َۡمح ا قَتُوبُ لَليَح مح وَإِمه ُۡ َُ َ قُعَر 
(106) Ka edhe të tjerë që janë lënë në 

pritje të vendimit të Allahut, a do t’i 

dënojë apo do t’ua pranojë pendimin. 

Allahu është i Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 
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 ١٠٦ لَليَمٌ حَتَيم  

نجَد   ْ مَسح نَرُ ا َينَ ٱتَّه ا َ ٱلَّه ار  َ َِ ا 
 َ ََنيح رََۛقَُۢب  ا َ هَفح ر  مَنيََ َ كُفح حمُنؤح ٱل

َ ا ل مََننننح حَنننارَبَ ٱوَإِرحصَننناه   لِلّه
لفَُننه إنَح  ْۚ َ لَََحح َ رسَُوهَُ  مَن قَبحُ 

ننَن رَهح
َ
دُ ن َۡ نن ُ يشَح نننََّٰ  َ ٱلِلّه ُسح آ إَ ه ٱلۡح

َٰرَبوُنَ  مح لَكَ ُۡ  ١٠٧ إنَه

(107) (Hipokritë) janë edhe ata që 

ndërtuan një xhami për t’u shkaktuar 

dëm (besimtarëve), për ta forcuar 

mohimin dhe për të krijuar përçarje në 

mesin e besimtarëve, duke iu shërbyer 

ajo si pusi atyre që qysh më parë 

luftonin kundër Allahut dhe të 

Dërguarit të Tij. Dhe, vërtet ata 

betohen: “Ne kishim për qëllim që të 

bënim vetëm një vepër të mirë”! Por 

Allahu dëshmon se në të vërtetë ata 

janë gënjeshtarë. 

بدَ  
َ
همَسح َ  هَقُمح  يَ َ َ نَ  اْۚ ل َ س 

ُ
جَدٌ ن

وَىَٰ  حَن ُّ ىََ ٱَّهقح
َ
ٍ  ن َ  ينَوح  ه

َ
مَنح ن

ن هَقُومَ  يَ َه  يَ َ رجََنا   
َ
يُبَُّنونَ  ن

ن 
َ
ُ يُنَنننناُّ ن ْْۚ َ ٱلِلّه نننننرُ ا هۡ قَتَيَ

َرََۛنَ   ۡ مُيه
ح  ١٠٨ ٱل

(108) Ti në atë xhami kurrë mos fal 

namaz. Ndërsa xhamia e themeluar në 

përkushtim (ndaj Allahut) që në ditën e 

parë, pa dyshim që është më e denjë për 

të falur namaz në të. Aty ka njerëz që 

duan të pastrohen. Allahu i do ata që 

pastrohen shpesh. 

نوَىَٰ  َٰ هَقح َُنحَََٰٰنَُ   ىََ   َ سه
َ
َ مَنح ن

َ
ن

ننح  م مه
َ
ٌ ن حِ َٰنٍ رَن نََٰ َ َ رضَح مَنَ ٱلِلّه

َُنحَََٰٰ    َ سه
َ
نفَا جُنرُفٍ ن ََ  َٰ نَُ   ىََ

ننهمَُۗ  هَار   َۡ ارَ بنَ َ  فَِ ننَارَ جَ َۡ فٱَنح
نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ َ ٱ حۡ ُ َ  قَ لِلّه

َٰلمََيَ   ١٠٩ ٱلظه

(109) Cili është më i mirë, ai që 

themelet e godinës së vet i vë në 

përkushtimin ndaj Allahut dhe në 

kënaqësinë e Tij apo ai që themelet e 

godinës së tij i vë në bregun e gërryer 

dhe që rrokulliset me të në zjarrin e 

Xhehenemit?! Allahu nuk e udhëzon në 

rrugë të drejtë popullin keqbërës. 
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اْ رََۛبَن    ََنَوح َي  مُ ٱلَّه ُۡ َُنحَََٰٰنُ  َ  يََ اُ  
 ُۗ مح ُۡ ُِ ََ َُٰلنُو ن هَقَيه

َ
ٓ ن َۡمح إَ ه َ وِ

 فَِ َُٰلُ
ُ لَليَمٌ حَتَيمٌ   ١١٠ َ ٱلِلّه

(110) Godina që ata ndërtuan, mbjell 

gjithnjë dyshim në zemrat e tyre, derisa 

zemrat e tyre t’u copëtohen. Allahu 

është i Gjithëdijshëm, i Urtë. 

مَنيََ  حمُنؤح ىَٰ مَنَ ٱل رََ حَ َ ٱ ۞إنَه ٱلِلّه
نه 
َ
م بأَ ُۡ َ َٰل ََٰ مح

َ
مح َ ن ُۡ نفُسَ

َ
ْۚ  ن َنهنَ  مُ ٱلۡح ُۡ َ ل

تُلنُونَ  َ َ يَقح يقََُٰتلَُونَ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
ن ا لَليَحن َ حَق   ندا تَلُونَ   لَح  ا فَِ َ َُۛقح

نََيَ  َ ٱلحقُرحءَانَه َ مَنح  َ
حۡ َٰ َ َ ٱ رَى ٱَّهوح

تَبحشَُّ اْ  َْۚ فٱَسح دَ َ  مَنَ ٱلِلّه حۡ فََِٰ بعََ  ح
َ
ن

تُم بنَن َ ْۚ  َي بنَناقَعح ببَنَنيحعَكُمُ ٱلَّه
 َٰ نُ ٱلحعَظَيمُ َ ذَ  ١١١ لكََ هُوَ ٱلحفَوح

(111) Në të vërtetë, Allahu ka blerë nga 

besimtarët jetën dhe pasurinë e tyre, në 

këmbim të Xhenetit. Ata luftojnë në 

rrugën e Allahut, vrasin dhe vriten. (Ky 

është) premtimi i Tij i vërtetë në 

Teurat, Ungjill dhe Kuran. E kush i 

përmbahet besëlidhjes më fort se 

Allahu? Andaj, gëzojuni kësaj shitjeje! 

Kjo është fitorja madhështore. 

ئبَُونَ ٱلحعََٰبدَُ نَ ٱلححََٰمَندُ نَ  َٰٓ ٱلته
َٰكعَُننننننونَ  ننننننئحَُونَ ٱلره َٰٓ ٱلسه
رُ فَ  حمَعح َٰجَدُ نَ ٱِمَرُ نَ بٱَل ٱلسه
حمُنتَنننن رَ َ ٱلنهنننناهُونَ لَنننننَ ٱل

َن  َ َُۗ َ سشَّ  َ ٱلححََٰفَظُونَ لَُۡندُ هَ ٱلِلّه
مَنيََ  حمُؤح  ١١٢ ٱل

(112) (Këta janë) ata që pendohen, e 

adhurojnë Allahun, e falënderojnë Atë, 

agjërojnë, përkulen (në namaz), bien në 

sexhde (gjatë namazit), urdhërojnë 

vepra të mira, pengojnë të këqijat dhe u 

përmbahen kufijve të caktuar nga 

Allahu. Jepu lajmin e mirë 

besimtarëve! 

ن 
َ
َيننَ ءَامَنُنوٓاْ ن َ َ ٱلَّه مَا كََنَ للَنهبَ 

َكيََ َ لنَوح كََننُوٓاْ  فرَُ اْ للَحمُشّح تَضح يسَح
(113) Nuk i takon të Dërguarit dhe 

besimtarëve që të kërkojnë falje për 

idhujtarët, qofshin këta edhe të afërmit 
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نمح  ُۡ َ َ ل دَ مَا ِبَيَه ََعح ىََٰ مَنُۢ  ْ َ  َٰرُح
ُ
ن

َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
مح ن ُۡ نه

َ
َ ١١٣ 

e tyre, pasi u është bërë e qartë se ata 

janë banorë të Xhehenemit. 

َيَن َ 
َ
فَارُ إبَحرََٰهيَمَ لَۡ تضَح َ مَا كََنَ ٱسح

وحلَدَ  نا  لََدَهَآ     إَ ه لَن مه إيَها ُ فَلَمه
نهُ   لَدُ    

َ
َ  ٓ َ هَُ  مَنحنُ ْۚ  ِبَيَه

َ
ن َ هَبََه ه َ لِلّ 

َٰ ٌ حَليَم   وه
َ
 ١١٤ إنَه إبَحرََٰهيَمَ لَۡ

(114) Ndërsa lutja e Ibrahimit për faljen 

e babait të tij, ka qenë vetëm për shkak 

të një premtimi, që i kishte bërë. Por, 

kur iu bë e qartë se i ati ishte armik i 

Allahut, ai u nda prej tij. E megjithatë, 

Ibrahimi ishte njeri i dhembshur dhe i 

butë. 

دَ إذَح َ مَا كََنَ ٱ ََعح ُ لََُوَ ه ََٰوحمَُۢب  لِلّه
ا قَتهقُونَْۚ  م مه ُۡ َ َ ل َ َٰ يبُيَ  مح حَتِه ُۡ َٰ هَدَى

 َ
َ بكَُ   ءٍ لَليَمٌ إنَه ٱلِلّه  ١١٥ شََح

(115) Allahu kurrë nuk e çon në 

humbje një popull që më parë e ka 

udhëzuar në rrugë të drejtë, pa ia bërë 

të njohur se prej çfarë duhet të ruhet. 

Me të vërtetë, Allahu është i Dijshëm 

për çdo gjë. 

نننمَََََٰٰٰتَ  َ هَُ  مُلحنننكُ ٱلسه  إنَه ٱلِلّه
َ  َ َُۛمَيننُ ْۚ َ مَننا  رَۡ   ينُنحۡح

َ َ ٱلۡح
َ مَن َ َ     َن هُ نَ ٱلِلّه َ َ   لَكُم م 

 ١١٦ نصََِ  

(116) Njëmend, Allahut i takon 

sundimi i qiejve dhe i Tokës; Ai e jep 

jetën dhe vdekjen. Përveç Allahut, ju 

nuk keni tjetër mbrojtës apo përkrahës. 

َ  لهقَننند ِهنننابَ  ُ ىََ ٱلنهنننبَ  ٱلِلّه
َينننَ  نصَننارَ ٱلَّه

َ حمَُ َٰجَننرََۛنَ َ ٱلۡح َ ٱل
دَ  ََعح َ َ مَنُۢ  ٱههبَعُو ُ فَِ سَالَ َ ٱلحعُسِح

(117) Pa dyshim, Allahu e pranoi 

pendimin e të Dërguarit, të 

muhaxhirëve dhe të ensarëve, të cilët 

shkuan pas atij në çastin e vështirë, pasi 

zemrat e disave prej tyre për një fije 

qenë afër shmangies (nga detyra), 

pastaj Allahu pranoi pendimin e 
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مح  مَا كََهَ يَ ََۛغُ َُٰلُوبُ فرَََۛن    ُۡ َننح م 
ْۚ إنَهُ    َۡمح َۡنمح رءَُ ف  ثُمه ِاَبَ لَليَح َ  ب

 ١١٧ رهحَيم  

tyre
[129]

. Vërtet, Ai është i Butë dhe i 

Mëshirshëm me ta. 

 َٰٓ َينَ رُل فَُنواْ حَنتِه َٰثَ َ ٱلَّه َ ىََ ٱمهََٰ
رُۡ  بمََنا 

َ َۡمُ ٱلۡح إذََا ضَاََٰ ح لَلنَيح
مح  ُۡ نفُسُ

َ
َۡمح ن رحَُبَ ح َ ضَاََٰ ح لَليَح

 ٓ َ إَ ه  مَننَ ٱلِلّه
َ
ن  ه مَلحجَنأ

َ
َ ظَنُّوٓاْ ن

ُِنوٓ  َۡمح لََتَُو ْْۚ إنَه إلَََح َ ثُمه ِاَبَ لَلنَيح ا
َ هُوَ ٱَّه  ابُ ٱلرهحَيمُ ٱلِلّه  ١١٨ وه

(118) Ai ua pranoi pendimin edhe atyre 

të treve
[130]

, që mbetën prapa atëherë, 

kur toka, sado e gjerë, iu duk e ngushtë 

dhe iu shtrënguan shpirtrat, aq sa u 

bindën se nuk ka strehim tjetër përveç 

Allahut e pastaj Allahu u dha mëshirë 

që të pendohen. Me të vërtetë, Allahu 

pranon pendimin dhe është 

Mëshirëplotë. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َٰدَقيََ  ََ ٱلصه  ١١٩ َ كُونوُاْ مَ
(119) O besimtarë! Frikësojuni Allahut 

dhe bëhuni me ata që janë të sinqertë 

(në fjalë dhe në vepra)! 

حمَدَينَنن َ َ مَنننح  ننَ  ٱل هح
َ
مَننا كََنَ لَۡ

ن 
َ
نننرَابَ ن لح

َ َننننَ ٱلۡح م م  ُۡ َ ل حَنننوح
  َ َ َ قَتَخَلهفُننواْ لَننن رهسُننوَ  ٱلِلّه
سَن َ ْۚ  َۡمح لَنن نهفح نفُسَن

َ
ْ بأَ يرَحغَبُوا

 
 
مح ظَمَأ ُۡ مح َ  يصَُيبُ ُۡ نه

َ
َٰلكََ بأَ َ َ   ذَ
َ َ َ  مَُحمَصَ   فَِ سَبيََ  ٱ نصََا    لِلّه

(120) Banorëve të Medinës dhe 

beduinëve që janë rreth saj, nuk u 

lejohet të mos ndjekin të Dërguarin e 

Allahut, as të kursejnë jetën e tyre para 

jetës së tij. Kjo është kështu, sepse ata 

që janë në rrugën e Allahut, sa herë që 

t’i godasë etja, lodhja e uria dhe sa herë 

që të shkelin në ndonjë vend ku do t’i 

zemërojnë mohuesit apo t’i gjejë gjë 

nga ana e armikut, atyre do t’iu 

shkruhet si vepër e mirë. Me të vërtetë, 

                                                 
[129] Bëhet fjalë për fushatën e Tebukut, e cila ka ndodhur në vitin 9 H / 631 e.s. 

[130] Bëhet fjalë për tre nga shokët e Profetit Muhamed (a.s.) që u tërhoqën dhe 

nuk morën pjesë bashkë me të në fushatën e Tebukut. 
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يضَنَننيُ  ا ونَ مَوحطَئ ننننوُ َ َ  قَيَننن
ارَ َ َ  قَنَنالوُنَ مَننح لَندُ    

 ٱلحتُفه
نم بنَ َ  َ مَن   نهيحلَا إَ ه كُتاََ  ُۡ َ  ل

ننرَ صََٰننلٌَ ْۚ إنَه ٱ جح
َ
َُ ن َ َ  يوَُنني لِلّه

سَنيََ  حمُحح  ١٢٠ ٱل

Allahu nuk do t’ua humbë shpërblimin 

punëmirëve. 

َِ   َ َ   َ َ  ينُفَقُننونَ نَفَقَنن    صَننضَ
يَعُننونَ  َِ   َ َ  قَقح َ اهَياننا إَ ه كَبنَن

سَننَ  حح
َ
ُ ن مُ ٱلِلّه ُۡ مح لَََجح َََۛ ُۡ َ كُتاََ ل

مَلُونَ   ١٢١ مَا كََنوُاْ قَعح

(121) (Gjithashtu) sa herë që ata të 

shpenzojnë diçka të vogël a të madhe 

apo të kapërcejnë çfarëdo lugine (në 

rrugë të Allahut), kjo do t’u shënohet, 

në mënyrë që Allahu t’i shpërblejë 

sipas veprave më të mira që kanë bërë! 

مَنُننونَ لََنَفنَنرُ اْ  حمُؤح ۞َ مَننا كََنَ ٱل
 ْۚ َٰنَ    كَآفه   َ فرَح

َ  نَفَنرَ مَنن كُ   فَلَوح
 ْ نوا ُۡ تََفَقه َ مح طَآِفََ   لَ  ُۡ َنح َيننَ  م  فَِ ٱل 

َۡمح  مح إذََا رجََعُوٓاْ إلَََح ُۡ مَ َ لََنُرَرُ اْ ََٰوح
مح يَحرَرُ نَ  ُۡ  ١٢٢ لعََله

(122) Nuk është mirë që besimtarët të 

shkojnë në luftë të gjithë njëherësh, por 

prej çdo bashkësie, një grup të mbetet 

mbrapa, që të thellohet në mësimin e 

fesë dhe kështu të këshillojë popullin e 

vet, mbasi të kthehet nga lufta, që t’i 

frikësohet Allahut. 

َينَ  َٰتلَُواْ ٱلَّه ْ قَ َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َنَ  َجَندُ اْ  يلَُونكَُم م  ارَ َ لَح تُفه
ٱلح
 ْۚ َِلحظَ   نه ٱ  يَكُمح 

َ
ْ ن لَمُنوٓا َ َ ٱلح لِلّه

حمُته  ََ ٱل  ١٢٣ قيََ مَ

(123) O besimtarë! Luftoni kundër 

mohuesve që gjenden afër jush dhe le ta 

ndiejnë ata ashpërsinë tuaj. Dhe, ta dini 

se Allahu është me ata që ruhen nga 

gjynahet. 
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ن َلَ ح سُورَ   
ُ
نن  وَإِذَا مَآ ن م مه ُۡ فَمَنح

يُّكُمح نَاهَِحُ  
َ
ن َ َٰرَ َ ٓ قَقُوُ  َ ْۚ إيَمََٰن  ا

مح إيَمََٰ  ُۡ َينَ ءَامَنُواْ فََ اهَهح ا ٱلَّه مه
َ
ا ن  فَأ

تَبحشَُّ نَ  هَُمح   ١٢٤ يسَح

(124) Kur shpallet ndonjë sure, disa 

prej atyre (që kanë dyshim dhe 

hipokrizi) thonë: “Kujt prej jush do t’ia 

shtojë besimin kjo sure?” Për sa u 

përket besimtarëve, atyre (kjo sure) ua 

shton besimin dhe ata gëzohen. 

ننرَ    َۡم مه َ َينننَ فَِ َُٰلنُنوِ ننا ٱلَّه مه
َ
 َ ن

مح  ُۡ َۡمح فنَنَ اهَهح سَنن ننا إىَََٰ رجَح سا رجَح
 ١٢٥ َ مَاِوُاْ  هَُمح َ َٰفرَُ نَ 

(125) E sa u përket atyre që kanë 

sëmundje në zemrat e veta, ajo ua shton 

edhe më dyshimin që kanë dhe ata 

vdesin si mohues. 

 َ
تَنُنونَ فَِ كُ  مح قُفح ُۡ نه

َ
نَ َ َ َ  يرََ ح

َ
ن

َ  عََ    هَيح  ح مَره
َ
ره ا ن ُِونَ مه ثُمه َ  قَتُو

رُ نَ  كه  ١٢٦ َ َ  هُمح يرَه

(126) Vallë, a nuk e shohin ata se çdo 

vit vihen në provë një ose dy herë e 

prapëseprapë as nuk pendohen, as nuk e 

mbledhin mendjen?! 

ن َلنَن ح سُننورَ   
ُ
نهظَننرَ  وَإِذَا مَننآ ن

ٍٍ هَ ح ينَرَ  ََعح مح إىَََٰ  ُۡ وُ َٰكُم ََعح ى
حَد  

َ
َنح ن ْْۚ َ َفَ ٱ م  فُوا ُ ثُمه ٱنصََِ لِلّه

مح َٰنَنننوحم   ُۡ نه
َ
م بنَنننأ ُۡ َِ  ه  َُٰلنُنننو

ونَ  ُۡ قَ  ١٢٧ قَفح

(127) Kur shpallet ndonjë sure (që u 

tërheq vërejtje), ata shikojnë njëri-

tjetrin (duke thënë): “A po ju sheh 

ndokush?”
[131]

, pastaj largohen. Allahu 

i shmang zemrat e tyre, sepse ata janë 

njerëz që nuk kuptojnë! 

َنننح  لَقَنندح جَنناءَٓكُمح رسَُننو     Tashmë ju ka ardhur një i (128)م 

Dërguar nga gjiri juaj. Atij i vjen rëndë 

                                                 
[131] “A po ju sheh ndokush?”: Mosbesimtarët mohojnë praninë e Allahut, duke 

mohuar kështu faktin që një sure mund të flasë për ata apo mund të kritikojë 

sjelljet e tyre. 
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نفُسَكُمح لَ ََۛ ٌ 
َ
 لَليَح َ مَا لَننَتُّمح  ن

مَنيََ  حمُؤح حَننرََۛصٌ لَلنَنيحكُم بنَنٱل
 ١٢٨ رهحَيم   رءَُ ف  

për gjynahet që bëni ju, jua dëshiron të 

mirën me gjithë zemër që ju të shkoni 

rrugës së drejtë dhe është i butë e i 

mëshirshëm me besimtarët. 

نبََ ٱ اْ َ قُن ح حَسح ُ َ ٓ فَننَ ِوََلهنوح لِلّه
حنُ    هَُنوَ  ََٰ  إَ ه هُوَ  لَليَحن َ ِوََكُه إلََ

 ١٢٩ رَبُّ ٱلحعَرحَ  ٱلحعَظَيمَ 

(129) Nëse ata largohen (nga e vërteta), 

thuaj: “Më mjafton Allahu, s’ka zot 

tjetër përveç Tij. Unë mbështetem tek 

Ai që është Zot i Fronit të Madh! 

 SURJA JÛNUS سُورَةُ يوُنسَُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

النٓنره ِلَحننكَ ءَاَ َٰننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ 
َتَيمَ   ١ ٱلۡح

(1) Elif Lâm Râ. Këto janë vargjet e 

Librit plot urtësi. 

 َ كَانَ ل
َ
 ححَيحنَنآ ن

َ
نح ن

َ
َِ لَجَباا ن لنها

َِ  إىَََٰ رجَُ    ننرَرَ ٱلنهنا
َ
نح ن

َ
مح ن ُۡ َنح م 

َينَ  َ ٱلَّه َ مح َٰنَدَمَ َ سشَّ  ُۡ َ نه ل
َ
ْ ن ءَامَنُوٓا

َٰفرَُ نَ  ُۗ ََٰاَ  ٱلحكَ َۡمح َ  ِ ٍ  لَندَ رَ صَدح
بيٌَ  إنَه َ َٰرَا لسَََٰحَر    ٢ مُّ

(2) Vallë, pse çuditen njerëzit që Ne i 

shpallëm njërit prej tyre (duke i thënë): 

“Paralajmëroji njerëzit dhe jepu lajmin 

e mirë atyre që besojnë se, me të 

vërtetë, për ata ka shpërblim të 

mrekullueshëm te Zoti i tyre!” 

Mohuesit thanë: “Ky është njëmend 

magjistar i madh!” 

هِكُنننمُ ٱ َ إنَه رَ ُ ٱلَّه ي رَلنَننَ  لِلّه
يهنا   

َ
رَۡ  فَِ سَته َ َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  ٱلسه
(3) Vërtet që Zoti juaj është Allahu, i 

Cili i krijoi qiejt dhe Tokën për gjashtë 

ditë, pastaj u ngrit mbi Fron, duke 
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ننتَوَىَٰ ىََ ٱلحعَننرحَ   ينُندَب رَُ  ثُننمه ٱسح
ندَ  ََعح ٍَ إَ ه مَنُۢ  فيَ ََ رَ  مَا مَن  مح

َ ٱلۡح
َٰلكَُنننمُ ٱ ُِّكُنننمح إذَحننَنن َ ْۚ ذَ ُ رَ لِلّه

رُ نَ  فلَََ ِرََكه
َ
ْۚ ن بُدُ  ُ  ٣ فٱَ ح

drejtuar çdo gjë. S’ka ndërmjetës tek 

Ai, përveçse me lejen e Tij. Ky është 

Allahu, Zoti juaj, andaj adhurojeni Atë! 

Vallë, a nuk po mendoni?! 

ندَ ٱع  إلَََح َ مَرحجَعُكُمح جََيَ َ ا   لَح لِلّه
 ْ ْۚ إنَهننُ   قَبحنندَُ ا ننا َلحننَ  ثُننمه  حَقًّ ٱلۡح

َيننَ ءَامَنُنواْ  ن يََ ٱلَّه يعُيَدُ ُ  لَََجح
ننطَه  َٰننلحََََٰ  بٱَلحقَسح  لََمَلنُنواْ ٱلصه

اب   مح شََۡ ُۡ َ ْ ل َينَ كَفَرُ ا َننح  َ ٱلَّه م 
يَم   ُۢ بمََنا كََننُواْ َُ لََنمُ

َ
 لََنرَابٌ ن

فُرُ نَ   ٤ يكَح

(4) Tek Ai do të ktheheni të gjithë. 

Premtimi i Allahut është i vërtetë. Ai e 

zë fill krijimin e pastaj e përsërit atë, që 

t’i shpërblejë me të drejtë ata që 

besojnë dhe bëjnë vepra të mira. Sa i 

përket atyre që nuk besojnë, ata do të 

kenë pije nga uji i vluar dhe dënim të 

madh, për shkak se kanë mohuar. 

َ  ضَنيَاءٓ   نمح َي جَعََ  ٱلشه  هُوَ ٱلَّه
رَ ُ  مَنَننانََ  َ ٱلحقَمَننرَ ننُنور   ا َ َٰنَنده

سََنابَْۚ  نيََ َ ٱلۡح َ لَمُواْ لَدَهَ ٱلس  ََّعَح
ه مَا رَلنََ  ٱ َ   َ

َٰلنَكَ إَ ه بنَٱلۡح ُ ذَ لِلّه
ُ  ٱَِ ََٰ  لقََوح    َ لَمُ  قُفَص   ٥ ونَ قَعح

(5) Ai e ka bërë Diellin burim drite, 

kurse Hënën e ka bërë të shkëlqejë, 

duke i caktuar asaj fazat, që ju të dini 

numrin e viteve dhe njehsimin e kohës. 

Allahu i krijoi këto vetëm me të 

vërtetën. Ai ua shpjegon shenjat e Tij 

njerëzve që kuptojnë. 

ارَ َ مَ  َۡ حَ  َ ٱلنه
َُ ٱلَه َٰ تَََٰ ا إنَه فَِ ٱرح

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ُ فَِ ٱلسه رَلََ  ٱلِلّه

 ٦ ل قََوح   قَتهقُونَ  لَأَٓ َٰ   

(6) Vërtet, në ndërrimin e natës me 

ditën dhe në atë që ka krijuar Allahu në 

qiej dhe në Tokë, ka shenja për njerëzit 

që i frikësohen Allahut. 
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َينننَ َ  يرَحجُننونَ لَ  قَاءَٓننَنا إنَه ٱلَّه
نُّواْ 

َ
مَنأ يَا َ ٱطح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ْ بٱَلۡح َ رضَُوا

َينننَ هُننمح َ نننح ءَاَ َٰتنََننا  ننا َ ٱلَّه َۡ َ ب
 ٧ غََٰفَلُونَ 

(7) Sigurisht, ata që nuk shpresojnë se 

do të takohen me Ne, që janë të 

kënaqur me jetën e kësaj bote, duke 

gjetur prehjen në të dhe që janë të 

pavëmendshëm ndaj shenjave Tona, 

مُ ٱلنهارُ بمََنا كََننُواْ  ُۡ َٰ َ ى
ح
ْ لََٰٓئكََ مَأ

ُ
ن

سَبُونَ   ٨ يكَح
(8) do të kenë si vendstrehim zjarrin, 

për atë që kanë bërë. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
نننم  ُۡ ُِّ َۡمح رَ ننندَي حۡ َٰنننلحََََٰ  قَ ٱلصه

َۡمح  تََحنن َۡمُ َنَننيَمََٰنَ ريَ مَننن تََحننتَ
ََٰ  ٱلنهعيَمَ  نحَ َٰرُ فَِ جَ ه

َ  ٩ ٱلۡح

(9) Vërtet, ata që besojnë dhe bëjnë 

vepra të mira, Zoti i tyre do t’i udhëzojë 

në rrugë të drejtë, për shkak të besimit 

të tyre. Pranë tyre do të rrjedhin lumenj 

në kopshtet e kënaqësisë 

 َٰ وَى نمه هَلح ُۡ نا سُنبححََٰنَكَ ٱلله َۡ مح  يَ ُۡ
ننا سَننَََٰٰم ْۚ  َۡ مح  يَ ُۡ َ ءَارَننرُ  َ تََيَهننتُ

نننوَ  َ هَلح َ رَب  ننندُ لَِلّه َمح نَ ٱلۡح
َ
مح ن ُۡ َٰ ى

 ١٠ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(10) dhe lutja e tyre aty do të jetë 

“Qofsh i lavdëruar, o Zot!”. 

Përshëndetja e tyre do të jetë “Selam” 

dhe lutja e tyre e fundit “Falënderuar 

qoftë Allahu, Zoti i botëve”! 

ن  ه َِ ٱلشّه ُ للَنهنا ُ  ٱلِلّه َ ۞َ لوَح قُعَج 
َۡنمح  َ لَقُضَََ إلَََح حِ َ

م بٱَلۡح ُۡ َ جَال تعَح ٱسح
َيننَ َ  يرَحجُنونَ  مح  َ نَرَرُ ٱلَّه ُۡ جَلُ

َ
ن

ونَ  ُۡ مَ َۡمح قَعح َََٰٰنَ  ١١ لقََاءَٓناَ فَِ طُضح

(11) Sikur Allahu, t’ua shpejtonte të 

keqen njerëzve, ashtu siç e dëshirojnë 

shpejt të mirën, me të vërtetë që ata do 

të zhdukeshin. Megjithatë, ata që nuk 

shpresojnë takimin Tonë, Ne i lëmë të 

bredhin të verbër në humbjen e tyre. 
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ن هَعََننَ ُّ نسََٰنَ ٱلضُّۡ َ
حۡ ا وَإِذَا مَ ه ٱ

 ح ََٰآِمَ  
َ
ا ن  ح ََٰالَدا

َ
نا لََۡنۢبَ َ ٓ ن ا فَلَمه
نَا  ن لهنمح كَشَفح

َ
ه ُ  مَره كَنأ ُِ َ نحُ  

   ُِ ُ نَآ إىَََٰ  ننُ  ْۚ كَننَََٰٰلكََ  ينَندح سه مه
َننن يََ مَنننا كََننُننواْ نَُۛ نَنن نَ للَحمُسِح

مَلُونَ   ١٢ قَعح

(12) E, kur njeriun e gjen e keqja, 

atëherë Na lutet shtrirë ose ulur, ose në 

këmbë. E, sapo Ne ia largojmë të 

keqen, vazhdon rrugën, thuajse nuk Na 

është lutur për fatkeqësinë që e ka 

goditur. Kështu, plëngprishësve (që 

shkelin kufijtë e Allahut) iu zbukurohet 

ajo që punojnë. 

نَننا ٱلحقُننرُ نَ مَننن  لَتح هح
َ
َ لَقَنندح ن

مح قَبح  ُۡ ْ  جََناءَٓهح نا ظَلَمُنوا لكَُمح لمَه
يَ ََ َٰننَ  َ مَننا كََننُنواْ  م بٱَلِح ُۡ رسُُننلُ
ْْۚ كَننَََٰٰلكََ نََحنن يَ ٱلحقَننوحمَ  مَنُننوا لََؤُح

رمََيَ  حمُجح  ١٣ ٱل

(13) Ne i kemi zhdukur shumë brezni 

para jush, sepse bënin të këqija. Të 

dërguarit e tyre u sollën prova të qarta, 

por ata nuk i besuan. Kështu, Ne i 

dënojmë njerëzit e këqij. 

َُ فَِ  ثُننمه جَعَلحننَ َٰكُمح رَلََٰٓئنَن
 َُ دَهمَح لَننَظُرَ كَيح ََعح رَۡ  مَنُۢ 

َ ٱلۡح
مَلُونَ   ١٤ هَعح

(14) Pastaj ju bëmë juve pas tyre 

zëvendës në Tokë, për të parë sesi do të 

veproni. 

ََي ََ َٰن    وَإِذَا هُتحلََٰ  َۡمح ءَاياَهُنَا   لَليَح
َينننَ َ  يرَحجُننونَ  لقََاءَٓننَنا َٰنَناَ  ٱلَّه

 ْۚ ُ هح َ  ح بنَد 
َ
َ َ َٰنرَآ ن حِ ٱئحَ  بقَُرحءَانٍ غَ

هَُ  مَنن  َ بدَ 
ُ
نح َ

َ
َُٰ ح مَا يكَُونُ ىَٓ ن

َُ إَ ه مَنا  ِهبنَ
َ
َ ٓ ن إنَح َ ِلَحقَايِٕٓ نَفح

(15) E, kur u lexohen shpalljet Tona të 

qarta, atëherë ata që nuk shpresojnë se 

do të dalin, para Nesh thonë: “Na sill 

ndonjë Kuran tjetër ose ndërroje atë!” 

Thuaj (o Muhamed): “Është e 

pamundur ta ndërroj unë atë nga ana 

ime. Unë shkoj vetëm pas asaj që më 

është shpallur. Unë druaj, nëse e 

kundërshtoj Zotin tim, dënimin e Ditës 
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رَافُ إنَح 
َ
ٓ ن َٰٓ إىََه  إيَ َ َِ لَصَيحُ   يوُ

ٍ  لَظَيم   َ لَرَابَ يوَح  ١٥ رَى 
së Madhe.” 

نن ََ ِنُنُ   َٰنُن  لهننوح  ُ مَننا ِلََوح اءَٓ ٱلِلّه
َٰكُم بَ َ   َ قَدح  رَى هح

َ
لَليَحكُمح َ َ ٓ ن

َنن قَبحلنَلَِثَحُ   يَكُمح ُ مُر     َ ْٓۚ ا م 
قَلُونَ  فلَََ هَعح

َ
 ١٦ ن

(16) Thuaj: “Sikur të kishte dashur 

Allahu, unë nuk do t’jua kisha lexuar 

dhe as që do të bënte Ai që ta mësoni ju 

atë. Unë kam jetuar një kohë (të gjatë) 

në mesin tuaj para profetësisë, a nuk po 

mendoni?” 

نَ  لمَُ مَمه ظح
َ
َ َ مَنح ن رََىَٰ ىََ ٱلِلّه ٱ ح

بَ يَ َٰتنَ َ ْٓۚ إنَهنُ   َ    ح كَره
َ
كَرَباا ن

رَمُونَ  حمُجح لَُ  ٱل  ١٧ قُفح

(17) Kush është keqbërës më i madh se 

ai që trillon gënjeshtra për Allahun ose 

që i përgënjeshtron shpalljet e Tij?! Me 

të vërtetë, gjynahqarët nuk kanë 

shpëtim. 

َ مَننا َ   بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه َ ََۛعح
مح َ ََۛقُولنُنونَ  ُۡ ننهُمح َ َ  ينَننفَعُ يضَُُّۡ
َْۚ َٰنُ ح  فََََٰٰٓٓؤُناَ لَنندَ ٱلِلّه َُ ؤَُ ءَٓ  َٰٓ َُ

لنَنمُ فَِ  َ بمََننا َ  قَعح ِنُبَ نَننوُونَ ٱلِلّه
َ
َ

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ َ  فَِ ٱلۡح ننننننننمََََٰٰ ٱلسه

ننننا  سُننننبححََٰنَُ   َ ِعَََٰننننلََٰ َ مه
 َ  ١٨ كُونَ يشُّح

(18) Ata adhurojnë në vend të Allahut 

atë që as nuk u bën dëm, as nuk u sjell 

dobi dhe thonë: “Këta janë ndërmjetësit 

tanë te Allahu”! Thuaj: “A po i tregoni 

Allahut për diçka që Ai nuk e di në qiej 

dhe në Tokë?!” Qoftë i lavdëruar Ai 

dhe i lartësuar mbi gjithçka që ia 

shoqërojnë Atij (në adhurim)! 
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ن    مه
ُ
ٓ ن ُِ إَ ه وََٰحَندَ    َ مَا كََنَ ٱلنها
َ  كَُمََ    ْْۚ َ لوَح تَلَفُوا سَبَقَ ح مَن فٱَرح

مح  يَمَنا  يَن َ  ُۡ حٰننَ ن بَ ِ كََ لَقُضَََ ره
 ١٩ يََحتَلفَُونَ 

(19) Të gjithë njerëzit kanë qenë të një 

feje të vetme,
[132]

 pastaj u përçanë. 

Sikur të mos ishte thënë më parë fjala 

nga Zoti yt, atëherë do të gjykohej 

midis tyre, për atë që nuk u pajtuan.
[133]

 

ن ََ  لَليَحن َ ءَاينَ   
ُ
َ ٓ ن  َ ََۛقُولوُنَ لوَح

ِ َ َ   َ قُ ح إنَهمَنا  َن ره َ م  ٱلحضَيحناُ لَِلّه
َننننَ  ٓ فنَننٱنتَظَرُ  اْ إيَ َ مَعَكُنننم م 
حمُنتَظَرََۛنَ   ٢٠ ٱل

(20) Dhe ata thonë: “Sikur t’i ishte 

zbritur atij ndonjë mrekulli prej Zotit të 

tij?” Thuaj: “Me të vërtetë, të 

padukshmet i di vetëm Allahu. E, pritni 

ju, se edhe unë po pres me ju (gjykimin 

e Allahut)”. 

َ   وَإِذَ  حُ َِ رَ نَا ٱلنها ذَقح
َ
ندَ  آ ن ََعح َنُۢ  م 

نر   تح نم مه ُۡ َ مح إذََا ل ُۡ تح اءَٓ مَسه ه فَِٓ  َِ
اْۚ إنَه  نرا ُ  مَتح َ سَح

َ
ُ ن ْۚ ََُٰ  ٱلِلّه ءَاياَِنََا

تُرُ نَ  تُبُونَ مَا هَمح  ٢١ رسُُلنََا يكَح

(21) Kur Ne, pas të keqes që i godet, u 

japim njerëzve të shijojnë mëshirën, ata 

përsëri bëjnë kurthe kundër shpalljeve 

Tona! Thuaj: “Allahu është më i 

shpejtë në dënimin e ngatërresave”. Me 

të vërtetë, të dërguarit Tanë (engjëjt) 

shënojnë intrigat tuaja. 

 َ كُُمح فَِ ٱلحننبََ  َ  ِ َي يسَُنن هُننوَ ٱلَّه
َٰٓ إذََا كُنتُ  رَ  حَتِه َحح مح فَِ ٱلحفُلحكَ َ ٱلِح

َۡم برَََۛ    َ طَي بََ   َ فرَحَُنواْ   جََرََۛحنَ ب

(22) Ai ua mundëson (njerëzve) 

udhëtimin nëpër tokë dhe det. E, kur 

gjenden në anije që lundron me ta me 

erën e përshtatshme e ata i gëzohen 

kësaj, arrin një stuhi dhe i sulmojnë 

valët nga të gjitha anët e mendojnë se 

                                                 
[132] Sipas dijetarëve komentues të Kuranit, brezat e parë të njerëzimit kanë qenë 

të gjithë myslimanë, pra, monoteistë. Më pas filluan të shfaqen idhujtaria 

dhe rrymat e ndryshme fetare.  

[133] Pra, sikur Allahu të mos e kishte caktuar shtyrjen e gjykimit deri në Ditën e 

Kiametit, njerëzit do të gjykoheshin që në këtë botë për mospajtimet në 

lidhje me fenë e drejtë. 
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  ُ ننا رََۛننٌ  عََصَنن َۡ ننا جَاءَٓهح َۡ َ ب
َ مَنمَن  

جُ مَنن كُ  حمَنوح   جََاءَٓهُمُ ٱل
ْ َ ظَنُّ  َۡمح هَلَوُا َ حَيطَ ب

ُ
مح ن ُۡ نه

َ
َ  وٓاْ َ ٱلِلّه

نَيَحتنََنا 
َ
َينَ لنَئنَح ن مُُحلصََيَ هَُ ٱل 

تُنننونَنه مَننننَ مَننننح َ َٰنننرَ َ  لَنَ 
َٰتَرََۛنَ   ٢٢ ٱل ه

do t’i vënë poshtë, (atëherë) i luten 

Allahut sinqerisht, duke i premtuar 

besimin: “Nëse na shpëton nga kjo, me 

të vërtetë, do të jemi mirënjohës”. 

نمح إذََا هُنمح قَبحضُنونَ فَِ  ُۡ َٰ نَىَ
َ
آ ن فَلَمه

 ُِ ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ ِۗ يََٰٓ َ   َ

َ ٱلۡح حِ رَۡ  بضََ
َ ٱلۡح

ننيُكُ  ََضح نفُسَننكُم  إنَهمَننا 
َ
َٰٓ ن مح ىََ

نحيَننا  ثُننمه إلَََحنَننا  َيَننوَٰ َ ٱلُّ ََ ٱلۡح َََٰٰنن مه
مَرحجَعُكُمح َ نُنبَ ئَُكُم بمََا كُنتُمح 

مَلُونَ   ٢٣ هَعح

(23) E kur Allahu i shpëton ata, ata 

përnjëherë pa kurrfarë të drejte bëjnë 

turbullira në Tokë. O njerëz! Vërtet, 

padrejtësia që bëni për t’u kënaqur në 

jetën e kësaj bote, vetëm ju dëmton. 

Pastaj ju do të ktheheni te Ne dhe Ne 

do t’ju njoftojmë për atë që keni 

punuar. 

نحيَنا كَمَناءٍٓ  َيَنوَٰ َ ٱلُّ إنَهمَا مَثَُ  ٱلۡح
تَلطََ بَ َ   مَاءَٓ فٱَرح نَ لحَ َُٰ  مَنَ ٱلسه

َ
ن

رۡ
َ ُِ نَبَاتُ ٱلۡح كُُ  ٱلنها

ح
ا يأَ َ  مَمه

رُۡ  
َ رَرَتَ ٱلۡح

َ
َٰٓ إذََآ ن نحعََٰمُ حَتِه

َ َ ٱلۡح
ننآ  َۡ لُ هح

َ
َۛهنَنن ح َ ظَنننه ن ننا َ ٱنه َۡ رَُ  نرُح

رُننَا  مح
َ
آ ن َۡ َٰ ِىَ

َ
آ َ َۡ َٰدَرُ نَ لَليَح مح قَ ُۡ نه

َ
َ

ار   َۡ  ح نَ
َ
ا لََحلَا ن ا حَصَيد  َۡ ا فَجَعَلحَ َٰ

(24) Me të vërtetë, jeta e kësaj bote i 

shëmbëllen shiut që Ne e lëshojmë nga 

qielli e me të përzihet toka dhe bën 

bimë, me të cilat ushqehen njerëzit dhe 

kafshët. E, kur Toka vishet dhe 

zbukurohet dhe, kur banorët e saj 

mendojnë se janë zotërues të saj (për ta 

vjelë a korrur), iu vjen urdhri ynë, natën 

ose ditën dhe Ne e bëjmë atë si të ishte 

e korrur, thuajse nuk kishte lulëzuar të 

djeshmen. Kështu, Ne ua shpjegojmë 

shpalljet Tona njerëzve që mendojnë. 
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نَ  ن لهمح هَضح
َ
َ ه كَنكَأ مح

َ َََٰٰلكََ بنَٱلۡح
ننننُ  ٱَِ َٰننننَ  لقََننننوح    َ  نُفَص 

رُ نَ   ٢٤ قَتَفَته

نننَََٰٰمَ َ ٱ لُوٓاْ إىَََٰ هَارَ ٱلسه ُ ينَنندح لِلّه
نندَي مَننن يشََنناءُٓ إىَََٰ صَننرََٰط   حۡ ََۛ َ 

تَ  سح  ٢٥ قيَم  مُّ

(25) Allahu i thërret njerëzit për në 

Shtëpinë e shpëtimit (Xhenet) dhe 

udhëzon kë të dojë në rrugën e drejtë. 

نََّٰ َ نَََۛاهَ ۞ ُسح سَنُواْ ٱلۡح حح
َ
َينَ ن      ل لََّه

مح قَرَ   َ  ُۡ ْۚ  َ  يرَحهَُ   جُُوهَ َ َ  ذلَهنٌ 
ا  َۡ َنه َ  هُمح  يَ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
ن

 ٢٦ خََٰلَُِ نَ 

(26) Ata që bëjnë vepra të mira, do të 

kenë shpërblim të mirë, madje edhe më 

tepër! Fytyrat e tyre nuk do t’i mbulojë 

as errësira, as poshtërimi. Ata do të jenë 

banorë të Xhenetit, në të cilin do të 

banojnë përherë. 

ي نَنوَاتَ جَنَ اءُٓ  ْ ٱلسه َينَ كَسَبُوا َ ٱلَّه
مح ذلَهن     ُۡ ا َ ِرَحهَقُ َۡ ِۭ بمََثحلَ ٰ ئََ  نا  سَ مه

م  ُۡ َ َ مَنح عََصَنم   ل َنَ ٱلِلّه نهمَنآ  م 
َ
كَأ
َنَ  ا م  مح َٰيََع  ُۡ شَيَ ح  جُُوهُ حِ حَ   نُ ٱلَه

نحََٰاُ ٱلنهنارَ   صح
َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
ْۚ ن ا لمَا مُظح

ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٢٧ هُمح  يَ

(27) Kurse ata që bëjnë vepra të këqija, 

do të kenë dënim gjegjës për atë të 

keqe. Ata do t’i mbulojë poshtërimi, pa 

pasur askënd që t’i mbrojë nga dënimi i 

Allahut, me fytyrat e tyre si të ishin të 

mbuluara me copa të errëta nate. Këta 

do të jenë banorët e zjarrit dhe aty do të 

qëndrojnë përgjithmonë. 

ا ثُنمه نَقُنوُ  َ ََۛوحمَ َ حشُُّهُمح جََيَع  
كُننواْ مَمَنكَُنن َ شۡح

َ
َينننَ ن نننتُمح للََّه

َ
مح ن

(28) Ditën, kur do t’i tubojmë të gjithë, 

do t’u themi idhujtarëve: “Rrini në 

vendet tuaja ju dhe idhujt tuaj!” Pastaj 

do t’i ndajmë ata dhe idhujt e tyre do të 
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 ُۡ حٰنَ ْۚ فََ َۛهلحنَا بَ كََٓ كُُمح مح  َ َٰنَاَ  َ شَُۡ
نننا كُننننتُمح إيَهاننَننا  كََٓ هُُنننم مه شَُۡ

بُدُ نَ   ٢٨ هَعح

thonë: “Ju nuk na keni adhuruar neve. 

حٰنَنَننا  َۡيدَُۢا بَ نن ََ  َ َٰ بنَنٱلِلّه َٰ فَتَنن
حٰنننننَكُمح إنَ كُنهننننا َ نننننح  َِ  َ

 ٢٩ لَبَاهَِكَُمح لغَََٰفَليََ 

(29) Mjafton që Allahu të jetë 

dëshmitar midis nesh dhe jush. Ne, në 

të vërtetë, kemi qenë të pavetëdijshëm 

për adhurimin tuaj.” 

نن   هُنَالنَنكَ هَبحلنُنواْ  ننآ  كُُّ نَفح مه
 
َ
مُ ن ُۡ َٰ لىَ َ مَننوح ٓ اْ إىََ ٱلِلّه ْۚ َ رُهُّ ننلَفَ ح سح

ننا كََننُنواْ  م مه ُۡ َ  َ ضَنن ه َ نننح َنن  
ٱلۡح

رَُ نَ   ٣٠ قَفح

(30) Atëherë, çdo shpirt do të marrë 

vesh atë që ka punuar më parë. Të 

gjithë do të kthehen tek Allahu, Zoti i 

tyre i vërtetë, ndërsa ajo çfarë ata kishin 

trilluar, do t’i braktisë. 

نمَاءَٓ  َننَ ٱلسه نَُُٰكُم م  َُٰ ح مَن ينَرح
 ََ ننمح لنَنكُ ٱلسه ننن قَمح مه

َ
رَۡ  ن

َ َ ٱلۡح
بحصََٰرَ َ مَن يَُحرجَُ ٱلحنحَۡه مَننَ 

َ َ ٱلۡح
حَۡ َ 

حمَي ََ  مَنَ ٱلح رجَُ ٱل حمَي ََ  َ َُۛخح ٱل
ْۚ فَسَيَقُو رَ مح

َ ْۚ َ مَن يدَُب رَُ ٱلۡح ُ لوُنَ ٱلِلّه
فلَََ هَتهقُونَ 

َ
 ٣١ َ قُ ح ن

(31) Thuaj: “Kush ju ushqen nga qielli 

dhe Toka? Kush mundëson të dëgjuarit 

dhe të parit? Kush mund të nxjerrë të 

gjallën nga e vdekura dhe të vdekurën 

nga e gjalla? Kush i drejton gjërat?” 

Ata do të thonë “Allahu”. E ti (o 

Muhamed) thuaj: “Atëherë, përse nuk e 

keni frikë Atë?” 

َنن ُّ   ُِّكُننمُ ٱلۡح ُ رَ فنَنَََٰٰلكَُمُ ٱلِلّه
 َٰ يه

َ
َُٰ   فَأ ََٰ َ إَ ه ٱلوه   َ

دَ ٱلۡح ََعح َ مَاذَا 
(32) Ky është Allahu, Zoti juaj i 

vërtetë. E çfarë ka pas së vërtetës, 

përveç humbjes? Atëherë, përse 

largoheni? 



SURJA JÛNUS 365  َُسُورَةُ يوُنس 
 

فُونَ  َ  ٣٢ ِصُِح

ِ نَكَ ىََ  كََََٰٰلكََ حَقه ح كَُمََُ  رَ
ننننمح َ   ُۡ نه

َ
َينننننَ فَسَننننقُوٓاْ َ ٱلَّه

مَنُونَ   ٣٣ يؤُح

(33) Kështu përmbushet fjala e Zotit 

tënd ndaj atyre që bëjnë çrregullime; se, 

me të vërtetë, ata nuk besojnë. 

ننن َٰنُن ح هَنن ح مَننن شَُۡ  كََِٓكَُننم مه
 ُ َلحَ  ثُمه يعُيَدُ ُ ْۚ َٰنَُ  ٱلِلّه قَبحدَُ اْ ٱلۡح
 َٰ يه

َ
َلحَ  ثُنمه يعُيَندُ ُ   فنَأ ْ ٱلۡح قَبحدَُ ا

فَتُونَ   ٣٤ ِؤُح

(34) Thuaj: “A ka ndër idhujt tuaj 

ndonjë që mund të fillojë krijimin e 

pastaj ta përsërisë?” Thuaj: “Allahu e 

fillon krijimin dhe pastaj e përsërit atë! 

Prandaj, si largoheni (nga e vërteta drejt 

së kotës)? 

ننن  كََِٓكَُننم مه َٰنُن ح هَنن ح مَننن شَُۡ
ندَي  حۡ ُ قَ ه ََُٰ  ٱلِلّه َ   َ

دَيٓ إىََ ٱلۡح حۡ قَ
 َ َن  

ندَيٓ إىََ ٱلۡح حۡ َ مَنن قَ
َ
ِۗ ن َ حَ  

للَح
 ٓ يٓ إَ ه َ َۡند   يَ

ن  ه مه
َ
ََ ن ن يتُهبَ

َ
حَ ُّ ن

َ
 ن

 َُ نندَىَٰ  َ مَننا لَكُننمح كَيحنن حۡ ن قُ
َ
ن

 ٣٥ تََحتُمُونَ 

(35) Thuaj: “A ka ndër idhujt tuaj 

ndonjë që mund të udhëzojë në rrugë të 

drejtë?” Thuaj: “Vetëm Allahu udhëzon 

në rrugë të drejtë! E pra, pas cilit ia 

vlen të shkosh, pas atij që udhëzon në 

rrugë të drejtë apo pas atij i cili as vetë 

nuk është në rrugë të drejtë, veç nëse e 

shpie dikush? Çfarë keni? Si po gjykoni 

kështu?!” 

ْۚ إنَه  نَ هُُمح إَ ه ظَنًّنا كح
َ
َُ ن َ مَا يتَهبَ

 ْۚ يحنواا ََ  َ   َ
نَّ مَنَ ٱلۡح نه َ  قُضح إنَه  ٱلظه
عَلُونَ  ُۢ بمََا قَفح َ لَليَمُ  ٣٦ ٱلِلّه

(36) Shumica e tyre veprojnë vetëm 

sipas hamendjes. Në të vërtetë, 

hamendja nuk e zëvendëson aspak të 

vërtetën. Allahu, pa dyshim, e di mirë 

atë që punojnë ata. 

ىَٰ  رََ ن قُفح
َ
 Ky Kuran nuk është i tillë që të (37)َ مَا كََنَ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانُ ن

mund të bëhej prej dikujt tjetër veç 
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ندَيَ   َ َ لََٰكَنن ِصَح مَن هُ نَ ٱلِلّه
 َ صَنننيَ  ٱلَّه َ يدََيحننن َ َ هَفح ََنننيح ي 

 َ ٱلحتََََٰٰاَ َ  رََۛحاَ  يَن َ مَنن رهب 
 ٣٧ ٱلحعََٰلَمَيَ 

Allahut. Përkundrazi, ai është vërtetues 

i shpalljeve të mëparshme dhe 

shpjegues i Ligjit (për njerëzit) dhe, pa 

dyshim, është zbritur nga Zoti i botëve! 

ِوُاْ 
ح
َٰننُ   َٰنُن ح فنَنأ ى رََ مح قَقُولنُنونَ ٱ ح

َ
ن

َثحلنَن َ  َ ٱهحلُننواْ مَنننَ  سسَُننورَ    م 
َن هُ نَ ٱ تُم م  تَيَعح َ إنَ كُنتُمح ٱسح لِلّه

 ٣٨ صََٰدَقيََ 

(38) Nëse ata thonë: “Ai (Muhamedi) e 

ka trilluar atë (Kuranin)”, thuaju: 

“Atëherë, sillni një sure të ngjashme me 

të dhe thirrni (në ndihmë) kë të mundni, 

përveç Allahut, nëse thoni të vërtetën.” 

ْ بعََلحمَ َ   ْ بمََا لمَح يُيَيُوا بوُا بَ ح كَره
 ََۛلنُنُ  ْۚ كَننَََٰٰلكََ 

ح
َۡمح ِأَ َ ِ

ح
ننا ينَنأ َ لمَه

َينَ مَ  بَ ٱلَّه َۡمح  فنَٱنظُرح كَره ن قَنبحلَ
َٰلمََيَ  َٰقبََُ  ٱلظه َُ كََنَ عَ  ٣٩ كَيح

(39) Por ata e mohojnë atë që nuk e 

njohin plotësisht,
[134]

 ndërkohë që nuk u 

ka ardhur ende përmbushja e 

(premtimeve të) tij. Kështu kanë 

mohuar edhe popujt që ishin para tyre; 

prandaj shiko si kanë përfunduar 

keqbërësit! 

ن  م مه ُۡ مَنُ بَ َ  َ مَنح ن يؤُح م مه ُۡ َ مَنح
لنَنمُ  لح

َ
ُِّننكَ ن مَنُ بنَن َ ْۚ َ رَ  ينُنؤح

 ه
سَدَينَ  حمُفح  ٤٠ بٱَل

(40) Disa prej tyre besojnë në atë 

(Kuran) e disa nuk besojnë. Zoti yt i 

njeh më së miri ngatërrestarët. 

بوُكَ  َ َ مَننلَ  وَإِن كَننره
َ قُنن  ى 

ننتُم برَََۛنٓنوُونَ 
َ
َ لَكُمح َ مَلُكُمح  ن

(41) Nëse ata të quajnë gënjeshtar, 

thuaju: “Unë kam (shpërblim për) 

punën time, kurse ju keni (shpërblim 

për) punën tuaj. Ju s’jeni përgjegjës për 

atë që bëj unë dhe as unë s’jam 

                                                 
[134] Pra, Kuranin. 
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أ بنَنريَٓء   ننَنا
َ
مَننُ  َ َ  ح

َ
ننآ ن ننا  مَمه َمه م 

مَلُونَ   ٤١ هَعح
përgjegjës për atë që bëni ju.” 

ننن  م مه ُۡ ننتَمَعُونَ إلَََحننكَْۚ َ مَنننح يسَح
مه َ لوَح كََننُواْ َ   َُ ٱلصُّ مَ نَ  شسُح

َ
فَأ
َ
ن

قَلُونَ   ٤٢ قَعح

(42) Ka prej atyre që të dëgjojnë. Por, a 

mund të bësh ti që të dëgjojnë të 

shurdhërit, të cilët s’kanë as mend? 

ننَ  
َ
فَأ
َ
ن ينَظُنرُ إلَََحنكَْۚ ن م مه ُۡ َ مَنح

َ َ لنَنوح كََننُنواْ َ   نندَي ٱلحعُنن ح حۡ هَ
 ٤٣ قُبحصَُِ نَ 

(43) Ka prej atyre që të shikojnë. Por, a 

mund të bësh ti që të ecin në rrugë të 

drejtë të verbërit, të cilët nuk shohin? 

يحنننو  إَ  ََ  َِ لنَنمُ ٱلنهننا َ َ  قَظح ا نه ٱلِلّه
مح  ُۡ نفُسَننن

َ
َِ ن َ لََٰكَننننه ٱلنهنننا

لمَُونَ   ٤٤ قَظح

(44) Në të vërtetë, Allahu nuk u bën 

njerëzve asnjë të keqe, por njerëzit i 

bëjnë keq vetvetes. 

ن لهمح يلَحبَثُوٓاْ إَ ه 
َ
َ ََۛوحمَ يَحشُُّهُمح كَأ

َنننَ  ننارَ سَننالَ   م  َۡ قَتَعَننارَفُونَ ٱلنه
بوُاْ  َيننَ كَنره ن ٱلَّه ْۚ ََٰدح رَسََِ مح ُۡ حٰنَ بَ

تَدَينَ  حۡ َ َ مَا كََنوُاْ مُ  ٤٥ بلَقََاءَٓ ٱلِلّه

(45) Ditën kur do t’i tubojë, atyre do t’u 

duket sikur nuk kanë ndenjur në tokë, 

veçse një çast të shkurtër dite, aq sa për 

të njohur njëri - tjetrin. Vërtet, janë të 

humbur ata që nuk e besojnë takimin 

me Allahun e nuk janë në rrugë të 

drejtë. 

َي نعََدُهُمح  ٍَ ٱلَّه ََعح ا نرَََُۛنهكَ  وَإِمه
مح ثُنمه  ُۡ يَنهكَ فَنلَََحنَا مَرحجَعُ  ح نَتَوَ ه

َ
ن

عَلُونَ  َٰ مَا قَفح َۡيدٌ ىََ ََ  ُ  ٤٦ ٱلِلّه

(46) Edhe në qoftë se Ne të tregojmë ty 

diçka nga ai (dënim) që u kemi 

premtuar atyre, edhe në qoftë se ta 

marrim shpirtin (para se t’i dënojmë), 

sërish ata te Ne do të kthehen dhe 
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Allahu është dëshmitar për çfarë bëjnë 

ata. 

نن    مه
ُ
َ ن
اءَٓ ا جَننرهسُننو    فنَننذََ  َ لنَنكُ 

نطَ  م بٱَلحقَسح ُۡ حٰننَ ن بَ مح َٰضَََُ ُۡ ُ رسَُول
لَمُونَ   ٤٧  هَُمح َ  قُظح

(47) Çdo popull ka pasur të dërguar. 

Dhe, kur atyre t’u vijë i dërguari (Ditën 

e Gjykimit), do të gjykohet midis tyre 

me të drejtë dhe nuk do t’u bëhet asnjë 

padrejtësi. 

 ُ ندُ إنَ َ ََۛقُول حولَح ونَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٤٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(48) Ata (jobesimtarët) thonë: “Kur do 

të plotësohet ky premtim, nëse thoni të 

vërtetën?” 

   َِ َ ن  لنَكُ لَنفَح مح
َ
ٓ ن ا َ َ  َُٰ   ه

ن ََ ا إَ ه مَا  عا نٍ  نَفح مه
ُ
َ ن
ُۗ لنَكُ  ُ اءَٓ ٱلِلّه

 ٓ ْۚ إذََا جَننا جَننٌ 
َ
ننمح فنَنلََ ن ُۡ جَلُ

َ
ءَ ن

تَننننننوحخَرُ نَ سَنننننالَ    َ َ   يسَح
دَمُونَ  تَقح  ٤٩ يسَح

(49) Thuaj: “Unë nuk kam fuqi t’i bëj 

vetes as dëm, as dobi, përveç asaj që 

dëshiron Allahu. Çdo popull ka afatin e 

vet. Prandaj, kur t’u vijë ai, ata nuk 

mund ta shtyjnë për asnjë çast e as ta 

shpejtojnë”. 

َٰكُنمح لَرَابنُُ    ِىَ
َ
تُمح إنَح َ رءََقح

َ
َُٰ ح ن

ار   َۡ  ح نَ
َ
جَُ  مَنحُ  بََََٰٰتاا ن تَعح اذَا يسَح ا مه

رَمُونَ  حمُجح  ٥٠ ٱل

(50) Thuaj: “Si mendoni ju, nëse ju 

vjen dënimi i Tij natën apo ditën, çfarë 

pjese të tij do të përshpejtojnë 

keqbërësit?” 

ََ ءَامَنننتُم بنَن َ ْٓۚ  ثُننمه إذََا مَننا َ قَنن
َ
َ

نَ َ َٰنَنندح كُننننتُم بنَنن َ  ـَٰٔءََّلحننن
جَلُونَ  تَعح  ٥١ شسَح

(51) A mos vallë, vetëm atëherë kur të 

ndodhë do ta besoni? Po më parë, përse 

kërkonit ardhjen e shpejtë të tij?! 
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َينننَ ظَلَمُننواْ ذُ َٰنُنواْ  ثُننمه قيَننَ  للََّه
نَ إَ ه بمََا  َ هَ ح تَُحَ  ح ُلِح لَرَابَ ٱلۡح

سَبُونَ   ٥٢ كُنتُمح ِكَح

(52) E pastaj, do t’u thuhet keqbërësve: 

“Shijoni dënimin e përhershëm! Nuk 

dënoheni ndryshe, përveçse sipas 

veprave që keni punuar”. 

حَ ٌّ هُوَ  َُٰ ح إيَ 
َ
تَنۢبنَوُونكََ ن ۞َ يسَح

 ٓ َ ننننتُم   إنَهننُ   لََۡننن     َ رَى 
َ
َ مَنننآ ن

جَ ََۛنَ   ٥٣ بمَُعح

(53) Ata kërkojnë shpjegim prej teje: 

“A është e vërtetë ajo?”
[135]

 Thuaj: “Po, 

për Zotin tim, padyshim që është e 

vërtetë e ju nuk do të mund ta pengoni 

atë”! 

َ نَفح   
نه لكَُ 

َ
 ظَلَمَ ح مَنا فَِ  َ لوَح ن

سََُّ اْ 
َ
تَننندَتح بنَنن َ ُۗ َ ن رَۡ  لََ ح

َ ٱلۡح
ن  ُ اْ ٱلحعَرَابَ  َ َٰضَََُ

َ
ا رَن ٱلنهدَامََ  لمَه

نننطَ  هَُنننمح َ   م بٱَلحقَسح ُۡ حٰننننَ بَ
لَمُونَ   ٥٤ قُظح

(54) Sikur çdo njeri që ka bërë 

padrejtësi, të kishte tërë pasurinë e 

botës, do ta jepte atë (Ditën e Gjykimit) 

si dëmshpërblim (për të shpëtuar). Ata 

do të fshehin pendimin kur të përballen 

me dënimin e do të gjykohen me të 

drejtë dhe nuk do t’u bëhet padrejtësi. 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َ مَنننا فَِ ٱلسه َ ٓ إنَه لَِلّه
َ
َ

َ حَنن     نندَ ٱلِلّه َ ٓ إنَه  لَح
َ
رَۡ ِۗ َ

َ  َ ٱلۡح
نننننن كح

َ
َ هَُمح َ  َ لََٰكَنننننننه ن

لَمُونَ   ٥٥ قَعح

(55) Vërtetë që Allahut i përket çdo gjë 

që gjendet në qiej dhe në Tokë. 

Premtimi i Allahut është i vërtetë, por 

shumica e njerëzve nuk e dinë. 

َ  َ َُۛمَينننُ  وَإِلََحننن  Ai jep jetën dhe vdekjen dhe tek (56) َ هُنننوَ ينُننحۡح

Ai do të ktheheni. 

                                                 
[135] “A është e vërtetë ajo” - pra, a është e vërtetë ringjallja dhe dhënia e 

llogarisë. 
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 ٥٦ ِرُحجَعُونَ 

ُِ َٰنَندح جَنناءَِٓحكُم  ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

وحلَظَ    نفَاءٓ   مه ََ ِ كَُمح َ  َن ره ل مََنا  م 
ننندُ رَ  هَُننند   َننن   فَِ ٱلصُّ حُ ى َ رَ

مَنيََ ل لَحمُ   ٥٧ ؤح

(57) O njerëz, ju ka ardhur këshillë 

(Kurani) nga Zoti juaj, shërim për 

zemrat tuaja, udhëzim dhe mëshirë për 

besimtarët. 

َٰلكََ  َتَ َ  فبََََٰ حُ َ َ ِرََ َ  ٱلِلّه َُٰ ح بفََوح
حِ   رحَُنننواْ هُنننوَ رَننن نننا  فَلحيَفح َمه م 

 ٥٨ يََحمَعُونَ 

(58) Thuaj: “Me dhuntinë e Allahut dhe 

mëshirën e Tij - vetëm me këto le të 

gëzohen! Kjo është më e mirë se ajo që 

grumbullojnë.” 

ُ لَكُنم  ننَ َ  ٱلِلّه
َ
آ ن تُم مه رءََقح

َ
َُٰ ح ن

نَح    َن ر  ن م  َنحنُ  حَرَام  ا فَجَعَلحنتُم م 
 ٓ مح  حَََََٰٰلَ  َٰنُ ح ءَا

َ
ذنََ لَكُنمح  ن

َ
ُ ن لِلّه
رَُ نَ  َ هَفح  ٥٩ ىََ ٱلِلّه

(59) Thuaj: “Çfarë mendoni ju për 

ushqimin që jua ka zbritur Allahu, një 

pjesë të të cilit e bëni të ndaluar e një 

pjesë tjetër të lejuar?” Thuaj: “A ju ka 

lejuar Allahu për këtë apo po shpifni 

gënjeshtra për Allahun?” 

 َ نرَُ نَ ىََ ٱلِلّه َينَ قَفح َ مَا ظَنُّ ٱلَّه
َ لََُّ   ٱلحتَرَبَ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َِۗ إنَه ٱلِلّه

 َ  َِ نننٍ  ىََ ٱلنهنننا لََٰكَننننه فَوح
تُرُ نَ  َ هَُمح َ  يشَح كح

َ
 ٦٠ ن

(60) Çfarë do të mendojnë në Ditën e 

Kiametit, ata që shpifin gënjeshtra për 

Allahun? Me të vërtetë, Allahu është 

Bamirës i madh me njerëzit, por, pjesa 

e tyre dërrmuese nuk e falënderojnë. 

ن  
ح
أ ََ َ مَنا هَتحلنُواْ  َ مَا ِكَُونُ فَِ 

مَلُونَ مَننح مَنحُ  مَن َٰرُحءَان   َ َ  هَعح
(61) Në çfarëdo pune që të jesh, 

çfarëdo gjëje që të lexosh nga Kurani 

dhe çfarëdo pune që të bëni (o njerëz), 

Ne jemi dëshmitarë, kur ju të thelloheni 
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ا إذَح  وها ُۡ َُ َ مٍَ  إَ ه كُنها لَليَحكُمح 
نُ بُ لَنن  ِفُيَوُونَ  يَ َه َ مَنا قَعح

َثحقَناَ  ذَره    ِ كََ مَن م  رَۡ   ره
َ فَِ ٱلۡح

ننضَرَ مَننن َ َ  فَِ  صح
َ
ننمَاءَٓ َ َ ٓ ن ٱلسه
نبَََ  كح

َ
َٰلكََ َ َ ٓ ن  إَ ه فَِ كََََٰٰنا  ذَ

بيٍَ   ٦١ مُّ

në të. Zotit tënd nuk i fshihet asnjë 

grimë peshe, në Tokë e në qiell; as më 

pak nga ajo e as më shumë nuk mbetet 

pa u shënuar në Librin e qartë. 

َ َ  رَنننوحفٌ  لََنَنناءَٓ ٱلِلّه  ح
َ
َ ٓ إنَه ن

َ
َ

َۡمح َ َ  هُمح يَحَ نوُنَ   ٦٢ لَليَح
(62) Pa dyshim, miqtë e Allahut nuk do 

të kenë arsye për t’u frikësuar dhe as 

për t’u dëshpëruar. 

َينَ ءَامَنُواْ َ كََنوُاْ قَتهقُونَ ٱ  ata që besojnë dhe (Të tillë janë) (63) ٦٣ لَّه

që (i) frikësohen (Allahut). 

نحيَنا  َيَنوَٰ َ ٱلُّ نىَٰ فَِ ٱلۡح َ مُ ٱلحبشُّح ُۡ َ ل
َه َ  هَبحندَيَ  لكََُمَََٰنَ   رَِرَ  َ فَِ ٱ

نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَوح َْۚ ذَ  ٦٤ ٱلِلّه

(64) Ata i pret lajmi i mirë në këtë jetë 

dhe në tjetrën.
[136]

 S’ka ndryshim në 

fjalët e Allahut; kjo është fitorja 

madhështore. 

 َ ا إنَه ٱلحعنَ ه َ لَِلّه مح ُۡ ُ ل َ َ  يَحُ نكَ ََٰوح
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي ْۚ هُوَ ٱلسه ا  ٦٥ جََيَعا

(65) Mos u dëshpëro nga fjala e tyre. E 

gjithë fuqia i përket Allahut! Ai dëgjon 

dhe di çdo gjë. 

َٰتَ َ مَن  مََََٰٰ َ مَن فَِ ٱلسه َ ٓ إنَه لَِلّه
َ
َ

َيننننَ  َُ ٱلَّه رَۡ ِۗ َ مَنننا يتَهبنَنن
َ فَِ ٱلۡح

(66) Vërtet, Allahut i përket çdokush që 

gjendet në qiej dhe në Tokë. E çfarë 

ndjekin ata që adhurojnë në vend të 

Allahut zota ortakë? Në të vërtetë, ata 

                                                 
[136] Lajmi i mirë që i pret në këtë jetë, sipas një thënieje të Profetit (a.s.), është 

ëndrra e mirë e vërtetë. Ndërsa lajmi i mirë që i pret në jetën tjetër, është 

Xheneti. 
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ْۚ إنَ  كََءَٓ َ شَُۡ لُونَ مَنن هُ نَ ٱلِلّه يدَح
نننه وَإِنح هُننمح إَ ه  يتَهبعَُننونَ إَ ه ٱلظه

 ٦٦ يََحرُصُونَ 

nuk ndjekin gjë tjetër, përveç 

hamendjes dhe vetëm gënjejnë. 

حننَ   َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلَه هُننوَ ٱلَّه
اْۚ إنَه لتََ  ارَ مُبحصَِا َۡ ْ  يَ َ َ ٱلنه تُنُوا سح

َٰلنَنننكَ لَأَٓ َٰنننن    ل قََننننوح    فَِ ذَ
مَعُونَ   ٦٧ يسَح

(67) Ai jua krijoi natën për të pushuar 

në të, kurse ditën për të parë dhe këtu, 

vërtet, ka shenja (argumente) për 

njerëzit që ua vënë veshin. 

َرَ ٱ ُ َ لَ  ََٰالوُاْ ٱتَّه سُبححََٰنَُ    هُوَ اُۗ لِلّه
َٰتَ َ مَنا  نمََََٰٰ ٱلحضَنَُّّ  هَُ  مَا فَِ ٱلسه
َنننن  رَۡ ه إنَح لَنننندَكُم م 

َ فَِ ٱلۡح
 َ هَقُولنُونَ ىََ ٱلِلّه

َ
َ ْۚٓ سُلحعََٰنِۭ بََ َٰنرَا
لَمُونَ   ٦٨ مَا َ  هَعح

(68) Ata
[137]

 thonë: “Allahu ka një bir”. 

Qoftë i lartësuar Ai! Ai është i 

Vetëmjaftueshëm, s’ka nevojë për 

asgjë. Atij i përket gjithçka që gjendet 

në qiej dhe në Tokë. Ju nuk keni asnjë 

provë për atë që thoni. Pse thoni për 

Allahun atë që nuk e dini?! 

 َ نرَُ نَ ىََ ٱلِلّه َيننَ قَفح َُٰ ح إنَه ٱلَّه
لحَُونَ   ٦٩ ٱلحتَرَبَ َ  قُفح

(69) Thuaj: “Sigurisht, atyre që shpifin 

gënjeshtra për Allahun, nuk do t’u ecë 

mbarë”. 

  َ مح  مََََٰٰ ُۡ يَا ثُمه إلَََحنَا مَنرحجَعُ نح فَِ ٱلُّ
دَيدَ بمََنا ثُمه  مُ ٱلحعَرَابَ ٱلشه ُۡ نرَُيقُ

فُرُ نَ   ٧٠ كََنوُاْ يكَح

(70) Ata do të kenë kënaqësi të shkurtër 

në këtë botë e pastaj do të kthehen te 

Ne dhe, Ne, do t’u japim të shijojnë 

dënimin e ashpër për shkak se nuk 

besuan. 

                                                 
[137] Të krishterët dhe paganët. 
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 ننُوحٍ إذَح َٰنَاَ  
َ
َۡمح نَبَأ ۞َ ٱِحُ  لَليَح

لقََوحمَننن َ  َ َٰقَنننوحمَ إنَ كََنَ كَنننبََُ 
كَِيَ  قَننامَّ َ ِنَنرح لَلنَنيحكُم مه

 َ  َ حننُ  يَ َٰننَ  ٱلِلّه َ ِوََكُه عَننلَ ٱلِلّه
كََءَٓكُمح ثُنمه  رَكُمح َ شَُۡ مح

َ
ْ ن عَُوٓا جَح

َ
فَأ

ننركُُمح لَلنَنيحكُمح  مح
َ
َ  يكَُنننح ن

ننن    ٱَٰحوُنننوٓاْ إىََه َ َ  ثُنننمه  غُمه
 ٧١ ِنُظَرُ نَ 

(71) Tregoju atyre historinë e Nuhut, 

kur i tha popullit të vet: “O populli im, 

nëse për ju është e rëndë prania ime 

midis jush dhe që t’ju përkujtoj shenjat 

e Allahut, (dijeni se) unë jam 

mbështetur vetëm tek Allahu! Prandaj, 

bashkë me idhujt tuaj, vendosni si do të 

veproni dhe vendimi juaj le të mos 

fshihet; zbatojeni kundër meje e mos 

më jepni kohë! 

َننح  ُكُم م  َّح
َ
حتُمح َ مَا سَنأ فَننَ ِوََلَه

  َ نننريََ إَ ه ىََ ٱلِلّه جح
َ
نننرٍ  إنَح ن جح

َ
ن

كُننننونَ مَنننننَ 
َ
نح ن

َ
مَننننرحتُ ن

ُ
َ ن

لمََيَ  حمُسح  ٧٢ ٱل

(72) Por, nëse ktheni shpinën, (dijeni 

se) unë prej jush nuk kërkoj kurrfarë 

shpërblimi. Shpërblimi im është vetëm 

tek Allahu. Mua më është urdhëruar të 

jem prej atyre që (i) nënshtrohen 

(Atij).” 

عَنُ   فَِ  يحَ َُٰ  َ مَن مه بوُ ُ َ نَجه فَتَره
 َُ مح رَلََٰٓئنَن ُۡ ٱلحفُلحننكَ  جََعَلحننَ َٰ
بوُاْ يَ َٰتنََننا   َينننَ كَننره نَننا ٱلَّه رَقح حِ

َ
َ ن

َٰقبََنننُ   َُ كََنَ عَ فنَننٱنظُرح كَيحننن
حمُنرَرََۛنَ   ٧٣ ٱل

(73) Por ata e quajtën gënjeshtar, kurse 

Ne e shpëtuam atë dhe të gjithë 

besimtarët që ishin në anije me të. 

Pastaj i bëmë ata zëvendës (të atyre që 

u zhdukën), kurse i fundosëm ata që 

përgënjeshtruan shpalljet Tona. Shikoje 

sesi ishte përfundimi i atyre që ishin 

paralajmëruar. 

ندَ َ  رسُُنلَا إىَََٰ  ََعح ََعَثحنَا مَننُۢ  ثُمه 
يَ ََ ََٰ  َ مَنا  َۡمح فَجَاءُٓ هُم بٱَلِح مَ ََٰوح

(74) Pastaj, pas tij u çuam të dërguar 

popujve të tyre e ata u sollën prova 

atyre, por nuk do të besonin çfarë 
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بوُاْ بَ َ  مَنن  مَنُواْ بمََا كَره كََنوُاْ لََؤُح
َٰ َُٰلنُوبَ  َُ ىََ بَن ْۚ كَنَََٰٰلكََ نَيح قَبحُ 

تَدَينَ  حمُعح  ٧٤ ٱل

kishin përgënjeshtruar më parë. Kështu, 

Ne ua vulosim zemrat atyre që kalojnë 

kufirin. 

نوسَََٰ  ندَهمَ مُّ ََعح ََعَثحنَنا مَننُۢ  ثُمه 
ينْن َ   نَ َ مَلَََ َ َ َٰننرُ نَ إىَََٰ فرَحلَننوح
ن ْ ََٰوحم  ْ َ كََننُوا بََُ ا تَتح ا يَ َٰتنََا فٱَسح

حرمََيَ   ٧٥ مُُّ

(75) Pastaj, Faraonit dhe parisë së tij 

pas tyre, u dërguam Musain dhe 

Harunin me mrekullitë Tona, por 

ata
[138]

 u sollën me mendjemadhësi, 

sepse ishin popull keqbërës. 

َن ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡح  ُّ مَننح لَنندَناَ فَلَمه
بيَ   ر  مُّ  ٧٦ ََٰالوُٓاْ إنَه َ َٰرَا لسََحح

(76) Kur u erdhi e Vërteta prej Nesh, 

ata thanë: “Kjo duket që është magji e 

qartë!” 

نا  َ لمَه حَن  
هَقُولوُنَ للَح

َ
ََٰاَ  مُوسَََٰٓ َ

لنَُ   رٌ َ َٰرَا َ َ  قُفح سَحح
َ
جَاءَٓكُمح  ن
َٰحَرُ نَ   ٧٧ ٱلسه

(77) Musai tha: “A mos vallë, për të 

Vërtetën, pasi ju ka ardhur, thoni: Kjo 

është magji? E pra, magjistarët nuk 

shpëtojnë!” 

ناَ  ا  جََدح جَئحتنََا َََّلحفتََنَا َ مه
َ
ْ ن ََٰالوُٓا

لَليَحنن َ ءَاباَءَٓننَنا َ ِكَُننونَ لَتُمَننا 
رَۡ  َ مَننا َ حنن

َ َََۛنناءُٓ فَِ ٱلۡح نُ ٱلحتَبَح
مَنيََ   ٧٨ لَتُمَا بمَُؤح

(78) Ndërsa ata thanë: “A mos ke 

ardhur të na kthesh nga ajo (rrugë), ku i 

kemi gjetur etërit tanë e, ju të dyve, t’ju 

takojë pushteti në Tokë? E pra, ne nuk 

duam t’ju besojmë ju të dyve”! 

 َ نُ ٱوحتُننوَ  بكَُنن    Faraoni tha: “M’i sillni të gjithë (79) َ َٰنَناَ  فرَحلَننوح

                                                 
[138] D.m.th. Faraoni dhe njerëzit e tij. 
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 ”!magjistarët e shkathët ٧٩ َََٰٰحَرٍ لَليَم  

ننا جَنن ننم فَلَمه ُۡ َ ننحَرَ ُ َٰنَناَ  ل اءَٓ ٱلسه
لحقُونَ  نتُم مُّ

َ
لحقُواْ مَآ ن

َ
وسَََٰٓ َ  ٨٠ مُّ

(80) Pasi erdhën magjistarët, Musai u 

tha: “Hidhni ç’keni për të hedhur”! 

 ٓ ا اْ ََٰاَ  مُوسَََٰ مَا جَئحنتُم  فَلَمه لحقَوح
َ
َ

َ سَنٰبُحيَلُُ ٓ  إنَه  رُ  إنَه ٱلِلّه حح َ بَ َ ٱلس 
ننننننلَُ  َ مَننننننَ   َ َ  يصُح ٱلِلّه

سَدَينَ  حمُفح  ٨١ ٱل

(81) Kur ata i hodhën, Musai tha: “Kjo 

që keni sjellë ju, është magji dhe vërtet, 

Allahu do ta shkatërrojë atë. Allahu, me 

siguri që do ta prishë punën e 

ngatërrestarëve. 

َ ه بكََلمَََٰتَ َ  َ لوَح  ُ ٱلۡح َ َُۛحَ ُّ ٱلِلّه
رَمُونَ  حمُجح  ٨٢ كَرَ َ ٱل

(82) Allahu, me fjalën e Tij e forcon të 

Vërtetën, edhe sikur ta urrejnë 

keqbërësit këtë!” 

 َ  ذُر 
َنن  َۛهن   َ مَآ ءَامَنَ لمَُوسَََٰٓ إَ ه م 

 َٰ نَ  رَنوحف  ََٰوحمَ َ  ىََ َنن فرَحلَنوح م 
 ُۡ تنََ ن قَفح

َ
َۡمح ن يْ نَ َ مَلَََ ْۚ وَإِنه فرَحلَوح مح

رَۡ  وَإِنهننُ   لمََنننَ  لعََننا   
َ فَِ ٱلۡح

َ يََ  حمُسِح  ٨٣ ٱل

(83) Por Musait nuk i besoi askush, 

përveç një pakice nga populli i tij, nga 

frika se do t’i keqtrajtonte Faraoni dhe 

paria e tij. Faraoni ishte vërtet një tiran 

në tokë dhe në të keqe kalonte çdo kufi. 

َ َٰنَناَ  مُننوسَََٰ َ َٰقَننوحمَ إنَ كُنننتُمح 
نُوٓاْ إنَ  َ َ عَليَحن َ ِوََكُه ءَامَنتُم بنَٱلِلّه

لمََيَ  سح  ٨٤ كُنتُم مُّ

(84) Musai tha: “O populli im! Nëse 

besoni Allahun, mbështetuni tek Ai, 

nëse jeni myslimanë!” 
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هِنَننا َ   حنَننا رَ َ ِوََكُه َ قَننالوُاْ ىََ ٱلِلّه
َٰلمََيَ  تََحعَلحنَا فتَحنَ     ٨٥ ل لَحقَوحمَ ٱلظه

(85) Ata thanë: “Ne jemi mbështetur 

tek Allahu. O Zoti ynë, mos na bëj 

sprovë për popullin keqbërës (duke i 

lënë të na shkatërrojnë), 

َتنَنكَ مَنننَ ٱلحقَننوحمَ  حُ َ نََ َنَننا برََ
َٰفرَََۛنَ   ٨٦ ٱلحكَ

(86) dhe shpëtona me mëshirën Tënde, 

nga populli mohues!” 

ن 
َ
رَينن َ ن

َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰ َ ن

َ
َ ن

ِ نن َُيُو نن  َ ا هَبَننوهءَا لقََوحمَتُمَننا بمََصِح
َُيُ  عَلُواْ  قيَمُنواْ  َٰبَحلَ   وِكَُمح َ ٱجح

َ
َ ن

َ ٱ َ ُۗ َ سشَّ  لَوَٰ َ مَنيََ ٱلصه حمُؤح  ٨٧ ل

(87) Ne i shpallëm Musait dhe vëllait të 

tij: “Ndërtoni shtëpi për popullin tuaj 

në Egjipt, shndërrojini ato në faltore 

dhe falni namazin! Dhe sillu lajmin e 

mirë besimtarëve!” 

هِنَنآ إنَهنكَ ءَاهَيحنَ   َ ََٰاَ   مُوسَََٰ رَ
 ُ  نََۛنَ   

َ
نَ َ مَلَِ َٰ   فَِ  فرَحلَوح نََٰ مح

َ
َ ن

َيَوَٰ َ  هِنَا لََُوَنلُّواْ لَنن ٱلۡح يَا رَ نح ٱلُّ
َۡمح  َ َٰل ََٰ مح

َ
َٰٓ ن مَ ح ىََ هِنَا ٱطح سَبيَلكََ  رَ

مَنُنواْ  َۡمح فنَلََ يؤُح َ وِ
َٰ َُٰلُ دُهح ىََ حَ َ ٱ

 ْ َٰ يرََُ ا لََمَ ٱلحعَرَ  حَتِه
َ  ٨٨ ابَ ٱلۡح

(88) Musai tha: “O Zoti ynë! Ti i ke 

dhënë Faraonit dhe parisë së tij stoli 

dhe pasuri në jetën e kësaj bote, por ata, 

o Zoti ynë, na largojnë nga rruga Jote! 

O Zoti ynë! Shkatërroje pasurinë e tyre 

dhe ngurtësoi zemrat e tyre, që të mos 

besojnë, derisa të shijojnë dënimin e 

dhembshëm!” 

وَِكُُمَننا  جَيبَنن  ههلح
ُ
َٰنَناَ  َٰنَندح ن

َ سَننبيََ   ننتَقيَمَا َ َ  ِتَهبعََننانٓ  فٱَسح
لَمُونَ  َينَ َ  قَعح  ٨٩ ٱلَّه

(89) (Allahu) tha: “U pranua lutja e ju 

të dyve! Qëndroni të dy në rrugën e 

drejtë dhe kurrsesi mos ndiqni rrugën e 

të paditurve!” 
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نرَ  َحح َٰٓءَيَ  ٱلِح  َ ناَ ببَنََّٓ إسَح ۞َ جََٰوَنح
ي ن ََضح نُ  جَُنُنوهُ ُ   مح فرَحلَوح ُۡ بَعَ هح

َ
ا فَأ

رَكَنُ  ٱلحضَنرَُ   لََدح ا  هح
َ
َٰٓ إذََآ ن ا  حَنتِه

َيٓ  ََٰ  إَ ه ٱلَّه نهُ   َ ٓ إلََ
َ
ََٰاَ  ءَامَنُ  َ

ََنُنوٓاْ إَ  أ ءَامَنَ ح بَ َ   ننَا
َ
َٰٓءَيَ  َ َ نَ  سح

لمََيَ  حمُسح  ٩٠ مَنَ ٱل

(90) Ne i mbartëm bijtë e Israilit përtej 

detit dhe Faraoni me ushtrinë e tij i 

ndoqi ata nga ligësia dhe armiqësia. 

Por, kur po mbytej, (Faraoni) tha: 

“Besoj se s’ka zot tjetër përveç Atij që i 

besojnë bijtë e Izraelit; dhe unë jam 

ndër myslimanët.” 

نَ َ ََٰدح لَصَيحَ  قَبحُ  َ كُنَ  ـَٰٔءََّلح 
سَدَينَ  حمُفح  ٩١ مَنَ ٱل

(91) “Vallë, tani (po beson), ndërkohë 

që më parë ishe i padëgjueshëm dhe 

ngatërrestar?! 

يكَ ببََندَنكََ َََّتُنونَ  َ َوحمَ نُنَج  فٱَلَح
ْۚ  لمََنح رَلحفَكَ  َنَ  ءَايَ   ا م   ِ وَإِنه كَثَ

َِ َ نح ءَاَ َٰتنََا لغَََٰفَلُونَ   ٩٢ ٱلنها

(92) Sot do të shpëtojmë vetëm trupin 

tënd, që të bëhesh mësim për ata që 

vijnë pas teje.” Por, në të vërtetë, 

shumica e njerëzve nuk ua vënë veshin 

shenjave Tona. 

 
ح
 َ لَقَدح بوَهَ

َ
ن َٰٓءَيَ  مُبَنوه نَ  ناَ بنَنَّٓ إسَح

َننَ  صَدح    م م  ُۡ َٰنَ  َ رَنََٰحَ َٰ َِ َ ي  ٱليه
َٰ جَاءَٓهُمُ ٱلحعَلحمُْۚ  تَلَفُواْ حَتِه َ مَا ٱرح
مح ينَنوحمَ  ُۡ حٰنننَ ضََنن بَ هِننكَ قَقح إنَه رَ

(93) Ne i vendosëm bijtë e Izraelit në 

një vend të mirë të dhe u dhamë ushqim 

të këndshëm. Ata nuk u përçanë në 

mendime, derisa u erdhi dituria.
[139]

 Me 

të vërtetë, Zoti yt do t’i gjykojë ata në 

Ditën e Kiametit në lidhje me përçarjet 

e tyre. 

                                                 
[139] Sipas interpretimit klasik, “dituria” është Kurani. Profecia që i zbriti 

Muhamedit (a.s.), i përçau bijtë e Israilit. Një pjesë e njohu atë si Profetin e 

lajmëruar në Shkrimet e Shenjta dhe e ndoqi. Ndërsa një pjesë tjetër, edhe 

duke e njohur si Profetin e paralajmëruar, e refuzoi dhe e luftoi atë. Një 

interpretim tjetër thekson se vargu i referohet mospajtimeve të shumta 

dogmatike që ekzistonin ndërmjet hebrenjve, kështu që në këtë rast, 

“dituria” do të ishte Teurati. 
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ٱلحقََََٰٰمَننن َ  يَمَنننا كََننُننواْ  يَننن َ 
 ٩٣ يََحتَلفَُونَ 

نك    ََ نَآ  فَننَ كُنَ  فَِ  نَ لنح
َ
نآ ن َمه م 

ننرَءُ نَ إلَََحننكَ  َينننَ قَقح نننوََ  ٱلَّه فَسح
ٱلحتََََٰٰاَ مَن قَبحلكََْۚ لَقَدح جَناءَٓكَ 
ِ كََ فلَََ ِكَُونَنه مَنَ  َ ُّ مَن ره ٱلۡح

رَََۛنَ  حمُمح  ٩٤ ٱل

(94) Nëse ti (Muhamed) je në mëdyshje 

për atë që të kemi shpallur ty, pyeti ata 

që kanë lexuar Shkrimet para teje. Pa 

dyshim, ty të ka ardhur e Vërteta nga 

Zoti yt, prandaj mos u bëj kurrsesi nga 

ata që dyshojnë. 

بوُاْ  َيننَ كَنره َ َ  ِكَُونَنه مَنَ ٱلَّه
َ َ تَتُنننونَ مَننننَ  يَ َٰنننَ  ٱلِلّه

 ٩٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(95) Dhe mos u bëj nga ata që i 

përgënjeshtrojnë shenjat Tona, 

përndryshe do të ishe ndër të humburit. 

َۡمح كَُمََنُ   َينَ حَقه ح لَلنَيح إنَه ٱلَّه
مَنُونَ  ِ كََ َ  يؤُح  ٩٦ رَ

(96) Vërtet, ata që merituan Fjalën
[140]

 e 

Zotit tënd, nuk besojnë, 

 ْ َٰ ينَرَُ ا مح كُُّ ءَايٍَ  حَتِه ُۡ  َ لوَح جَاءَٓهح
لََمَ 

َ  ٩٧ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح
(97) edhe sikur t’u vijnë të gjitha 

shenjat, derisa të shohin dënimin e 

dhembshëm. 

ََۛننٌ  ءَامَنَنن ح  َ  كََننَن ح َٰرَح فَلنَنوح
آ  آ إَ ه ََٰوحمَ يوُنَُ  لمَه َۡ آ إيَمََٰنُ َۡ َ نَفَعَ
مح لَننرَابَ  ُۡ نَا َ نننح ءَامَنُننواْ كَشَننفح

(98) Përse nuk pati ndonjë qytet, 

banorët e të cilit të besonin e t’u bënte 

dobi besimi i tyre, përveç popullit të 

Junusit? Kur ata besuan, Ne ua larguam 

dënimin e poshtërimit në jetën e kësaj 

                                                 
[140] D.m.th. zemërimin dhe dënimin e Tij. 
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نحيَنننا  َيَنننوَٰ َ ٱلُّ يَ فَِ ٱلۡح نَنن ح ٱلۡح
 َٰ َ مح إىَََٰ حَي  َ مَتهعح ُۡ ٩٨ 

bote dhe i lamë të kënaqeshin edhe 

njëfarë kohe. 

نن ََ ُِّننكَ لَأٓمَنننَ مَننن فَِ َ لنَنوح  اءَٓ رَ
نننَ  

َ
فَأ
َ
ْۚ ن ننا ننمح جََيَعا ُۡ رَۡ  كُُُّ

َ ٱلۡح
َٰ يكَُوننُنواْ  َِ حَننتِه ننرَ ُ ٱلنهننا ِكُح

مَنيََ   ٩٩ مُؤح

(99) Sikur të donte Zoti yt, do të 

besonin të gjithë ata që gjenden në 

tokë. Vallë, ti do t’i detyrosh njerëzit të 

bëhen besimtarë?! 

مَنَ إَ ه  ن ِنُنؤح
َ
ننٍ  ن َ مَننا كََنَ لَنفَح

َ  ىََ  عَُ  ٱلنر جَح َْۚ َ ََۛجح َنَذَحنَ ٱلِلّه
قَلُونَ  َينَ َ  قَعح  ١٠٠ ٱلَّه

(100) Askush nuk mund të besojë, 

përveçse me vullnetin e Allahut. Ai e 

zbret zemërimin e Tij mbi ata që 

s’mendojnë
[141]

. 

َٰتَ َُٰ  نمََََٰٰ ْ مَناذَا فَِ ٱلسه َ  ٱنظُنرُ ا
ننننَّ ٱَِ َٰنننُ   رَۡ ه َ مَنننا هُضح

َ َ ٱلۡح
مَنُونَ  ه يُ  َ ٱلنُّرُرُ لَن ََٰوح     ١٠١ ؤح

(101) Thuaj: “Shikoni ç’ka në qiej dhe 

në Tokë!” Por shenjat dhe qortimet nuk 

u bëjnë kurrfarë dobie njerëzve që nuk 

besojnë. 

نن ح يَ  َۡ يهننامَ َ 
َ
نتَظَننرُ نَ إَ ه مَثحننَ  َ

ْۚ َٰنُن ح  َۡمح اْ مَننن قَننبحلَ َينننَ رَلنَنوح
ٱلَّه

َننننَ  فنَننٱنتَظَرُٓ اْ إيَ َ مَعَكُنننم م 
حمُنتَظَرََۛنَ   ١٠٢ ٱل

(102) Vallë, a presin ata ndonjë gjë 

tjetër, veç diçkaje të ngjashme me 

dënimin e atyre që kanë jetuar më parë? 

Thuaj: “Pritni, se edhe unë po pres me 

ju!” 

 ْْۚ َيننَ ءَامَنُنوا  Pastaj, Ne do t’i shpëtojmë të (103)ثُمه نُنَجّ َ رسُُلنََا َ ٱلَّه

dërguarit Tanë dhe ata që kanë besuar. 

                                                 
[141] Pra, mbi ata që nuk mendojnë rreth këshillave dhe urdhrave të Tij. 
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نننا لَليَحنَنننا ننُنننجَ  كَنننَََٰٰلكََ حَقًّ
مَنيََ  حمُؤح  ١٠٣ ٱل

Kështu, është detyra Jonë që t’i 

shpëtojmë besimtarët. 

ُِ إنَ كُننتُمح فَِ  ا ٱلنهنا َۡ قُّ
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ
ك    َيننَ  ََ بُدُ ٱلَّه  ح

َ
َن هَينَّ فلَََٓ ن م 

َ َ لََٰكَننح  بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه هَعح
َٰكُمح   َي قَتَنننوَفهى َ ٱلَّه بُننندُ ٱلِلّه  ح

َ
ن

كُننننونَ مَنننننَ 
َ
نح ن

َ
مَننننرحتُ ن

ُ
َ ن

مَنيََ  حمُؤح  ١٠٤ ٱل

(104) Thuaj: “O njerëz, nëse ju dyshoni 

në fenë time, unë nuk do t’i adhuroj 

ato, që ju i adhuroni në vend të Allahut, 

por do të adhuroj vetëm Allahun, i Cili 

do t’ju bëjë të vdisni. Unë jam 

urdhëruar të jem nga ata që besojnë. 

ن َيننَ حَنيَف  نكَ للَِ  َۡ َٰمَح  جَح
َ
نح ن

َ
ا َ ن

َكيََ  َ َ  ِكَُونَنه  حمُشّح  ١٠٥ مَنَ ٱل
(105) Dhe (më është thënë): ‘Bëhu i 

sinqertë në fe dhe kurrsesi mos u bëj 

nga idhujtarët. 

َ مَننا َ   ُ  مَننن هُ نَ ٱلِلّه َ َ  ِنَندح
كَ  فنَننَ َ عَلحنَ   ينَفَعُكَ َ َ  يضَُُّۡ

َٰلمََيَ فَننَهكَ إذَ   َنَ ٱلظه  ١٠٦ ا م 

(106) Përveç Allahut, mos iu lut 

tjetërkujt nga ata që nuk të sjellin as 

dobi, as dëm. Nëse do ta bëje këtë, 

atëherë, ti do të ishe vërtet keqbërës.” 

ُ بضَُۡ  نن ننكَ ٱلِلّه سَسح فنَنلََ  وَإِن قَمح
كَ  ٓ  إَ ه هُننوَ  وَإِن ينُنرهَح َُ هَُ نن ََ كََ

حِ  
نلَ َ ْۚ يصَُني بََِ اُ فلَََ رَاهٓه لفََوح

اءُٓ مَنح لَبَناهَ َ ْۚ  هَُنوَ بَ َ  مَن يشََ 
 ١٠٧ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 

(107) Nëse Allahu vendos që të të 

godasë ndonjë e keqe, askush nuk 

mund të ta largojë atë, përveç Tij e, 

nëse Ai do të të bëjë ndonjë të mirë, 

s’ka kush që ta pengojë mirësinë e Tij. 

Ai ia jep atë mirësi kujt të dojë prej 

robërve të Tij. Ai është Falës dhe 

Mëshirëplotë. 
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ُِ ََٰدح جَناءَٓكُمُ  ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ َُٰ ح يََٰٓ

تَندَىَٰ  ِ كَُمح  َ مَننَ ٱهح َ ُّ مَن ره ٱلۡح
سَ َ   َ مَن ضَ ه  تَدَي لَنفَح حۡ فَننَهمَا قَ

ننا  َ مَننآ  َۡ أ فَننَهمَننا يوََنن ُّ لَليَح ننَنا
َ
َ

 ١٠٨ لَليَحكُم بوََكيَ   

(108) Thuaj: “O njerëz, ju erdhi e 

Vërteta nga Zoti juaj. Kush udhëzohet 

në rrugën e drejtë, ai është udhëzuar për 

dobinë e vet dhe kush e humb rrugën e 

drejtë, ka humbur në dëmin e vet, 

ndërsa unë nuk jam mbikëqyrësi juaj”. 

 َٰٓ َِ حَ مَا يوُ َٰ َ ٱِهبَ بََح حَتِه إلَََحكَ َ ٱصح
 ُ حِ ْۚ  هَُننننوَ رَنننن ُ يَحكُننننمَ ٱلِلّه

 ١٠٩ ٱلححََٰتَمَيَ 

(109) Zbatoje atë që të është shpallur ty 

dhe duro derisa të gjykojë Allahu, se Ai 

është Gjykatësi më i mirë! 

 SURJA HÛD سُورَةُ هُود  

ح ٱلره   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm حۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

تَمَ ح ءَاَ َٰتُنُ   ثُنمه  حح
ُ
الرٓه كََََٰٰاٌ ن

نح حَتَنننيمٍ  ُ نننلَ ح مَنننن له َ فُص 
 ٍِ  ١ رَبَ

(1) Elif Lám Râ. Ky është një Libër, 

vargjet e të cilit janë radhitur 

mrekullueshëm dhe janë parashtruar me 

hollësi nga ana e Një të Urti të 

Gjithëdijshëm. 

ْۚ إنَهننَّ لَكُنم  َ بُدُٓ اْ إَ ه ٱلِلّه  ه هَعح
َ
َ

َنحُ  نرََير    ٢ َ سشََِ   م 
(2) Adhuroni vetëm Allahun, sepse unë 

(Muhamedi) jam për ju një 

paralajmërues dhe sjellës i lajmit të 

mirë prej Tij, 

 ْ فرَُ ا تَضح نَ ٱسح
َ
ُِنوٓاْ  َ ن هِكُمح ثُمه ِوُ  të kërkoni falje nga (që ju porosis) (3)رَ

Zoti juaj e të ktheheni tek Ai me 
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ا حَسَنناا إىَََٰٓ  َََٰٰعا إلَََح َ قُمَت عَحكُم مه
جَنن   

َ
سَنن    َ َُۛنن ن تَ كُه ذيَ مُّ ؤح

   
ٓ  فَوح ْ فنَنيَ َ ا نلَُ    وَإِن ِوََلهنوح فَوح

رَننافُ لَلنَنيحكُمح لَننرَابَ ينَنوح   
َ
ن

 ٍِ  ٣ كَبَ

pendesë. Ai do t’ju japë të shijoni 

kënaqësi të bukura deri në afatin e 

caktuar dhe do t’i japë çdo të miri 

shpërblimin e merituar. E, nëse ktheni 

shpinën, unë i frikësohem dënimit tuaj 

në Ditën e Madhe. 

َ مَرحجَعُكُمح   هَُن َ إىََ ٱلِلّه
َٰ كُ  وَ ىََ

ء    ٤ ََٰدَيرٌ  شََح
(4) Tek Allahu do të ktheheni; Ai është 

i Plotfuqishëm për çdo gjë! 

نننمح  ُۡ َ ٓ إنَه
َ
يثَحنُنننونَ صُننندُ رهَُمح َ

َ  حَنننيَ 
َ
فُواْ مَنحنننُ ْۚ َ نننتَخح لََٰسح

لنَنمُ مَننا  مح قَعح ُۡ ََ شُننونَ ثيََننا تَضح يسَح
لنَُونَْۚ إنَهُ    ُۢ يسَُُِّ نَ َ مَا قُعح لَلنَيمُ

دُ رَ   ٥ برََاتَ ٱلصُّ

(5) Ah! Në të vërtetë, ata mbulojnë 

kraharorin e tyre, që të fshihen nga Ai. 

Por edhe sikur të mbulohen me petkat e 

tyre, Ai e di se çfarë fshehin ata dhe 

çfarë shfaqin. Ai, me të vërtetë, është i 

Gjithëdijshëm se ç’ka në zemra (të 

çdokujt). 

رَۡ  إَ ه  ۞َ مَننا مَننن هََّبهنن   
َ فَِ ٱلۡح

نتَقَرههَا ىََ ٱ لمَُ مُسح ا َ ََۛعح َۡ َ رنَحقُ لِلّه
ْۚ كُ    ا َۡ هََ  نننتَوح فَِ كََََٰٰنننا   َ مُسح

بيَ    ٦ مُّ

(6) S’ka asnjë gjallesë në Tokë që të 

mos i ketë mjetet e jetesës prej Tij. Ai 

di vendbanimin e saj dhe vendin e 

vdekjes. Të gjitha këto janë (të 

shënuara) në Librin e qartë. 

َٰتَ  هَُنننوَ  نننمََََٰٰ َي رَلنَننَ  ٱلسه ٱلَّه
يهنننا   

َ
رَۡ  فَِ سَنننته َ َ

َ َ كََنَ  َ ٱلۡح
(7) Është Ai që ka krijuar qiejt dhe 

Tokën për gjashtë ditë, teksa Froni i Tij 

ndodhej mbi ujë, për t’ju vënë në provë 

kush është më i mirë në vepra. Nëse ti u 

thua: “Ju do të ringjalleni pas vdekjes”, 
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حمَننن نننُ   ىََ ٱل َُ اءَٓ لََبَحلنُننوَكُمح لَرح
 ُۗ سَنُ َ مَلَ  حح

َ
يُّكُمح ن

َ
َُٰلحَ   َ لَئنَ َ

بحعُوثُ  حمَوحتَ إنَهكُم مه دَ ٱل ََعح ونَ مَنُۢ 
ْ إنَح َ َٰنرَآ  َينَ كَفَرُٓ ا لَََقُولنَه ٱلَّه

ر   بيَ   إَ ه سَحح  ٧ مُّ

mohuesit, me siguri do të thonë: “Kjo 

nuk është asgjë tjetër, përveçse magji e 

kulluar!” 

مُ ٱلحعَنرَابَ إىَََٰٓ  ُۡ ناَ َ ننح رح ره
َ
َ لَئنَح ن

مه   
ُ
َقُولنُه مَا يَحبسَُنُ ٓ ُۗ  ن دُ هَ   لَه عح  مه

هيَ
ح
َ  يوَحمَ ينَأ

َ
ن فاا َ ُ حَٰ  مَصِح َۡمح لنَ

نا كََننُواْ بنَ َ   َۡم مه َ مح  حََاَ  ب ُۡ َ نح
حۡ ءَُ نَ  تَ  ٨ يسَح

(8) Nëse Ne ua shtyjmë dënimin për një 

kohë të shkurtër, ata me siguri do të 

thoshin: “Kush po e vonon?” Por ditën 

që do t’u vijë dënimi, asgjë nuk do t’ua 

largojë atë dhe, do t’i përfshijë ajo që 

ata e përqeshnin. 

   َ حُ نسََٰنَ مَنها رَ َ
حۡ نَا ٱ ذَقح

َ
ثُمه  َ لَئنَح ن

ننا مَنحننُ  إنَهننُ    َۡ َٰ َ ِ  نَ لَح  لََنَننوُو
 ٩ كَفُور  

(9) Kur Ne i japim njeriut të shijojë 

mëshirën Tonë e pastaj ia heqim atë, ai 

atëherë bëhet shpresëhumbur dhe 

mohues. 

مَن ذََٰحَ َُٰ  نَعح
َ
اءَٓ َ لَئنَح ن ه َِ ندَ  ََعح اءَٓ 

ي نَنوَاتُ  تحُ  لَََقُولنَه ذَهَناَ ٱلسه مَسه
ه  ٓ َ فَرَح   َ نّ 

 ١٠ فَخُورٌ  إنَهُ   لَ

(10) E, kur pas fatkeqësisë që e ka 

goditur atë, Ne i japim atij dhunti, ai 

me siguri do të thotë: “Gjynahet e mia 

janë larguar nga unë!” atëherë bëhet i 

gëzuar dhe mendjemadh. 

َيننننَ صَنننبََُ اْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
فنَرَ    ضح نم مه ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َٰلحََََٰ  ن  ٱلصه

(11) (Nuk janë të tillë) vetëm ata që 

durojnë dhe bëjnë vepra të mira; për ata 

do të ketë falje dhe shpërblim të madh. 
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ر  كَبَِ   جح
َ
 ١١ َ ن

 َٰٓ َِ ٍَ مَنا ينُو ن ََعح فَلعََلهكَ ِنَاركَُُۢ 
ن إلَََحكَ 

َ
رُكَ ن َ ضَنآَُِ ُۢ بنَ َ  صَندح

 ح 
َ
ن ََ  لَليَحن َ كَننٌَ ن

ُ
َ ٓ ن ْ لوَح قَقُولوُا

 ْۚ نَ  ننَرَير 
َ
مَآ ن  جَاءَٓ مَعَُ   مَلَكٌْۚ إنَه

ء  َ ٱ َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  ١٢ َ كيٌَ   لِلّه

(12) Mund të ndodhë që ti (Muhamed) 

të lësh mënjanë diçka nga ato që të janë 

shpallur ty dhe të të ngushtohet 

kraharori, sepse ata thonë: “Përse nuk i 

është dërguar ndonjë thesar?” ose, 

“Përse nuk vjen një engjëll me të?” Ti 

je vetëm paralajmërues e Allahu 

kujdeset për çdo gjë. 

رََ  مح قَقُولنُنونَ ٱ ح
َ
ِوُاْ ن

ح
َٰننُ   َٰنُن ح فنَنأ ى

َنن سُننوَر  
َ َٰنن    بعََشّح رََ َثحلنَن َ  مُفح م 

َنن هُ نَ  تُم م  نتَيَعح لُواْ مَنَ ٱسح َ ٱهح
َ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ   ١٣ ٱلِلّه

(13) Nëse ata thonë: “Ai
[142]

 e ka 

trilluar atë
[143]

!” Thuaju (o Muhamed!): 

“Sillni dhjetë sure të ngjashme (në 

bukuri dhe elokuencë) të trilluara dhe 

thirrni në ndihmë kë të mundni, përveç 

Allahut, nëse thoni të vërtetën!” 

لَمُوٓاْ  تَجَيبُواْ لَكُنمح فنَٱلح فَنلَهمح يسَح
ٓ إلَََٰنَ   ن  ه

َ
َ َ ن ن ََ  بعََلحمَ ٱلِلّه

ُ
مَآ ن نه

َ
َ

سح  نتُم مُّ
َ
َۡ ح ن  ١٤ لمَُونَ إَ ه هُوَ  َ 

(14) E, nëse nuk ju përgjigjen, atëherë 

ta dini se ai (Kurani), ka zbritur me 

dijen e Allahut dhe se s’ka zot tjetër (të 

denjë për adhurim) përveç Tij. Andaj, a 

jeni ju (o mohues) myslimanë? 

نحيَننا  َيَننوَٰ َ ٱلُّ مَننن كََنَ يرََُۛنندُ ٱلۡح
 َۡ نمح َ نََۛنتََ ُۡ مََٰلَ لح

َ
َۡنمح ن َ إلَََح ا ننُوفَ 

ا َ  قُبحخَسُونَ  َۡ ا  هَُمح  يَ َۡ  ١٥  يَ

(15) Atyre që duan jetën e kësaj bote 

dhe bukuritë e saj, Ne do t’ua 

shpërblejmë krejtësisht punët e tyre dhe 

në të nuk do t’u lihet gjë mangët. 

                                                 
[142] D.m.th. Profeti Muhamed (a.s.).  

[143] D.m.th. Kuranin.  
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ننمح  ُۡ َ حَٰ  ل َينننَ لنَن ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
فَِ  ن

رَِننرَ َ إَ ه ٱلنهننارُ   حََننبطََ مَننا  ٱ
نا َ بََٰيَن    َۡ ْ  يَ نا كََننُواْ  صَنَعُوا مه

مَلُونَ   ١٦ قَعح

(16) Këta janë ata për të cilët në botën 

tjetër nuk do të ketë kurrgjë, përveç 

zjarrit. Do t’u shembet çdo gjë që kanë 

bërë në këtë jetë dhe do t’u 

zhvlerësohet ajo që kanë punuar. 

ٰ نََن    َٰ بَ َ مَن كََنَ ىََ
َ
ِ نَ َ   ن َنن ره م 

َنحنُ  َ مَنن قَبحلنَ َ   اهدَ  م  ََ َ ََۛتحلُو ُ 
نن ْۚ ا َ رَ كََََٰٰنناُ مُننوسَََٰٓ إمََام  َنن ا حُ

مَنُننونَ بنَن َ ْۚ َ مَننن  ْ لََٰٓئنَنكَ يؤُح
ُ
ن

َ ابَ فٱَلنهنارُ  حح
َ فُرح بَ َ  مَنَ ٱلۡح يكَح

ََۛن   مَوحلَدُ ُ ْۚ فلَََ  َنحنُ ْۚ   ِكَُ فَِ مَرح م 
ِ نَكَ َ لََٰكَننه إنَهُ   َن ُّ مَنن ره ٱلۡح

مَنُونَ  َِ َ  يؤُح َ َ ٱلنها كح
َ
 ١٧ ن

(17) A janë (të barabartë me 

jobesimtarët), ata, që mbështeten në 

provë të qartë nga Zoti i tyre
[144]

, që 

ndiqet nga një dëshmitar prej Tij 

(Kurani), para të cilit ishte Libri i 

Musait (dëshmitar) udhërrëfyes dhe 

mëshirë? Këta besojnë Kuranin. Dhe 

për cilindo nga grupet (sektet) që e 

mohojnë atë, zjarri do të jetë vend i 

premtuar. Andaj, ti kurrsesi mos dysho 

në atë; se ai, padyshim, është e vërteta 

prej Zotit tënd, ndonëse shumica e 

njerëzve nuk besojnë. 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح ن

 َٰ رَضُننونَ ىََ ْ لََٰٓئنَنكَ قُعح
ُ
ْۚ ن كَننرَباا

َٰٓنؤَُ ءَٓ  َُ نَ َٰدُ  حَ
َ َۡمح َ ََۛقُنوُ  ٱلۡح َ  ِ رَ

نَنُ   َ  لعَح
َ
َ ْۚ َۡمح َ  ِ َٰ رَ

َينَ كَرَبوُاْ ىََ ٱلَّه
َٰلمََيَ  َ ىََ ٱلظه  ١٨ ٱلِلّه

(18) Kush janë më të padrejtë se ata që 

trillojnë gënjeshtra për Allahun? Ata do 

të sillen para Zotit të tyre e dëshmitarët 

do të thonë: “Këta janë ata që kanë 

gënjyer kundër Zotit të tyre. Mallkimi i 

Allahut qoftë mbi të padrejtët, 

 َ َينَ يصَُدُّ نَ لَنن سَنبيََ  ٱلِلّه  të cilët pengojnë (të tjerët) nga (19)ٱلَّه

                                                 
[144] Prova është natyra monoteiste në të cilën është krijuar çdo njeri. 
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ا لَوَ  َۡ رَِرَ َ هُمح ا  هَُم بٱَج  َ ََۛبحضُونَ
 ١٩ َ َٰفرَُ نَ 

rruga e Allahut dhe përpiqen ta 

shtrembërojnë atë, ndërsa vetë nuk 

besojnë në botën tjetër.” 

جَ ََۛنَ فَِ  ْ مُعح ْ لََٰٓئكََ لمَح يكَُونوُا
ُ
ن

َننن هُ  ننم م  ُۡ َ رَۡ  َ مَننا كََنَ ل
َ  نَ ٱلۡح

ننمُ  ُۡ َ ُُ ل لََنَناءَٓا يضََُٰننعَ  ح
َ
َ مَنننح ن ٱلِلّه

ننتَيَيعُونَ  ٱلحعَننرَابُْۚ مَننا كََننُنواْ يسَح
ََ َ مَا كََنوُاْ قُبحصَُِ نَ  مح  ٢٠ ٱلسه

(20) Nuk janë ata që kanë pushtetin në 

Tokë dhe nuk do të kenë ndonjë 

mbrojtës tjetër, në vend të Allahut. 

Atyre do t’u shumëfishohet dënimi, 

sepse as nuk dëgjonin, as shihnin. 

مح  ُۡ نفُسَن
َ
نٓ اْ ن َينَ رَسَُِ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
ن

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح م مه ُۡ  ٢١ َ ضَ ه َ نح
(21) Këta janë ata që dëmtuan vetveten 

dhe u humbën idhujt e rremë që i 

trillonin. 

ننمح فَِ ٱِ ُۡ نه
َ
رَننرَ َ هُننمُ َ  جَننرَمَ َ
سَُِ نَ  رح

َ  ٢٢ ٱلۡح
(22) Vërtet, këta do të jenë më të 

humburit në botën tjetër. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َۡننمح  َ  ِ بَتُننوٓاْ إىَََٰ رَ رح

َ
َٰننلحََََٰ  َ ن ٱلصه

ا  َۡ َنه َ  هُمح  يَ حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
ن

 ٢٣ خََٰلَُِ نَ 

(23) Pa dyshim, ata që besojnë, bëjnë 

vepra të mira dhe përulen para Zotit të 

tyre, do të jenë banorë të Xhenetit, në të 

cilin do të qëndrojnë përherë. 

 َٰ َ  ح
َ َ كَننٱلۡح ۞مَثَننُ  ٱلحفَننرََۛقَيح

ه هَن ح  ََ نمَي َصََِ َ ٱلسه صَم َ َ ٱلِح
َ َ ٱلۡح

رُ  فلَََ ِرََكه
َ
ْۚ ن تَوَََۛانَ مَثَلَا  ٢٤  نَ يسَح

(24) Dallimi midis këtyre dy grupeve 

shëmbëllen me dallimin midis një të 

verbri të shurdhër dhe një njeriu që 

sheh e dëgjon. A janë të njëjtë këta (kur 

të krahasohen)? A nuk po merrni 
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këshillë?! 

ا إىَََٰ ََٰوحمَ َ ٓ إيَ َ  رحسَلحنَا نوُحا
َ
 َ لَقَدح ن

بيٌَ  لَكُمح نرََير    ٢٥ مُّ
(25) Shumë kohë më parë, Ne dërguam 

Nuhun te popullit i tij. (Ai u tha): “Unë 

jam për ju paralajmërues i hapët; 

رَافُ 
َ
ٓ ن َ  إيَ َ بُدُٓ اْ إَ ه ٱلِلّه ن  ه هَعح

َ
ن

لََم  
َ
ٍ  ن  ٢٦ لَليَحكُمح لَرَابَ يوَح

(26) që të adhuroni vetëm Allahun. 

(Përndryshe), unë kam frikë për ju 

dënimin e një Dite të dhembshme”. 

َينَ كَفَنرُ اْ مَنن   ٱلَّه
ُ
حمَلَِ َ قَاَ  ٱل

ن َٰكَ إَ ه سشََّ  َثحلنََنا ََٰوحمَ َ  مَا نرََى ا م 
َينَ هُنمح  َٰكَ ٱههبَعَكَ إَ ه ٱلَّه َ مَا نرََى

يَ َ مَنا
ح
ن رَاذلَُناَ باَهيََ ٱلنره

َ
ننَرَىَٰ  ن

نن  بنَن ح  لَكُننمح لَليَحنَننا مَننن فَوح
 ٢٧ نَظُنُّكُمح َ َٰرََيََ 

(27) Por, paria e popullit të tij, e cila 

nuk besoi, tha: “Ne shohim se ti je 

thjesht njeri si ne dhe, shohim, që ty të 

shkojnë pas vetëm më të pavlerët nga 

ne, pa menduar fare. Ne nuk shohim se 

ti ke diçka më të mirë se ne, madje ju 

quajmë gënjeshtarë”. 

 َٰ تُمح إنَ كُننُ  ىََ رءََقح
َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ ن

ٰ نََ    َ َ ءَاَِ  بَ ى  َن ره َن   م  حُ َٰنَّ رَ َننح  ى م 
َيَننن ح لَلنَننيحكُمح  لَنننندَ َ  َ عُم 
ننننا  َۡ َ نننننتُمح ل

َ
نلُح مَُتُمُوهَننننا َ ن

َ
َ

 ٢٨ َ َٰرهَُونَ 

(28) Ai (Nuhu) tha: “O populli im, 

mendoni pak! Nëse unë mbështetem në 

një provë të qartë që më ka ardhur nga 

Zoti im dhe, nëse nga ana e Tij më ka 

ardhur një mëshirë, e cila është fshehur 

nga sytë tuaj, a mund t’ju bëjmë ta 

pranoni me detyrim (provën), kur ju e 

urreni? 

نوَلُكُمح لَليَح َ مَنا ا   سح
َ
َ َ َٰقَوحمَ َ ٓ ن

أ  ننَا
َ
َْۚ َ مَنآ َ ريََ إَ ه ىََ ٱلِلّه جح

َ
إنَح ن

(29) O populli im! Unë për këtë nuk 

kërkoj nga ju kurrfarë pasurie. Mua më 

shpërblen vetëm Allahu. Unë nuk mund 

t’i dëboj ata që besojnë. Ata do të 
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َينَ ءَامَنُوٓ  َََٰٰقُنواْ بيََارهََ ٱلَّه م مُّ ُۡ ْْۚ إنَه ا
نن َٰكُننمح ََٰوحم  رَى

َ
ٓ ن َ َۡننمح َ لََٰتَنننّ  َ  ِ ا رَ

لُونَ  َۡ  ٢٩ تََح

takohen me Zotin e tyre. Mirëpo, unë 

shoh se fatkeqësisht, ju jeni popull, që 

nuk di. 

َ إنَ  َ  مَننَ ٱلِلّه َ َ َٰقَوحمَ مَن ينَصُُِ
فلَََ َِ 

َ
ْۚ ن مح ُۡ رُ نَ طَرَههُّ  ٣٠ رَكه

(30) O populli im, kush do të më 

mbrojë nga Allahu, nëse unë i dëboj 

(besimtarët)? A nuk doni të merrni 

këshillë? 

َُٰوُ  لَكُمح لَنندَي رَنَ آِنَُ 
َ
َ َ ٓ ن

َٰنُوُ  
َ
لمَُ ٱلحضَيحاَ َ َ ٓ ن لح

َ
َ َ َ ٓ ن ٱلِلّه
َينَ  إيَ َ مَلَك   َُٰوُ  للََّه

َ
هَريَٓ  َ َ ٓ ن َِ ح

ا   ا حِ ُ رَن مُ ٱلِلّه ُۡ هيََ يُنُكُمح لنَ يؤُح  ح
َ
ن

ٓ إذَ   َۡمح إيَ َ نفُسَ
َ
لمَُ بمََا فَِٓ ن لح

َ
ُ ن ا ٱلِلّه

َٰلمََيَ  همَنَ ٱلظه  ٣١ ل

(31) Unë nuk ju them se kam thesarin e 

Allahut apo që e di të padukshmen. As 

nuk them se unë jam engjëll e as do t’u 

them atyre, të cilët sytë tuaj i 

nënçmojnë, se Allahu nuk do t’u japë 

kurrfarë të mire. Allahu e di më mirë se 

ç’ka në shpirtrat e tyre. Atëherë, 

sigurisht që do të isha prej të 

padrejtëve.” 

 ُ نََا َٰنَننال واْ َ َٰنُنننوحُ َٰنَنندح جََٰننندََّح
 
ح
َ حتَ جََََٰٰلَناَ فَأ كح

َ
ِنََا بمََا ِعََدُنآَ فَأ

َٰدَقيََ   ٣٢ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه

(32) Ata thanë: “O Nuh, ti na 

kundërshtove ne, madje e zgjate 

kundërshtimin. Le të na godasë ajo me 

çfarë na kërcënon, nëse thua të 

vërtetën!” 

ُ إنَ  هيَكُم بنَ َ ٱلِلّه
ح
ََٰاَ  إنَهمَنا ينَأ

اءَٓ َ مَآ  جَ ََۛنَ ََ نتُم بمَُعح
َ
 ٣٣ ن

(33) Tha (Nuhu): “Vetëm Allahu do 

t’jua sjellë atë, nëse dëshiron; e ju Atij 

nuk mund t’i ikni. 

رَهتُّ 
َ
نحَۡٓ إنَح ن َ َ  ينَفَعُكُمح نصُح

 ُ نصَنننَ  لَكُنننمح إنَ كََنَ ٱلِلّه
َ
نح ن

َ
ن

(34) Këshilla ime nuk do t’ju bëjë dobi 

edhe sikur të doja t’ju këshilloja, nëse 

vullneti i Allahut është që t’ju 
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ُِّكُنمح  ْۚ هُنوَ رَ وَََۛكُمح ن قُضح
َ
يرََُۛدُ ن

 ٣٤ جَعُونَ وَإِلََح َ ِرُح 
shkatërrojë. Ai është Zoti juaj dhe ju 

tek Ai do të ktheheni”. 

َٰنننُ   َٰنُنن ح إنََ  ى رََ مح قَقُولنُننونَ ٱ ح
َ
ن

نن َۛحتُننُ   َ عَننلَه إجَح رََ أ ٱ ح ننَنا
َ
رَامَّ َ َ

ا تَُحرَمُونَ  برَيَٓء   َمه  ٣٥ م 

(35) Nëse ata thonë: “Ai
[145]

 e ka 

trilluar atë
[146]

”. Thuaj: “E nëse unë e 

kam trilluar, gjynahu im bie mbi mua e 

unë jam larg nga gjynahet që bëni ju”. 

مَنَ  نهُ   لنَن ينُؤح
َ
َ إىَََٰ نوُحٍ َ َِ  

ُ
َ ن

مَكَ  إَ ه مَن ََٰدح ءَامَنَ فلَََ  مَن ََٰوح
عَلُونَ   ٣٦ ِبَحتَئَ ح بمََا كََنوُاْ قَفح

(36) Dhe Nuhut iu shpall: “Nga populli 

yt askush nuk do të besojë, përveç atyre 

që tashmë kanë besuar, andaj mos u 

pikëllo për atë që bëjnë ata! 

يُننََا َ  َ   ح
َ
ََ ٱلحفُلحكَ بأَ نَ ينََنا َ ٱصح حح

َينننَ ظَلَمُننوٓ  اْ َ َ  ِخََُٰيَبحنننَّ فَِ ٱلَّه
رََُٰونَ  ضح م مُّ ُۡ  ٣٧ إنَه

(37) Ndërto anijen nën Sytë 

(mbikëqyrjen) dhe udhëzimin Tonë dhe 

mos m’u drejto më për ata që janë 

keqbërës! Ata, me siguri, do të 

fundosen”. 

َُ ٱلحفُلحكَ َ كُُهمَا مَنره  نَ لَليَحن َ  َ ََۛصح
 
 
َن ََٰوحمَ َ  سَخَرُ اْ مَنحُ ْۚ  مَلَِ َٰنَاَ  م 

ننخَرُ  ننخَرُ اْ مَنهننا فَننَهننا نسَح إنَ شسَح
خَرُ نَ   ٣٨ مَنكُمح كَمَا شسَح

(38) Ai nisi të ndërtonte anijen. Sa herë 

që kalonte pranë tij paria e popullit të 

tij, e përqeshte. Ai u tha: “Nëse ju 

talleni me ne, edhe ne do të tallemi me 

ju, ashtu si po talleni ju 

هيَنن َ 
ح
لَمُننونَ مَننن يأَ  dhe, së shpejti, me siguri, do ta (39)فَسَننوحفَ هَعح

merrni vesh, kë do ta gjejë dënimi 

poshtërues dhe mbi kë do të bjerë 

                                                 
[145] D.m.th. Profeti Muhamed (a.s.).  

[146] D.m.th. Kuranin.  
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يَُح ََۛنن َ َ ََۛحَنن ُّ لَليَحنن َ  لَننرَاب  
قيَمٌ لَرَاب    ٣٩ مُّ

dënimi i përhershëm”. 

رُناَ َ فَارَ ٱَّهنُّنورُ  مح
َ
َٰٓ إذََا جَاءَٓ ن حَتِه

  
ا مَن كُ  َۡ َ ح  يَ حُ َ  َُٰلحنَا ٱ نَ حجَنيح

لَكَ إَ ه مَن سَبََ  لَليَح َ  هح
َ
َ َ ن ٱثحنيَح

ٓ ءَامَننَ  ُ  َ مَننح ءَامَننَْۚ َ مَنا ٱلحقَوح
 ٤٠ مَعَُ ٓ  إَ ه ََٰليَ   

(40) Kur arriti urdhri Ynë e uji nisi të 

gufojë nga sipërfaqja e tokës, Ne i 

thamë: “Ngarko në anije nga çdo lloj 

gjallese nga një çift, familjen tënde - 

përveç atyre kundër të cilëve ka qenë 

fjala e dënimit - dhe besimtarët!” Por 

shumë të paktë ishin ata që i kishin 

besuar atij! 

ننا   ٱ َۡ كَبُننواْ  يَ َ ۞َ َٰنَناَ  ٱرح لِلّه
َ لضََفُنور  مَُحر   ْٓۚ إنَه رَى  ا َۡ َٰ ا َ مُرحسَى َۡ َٰ  ى

 ٤١ رهحَيم  

(41) Ai tha: “Hipni në anije! Me emrin 

e Allahut ajo lundron dhe ndalet! Me të 

vërtetë, Zoti im është Falës dhe 

Mëshirëplotë”. 

َۡنننمح فَِ  َ ج  َ هََ تََحنننريَ ب   مَنننوح
نَُ    حَ بَاَ  َ ناَهَىَٰ نوُحٌ ٱ َ

َ كََنَ كَٱلۡح
عَنَنا َ َ   فَِ مَعح َ    كَا مه َٰبُنَّه ٱرح  َ

َٰفرَََۛنَ  ََ ٱلحكَ  ٤٢ ِكَُن مه

(42) Dhe ajo lundronte me ata nëpër 

valët e mëdha e të larta sa malet, ndërsa 

Nuhu thërriste birin e vet, i cili ishte 

ndarë veç: “O biri im, hip me ne e mos 

u bëj me mohuesit!” 

صَنمُنَّ  ََٰاَ  سَنوَا يَٓ إىَََٰ جَبَ     قَعح
نَوحمَ  ه َٰنَاَ  َ  عََصَنمَ ٱلَح حمَاءَٓ مَنَ ٱل
َ إَ ه مَن رهحَمَْۚ  حََناَ   رَ ٱلِلّه مح

َ
مَنح ن

جُ فنَننمَنَ مَننننَ  حمَنننوح مَنننا ٱل ُۡ حٰنَ بَ

(43) (I biri) tha: “Unë do të strehohem 

në një mal i cili do të më ruajë nga uji”. 

Nuhu iu përgjigj: “Sot askush nuk do të 

kursehet nga dënimi i Allahut, përveç 

atij që e mëshiron Ai!” Një valë në mes 

tyre i ndau dhe ai u fundos. 



SURJA HÛD 391   سُورَةُ هُود 
 

رَقيََ  حمُضح  ٤٣ ٱل

رُۡ  ٱبحلنَنعََ مَنناءَٓكَ 
َ
َ قيَننَ  يََٰٓننأ

حمَناءُٓ  َ  ٍَ ٱل َٰحلنَعََ  غََني
َ
َ َٰسَمَاءُٓ ن

نننتَوتَح ىََ  نننرُ َ ٱسح مح
َ ننن ٱلۡح َ َٰضَََُ

نند   َُعح ُننوهيَ َ  َ قيَننَ   ا ل لَحقَننوحمَ ٱلۡح
َٰلمََيَ   ٤٤ ٱلظه

(44) Më pas, një zë thirri: “O Tokë, 

gëlltit ujin tënd dhe ti, o qiell, ndaloje 

(shiun)!” Dhe uji u tërhoq e u plotësua 

urdhri (i Allahut). Ndërsa anija u ndal 

në malin al Xhudij dhe u tha: “Larguar 

qofshin keqbërësit (nga mëshira e 

Allahut)!” 

َ إنَه  هُِ   َ قَناَ  رَب  َ ناَهَىَٰ نوُح  ره
َن ُّ ٱبحنَّ مَ  دَكَ ٱلۡح لَ وَإِنه  لَح هح

َ
نح ن

كَمُ ٱلححََٰتَمَيَ  حح
َ
نَ  ن

َ
 ٤٥ َ ن

(45) Pastaj Nuhu iu lut Zotit dhe i tha: 

“O Zoti im, biri im është nga familja 

ime, premtimi Yt është i vërtetë dhe Ti 

je Gjykatësi më i drejtë!” 

لكََ   هح
َ
حَٰ  مَنح ن ََٰاَ  َ َٰنُوحُ إنَهُ   لَ

ُ صََٰنن حِ فنَنلََ  لَ    إنَهننُ   َ مَننٌ  غَنن
حَٰ  لنَكَ بنَ َ  نوَلحنَ مَا لَ   لَلحنمٌ  شسَح

ن ِكَُننونَ مَنننَ 
َ
لَظُننكَ ن

َ
ٓ ن إيَ َ

َۡليََ  َٰ َ
 ٤٦ ٱلح

(46) (Allahu) tha: “O Nuh, ai nuk është 

nga familja jote, ai ka bërë punë të 

keqe. Mos më pyet për atë që ti nuk e 

di. Unë të këshilloj që të mos bëhesh 

nga të paditurit”. 

 
َ
ٓ ن َ إيَ َ نح َٰنَنناَ  رَب 

َ
لُنننوذُ بنَننكَ ن

حَٰ  ىَ بنَ َ  لَلحنم    نوَلَكَ مَا لنَ سح
َ
 ن

َنَ وَإِ ه  كُن م 
َ
حنَّٓ ن َُ فرَح ىَ َ ِرَح هَضح

 ٤٧ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

(47) (Nuhu) tha: “O Zoti im, 

mbështetem tek Ti për Të të mos 

kërkuar gjëra, për të cilat nuk kam 

dijeni. Nëse Ti nuk më fal dhe nuk më 

mëshiron, do të jem nga të humburit”. 
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نبطَح سسََنَََٰٰم   َنهنا  قيََ  َ َٰنُنوحُ ٱهح م 
ن  َمه مَم  م 

ُ
َٰٓ ن َِرََ ٍَٰ  لَليَحكَ َ ىََ  َ

عَكَْۚ  مَم  مه
ُ
م  َ ن ُۡ مح ثُمه قَمَسُّ ُۡ سَنُمَت عَُ

لََم  
َ
َنها لَرَابٌ ن  ٤٨ م 

(48) Atëherë iu tha: “O Nuh, zbrit me 

përshëndetje prej Nesh dhe me bekime 

për ty dhe pasardhësit e atyre që 

gjenden me ty. Disa popujve (pas teje), 

Ne do t’u japim kënaqësi e pastaj do t’i 

godasë nga Ne dënimi i dhembshëm!” 

نآ ِلَحكَ  َۡ نۢبَاءَٓ ٱلحضَيحناَ نوُحَي
َ
مَنح ن

 
َ
آ ن َۡ لَمُ ننَ  َ َ  إلَََحكَ  مَا كُنَ  هَعح

نبََح  إنَه  مُكَ مَن قَبحَ  َ َٰرَا  فٱَصح ََٰوح
 ٤٩ ٱلحعََٰقبَََ  للَحمُتهقيََ 

(49) Këto janë (disa) nga lajmet e 

fshehta që Ne t’i shpallim ty. Këto nuk 

i ke ditur as ti, as populli yt para kësaj 

(shpalljes së Kuranit). Andaj, duro! Se, 

vërtet, në fund, fitorja është e 

besimtarëve. 

رَاهُمح هُوه  
َ
اْۚ ََٰاَ  َ َٰقَنوحمَ وَإِىََٰ عََهٍ ن
بُدُ اْ ٱ َننح إلَََٰنٍ  ٱ ح َ مَا لَكُنم م  لِلّه

رَُ نَ  نتُمح إَ ه مُفح
َ
ُ ُٓ   إنَح ن حِ  ٥٠ غَ

(50) Fisit Ad (Ne i dërguam) vëllanë e 

tyre Hudin. Ai tha: “O populli im, 

adhuroni Allahun! Ju nuk keni Zot 

tjetër përveç Tij; ju jeni vetëm trillues. 

ا   نرا جح
َ
نوَلُكُمح لَليَحن َ ن سح

َ
َ َٰقَوحمَ َ ٓ ن

ه  َي َ يَنرََ ٓ ريََ إَ ه ىََ ٱلَّه جح
َ
 إنَح ن

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
 ٥١ ن

(51) O populli im! Unë nuk kërkoj nga 

ju shpërblim për këtë. Mua më 

shpërblen vetëm Ai që më ka krijuar! A 

nuk kuptoni?! 

هِكُننمح ثُننمه  فرَُ اْ رَ ننتَضح َ َ َٰقَننوحمَ ٱسح
نننمَاءَٓ  ُِنننوٓاْ إلَََحننن َ يرُحسَنننَ  ٱلسه ِوُ

رَار   َدح ا َ ََۛ هَحكُمح َٰنُوه ا لَليَحكُم م 
ِكَُمح َ َ  هَتَوَلهنننننوح  اْ إىَََٰ َٰنُننننوه

(52) O populli im! Kërkoni falje nga 

Zoti juaj dhe kthehuni tek Ai të 

penduar, se Ai do t’ju sjellë shi të 

begatshëm dhe do t’ju shtojë fuqi mbi 

fuqinë tuaj. Mos u shmangni prej Atij 

duke qenë keqbërës!” 
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 ٥٢ مُُحرمََيَ 

وهُ مَا جَئحتنََا ببَيَ نََن    ُۡ َٰ َ مَنا  ََٰالوُاْ َ 
َ َ حنُ  لنَكَ بتََاركَََٓ ءَال تنََنا لَنن ََٰوح َۡ

مَنيََ   ٥٣ َ مَا َ حنُ لكََ بمَُؤح

(53) Ata thanë: “O Hud! Ti nuk na ke 

sjellë kurrfarë prove të dukshme për 

fjalët e tua, ne nuk do t’i braktisim zotat 

tanë dhe nuk të besojmë ty! 

 ٍُ نن ََعح َٰننكَ  ى رََ إنَ نهقُننوُ  إَ ه ٱ ح
تنََا  َۡ َ َۡدُ ٱ سسَُوءٓ ِۗ ءَال ن حَ

ُ
ٓ ن َ ََٰاَ  إيَ َ لِلّه

ي َ بنَننريَٓء  
َ
دُٓ اْ َ َۡ ننن حَ نننا  َ ٱ َمه م 

َكُونَ   ٥٤ ششُّح

(54) Ne themi vetëm se ty të ka goditur 

ndonjë e keqe nga zotat tanë”. Ai tha: 

“Unë kam dëshmitar Allahun, por 

dëshmoni edhe ju, se unë jam larg nga 

idhujt që ju i adhuroni 

ا ثُمه َ  جََيَع  مَن هُ نَ َ   فَتَيدُ َ  
 ٥٥ ِنُظَرُ نَ 

(55) në vend të Tij. Të gjithë ju bëni 

komplot kundër meje dhe mos më jepni 

afat aspak! 

حُ   ِ كَُمه  إيَ َ ِوََكُه َ َ رَ َ رَى  ىََ ٱلِلّه
 ُۢ ننا مَننن هََّبهننٍ  إَ ه هُننوَ ءَارَننرُ مه

َٰ صَننرََٰط  بنََ  َ ىََ ْٓۚ إنَه رَى  ا َۡ  اصَننيَتَ
تَقيَم   سح  ٥٦ مُّ

(56) Unë mbështetem tek Allahu, Zoti 

im dhe Zoti juaj. S’ka asnjë gjallesë që 

të mos jetë nën pushtetin e Tij. Me të 

vërtetë, Zoti im, është në rrugë të 

drejtë. 

نتُكُ  بحلضَح
َ
اْ َ قَندح َ نآ فَننَ ِوََلهنوح م مه

 ُُ لَ تَخح ْۚ َ يسَح رحسَلحُ  بَ َ ٓ إلَََحكُمح
ُ
ن

ن نَُ    كُمح َ َ  ِضَُُّۡ َ حِ ا غَن َ ََٰوحما رَى 
ءٍ  َ شََح

َٰ كُ  َ ىََ ْۚ إنَه رَى  يحنننننننواا ََ

(57) E, nëse ju shmangeni, unë tashmë 

jua kam përcjellë atë (mesazhin), për të 

cilin jam dërguar te ju. Zoti im, në 

vendin tuaj do të sjellë një popull tjetër, 

kurse ju nuk mund t’i bëni kurrfarë 

dëmi Atij. Vërtet, Zoti im është 

Mbikëqyrës mbi çdo gjë”. 
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 ٥٧ حَفيَ   

رُننَنا نََهيحنَننا هُننوه   مح
َ
ننا جَنناءَٓ ن ا َ لمَه
َينَ ءَامَ  َن   َ ٱلَّه حُ ْ مَعَُ   برََ َنهنا  نُوا م 

ليَ   َ نََهيحَ َٰ  َِ َنح لَرَابٍ  م م  ُۡ ٥٨ 

(58) Kur erdhi urdhri Ynë, me mëshirën 

Tonë, Ne e shpëtuam Hudin bashkë me 

besimtarët e tij. I shpëtuam ata nga 

dënimi i rëndë. 

ْ ي َۡمح َ ِلَحكَ عََه   جَحَدُ ا َ  ِ َ ََٰ  رَ
نرَ كُ َ  مح

َ
بَعُنوٓاْ ن اْ رسُُلَُ   َ ٱهه   لََصَوح

 ٥٩ جَبهارٍ لَنيَد  

(59) Ja, ky ishte fisi Ad. Ai i mohonte 

shenjat e Zotit të tij, nuk i dëgjonte të 

dërguarit e Tij dhe shkonte pas urdhrit 

të çdo keqbërësi kokëfortë. 

ِحبعَُواْ فَِ 
ُ
نَ   َ َ يَا لعَح نح َ ََۛوحمَ  َ َٰرَ َ ٱلُّ

َ ٓ إنَه عََ ٱلحقََََٰٰ 
َ
ا كَفَنننرُ اْ ه  مَننن َِۗ َ

ا ل عََاه  ََٰوحمَ هُود   د  َُعح   َ
َ
َ ُۗ مح ُۡ هِ  ٦٠ رَ

(60) Ata i ndoqi mallkimi në këtë jetë 

dhe në Ditën e Kiametit. Me të vërtetë, 

fisi Ad e mohoi Zotin e tij. Qoftë 

larguar (nga mëshira e Allahut) fisi Ad, 

populli i Hudit! 

ْۚ َٰنَاَ  ۞وَإِىََٰ ثَمُوهَ  ا رَاهُمح صََٰلحَ 
َ
ن

َننح َ َٰقَوحمَ  َ مَا لَكُم م  بُدُ اْ ٱلِلّه ٱ ح
َننَ  كُم م 

َ
نشَنأ

َ
ُ ُ   هُنوَ ن حِ ٍَٰ  غَن إلََ

ننننا  َۡ مَرَكُمح  يَ ننننتَعح رَۡ  َ ٱسح
َ ٱلۡح

 َ ُِوٓاْ إلَََح َه إنَه رَى  فرَُ  ُ ثُمه ِوُ تَضح فٱَسح
َيا   َٰرَََۛا    ٦١ مُُّ

(61) Fisit Themud (Ne i dërguam) 

vëllanë e tij, Salihun. “O populli im”, - 

u tha ai - “adhuroni vetëm Allahun. Ju 

s’keni zot tjetër përveç Atij! Ai ju krijoi 

nga toka dhe ju vuri të jetoni në të; 

andaj, kërkoni falje nga Ai dhe 

kthehuni me pendim tek Ai! Pa dyshim, 

Zoti im është afër dhe u përgjigjet 

(lutjeve).” 

َٰنَنالوُاْ َ َٰصََٰننلَُ  َٰنَندح كُنننَ   يَنَننا 
َۡ مَرحجُننو    هَنح

َ
ن ا قَبحننَ  َ َٰننرَآ  َ

َ
َٰنَننآ ن ى

(62) Ata thanë: “O Salih! Ti ke qenë i 

nderuar mes nesh dhe shpresa jonë para 

kësaj (fjale). A mos vallë po na ndalon 

ta adhurojmë ato që i kanë adhuruar 
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 َٰ نَا لنَ بُدُ ءَابآَُ ناَ وَإِنه بُدَ مَا قَعح نهعح
ك    لُونآَ إلَََح َ مُرََۛا   ََ ا ِدَح َمه  ٦٢ م 

prindërit tanë? Vërtet, ne jemi në 

mëdyshje për thirrjen tënde”. 

 َٰ تُمح إنَ كُننُ  ىََ رءََقح
َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ ن

ٰ نََ    َ َ ءَاَِ  بَ ى  َن ره َن   م  حُ َٰنَّ مَنحُ  رَ  ى
ننن َ إنَح َ  مَننننَ ٱَ مَنننن ينَصُُِ لِلّه

 َ حِ لَصَنيحتُُ    َ مَننا َِ ََۛنندُ ننََّ غَنن
 ٦٣ تََّحسَِ  

(63) Ai tha: “O populli im, mendoni 

pak! Nëse Zoti im më ka dhënë provë 

të qartë nga Vetja dhe mëshirë, kush do 

të më mbrojë nga dënimi i Allahut, 

nëse nuk e dëgjoj?! Ju (me këtë) mua 

do të më shtonit vetëm humbjen. 

َ لَكُنمح َ َ َٰقَوحمَ َ َٰنرَ َ  ناََٰنَُ  ٱ لِلّه
رَۡ   ءَاينَن    

َ
كُنن ح فَِٓ ن

ح
فنَنرَرُ هَا ِأَ

نننننوهَا سسَُنننننوءٓ   َ  َ َ  هَمَسُّ  ٱلِلّه
رُرَكُمح 

ح
 ٦٤ َٰرَََۛا   لَرَاب  َ يَأ

(64) O populli im! Kjo është deveja e 

Allahut,
[147]

 shenjë e qartë për ju, 

prandaj lëreni të kullosë në tokën e 

Allahut dhe mos i bëni ndonjë të keqe, 

se ju godet ndëshkimi menjëherë”. 

َ عَقَرُ هَا َ قَاَ  هَمَتهعُواْ فَِ هَاركَُنمح 
يهننا    

َ
َٰثَننَ  َ ُ  ثَََٰ حِ نندٌ غَنن َٰلنَنكَ  لَح ذَ
رُ ب    ٦٥ مَتح

(65) Por ata e therën dhe ai tha: “Jetoni 

në shtëpitë tuaja edhe tri ditë! Ky është 

premtimi i vërtetë”. 

ا جَ  رُننَا نََهيحنَنا صََٰنلحَ  فَلَمه مح
َ
 E, kur erdhi urdhri Ynë, Ne - me (66)ا اءَٓ ن

mëshirën Tonë, e shpëtuam Salihun 

                                                 
[147] “Kjo është deveja e Allahut”: Sipas disa komentuesve të Kuranit, kjo deve 

doli nga shkëmbi. Ajo ishte një kafshë e mrekullueshme, që Allahu ua 

paraqiti themudasve si provë për Profecinë e Salihut. Në mënyrë që edhe 

kafsha të pinte, u vendos që burimi i vetëm i ujit për atë popull, të 

shfrytëzohej me radhë: një herë deveja, një herë njerëzit. Kjo nxiti mërinë e 

jobesimtarëve, të cilët vendosën ta vrisnin atë. 
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َينَ  َن    َ ٱلَّه حُ ْ مَعَُ   برََ َنهنا  ءَامَنُوا م 
هِنكَ هُنوَ َ مَنح  يَ يوَحمَئرٍَه إنَه رَ رَ ح

 ٦٦ ٱلحقَويَُّ ٱلحعَ ََۛ ُ 

bashkë me besimtarët e tij nga 

poshtërimi i asaj dite. Me të vërtetë, 

Zoti yt është i Forti dhe i Plotfuqishmi. 

ننيححَُ   َينننَ ظَلَمُننواْ ٱلصه رَننرَ ٱلَّه
َ
َ ن

بَحُواْ فَِ هََ َٰرهَمَح جََٰثمََيَ  صح
َ
 ٦٧ فَأ

(67) Kurse ata që bënë të këqija, i 

kaploi një zë i tmerrshëm dhe në 

shtëpitë e tyre u gdhinë të vdekur e të 

palëvizshëm, 

 ُۗ ٓ ا َۡ اْ  يَ نَوح ن لهمح قَضح
َ
َ ٓ إنَه ثَمُوهَاْ  كَأ

َ
َ

  َ
َ
َ ُۗ نننمح ُۡ هِ ننند   كَفَنننرُ اْ رَ ا َُعح

مَُوهَ  َ  ٦٨ م 

(68) sikur nuk kishin jetuar kurrë në to. 

Me të vërtetë, fisi Themud mohoi Zotin 

e tij. Qoftë larguar (nga mëshira e 

Zotit) fisi Themud! 

َ لَقَنندح جَنناءَٓتح رسُُننلنَُآ إبَحننرََٰهيَمَ 
 ْ ىَٰ ََٰالوُا َ ا  ََٰاَ  سَنَََٰٰم   سََََٰٰم  بٱَلحبشُّح

ن جَنن
َ
ننٍ  َ مَننا لَِنَنثَ ن اءَٓ بعََجح

 ٦٩ حَنيَر  

(69) Të dërguarit Tanë, i sollën 

Ibrahimit lajmin e mirë dhe i thanë: 

“Paqe mbi ty!” Ai u përgjigj: “Paqja 

qoftë mbi ju!” Dhe me të shpejtë u solli 

atyre një viç të pjekur. 

 ٓ ا رءََا مح َ  ِصََنُ  إلَََحن َ فَلَمه ُۡ يحدَقَ
َ
َ

 ْۚ مح رَيفَن   ُۡ  حجََ  مَننح
َ
 نكََرهَُمح َ ن

 ْ رحسَلحنَآ إىَََٰ َٰنَوحمَ  ََٰالوُا
ُ
آ ن حُ إنَه َ  تَََّ

 ٧٠ لوُط  

(70) Kur pa se ata nuk po i zgjasnin 

duart tek mishi, nuk i pëlqeu dhe ndjeu 

frikë prej atyre. (Engjëjt) thanë: “Mos u 

frikëso, Ne jemi dërguar te populli i 

Lutit”. 

ِنُنُ   ََٰآِمََنن   
َ
رََ  ح فَوَننحَتَ َ ٱمح

ننحَََٰ  َ مَننن َ رَاءَٓ  ا َنَسَح َۡ نننََٰ ح فَبشَّه
(71) Gruaja e tij, që rrinte aty, qeshi kur 

Ne i dhamë lajmin e mirë për Is’hakun 

e pas Is’hakut - për Jakubin. 



SURJA HÛD 397   سُورَةُ هُود 
 

قُوبَ  حَََٰ  قَعح  ٧١ إسَح

أ لَجُنون   ننَا
َ
لَُ َ َ

َ
َٰوََۛحلتَََِٰٓ ءَن  ََٰالَ ح َ 
يح  ََ لَ  ََعح ا  َ َ َٰرَا  ءٌ  خا إنَه َ َٰرَا لشَََح

 ٧٢ لَجَيا  

(72) Ajo tha: “Ah! E mjera unë! A mos 

vallë, kështu plakë do të lind unë, 

ndërkohë që edhe burri im është plak! 

Me të vërtetë, kjo është diçka e 

jashtëzakonshme!” 

ننرَ ٱ مح
َ
جَبنَنيَ مَنننح ن هَعح

َ
َ  َٰنَنالوُٓاْ َ لِلّه

 َ َُ  ٱلِلّه حُ َِرََ َٰتُُ   لَلنَيحكُمح رَ  َ 
يَد   َُ يَحَ ه إنَهُ    َ  ٱلِح هح

َ
َيد   ن  ٧٣ مُه

(73) Ata (engjëjt), thanë: “A mos vallë, 

po çuditesh me urdhrin e Allahut? 

Mëshira e Allahut dhe bekimi i Tij 

qoftë mbi ju - familjen e të Dërguarit. 

Me të vërtetë, Ai është i Falënderuar 

dhe i Lavdëruar!” 

ا ذَهَاَ  ُ  فَلَمه َ نح إبَحنرََٰهيَمَ ٱلنره ح
ىَٰ يَُ َٰدَلُناَ فَِ ََٰوحمَ  َ  جََاءَِٓحُ  ٱلحبشُّح

 ٧٤ لوُطٍ 

(74) Pasi i kaloi frika Ibrahimit dhe i 

erdhi lajmi i gëzuar, ai polemizoi me të 

dërguarit Tanë për popullin e Lutit. 

َٰ   إنَه إَ  وه
َ
نيَا   بحرََٰهيَمَ لََۡليَمٌ ن  Vërtet, Ibrahimi ishte i butë, i (75) ٧٥ مُّ

dhembshur e vazhdimisht i kthyer (tek 

Allahu). 

رَ ح َ نح َ َٰرَآ  إنَهُ    لح
َ
نبَحرََٰهيَمُ ن يََٰٓ

َۡمح  مح ءَاهنَي ُۡ ِ كََ  وَإِنه رُ رَ مح
َ
ََٰدح جَاءَٓ ن

هُ د   ُ مَرح حِ  ٧٦ لَرَابٌ غَ

(76) “O Ibrahim, shmangu prej kësaj! 

Me të vërtetë, erdhi urdhri nga Zoti yt 

dhe ata do t’i gjejë dënimi i 

pashmangshëm.” 

ا  نَ لمَه ءَ جَناءَٓتح رسُُنلنَُا لوُط  ا سََٓ
َۡمح َ ضَ  َ َۡمح ذَرحعَ  ب َ  َ ََٰاَ  َ َٰنرَا اَ  ب

(77) Kur i erdhën të dërguarit Tanë 

Lutit, Ai u hidhërua, ndjeu një 

shtrëngim në shpirtin e tij dhe tha: “Kjo 

është ditë e rëndë!” 
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 ٧٧ يوَحمٌ لَصَيا  

رلَُونَ إلَََح َ َ مَن  حۡ  جََاءَٓ ُ  ََٰوحمُُ   قُ
ي نَوَاتَه ََٰاَ  قَبحُ  كََنوُاْ  مَلُونَ ٱلسه قَعح

نرُ  َۡ طح
َ
ََنَناتَِ هُننه ن ؤَُ ءَٓ  َٰٓ َُ َ َٰقَوحمَ 

َ َ َ  تَُّحُ  نَ فَِ  لَكُمح   فٱَههقُواْ ٱلِلّه
حَٰ  مَنننكُمح رجَُنن    لنَن

َ
َ  ٓ َٰ  ضَننيح

يد   ََ  ٧٨ ره

(78) Populli i tij, që më parë pat punuar 

vepra të këqija, u vërsul drejt atij. (Luti) 

tha: “O populli im, këto janë bijat e 

mia. Ato për ju janë më të pastra, e 

frikësojuni Allahut dhe mos më 

turpëroni para mysafirëve të mi. A nuk 

ka midis jush një njeri me mend?” 

ننَ  مَننا لَننَنا فَِ  َٰنَنالوُاْ لَقَنندح لَلمَح
لمَُ مَنا  ََنَاِكََ مَنح حَ    وَإِنهكَ ََّعَح

 ٧٩ نرََُۛدُ 

(79) Ata thanë: “Ti e di se ne nuk kemi 

të drejtë për bijat e tua. Në të vërtetë, ti 

e di se ç’duam ne”. 

 ح ءَا يَٓ 
َ
نه ىَ بكَُمح َُٰوه ا ن

َ
ََٰاَ  لوَح ن

ن  
دَيد   إىَََٰ ركُح ََ

 ٨٠ 
(80) Ai tha: “Sikur unë të kisha fuqi (që 

t’ju dëboj) ose të mbështetesha në 

ndonjë krah të fuqishëm!” 

ِ نَكَ لنَن َ َٰلُوطُ إنَها رسُُنُ  ََٰالوُاْ  رَ
  َ لكََ بقَيَح هح

َ
َ بأَ سَح

َ
 يصََلُوٓاْ إلَََحكَ  فَأ

حنَ  َ َ  يلَحتَفنَ ح مَننكُمح  َنَ ٱلَه م 
ا  َۡ ِكََ  إنَهنُ   مُصَنيبُ

َ
رََ حَدٌ إَ ه ٱمح

َ
ن

نبحُ ْۚ  ْۚ إنَه مَوحلَدَهُمُ ٱلصُّ مح ُۡ ََ صَا
َ
مَآ ن

بحُ  بقََرََۛا   حَٰ  ٱلصُّ لَ
َ
َ ٨١ 

(81) Thanë (mysafirët): “O Lut! Ne 

jemi të dërguarit e Zotit tënd. Ata nuk 

mund të të bëjnë ty asgjë e pra, nisu ti 

me familjen tënde në orët e vona të 

natës dhe askush prej jush të mos 

këqyrë prapa, përveç gruas sate. Atë do 

ta godasë ajo që do t’i gjejë edhe ata. 

Afati i tyre është agimi i ditës. Vallë, a 

nuk është afër agimi i ditës?!” 
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ا جَ  نا فَلَمه َۡ َٰليََ رُناَ جَعَلحنَنا عَ مح
َ
اءَٓ ن

ا حَجَنارَ    َۡ ناَ لَليَح يَرح مح
َ
ا َ ن َۡ  سَافلََ

ن ي   مه َ َن سَج   ٨٢ وُود  م 

(82) Kur erdhi urdhri Ynë, Ne e 

përmbysëm çdo gjë, - ato që ishin lart, i 

kthyem poshtë dhe mbi ata lëshuam 

gurë nga balta e pjekur, duke rënë 

vazhdimisht, si shiu. 

ِ كََ   سَوهمَ ا لَندَ رَ َ مَنا هََ مَننَ مُّ
َٰلمََيَ ببََعيَد    ٨٣ ٱلظه

(83) (Ato ishin gurë) të shënuar (për 

dënim) te Zoti yt. Dënimi nuk është 

larg nga keqbërësit. 

رَاهُمح 
َ
قَنَ ن عَيحب  ۞وَإِىََٰ مَدح ْۚ َٰنَاَ  َُ ا

بُ  َننح دُ اْ ٱَ َٰقَوحمَ ٱ ح َ مَا لَكُم م  لِلّه
يَناَ   حمَتح ُ ُ   َ َ  ِنَقُصُواْ ٱل حِ ٍَٰ  غَ إلََ

حِ   ن
َٰكُم بََِ رَى

َ
ٓ ن انَ  إيَ َ َۡ حمَ ٓ  َ ٱل وَإِي َ

رَننافُ لَلنَنيحكُمح لَننرَابَ ينَنوح   
َ
 ن

يَط    ٨٤ مُُّ

(84) Popullit të Medjenit Ne i dërguam 

vëllanë e tyre, Shuajbin. Ai tha: “O 

populli im, adhuroni Allahun! Ju s’keni 

tjetër zot përveç Tij. Mos bëni hile as 

gjatë matjes, as në kandar. Unë po shoh 

se ju gjendeni në begati dhe kam frikë 

se do t’ju godasë dënimi i një dite, që ju 

përfshin të gjithëve. 

يَناَ  َ َ َٰقَوحمَ  حمَتح فُواْ ٱل  ح
َ
َۡانَ  ن حمَن َ ٱل

 َِ ننطَ  َ َ  هَبحخَسُننواْ ٱلنهننا بٱَلحقَسح
رَۡ  

َ اْ فَِ ٱلۡح ثَننوح ننيَاءَٓهُمح َ َ  هَعح حَ
َ
ن

سَدَينَ   ٨٥ مُفح

(85) O populli im, matni drejt në litër 

dhe kandar, mos ua hani njerëzve 

hakun e tyre dhe mos bëni ngatërresa 

në Tokë! 

َ رَ  لهكُمح إنَ كُننتُم  حِ  بقَيَهُ  ٱلِلّه
نن أ لَلنَنيحكُم مُّ ننَنا

َ
مَنيََْۚ َ مَننآ َ ؤح

 ٨٦ بََِفيَ   

(86) Ajo që ju është lënë nga Allahu, 

është më e mirë për ju, nëse jeni 

besimtarë; e unë nuk jam ruajtësi juaj”. 
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مُرُكَ 
ح
ِكَُ ِنَأ صَلَوَٰ

َ
ْ َ َٰشُعَيحاُ ن ََٰالوُا

ُكَ  ن نهرح
َ
ن مَا قَعح ن

َ
 ح ن

َ
بُدُ ءَابآَُ ننَآ ن

ْ  إنَهنكَ  نؤُا َٰلَناَ مَا نشَََٰٓ ََٰ مح
َ
عََ  فَِٓ ن نهفح

يدُ  ََ َليَمُ ٱلره نَ  ٱلۡح
َ
 ٨٧ لَۡ

(87) Ata thanë: “O Shuajb, a mos vallë 

namazi yt urdhëron që ne t’i lëmë ato 

që i kanë adhuruar të parët tanë ose që 

të mos bëjmë me pasurinë tonë çfarë të 

duam? Qenke njëmend i butë dhe i 

drejtë ti!” 

 َٰ تُمح إنَ كُننُ  ىََ رءََقح
َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ ن

ٰ نََ    َ َ رَنََٰنََّ مَنحنُ  رنَحَٰانا  بَ ى  َن ره م 
رَنالفََكُمح 

ُ
نح ن

َ
رََۛندُ ن

ُ
ْۚ َ مَآ ن ا حَسَن 
 َۡ نح
َ
َ ٓ رََۛندُ إىَََٰ مَا

ُ
َٰكُمح َ نحنُ ْۚ إنَح ن ى

 َ حۡ ُ ْۚ َ مَنا إَ ه ٱ نتَيَعح ََََٰٰ  مَنا ٱسح صح
حنُ   َْۚ لَليَحن َ ِوََكُه ِوَح يَقََّٓ إَ ه بنَٱلِلّه

نيَاُ 
ُ
 ٨٨ وَإِلََح َ ن

(88) Ai tha: “O populli im, mendoni 

pak! Nëse unë kam provë të qartë nga 

Zoti im, i Cili më ka furnizuar me 

begati të mira nga ana e Vet, a të mos 

ju udhëzoj në rrugën e drejtë?! Unë nuk 

dëshiroj të bëj atë, që jua ndaloj juve. 

Unë dëshiroj vetëm të përmirësoj atë që 

mundem. Ndërsa suksesi im varet 

vetëm nga Allahu. Tek Ai mbështetem 

dhe Atij i drejtohem. 

ن 
َ
نقَايَٓ ن ََ َ َ َٰقَوحمَ َ  يََحرمََنهكُمح 

صَنابَ َٰنَوحمَ يُ 
َ
َثحُ  مَآ ن صَيبَكُم م 

ه   ح َٰنَوحمَ صََٰنلَ  
َ
 ح ََٰوحمَ هُودٍ ن

َ
 نوُحٍ ن

 ُ َنكُم  وط  َ مَا ََٰوحمُ ل  ٨٩ ببََعيَد  م 

(89) O populli im, kundërshtimi ndaj 

meje le të mos ju çojë kurrsesi që t’ju 

ndodhë ajo, që i ndodhi popullit të 

Nuhut ose popullit të Hudit apo popullit 

të Salihut; mos harroni se edhe populli i 

Lutit nuk është larg prej jush. 

ْ إلَََح َه  ُِوٓا هِكُمح ثُمه ِوُ ْ رَ فرَُ ا تَضح َ ٱسح
َ رحََيم  َ هُ ه    ٩٠ إنَه رَى 

(90) Kërkoni falje nga Zoti juaj e 

kthehuni me pendim tek Ai. Me të 

vërtetë, Zoti im është Mëshirëplotë dhe 

gjithë dashuri.” 

ا   ِ قَنُ  كَثنَ  Ata thanë: “O Shuajb, ne nuk (91)ََٰالوُاْ َ َٰشُعَيحاُ مَنا نَفح

kuptojmë shumë nga ato, që na thua ti 
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ننا هَقُننوُ   َمه َٰننكَ  يَنَننا م  ى َ َُ وَإِنهننا لَ
يُنكَ لرَجَََحَ َٰنكَ  ضَعيَف   َ  رهَح ا  َ لوَح

نَ  
َ
 ٩١ لَليَحنَا بعََ ََۛ   َ مَآ ن

dhe të konsiderojmë të dobët midis 

nesh. Sikur të mos ishte farefisi yt, do 

të të kishim mbytur me gurë; ti nuk je i 

respektuar te ne.” 

لَ ُّ لَليَحكُم 
َ
يَٓ  ن رهَح

َ
ََٰاَ  َ َٰقَوحمَ ن

َنننَ ٱ هُمُو ُ َ رَاءَٓكُننم  نَنرح َ َ ٱتَّه مح لِلّه
مَلنُنونَ  َ بمََننا هَعح رًََّۛننا  إنَه رَى  حۡ ظَ

 ٩٢ مُُيَط  

(92) Ai tha: “O populli im, a mos vallë 

farefisi im për ju është më i respektuar 

se Allahu, të cilin po e anashkaloni? 

Me të vërtetë, Zoti im, ka nën kontroll 

gjithçka që bëni ju. 

مَلنُ َٰ مَمَننَتكَُمح َ َ َٰقَوحمَ ٱ ح ْ ىََ وا
َٰمَ     لَمُنونَ مَنن إيَ َ عَ سَنوحفَ هَعح

هيَ َ لَنرَاب  
ح
يَُح ََۛن َ َ مَننح هُنوَ  يأَ

ِقَبَُننوٓاْ إيَ َ مَعَكُننمح َ َٰننرَب    َ ٱرح
 ٩٣ رَقيَا  

(93) O populli im, bëni sa të mundni, 

por edhe unë do të bëj. Ju, shpejt do ta 

mësoni se kë do ta gjejë dënimi që do ta 

poshtërojë dhe kush është gënjeshtar. 

Pritni (fundin), se edhe unë do të pres 

me ju”. 

ا جَن نعَيحب  َ لمَه َُ رُننَا نََهيحنَنا  مح
َ
ا اءَٓ ن

َنهنا  َن   م  حُ ْ مَعَُ   برََ َينَ ءَامَنُوا َ ٱلَّه
رَرَتَ 

َ
نيححَُ  َ ن َينَ ظَلَمُنواْ ٱلصه ٱلَّه

بَ  صح
َ
 ٩٤ حُواْ فَِ هََ َٰرهَمَح جََٰثمََيَ فَأ

(94) Kur erdhi urdhri Ynë, Ne e 

shpëtuam me mëshirën Tonë Shuajbin 

dhe ata që i besuan atij, kurse mohuesit 

i kaploi një zë i tmerrshëm dhe në 

shtëpitë e tyre u gdhinë të vdekur e të 

palëvizshëm, 

اْ  نَنوح ن لهنمح قَضح
َ
ُۗ كَأ ٓ نا َۡ ند    يَ َُعح   َ

َ
ا َ
قَنَ كَمَا بعََدَتح ثَمُوهُ   ٩٥ ل مََدح

(95) thuajse nuk kishin jetuar kurrë aty. 

Qoftë larguar (nga mëshira e Zotit) 

populli i Medjenit, ashtu siç qe larguar 

edhe fisi Themud! 
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رحسَننلحنَا مُننوسَََٰ يَ َٰتنََننا 
َ
َ لَقَنندح ن
عََٰن  

 ٩٦ بيٍَ مُّ   سَُلح
(96) Ne e dërguam Musain me 

mrekullitë Tona dhe me autoritetin e 

qartë 

نَ  رَ إىَََٰ فرَحلَوح مح
َ
ْ ن بَعُوٓا يْ َ  فٱَهه َ مَلَََ

نَ  نننرُ فرَحلَنننوح مح
َ
نَ  َ مَنننآ ن فرَحلَنننوح

يد   ََ  ٩٧ برََ

(97) te Faraoni dhe paria e tij, por paria 

shkoi pas urdhrit të Faraonit, ndonëse 

urdhri i Faraonit nuk ishte i drejtë. 

نندُمُ ََٰوحمَننُ   ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ  قَقح
هُ  حننورَح حَۡ  ٱل رَهَهُمُ ٱلنهننارَ  َ ِنَن  ح

َ
فنَنأ

رُ هُ  حمَوح  ٩٨ ٱل

(98) Ai do ta udhëheqë popullin e tij në 

Ditën e Kiametit e do ta çojë në zjarr. 

Eh, sa vend i shëmtuar është ai, ku do 

të sillen ata! 

نَنن    ِحبعَُننواْ فَِ َ َٰننرَ َ  لعَح
ُ
َ ََۛننوحمَ  َ َ

حَۡ   َ قََََٰٰمَ َه ب
فُوهُ ٱلح حمَرح فَحدُ ٱل  ٩٩ ٱلر 

(99) Ata i përcjell mallkimi në këtë jetë 

dhe në jetën tjetër. Eh sa “dhuratë” e 

shëmtuar është ajo që do t’u jepet! 

 
َ
َٰلكََ مَنح ن نُ   ذَ نۢبَاءَٓ ٱلحقُنرَىَٰ نَقُصُّ

ا ََٰآِمَ   َۡ  ١٠٠  حََصَيد   لَليَحكَ  مَنح
(100) Këto janë disa prej historive të 

qyteteve që po t’i tregojmë ty (o 

Muhamed). Disa prej atyre ende 

qëndrojnë, kurse disa janë rrënuar. 

مح َ لََٰكَنن ظَلَمُنوٓاْ  ُۡ نَ َٰ َ مَا ظَلَمح
نفُ 
َ
مح ن ُۡ نَنن ح َ نننح غح

َ
مح  َ مَننآ ن ُۡ سَنن

لُونَ مَنن هُ نَ  مُ ٱلهتَِ ينَدح ُۡ تُ َۡ َ ءَال
ء   َ مَن شََح ا جَ  ٱلِلّه همه ِ كََ  ل رُ رَ مح

َ
اءَٓ ن
َ ِتَحبيَا   حِ  ١٠١ َ مَا نَاهُ هُمح غَ

(101) Ne nuk u bëmë atyre padrejtësi, 

por ata i bënë padrejtësi vetvetes. 

Hyjnitë, që ata i adhuronin në vend të 

Allahut, nuk i ndihmuan aspak, kur 

erdhi urdhri i Zotit tënd dhe nuk iu 

shtuan atyre kurrgjë tjetër, përveç 

humbjes. 
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رَننرَ 
َ
ِ نَنكَ إذََآ ن ننرُ رَ رح

َ
َ كَننَََٰٰلكََ ن

ننرَ ُٓ  ٱلحقُننرَىَٰ َ هََ ظََٰ  رح
َ
ْۚ إنَه ن لمََننٌ 

لََم  
َ
دَيدٌ  ن ََ

 ١٠٢ 

(102) I tillë është dënimi i Zotit tënd, 

kur ndëshkon vendbanimet që bënin 

gjynahe. Me të vërtetë, dënimi i Tij 

është i dhembshëm dhe i ashpër. 

َٰلنَنكَ لَأٓينَن   ل مََنننح رَننافَ  إنَه فَِ ذَ
َه  رَِرَ  َٰلكََ يوَحم  لَرَابَ ٱ حمُو    ذَ مُه

َٰلكََ يوَحم  مه  ُِ َ ذَ ُ ٱلنها وه  هه ُۡ  ١٠٣ شح

(103) Pa dyshim, në këto (ngjarje) ka 

këshillë për atë që i druhet dënimit të 

Ditës së Gjykimit. Ajo është Dita në të 

cilën do të tubohen të gjithë njerëzit; 

ajo është Ditë e dëshmuar. 

جَنننن   
َ
رُ ُٓ  إَ ه لَۡ َ  َ مَننننا ننُنننؤَر 

دُ د   عح  ١٠٤ مه
(104) Ne e shtyjmë atë vetëm që të 

plotësohet afati i caktuar. 

نٌ   تَ َ  ِكََلهنمُ نَفح
ح
إَ ه يوَحمَ ينَأ

قََّ    ََ مح  ُۡ  ١٠٥  سََعيَد   َنَذَحنَ َ ْۚ فَمَنح
(105) Kur të vijë ajo ditë, njeriu mund 

të flasë vetëm me lejen e Tij. Disa prej 

tyre do të jenë të mjerë e disa fatlumë. 

 َٰ قُواْ فَ ََ َينَ 
ا ٱلَّه مه

َ
نمح فَأ ُۡ َ ٱلنهنارَ ل

ا نَ َِ   َۡ َۡي ٌ   يَ ََ  َ ١٠٦ 
(106) Ata që do të jenë të mjerë, do të 

hyjnë në zjarr, ku do t’i presin veç 

ofshamat e vajtimet. 

َٰتُ  مََََٰٰ ا مَا هَامََ  ٱلسه َۡ خََٰلََِينَ  يَ
رُۡ  إَ ه مَننا

َ ُِّننكَْۚ إنَه  َ ٱلۡح نناءَٓ رَ ََ

ا    هِكَ َ عه  ١٠٧ ل مََا يرََُۛدُ  رَ

(107) Aty do të mbeten përherë, derisa 

të jenë qiejt dhe Toka, veç si të dojë 

Zoti yt. Me të vërtetë, Zoti yt kryen atë 

që do. 

َنهن َ  َٰ ٱلۡح ْ فَ َينَ سُعَدُ ا
ا ٱلَّه مه

َ
۞َ ن

ا مَا  َۡ َٰتُ خََٰلََِينَ  يَ مََََٰٰ هَامََ  ٱلسه
(108) Kurse fatlumët, do të hyjnë në 

Xhenet, ku do të qëndrojnë përherë, 

derisa të jenë qiejt dhe Toka, veç si të 

dojë Zoti yt. Kjo është dhuratë e 
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ُِّكَ  َ يَاءٓا  اءَٓ رَ ََ رُۡ  إَ ه مَا 
َ َ ٱلۡح

َ مَُحرُ ذ   حِ  ١٠٨ غَ
pandërprerë. 

ََۛنن   فنَنلََ  بُنندُ   ِنَنكُ فَِ مَرح ننا قَعح َمه م 
َٰٓنن بُنندُ نَ إَ ه كَمَننا َُ ه مَننا قَعح ؤَُ ءَٓ

ْۚ وَإِنهننا  َننن قَبحننُ  بُنندُ ءَابنَنآ هُُم م  قَعح
 َ حِ مح غَنننن ُۡ لمَُوَفُّننننوهُمح نصََننننيبَ

  َ  ١٠٩ مَنقُو

(109) Prandaj, mos u bëj dyshues për 

atë që këta adhurojnë. Ata adhurojnë 

vetëm atë që kanë adhuruar dikur të 

parët e tyre. Dhe Ne do t’ua japim atë 

që kanë merituar, duke mos ua 

pakësuar aspak. 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
َ  كَُمََنن    َُ  يَنن َه َ لنَنوح تُلَ  فنَنٱرح

ْۚ  سَبَقَ ح مَن مح ُۡ حٰننَ ن بَ ِ كََ لَقُضَََ ره
ك    ََ  َٰ

مح لَ ُۡ  ١١٠ نحُ  مُرََۛا  م َ  وَإِنه

(110) Vërtet, Ne i dhamë Musait 

Librin, por rreth tij pati kundërshti. 

Sikur të mos ishte parathënë Fjala e 

Zotit tënd (për shtyrjen e gjykimit), me 

siguri që (çështja) do të gjykohej midis 

tyre (menjëherë). Në fakt, (edhe tani) 

ata janë në një mëdyshje tepër të madhe 

në lidhje me të. 

 
ُِّننكَ وَإِنه كُُ   مح رَ ُۡ يََنه ننا لََنُنوَ   همه  ل

مَلنُنونَ  ْۚ إنَهننُ   بمََننا قَعح ننمح ُۡ مََٰلَ لح
َ
 ن

 ١١١ رَبَِ  

(111) Në të vërtetë, çdonjërit prej tyre 

Zoti yt do t’ia plotësojë shpagimin për 

veprat e veta. Se Ai, me siguri, e di 

mirë atë që punojnë ata. 

مَنرحتَ َ مَنن ِنَابَ 
ُ
تَقمَح كَمَآ ن فٱَسح

 ْْۚ ا ضَننوح إنَهننُ   بمََننا مَعَننكَ َ َ  هَيح
مَلُونَ بصََِ    ١١٢ هَعح

(112) Prandaj qëndro i patundur në 

udhën e drejtë, ashtu siç je i urdhëruar. 

Ashtu le të veprojnë edhe besimtarët që 

janë me ty, e mos i kaloni kufijtë, se Ai, 

me të vërtetë, i sheh mirë ato që punoni 

ju. 
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َينننَ ظَلَمُننواْ  كَنُننوٓاْ إىََ ٱلَّه َ َ  ِرَح
َنن  كُمُ ٱلنهارُ َ مَا لَكُم م  َ تَمَسه
لََنَنناءَٓ ثُنننمه َ    ح

َ
َ مَننننح ن هُ نَ ٱلِلّه

 ١١٣ ِنُصَُِ نَ 

(113) Dhe mos anoni nga ata që bëjnë 

të këqija, përndryshe do t’ju përcëllojë 

Zjarri. Ju nuk do të keni mbrojtës tjetër 

përveç Allahut dhe nuk do të 

ndihmoheni. 

ن ارَ َ نُلَف  َۡ لَوَٰ َ طَرَفََِ ٱلنه َٰمََ ٱلصه
َ
ا َ ن

َنَ  َ م  هبََح َسَنَ ََٰ  ينُرح حَ ه إنَه ٱلۡح ٱلَه
ي نَننننوَاتَه  ننننرَىَٰ  ٱلسه َٰلنَنننكَ ذكَح ذَ

َٰكرَََۛنَ   ١١٤ للََٰه

(114) Fale namazin në mëngjes e 

mbrëmje dhe në një kohë të natës, 

sepse veprat e mira i shlyejnë veprat e 

këqija. Kjo këshillë vlen për ata që i 

pranojnë këshillat. 

نرَ  جح
َ
َُ ن َ َ  يوَُني بََح فَننَه ٱلِلّه َ ٱصح

حمُحح   ١١٥ سَنيََ ٱل
(115) Dhe duro! Se Allahu, me të 

vërtetë, nuk e humb shpërblimin për 

punëmirët. 

َ  كََنَ مَنننَ ٱلحقُننرُ نَ مَننن  فَلنَنوح
ْ لوُاْ بقَيَه   

ُ
نَ  قَبحلكَُمح ن نوح َۡ لَننَ قَنح

رَۡ  إَ ه ََٰلنَننيلَ  
َ  ٱلحفَسَننناهَ فَِ ٱلۡح

 ََ بَن ُۗ َ ٱهه مح ُۡ نَيَحنَا مَنح
َ
نح ن َمه َيننَ  م  ٱلَّه

ِحرفَنُنواْ  يَنن َ َ كََننُنواْ 
ُ
ظَلَمُننواْ مَننآ َ

 ١١٦ مُُحرمََيَ 

(116) A ka pasur njerëz të mençur te 

popujt para jush, të cilët të pengonin 

ngatërresat në Tokë, përveç disave prej 

tyre që i shpëtuam Ne?! Ata që bënin të 

këqija, jepeshin pas kënaqësive dhe 

ishin gjynahqarë. 

لنَكَ ٱلحقُنرَىَٰ  حۡ ُِّنكَ لََُ َ مَا كََنَ رَ
لحَُونَ  بظَُلحم   ا مُصح َۡ لُ هح

َ
 ١١٧ َ ن

(117) Zoti yt kurrë nuk do t’i 

shkatërronte qytetet padrejtësisht, nëse 

banorët e tyre do të ishin të ndershëm. 
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 َِ ُِّكَ لََۡعََ  ٱلنها اءَٓ رَ ََ ن    َ لوَح  مه
ُ
 ن

 ١١٨ َ  يََ الوُنَ مُُحتَلفَيََ وََٰحَدَ     َ 
(118) Sikur të kishte dashur Zoti yt, të 

gjithë njerëzit do t’i bashkonte në një 

bashkësi të vetme, por ata vazhdojnë të 

jenë të përçarë, 

ُِّننكَْۚ َ لنَنَََٰٰلكََ  إَ ه مَننن رهحَننمَ رَ
نن ح  ُۗ َ هَمه ننمح ُۡ ِ نَنكَ  رَلَقَ كَُمََننُ  رَ

نهنن َ  َ
نننهمَ مَنننَ ٱلۡح َۡ نه جَ

َ
ننلَِ مح

َ
لَۡ

َعيََ  جَح
َ
َِ ن  ١١٩ َ ٱلنها

(119) përveç atyre, që i ka mëshiruar 

Zoti yt. Për këtë qëllim Ai i krijoi ata. 

Do të plotësohet Fjala e Zotit tënd: “Me 

të vërtetë që do ta mbush Xhehenemin 

me xhinde dhe njerëz bashkërisht!” 

 
نۢبَنناءَٓ  نهقُننصُّ َ كُُل  

َ
لَليَحننكَ مَنننح ن

ٱلرُّسُننَ  مَننا نثُبَ نَنُ  بنَن َ  فنُنؤَاهَكَْۚ 
َ ُّ َ مَوحلَظَن    َ ٱلۡح   جََاءَٓكَ فَِ َ َٰرَ 

رَىَٰ للَحمُ  مَنيََ َ ذكَح  ١٢٠ ؤح

(120) Ne po t’i tregojmë ty disa nga 

historitë e të dërguarve, për të ta 

forcuar zemrën. Në këtë sure të ka 

ardhur ty e vërteta. Ajo është këshillë 

dhe kujtesë për besimtarët. 

مَلنُواْ  مَنُنونَ ٱ ح َينَ َ  يؤُح َ َُٰ  ل لََّه
َٰمَلُونَ  َٰ مَمَنتَكَُمح إنَها عَ  ١٢١ ىََ

(121) Dhe thuaju atyre që nuk besojnë: 

“Ju bëni çfarë të mundni, edhe ne do të 

bëjmë çfarë të mundim, 

 dhe pritni, nëse do të prisni, se (122) ١٢٢ اْ إنَها مُنتَظَرُ نَ َ ٱنتَظَرُ ٓ 

dhe ne do të presim!” 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ غَيحنناُ ٱلسه َ لَِلّه

بُندح ُ  رُ كُُُُّ   فٱَ ح مح
َ َُ ٱلۡح وَإِلََح َ يرُحجَ

ح لَليَح َه  ُِّنكَ بغَََٰفنٍَ   َ ِوََكَّه َ مَنا رَ
مَلُونَ  ا هَعح  ١٢٣ َ مه

(123) Allahu i di të fshehtat e qiejve 

dhe të Tokës dhe çdo gjë kthehet tek 

Ai. Lutju Atij dhe mbështetu tek Ai! 

Zoti yt nuk është i pavëmendshëm ndaj 

asaj që bëni ju. 
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 SURJA JÛSUF سُورَةُ يوُسُفَ 

ح   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

النٓنره ِلَحننكَ ءَاَ َٰننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ 
حمُبيََ   ١ ٱل

(1) Elif, Lâm, Râ. Këto janë vargjet e 

Librit të qartë! 

ِناا لَرَِيَ    نَ لحَ َُٰ  َٰرُح
َ
آ ن ا لهعَلهكُمح إنَه

قَلُونَ   ٢ هَعح
(2) Ne e zbritëm këtë Kuran në gjuhën 

arabe, për ta kuptuar ju. 

سَنننَ  حح
َ
َ حنننُ نَقُننصُّ لَليَحننكَ ن

 ححَيحنَآ إلَََحكَ َ َٰنرَا 
َ
ٱلحقَصَصَ بمََآ ن

ٱلحقُرحءَانَ وَإِن كُنَ  مَنن قَبحلنَ َ  
 ٣ لمََنَ ٱلحغََٰفَليََ 

(3) Ne të tregojmë ty (Muhamed) 

historinë më të bukur
[148]

 përmes 

shpalljes së këtij Kurani, ndonëse ti, me 

të vërtetë, nuk ke qenë në dijeni më 

parë. 

بنََ  إيَ َ 
َ
أ َيَ َ يََٰٓ

َ
ُُ لَۡ إذَح ََٰاَ  يوُسُ

كَب نن نن كَوح حَنندَ لَشََّ
َ
يحننُ  ن

َ
ا رََ

مح ىَ  ُۡ ننتُ قح
َ
َ  َ ٱلحقَمَننرَ رََ ننمح َ ٱلشه

 ٤ َََٰٰجَدَينَ 

(4) Kur Jusufi i tha babait të vet: “O 

babai im! Unë pashë në ëndërr 

njëmbëdhjetë yje, Diellin dhe Hënën! I 

pashë të më përuleshin në sexhde”, 

 َٰٓ صُصح رءُحياَكَ ىََ َٰبُنَّه َ  هَقح  ai i tha: “O biri im! Mos ua trego (5)ََٰاَ  َ 

ëndrrën tënde vëllezërve të tu, që të 

                                                 
[148] Vargu “Ne të tregojmë ty (Muhamed) historinë më të bukur”, mund të 

përkthehet edhe “Ne të tregojmë ty (Muhamed) në mënyrën më të bukur”. 
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ا  إنَه  وَِكََ َ يَتَيدُ اْ لنَكَ كَيحندا إرَح
نسََٰنَ لَدُ     َ

يحعََٰنَ للََح بيَ   ٱلشه  ٥ مُّ
mos kurdisin ndonjë gjë kundër teje, 

sepse, vërtet, djalli është armik i hapët i 

njeriut. 

ُِّكَ َ َُۛعَل مَُنكَ َ كََََٰٰلكََ يََحتَبيَكَ  رَ
حَاهَيننثَ َ َُۛننتمَُّ 

َ  ََۛننَ  ٱلۡح
ح
مَننن ِأَ

مَتَُ   لَليَحكَ  َ  قُوبَ نعَح َٰٓ ءَاَ  قَعح ىََ
بوَََۛحكَ مَن قَبحنُ  

َ
َ َٰٓ ا ىََ َۡ هَمه

َ
َ ٓ كَمَا

هِكَ لَلنَيمٌ  ْۚ إنَه رَ حَََٰ  إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح
 ٦ حَتَيم  

(6) Dhe kështu, Zoti yt të ka zgjedhur 

ty dhe të mëson shpjegimin e ëndrrave 

dhe e plotëson dhuntinë e Vet ndaj teje 

dhe familjes së Jakubit, ashtu siç e ka 

plotësuar më parë ndaj të parëve tu, 

Ibrahimit dhe Is’hakut. Pa dyshim, Zoti 

yt është i Urtë dhe i Gjithëdijshëm”. 

 َُ وَِنَ َ ٓ ۞لهقَدح كََنَ فَِ يوُسُ وَإِرح
آِلَيََ  ءَاَ َٰ     ٧ ل لَسه

(7) Për të gjithë ata që pyesin, në 

historinë e Jusufit dhe të vëllezërve të 

tij, ka shumë mësime. 

حَاُّ إىَََٰٓ 
َ
رُو ُ ن

َ
ُُ َ ن إذَح ََٰالوُاْ لََُوسُ

باَننَا 
َ
نبٌَ  إنَه َ بَٰنَا مَنها َ َ حنُ لُصح

َ
ن

َٰ ضََََٰٰ   
بيٍَ  لَ  ٨ مُّ

(8) Vëllezërit e tij thanë: “Jusufi dhe 

vëllai i tij, janë më të dashur se ne për 

babanë tonë, ndërkohë që ne jemi një 

grup i tërë. Babai ynë, me të vërtetë, po 

gabon. 

نا  رۡض 
َ
رحَُنو ُ ن  َ ٱطح

َ
َُ ن تُلُواْ يوُسُ ٱقح

َنَنيكُمح 
َ
ننُ  ن يََحننُ  لَكُننمح  جَح

(9) Vriteni Jusufin ose braktiseni në 

ndonjë vend të largët,
[149]

 se pastaj 

babai juaj do të kthehet nga ju dhe, pas 

kësaj, do të bëheni njerëz të mirë”. 

                                                 
[149] “Vriteni ...”: Vëllezërit e Jusufit flasin midis tyre, por, për t’i qëndruar besnik 

stilit kuranor, ligjërata është përkthyer në vetën e dytë të numrit shumës. Kjo 

formë është përdorur shpesh në Kuran dhe mund të japë përshtypjen se 

personi që flet është një i huaj, jashtë grupit të cilit i drejtohet fjala. 

Ndërkohë, ne do të thoshim “Ta vrasim Jusufin ose ta braktisim...”. 
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نن نندَ َ  ََٰوحم  ََعح ا َ ِكَُوننُنواْ مَنننُۢ 
 ٩ صََٰلحََيَ 

مح  ََٰآَِ    ََٰاَ   ُۡ َنح َُ م  تُلُواْ يوُسُ َ  هَقح
  ُ َ يلَحتَقيَح ُا  َََٰٰبََ  ٱلۡح َِ لحقُو ُ فَِ 

َ
َ َ

نننيهارَ َ إنَ كُننننتُمح  ٍُ ٱلسه ننن ََعح

َٰعَلَ   ١٠ يَ فَ

(10) Njëri prej tyre tha: “Mos e vrisni 

Jusufin, por hidheni në fund të ndonjë 

pusi; do ta marrë ndonjë karvan; nëse 

përnjëmend doni të bëni diçka me atë”. 

باَناَ مَا
َ
أ  لكََ َ  َِ  ََٰالوُاْ يََٰٓ

ح
َٰ مَ۬أ نها ىََ
َُ وَإِنها هَُ  لََ َٰصَحُونَ   ١١ يوُسُ

(11) Ata thanë: “O babai ynë! Përse për 

Jusufin nuk ke besim te ne?! Në të 

vërtetë, Ne i dëshirojmë çdo të mirë 

atij. 

د   َِ رحسَلحُ  مَعَنَا 
َ
حَ َ ََۛلحعَناح ن هَن ا يرَح

 ١٢ وَإِنها هَُ  لحَََٰفَظُونَ 
(12) Dërgoje nesër me ne që të 

argëtohet dhe të luajë. Të sigurojmë se 

do ta ruajmë.” 

ْ بَ َ   هَبُوا ن ِرَح
َ
ُ ننَُّٓ ن ََٰاَ  إيَ َ لَََحح

َئحنناُ  كُلنَنُ  ٱلَّ 
ح
ن يأَ

َ
رَننافُ ن

َ
َ ن

نتُمح َ نحُ  غََٰفَلُونَ 
َ
 ١٣ َ ن

(13) (Babai) tha: “Unë brengosem po ta 

merrni dhe kam frikë se mos do ta hajë 

ujku, ndërkohë që ju s’do ta keni 

mendjen tek ai.” 

َئحناُ َ َ حننُ  كَلَُ  ٱلَّ 
َ
ََٰالوُاْ لَئنَح ن

آ إذَ   بٌَ  إنَه  ١٤ ا لهخََٰسَُِ نَ لُصح
(14) Ata thanë: “Si do ta hajë ujku, kur 

ne jemi një grup i fortë! Atëherë, me të 

vërtetë që ne do të ishim të humbur”. 

َعُنن جَح
َ
ننا ذَهَبُننواْ بنَن َ  َ ن ن فَلَمه

َ
وٓاْ ن

 ْۚ َ ُنننا  َََٰٰبَنننَ  ٱلۡح َِ يََحعَلنُننو ُ فَِ 
(15) Pasi e morën, vendosën që ta 

hidhnin në fund të një pusi dhe Ne i 

shpallëm Jusufit: “Ti do t’i lajmërosh 

ata për këtë vepër, pa e vënë re ata (që 
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رهَمَح  مح
َ
م بنَأ ُۡ َۡننه َ ٓ إلَََح َ ََُّنبَ   ححَيحنَا

َ
َ ن

عُرُ نَ   ١٥ َ َٰرَا  هَُمح َ  يشَح
ti je Jusufi).” 

باَهُمح لَشَاءٓ  
َ
 Dhe në mbrëmje ata shkuan te (16) ١٦ قَبحتُونَ   جََاءُٓٓ  َ

babai i tyre, duke qarë. 

نتبََُ   ٓ إنَهنا ذَهَبحنَنا نسَح باَناَ
َ
أ ََٰالوُاْ يََٰٓ

َُ لَننندَ مََََٰٰعنََننا  نَننا يوُسُنن َ ِرََكح
َئحاُ   كَلَُ  ٱلَّ 

َ
مَن   فَأ

نَ  بمَُؤح
َ
 َ مَآ ن
اَ َ لوَح كُنها صََٰدَقيََ   ١٧ لنه

(17) Thanë: “O babai ynë, ne shkuam të 

vrapojmë e Jusufin e lamë te rrobat 

tona, andaj e hëngri ujku. Por ti nuk na 

beson, edhe pse themi të vërtetën”. 

َٰ ََٰمَيصَ َ   ه  بدََ    جََاءُٓ  ىََ  كَنرَب 
نفُسُكُمح 

َ
لَ ح لَكُمح ن ََٰاَ  بَ ح سَوه

ا  فَصَننننبَح  جََيَنننن     ننننر  مح
َ
ُ ن َ ٱلِلّه

َٰ مَا ِصََفُونَ  تَعَانُ ىََ حمُسح  ١٨ ٱل

(18) Dhe sollën këmishën e tij të 

përgjakur, me gjak të rremë. Ai tha: 

“Nuk është kështu, por ju keni sajuar 

diçka (tjetër nga sa thoni). Por, durim! 

Allahut i kërkoj ndihmë kundër asaj që 

po tregoni ju”. 

ْ َ ارهََهُنمح   جََاءَٓتح سَيهارَ    رحسَلُوا
َ
فَأ

نىَٰ َ َٰنرَا  َ حوَ ُ   ََٰاَ  َ َٰبشُّح ىََٰ هَل هح
َ
فَأ

َََٰٰم ْۚ  سََُّ  ُ  ُِ
َ
ْۚ َ ن ُۢ َ ٱ بضَََٰعَ   ُ لَليَمُ لِلّه

مَلُونَ   ١٩ بمََا قَعح

(19) (Ndërkohë në pus) erdhi një 

karvan. Ata dërguan ujëmbartësin e vet 

dhe ai lëshoi kovën e tij dhe thirri: “O 

sa gëzim! Qenka një djalë!” Ata e 

fshehën atë si plaçkë tregtie, por Allahu 

e dinte mirë çfarë bënin ata. 

هَرََٰهنَننمَ  َ شََۡ ح ُ بنَننثَمَنِۭ بَِحننن   
ننندُ هَ    واْ  يَننن َ مَننننَ َ كََننُنن مَعح

(20) Ata e shitën Jusufin me një çmim 

të ulët, veç disa grosh, pa pasur fare 

lakmi (për para). 
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َٰهدََينَ   ٢٠ ٱلزه

نن َ َٰنَناَ   َ َصِح َُٰ  مَننن م  ى ننرََ حَ َي ٱ ٱلَّه
ن  َُٰ  لََ َٰٓ رمََّ مَثحوَى كح

َ
َِ َ ٓ ن

َ
رَن لََمح

 ح نَتهخَننننرَ ُ  َ لَ  
َ
ن ينَفَعَنَننننآ ن

َ
 اْۚ ن

َُ فَِ  نها لََُوسُ رَۡ  َ كََََٰٰلكََ مَته
َ ٱلۡح

حَاهَينثَه 
َ  َََۛ  ٱلۡح

ح
َ لَنعَُل مََُ   مَن ِأَ

رَ َ  َ لََٰكَننه  مح
َ
َٰٓ ن ُ بَلاٌَ ىََ َ ٱلِلّه

لَمُونَ  َِ َ  قَعح َ َ ٱلنها كح
َ
 ٢١ ن

(21) Një njeri nga Egjipti që e bleu, i 

tha gruas së vet: “Bëja të këndshëm 

qëndrimin këtu. Ndoshta do të na 

shërbejë ose do ta birësojmë!” Dhe 

kështu, Ne e vendosëm Jusufin në atë 

tokë të bukur dhe i mësuam shpjegimin 

e ëndrrave. Allahu ka kontroll dhe fuqi 

të plotë mbi çështjet e Tij, por shumica 

e njerëzve nuk e dinë. 

ا بَ  نَ لمَه م  ده ُٓ  ءَاهَيحَ َٰنُ  حُتح َُ ا لغََ نَ
ْۚ َ كَننننَََٰٰلكََ نََحنننن يَ  ننننا  لََلحم 

سَنيََ  حمُحح  ٢٢ ٱل

(22) Kur Jusufi arriti moshën e 

pjekurisë, Ne i dhamë aftësinë e të 

gjykuarit dhe dituri. Kështu i 

shpërblejmë Ne punëmirët. 

نا لَن َۡ حٰتَ ن َ رَََٰ هَِحُ  ٱلهتَِ هُنوَ فَِ بَ
 َٰ بحََٰ
َ لهقََ  ٱلۡح َِ سَ َ  َ  بَ َ ََٰالَ ح نهفح

َ  إنَهنُ    هَيحَ  لكََْۚ َٰنَاَ  مَعَناذَ ٱلِلّه
لَُ   سَنَ مَثحوَايَ  إنَهُ   َ  قُفح حح

َ
ٓ ن َ رَى 

َٰلمَُونَ   ٢٣ ٱلظه

(23) Por ajo, në shtëpinë e së cilës 

gjendej ai, nisi ta joshë në kundërshtim 

me dëshirën e tij. Ajo ia mbylli të gjitha 

dyert dhe tha: “Jam e gatshme për ty!” 

Kurse ai tha: “Allahu më ruajttë! Me të 

vërtetë, Zoti im ka treguar kujdes për 

mua dhe, pa dyshim, keqbërësit nuk do 

të shpëtojnë kurrë”. 

ن 
َ
َ ٓ ن ا لوَح َۡ َ َ لَقَدح هَمه ح بَ َ    هََمه ب

فََ ره  ِ َ َ ْۚ كََََٰٰلكََ لَنصَِح َ َٰنَ رَ ءَا برُح
(24) Ajo e dëshiroi atë; por edhe Jusufi 

do ta kishte dëshiruar atë, sikur të mos 

kishte parë provën e Zotit të vet. 

Kështu e larguam nga e keqja dhe vepra 

e shëmtuar, sepse ai, në të vërtetë, ishte 
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ْۚ إنَهُ   مَننح  شَاءَٓ وءَٓ َ ٱلحفَحح َ نحُ  ٱلسُّ
لَصَيَ  حمُخح  ٢٤ لَبَاهَناَ ٱل

nga robërit Tanë të sinqertë. 

تح ََٰمَيصَنُ    َابَ َ ََٰده تبََقَا ٱلِح َ ٱسح
َابَه  مَن هُبرُ   ا ٱلِح لحفَيَا سَي دََهَا لََ

َ
َ َ

لنَكَ  هح
َ
رَاهَ بأَ

َ
ََٰالَ ح مَا جََ اءُٓ مَنح ن

ُ  ءااسُوٓ  ن ي
َ
ٓ ن  ح لَنرَابٌ إَ ه

َ
نجَنَ ن سح

لََم  
َ
 ٢٥ ن

(25) Që të dy vrapuan nga dera dhe ajo 

ia shqeu këmishën atij nga mbrapa. Te 

dera, ata hasën burrin e saj. Ajo tha: 

“Çfarë dënimi meriton ai që kërkon t’i 

bëjë të keqe gruas sate, përveç 

burgosjes apo dënimit të dhembshëm?” 

َ هنن  َٰنَناَ  هََ رَََٰ هَِحنننَّ لَننن نهفح
اهدَ   ََ َۡدَ  ََ َنح  َ  ٓ م  نا َۡ لَ هح

َ
إنَ كََنَ  ن

ده مَن قُبُن   
فَصَندَََٰ ح  ََٰمَيصُُ   َُٰ

َٰرََيََ   ٢٦  هَُوَ مَنَ ٱلحكَ

(26) (Jusufi) tha: “Ajo provoi të më 

joshte”. Një i afërt i saj (që u gjend 

aty), pohoi: “Nëse këmisha e tij është 

shqyer përpara, atëherë ajo thotë të 

vërtetën, kurse ai gënjen. 

وَإِن كََنَ ََٰمَيصُُ   َٰنُده مَنن هُبنُر  
َٰدَقيََ فَتَرَبَ ح  هَُوَ   ٢٧ مَنَ ٱلصه

(27) Por, nëse këmisha e tij është 

shqyer prapa, atëherë ajo gënjen, ndërsa 

ai thotë të vërtetën”. 

ا رءََا ََٰمَيصَُ   َٰنُده مَنن هُبنُر  فَ   لَمه
مَننن كَيحنندَكُنه  إنَه َٰنَناَ  إنَهننُ   

 ٢٨ كَيحدَكُنه لَظَيم  

(28) Kur burri i saj pa se këmisha e 

Jusufit ishte shqyer nga mbrapa, tha: 

“Patjetër që kjo është një nga dredhitë 

tuaja (të femrave). Në të vërtetë, 

dredhitë tuaja janë të mëdha! 

ننرَ ح َ نننح  لح
َ
ُُ ن َ َٰننرَاْۚ يوُسُنن

نۢبكََ  إنَهنكَ كُننَ   فرَيَ لَََّ تَضح َ ٱسح
(29) Ti, o Jusuf, largohu nga kjo! Kurse 

ti (gruaja ime), kërko falje për këtë 

gjynah, sepse, në të vërtetë, ti je 
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َاطَنويََ   .”fajtore ٢٩ مَنَ ٱلۡح

وَ    ۞َ ََٰاَ   تُ  نسَح
َ
نرَن حمَدَينَ َ ٱمح فَِ ٱل

َٰ هَُ َ تَ  عَ ََۛ َ ِرَُ
سَن َ   ٱلح ا لَنن نهفح َۡ َٰ ى

نا فَِ  َۡ َٰ ى َ َُ ا حُبًّنا  إنَهنا لَ َۡ نضَفَ ََ ََٰدح 
بيَ   ضََََٰٰ     ٣٠ مُّ

(30) Disa gra (të parisë) në qytet po 

thoshin: “Gruaja e Azizit (ministrit) 

deshi ta joshte shërbëtorin e vet. Asaj i 

ka rënë vërtet në kokë dashuria për të. 

Ne besojmë se ajo e ka humbur fare”. 

رحسَنلَ ح 
َ
نرهَنَه ن ا سَمَعَ ح بمََتح فَلَمه

نننه مُتهتَنن ُۡ َ تَنندَتح ل  ح
َ
َۡنننه َ ن ا نو  إلَََح

ا  َ ءَاَِ ح كُه وََٰحَدَ    َين  نه سَنت  ُۡ َنح م 
َۡنه   ننرُجح لَلنَنيح ننا فَ َ ََٰالنَنَ  ٱرح لَمه

ننننَ  عح ننَننُ   َ قَيه بََح كح
َ
نَنننُ ٓ  ن قح

َ
رََ

َ مَا َ َٰرَا  نه َ َُٰلحنَ حََٰشَ لَِلّه ُۡ يحدَقَ
َ
َ

ا إنَح َ َٰرَآ إَ ه مَلَك    ٣١ كَرََۛم   سشََّا

(31) Kur dëgjoi për thashethemet e tyre, 

ajo i thirri ato në gosti, çdonjërës i dha 

nga një thikë dhe (i) tha (Jusufit): “Dil 

para tyre!” Kur e panë, gratë u 

mahnitën nga bukuria e tij, prenë duart 

dhe thanë: “O Zot, o Zot! Ky nuk është 

njeri, por qenka një engjëll fisnik!” 

تُنهنَّ  يَ َ   َي لمُح ََٰالَ ح فََََٰٰلكَُنه ٱلَّه
سَنن َ  َ لَقَنندح رَََٰ هُِّننُ    لَننن نهفح

تَعح  عَن ح مَنآ فٱَسح صَمَ  َ لَئنَ لهنمح قَفح
نجَنَُه َ لَََتُون ن َننَ ءَامُرُ ُ  لَُٰسح ا م 

َٰضرَََۛنَ   ٣٢ ٱلصه

(32) Ajo tha: “Jo, ky është ai për të 

cilin ju më qortuat. Jam përpjekur ta 

josh, por ai është ruajtur nga gjynahu. 

Por, nëse ai nuk bën atë që e urdhëroj 

unë, me siguri që do të burgoset dhe do 

të poshtërohet”. 

نا  حَاُّ إىََه مَمه
َ
نُ ن جح َ َ ٱلس   Ai tha: “O Zoti im, më shumë e (33)ََٰاَ  رَب 

dua burgun se atë ku më shtyjnë ato. 

Nëse Ti nuk e largon prej meje 
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لُوننََّٓ  َ يدَح فَح َ ننّ  إلَََح َ  وَإِ ه ِصَِح
كُنن 

َ
َۡننه َ ن ناُ إلَََح صح

َ
كَيحدَهُنه ن

َۡليََ  َٰ َ
َنَ ٱلح  ٣٣ م 

dredhinë e tyre, unë do të prirem drejt 

atyre dhe do të bëhem nga ata që nuk 

(i) dinë (ligjet e Tua).” 

ُُِّ   فَصََِفَ َ نحُ   تَجَابَ هَُ  رَ فٱَسح
 َُ ننمَي ْۚ إنَهننُ   هُننوَ ٱلسه كَيحنندَهُنه

 ٣٤ ٱلحعَليَمُ 

(34) Dhe Zoti e plotësoi lutjen e tij dhe 

e shmangu nga dredhitë e tyre. Me të 

vërtetë, Ai dëgjon dhe di çdo gjë. 

ُ اْ 
َ
ندَ مَنا رَن ََعح َننُۢ  نم م  ُۡ َ ثُمه بنَدَا ل

 َٰ نننجُنُنهُ   حَنننتِه ٱَِ َٰنننَ  لََٰسح
 ٣٥ حَي  

(35) Pastaj u ra ndërmend atyre
[150]

, 

pasi i panë shenjat (e pafajësisë së 

Jusufit) që ta burgosin për një kohë (në 

mënyrë që ngjarja të mos përhapej në 

popull). 

نَ َ تَيَا جح َ نَ  َٰنَاَ  َ هَرََ  مَعَُ  ٱلس 
 ٓ حَدُهُمَآ إيَ َ

َ
 ن

َ
ن خَُحنر  ن صَُِ لح

َ
َٰنَّٓ ن ا  رَى
رَ 
َ
ٓ ن رَِرُ إيَ َ َ  َ ََٰاَ  ٱ َُ  فَوح حُ َٰنَّٓ نَ ى

سََ رُبح  
ح
ُ مَنحنُ   رَن حِ ن كُُ  ٱليه

ح
ا ِأَ

 ََۛلنَ َ ٓ  إنَهنا نرََ 
ح
َٰنكَ مَننَ نبَ ئَحنَا بتََأ ى

سَنيََ  حمُحح  ٣٦ ٱل

(36) Bashkë me Jusufin hynë në burg 

edhe dy djelmosha. Njëri prej tyre tha: 

“Unë kam parë (në ëndërr) veten, se si 

shtrydhja verë”. Tjetri tha: “Unë kam 

parë në ëndërr, se si mbaja në kokë 

bukë, të cilën e hanin shpendët. 

Shpjegona kuptimin e ëndrrave. Ne, me 

të vërtetë, shohim se ti je njeri i mirë.” 

هيَتُمَا طَعَام  
ح
نَََٰاننَ َ ٓ  ََٰاَ  َ  يأَ ِرُح

ِكُُمَا 
ح
ن إَ ه نَبهأ

َ
 ََۛلَ َ  قَبحنَ  ن

ح
بتََأ

(37) Jusufi tha: “Sa herë që t’ju vijë 

ndonjë ushqim (në ëndërr) si risk për 

ju, unë do t’ju lajmëroj se çfarë kuptimi 

ka, para se të bëhet realitet. Kjo është 

prej diturive që m’i ka mësuar Zoti im. 

                                                 
[150] D.m.th. familjes së Azizit. 
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ح
ه يأَ ٓ َ ا لَلهمَنَّ رَى  َٰلتَُمَا مَمه ْۚ ذَ  هيََتُمَا

ُ  مَلهَ  َٰنَوح    مَنُنونَ  ه يُ  إيَ َ ِرََكح ؤح
رَِرَ َ هُنننمح  َ  هَُنننم بنَننٱ بنَننٱلِلّه

 ٣٧ َ َٰفرَُ نَ 

Unë e kam flakur fenë e njerëzve që 

nuk besojnë Allahun e që mohojnë 

jetën tjetër. 

ُ  مَلهنَ  ءَابنَاءٓيَٓ إبَحنرََٰهيَمَ  َ ٱههبَعح
قُوبَْۚ مَا كََنَ  حَََٰ  َ ََۛعح ن وَإِسح

َ
لَنآَ ن

ه  ء  َ مَن شََح كََ بٱَلِلّه ُّشّح َٰلكََ مَنن  ن ذَ
 َِ َ لَليَحنَننا َ ىََ ٱلنهننا ننَ  ٱلِلّه فَوح
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه ن
تُرُ نَ   ٣٨ يشَح

(38) Unë besoj fenë e të parëve të mi - 

Ibrahimit, Is’hakut dhe Jakubit. Ne, 

kurrë nuk mund t’i shoqërojmë Allahut 

ndonjë gjë (në adhurim). Kjo është 

dhuntia e Allahut ndaj nesh dhe 

njerëzve të tjerë, ndonëse shumica e 

njerëzve nuk janë mirënjohës. 

َِننناب   رح
َ
نَ ءَن نننجح َ  َ َٰصََٰننحَبََ ٱلس 

مَ ٱ
َ
ٌ ن حِ ََٰنُنونَ رَنن تَفَر  َٰحَنندُ مُّ ُ ٱلحََٰ لِلّه

ارُ  هۡ  ٣٩ ٱلحقَ

(39) O shokët e mi të burgut! A janë më 

mirë një mori zotash të ndryshëm apo 

Allahu, i Vetmi, Ngadhënjimtari? 

مَاءٓ   سح
َ
ٓ ن بُدُ نَ مَن هُ نَ َ ٓ إَ ه  مَا هَعح

نآ  ننتُمح َ ءَابنَآ كُُم مه
َ
يحتُمُوهَآ ن سَمه

ننا مَننن سُننلحعََٰنٍه إنََ  َۡ َ ُ ب نننَ َ  ٱلِلّه
َ
ن

مَ 
َ
َ ن مُ إَ ه لَِلّه ُكح بُندُٓ اْ ٱلۡح  ه هَعح

َ
رَ َ

َينننُ ٱلحقَنني مَُ  َٰلنَنكَ ٱل  ْۚ ذَ ٓ إيَهننا ُ إَ ه
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه ن

(40) Ata që ju i adhuroni në vend të 

Allahut, janë vetëm emra, të cilët i keni 

vënë ju dhe të parët tuaj, pa pasur prej 

Tij asnjë argument. Vendimi i përket 

vetëm Allahut: Ai ka urdhëruar që të 

adhuroni vetëm Atë. Kjo është e vetmja 

fe e vërtetë, por shumica e njerëzve nuk 

e di. 
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لَمُونَ   ٤٠ قَعح

حَندُكُمَا 
َ
نآ ن مه

َ
نَ ن جح َ َ َٰصََٰحَبََ ٱلس 
هُِ   خَُحنر   قََّ رَ رَِنرُ فََٰسح نا ٱ مه

َ
ا  َ ن
كُنُ  ٱ

ح
لَاُ َ تَأ ُ َ يُصح حِ ن مَنن ليه

َي  يَن َ  نرُ ٱلَّه مح
َ ن ٱلۡح سَ َ ْۚ َٰضَََُ

ح
ن ره

تيََانَ  تَفح  ٤١ شسَح

(41) O shokët e mi të burgut! Njëri prej 

jush do t’i shërbejë verë pronarit të vet, 

kurse tjetri do të kryqëzohet, e shpendët 

do të hanë prej kokës së tij. Kështu 

është caktuar kjo gjë për të cilën pyetët 

ju!” 

نهُ   ناَج  
َ
َي ظَنه َ مَنا  َ ََٰاَ  للََّه ُۡ َنح م 

  َ َُٰ  ٱذحكُننرح نسَننى
َ
ِ نَنكَ فَأ  لَننندَ رَ

ِ نَ َ  فَلبَنَثَ فَِ  نرَ رَ يحعََٰنُ ذكَح ٱلشه
ََ سَنيََ  نَ بوَح جح َ  ٤٢ ٱلس 

(42) Jusufi i tha njërit prej këtyre të 

dyve, për të cilin e dinte se do të 

shpëtonte: “Përmendëm mua te pronari 

yt!” Por djalli bëri që ai të harronte ta 

përmendte te pronari i vet dhe kështu, 

Jusufi mbeti edhe disa vjet në burg. 

 ََ رَىَٰ سَننبح
َ
ٓ ن حمَلنَنكُ إيَ َ َ َٰنَناَ  ٱل

نه  ََقَرََٰت   ُۡ كُلُ
ح
ٌَ سَنمَان  ينَأ سَنبح

ََ  لَجَاف   سُننۢبٍَََُٰٰ  رُضۡح ن   سََبح
ننا  َۡ قُّ

َ
أ رَننرَ ياَسسَََٰنن    يََٰٓ

ُ
 َ ن

ُ
حمَننلَِ ٱل
ياَ  َ ََٰ  إنَ كُنتُمح للَرُّءح تُوَ  فَِ رءُح  ح

َ
ن

بَُُ نَ   ٤٣ هَعح

(43) Dhe tha mbreti: “Kam parë në 

ëndërr shtatë lopë të majme, të cilat po i 

hanin shtatë lopë të dobëta dhe kam 

parë shtatë kallinj të gjelbër e shtatë të 

tjerë të tharë. O paria ime, më 

shpjegoni ëndrrën time, nëse dini t’i 

interpretoni ëndrrat!” 

َََٰٰنم    حح
َ
غََٰثُ ن ضح

َ
ْ ن َ مَنا َ حننُ  ََٰالوُٓا

َََٰٰمَ بعَََٰلمََيَ  حح
َ  َََۛ  ٱلۡح

ح
 ٤٤ بتََأ

(44) Ata thanë: “Këto janë ëndrra të 

ngatërruara e ne nuk dimë t’i 

shpjegojmë.” 
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كَننرَ  مَننا َ ٱهه ُۡ َي نََنَنا مَنح َ َٰنَناَ  ٱلَّه
 ََۛلنَ َ  

ح
نبَ ئَُكُم بتََأ

ُ
أ َ ناَ

َ
َ  ٍ مه

ُ
دَ ن ََعح

رحسَلُونَ 
َ
 ٤٥ فَأ

(45) Njërit nga ata dy që shpëtoi (nga 

burgu), iu kujtua pas një kohe e tha: 

“Unë do t’ju njoftoj për shpjegimin e 

kësaj (ëndrre), vetëm më dërgoni (te 

Jusufi)!” 

فحتنََنا فَِ 
َ
يُ  ن َ ند  َ نا ٱلص  َۡ قُّ

َ
َ ُُ يوُسُ

ََقَنرََٰت    ََ نه  سَنمَان   سَبح ُۡ كُلُ
ح
ينَأ

ََ سُننۢبٍَََُٰٰ   ٌَ لَجَناف   سََنبح سَبح
رَرَ ياَسسَََٰ   رُضۡح  

ُ
َُ  َ ن رحجَن

َ
ٓ ن َ
لهعَل 
لَمُونَ  مح قَعح ُۡ َِ لعََله  ٤٦ إىََ ٱلنها

(46) (Shërbëtori) I tha: “O Jusuf, o njeri 

i drejtë! Na shpjego (ëndrrën) për shtatë 

lopë të majme, të cilat hahen prej shtatë 

lopëve të dobëta dhe për shtatë kallinj 

të gjelbër e shtatë tjerë të tharë, që të 

kthehem te njerëzit e ta dinë edhe ata”. 

ب ن ََٰاَ  
َ
ََ سَننيََ هََ رلَُونَ سَنبح ا َِ ح

َ مَا حَصَدهُّمح فَرَرُ  ُ فَِ سُننۢبُلَ َ ٓ 
كُلُونَ ََٰليَلَ  إَ ه 

ح
ا ِأَ َمه  ٤٧  م 

(47) (Jusufi) tha: “Do të mbillni shtatë 

vjet rresht. Prodhimin që do të korrni 

lëreni në kallinj, përveç një pakice që 

do t’ju shërbejë për të ngrënë, 

  َ َٰلنَكَ سَنبح ندَ ذَ ََعح تَِ مَننُۢ 
ح
ثُمه ينَأ

كُلحنَ 
ح
دَاه  يأَ ننه ََ ُۡ َ تُمح ل مح مَنا َٰنَده
ا تَُحصَنُونَ إَ ه ََٰليَلَ   َمه  ٤٨  م 

(48) sepse pastaj do të vijnë shtatë vite 

të thata, të cilat do t’i harxhojnë ato që i 

keni ruajtur ju, përveç një pakice që 

mund të kurseni. 

َٰلنَكَ  دَ ذَ ََعح تَِ مَنُۢ 
ح
 يَن َ  عََم  ثُمه يأَ

صَُِ نَ  ُِ َ  يَ َ قَعح  ٤٩ قُضَاُ  ٱلنها
(49) Pastaj, pas këtyre do të vijë një vit 

plot shi për njerëzit, vit në të cilin ata 

do të shtrydhin (rrush, etj.).” 

حمَلكَُ ٱوحتُنو نا َ ََٰاَ  ٱل َ  بنَ َ   فَلَمه
حَ إىَََٰ  جَنناءَٓ ُ ٱلرهسُننوُ  َٰنَناَ  ٱرحجَنن

(50) Mbreti tha: “Sillmani atë!” Kur 

(Jusufit) i erdhi i dërguari, ai i tha: 

“Kthehu te mbreti yt e pyete: ç’patën 
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َٰتَِ  وَ َ ٱله نوَلحُ  مَا باَُ  ٱلن سَح ِ كََ فَسح رَ
 َ ْۚ إنَه رَى  نه ُۡ يحننننندَقَ

َ
ننننننَ َ عح قَيه

 ٥٠ بكََيحدَهنَه لَليَم  

ato gra që prenë duart e veta?” Me të 

vërtetë, Zoti im i di dredhitë e tyre”! 

ننبُكُنه إذَح رََٰ  َ ههُّنننه َٰنَناَ  مَننا رَيح
سَ َ ْۚ َُٰلحنَ حََٰنشَ  َُ لَن نهفح يوُسُ
ه  نَنا لَليَحن َ مَنن سُنوءٓ  َ مَا لَلمَح  لَِلّه

تُ ٱلحعَ 
َ
ننرَن نَ ـَٰٔٱلحنن ََۛنن َ ََٰالنَنَ  ٱمح

أ رَََٰ هُُِّ   لَن  ناَ
َ
َ ُّ َ حَصَ ٱلۡح حَصح

َٰدَقيََ  سَ َ  وَإِنهُ   لمََنَ ٱلصه  ٥١ نهفح

(51) Mbreti u tha (grave): “Si qe puna 

juaj kur deshët ta joshnit Jusufin?”. Ato 

thanë: “Allahu na ruajttë! Ne nuk dimë 

asgjë të keqe për atë”. Gruaja e Azizit 

(ministrit) tha: “Tani do të dalë në 

shesh e vërteta! Unë u përpoqa që ta 

joshja atë; ai është vërtet njeri i drejtë”. 

رُنحُ  بٱَلحضَيحاَ 
َ
ي َ لمَح ن

َ
لمََ َ َٰلكََ لََعَح ذَ

ننننندَي كَيحننننندَ  حۡ َ َ  قَ نه ٱلِلّه
َ
َ ن

َآِنَيََ   ٥٢ ٱلۡح

(52) (Jusufi) tha: “(E kërkova këtë 

hetim) që ta dijë ai
[151]

, se unë nuk e 

kam tradhtuar gjatë kohës së mungesës 

së tij. Vërtet, Allahu nuk u jep fund të 

mirë dredhive të tradhtarëve. 

نَ   هن إنَه ٱلنهفح ٓ َ ئَُ نَفح برَ 
ُ
۞َ مَآ َ

ه  ٓ َ وءَٓ إَ ه مَنا رحََنمَ رَى  ُۢ بٱَلسُّ ارَ ُ مه
َ
 لَۡ

َ غَفُور    ٥٣ رهحَيم   إنَه رَى 

(53) Unë nuk e shfajësoj veten, sepse 

shpirti (i njeriut) është fort i prirë për të 

keqe, përveç atij që e mëshiron Zoti im. 

Me të vërtetë, Zoti im është Falës dhe 

Mëshirë-plotë”. 

حمَلنَننكُ  ٱوحتُنننوَ  بنَنن َ ٓ َ َٰنَنناَ  ٱل
تَ  سح
َ
نا كَُهمَنُ   ن َ   فَلَمه ُ  لَنفَح لصَح خح

(54) Mbreti tha: “Ma sillni atë, do ta 

marr pranë vetes.” Pasi bisedoi me të, i 

tha: “Qysh sot, ti ke pozitë të lartë dhe 

je i besuar.” 

                                                 
[151] Ministri. 
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نَننا مَتَننيٌ  قح نَنوحمَ لََ َٰنَناَ  إنَهننكَ ٱلَح
مَي  

َ
 ٥٤ ن

َٰ رَن عَلحنَّ ىََ رَۡ   ََٰاَ  ٱجح
َ َ آِنََ ٱلۡح

 ٥٥ إيَ َ حَفيٌَ  لَليَم  
(55) (Jusufi) i tha: “Më cakto 

përgjegjës të depove të vendit, sepse 

unë jam ruajtës dhe njohës (i mirë i 

këtyre punëve)”. 

رَۡ  َ كََََٰٰلكََ 
َ َُ فَِ ٱلۡح نها لََُوسُ مَته

ْۚ نُ  ا حَيحثُ يشََناءُٓ َۡ  مَنح
ُ
ن صَنياُ يتَبََوه

رَ  جح
َ
َُ ن هشَاءُٓ  َ َ  نوَُي َتنََا مَن ن حُ برََ

سَنيََ  حمُحح  ٥٦ ٱل

(56) Dhe kështu, Ne i dhamë Jusufit 

pozitë në atë vend dhe ai kishte çfarë të 

dëshironte. Ne e shpërblejmë me 

mëshirën Tonë, kë të duam dhe, 

punëmirëve nuk ua humbim 

shpërblimin. 

حِ   َ  رَِرَ َ رَ رُ ٱ جح
َ
َينَ ءَامَنُواْ  لَۡ ل لََّه

 ٥٧ َ كََنوُاْ قَتهقُونَ 
(57) Ndërsa shpërblimi i jetës tjetër 

është më i mirë për ata që besojnë dhe e 

kanë frikë Allahun. 

َُ فنَندَرَلُواْ  جََنن ننوَ ُ يوُسُنن اءَٓ إرَح
مح  هَُننننمح هَُ   ُۡ لَليَحنننن َ َ عَننننرََ 

 ٥٨  نَ مُنتَرُ 

(58) Dhe erdhën vëllezërit e Jusufit e 

hynë tek ai. Ai i njohu, por ata nuk e 

njohën. 

ننانهَمَح َٰنَناَ   َۡ نن هَُم جََ هۡ ننا جَ َ لمَه
خ  
َ
ْۚ  ٱوحتُوَ  بأَ َنَيكُمح

َ
َننح ن لهكُم م 

  َ
َ
أ َ ننَا

َ
 فَِ ٱلحتَيحنَ  َ َ

ُ
ٓ ن ي َ

َ
نَ َ ِرََ ح

حمُنََليََ  ُ ٱل حِ  ٥٩ رَ

(59) Kur i furnizoi ata me ushqim të 

nevojshëm, u tha: “Më sillni vëllain 

tuaj prej babait! A nuk e shihni se unë 

jua jap masën të plotë dhe jam më i 

miri mikpritës? 
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ِوَُ  بنَ َ  فنَلََ كَيحنَ  
ح
فَننَ لهمح ِنَأ

ُِونَ  رَ  ٦٠ لَكُمح لَندَي َ َ  هَقح
(60) Nëse nuk ma sillni atë, nuk do të 

ketë më ushqim për ju dhe mos ejani 

tek unë”! 

بنَنا ُ وَإِنهننا 
َ
َٰنَنالوُاْ سَنننُرََٰ هَُ َ نحننُ  َ

 ٦١ لفَََٰعَلُونَ 
(61) Ata thanë: “Ne do të përpiqemi 

disi, që ta sjellim nga baba i tij dhe do 

ta bëjmë këtë”. 

 َ عَلنُواْ ب مح َ ََٰاَ  لفَتَحَََٰٰنَ َ ٱجح ُۡ ضََٰنعَتَ
نآ إذََا  َۡ رفَُونَ نمح قَعح ُۡ َۡمح لعََله َ فَِ رحََال
نننمح  ُۡ َۡنننمح لعََله لَ هح

َ
ٱنقَلبَُنننوٓاْ إىَََٰٓ ن

 ٦٢ يرَحجَعُونَ 

(62) Jusufi u tha shërbëtorëve të vet: 

“Ngarkoni barrët në kafshët e tyre e ua 

fusni brenda paratë! Ata do t’i gjejnë 

ato, kur të shkojnë te familja e vet, 

kështu që do të kthehen përsëri te ne”. 

َۡمح َٰنَنالوُاْ  َنَني
َ
ننا رجََعُننوٓاْ إىَََٰٓ ن فَلَمه

رحسَن ح 
َ
ََ مَنها ٱلحتَيحنُ  فَأ باَناَ مُنَ

َ
أ يََٰٓ

تَنن ح وَإِنهننا هَُ   رَاننَنا نكَح
َ
مَعَنَننآ ن

 ٦٣ لحَََٰفَظُونَ 

(63) Kur u kthyen te babai i tyre, ata 

thanë: “O ati ynë! Nuk do të na japin 

më ushqim. Prandaj dërgoje me ne 

vëllain tonë, që të mund të marrim 

ushqim; të sigurojmë se ne do ta ruajmë 

atë!” 

ََٰاَ  هَ ح ءَامَنُكُمح لَليَح َ إَ ه كَمَآ 
رَينن َ مَننن قَبحننُ  

َ
َٰٓ ن مَنننتُكُمح ىََ

َ
ن

ٌ حََٰ  حِ ُ رَن نفٱَلِلّه رححَنمُ فَظ 
َ
ا   هَُنوَ ن

يََ  َُ َٰ  ٦٤ ٱلره

(64) Ai u tha: “A mos vallë t’jua besoj 

juve, ashtu siç jua pata besuar më parë 

vëllanë e tij? Allahu është Ruajtësi më i 

mirë dhe Ai është më i mëshirshmi i 

mëshiruesve”! 

ننا َ تَحُننواْ  مح  جََنندُ اْ َ لمَه ُۡ مَننَََٰٰعَ
 َ َۡنننمح  َٰنَننالوُاْ ب مح رُههتح إلَََح ُۡ ضََٰنننعَتَ

(65) Kur i çelën barrët e tyre dhe gjetën 

të hollat e tyre, që ua kishin kthyer, ata 

thanë: “O ati ynë! Ç’duam më tepër? 
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ََ  َ َٰنرَ َ  بضَََٰنعَتُنَا  باَناَ مَا نَبح
َ
أ يََٰٓ

لنََا َ َ حفَنُ   هح
َ
ُِ ن رُههتح إلَََحنَا  َ نمََ

هَاهُ كَيحنَ  بعَنَِ    رَاناَ َ نَ ح
َ
َٰلنَكَ  ن ذَ

 ٦٥ كَيح   يسََِ  

Këto janë gjërat tona; na janë kthyer. 

Ne do ta furnizojmë familjen tonë, do 

ta ruajmë vëllain tonë dhe do ta shtojmë 

një barrë deveje (ushqim), e kjo është 

barrë e lehtë.” 

رح ََٰاَ  
ُ
َٰ لنَح ن سَنلَُ   مَعَكُنمح حَنتِه

ن ثقَ  ِوُنَ مَوح َننَ ٱِؤُح ِنُهنَّ ا م 
ح
َ ََّنَأ لِلّه

ننآ  ن يُنَناطَ بكَُننمح  فَلَمه
َ
ٓ ن بنَن َ ٓ إَ ه

َٰ مَنا  ُ ىََ مح َٰنَاَ  ٱلِلّه ُۡ ثقََ ءَاِوَح ُ مَنوح
 ٦٦ نَقُوُ  َ كيَ   

(66) Ai tha: “Unë kurrsesi nuk do ta 

dërgoj me ju, derisa të betoheni në 

Allahun, se do të ma ktheni, me 

përjashtim të rastit kur ju rrezikon 

ndonjë e keqe e madhe (të gjithëve).” 

Kur ata u betuan, ai u tha: “Allahu 

është dorëzënës për atë që flasim ne. 

ْ مَنُۢ بنَاب   رُلُوا َٰبَنَّه َ  ِدَح َ ََٰاَ  َ 
رُلُواْ مَنح وََٰحَد   َٰ  َ ٱهح بحََٰ

َ
َََٰ     ب  َ تَفَر  مُّ

َننَ ٱ نَّ لَنكُم م  حِ َ مَنن َ مَآ نُ لِلّه
َ  لَليَحن َ  مُ إَ ه لَِلّه ُكح ءٍ  إنََ ٱلۡح شََح
 َ
حننننُ    لََليَحنننن َ فَلحيَتَننننوَكَّه ِوََكُه

وُنَ  َ حمُتَوَكُ   ٦٧ ٱل

(67) O djemtë e mi, mos hyni nga e 

njëjta portë (e qytetit), por nga porta të 

ndryshme. Unë nuk mund të largoj prej 

jush asgjë nga (ajo që ju ka caktuar) 

Allahu! Se pushteti i përket vetëm 

Allahut. Tek Ai mbështetem unë dhe 

tek Ai le të mbështeten ata që 

dëshirojnë të jenë të mbështetur (tek 

Allahu)”! 

ا هَرَلُواْ مَننح حَيحنثُ  مَنرهَُمح َ لمَه
َ
ن

َننَ  م م  ُۡ نَّ َ ننح ا كََنَ قُضح بوُهُم مه
َ
َ

ءٍ إَ ه حَاجَننن    َ مَنننن شََح فَِ  ٱلِلّه
قُوبَ ََٰوَ  َ  قَعح ْۚ وَإِنهنُ   لََُّ  نَفح ا َۡ َٰ ى

(68) Kur ata hynë (në qytet), ashtu siç i 

urdhëroi babai i tyre, dëshira e Jakubit 

u përmbush, por kjo nuk i ndihmoi 

aspak para caktimit të Allahut. Ai 

(Jakubi), në të vërtetë, ka qenë dijetar i 

madh, sepse Ne e kemi mësuar, por 

shumica e njerëzve nuk e di. 
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َ َ  لَلحم   كح
َ
َ َُٰ  َ لََٰكَنه ن ل مََا لَلهمح

 َِ لَمُونَ ٱلنها  ٦٨ َ  قَعح

َُ ءَاَ ىَٰٓ  َٰ يوُسُن ْ ىََ ا هَرَلنُوا  َ لمَه
رُوكَ فنَلََ 

َ
أ ن ناَ

َ
َ ٓ رَا ُ  ََٰاَ  إيَ َ

َ
إلَََح َ ن

مَلُونَ   ٦٩ ِبَحتَئَ ح بمََا كََنوُاْ قَعح

(69) Kur dolën para Jusufit, ky e afroi 

vëllanë e vet (Beniaminin) dhe i tha: 

“Unë në fakt jam vëllai yt dhe mos u 

hidhëro për atë që më bënë vëllezërit 

tanë!” 

ننانهَمَح جَعَننَ   َۡ نن هَُم جََ هۡ ننا جَ فَلَمه
ذهنَ 

َ
رَين َ ثُنمه ن

َ
َ  ن قَايََ  فَِ رحَح َ ٱلس 

ُِ إنَهكُننمح  ننا ٱلحعنَن َۡ تُ قه
َ
مُننؤَذ نٌَ َ
 ٧٠ لسَََٰرََُٰونَ 

(70) Pasi i furnizoi me ushqimin e 

nevojshëm, (Jusufi) shtiu një gotë (të 

çmueshme) në ngarkesën e vëllait të vet 

e pastaj një lajmëtar thirri: “O karvan, 

ju jeni vjedhës të vërtetë!” 

نناذَا  َۡم مه بَلنُنواْ لَلنَنيح قح
َ
َٰنَنالوُاْ َ ن
قَدُ نَ   ٧١ هَفح

(71) Ata u kthyen drejt tyre (e thanë): 

“Ç’ju ka humbur”? 

حمَلكََ َ لمََنن  قَدُ صُوَاَ  ٱل ْ نَفح ََٰالوُا
حنُ  بعَنَِ   َُ أ بنَ َ   جَاءَٓ بَ َ   ننَا

َ
َ َ

 ٧٢ نََ يم  

(72) Thanë: “Po kërkojmë gotën e 

mbretit. Kush e sjell atë, ka shpërblim 

një barrë deveje ushqim. Unë për këtë 

jam dorëzënës”. 

ا جَئحنَنا ََٰالوُاْ َِ  تُم مه َ لَقَدح لَلمَح ٱلِلّه
رَۡ  َ مَننا كُنهننا 

َ سَنندَ فَِ ٱلۡح لَنفُح
 ٧٣ َََٰٰرقَيََ 

(73) (Vëllezërit e Jusufit) thanë: 

“Betohemi për Allahun, ju e dini se ne 

nuk kemi ardhur të bëjmë turbullira në 

këtë vend dhe nuk jemi vjedhës”. 
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ُ  ُٓ  إنَ كُنننتُمح  َٰنَنالوُاْ َ مَننا جَننزََٰٓ
 ٧٤ َ َٰرََيََ 

(74) Ata pyetën: “E cili do të jetë 

dënimi, nëse ju gënjeni”? 

لَ َ   ُ  ُ  مَن  جَُدَ فَِ رحَح ََٰالوُاْ جَزََٰٓ
ننوَ جَننزََٰٓ  ُۡ ُ  ُ ْۚ كَننَََٰٰلكََ نََحنن يَ َ 

َٰلمََيَ   ٧٥ ٱلظه

(75) (Vëllezërit) thanë: “Dënimi për 

atë, në barrën e të cilit gjendet gota, 

është që të mbahet peng ai vetë. Kështu 

i dënojmë ne keqbërësit.” 

رَين َ  َ 
َ
َۡمح قَبحَ   عَََءَٓ ن  حَ يَتَ

َ
 بأَ
َ
بَدَن

رَين َه 
َ
ا مَنن  عَََءَٓ ن َۡ رجََ تَخح ثُمه ٱسح

َُ  مَنا كََنَ  ناَ لََُوسُن كََََٰٰلكََ كنَدح
 ٓ حمَلنَكَ إَ ه رَا ُ فَِ هَيننَ ٱل

َ
رُرَ ن

ح
لَََأ

َُ هَرَجََٰ     َ ْۚ نرَح ُ ن يشََاءَٓ ٱلِلّه
َ
نن  ن مه

هشَننن َ ذيَ لَ ن
َ  كُ  ُۗ َ فنَننوح لحنننمٍ اءُٓ

 ٧٦ لَليَم  

(76) Dhe nisi të kontrollojë barrët e tyre 

para barrës së vëllait të Jusufit. Pastaj 

nxori gotën nga barra e vëllait të tij. 

Kështu, Ne e mësuam Jusufin, që ta 

bënte këtë dredhi. Ai, sipas ligjit të 

mbretit nuk mund ta merrte (për skllav) 

vëllanë e vet, përveç se me vullnetin e 

Allahut. Ne e ngremë lart atë që duam, 

e mbi çdo të ditur është një i 

Gjithëdijshëm. 

َ ح  خ  ۞ََٰالوُٓاْ إنَ يسَِح
َ
َ  ن  َ قَندح سَََ

ُُ فَِ  سََههَنا يوُسُن
َ
ْۚ فَأ ُ  مَن قَبحُ  هه

سَ َ   نننَفح
َ
ْۚ ََٰاَ  ن مح ُۡ َ تُمح َ لمَح قُبحدَهَا ل

لنَننمُ بمََنننا ا  َ ٱمَن نننمه  شَۡ    لح
َ
ُ ن لِلّه

(77) (Bijtë e Jakubit) thanë: “Nëse ka 

vjedhur, më parë ka vjedhur edhe vëllai 

i tij!”
[152]

 Jusufi heshti për këtë dhe nuk 

shpalli gjë, por mendoi në vetvete: “Ju 

jeni në pozitë më të keqe. Allahu është 

më i dijshëm për ato që thoni ju”. 

                                                 
[152] Disa komentues të Kuranit (midis të cilëve edhe Taberiu), thonë se ky pohim 

i referohet një ngjarjeje, kur Jusufi ishte i vogël. Atë kohë ai i kishte vjedhur 

gjyshit nga nëna, që ishte pagan, një statujë të vogël idhulli dhe ia kishte 

thyer. 
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 ٧٧ ِصََفُونَ 

ب ن
َ
َ  ٓ نا ٱلحعَ ََۛنُ  إنَه هَُ َۡ قُّ

َ
أ ا ََٰالوُاْ يََٰٓ

ا   ِ ا كَبَ يحخ  حَدَناَ مَمَنَُ ٓ   ََ
َ
فَخُرح ن

سَنيََ  حمُحح َٰكَ مَنَ ٱل  ٧٨ إنَها نرََى

(78) (Bijtë e Jakubit) thanë: “O 

ministër, ai e ka babanë shumë plak, 

andaj merr ndonjërin prej nesh në vend 

të tij! Ne po shohim se ti je bamirës”. 

رُرَ إَ ه مَنن 
ح
ن نهأ

َ
َ ن ََٰاَ  مَعَاذَ ٱلِلّه

ناَ مََََٰٰعَنَننا لَننندَ ُٓ  إنَهننآ إذَ   ا  جََنندح
 ٧٩ لهظََٰلمَُونَ 

(79) (Jusufi) tha: “Allahu na ruajttë, si 

të marrim atë tjetrin në vend të atij te i 

cili e kemi gjetur sendin tonë! Atëherë, 

ne, me të vërtetë, do të ishim të 

padrejtë!” 

تيَح  ا ٱسح ا  نوَسُواْ مَنحُ  رَلَصُواْ نَََي   فَلَمه
نه 
َ
لَمُننوٓاْ ن لنَنمح هَعح

َ
هُُِمح َ َٰنَناَ  كَبنَن

ثقَ   وح رَرَ لَليَحكُم مه
َ
باَكُمح ََٰدح ن

َ
ا َ

َنَ ٱ َ َ مَنم  قَبحُ  مَا فنَرهطتُمح فَِ  لِلّه
 َٰ رَۡ  حَنتِه

َ بحرَحَ ٱلۡح
َ
َُ  فَلنَح َ يوُسُ

ُ ىَ    ح يَحكُننمَ ٱلِلّه
َ
َ ٓ ن

َ
ذَنَ ىَٓ ن

ح
ينَنأ

ُ ٱلححََٰتَمَيَ  حِ  ٨٠  هَُوَ رَ

(80) Meqë e humbën shpresën në të 

(Jusufin), u shpërndanë dhe u 

këshilluan fshehurazi. Më i madhi nga 

ata tha: “A nuk e dini që babai juaj ka 

marrë prej jush betimin në Allahun. Ju 

edhe më parë e keni shkelur betimin që 

bëtë për Jusufin. Nuk do të ndahem prej 

këtij vendi, derisa të më lejojë babai im 

ose të më gjykojë Allahu, sepse Ai 

është Gjykatësi më i mirë. 

َنَننيكُمح َ قُولنُننواْ 
َ
ٱرحجَعُننوٓاْ إىَََٰٓ ن

َ  َ مَننا  حَنَننكَ سَََ باَننَنآ إنَه ٱ
َ
أ يََٰٓ

نَنا َ مَنا كُنهنا  نآَ إَ ه بمََا لَلمَح َۡدح ََ

(81) Kthehuni te babai juaj dhe thoni: 

“O babai ynë, djali yt ka vjedhur. Ne 

dëshmojmë vetëm për atë që dimë. Ne 

nuk mund ta parashikonim të 

panjohurën
[153]

. 

                                                 
[153] Pra, nuk mund ta dinim faktin se Beniamini do të vidhte. 
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 ٨١ للَحضَيحاَ حََٰفَظَيَ 

نا  َۡ ََۛنَ  ٱلهنتَِ كُنهنا  يَ نوََ  ٱلحقَرح  سَح
نا  وَإِنهنا  َۡ بَلحنَنا  يَ قح

َ
َِ ٱلهنتَِٓ ن َ ٱلحعَ

 ٨٢ لصَََٰدََُٰونَ 

(82) Pyet banorët e qytetit në të cilin 

kemi qenë dhe karvanin me të cilin 

kemi udhëtuar dhe ki besim se ne jemi 

të drejtë”! 

نفُسُكُمح 
َ
لَ ح لَكُمح ن ََٰاَ  بَ ح سَوه

ر   مح
َ
ن جََيٌَ   لََ ن ٱ فَصَبَح  ا  ن

َ
ُ ن لِلّه

ْۚ إنَهُ   هُوَ ٱلحعَليَمُ  ا َۡمح جََيَعا َ َِٰنََّ ب
ح
يأَ

َتَيمُ   ٨٣ ٱلۡح

(83) Jakubi tha: “Nuk është kështu, por 

ju keni kurdisur diçka. Unë do të kem 

durim. Shpresoj se Allahu do të m’i 

kthejë të gjitha, sepse Ai, në të vërtetë, 

është i Gjithëdijshëm dhe i Urtë”. 

 َٰ َٰ ىََ َٰ سَن
َ
أ مح َ َٰنَاَ  يََٰٓ ُۡ َٰ َ نح َ ِوََ ه

نن ح َ يحنَننا ُ مَنننَ  حَيَوه َُ َ ٱ يوُسُنن
وَ كَظَيم   ُۡ نَ َ  ُ ح  ٨٤ ٱلۡح

(84) U largua prej tyre dhe tha: “O i 

mjeri unë për Jusufin!” Sytë i ishin 

zbardhur prej pikëllimit dhe ishte plot 

zemërim. 

 َُ كُرُ يوُسُن تَؤُاْ ِنَرح َ هَفح ََٰالوُاْ ِٱَلِلّه
 ح ِكَُنونَ 

َ
ا ن َٰ ِكَُونَ حَرَضا حَتِه

 ٨٥ مَنَ ٱلحَ َٰلتََيَ 

(85) Ata thanë: “Për Allahun, ti po e 

përmend Jusufin pa pushim, saqë do të 

sëmuresh rëndë ose do të vdesësh!” 

َ ٓ إىََ  ََثَ َ  حَُن ح تُواْ  حَ مَآ نَ ََٰاَ  إنَه
َ مَنننا َ   لنَننمُ مَننننَ ٱلِلّه لح

َ
َ َ ن ٱلِلّه

لَمُونَ   ٨٦ هَعح

(86) (Jakubi) tha: “Unë dhimbjen time 

dhe pikëllimin tim ia paraqes vetëm 

Allahut e nga Allahu di atë që nuk e 

dini ju”. 
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سُننواْ مَننن  َ َٰبَنننَّه ٱذحهَبُننواْ َ تَحَسه
رَي َ َ َ  ِاَيْحننوَسُواْ مَنن 

َ
َُ َ ن يوُسُ

َ  إنَهننُ   َ  ياَيْحنننوَُ  مَننن  حَ ٱلِلّه ره ح
َ إَ ه ٱلحقَنننننننننننننوحمُ  حَ ٱلِلّه ره ح

َٰفرَُ نَ   ٨٧ ٱلحكَ

(87) “O bijtë e mi, shkoni e kërkoni 

lajme për Jusufin dhe vëllain e tij dhe 

mos e humbni shpresën në mëshirën e 

Allahut. Shpresën në mëshirën e 

Allahut nuk e humb askush, përveç 

jobesimtarëve”. 

نا  َۡ قُّ
َ
أ ْ يََٰٓ ْ لَليَح َ َٰنَالوُا ا هَرَلُوا فَلَمه

ُّ  جََئح  لنََا ٱلضُّۡ هح
َ
نَا َ ن نَا ٱلحعَ ََُۛ  مَسه

َٰ   مُّ حجَ  ببَضَََٰعَ     حفَ لَناَ ٱلحتَيحَ   ى
َ
فَأ
  ٓ َ يََحنن يَ  َ ِصََننده ح لَليَحنَننا إنَه ٱلِلّه

قيََ  َ حمُتَصَد   ٨٨ ٱل

(88) Kur ata dolën para Jusufit, thanë: 

“O ministër, ne dhe familjen tonë e ka 

goditur një fatkeqësi e madhe dhe kemi 

sjellë pak gjëra! Sidoqoftë, na e plotëso 

masën (për ushqimin) tonë dhe na jep 

lëmoshë, sepse Allahu i shpërblen 

dhënësit e lëmoshës”. 

ننا َ عَلحننتُم  ننتُم مه َٰنَناَ  هَنن ح لَلمَح
نننننتُمح 

َ
رَيننن َ إذَح ن

َ
َُ َ ن َيَُوسُننن

َۡلُونَ   ٨٩ جََٰ

(89) Ai tha: “A nuk e mbani mend çfarë 

keni bërë me Jusufin dhe vëllanë e tij, 

kur ishit të paditur?” 

أ  ناَ
َ
ُُ  ََٰاَ  َ نَ  يوُسُ

َ
ءَنهكَ لَۡ

َ
ََٰالوُٓاْ ن

 ُ خَ  َٰنَدح مَننه ٱلِلّه
َ
ُُ َ َ َٰرَآ ن يوُسُ

  ٓ بََح فنَننَه  لَليَحنَا إنَهُ   مَن قَتهَ  َ ََۛصح
نننننننرَ  جح

َ
َُ ن َ َ  يوَُننننننني ٱلِلّه

سَنيََ  حمُحح  ٩٠ ٱل

(90) Ata thanë: “Vallë, ti je vërtet 

Jusufi?!” Ai u përgjigj: “Po, unë jam 

Jusufi e ky është vëllai im. Allahu na 

mëshiroi. Atë që ruhet (nga gjynahet) 

dhe bëhet i durueshëm, Allahu e 

shpërblen, se Ai kurrë nuk ia humb 

shpërblimin punëmirëve”. 
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َ لَقَدح ءَ  ُ لَليَحنَا ََٰالوُاْ ِٱَلِلّه اثرََكَ ٱلِلّه
 ٩١ وَإِن كُنها لخَََٰيَنويََ 

(91) Ata thanë: “Betohemi për Allahun, 

vërtet që Allahu të ka ngritur ty mbi ne 

dhe ne paskemi qenë vërtet të gabuar”. 

نَوحمَ   ََۛاَ لَلنَيحكُمُ ٱلَح ََٰاَ  َ  هَ ح
رححَنن

َ
ُ لَكُننمح   هَُننوَ ن فنَنرُ ٱلِلّه مُ قَضح

يََ  َُ َٰ  ٩٢ ٱلره

(92) Ai u tha: “Sot s’ka qortim për ju; 

Allahu do t’ju falë. Ai është më i 

mëshirshmi i mëshiruesve! 

 َٰ لحقُو ُ ىََ
َ
ٱذحهَبُواْ بقََمَيصَِ َ َٰرَا فَأ
  ِ تَ بصََنن

ح
َ  ينَنأ

َ
نن َ ن ِنُنوَ   ا جَح

ح
َ َ

َعيََ  جَح
َ
لكَُمح ن هح

َ
 ٩٣ بأَ

(93) Shkoni me këtë këmishë timen dhe 

vëreni në fytyrën e atit tim e ai do të 

shohë, dhe m’i sillni tërë familjet 

tuaja!” 

بنُوهُمح 
َ
ُِ َٰنَاَ  َ ا فَصَلََ  ٱلحعنَ َ لمَه

ن 
َ
َ ٓ ن َُ  لنَوح جَدُ رَََۛ  يوُسُن

َ
إيَ َ لَۡ

 ٩٤ هُفَن دَُ نَ 

(94) Kur karvani u largua nga vendi 

(Egjipti), babai i tyre tha: “Unë, me të 

vërtetë, po ndiej erën e Jusufit, ndonëse 

ju mund të më quani matuf ”. 

َٰ ضَنَََٰٰلكََ  َ إنَهنكَ لنَ ََٰالوُاْ ِنَٱلِلّه
 ٩٥ ٱلحقَدَيمَ 

(95) Ata thanë: “Për Allahun, me të 

vërtetë, ti edhe tani qëndron në gabimin 

e mëparshëm”. 

َٰ فَلَمه  َٰنُ  ىََ لحقَى
َ
َ ُِ ن جَاءَٓ ٱلحبشََ

َ
آ ن

  ِ ِدَه بصََن َۡ َ  فٱَرح لنَمح ا  َٰنَاَ   جَح
َ
َ

َ مَنا  لمَُ مَنَ ٱلِلّه لح
َ
ٓ ن َُٰ  لهكُمح إيَ َ

َ
ن

لَمُونَ   ٩٦ َ  هَعح

(96) Kur erdhi sjellësi i lajmit të mirë 

dhe ia vuri këmishën në fytyrë, atij iu 

kthye shikimi. Ai tha: “A nuk ju kam 

thënë se unë di nga Allahu atë që ju nuk 

e dini”. 
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َِنَنآ  فرَح لَننَا ذُنوُ تَضح باَناَ ٱسح
َ
أ ََٰالوُاْ يََٰٓ

 ٩٧ إنَها كُنها خََٰيَنويََ 
(97) Ata thanë: “O babai ynë, kërko 

falje për ne e për gabimet tona! Ne 

paskemi qenë vërtet gjynahqarë”. 

 ََٰ  ٓ َ فرَُ لَكُنمح رَى  نتَضح سح
َ
 اَ  سَنوحفَ ن

 ٩٨ إنَهُ   هُوَ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 
(98) Ai u përgjigj: “Do ta lus Zotin tim 

që t’ju falë. Pa dyshim që Ai është 

Falësi dhe Mëshirëploti”. 

َُ ءَاَ ىَٰٓ  َٰ يوُسُن ْ ىََ ا هَرَلنُوا فَلَمه
بوَََۛح َ َ ََٰاَ  ٱ

َ
َ إنَ إلَََح َ َ رُلُواْ مَصِح هح

ُ ءَامَنيََ  اءَٓ ٱلِلّه ََ ٩٩ 

(99) Kur ata hynë te Jusufi, ai i afroi 

pranë prindërit e vet dhe tha: “Hyni në 

Egjipt! Me lejen e Allahut, ju do të jeni 

të sigurt prej çdo të keqeje”. 

بوَََۛح َ ىََ ٱلحعَنرحَ   رََنرُّ اْ 
َ
َ ََ َ رََ 

د   هَُ  بنَنَ  َ َٰننرَا سُننجه
َ
أ ا  َ َٰنَناَ  يََٰٓ

َ ََٰ  مَن   ََُۛ  رءُح
ح
ا ِأَ َۡ قَبحُ  ََٰدح جَعَلَ

نن َ حَق   سَنننَ َ ٓ إذَح رَى  حح
َ
ا  َ َٰنَندح ن

نَ  جََنن ننجح َ ننرجََنَّ مَنننَ ٱلس  رح
َ
اءَٓ ن

ن 
َ
ندَ ن ََعح نَدح َ مَننُۢ  َننَ ٱلِح بكَُم م 

ه  نوَيَٓ َ إرَح َِيح حٰنَّ َ  يحعََٰنُ بَ نهَ َ  ٱلشه
ُ  إنَه رَ  َ ليََي ْۚ إنَهُ   هُوَ ل مََا يشََ  ى  اءُٓ

َتَيمُ   ١٠٠ ٱلحعَليَمُ ٱلۡح

(100) Ai i ngriti prindërit e vet në fron 

dhe ata të gjithë iu përulën atij. Ai tha: 

“O babai im, ky është shpjegimi i 

ëndrrës sime të dikurshme. Zoti im e 

përmbushi atë. Mua më bëri mirësi, kur 

më nxori nga burgu, kurse juve ju solli 

nga shkretëtira, pasi djalli pati futur 

ngatërresë midis meje dhe vëllezërve të 

mi. Vërtet, Zoti im është i Butë me kë 

të dojë; Ai është i Gjithëdijshmi dhe i 

Urti! 

حمُلحنكَ  حٰتَننَّ مَننَ ٱل َ ََٰدح ءَاَِ ۞رَب 
حَاهَينثَه  َ 

َ  َََۛ  ٱلۡح
ح
تَنَّ مَن ِأَ لَلهمح

(101) O Zoti im! Ti më ke dhënë 

pushtet dhe më ke mësuar shpjegimin e 

ëndrrave! O Krijues i qiejve dhe i 

Tokës, Ti je Mbrojtësi im edhe në këtë 
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نننَ  
َ
رَۡ  ن

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ فنَناطَرَ ٱلسه
رَِننرَ َ  ِنَنوَفهنَّ  نحيَننا َ ٱ َ  فَِ ٱلُّ   َ َ

لمَ   َٰلحََيَ مُسح نَّ بٱَلصه قَح لۡح
َ
 ١٠١ ا َ َ

botë, edhe në botën tjetër! Bëj që të 

vdes si mysliman dhe më shoqëro me 

punëmirët (në botën tjetër)!” 

نۢبَن
َ
َٰلكََ مَنح ن اءَٓ ٱلحضَيحناَ نوُحَين َ ذَ

 َ جَح
َ
َۡمح إذَح ن يح عُوٓاْ إلَََحكَ  َ مَا كُنَ  لََ

تُرُ نَ  رهَُمح  هَُمح قَمح مح
َ
 ١٠٢ ن

(102) Këto janë disa nga historitë e 

fshehta, të cilat Ne po t’i shpallim ty (o 

Muhamed). Ti nuk ke qenë me ata, kur 

vendosnin për punën e tyre dhe 

kurdisnin dredhira. 

نَ   َِ َ لوَح حَرَصح َ ُ ٱلنها كح
َ
ٓ ن َ مَا
 ١٠٣ مَنيََ بمَُؤح 

(103) Shumica e njerëzve, sado që të 

dëshirosh ti, nuk janë besimtarë. 

نرٍه إنَح  جح
َ
مح لَليَح َ مَننح ن ُۡ نوَلُ َ مَا شسَح

ر    ١٠٤ ل لَحعََٰلَمَيَ  هُوَ إَ ه ذكَح
(104) Ti nuk po kërkon prej tyre 

kurrfarë shpërblimi për këtë. Ai 

(Kurani) është vetëm këshillë për të 

gjithë njerëzit. 

َننح ءَاينَ    ي نَ م 
َ
َٰتَ  َ كَأ نمََََٰٰ فَِ ٱلسه

ننا  َۡ رَۡ  قَمُننرُّ نَ لَليَح
َ  هَُننمح َ ٱلۡح

رضَُونَ  ا مُعح َۡ  ١٠٥ َ نح

(105) Eh, sa shumë shenja ka në qiej 

dhe në Tokë, pranë të cilave ata kalojnë 

pa ua vënë veshin! 

مَنُ  َ إَ ه َ مَا ينُؤح نَ هُُم بنَٱلِلّه كح
َ
ن
َكُونَ  شّح  ١٠٦  هَُم مُّ

(106) Shumica e tyre nuk besojnë në 

Allahun, pa i shoqëruar Atij 

njëkohësisht (idhuj të rremë) në 

adhurim. 

مح غََٰشَنيَ    ُۡ هيََ
ح
ن ِنَأ

َ
مَنُوٓاْ ن

َ
فَأ
َ
َننح  ن م 

نالَُ  لَرَابَ ٱ مُ ٱلسه ُۡ هيََ
ح
 ح ِنَأ

َ
َ ن لِلّه

(107) A janë të sigurt ata se nuk do t’i 

godasë një dënim gjithëpërfshirës nga 

Allahu apo që nuk do t’u vijë papritmas 

Ora, ndërkohë që janë të 
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عُرُ نَ  تَ   ََضح   ?pavetëdijshëm ١٠٧  هَُمح َ  يشَح

َْۚ َُٰ ح  لُنوٓاْ إىََ ٱلِلّه هح
َ
َ َٰرَ َ  سَبيَلَٓ ن

 َِ َٰ بصََنن أ َ مَنننَ ٱههبَعَنننَّ  ىََ ننَنا
َ
َ  ٍ

أ مَنننَ  ننَنا
َ
َ َ مَننآ َ  سَُننبححََٰنَ ٱلِلّه

َكيََ  حمُشّح  ١٠٨ ٱل

(108) Thuaj: “Kjo është rruga ime: të 

ftoj drejt Allahut me dituri të plotë, unë 

dhe çdokush që më pason mua. I 

përlëvduar qoftë Allahu; unë nuk jam 

prej idhujtarëve!” 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ إَ ه رجََنا   
َ
 َ مَآ ن
فَلمَح نُّو

َ
ُۗ ن َ  ٱلحقُرَىَٰٓ هح

َ
َنح ن َۡم م  ٓ إلَََح َِ

رَۡ  َ يَنظُنننرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح يسََننن

َينننَ مَننن  َٰقبََننُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ كَيحنن
حِ   رَِرَ َ رَ ارُ ٱ ُۗ َ لََ َۡمح َيننَ  قَبحلَ ل لََّه

قَ  فلَََ هَعح
َ
ْْۚ ن ا قَوح  ١٠٩ لُونَ ٱهه

(109) Para teje, Ne kemi dërguar vetëm 

burra nga banorët e qyteteve, të cilët i 

frymëzuam me shpallje. Vallë! A nuk 

kanë udhëtuar ata nëpër botë për të parë 

se si ka qenë fundi i popujve, që kanë 

jetuar para tyre? Pa dyshim, bota tjetër 

është më e mirë për ata që (e) kanë 

frikë (Allahun). Pra, a nuk kuptoni? 

تيَحنوََ  ٱلرُّسُُ  َ ظَنُّنوٓاْ  َٰٓ إذََا ٱسح حَتِه
نناَ  ُ مح ََٰدح كُرَبوُاْ جَناءَٓهُمح نصَِح ُۡ نه

َ
َ

سُننَا 
ح
هشَاءُٓ  َ َ  ينُرَهُّ بأَ َ مَن ن َ نُجّ َ

رمََيَ  حمُجح  ١١٠ لَنَ ٱلحقَوحمَ ٱل

(110) Dhe, kur të dërguarit gati e 

humbën shpresën dhe menduan se do të 

shpalleshin gënjeshtarë, atëherë u arriti 

ndihma Jonë: Ne shpëtojmë atë që 

duam dhe dënimi Ynë nuk zmbrapset 

nga populli keqbërës. 

   َ َۡمح لَننبَح  لَقَنندح كََنَ فَِ ََٰصَصَنن
َٰنناَِۗ  َِ لح

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
َ ا ا كََنَ حَنندَيث  مَننلۡ 

 َ ندَيَ  ٱلَّه ىَٰ َ لََٰكَنن ِصَح رََ ي قُفح

(111) Në tregimet e atyre (të dërguarve) 

ka këshilla për ata që janë me mend. Ky 

(Kuran) nuk është tregim i trilluar, por 

ai është vërtetues i atyre (librave) që 

janë shpallur para tij, është shpjegues i 

çdo gjëje dhe udhërrëfyes e mëshirë për 
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ء   َ شََح
صَننيَ  كُ  َ يدََيحنن َ َ هَفح  ََننيح

َ   ل قََوح   يُ  حُ ى َ رَ مَنُونَ  هَُد   ١١١ ؤح
njerëzit besimtarë. 

 SURJA ER-RA‘D دح سُورَةُ الرهعۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َيٓ  المٓٓره ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَِۗ َ ٱلَّه
َنن ُّ  ِ نَنكَ ٱلۡح ننن ََ  إلَََحننكَ مَننن ره

ُ
ن

  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح
َ
َ لََٰكَننننه ن

مَنُونَ   ١ يؤُح

(1) Elif Lâm Mîm Râ’. Këto janë 

vargjet e Librit (Kuranit)! Ajo që të 

është shpallur ty (Muhamed) prej Zotit 

tënd është e Vërteta, por shumica e 

njerëzve nuk e besojnë. 

 َ حِ َٰتَ بضََن نمََََٰٰ ََ ٱلسه َي رََ  ُ ٱلَّه ٱلِلّه
ننتَوَىَٰ ىََ  َ مَنند   ننا  ثُننمه ٱسح َۡ نَ ِرََ ح

َ  َ ٱلحقَمَنرَ   مح رَ ٱلشه ٱلحعَرحَ    سََخه
ه ينُدَب رَُ  كُ    سَن    جَن   مُّ

َ
يََحريَ لَۡ

ُ  ٱَِ َٰنَ  لَ  َ رَ قُفَص  مح
َ عَلهكُنم ٱلۡح

ِ كَُمح ِوَُٰنَُونَ   ٢ بلَقََاءَٓ رَ

(2) Allahu është Ai që qiejt i ka ngritur 

me shtylla, të cilat nuk mund t’i shihni 

e më pas është ngritur mbi Fron. Ai ka 

nënshtruar Diellin dhe Hënën; të gjitha 

këto rrotullohen për një kohë të caktuar. 

Ai i drejton të gjitha çështjet dhe i 

shpjegon në hollësi shpalljet, me qëllim 

që ju të bindeni se do të takoheni me 

Zotin tuaj. 

رَۡ   جََعَننَ  
َ َي مَننده ٱلۡح  هَُننوَ ٱلَّه

نحَ َٰننر  
َ
ننا رَوََٰسَََ َ َ َۡ َ  يَ

ا  َ مَننن كُ 
 َ ننا نَ حجَننيح َۡ ٱمهمَننرََٰتَ جَعَننَ   يَ

(3) Është Ai që e ka shtrirë tokën, duke 

krijuar në të male dhe lumenj. Dhe për 

çdo lloj frute, Ai ka krijuar nga një çift. 

Ai ka bërë që nata ta mbulojë ditën. Me 

të vërtetë, në këto ka shenja për njerëzit 

që mendojnë. 
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َ  قُضح  حَ  ٱثحنيَح ْۚ إنَه فَِ شََ ٱلَه نارَ َۡ ٱلنه
َٰلكََ لَأَٓ َٰ    رُ نَ  ذَ  ٣ ل قََوح   قَتَفَته

 
َ َ  َ فَِ ٱلۡح تََ َٰننن رَۡ  َٰيََننن  رََٰت  وَ مُّ

َ َٰنن لح
َ
َنننح ن َٰنن   م  َ نَرح    ا   جََ ه
ُ صَنننحوَان  َ نََّيَنن   صَنننحوَان   حِ   غََنن

ننقَََّٰ بمََنن ننُ   وََٰحَنند   اءٓ  يسُح َ نُفَو َ
  ٍ ََعح  َٰ ا ىََ َۡ وَ كَُ ه إنَه ََعح

ُ فَِ ٱلۡح
َٰلنَنننكَ لَأٓ ل قََننننوح    َ َٰنننن   فَِ ذَ

قَلُونَ   ٤ قَعح

(4) Në Tokë ka vise që janë të lidhura 

njëri me tjetrin, ka kopshte të mbjella 

me hardhi, ka ara dhe palma me një pip 

ose shumë pipa, të cilat ujiten me të 

njëjtin ujë, por disa nga frutat i bëjmë 

më të shijshme nga të tjerat. Pa dyshim, 

në këto ka shenja për njerëzit që kanë 

mend. 

جَنناح  مح  َ عَجَننا  ۞وَإِن هَعح ُۡ ُ ل َٰنَنوح
ن   

َٰ رَلح ءَنهنا لنَ
َ
َٰبانا ن ءذََا كُنها ِرَُ

َ
ن

َيننَ كَفَنرُ اْ جَدَيدٍِۗ  ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ن

َََٰٰننُ  فَِٓ  حِ
َ ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلۡح

ُ
َۡمح  َ ن َ  ِ بنَنرَ

ْ لََٰٓ 
ُ
َۡمح  َ ن نَاََٰ  ح

َ
حََٰاُ ٱلنهارَ  ن صح

َ
ئكََ ن
ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٥ هُمح  يَ

(5) Nëse ti (Muhamed) çuditesh nga 

idhujtarët, janë vërtet të çuditshme 

fjalët e tyre: “Vallë, pasi të bëhemi dhé, 

do të krijohemi vërtet përsëri?!” Këta 

janë ata që nuk besojnë në Zotin e tyre 

dhe në qafat e të cilëve do të ketë 

vargonj; këta janë banorët e 

Xhehenemit, në të cilin do të qëndrojnë 

përherë. 

ٰ ئََ َ قَبحننَ   نن جَلُونكََ بٱَلسه ننتَعح َ يسَح
َۡمُ   ح مَنن قَنبحلَ

َسَنَ َ َ ََٰدح رَلَ ٱلۡح
فنَرَ    هِنكَ لََُّ  مَضح حمَثَََُُٰٰ ُۗ وَإِنه رَ  ٱل

َٰ ظُلحمَ  َِ ىََ هِننكَ َۡننمح  ل لَنهننا وَإِنه رَ

(6) Ata të kërkojnë ty me ngut t’u 

sjellësh të keqen para së mirës, ndonëse 

para tyre ka pasur shumë dënime 

shembullore. Zoti yt është Falës për 

njerëzit pavarësisht gjynaheve të tyre, 

por, në të vërtetë, Zoti yt është edhe i 

ashpër në dënim. 
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 ٦ لشََدَيدُ ٱلحعَقَابَ 

ن ََ  
ُ
َ ٓ ن ْ لوَح َينَ كَفَرُ ا َ ََۛقُوُ  ٱلَّه

ِ َ َ ُٓۗ  لَليَح َ ءَايَ    َن ره ننَ   م 
َ
ٓ ن إنَهمَنا

ٍ   مُنرَر    َ ََٰوح
 ٧ هَاهٍ َ لكَُ 

(7) Jobesimtarët thonë: “Sikur t’i ishte 

dërguar atij
[154]

 një mrekulli nga Zoti i 

tij?” Në të vërtetë, ti je vetëm 

paralajmërues. E, për çdo popull ka 

udhërrëfyes. 

نثَََٰ َ مَنا 
ُ
لمَُ مَا تََحمَُ  كُُّ ن ُ قَعح ٱلِلّه

ْۚ َ كَُُّّ  هَاهُ رححَامُ َ مَنا ِنَ ح
َ ٍُ ٱلۡح ِضَيَ

دَارٍ  ءٍ لَندَ ُ  بمََقح  ٨ شََح

(8) Allahu e di se ç’mbart çdo femër 

dhe e di sa shkurtohet e sa zgjatet (koha 

e lindjes). Çdo gjë tek Ai është me 

masë. 

 ُِ نَ َٰدَ َ ٱلحتَبنَ َٰلمَُ ٱلحضَيحاَ َ ٱلشه عَ
حمُتَعَا َ   ٩ ٱل

(9) Ai i di gjërat e dukshme dhe të 

padukshme. Ai është i Madhi, i Larti. 

َ   سَوَاءٓ   سََه ٱلحقَنوح
َ
ننح ن َننكُم مه م 
ننرَ بنَن َ  َۡ   َ مَنننح هُننوَ َ مَننن جَ

حنننَ   سََننناربَُُۢ  ُِۭ بٱَلَه نننتَخح مُسح
ارَ  َۡ  ١٠ بٱَلنه

(10) (Për Atë) njëlloj është: si ai prej 

jush që flet me vete edhe ai që flet me 

zë të lartë, si ai që fshihet natën edhe ai 

që ecën ditën. 

   َٰ َِ َ َ يدََيح َ َ مَننح  هَُ  مُعَق  ََيح َنُۢ  م 
َُۗ لحفَ َ  رَ  نرَ ٱلِلّه مح

َ
يَحفَظُونَُ   مَننح ن

 َٰ ٍ  حَنتِه ُ مَنا بقََنوح َ  ِ َ َ  قُضَ إنَه ٱلِلّه
رَاهَ 

َ
ُۗ وَإِذَآ ن َۡمح نفُسَنن

َ
ُ اْ مَننا بأَ َ  ِ قُضَنن

(11) Njeriu ka përcjellës (engjëj), para 

tij dhe pas tij, që e mbikëqyrin atë me 

urdhrin e Allahut. Me të vërtetë, Allahu 

nuk e ndryshon gjendjen e një populli, 

derisa ata të ndryshojnë ç’kanë në 

vetvete. Kur Ai dëshiron ta ndëshkojë 

një popull, askush nuk mund ta pengojë 

                                                 
[154] Profetit Muhamed (a.s.). 
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ُ بقََوح    ا فلَََ مَرَهه هَُ ْۚ َ مَا  ٱلِلّه سُوءٓ 
َن هُ نَ َ  مَن َ ا ٍ  م م  ُۡ َ  ١١ ل

Atë; dhe ata, përveç Tij, s’kanë asnjë 

ndihmës. 

نا  َ  رَوحف  َي يرََُۛكُمُ ٱلحنبََح هُوَ ٱلَّه
نننا نننحَابَ  َ طَمَع  َ َُۛنشَنننٱُ ٱلسه

 ١٢ ٱم قََاَ  

(12) Ai jua tregon juve vetëtimën, duke 

ju bërë të frikësoheni e të shpresoni; 

është Ai që krijon re të rënda (me shi). 

حمَلََٰٓئتََ  دَ َ  َ ٱل دُ بََِمح ُ  َ يسَُب َُ  ٱلرهلح
َٰلََ   نََٰ مَنح رَيفَتَ َ  َ َُۛرحسَنُ  ٱلصه
ننا مَننن يشََنناءُٓ  هَُننمح  َۡ َ َ يُصَننياُ ب
نندَيدُ  ََ َ  هَُننوَ  يَُ َٰنندَلوُنَ فَِ ٱلِلّه

حمَحَا َ   ١٣ ٱل

(13) Bubullima e madhëron Atë me 

falënderim, por edhe engjëjt, nga frika 

ndaj Tij; Ai i dërgon rrufetë dhe godet 

me to kë të dojë; - dhe ata përsëri 

diskutojnë për Allahun, ndërkohë që Ai 

është i ashpër në ndëshkime. 

لُونَ  َيننَ ينَدح ه َ ٱلَّه َ   َ
وَ ُ ٱلۡح هَُ  هَلح

نم  ُۡ َ نتَجَيبُونَ ل مَن هُ ننَ َ  َ  يسَح
يحنن َ إىََ  َٰسَننطَ كَفه َِ ننءٍ إَ ه كَ سشَََح

حمَاءَٓ لََبَحلغَُ فَا ُ َ مَا هُ  َٰلضَنَ َ ْۚ ٱل َِ َ وَ ب
َٰفنَنننرََۛنَ إَ ه فَِ  َ مَننننا هُعََءُٓ ٱلحكَ

 ١٤ ضََََٰٰ   

(14) Vetëm për Atë është lutja e 

vërtetë! Kurse idhujt, të cilëve 

jobesimtarët u luten në vend të Allahut, 

nuk u përgjigjen lutjeve të tyre aspak. 

Rasti i tyre është si rasti i atij që i zgjat 

duart tek uji, për t’i ardhur te goja, por 

ai kurrsesi nuk i vjen. Lutja e 

jobesimtarëve është e kotë. 

ننمَََََٰٰٰتَ  يَسۡجُدُۤ لِلَّهِۤ َ  مَننن فَِ ٱلسه
رَۡ  طَوحعَ  

َ ن َ ٱلۡح نم َ كَرحه  ُۡ َٰلُ ا َ ظَََٰ
(15) Allahut i përulet në sexhde 

gjithçka që gjendet në qiej dhe në Tokë, 

me hir a me pahir, si dhe hijet e tyre i 

përulen në mëngjes dhe në mbrëmje. 
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َ َ ٱِصَاَ ۩  ١٥ بٱَلحضُدُ  

رَۡ   َُٰ ح مَنن رهبُّ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ٱلسه

َن هُ ننَ َ ٓ  ِمُ م  َرح فٱَتَّه
َ
ْۚ َُٰ ح ن ُ ََُٰ  ٱلِلّه

َۡمح  نفُسَنن
َ
لتَُننونَ لَۡ لََنَناءَٓ َ  قَمح  ح

َ
ن

ع   نتَويَ نَفح اْۚ َُٰ ح هَن ح يسَح   َِ ا َ َ  
مح هَ ح 

َ
ُِ ن َصَ َ َٰ َ ٱلِح  ح

َ نتَويَ ٱلۡح شسَح
 َ مح جَعَلنُواْ لَِلّه

َ
ُۗ ن لُمََُٰ  َ ٱلنُّنورُ ٱلظُّ

كََءَٓ رَلَقُواْ كَخَلحقنَ َ  فَتََ َٰنبََ   شَُۡ
 َ
ُ خََٰلَُ  كُ  ْۚ ََُٰ  ٱلِلّه َۡمح ُ  لَليَح

َلح ٱلۡح
ء   َٰحَدُ ٱلح  شََح َٰرُ  هَُوَ ٱلحََٰ  ١٦ قَ ه

(16) Thuaj: “Kush është Zoti i qiejve 

dhe i Tokës?” dhe përgjigju: “Allahu!” 

Thuaj: “A mos vallë, ju zgjidhni për 

mbrojtës në vend të Tij, ata që nuk 

mund t’i sjellin vetes as dobi, as dëm?” 

Thuaj: “A janë të njëjtë i verbri dhe ai 

që sheh? Ose a janë njësoj terri dhe 

drita? Apo ata (idhujtarët) i veshin 

Allahut ortakë, të cilët krijojnë siç 

krijon Ai, kështu që krijimi u ngjan i 

njëjtë atyre (idhujtarëve)?!” Thuaj: 

“Allahu është Krijuesi i çdo gjëje dhe 

Ai është i Vetmi, Ngadhënjimtari”. 

ن َ 
َ
نمَ ن فَسَنالَ ح  اءَٓ مَناءٓ  َ  مَنَ ٱلسه

نيحُ   تَمَنَ  ٱلسه هَيةَُۢ بقََدَرهََا فٱَحح  ح
َ
ن

َِد   ا  نَ اَيَ  ا يوَُٰنَدُ نَ لَليَحن َ ا ره َ مَمه
  َ  ح مََََٰٰن

َ
 فَِ ٱلنهارَ ٱبحتضََناءَٓ حَلحيَنٍ  ن

َثحلُُ  ْۚ  َِد  م  ُ نَ َنبُ ٱلِلّه كَنَََٰٰلكََ يضَۡح
ننا مه

َ
ْۚ فَأ َٰيَننَ  َِ َنن ه َ ٱلح

َِنندُ  ٱلۡح ٱل ه
هَاُ جُفَناءٓ    َُ  َ يَرح نا مَنا ينَفَن مه

َ
َ ن

رَۡ ه 
َ تُنننثُ فَِ ٱلۡح َِ َ يَمح ٱلنهنننا
ثَاَ   مح

َ ُ ٱلۡح بَُ ٱلِلّه  ١٧ كََََٰٰلكََ يضَۡح

(17) Ai e zbret shiun nga qielli, prandaj 

rrjedhin lumenjtë me masë dhe rrjedha 

bart mbeturinat mbi sipërfaqen e ujit. 

Edhe zgjyra, kur e shkrijnë njerëzit në 

zjarr që të bëjnë stoli ose vegla, është 

mbeturinë, si ajo. Kështu, Allahu jep 

shembullin e së vërtetës dhe të së 

pavërtetës: Mbeturinat hidhen, ndërsa 

ajo që u shërben njerëzve mbetet në 

tokë. Kështu, Allahu i shpjegon 

shembujt. 
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ه  ننََّٰ ُسح َۡمُ ٱلۡح َ  ِ  لرََ
ْ تَجَابوُا َينَ ٱسح للََّه

نه 
َ
ْ هَُ  لنَوح ن نتَجَيبُوا َينَ لمَح يسَح َ ٱلَّه

رَۡ  جََيَع  
َ ا فَِ ٱلۡح م مه ُۡ َ ا َ مَثحلنَُ   ل

اْ بَ َ ْٓۚ  تَدَ ح نمح مَعَُ   لََ ح ُۡ َ ْ لََٰٓئنَكَ ل
ُ
ن

ننهمُ   َۡ مح جَ ُۡ َٰ َ ى
ح
سََابَ َ مَنأ سُوءُٓ ٱلۡح

ا َۡ حمَ حَۡ  ٱل َ  ١٨ هُ َ ِ

(18) Për ata që i përgjigjen Zotit të tyre, 

është përgatitur e mira e madhe. Ndërsa 

ata që nuk i përgjigjen Atij - sikur të 

ishte e tyre gjithçka që gjendet në Tokë, 

madje edhe një herë aq, ata do ta 

sakrifikonin atë (për të shpëtuar). 

Njerëzve të tillë u është përgatitur 

llogari e rëndë dhe strehimi i tyre është 

Xhehenemi. Eh, sa shtrat i shëmtuar që 

është ai! 

نن ََ  إلَََحنكَ 
ُ
نهمَنآ ن

َ
لمَُ َ َ مَن قَعح

َ
۞ن

 ْۚ نَ َٰٓ  ح
َ
َ ُّ كَمَنح هُوَ ن ِ كََ ٱلۡح مَن ره
َٰاَ  َِ لح

َ ْ لوُاْ ٱلۡح
ُ
رُ ن  ١٩ إنَهمَا قَتَرَكه

(19) Vallë, ai që di se ajo që të është 

shpallur ty (Muhamed) nga Zoti yt 

është e vërteta, a është njësoj me atë që 

është i verbër (ndaj këtij fakti)? Vetëm 

njerëzit që kuptojnë ia vënë veshin 

kësaj. 

  َ َ َ نندَ ٱلِلّه حۡ َينننَ يوُفنُنونَ بعََ ٱلَّه
حمَي  ٢٠ ثََٰ َ ينَقُوُونَ ٱل

(20) Këta janë ata që i përmbahen 

besëlidhjes me Allahun dhe nuk e 

prishin premtimin; 

ُ بنَ َ ٓ  مَرَ ٱلِلّه
َ
َينَ يصََلُونَ مَآ ن َ ٱلَّه

نننمح  ُۡ هِ نَ رَ شَنننوح ن يوُصَنننَ  َ ََۛخح
َ
ن

سََابَ   ٢١ َ ََۛخَافُونَ سُوءَٓ ٱلۡح

(21) dhe ata që mbajnë lidhjet 

(familjare) që ka urdhëruar Allahu të 

mbahen, që kanë frikë Zotin e tyre e i 

frikësohen llogarisë së rëndë; 

َۡمح  َ  ِ  ٱبحتضََاءَٓ  جَح َ رَ
ْ َينَ صَبََُ ا َ ٱلَّه

ننا  نفَقُننواْ مَمه
َ
ننلَوَٰ َ َ ن َٰنَنامُواْ ٱلصه

َ
َ ن

مح سََ    ُۡ رءَُ نَ رَنََٰحَ َٰ ا  لََلََنيََ   َ ََۛدح
َسَنَ َ  نمح  بٱَلۡح ُۡ َ ْ لََٰٓئنَكَ ل

ُ
ٰ ئَََ  ن ن ٱلسه

(22) dhe ata që durojnë për të fituar 

dashurinë e Zotit të tyre, që falin 

namazin, që ndajnë fshehurazi dhe 

haptazi nga ajo që ua kemi dhënë Ne 

dhe, që të keqen, e kthejnë me të mirë. 

Këtyre u takon shpërblimi në Shtëpinë 

e fundit: 
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ارَ  بَ ٱله  ٢٢ ُ قح

ن   َُٰ  لَندح ا َ مَنن  جَ ه َۡ رُلُونَ ينَدح
َۡننمح  وََٰجَ نح

َ
َۡمح َ ن َ صَننلََ  مَنننح ءَابنَنآِ

رُلُونَ  حمَلََٰٓئتََنُ  ينَدح َۡمح  َ ٱل َٰتَ َ ه َ ذُر 
َ باَب  

َن كُ  َۡم م   ٢٣ لَليَح

(23) Xheneti i Adnit, në të cilin do të 

hyjnë ata dhe besimtarët e ndershëm 

prej prindërve të tyre, grave dhe 

pasardhësve të tyre. Dhe engjëjt do të 

hyjnë tek ata nga çdo derë (e Xhenetit) 

 ْۚ هُمح مَ سََََٰٰمٌ لَليَحكُم بمََا صَبََح فنَعَح
ارَ  بَ ٱله  ٢٤ ُ قح

(24) (e do t’u thonë): “Shpëtimi qoftë 

mbi ju, për durimin që keni treguar (në 

jetën e kësaj bote)! Sa vendbanim i 

bukur që është ky!” 

َ مَننُۢ  ندَ ٱلِلّه حۡ َينَ ينَقُوُونَ َ  َ ٱلَّه
مَنرَ 

َ
يَعُونَ مَنآ ن دَ مَيثََٰقَ َ  َ ََۛقح ََعح

سَندُ نَ  ن يوُصَنَ  َ َُۛفح
َ
ُ بَ َ ٓ ن ٱلِلّه

نَننُ   ننمُ ٱللهعح ُۡ َ ْ لََٰٓئنَنكَ ل
ُ
رَۡ  ن

َ فَِ ٱلۡح
مح سُوٓ  ُۡ َ ارَ َ ل  ٢٥ ءُ ٱله

(25) Sa për ata që shkelin besëlidhjen 

me Allahun, pasi janë zotuar për atë e, 

që këpusin lidhjet (familjare) që ka 

urdhëruar Allahu të ruhen dhe bëjnë 

çrregullime në Tokë - mbi ta rëndon 

mallkimi dhe përfundimi i keq! 

 َ ُ يبَحسُننطُ ٱلننر  َ  لمََننن يشََنناءُٓ ٱلِلّه نح
نحيَنا  َيَوَٰ َ ٱلُّ ْۚ َ فرَحَُنواْ بنَٱلۡح دَرُ َ ََۛقح
رَِنرَ َ إَ ه  نحيَا فَِ ٱ َيَوَٰ ُ ٱلُّ َ مَا ٱلۡح

  َ  ٢٦ مََََٰٰ

(26) Allahu ia shton furnizimin kujt të 

dojë dhe ia pakëson kujt të dojë. 

Jobesimtarët i gëzohen jetës së kësaj 

bote, por jeta e kësaj bote në krahasim 

me botën tjetër është vetëm kënaqësi 

kalimtare. 

ن ََ  
ُ
َ ٓ ن ْ لوَح َينَ كَفَرُ ا َ ََۛقُوُ  ٱلَّه

ِ َ َ ْۚ َٰنُ ح  َن ره َ لَليَح َ ءَايَ   م  إنَه ٱلِلّه
(27) Jobesimtarët thonë: “Pse nuk i 

dërgohet atij (Muhamedit a.s.) një 

mrekulli nga Zoti i tij?” Thuaj: “Me të 
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دَيٓ إلَََح َ مَنح  حۡ يوَُ ُّ مَن يشََاءُٓ َ ََۛ
ناَبَ 

َ
َ ٢٧ 

vërtetë, Allahu shpie në humbje ata që 

Ai do, ndërsa udhëzon në rrugë të 

drejtë ata që kthehen tek Ai, 

م  ُۡ ُِ مَنئنَُّ َُٰلنُو ْ َ هَيح َينَ ءَامَنُوا ٱلَّه
 َُۗ رَ ٱلِلّه

مَنئنَُّ  برََكح َ هَيح رَ ٱلِلّه
َ  برََكح

َ
َ

 ٢٨ ٱلحقُلُوبُ 

(28) ata që besojnë dhe zemrat e të 

cilëve, kur përmendet Allahu, 

qetësohen. Vërtet, zemrat qetësohen me 

përmendjen e Allahut!” 

َٰلحََََٰ   َينَ ءَامَنُواْ  لََمَلُواْ ٱلصه ٱلَّه
نُ مَنوَا مح  حَُسح ُۡ َ  ٢٩ ب  طُوىََٰ ل

(29) Për ata që besojnë dhe bëjnë vepra 

të mira ka çdo mirësi dhe vendbanim të 

mrekullueshëm! 

نن    مه
ُ
رحسَننلحَ َٰكَ فَِٓ ن

َ
َٰنَندح  كَننَََٰٰلكََ ن

تَحلنُنوَاْ  َ مَننم  َّ 
ُ
ننآ ن َۡ رَلنَن ح مَننن قَبحلَ

ٓ إلَََحكَ  هَُنمح   ححَيحنَا
َ
َيٓ ن َۡمُ ٱلَّه لَليَح

فُرُ نَ بٱَلرهحۡمَٰنِْۚ  َ يكَح  َٰنُ ح هُنوَ رَى 
حُ  وَإِلََح َ  ََٰ  إَ ه هُوَ لَليَح َ ِوََكُه َ ٓ إلََ

 ٣٠ مَتَابَ 

(30) Dhe, kështu Ne të dërguam ty tek 

një popull, para të cilit kanë kaluar 

shumë popuj, që ti t’u lexosh atyre 

shpalljen që të kemi dhënë, sepse ata 

nuk e besojnë të Gjithëmëshirshmin. 

Thuaj: “Ai është Zoti im, s’ka zot tjetër 

përveç Tij; tek Ai mbështetem dhe tek 

Ai kthehem”! 

نه َٰرُحءَان  
َ
بَناُ  ا َ لوَح ن َ

تَح بَ َ ٱلۡح َ  ِ سُ
 ح كُُ مََ بنَ َ 

َ
رُۡ  ن

َ َعَ ح بَ َ ٱلۡح  ح قُي 
َ
ن

رُ جََيَعا  مح
َ َ ٱلۡح ه َ ِۗ بَ  لِلّ  يََٰ حمَوح فَلنَمح ٱل

َ
ُۗ ن ا

ن لهوح يشََاءُٓ 
َ
َينَ ءَامَنُوٓاْ ن ياَيْحنوََ  ٱلَّه

(31) (Idhujtarët e Mekës thonë:) Sikur 

të kishte një Kuran me të cilin të 

lëviznin malet ose të copëtohej toka, 

ose të flisnin të vdekurit (që të besojmë 

Muhamedin)? Jo, e gjithë çështja
[155]

 i 

takon (vetëm) Allahut. Vallë, a nuk e 

dinë ata që besojnë se sikur të donte 

Allahu, do t’i kishte udhëzuar të gjithë 

                                                 
[155] D.m.th. besimi apo mosbesimi i idhujtarëve.  
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نن َِ جََيَع  نندَى ٱلنهننا َۡ َ ُ ل ُۗ َ َ  ٱلِلّه ا
َينَ كَفَرُ اْ ِصَُي م بمََا يََ اُ  ٱلَّه ُۡ بُ

 ح تََُ ُّ َٰرَََۛب  
َ
َنن صَنَعُواْ ََٰارلٌََ  ن ا م 

ندُ  تََِ  لَح
ح
َٰ ينَأ َْۚ إنَه هَارهَمَح حَنتِه ٱلِلّه

 َ حمَيعَاهَ ٱلِلّه ُُ ٱل  ٣١ َ  يَُحلَ

njerëzit (në besim)?! Kurse, 

jobesimtarët (e Mekës), për atë që kanë 

bërë, vazhdon t’i godasë shkatërrimi 

apo të bjerë pranë shtëpive të tyre, 

derisa të kryhet premtimi i Allahut
[156]

. 

Nuk ka dyshim se Allahu e kryen 

premtimin e Tij. 

حۡ ئََ برَسُُ    تُ َن  َ لَقَدَ ٱسح قَبحلنَكَ م 
َينننَ كَفَننرُ اْ ثُننمه  ليَحننُ  للََّه مح

َ
فَأ

َُ كََنَ لَقَابَ  مح  فَتَيح ُۡ هُ رَرح
َ
 ٣٢ ن

(32) Edhe para teje janë tallur me të 

dërguar, andaj Unë u kam dhënë afat 

atyre që kanë mohuar e pastaj i kam 

ndëshkuar; eh si ka qenë dënimi Im! 

سِۭ بمََا  َ نَفح
َٰ كُ  َ مَنح هُوَ ََٰآِمٌَ ىََ

َ
ن

كََءَٓ َٰنُ ح  َ شَُۡ ُۗ  جََعَلنُواْ لَِلّه كَسَبَ ح
لمَُ  مح ِنُبَ نَوُونَُ   بمََا َ  قَعح

َ
ْۚ ن وهُمح سَمُّ

َۡر   م بظَََٰ
َ
رَۡ  ن

َ َ ِۗ  فَِ ٱلۡح َننَ ٱلحقَنوح م 
نرهُُمح  َينَ كَفَرُ اْ مَتح  بَ ح نَُۛ نََ للََّه

لََ   َ  بيََ ِۗ َ مَن يوُح ْ لَنَ ٱلسه صُدُّ ا
ُ َ مَا هَُ  مَنح هَاه    ٣٣ ٱلِلّه

(33) Vallë, Ai që është mbikëqyrës për 

çdokënd se çfarë punon, a është njësoj 

si idhujt që s’dëgjojnë e s’shohin gjë?! 

E megjithatë ata i shoqërojnë Allahut 

zota të rremë (në adhurim)? Thuaj: “Më 

tregoni emrat e atyre (idhujve që ia bëni 

shok Allahut)!” Apo ju po e njoftoni 

Atë për ndonjë gjë që Ai nuk e di në 

tokë apo thoni vetëm fjalë boshe? Jo, 

por jobesimtarëve dinakëritë e veta u 

duken të hijshme; ata janë larguar nga 

rruga e drejtë. Për atë që Allahu e shpie 

në humbje, s’ka udhërrëfyes. 

نحيَننا   َيَننوَٰ َ ٱلُّ ننمح لَننرَاب  فَِ ٱلۡح ُۡ ه ل
نم  ُۡ َ ََ ُّ  َ مَنا ل َ نَ رَِرَ  َ لعََرَابُ ٱ

(34) Për ata ka dënim në këtë jetë, por 

dënimi në jetën tjetër, me siguri, është 

edhe më i ashpër; për ata s’ka mbrojtës 

nga dënimi i Allahut. 

                                                 
[156] Çlirimi i Mekës. 
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َنَ ٱ َ مَن َ ا   م   ٣٤ لِلّه

حمُتهقُونَ   َنه َ ٱلهتَِ  لَُدَ ٱل ثَُ  ٱلۡح ۞مه
نا  َۡ كُلُ

ُ
نحَ َٰرُ  ن

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
َ  هَآِمَ   ِ ْۚ ا َۡ َيننَ َ ظَلُّ نبَ ٱلَّه لحكَ ُ قح

َٰفرَََۛنَ ٱلنهارُ  بَ ٱلحكَ ْْۚ  هُ قح  ٣٥ ٱههقَوا

(35) Xheneti që u është premtuar 

besimtarëve është i tillë që, nëpër të 

rrjedhin lumenj; frutat dhe freskia e tij 

janë të përhershme. Ky është fundi i 

besimtarëve, kurse fundi i 

jobesimtarëve është zjarri. 

مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ُۡ َيننننَ ءَاهَيحنننَ َٰ َ ٱلَّه
نن ََ  إلَََحنكَ  َ مَننَ 

ُ
رحَُونَ بمََآ ن قَفح

ََعح  َ ابَ مَن ينُتَرُ  حح
َ وَُ  ْۚ َٰنُ ح ٱلۡح

 ٓ َ َ َ بُنندَ ٱلِلّه  ح
َ
نح ن

َ
مَننرحتُ ن

ُ
إنَهمَننآ ن

هحلُننواْ وَإِلََحنن َ 
َ
كََ بنَن َ ْٓۚ إلَََحنن َ ن شۡح

ُ
ن

 ٣٦ مَنوَابَ 

(36) Ata, të cilëve ua kemi zbritur 

Librin, gëzohen për atë që të kemi 

shpallur ty. Dhe (ka) disa prej grupeve 

që mohojnë diçka prej tij. Thuaj: “Mua 

më është urdhëruar që ta adhuroj vetëm 

Allahun dhe që të mos i shoqëroj Atij 

asgjë (në adhurim). Vetëm Atij i lutem 

dhe vetëm tek Ai kthehem”. 

نا لَرَِيَ  ن ما نَ لحَ َٰنُ  حُتح
َ
ْۚ َ كََََٰٰلكََ ن ا

ندَ  ََعح وَاءَٓهُم  هح
َ
َ  ن مَنا َ لَئنََ ٱههبَعح

َ جَاءَٓكَ  مَنَ ٱلحعَلحمَ مَا لكََ مَنَ ٱلِلّه
 ٣٧ َ َ  َ ا    مَن َ َ    

(37) Ja, kështu, Ne e kemi zbritur 

(Kuranin) në gjuhën arabe (për të qenë) 

si gjykim (për njerëzit). Por, nëse ti 

ndjek dëshirat e tyre, pas dijes që të ka 

ardhur, ti nuk do të kesh as ndihmës, as 

mbrojtës prej Zotit. 

رحسَلحنَا رسُُنلَ  َ لَقَدح 
َ
َنن قَبحلنَكَ ن  م 

ْۚ َ مَنا  ََۛهن   ا َ ذُر  وََٰج  نح
َ
مح ن ُۡ َ  جََعَلحنَا ل

تََِ ي
ح
ن ينَنأ

َ
ينَنٍ  إَ ه كََنَ لرَسَُننوٍ  ن

(38) Vërtet, edhe para teje Ne kemi 

sjellë të dërguar, të cilëve u kemi dhënë 

gra dhe pasardhës. Asnjë i dërguar nuk 

ka sjellë me vete asnjë mrekulli, 

përveçse me lejen e Allahut. Çdo 

periudhë e kohës ka librin e vet (ku 
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جَ   
َ
َ ن
َُۗ لكَُ   .(është shënuar caku i saj ٣٨ كتََاب   َنَذَحنَ ٱلِلّه

حُننواْ ٱ ُ مَننا يشََنناءُٓ َ َُۛثحبنَنُ   قَمح لِلّه
مُّ ٱلحتََََٰٰاَ  لََندَ ُ 

ُ
 ٣٩ ٓ  ن

(39) Allahu fshin çfarë të dojë e ngulit 

çfarë të dojë (në këtë libër); dhe tek Ai 

është Libri amëz. 

َي ن وَإِ ٍَ ٱلَّه نن ََعح ننا نرَََُۛنهننكَ  مه
يَنهكَ فَننَهمَا لَليَحكَ   ح نَتَوَ ه

َ
نعََدُهُمح ن

سََابُ  َٰغُ  لََليَحنَا ٱلۡح َََٰ  ٤٠ ٱلِح

(40) Edhe nëse Ne të tregojmë ty nga 

dënimi që u kemi premtuar atyre apo ta 

marrim shpirtin më parë, detyra jote 

është të kumtosh Shpalljen, se llogaria 

është te Ne. 

رَۡ  
َ تَِ ٱلۡح

ح
نهننا ننَنأ

َ
اْ َ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
ن

 ُ ْۚ َ ٱلِلّه نننا َۡ رَافَ طح
َ
ا مَننننح ن َۡ ننَقُصُننن

مَ َ ْۚ  هَُنوَ يَحكُمُ  َاَ لَُۡتح َ  مُعَق 
سََابَ  َُ ٱلۡح  ٤١ سََََۛ

(41) A nuk e shohin ata se Ne po ua 

zvogëlojmë tokën
[157]

 nga skajet e saj? 

Allahu gjykon, dhe askush nuk mund ta 

thyejë gjykimin e Tij; Ai është i shpejtë 

në llogari. 

َينَ مَن قَنبحلَ  َۡمح فَلِلَّهِ َ ََٰدح مَتَرَ ٱلَّه
رُ جََيَع   حمَتح سَناُ ٱل لمَُ مَا ِكَح ا  قَعح

َٰنرُ لمََننح  لمَُ ٱلحتُفه ِۗ  سََيَعح كُُّ نَفح  
ارَ  بَ ٱله  ٤٢ ُ قح

(42) Dredhi kanë bërë edhe ata që kanë 

qenë para tyre, por Allahu është 

zotërues i të gjitha dredhive. Ai e di 

çfarë fiton çdo njeri dhe mohuesit do ta 

dinë se për kë do të jetë përfundimi më 

i mirë. 

ننَ   َينننَ كَفَننرُ اْ لسَح َ ََۛقُننوُ  ٱلَّه
 ْۚ َۡيدَُۢا مُرحسَلَ  ن ََ  َ َٰ بنَٱلِلّه َٰ  َُٰ ح كَن

(43) Jobesimtarët thonë: “Ti nuk je i 

dërguar!” Thuaju (o Muhamed!): 

“Mjafton Allahu për dëshmitar midis 

meje dhe jush dhe ata që kanë dijeni 

për Librin (besimtarët çifutë dhe të 

                                                 
[157] D.m.th. po ua zvogëlojmë idhujtarëve të Mekës territorin ku shtrihet pushteti 

i tyre. 
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حٰنَكُمح َ مَنح لَندَ ُ  لَلحمُ  َِ حٰنَّ َ  بَ
 ٤٣ ٱلحتََََٰٰاَ 

krishterë të asaj kohe).” 

 SURJA IBRÂHÎM رَاهحيمَ سُورَةُ إحبۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

نرجََ  نَ لحَ َُٰ  إلَََحكَ ََُّخح
َ
الرٓه كََََٰٰاٌ ن

لُمََٰنَ  إىََ ٱلنُّنورَ  َِ مَنَ ٱلظُّ ٱلنها
َۡنمح إىَََٰ صَنرََٰطَ ٱلحعَ ََۛن َ  َ  ِ نَ رَ

َنَذَح
َمَيدَ   ١ ٱلۡح

(1) Elif Lâm Râ. Këtë Libër ta kemi 

shpallur ty (o Muhamed), për t’i nxjerrë 

njerëzit, me lejen e Zotit të tyre, nga 

errësira në dritë, në rrugën e të 

Plotfuqishmit, të Denjit për çdo lavd, 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َي هَُ  مَننا فَِ ٱلسه َ ٱلَّه ٱلِلّه
رَۡ ِۗ َ َ َۛح   

َ َٰفنَرََۛنَ  َ مَا فَِ ٱلۡح ل لَحكَ
دَيدٍ  مَنح لَرَاب   ََ

 ٢ 

(2) Allahut, të Cilit i përket gjithçka që 

gjendet në qiej dhe në Tokë. Mjerë 

mohuesit për dënimin e tmerrshëm (që i 

pret)! 

تَحَبُّونَ  َينَ يسَح نحيَنا ٱلَّه َيَنوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
رَِرَ َ َ ََۛصُدُّ نَ لَن سَبيََ   ىََ ٱ
ْ لََٰٓئنَكَ فَِ 

ُ
ْۚ ن ا ا لَوجَا َۡ َ َ ََۛبحضُونَ ٱلِلّه

 ٣ ضََََٰٰ  بعَيَد  

(3) Mjerë ata që jetën e kësaj bote e 

duan më shumë se atë të botës tjetër, që 

largojnë njerëzit nga rruga e Allahut 

dhe dëshirojnë ta shtrembërojnë atë! 

Ata janë në humbje të madhe. 

رحسَلحنَا مَن رهسُوٍ  إَ ه بلَسََانَ َ مَآ 
َ
ن

 ُ مح  َ يُوَ ُّ ٱلِلّه ُۡ َ َ ل َ مَن  ََٰوحمَ َ  لََُبيَ 
(4) Ne nuk kemi çuar asnjë të dërguar, 

përveçse në gjuhën e popullit të tij, për 

t’u shpjeguar atyre (shpalljet e Zotit). 
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ْۚ  هَُنوَ  ندَي مَنن يشََناءُٓ حۡ يشََاءُٓ َ ََۛ
َتَيمُ   ٤ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

Allahu e shpie në humbje kë të dojë 

dhe e udhëzon në rrugë të drejtë kë të 

dojë. Ai është i Plotfuqishmi dhe i Urti. 

نح 
َ
رحسَلحنَا مُنوسَََٰ يَ َٰتنََنآ ن

َ
َ لَقَدح ن

لُمََٰنَ  إىََ  مَكَ مَنَ ٱلظُّ رجَح ََٰوح رح
َ
ن

َْۚ إنَه فَِ  َٰمَ ٱلِلّه يهى
َ
رَحهُم بنَأ ٱلنُّورَ َ ذَك 
َٰلنَننكَ لَأَٓ َٰننن    َ صَنننبهار   ذَ

ل نَننكُ 
تُور  

ََ
 ٥ 

(5) Ne e dërguam Musain me shenjat 

Tona (dhe i thamë): “Nxirre popullin 

tënd nga errësira në dritë dhe përkujtoju 

atyre ditët e Allahut
[158]

!” Vërtet, në 

këtë ka shenja për çdo njeri që është i 

durueshëm dhe falënderues. 

وَإِذح ََٰاَ  مُنوسَََٰ لقََوحمَن َ ٱذحكُنرُ اْ 
مَ  َٰكُنم نعَح نَىَ

َ
َ لَليَحكُمح إذَح ن َ  ٱلِلّه

نَ يسَُننومُونكَُمح  َنننح ءَاَ  فرَحلَننوح م 
ُونَ  سُنننوءَٓ ٱلحعَنننرَابَ َ َُۛنننرَبِ َ
 ْۚ يُونَ نسََاءَٓكُمح تَحح حَنَاءَٓكُمح َ يسَح

َ
َ

َٰلكَُم بنَلََءٓ   ِ كَُنمح  َ فَِ ذَ َنن ره م 
 ٦ لَظَيم  

(6) (Kujto) kur Musai i tha popullit të 

vet: “Kujtoni dhuntinë që ju dha 

Allahu, kur ju shpëtoi nga populli i 

Faraonit, që ju mundonte me torturat 

më të rënda, duke vrarë djemtë tuaj e 

duke jua lënë gjallë femrat. Kjo ka qenë 

një sprovë e madhe për ju nga Zoti juaj. 

ُِّكُمح  ذهنَ رَ
َ
نتَرح وَإِذح ِأَ ََ هُمح لنَئنَ 

هُمح إنَه  نََۛدَنهكُمح  َ لنَئنَ كَفَنرح
َ
لَۡ

 ٧ لَرَاَ  لشََدَيد  

(7) (Kujtoje) kur Zoti juaj kumtoi: 

“Nëse tregoheni mirënjohës, Unë do 

t’jua shtoj edhe më shumë begatitë e 

Mia; por, nëse ju mohoni mirësitë e 

Mia, (atëherë dijeni se) dënimi Im është 

i rëndë”. 

                                                 
[158] D.m.th. ditët e begative dhe të vështirësive që u ka dhuruar Allahu. 
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ننتُمح 
َ
فُنرُٓ اْ ن َ ََٰاَ  مُنوسَََٰٓ إنَ ِكَح

نَ مَن فَِ  رَۡ  جََيَع 
َ َ ا فنَننَه ٱٱلۡح لِلّه
يَدٌ  َُ  ٨ لضََنٌَّّ 

(8) Dhe Musai tha: “Nëse mohoni ju 

dhe të gjithë ata që janë në Tokë, 

(dijeni se) Allahu është vërtet i 

Vetëmjaftueshëm dhe plot lavdi.” 

 
َ
َينننَ مَننن َ ِكَُمح نَبَننؤُاْ ٱلَّه

ح
لنَنمح ينَنأ

 عَََه  َ ثَمُنوهَ  قَبحلكَُمح ََٰوحمَ ننُوح  
َينَ  نمح َ ٱلَّه ُۡ لَمُ ندَهمَح َ  قَعح ََعح مَنُۢ 

م  ُۡ مح رسُُنننننلُ ُۡ ْۚ جَننننناءَٓهح ُ إَ ه ٱلِلّه
مح فَِٓ  ُۡ يحنندَقَ

َ
ٓ اْ َ يَ ََ َٰننَ  فنَنرَهُّ بٱَلِح

 َ ننَا ب َۡمح َ ََٰالوُٓاْ إنَهنا كَفَرح َٰهَ فحََٰ
َ
مَنآ ن

نك    ََ  َٰ
رحسَلحتُم بَ َ  وَإِنها لَ

ُ
نا  ن َمه م 

لُونَنَآ إلَََح َ مُرََۛا    ٩ ِدَح

(9) A nuk ju ka ardhur lajmi për ata që 

kanë qenë para jush: për popullin e 

Nuhut, fiset Ad e Themud dhe për ata 

pas tyre? Vetëm Allahu i di ata! Të 

dërguarit e tyre u sollën shenja të qarta, 

por ata vinin duart në gojë (me tallje) 

dhe thoshin: “Ne nuk besojmë në 

mesazhin tuaj. Ne kemi dyshim të 

madh ndaj asaj që na thërrisni ju”! 

ننك    ََ  َ فَِ ٱلِلّه
َ
مح ن ُۡ  ۞ََٰالنَن ح رسُُننلُ

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ فنَننناطَرَ ٱلسه

لُوكُمح لََضَح  َننن ينَندح فنَنرَ لَكُننم م 
جَنن   

َ
رَكُمح إىَََٰٓ ن َ  ذُننُنوِكَُمح َ َُۛننؤَر 

ه  سَنن    نننتُمح إَ ه سشََّ نن مُّ
َ
 َٰنَنالوُٓاْ إنَح ن

ن ِصَُدُّ ناَ 
َ
َثحلنَُا ِرََُۛدُ نَ ن نا م  َ مه

عََٰن  
ِوُناَ سسَُلح

ح
بُدُ ءَابآَُ ناَ فَأ  كََنَ قَعح

بيَ    ١٠ مُّ

(10) Të dërguarit e tyre u thanë: “Vallë, 

a mund të dyshohet në Allahun, 

Krijuesin e qiejve dhe të Tokës?! Ai ju 

thërret juve për t’ju falur disa gjynahe 

tuajat dhe që t’ju lërë deri në afatin e 

caktuar”. Ata thanë: “Ju jeni vetëm 

njerëz si ne. Ju dëshironi të na 

shmangni nga ajo që kanë adhuruar të 

parët tanë. Andaj, na sillni prova të 

dukshme!” 
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حننُ إَ ه  مح إنَ  ه ُۡ نمح رسُُنلُ ُۡ َ ََٰالَ ح ل
َثحلُكُمح َ لََٰكَنه ٱ َ قَمُننُّ سشََّ  م  لِلّه

َٰ مَن يشََاءُٓ مَننح لَبَناهَ َ   َ مَنا  ىََ
هيََكُم سسَُلحعََٰنٍ إَ ه 

ح
ن نهأ

َ
كََنَ لَنآَ ن

 َ
َ فَلحيَتَنننوَكَّه َْۚ َ ىََ ٱلِلّه َنَنننذَحنَ ٱلِلّه

مَنُونَ  حمُؤح  ١١ ٱل

(11) Të dërguarit e tyre u thanë: “Ne 

jemi vetëm njerëz si ju, por Allahu ia 

dhuron hirin e Tij kujt të dojë prej 

robërve të Vet, ne nuk mund t’ju 

sjellim prova pa urdhrin e Allahut. 

Besimtarët le të mbështeten vetëm tek 

Allahu. 

 َ  ه نَتَنوَكَّه
َ
َ َ َٰنَدح  َ مَا لَنآَ َ ىََ ٱلِلّه

َٰ مَنآ  نه ىََ نبَََ ْۚ َ لَنصَح َٰنَا سُبُلنََا هَدَى
 َ
َ فَلحيَتَنننوَكَّه ْۚ َ ىََ ٱلِلّه تُمُوننَننا ءَاذَقح

وُنَ  َ حمُتَوَكُ   ١٢ ٱل

(12) E përse të mos mbështetemi tek 

Allahu, kur Ai tashmë na ka treguar 

rrugën e drejtë, në të cilën po ecim? Ne 

do t’i durojmë përndjekjet tuaja e ata që 

besojnë, le të shpresojnë vetëm tek 

Allahu!” 

َۡمح  َينننَ كَفَننرُ اْ لرَسُُننلَ َ َٰنَناَ  ٱلَّه
 ح 
َ
رۡضَنننَآ ن

َ
َنننح ن ننرجََنهكُم م  لَنخُح

َۡنمح  َٰٓ إلَََح َِ  ح
َ
ََّعَُوهُنه فَِ مَلهتنََا  فنَأ

َٰلمََيَ  لكََنه ٱلظه حۡ مح لَنُ ُۡ ُِّ  ١٣ رَ

(13) Mohuesit u thanë të dërguarve të 

tyre: “Ne do t’ju dëbojmë nga vendi 

ynë ose do të ktheheni në fenë tonë!” 

Atëherë, Zoti u shpalli (të dërguarve të 

Vet): “Ne do t’i zhdukim keqbërësit, 

رَۡ  مَننننُۢ 
َ نننتَنَنهكُمُ ٱلۡح َ لَنسُح
َٰلكََ لمََنح  ْۚ ذَ دَهمَح رَافَ مَقَنامَّ ََعح

 ١٤  رََافَ  ََ يدَ 

(14) e pas tyre do t’ju vendosim në 

tokën e tyre. Kjo është për ata që kanë 

frikë nga qëndrimi para Meje (për 

gjykim) dhe i tremben premtimit 

(dënimit) Tim.” 

تَحُواْ  رََننابَ كُُّ جَبهننارٍ  ننتَفح  Dhe (të dërguarit) kërkuan ndihmë (15)َ ٱسح

(nga Allahu), kurse kokëfortët kryelartë 
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 .u shkatërruan ١٥ لَنيَد  

نقَََّٰ  ننهمُ َ يسُح َۡ َن َ رَآَِ َ  جَ مَنن م 
اءٓ    ١٦ صَدَيد   مه

(16) Pas tyre është Xhehenemi, ku do të 

pinë ujë të qelbur, 

قَتَجَرهلُننُ   َ َ  يكََنناهُ يسَُننيضُُ   
هيَ َ 

ح
َ مَمَن   َ ََۛأ

حمَوحتُ مَن كُ  َ مَا  ٱل
لَنرَابٌ هُوَ بمََي َ    َ مَن َ رَآِنَ َ  

ليَ    َِ ١٧ 

(17) të cilin do ta gjerbin e nuk do të 

mund ta gëlltisin. Vdekja do t’u vijë 

atyre nga të gjitha anët, por nuk do të 

vdesin. Ata i pret një dënim i rëndë. 

 َ ثَننُ  ٱلَّه َۡمح  مه َ  ِ  ينننَ كَفَننرُ اْ بنَنرَ
تح بنَن َ  ننتَده حَ ننمح كَرَمَنناهٍ ٱ ُۡ مََٰلُ لح

َ
ن

   ُ ٍ  عََصَننن ََُۛ  فَِ ينَننوح  ه  ٱلنننر 
دَرُ نَ  ه قَقح ء  َٰ شََح نا كَسَنبُواْ ىََ  مَمه

عَيَدُ  َََُٰٰ  ٱلِح َٰلكََ هُوَ ٱلوه  ١٨ ذَ

(18) Vepra e atyre, që nuk besojnë 

Zotin e tyre, i shëmbëllen hirit, të cilin 

e shpërndan era në një ditë të 

stuhishme. Ata nuk do të kenë asnjë 

dobi nga veprat që kanë punuar. Kjo 

është humbja e madhe. 

َٰتَ  نمََََٰٰ َ رَلنََ  ٱلسه نه ٱلِلّه
َ
لمَح ِرََ ن

َ
َ

 
ح
ه إنَ يشََنننننأ َ   َ

رَۡ  بنَننننٱلۡح
َ َ ٱلۡح

نننن   
تَ بََِلح

ح
هبَحكُمح َ ََۛننننأ  ينُننرح

 ١٩ جَدَيد  

(19) Vallë, a nuk sheh ti sesi Allahu ka 

krijuar me urtësi qiejt dhe Tokën? Nëse 

dëshiron, Ai mund t’ju zhdukë ju dhe të 

sjellë një popull të ri; 

َٰلكََ ىََ ٱ َ بعََ ََۛ   َ مَا ذَ  kjo nuk është punë e rëndë për (20) ٢٠ لِلّه

Allahun Fuqiplotë. 
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َِنننرَنُ  نننَ  َ جََيَع  ا َ قَننناَ  اْ لَِلّه
عَفََٰٓ  ْ إنَهنا ٱلوُّ ٓ ا بََُ نتَتح َينَ ٱسح ْ للََّه ؤُا

نُونَ كُنها لَكُمح هَبَع   ضح نتُم مُّ
َ
َۡ ح ن ا َ 

ه َ نها مَنح لَنرَابَ ٱ ء  َ مَنن شََح  لِلّه
 ْ ندَيحَ َٰكُمح   ََٰالوُا َۡ َ ُ ل َٰنَا ٱلِلّه لوَح هَندَى

مح صَبََح 
َ
نَآ ن جَ َ ح

َ
ناَ مَا سَوَاءٌٓ لَليَحنَآ ن
يَص    ٢١ لَناَ مَن مُه

(21) Të gjithë do të dalin para Allahut. 

(Atëherë), ata që kanë qenë të përulur, 

do t’u thonë atyre që kanë qenë 

kryelartë: “Ne kemi qenë ithtarët tuaj. 

A do të mund të lehtësoni ju prej nesh 

diçka nga dënimi i Allahut?” Ata do të 

thonë: “Sikur të na kishte udhëzuar 

Allahu në rrugën e drejtë, edhe ne do 

t’ju kishim udhëzuar ju. Rënkojmë apo 

durojmë, për ne njësoj është, nuk do të 

ketë shpëtim.” 

ا  يحعََٰنُ لمَه نرُ َ ََٰاَ  ٱلشه مح
َ ن ٱلۡح َٰضَََُ

َنن نندَ ٱلۡح َ  لََنندَكُمح  لَح َ إنَه ٱلِلّه   
تُكُمح  َ مَننا  لَفح رح

َ
َ  لََنندُِّكُمح فنَنأ

 ٓ َن سُلحعََٰنٍ إَ ه كََنَ ىََ لَليَحكُم م 
تَجَبحتُمح ىَ  فلَََ  ِكُُمح فٱَسح ن هَلَوح

َ
ن

نفُسَكُم  
َ
أ  ِلَُومُوَ  َ لوُمُوٓاْ ن ناَ

َ
آ َ مه

 ٓ رََكُمح َ مَا َنخَه  بمَُصِح نتُم بمَُصِح
َ
ن

تُ  كح َ شۡح
َ
مُونَ مَنن إيَ َ كَفَرحتُ بمََآ ن

نمح لَنرَابٌ  ُۡ َ َٰلمََنيَ ل ُۗ إنَه ٱلظه  قَبحُ 
لََم  

َ
 ٢٢ ن

(22) Dhe, kur të marrë fund puna, djalli 

do të thotë: “Vërtet, Allahu ju bëri një 

premtim të vërtetë. Edhe unë ju 

premtova, por ju mashtrova. Unë nuk 

kam pasur kurrfarë pushteti mbi ju. Unë 

thjesht ju thirra e ju m’u përgjigjët. 

Prandaj, mos më qortoni mua, por 

qortoni veten! Unë nuk jam shpëtimtari 

juaj e as ju nuk jeni shpëtimtarët e mi. 

Unë tani e mohoj që më bëtë ortak me 

Allahun (në adhurim).” Vërtet, 

keqbërësit do të kenë një dënim të 

dhembshëm. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  هحرَننَ  ٱلَّه
ُ
َ ن

َٰن    َٰلحََََٰ  جَ ه تََحنريَ مَنن ٱلصه
(23) Ndërsa ata që besojnë dhe bëjnë 

vepra të mira, do të pranohen në 

kopshte, nëpër të cilat rrjedhin lumenj 

dhe ku, me lejen e Zotit të tyre, do të 
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ا َنَذَحنَ  َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ  يَ
َ ا ٱلۡح َۡ تََحتَ

ا سََََٰٰمٌ  َۡ مح  يَ ُۡ َۡمح  تََيَهتُ َ  ِ  ٢٣ رَ
banojnë përherë. Atje do të 

përshëndeten me fjalën: “Selam!” 

ُ مَنثَلَ   َبَ ٱلِلّه َِ  َُ لمَح ِرََ كَيحن
َ
َ 

طَي بََننٍ      كَُمََنن   طَي بََنن   كَشَننجَرَ 
نننا فَِ  َۡ ا ثاَبنَنن   َ فرَحُ  َۡ نننلُ صح

َ
ن

مَ   ٢٤ اءَٓ ٱلسه

(24) Vallë, a nuk e sheh se si Allahu e 

përqas fjalën e mirë me pemën e mirë, e 

cila rrënjën e ka të fortë në tokë, kurse 

degët nga qielli? 

ننا كُه حَننينِۭ َنَننذَحنَ  َۡ كُلَ
ُ
يَٓ ن ِنُنؤح

ثَنناَ   مح
َ ُ ٱلۡح َننبُ ٱلِلّه ُۗ َ ََۛضۡح ننا َۡ َ  ِ رَ

مح قَتَرَكه  ُۡ َِ لعََله  ٢٥ رُ نَ للَنها

(25) Me lejen e Zotit të saj (pema) jep 

fruta në çdo kohë. Allahu u tregon 

shembuj njerëzve, që t’ua vënë veshin. 

كَشَننجَرٍَ   َ مَثَننُ  كَُمََننٍ  رَبَٰثَنن   
رَۡ  

َ َ  ٱلۡح تُثه ح مَن فنَوح رَبَٰثٍَ  ٱجح
ا مَن َۡ َ  ٢٦ َٰرََار   مَا ل

(26) Fjala e keqe është si pema e keqe 

me rrënjë të shkulura, e pa 

qëndrueshme për ekzistencë. 

َ  يثُبَ َُ  ٱ َينَ ءَامَنُواْ بنَٱلحقَوح ُ ٱلَّه لِلّه
نحيَننا َ فَِ  َيَننوَٰ َ ٱلُّ ٱمهابنَنَ  فَِ ٱلۡح
َٰلمََننيَْۚ  ُ ٱلظه رَِننرَ َ  َ َُۛوَنن ُّ ٱلِلّه ٱ

ُ مَا يشََاءُٓ  عَُ  ٱلِلّه  ٢٧ َ ََۛفح

(27) Allahu i forcon besimtarët me fjalë 

të qëndrueshme në këtë botë dhe në 

botën tjetër, kurse keqbërësit i shpie në 

humbje; Allahu bën ç’të dojë. 

مَنَ   لوُاْ نعَح َينَ بدَه لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ۞

ر   َ كُفح مح هَارَ ا ٱلِلّه ُۡ مَ حَلُّنواْ َٰنَوح
َ
َ ن

(28) Vallë, a nuk i sheh ata që dhuntinë 

e Allahut e kanë ndërruar me mohim 

dhe e kanë sjellë popullin e tyre në 
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َوَارَ 
 ?Shtëpinë e shkatërrimit ٢٨ ٱلِح

حَۡ   ا  َ ِنَنن َۡ نَ نننلَوح ننننهمَ يصَح َۡ جَ
 ٢٩ ٱلحقَرَارُ 

(29) Ata do të digjen në Xhehenem. Eh, 

sa vendbanim i tmerrshëm është ai! 

ندَاه  
َ
َ ن ُوَنلُّواْ لَنن  جََعَلُواْ لَِلّه َ ا لَ 
كُمح سَبيَلَ َ ُۗ َُٰ ح  َِ هَمَتهعُواْ فَننَه مَصَ

 ٣٠ إىََ ٱلنهارَ 

(30) Ata kanë trilluar zota të rreme si 

ortakë të Allahut për t’i larguar 

(njerëzit) nga rruga e Tij. Thuaj: 

“Kënaquni, se përfundimi juaj është në 

zjarr!” 

َينَ ءَامَنُواْ يقُيَمُنواْ  َُٰ  ل عَبََاهيََ ٱلَّه
مح  ُۡ نا رَنََٰحنَ َٰ ْ مَمه لَوَٰ َ َ َُۛنفَقُنوا ٱلصه

تََِ سََ   
ح
ن ينَأ

َ
َن قَبحنَ  ن ا  لََلََنيََ   م 
َ   يَ َ َ َ  رٌََََٰٰ   ََيح  ٣١ يوَحم   ه 

(31) Thuaju robërve të Mi, të cilët 

besojnë: Le të falin namazin dhe le të 

japin fshehurazi dhe haptazi nga ajo që 

ua kemi dhënë Ne, para se të arrijë dita 

në të cilën s’ka as tregti, as miqësi. 

َٰتَ ٱ ننننمََََٰٰ َي رَلنَنننَ  ٱلسه ُ ٱلَّه لِلّه
مَاءَٓ مَناءٓ   نَ َ  مَنَ ٱلسه

َ
رَۡ  َ ن

َ  َ ٱلۡح
رَجَ بَ َ  مَنَ ٱمهمَنرََٰتَ  رح

َ
ا رنَحَٰ ن فَأ

رَ لَكُننمُ ٱلحفُلحننكَ  لهكُننمح   سََننخه
ريََ  رَ َََّجح رَ َ    سََخه مح

َ
رَ بأَ َحح فَِ ٱلِح

نحَ َٰرَ 
َ  ٣٢ لَكُمُ ٱلۡح

(32) Allahu është Ai që ka krijuar qiejt 

dhe Tokën. Ai lëshon ujë nga qielli e 

nëpërmjet tij nxjerr fruta si ushqim për 

ju. Ai i ka vënë në shërbimin tuaj 

anijet, që me lejen e Tij, ju të lundroni 

me ato nëpër dete. Ai i ka krijuar 

lumenjtë për dobinë tuaj 

َ  َ ٱلحقَمَنرَ  نمح رَ لَكُمُ ٱلشه  سََخه
حننَ   رَ لَكُننمُ ٱلَه َ   سََننخه هَآِبََننيح

(33) e po ashtu edhe Diellin dhe Hënën, 

që lëvizin vazhdimisht. Ai ka vënë në 

shërbimin tuaj natën dhe ditën. 
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ارَ  َۡ  ٣٣ َ ٱلنه

ُمُو ُْۚ  َّح
َ
َ مَنا سَنأ

َنن كُ  َٰكُم م  َ ءَاِىَ
  َ َ مَننننَ  ٱلِلّه وَإِن هَعُنننندُّ اْ نعَح

 ُۗٓ نسََٰنننَ لَظَلنُنوم   تَُحصُننوهَا َ
حۡ  إنَه ٱ

ار    ٣٤ كَفه

(34) Ai ju jep gjithçka që i kërkoni. 

Edhe nëse përpiqeni t’i numëroni 

dhuntitë e Allahut, nuk do të mund t’i 

numëroni dot. Njeriu është vërtet i 

padrejtë dhe mosmirënjohës. 

عَ ح َ َٰرَا وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهيَمُ  َ ٱجح رَب 
ن َلََِ ءَامَن  ن ٱلِح

َ
َِننَّه ن نُبحننَّ َ  ا َ ٱجح

بُدَ  نَامَ نهعح صح
َ  ٣٥ ٱلۡح

(35) (Kujtoje) kur Ibrahimi tha: “O Zoti 

im, bëje të sigurt këtë qytet
[159]

 dhe më 

ruaj mua dhe pasardhësit e mi nga 

adhurimi i idhujve! 

  ِ ننلَلحنَ كَثنَن ضح
َ
نننه ن ُۡ َ إنَه َنننَ رَب  ا م 
َِ  َ مَن  َ  ٱلنها ِبَعََننَّ فَننَهنُ   مَننّ 

 َ مَنننح لَصَننايَ فَننَهننكَ غَفُننور  
 ٣٦ رهحَيم  

(36) O Zoti im, ata kanë shmangur 

shumë njerëz (nga rruga e drejtë). Ai që 

më pason mua, është i fesë sime; ndërsa 

për atë që më kundërshton mua, Ti, me 

të vërtetë, je Falës dhe Mëshirëplotë. 

هِنَآ  ََۛهتَِ بوََاهٍ ره تَنُ  مَن ذُر  سح
َ
ٓ ن إيَ َ

َ ذيَ  حِ حٰتنَننكَ غَننن ٍ  لَنننندَ بَ نَرح
ننلَوَٰ َ  هِنَننا لََُقيَمُننواْ ٱلصه مَ رَ حمُحَننره ٱل

فحنوَدَ   
َ
عَ ح ن َِ  فٱَجح َنَ ٱلنها نويَٓ م  حۡ هَ

َنننَ ٱمهمَننرََٰتَ  ننم م  ُۡ نقُح َۡننمح َ ٱرح إلَََح

(37) O Zoti ynë, unë kam vendosur disa 

nga pasardhësit e mi, në një luginë që 

nuk mbillet, afër Shtëpisë Tënde të 

Shenjtë, që të falin namazin. Prandaj, 

bëj që zemrat e njerëzve të ndiejnë 

dashamirësi për ata dhe jepu fruta, me 

qëllim që ata të të falënderojnë. 

                                                 
[159] Mekën. 
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تُرُ نَ  مح يشَح ُۡ  ٣٧ لعََله

َٰ َ مَنا  لنَمُ مَنا نَُّحن هِنَآ إنَهكَ هَعح رَ
لنَننُُۗ َ مَننا يََحنن َ مَننن نُعح َٰ ىََ ٱلِلّه َٰ

ء   رَۡ  َ َ  فَِ  شََح
َ فَِ ٱلۡح

مَ   ٣٨ اءَٓ ٱلسه

(38) O Zoti ynë, Ti e di vërtet çfarë 

fshehim e çfarë shfaqim haptazi. 

Allahut nuk i fshihet asgjë, as në Tokë, 

as në qiell. 

َي  هََنناَ ىَ ىََ  َ ٱلَّه نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
مََٰ  َ ٱلحتَبَََ إسَح ْۚ إنَه رَى  حَََٰ  عيََ  وَإِسح

عََءَٓ  َُ ٱلُّ  ٣٩ لسََمَي

(39) Qoftë lavdëruar Allahu, i cili në 

pleqëri më dhuroi Ismailin dhe 

Is’hakun! Vërtet, Zoti im i dëgjon 

lutjet! 

لَوَٰ َ َ مَنن  عَلحنَّ مُقيَمَ ٱلصه َ ٱجح رَب 
هِنَا َ هَقَبه ح هُعََءَٓ  ه رَ ََۛهتَِ  ٤٠ ذُر 

(40) O Zoti im, bëj që unë dhe 

pasardhësit e mi të kryejmë përherë 

namazin! O Zoti ynë, na i prano lutjet! 

يه  َٰلََ فنَنننرح ىَ َ لنَنننََٰ حِ هِنَننننا ٱ رَ
مَنيََ ينَنننوحمَ قَقُننننومُ  َ للَحمُننننؤح

سََابُ   ٤١ ٱلۡح

(41) O Zoti ynë, më fal mua, prindërit e 

mi dhe besimtarët në Ditën, kur do të 

jepet llogari!” 

ننا  َ غََٰفنَنلَا َ مه َ َ  تََحسَننبََه ٱلِلّه
َرهُُمح  َٰلمَُونَْۚ إنَهمَنا ينُؤَر  مَُ  ٱلظه قَعح

بحصََٰرُ  لَََوح   
َ خَصُ  يَ َ ٱلۡح  ٤٢ ششَح

(42) Mos mendo kurrsesi që Allahu nuk 

e vëren atë që bëjnë keqbërësit! Ai 

vetëm ua shtyn (dënimin) deri në Ditën, 

kur sytë e tyre do të zgurdullohen (nga 

tmerret që do të shohin), 

َۡمح َ   نننعَََ رءُُ سَنن يَعنَنيَ مُقح حۡ  ,dhe, duke vrapuar me kokë lart (43)مُ

nuk do të mund t’i lëvizin sytë, ndërsa 

zemrat e tyre do të jenë të zbrazëta (nga 
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مح   ُۡ  ُ َۡنمح طَنرح ِدَُّ إلَََح مح يرَح ُۡ فحننوَدَهُ
َ
َ ن

 ٤٣ هَوَاءٓ  
tmerri). 

َۡمُ  هيَ
ح
َِ ينَنوحمَ ينَنأ نننرَرَ ٱلنهننا

َ
َ ن

َيننَ ظَلَمُنواْ  ٱلحعَرَابُ َ يَقُنوُ  ٱلَّه
جَ   

َ
نآَ إىَََٰٓ ن رح َ ر 

َ
هِنَآ ن َاح  رَ

َٰرَََۛا  نَُّ
َ لنَنمح 

َ
ُۗ ن ََ ٱلرُّسُننَ  وَِنَنكَ َ نتَهبنَن هَلح

َٰحسَ 
َ
ْ ن َنن قَبحنُ  ِكَُونوُٓا تُم م  مَنا مح

َن نََ ا    كُم م 
 ٤٤ لَ

(44) Ti (o Muhamed) paralajmëroji 

njerëzit për Ditën që atyre do t’u vijë 

dënimi e keqbërësit do të thonë: “O 

Zoti ynë, na lër edhe për pak kohë! Ne 

do t’i përgjigjemi thirrjes Tënde dhe do 

t’i pasojmë të dërguarit!” Por atyre do 

t’u thuhet: “Vallë, a nuk betoheshit më 

parë se s’do të kishte zhdukje për ju? 

َينننَ   سََننتَنتُمح فَِ مَسََٰننكَنَ ٱلَّه
َ لَكُننمح  مح َ ِبَنَنيه ُۡ نفُسَنن

َ
ظَلَمُننوٓاْ ن

حِنَا لَكُنمُ  َ َِ َۡمح َ  َ نَا ب
َُ َ عَلح كَيح

ثَاَ   مح
َ  ٤٥ ٱلۡح

(45) Ju banuat në vendbanimet e atyre 

që e kishin ngarkuar veten me gjynahe 

dhe e kishit të qartë se si kishim 

vepruar me ta. Dhe Ne ju kishim 

treguar shumë shembuj.” 

 َ نرهَُمح  لََنندَ ٱلِلّه َ ََٰدح مَتَرُ اْ مَتح
  َ ُ َِ رهُُمح لَ رهُُمح وَإِن كََنَ مَتح مَتح

بَاُ   َ
 ٤٦ مَنحُ  ٱلۡح

(46) Ata kurdisin dredhitë e tyre, por 

Allahu i di dredhitë e tyre. Edhe sikur 

prej dredhive të tyre të shembeshin 

malet, ata nuk do t’ia dalin mbanë. 

ندَ َ   َُ  لَح َ مُُحلنَ فلَََ تََحسَبََه ٱلِلّه
َ لَ ََۛنننن    رسُُننننلَُ ٓ ْۚ  ذُ   إنَه ٱلِلّه

 ٤٧ ٱنتقََا   

(47) As mos mendo se Allahu nuk do 

t’ua mbajë premtimin e Vet të 

dërguarve. Allahu është vërtet i 

Plotfuqishëm dhe i Zoti për shpagim. 
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رَۡ  
َ َ ٱلۡح حِ رُۡ  غَن

َ ُ  ٱلۡح يوَحمَ هُبَنده
 ْ َِنرَنُ ا َٰتُ  َ  مََََٰٰ َٰحَندَ َ ٱلسه َ ٱلحََٰ لَِلّه

ارَ  هۡ قَ
 ٤٨ ٱلح

(48) Ditën, kur Toka do të ndërrohet 

me tokë tjetër, por edhe qiejt, të gjithë 

do të dalin para të Vetmit dhe 

Ngadhënjyesit Allah. 

رمََيَ يوَحمَئرَ   حمُجح نيََ  َ ِرََى ٱل قَره مُّ
فَاهَ  صح

َ  ٤٩ فَِ ٱلۡح
(49) Dhe atë ditë do t’i shohësh 

keqbërësit të lidhur në pranga; 

 ُۡ اَيَلُ َن َٰيََنرَان  سَََ ن  م م  شَََٰ َ هَضح
مُ ٱلنهارُ  ُۡ  ٥٠  جُُوهَ

(50) rrobat do t’i kenë prej katrani e 

zjarri do t’ua mbështjellë fytyrat, 

ننن    ُ كُه نَفح ننن يََ ٱلِلّه نننا  لَََجح مه
 ْۚ َُ كَسَنننننبَ ح َ سََََۛننننن إنَه ٱلِلّه

سََابَ   ٥١ ٱلۡح

(51) (Kështu do të jetë) në mënyrë që 

Allahu të shpërblejë cilindo për atë që 

ka punuar. Allahu është vërtet i shpejtë 

në llogari. 

َٰغ   َِ َ لََنُن َ َٰرَا بَََٰ رَرُ اْ بنَ َ  ل لَنها
نهمَنا هُنوَ إلَََٰن   

َ
َ ْ لَمُوٓا وََٰحَند   َ لََعَح

َٰاَ  َِ لح
َ ْ لوُاْ ٱلۡح

ُ
رَ ن كه  ٥٢ َ لَََره

(52) Ky (Kuran) është shpallje e qartë 

për njerëzit, me qëllim që ata të marrin 

paralajmërim nëpërmjet tij, që ta dinë 

se Allahu është Një Zot i Vetëm dhe që 

të këshillohen njerëzit e mençur! 

 SURJA EL-HIXHR رح سُورَةُ الححجۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 Elif Lâm Râ. Këto janë vargjet e (1) الرٓه ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ َ َٰرُحءَان  

Librit, të Kuranit të qartë! 
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بيَ    ١ مُّ

َِمَا يوََهُّ  َينَ كَفَرُ اْ لوَح كََننُواْ رُّ ٱلَّه
لمََيَ   ٢ مُسح

(2) Do të vijë dita (e Kiametit), kur 

mohuesit do të dëshirojnë që të ishin 

myslimanë. 

َۡمُ  َۡ
ْ َ َُۛلح ْ َ ََۛتَمَتهعُوا كُلُوا

ح
ذَرحهُمح يأَ

لَمُونَ  مَُ   فَسَوحفَ قَعح
َ  ٣ ٱلۡح

(3) Lëri ata që të hanë e të kënaqen dhe 

le t’i mashtrojë shpresa; ata do ta 

marrin vesh! 

نا  َۡ َ ََۛنٍ  إَ ه َ ل نَا مَنن َٰرَح لَتح هح
َ
َ مَآ ن
لُوم   ب  اكتََ  عح  ٤ مه

(4) Ne nuk kemi zhdukur asnjë vend, 

pa i ardhur koha e caktuar. 

نا َ مَنا  َۡ جَلَ
َ
نٍ  ن مه

ُ
بَُ  مَننح ن ا شسَح مه

تَ   ٥ نوحخَرُ نَ يسَح
(5) Asnjë popull nuk mund as ta 

shpejtojë, as ta ngadalësojë afatin (e 

shkatërrimit të vet). 

قُّ 
َ
أ ََ  لَليَحن َ َ ََٰالوُاْ يََٰٓ َي ننُ   نا ٱلَّه َۡ

نُون   رُ إنَهكَ لمََجح َكح  ٦ ٱلَّ 
(6) Ata (idhujtarët) thonë: “O ti që të 

është shpallur Këshilla (Kurani), ti je 

vërtet i marrë! 

حمَلََٰٓئتََ َ إنَ كُننَ   َِٰنَا بٱَل
ح
لهوحمَا ِأَ

َٰدَقيََ   ٧ مَنَ ٱلصه
(7) Përse nuk na sjell engjëjt, nëse ajo 

që thua është e vërtetë?” 

َ َ مَا    َ
حمَلََٰٓئتَََ  إَ ه بٱَلۡح َُ  ٱل مَا نُنََ 

نظَرََۛنَ كََنوُٓاْ إذَ    ٨ ا مُّ
(8) Ne i dërgojmë engjëjt vetëm me 

shpallje dhe dënim e atëherë (të 

dënuarve) nuk u jepet afat për të pritur. 

نَ لنح نرَ وَإِنهنا هَُ  إنَها َ حننُ نَ ه َكح  Sigurisht, Ne e kemi shpallur (9)ا ٱلَّ 

Kuranin dhe, sigurisht, Ne do ta ruajmë 
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.atë ٩ لحَََٰفَظُونَ 
[160]

 

 ََ نيَ ََ رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ فَِ 
َ
َ لَقَدح ن
ليََ   ه

َ  ١٠ ٱلۡح
(10) Ne u kemi çuar të dërguar edhe 

para teje, sekteve të mëparshme, 

َن رهسُنوٍ  إَ ه كََننُواْ  َۡم م  هيَ
ح
َ مَا يأَ

حۡ ءَُ نَ  تَ  ١١ بَ َ  يسَح
(11) Por ata talleshin me çdo të dërguar 

që u vinte. 

نننلُتُُ   فَِ َُٰلنُننوبَ  كَنننَََٰٰلكََ نسَح
رمََيَ  حمُجح  ١٢ ٱل

(12) Ja, kështu Ne e bëjmë mohimin të 

futet në zemrat e gjynahqarëve. 

مَنُونَ بَ َ  َ ََٰدح رَلَ ح سُننهُ   َ   يؤُح
ليََ   ه

َ  ١٣ ٱلۡح
(13) Ata nuk e besojnë atë

[161]
, me 

gjithë shembujt e popujve të kaluar. 

َ نن َۡم باَ نَننا لَلنَنيح َنننَ َ لنَنوح َ تَحح ا م 
مَ  رجُُونَ ٱلسه  ١٤ اءَٓ َ ظَلُّواْ  يَ َ قَعح

(14) Edhe sikur Ne të hapnim një derë 

të qiellit dhe të ngjiteshin nëpër të, 

                                                 
[160] Ky varg na tregon se Zoti është mbrojtës i Kuranit Fisnik deri në Ditën e 

Kiametit. Ne e shohim se si ka vazhduar dhe po vazhdon porosia e Profetit 

a.s., kur ka thënë: “Unë ju kam lënë juve Kuranin dhe fjalët (hadithet) e mia. 

Mbështetuni në to, se kurrë nuk do të humbni.” Edhe në këtë kohë, kur 

dijetarët e njohur myslimanë të botës, i pyesin për një çështje, ata duhet të 

përmendin një varg kuranor ose një hadith, në bazë të të cilëve jepet 

përgjigjja. Anasjelltas, nëse përgjigjen pa përmendur një varg kuranor ose 

hadith, fjalët e tyre nuk e kanë vlerën e duhur. Dijetarët e botës islame kanë 

për detyrë t’i studiojnë vargjet e Kuranit dhe hadithet, në mënyrë që të mos 

imitojnë dhe kopjojnë askënd, sepse imitimi dhe kopjimi urrehen në Fenë 

Islame (përkthyesi). 

[161] Muhamedin (a.s.). 
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بحصََٰنرُناَ بنَ ح 
َ
َرَتح َ لَقَالوُٓاْ إنَهمَا سُت 

حُورُ نَ  َ حنُ ََٰوحم   سح  ١٥ مه
(15) ata me siguri që do të thoshin: 

“Sytë tanë kanë qenë të shushatur, 

madje na kanë magjepsur”! 

ن نمَاءَٓ برُُ ج  ا َ لَقَدح جَعَلحنَا فَِ ٱلسه
َٰظَرََۛنَ  ا للَ ه َۡ َٰ  ١٦ َ نََۛه ه

(16) Ne kemi krijuar yjësi në qiell dhe e 

kemi zbukuruar atë për shikuesin. 

نننيحعََٰن   ََ  َ
نننا مَنننن كُ  َۡ َٰ َ   حََفَظح

 ١٧ رهجَيمٍ 
(17) Ne e ruajmë atë (qiellin) nga çdo 

djall i mallkuar
[162]

, 

 
َ
ََ فَأ نمح َ  ٱلسه رََ بَعَنُ   إَ ه مَنَ ٱسح هح

اب   َۡ بيَ   ََ  ١٨ مُّ
(18) përveç ndonjërit që dëgjon 

vjedhurazi e të cilin arrin një yll i 

këputur me flakë të dukshme. 

نا  َۡ لحقَيحنَنا  يَ
َ
ا َ َ َۡ نََٰ رَۡ  مَدَهح

َ َ ٱلۡح
َ رَوََٰ 

ننا مَننن كُ  َۡ نۢبَتحنَننا  يَ
َ
سَََ َ ن

ء   نُ ن   شََح وح  ١٩ مه

(19) Dhe Tokën e kemi shtrirë e nëpër 

të kemi shpërndarë male të patundura. 

Ne kemi bërë që në tokë të rritet çdo 

gjë në përpjesëtim 

ا مَعََٰ  َۡ ٰشََ َ مَن  جََعَلحنَا لَكُمح  يَ
َٰنقَيََ  تُمح هَُ  برََ  ٢٠ لهسح

(20) E aty kemi bërë mjetet e jetesës 

për ju dhe për ata që nuk i mbani ju. 

ءٍ إَ ه لَننننندَناَ  َننننن شََح وَإِن م 
 بقََندَر  

ٓ  إَ ه َهُُ  رََ آِنَُُ   َ مَنا نُننََ 
(21) Nuk ka asnjë send që të mos 

gjenden tek Ne thesaret e tij; por prej tij 

Ne japim me masë të caktuar. 

                                                 
[162] Allahu e ruan qiellin me yje, që djajtë të mos dëgjojnë lajmet që përcjellin 

engjëjt për çfarë do të ndodhë në Tokë. 



SURJA EL-HIXHR 457  سُورَةُ الححجۡرح 
 

لُو    عح  ٢١ مه

رحسَلحنَا 
َ
 َ ن

َ
ََََٰٰ  فَأ ََ ََٰ  لَََٰ اَ مَنَ ٱلر  نَ لنح

مَاءَٓ مَاءٓ   نقَيحَ َٰتُمُو ُ َ مَنآ  ٱلسه سح
َ
فَأ

نتُمح هَُ  بخَََٰ نَيََ 
َ
 ٢٢ ن

(22) Ne i dërgojmë erërat për pllenim 

dhe zbresim nga qielli ujë, prej të cilit 

ju japim të pini e të cilin nuk mund ta 

depozitoni dot. 

 َ   َ نُ نحُۡح نمَُيُ  َ َ حننُ وَإِنها لَنحَح
َٰرثَوُنَ   ٢٣ ٱلحََٰ

(23) Në të vërtetë, vetëm Ne e japim 

jetën dhe e sjellim vdekjen dhe vetëm 

Ne jemi trashëgimtarët (e gjithçkaje). 

دَمَيَ  نننتَقح حمُسح نَنننا ٱل َ لَقَننندح لَلمَح
نَننننا  مَنننننكُمح َ لَقَنننندح لَلمَح

تَنوحخَرََۛنَ  حمُسح  ٢٤ ٱل

(24) Vetëm Ne i dimë ata që kanë qenë 

para jush dhe vetëm Ne i dimë ata, që 

do të vijnë pas jush. 

ْۚ إنَهننُ    ننهُمح هِننكَ هُننوَ يَحشُُّ وَإِنه رَ
 ٢٥ حَتَيمٌ لَليَم  

(25) Sigurisht që Zoti yt do t’i tubojë 

ata të gjithë; Ai është vërtet i Urtë dhe i 

Gjithëdijshëm. 

نَننا َ لَقَنندح رَلَ  نسََٰنننَ مَننن قح َ
حۡ ٱ

صََٰ   
نُ  صَلح سح َن  مه َُ َنح   ٢٦ ون  م 

(26) Ne e kemi krijuar njeriun prej një 

balte të thatë të marrë nga balta e zezë 

pa formë, 

َ َُٰ  مَن  َانٓه رَلَقح قَبحُ  مَن نهارَ َ ٱلۡح
مُومَ   ٢٧ ٱلسه

(27) kurse para tij kemi krijuar xhindet 

nga zjarri pa tym. 

ُِّننكَ للَحمَلََٰٓئتََنن َ إيَ َ  وَإِذح َٰنَناَ  رَ
صََٰ   ا خََٰلَُ ُۢ سشََّ  

َن صَلح َن   م  َُ َنح  م 
(28) Kur Zoti yt u tha engjëjve: “Unë 

do të krijoj një njeri prej baltës së thatë 

të marrë nga balta e zezë pa formë. 
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نُون   سح  ٢٨ مه

َۛحتُ  ُ   يَن َ فَنذََا سَوه مَنن ُ   َ نَفَخح
َِ َ قَعُواْ هَُ  َََٰٰجَدَينَ   ٢٩ رُّ 

(29) Kur t’i jap formën dhe t’i fryj prej 

shpirtit Tim
[163]

, ju t’i përuleni atij në 

sexhde”, 

نننمح  ُۡ حمَلََٰٓئتََنننُ  كُُُّ فَسَنننجَدَ ٱل
َعُونَ  جَح

َ
 ٣٠ ن

(30) Të gjithë engjëjt së bashku iu 

përulën atij në sexhde, 

 ََ ن يكَُنونَ مَن
َ
َ َٰٓ ن

َ
ٓ إبَحلََٰ  َ إَ ه
َٰجَدَينَ   ٣١ ٱلسه

(31) Përveç Iblisit. Ai nuk pranoi t’u 

bashkohej atyre që bënë sexhde. 

 ه ِكَُونَ 
َ
نبَحلَُٰ  مَا لكََ َ ََٰاَ  يََٰٓ

َٰجَدَينَ  ََ ٱلسه  ٣٢ مَ
(32) Allahu i tha: “O Iblis, ç’pate ti që 

s’u bashkove me ata që u përulën?” 

ن  نجُدَ لبَشٍََّ سح
َ
َ كُنن لۡ 

َ
ََٰاَ  لنَمح ن

صََٰن   
تَُ   مَن صَلح َنن   رَلَقح َُ َننح  م 

نُون   سح  ٣٣ مه

(33) Iblisi tha: “Unë nuk i përulem një 

vdekatari që Ti e ke krijuar nga balta e 

thatë e marrë prej baltës së zezë pa 

formë”. 

نننا فَننَهنننكَ َٰنَنناَ   َۡ رُجح مَنح فنَننٱرح
 ٣٤ رجََيم  

(34) Allahu tha: “Atëherë, dil prej 

Xhenetit! Ti je vërtet i mallkuar! 

نَنننَ  إىَََٰ ينَننوحمَ   Le të jetë mallkimi mbi ty deri në (35)وَإِنه لَليَحنننكَ ٱللهعح

Ditën e Kiametit”! 

                                                 
[163] “t’i fryj prej shpirtit Tim”: pra, prej shpirtit të krijuar nga Allahu posaçërisht 

për njeriun. Shpirti i njeriut është krijesë e Allahut dhe jo pjesë e Qenies së 

Tij Hyjnore. 



SURJA EL-HIXHR 459  سُورَةُ الححجۡرح 
 

َينَ   ٣٥ ٱل 

َ ٓ إىَََٰ  نظَرح
َ
َ فنَننأ  ينَننوحمَ َٰنَنناَ  رَب 

 ٣٦ قُبحعَثُونَ 
(36) Iblisi tha: “Zoti im, më jep afat 

deri në ditën kur ata do të ringjallen!” 

حمُنظَرََۛنَ   Zoti tha: “Sigurisht që do të të (37) ٣٧ ََٰاَ  فَننَهكَ مَنَ ٱل

jepet afat 

لُومَ  حمَعح حوََٰحَ  ٱل ".deri në një ditë të caktuar (38) ٣٨ إىَََٰ يوَحمَ ٱل
[164]

 

نََۛ نَنَُه 
ُ
نوََۛحتنََّ لَۡ حِ

َ
َ بمََنآ ن ََٰاَ  رَب 

مح  ُۡ ننننوَََۛنه حِ
ُ
رَۡ  َ لَۡ

َ ننننمح فَِ ٱلۡح ُۡ َ ل
َعيََ  جَح

َ
 ٣٩ ن

(39) Iblisi tha: “Zoti im, për shkak se 

më çove në humbje, unë do t’ju 

zbukuroj atyre (njerëzve) rrugën e 

gabuar në Tokë dhe të gjithë do t’i 

shpie në mashtrim, 

لَصَيَ  حمُخح مُ ٱل ُۡ  .”përveç robërve të Tu të sinqertë (40) ٤٠ إَ ه لَبَاهَكَ مَنح

تَقيَمٌ  ه مُسح  tha: “Kjo është rruga Ime (Allahu) (41) ٤١ ََٰاَ  َ َٰرَا صَرََٰطٌ ىََ

e drejtë. 

َۡمح  حَٰ  لنَنكَ لَلنَنيح إنَه لَبَنناهيَ لنَن
 ه مَنننَ ٱههبَعَننكَ مَنننَ سُننلحعََٰنٌ إَ 

 ٤٢ َۛنَ  َ اٱلحضَ 

(42) Në të vërtetë, ti nuk do të kesh 

pushtet mbi robërit e Mi, përveçse mbi 

të humburit, që të pasojnë ty.” 

َعيََ  جَح
َ
نهمَ لمََوحلَدُهُمح ن َۡ  Pa dyshim, Xhehenemi është vendi (43) ٤٣ وَإِنه جَ

i premtuar për të gjithë ata. 

                                                 
[164] Sipas komentuesve të Kuranit, kjo ditë mund të jetë dita kur i fryhet Surit për 

herë të parë, për të lajmëruar shkatërrimin e të gjithë krijesave ose një ditë 

tjetër të cilën e di vetëm Allahu. 
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بحَََٰٰب  
َ
ا سَبحعَُ  َ َۡ َ مح  ل ُۡ َننح َ باَب  م 

ل كَُ 
سُومٌ  قح  ٤٤ جُ حء  مه

(44) Ai ka shtatë dyer e për çdo derë do 

të ketë një pjesë të caktuar. 

َٰنننننن   إنَه  حمُتهقنَنننننيَ فَِ جَ ه  ٱل
 ٤٥ ُ يُونٍ  َ 

(45) Vërtet, punëmirët do të jenë në 

kopshtet e Xhenetit pranë burimeve. 

رُلُوهَا سسَََََٰٰمٍ   Atyre do t’u thuhet: “Hyni atje me (46) ٤٦ ءَامَنيََ  ٱهح

paqe dhe siguri”! 

 ٍ
  َِ َنح  نَا مَا فَِ صُدُ رهَمَ م  َ نَ َ ح

ر   َٰ سَُُ َٰناا ىََ ََٰ تَقََٰبلَيََ  إرَح  ٤٧ مُّ
(47) Ne do ta heqim urrejtjen nga 

zemrat e tyre; ata do të rrinë ulur si 

vëllezër përballë njëri-tjetrit në divane. 

ا نصََا   َۡ مح  يَ ُۡ َ مَنا هُنم  َ  قَمَسُّ
رجََيَ  ا بمَُخح َۡ َنح  ٤٨ م 

(48) Aty nuk do t’i mundojë lodhja e 

prej aty kurrë nuk do të dëbohen. 

ننَا ٱلحضَفُنورُ 
َ
َ ٓ ي َ

َ
۞نَب ٱَح لَبَناهيَٓ َ

 ٤٩ ٱلرهحَيمُ 
(49) Lajmëroji robërit e Mi (o 

Muhamed) se, vërtet, Unë jam Falësi i 

madh, Mëshirëploti, 

نه لَنننرَاَ  هُنننوَ ٱلحعَنننرَابُ 
َ
َ ن

لََمُ 
َ  ٥٠ ٱلۡح

(50) dhe se dënimi Im është vërtet 

dënimi i dhembshëm! 

َُ إبَحرََٰهيَمَ  مح لَن ضَيح ُۡ  Tregoju atyre edhe për mysafirët e (51) ٥١ َ نبَ ئَح

Ibrahimit! 

ا ََٰاَ  إذَح هَرَلُواْ لَليَح َ َ قَالوُاْ سََََٰٰم  
 ٥٢ إنَها مَنكُمح  جََلُونَ 

(52) Ata shkuan tek ai dhe i thanë 

“Paqe!”, por ai tha: “Në të vërtetë, Ne 

kemi frikë nga ju.” 
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 ْ ُكَ بضََََُٰٰنمٍ ََٰالوُا َ  َ  ِوَحجَ ح إنَها نبُشَّ 
 ٥٣ لَليَم  

(53) Ata thanë: “Mos u frikëso, se ne 

po të sjellim një lajm të mirë! Ti do të 

kesh një djalë të dijshëm”! 

ن 
َ
َٰٓ ن نهُمُوَ  ىََ ح سشَّه

َ
ننََّ ََٰاَ  َ سه مه

ُ نَ  َ  ٥٤ ٱلحتَبََُ فبَمََ ِبُشَّ 
(54) Ibrahimi tha: “Po ma sillni këtë 

lajm të mirë, edhe pse më ka goditur 

pleqëria?! Mbi ç’bazë po ma sillni këtë 

lajm?” 

َ فلَََ ِكَُنن    َ
نََٰكَ بٱَلۡح ح ََٰالوُاْ سشَّه

َنَ ٱلحقََٰنيََيَ   ٥٥ م 
(55) Ata u përgjigjën: “Ne ta japim 

lajmin e mirë me vërtetësi, prandaj mos 

u bëj shpresëhumbur!” 

نَطُ  ِ نَ َ ٓ ََٰاَ  َ مَن قَقح َ َ رَ حُ مَن ره
آلُّونَ   ٥٦ إَ ه ٱلوه

(56) Ibrahimi tha: “E kush mund ta 

humbë shpresën nga mëshira e Zotit të 

vet, përveç atyre që janë të humbur”?! 

نننا  َۡ قُّ
َ
نننبُكُمح َ َٰنَنناَ  َ مَنننا رَيح

حمُرحسَلُونَ   ٥٧ ٱل
(57) Ai i pyeti: “Cili është qëllimi juaj, 

o të dërguar?” 

رحسَنننلحنَآ إىَََٰ َٰنَننوح   
ُ
 َٰنَننالوُٓاْ إنَهنننآ ن

حرمََيَ   ٥٨ مُُّ
(58) (Ata) thanë: “Ne jemi dërguar te 

një popull keqbërës (për ta shkatërruar 

të gjithin), 

ٓ ءَاَ  لنُننو نننوهُمح إَ ه طٍ إنَهنننا لمَُنَجُّ
َعيََ  جَح

َ
 ٥٩ ن

(59) përveç familjes së Lutit. Ne do t’i 

shpëtojmë të gjithë ata, 

ننا لمََنننَ  َۡ نآَ إنَه رح ِنَنُ   َٰنَنده
َ
رََ إَ ه ٱمح
 ٦٠ ٱلحغََٰبََََۛنَ 

(60) përveç gruas së tij; për atë Ne 

kemi caktuar si dënim që të mbetet pas 

me të tjerët.” 
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نننننا جَننننناءَٓ ءَاَ  لنُننننوطٍ  فَلَمه
حمُرحسَلُونَ   ٦١ ٱل

(61) Dhe, kur të dërguarit erdhën te 

Luti, 

ن ََٰاَ  إنَهكُمح ََٰوحم    ”!ai tha: “Unë nuk ju njoh ju (62) ٦٢ تَرُ نَ مُّ

ََٰالوُاْ بَ ح جَئحَ َٰكَ بمََا كََننُواْ  يَن َ 
رَُ نَ   ٦٣ قَمح

(63) Ata thanë: “Jo, ne të kemi sjellë 

atë, në të cilën ata dyshojnë, 

 َ   َ
هَيحَ َٰننننكَ بنَنننٱلۡح

َ
وَإِنهننننا َ َ

 ٦٤ لصَََٰدََُٰونَ 
(64) të kemi sjellë të vërtetën, prandaj 

të jesh i sigurt se ajo që të themi, do të 

bëhet. 

  َ ن لكََ بقَيَح هح
َ
َ بأَ سَح

َ
حنَ   فَأ َننَ ٱلَه م 

بََٰنننرهَُمح َ َ  يلَحتَفنَنن ح  هح
َ
حَ ن َ ٱِهبنَنن

حَنند  
َ
وُننواْ حَيحننثُ مَنننكُمح ن َ ٱمح
مَرُ نَ   ٦٥ ِؤُح

(65) Nisu me familjen tënde në një 

kohë të natës, shko pas tyre e askush 

prej jush të mos shikojë prapa, por 

vazhdoni në drejtimin e urdhëruar!” 

نه هَابرََ 
َ
رَ ن مح

َ َٰلكََ ٱلۡح َ ََٰوَيحنَآ إلَََح َ ذَ
يُو    ؤَُ ءَٓ مَقح َٰٓ بحََيَ  َُ صح  ٦٦ مُّ

(66) Dhe Ne ia shpallëm atij atë që do 

të ngjajë: që i gjithë populli i tij, deri në 

të mbramin, do të zhdukej në agim. 

حمَدَينَننننن َ  جََننننن نننننُ  ٱل هح
َ
اءَٓ ن
تَبحشَُّ نَ   ٦٧ يسَح

(67) Banorët e qytetit erdhën tek ai 

gjithë gëzim. 

َٰ فنَنلََ  َٰٓننؤَُ ءَٓ ضَننيح َُ  Luti u tha: “Këta janë mysafirët e (68)َٰنَناَ  إنَه 

mi, andaj mos më turpëroni! 
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وَحُونَ   ٦٨ هَفح

َ َ َ  تَُّحُ  نَ   Kijeni frikë Allahun e mos më (69) ٦٩ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه

poshtëroni!” 

نننكَ لَننننَ  َۡ َ لنَننمح نَنح
َ
َٰنَننالوُٓاْ ن
 ٧٠ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(70) Ata thanë: “A nuk ta kemi ndaluar 

ne që të presësh mysafirë?” 

ََنَنناتَِٓ إنَ كُنننتُمح  َٰٓننؤَُ ءَٓ  َُ َٰنَناَ  
َٰعَليََ   ٧١ فَ

(71) Ai tha: “Ja vajzat e mia! Nëse doni 

të bëni çka synoni (martohuni me to)”. 

َۡمح  َ رَِ
َٰ سَننتح ننمح لنَن ُۡ ننرُكَ إنَه لعََمح

ونَ  ُۡ مَ  ٧٢ قَعح
(72) Betohem për jetën tënde (o 

Muhamed), se ata ishin vërtet të 

përhumbur në dehjen e tyre! 

قَيََ  يححَُ  مُشّح مُ ٱلصه ُۡ رَرَهح
َ
 Ata i kaploi zëri i tmerrshëm (i (73) ٧٣ فَأ

Xhebrailit) kur lindi Dielli,
[165]

 

ننَا  يَرح مح
َ
ا َ ن َۡ ا سَافلََ َۡ َٰليََ فَجَعَلحنَا عَ

َۡمح حَجَارَ    ي ٍ  لَليَح َ َن سَج   ٧٤ م 
(74) dhe Ne e kthyem qytetin përmbys, 

duke lëshuar mbi ata shi gurësh prej 

dheut të pjekur. 

َٰلنَننننننكَ   لَأَٓ َٰننننننن   إنَه فَِ ذَ
مَيَ  َ  ٧٥ ل لَحمُتَوسَ 

(75) Këto janë njëmend shenja bindëse 

për ata, që i kuptojnë ato. 

ا لَبسََبيَ   وَإِ َۡ قيَمٍ  نه  Qyteti i rrënuar është në rrugë, ku (76) ٧٦ مُّ

gjendet edhe tani. 

                                                 
[165] Banorët e Sodomës, qytetit të Lutit, pësuan një sërë dënimesh, deri në 

shkatërrimin e plotë. Dënimi i parë ishte britma e shurdhuese e engjëllit 

Xhebrail, në të lindur të diellit. 
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َٰلكََ  مَنيََ ل لَحمُ  لَأٓيَ   إنَه فَِ ذَ  Kjo është vërtet treguese për (77) ٧٧ ؤح

besimtarët. 

يحكَننن َ 
َ نننحََٰاُ ٱلۡح صح

َ
وَإِن كََنَ ن
 ٧٨ لَظََٰلمََيَ 

(78) Por edhe banorët e Ejkes ishin 

keqbërës, 

مح وَإِ ُۡ نَا مَننح مَنا لَِنَمََنا   فٱَنتَقَمح ُۡ  نه
بيَ    ٧٩ مُّ

(79) andaj i ndëshkuam dhe që të dy 

janë në rrugë të dukshme. 

نحََٰاُ  صح
َ
بَ ن نرَ َ لَقَدح كَنره جَح ٱلۡح

حمُرحسَليََ   ٨٠ ٱل
(80) Edhe banorët e Hixhrës (fisi 

Themud), i quajtën të dërguarit për 

gënjeshtarë. 

مح ءَ  ُۡ نا َ ءَاهَيحَ َٰ َۡ اَ َٰتنََنا فمََننُواْ َ نح
 ٨١ مُعحرضََيَ 

(81) Ne u patëm dhënë shenjat Tona, 

por ata shmangeshin prej tyre. 

َُيُوِا  بَاَ   َ
ْ قَنححَتُونَ مَنَ ٱلۡح ا َ كََنوُا

 ٨٢ ءَامَنيََ 
(82) Ata gdhendnin shtëpi në 

shkëmbinj, duke besuar se nuk do t’i 

gjente asgjë, 

بحََيَ  يححَُ  مُصح مُ ٱلصه ُۡ رَرَهح
َ
 por edhe ata në agim i goditi zëri i (83) ٨٣ فَأ

tmerrshëm 

ننا كََننُنواْ  م مه ُۡ نننََّٰ َ نننح غح
َ
َ مَننآ ن

سَبُونَ   ٨٤ يكَح
(84) dhe nuk patën aspak dobi nga ajo 

që patën ndërtuar. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ نَنا ٱلسه َ مَا رَلَقح

ِۗ وَإِنه َ مَنننا بَ  َ   َ
مَنننآ إَ ه بنَننٱلۡح ُۡ حٰنَ

(85) Ne i kemi krijuar qiejt, Tokën dhe 

gjithçka që gjendet midis tyre vetëm 

me urtësi. Ora (e Kiametit) do të vijë 

me siguri, andaj ti (o Muhamed) sillu 
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الََ  لَأٓهيََ     َ   ٱلسه نفح نفََ  ٱلصه فٱَصح
َمَيَ    ٨٥ ٱلۡح

me zemërgjerësi. 

هِكَ هُوَ  َُٰ  ٱلحعَليَمُ إنَه رَ ََٰه  Vërtet, Zoti yt është Krijuesi (86) ٨٦ ٱلۡح

Madhështor, i Gjithëdijshmi. 

حمَثَايَ َ لَقَدح ءَاهَيحَ َٰكَ سَبحع   َنَ ٱل ا م 
 ٨٧ َ ٱلحقُرحءَانَ ٱلحعَظَيمَ 

(87) Ne të kemi shpallur shtatë vargje 

që përsëriten dhe Kuranin e 

madhërishëm. 

نَنا  نه َ يحنيَحكَ إىَََٰ مَنا مَتهعح َ  هَمُده
نن وََٰج  نح

َ
مح َ َ  تََحننَ نح ا بنَن َ ٓ ن ُۡ َنننح م 

حٍ جَنَاحَنننكَ  فنَنن َۡمح َ ٱرح لَلنَننيح
مَنيََ   ٨٨ للَحمُؤح

(88) Mos i drejto sytë e tu nga 

kënaqësitë, që Ne ua kemi dhënë disave 

prej tyre dhe mos u hidhëro për ata! Me 

besimtarët sillu butë! 

حمُبيَُ  ناَ ٱلنهرَيرُ ٱل
َ
َ ٓ  Thuaj: “Në të vërtetë, unë jam (89) ٨٩ َ َُٰ ح إيَ َ

vetëm paralajmërues i qartë”. 

تسََمَيَ  حمُقح اَ ىََ ٱل نَ لنح
َ
 Siç është e vërtetë se u dërguam (90) ٩٠ كَمَآ ن

dënim atyre që e ndanë 

َينَ جَعَلُواْ ٱلحقُرحءَانَ لَوَيَ   dhe e bënë Kuranin në pjesë (duke (91) ٩١ ٱلَّه

i besuar ca pjesë dhe duke i mohuar të 

tjerat), 

َعيََ  جَح
َ
مح ن ُۡ نوَلنَه ِ كََ لَنسَح  ashtu është e vërtetë, për Zotin (92) ٩٢ فَوَرَ

tënd, se Ne do t’i pyesim ata të gjithë, 

مَلُونَ  ا كََنوُاْ قَعح  !për gjithçka që kanë bërë (93) ٩٣ َ مه

رَ ح لَننَ  لح
َ
مَرُ َ ن دَ ح بمََا ِؤُح  Ti prediko haptazi atë që të është (94)فٱَصح
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َكيََ  حمُشّح  .urdhëruar dhe largohu nga idhujtarët ٩٤ ٱل

حۡ ءََينَ  تَ حمُسح  Ne të mjaftojmë ty kundër atyre që (95) ٩٥ إنَها كَفَيحَ َٰكَ ٱل

të tallin, 

نن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه َينننَ يََحعَلنُنونَ مَنن ا ٱلَّه
لَمُونَ  ْۚ فَسَوحفَ قَعح  ٩٦ ءَارَرَ

(96) e të cilët, përveç Allahut, 

adhurojnë edhe zot tjetër. Do ta marrin 

vesh mirë ata! 

رُكَ  نهكَ يوََيُ  صَندح
َ
لمَُ َ  َ لَقَدح نَعح
 ٩٧ بمََا قَقُولوُنَ 

(97) Ne e dimë mirë, që ty të 

ngushtohet zemra nga fjalët e tyre, 

َنننَ  ِ نَنكَ َ كُننن م  نندَ رَ فَسَننب َ ح بََِمح
َٰجَدَينَ   ٩٨ ٱلسه

(98) andaj, lartësoje Zotin tënd duke e 

lavdëruar dhe bëhu prej atyre që i 

përulen Atij duke u falur! 

بُنندح  هيََننكَ  َ ٱ ح
ح
َٰ يأَ هِننكَ حَننتِه رَ

َقيَُ   ٩٩ ٱلَح
(99) Dhe adhuroje Zotin tënd derisa të 

të vijë vdekja! 

 SURJA EN-NAHL لح سُورَةُ النهحۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 ْۚ جَلُو ُ ننتَعح َ فنَنلََ شسَح ننرُ ٱلِلّه مح
َ
تََِٰٓ ن

َ
َ

ننننا سُننننبححََٰ  نَُ   َ ِعَََٰننننلََٰ َ مه
َكُونَ   ١ يشُّح

(1) Urdhri i Allahut do të arrijë patjetër, 

andaj mos e shpejtoni atë! I lavdëruar 

qoftë Ai dhe i lartësuar mbi gjithçka, që 

ia shoqërojnë (në adhurim)! 
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حمَلََٰٓئتََننَ  بنَنٱلرُّ حَ مَنننح  َُ  ٱل قُنننََ 
َٰ مَن  رَ َ  ىََ مح

َ
يشََاءُٓ مَنح لَبَناهَ َ ٓ ن

أ  ننَا
َ
َ ٓ نهنُ   َ ٓ إلَََٰنَ  إَ ه

َ
ننرَرُٓ اْ َ

َ
نح ن

َ
ن

 ٢ فٱَههقُونَ 

(2) Me vullnetin e Tij, Ai ia dërgon 

engjëjt (Xhibrilin) me Shpallje kujt të 

dojë prej robërve të Tij (duke u thënë): 

“Paralajmëroni se s’ka zot tjetër të 

vërtetë përveç Meje, prandaj të më kini 

frikë Mua!” 

ه  َ   َ
رَۡ  بنَٱلۡح

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ رَلََ  ٱلسه
َكُونَ  ا يشُّح  ٣ ِعَََٰلََٰ َ مه

(3) Ai i ka krijuar qiejt dhe Tokën me 

urtësi. I lartësuar qoftë Ai mbi gjithçka 

që ia shoqërojnë (në adhurim)! 

نسََٰنَ مَ  َ
حۡ فَ   رَلََ  ٱ فَنذََا هُوَ  ن نُّيح

بيَ    ٤ رَصَيم  مُّ
(4) Ai e ka krijuar njeriun prej një pike 

fare, por ja që ky bëhet kundërshtar i 

hapët! 

نحعََٰننمَ 
َ ننا َ ٱلۡح َۡ ننا  لَكُننمح  يَ َۡ رَلَقَ

ء   ننننننا  هفَح َۡ َُ َ مَنح َ مََ َٰفنَننننن
كُلُونَ 

ح
 ٥ ِأَ

(5) Kafshët Ai i ka krijuar për ju. 

Nëpërmjet tyre ju siguroni rroba të 

ngrohta dhe dobi të tjera. Prej tyre ju 

ushqeheni 

نننا جَََننناٌ  حَنننيَ  َۡ َ لَكُنننمح  يَ
حَُونَ   ٦ ِرََُۛحُونَ  حََيَ شسَِح

(6) dhe shikoni pamje të bukura, kur i 

ktheni nga kullota dhe, kur i nxirrni në 

kullotë. 

ثحقَننالَ 
َ
لهننمح  كُمح إىَََٰ بنَنلَِ  َ تََحمَننُ  َ

 َ ِكَُوننُننواْ بََٰلضَيَننن َ إَ ه سشََننن  
هِكُننمح لنَنرَءُ ف   نفُننَ ه إنَه رَ

َ  ٱلۡح
 ٧ رهحَيم  

(7) Ato mbajnë barrët tuaja deri në 

vende të largëta, tek të cilat ju do të 

arrinit me mundim të madh; me të 

vërtetë, Zoti juaj është i Butë dhe 

Mëshirëplotë. 
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ضََننناَ   َيحنننَ  َ ٱلِح َِ َ ٱلۡح َمَننن َ ٱلۡح
 ْۚ كَبُوهَا َ نََۛنَ   لنُُ  مَنا َ   لرََح َ ََۛخح

لَمُونَ   ٨ هَعح

(8) (Ai ka krijuar) edhe kuajt, mushkat 

dhe gomarët, që ju t’i shaloni dhe t’i 

mbani për bukuri. Ai krijon edhe gjëra 

që ju nuk i dini. 

نا  َ ىََ  َۡ نبيََ  َ مَنح دُ ٱلسه َ ََٰصح ٱلِلّه
 ْۚ نن جَننآِرَ  ََ َٰكُمح َ لنَنوح  نندَى َۡ َ اءَٓ ل
َعيََ  جَح

َ
 ٩ ن

(9) Allahut i takon që t’ju tregojë 

rrugën e drejtë, kur ka prej tyre edhe të 

shtrembra; sikur të donte Allahu, do t’i 

udhëzonte të gjithë. 

نَ َ  مَنَ 
َ
َيٓ ن نمَاءَٓ مَناءٓ   هُوَ ٱلَّه  ٱلسه

اب  لهكُم  َنحنُ  شََۡ نجَر   م  ََ َ مَنحنُ  
 ١٠  يَ َ شسَُيمُونَ 

(10) Është Ai që zbret nga qielli shi, i 

cili ju siguron ujë për të pirë dhe bën që 

të rriten bimët, që shërbejnë si ushqim 

për kafshët. 

َۛح ينُۢبَُ  لَكُم  َ  َ ٱل ه رح تُونَ بَ َ ٱل ه
 َ
َ َٰنناَ َ مَننن كُ  لح

َ َ ٱلنهخَيننَ  َ ٱلۡح
َٰلكََ لَأٓيَ    ل قََنوح    ٱمهمَرََٰتَه إنَه فَِ ذَ

رُ نَ   ١١ قَتَفَته

(11) Nëpërmjet tij (ujit) rriten të lashtat, 

ullinjtë, palmat, rrushi dhe fruta të 

llojllojshme. Këtu ka vërtet tregues (të 

fuqisë hyjnore) për njerëzit, që 

kuptojnë. 

ننارَ  َۡ حننَ  َ ٱلنه رَ لَكُننمُ ٱلَه  سََننخه
َ  َ ٱلحقَمَنننرَ  َ ٱلنُّجُنننومُ  نننمح َ ٱلشه
َٰلنَنكَ  رَ َ ْٓۚ إنَه فَِ ذَ مح

َ
رََٰتُُۢ بنَنأ مُسَننخه

قَلُونَ ل قََوح    لَأَٓ َٰ     ١٢ قَعح

(12) Ai ka bërë që ju ta shfrytëzoni 

natën dhe ditën, Diellin dhe Hënën. 

Edhe yjet janë vënë në shërbimin tuaj 

me urdhrin e Tij. Njëmend, në këto ka 

shenja për njerëzit që mendojnë. 

رَۡ  
َ  لَكُننننمح فَِ ٱلۡح

َ
 Ai ka krijuar në Tokë për ju çdo (13)َ مَننننا ذَرَن
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َٰنُُ ٓ ْۚ  لحََٰ
َ
ا َ َٰلكََ لَأٓينَ    مُُحتَلفَا  إنَه فَِ ذَ

رُ نَ  كه  ١٣ ل قََوح   يرَه
gjë me ngjyra dhe cilësi të ndryshme. 

Natyrisht që në këto ka shenja për 

njerëzit që ua vënë veshin. 

كُلُواْ 
ح
رَ َََّأ َحح رَ ٱلِح َي سَخه  هَُوَ ٱلَّه

ا مَنحُ  لَۡحم   ْ مَنحُ  ا طَرََۛ   رجَُوا تَخح َ شسَح
ا  َ ِنَرَى ٱلحفُلحنكَ  حَلحيَ    َۡ ِلَحبسَُونَ
لَ َ  رَ مَوَارَ  ْ مَن فَوح  يَ َ َ َََّبحتَضُوا

تُرُ نَ   ١٤ َ لعََلهكُمح ششَح

(14) Është Ai që ju ka vënë në shërbim 

detin, që ju të hani prej tij mish të 

freskët dhe të nxirrni nga ai stolitë që 

mbani. Ti sheh se si anijet e çajnë atë, 

që ju të kërkoni mirësitë e Allahut dhe 

të jeni mirënjohës. 

رَۡ  رَوََٰ 
َ لحقَََّٰ فَِ ٱلۡح

َ
ن ِمََيدَ َ َ

َ
سَََ ن

نحَ َٰنر  
َ
لهعَلهكُنمح ا  سَُنبُلَ  بكَُمح َ َ
تَدُ نَ  حۡ  ١٥ هَ

(15) Ai ka vendosur male të 

palëvizshme në Tokë, që ajo të mos 

tundet bashkë me ju, dhe ka krijuar 

lumenj e rrugë për të arritur aty ku 

synoni. 

ه  مَ هُننننمح   لَََََٰٰمََٰنننن   َ ِنَنننٱلنهجح
تَدُ نَ  حۡ  ١٦ قَ

(16) Ai ka vënë edhe shenja të tjera, si 

dhe yjet, nëpërmjet të cilave njerëzit 

orientohen. 

فنَلََ 
َ
ْۚ ن َ مَن يََحلُُ  كَمَن  ه يََحلُُ 

َ
ن

رُ نَ   ١٧ ِرََكه
(17) Atëherë, a është njësoj si Ai që 

krijon, si ai që nuk krijon?! A nuk po 

merrni vesh? 

 ُۗ ٓ َ َ  تَُحصُوهَا مََ  ٱلِلّه  وَإِن هَعُدُّ اْ نعَح
َ لضََفُور    ١٨ رهحَيم   إنَه ٱلِلّه

(18) Nëse do t’i numëronit mirësitë e 

Allahut, nuk do të mund t’i llogarisnit 

ato. Allahu është vërtet Falës dhe 

Mëshirëplotë. 

نن نَ َ مَننا  لنَنمُ مَننا شسَُُِّ ُ قَعح  Ai di gjithçka që ju fshihni dhe që (19)َ ٱلِلّه

shfaqni haptazi. 
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لنَُونَ   ١٩ هُعح

  َ َ لُونَ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َينَ يدَح َ ٱلَّه
يحنو   ََ  ٢٠ ا  هَُمح يَُحلَقُونَ يََحلُقُونَ 

(20) Ndërsa idhujt që ata i adhurojnë në 

vend Allahut, nuk krijojnë asgjë; ata 

vetë janë të krijuar. 

يَاءٓ    حح
َ
ُ ن حِ َٰتٌ غَ ََٰ مح

َ
نعُرُ نَ  ن َ مَا يشَح

يهانَ قُبحعَثُونَ 
َ
َ ٢١ 

(21) Ata janë të vdekur, pa kurrfarë 

gjallërie dhe as që e dinë se kur do të 

ringjallen. 

كُمح إلَََٰن   وََٰحَن ُۡ َٰ َينَ َ  إلََ ْۚ فنَٱلَّه د 
نتَنرَ   يُ  م مُّ ُۡ ُِ رَِرَ َ َُٰلُو مَنُونَ بٱَ  ؤح

بََُ نَ  هَُم  تَتح سح  ٢٢ مُّ

(22) Zoti juaj është një Zot i vetëm. Ata 

që nuk besojnë në jetën tjetër, i kanë 

zemrat mohuese të së vërtetës dhe janë 

mendjemëdhenj. 

 َ نه ٱلِلّه
َ
لمَُ مَا يسَُُِّ نَ َ  جَرَمَ ن قَعح

لنَُننونَْۚ إنَهننُ   َ  يُنَناُّ  َ مَننا قُعح
بََََۛنَ  تَتح حمُسح  ٢٣ ٱل

(23) S’ka dyshim se Allahu di gjithçka 

që ata fshehin dhe që shfaqin haptazi. 

Me të drejtë, Ai nuk i do 

mendjemëdhenjtë. 

ُِّكُنمح  نَ َ  رَ
َ
اذَآ ن م مه ُۡ َ وَإِذَا قيََ  ل

ليََ ََٰ   ه
َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ

َ
 ٢٤ الوُٓاْ ن

(24) Kur atyre
[166]

 u thuhet: “Çfarë ka 

shpallur Zoti juaj?” Ata thonë: 

“Përrallat e popujve të lashtë”! 

نَارهَُننمح كََمَلنَن     ح
َ
مَلنُنوٓاْ ن ينَنوحمَ  لَََحح

َيننننَ  نَارَ ٱلَّه  ح
َ
ٱلحقََََٰٰمَننن َ َ مَننننح ن

م  ُۡ َ لَلحمٍِۗ يوَُلُّونَ حِ َ  سَاءَٓ مَنا  بضََ
َ
َ

(25) (Le të thonë kështu, me qëllim) që 

t’i mbajnë gjynahet e veta të plota në 

Ditën e Kiametit, si dhe pjesën e 

gjynaheve të atyre që i çuan në humbje 

nga padijenia; sa e keqe është barra që 

do të bartin ata! 

                                                 
[166] Paganëve të Mekës. 
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 ٢٥ يَ َرُ نَ 

تَِ ََٰدح مَتَرَ ٱ
َ
َۡمح فنَأ َينَ مَن قَبحلَ

لَّه
َنَ ٱلحقَوَالَندَ فَخَنره  م م  ُۡ َُنحَََٰٰنَ  ُ ٱلِلّه
َۡمح  ُُ مَننن فنَنوحََٰ ننقح َۡمُ ٱلسه لَلنَنيح
مُ ٱلحعَنرَابُ مَننح حَيحنثُ َ   ُۡ َٰ ِىَ

َ
َ َ

عُرُ نَ   ٢٦ يشَح

(26) Edhe popujt që ishin para tyre 

(paganëve të Mekës), kanë kurdisur 

dredhi. Por Allahu ua rrënoi godinën që 

nga themelet, kështu që kulmi i saj ra 

mbi ta dhe dënimi u erdhi andej nga 

nuk e prisnin. 

َۡمح َ ََۛقُنوُ   ثُمه يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ يَُحن ََۛ
َيننننَ كُننننتُمح  كََءٓيََ ٱلَّه ننننَ شَُۡ قح

َ
َ

 ِنُواْ 
ُ
َيننَ ن ْۚ ََٰاَ  ٱلَّه َۡمح ونَ  يَ قُّ ششََُٰٓ

نوءَٓ ٱلحعَلح  نَوحمَ َ ٱلسُّ يَ ٱلَح َ ح مَ إنَه ٱلۡح
َٰفرَََۛنَ   ٢٧ ىََ ٱلحكَ

(27) Pastaj, në Ditën e Kiametit, Ai do 

t’i turpërojë e do t’u thotë: “Ku janë 

“ortakët” e Mi, për shkak të të cilëve 

grindeshit (me besimtarët)?” Ata të 

cilëve u është dhënë dituria, do të 

thonë: “Me të vërtetë, sot poshtërimi 

dhe dënimi do të bjerë mbi 

mosbesimtarët, 

حمَلََٰٓئتََُ  ظَنالََ ٓ  مُ ٱل ُۡ َٰ َينَ هَتَوَفهى ٱلَّه
نلمََ مَنا كُنهنا  لحقَوُاْ ٱلسه

َ
َۡمح  فَأ نفُسَ

َ
ن

 ِْۭۚ مَُ  مَن سُوءٓ ُۢ  نَعح َ لَليَمُ ْۚ إنَه ٱلِلّه بلَََٰٓ
مَلُو  ٢٨ نَ بمََا كُنتُمح هَعح

(28) të cilëve engjëjt ua marrin shpirtin, 

duke qenë të padrejtë ndaj vetvetes. Ata 

do të shfaqin përulësi (duke thënë): “Ne 

nuk kemi bërë asgjë të keqe!” (Dhe do 

t’u thuhet): “Nuk është kështu! 

Natyrisht që Allahu i di mirë veprat që 

keni punuar. 

ننهمَ خََٰلََِيننَ فَ  َۡ َٰبَ جَ بحََٰ
َ
َ ْ رُلُوٓا ٱهح

حَۡ  مَثحننننوَى  ننننا  فَلبَنَننن َۡ  يَ
ََۛنَ  َ حمُتَتَبَ   ٢٩ ٱل

(29) Hyni në portat e Xhehenemit, ku 

do të mbeteni përgjithmonë!” Eh, sa 

vendbanim i shëmtuar është ai për 

mendjemëdhenjtë! 
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 ٓ ْ مَناذَا ا قَوح َينَ ٱهه ننَ َ  ۞َ قيََ  للََّه
َ
ن

حِ   ْۚ َٰنَنالوُاْ رَنن ُِّكُننمح َينننَ رَ اُۗ ل لََّه
ْ فَِ  سَنُوا حح

َ
ْۚ ن نحيَنا حَسَننَ   َ ٱلُّ  َ َٰرَ 

ننمَ هَارُ  حِ ْۚ َ لَنعَح رَِننرَ َ رَنن ارُ ٱ َ لََ
حمُتهقيََ   ٣٠ ٱل

(30) Ndërsa atyre që e kanë frikë 

Allahun, do t’u thuhet: “Çfarë ju ka 

shpallur Zoti juaj?” - Ata do të thonë: 

“Mirësi!” Ata që bëjnë vepra të mira në 

këtë botë, do të kenë mirësi; në botën 

tjetër do të kenë edhe më të mira. Sa e 

mrekullueshme do të jetë shtëpia e 

atyre që i frikësohen Allahut! 

ن   َُٰ  لَدح ا تََحنريَ  جَ ه َۡ رُلُونَ ينَدح
 
َ ا ٱلۡح َۡ نا مَنا مَن تََحتَ َۡ نمح  يَ ُۡ َ نحَ َٰرُ  ل

 ُ يشََنناءُٓ نَْۚ كَننَََٰٰلكََ يََحنن يَ ٱلِلّه
حمُتهقيََ   ٣١ ٱل

(31) Ata do të hyjnë në Xhenetet e 

Adnit, ku rrjedhin lumenj dhe ku ka 

gjithçka, që ata dëshirojnë. Kështu i 

shpërblen Allahu punëmirët, 

حمَلََٰٓ  مُ ٱل ُۡ َٰ َينَ هَتَوَفهى ئتََُ  طَي بَنَيَ ٱلَّه
رُلنُواْ  قَقُولوُنَ سََََٰٰمٌ لَلنَيحكُمُ ٱهح

مَلُونَ  َنهَ  بمََا كُنتُمح هَعح  ٣٢ ٱلۡح

(32) të cilëve engjëjt ua marrin 

shpirtrat, duke qenë të pastër. U thonë 

atyre: “Shpëtimi qoftë mbi ju! Hyni në 

Xhenet, si shpërblim për veprat që keni 

kryer!” 

مُ  ُۡ هيََ
ح
ن ِنَنأ

َ
ٓ ن هَنن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه

ِ نَنكَْۚ  ننرُ رَ مح
َ
تََِ ن

ح
 ح ينَنأ

َ
حمَلََٰٓئتََننُ  ن ٱل

 ْۚ َۡمح َيننَ مَنن قَنبحلَ
كََََٰٰلكََ َ عََ  ٱلَّه

ُ َ لََٰكَنن كََننُوٓاْ  مُ ٱلِلّه ُۡ َ مَا ظَلَمَ
لمَُونَ  مح قَظح ُۡ نفُسَ

َ
 ٣٣ ن

(33) A mos presin ata gjë tjetër, veç 

ardhjes së engjëjve apo të urdhrit të 

Zotit tënd
[167]

?! Kështu bënë edhe ata 

që qenë para këtyre. Allahu nuk u bëri 

atyre padrejtësi, por ata i bënë të keqen 

vetes. 

                                                 
[167] Pra, Ditës së Kiametit. 
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مح سَي نَننوَاتُ مَننا لَمَلنُنواْ  ُۡ ََ صَننا
َ
فَأ

ننا كََننُنواْ بنَن َ   َۡننم مه َ  حََنناَ  ب
حۡ ءَُ نَ  تَ  ٣٤ يسَح

(34) E kështu, mbi ta ra dënimi për 

veprat që bënë dhe i kaploi ajo me të 

cilën talleshin. 

 ُ ناءَٓ ٱلِلّه ََ ْ لوَح  كُوا َ شۡح
َ
َينَ ن َ ََٰاَ  ٱلَّه

ء   ناَ مَن هُ ننَ َ  مَنن شََح  مَا َ بَدح
 ٓ حنُ َ َ ٓ ءَاباَ نَا مَنن  ه مح ُ ناَ َ َ  حَره

ه  ء  َ عَنَ  كَنَََٰٰلكََ  هُ نَ َ  مَنن شََح
نن ح ىََ  َۡ  َ ْۚ َۡمح َينننَ مَننن قَننبحلَ

ٱلَّه
حمُبيَُ  َٰغُ ٱل َََٰ  ٣٥ ٱلرُّسَُ  إَ ه ٱلِح

(35) Ata që i shoqërojnë Allahut zota të 

tjerë, thonë: “Sikur të donte Allahu, as 

ne, as të parët tanë nuk do të adhuronim 

gjë tjetër, përveç Tij dhe, nuk do të 

kishim ndaluar asgjë, pa dëshirën e 

Tij.” Kështu kanë vepruar edhe popujt 

para këtyre. Për të dërguarit s’ka tjetër 

detyrë, veç të shpallin qartë. 

مه   
ُ
َ ن
ََعَثحنَا فَِ كُ  نَ  َ لَقَدح 

َ
رهسُو ا ن

َٰضُنوتَ  ٱ ح  ْ ٱلعه تَنبَُوا َ َ ٱجح ْ ٱلِلّه بُدُ ا
نح هَدَى ٱ م مه ُۡ نح فَمَنح م مه ُۡ ُ َ مَنح لِلّه

ُِ اْ فَِ  ْۚ فَسَن َٰلَُ  ََٰ حَقه ح لَليَح َ ٱلوه
َُ كََنَ  رَۡ  فنَننٱنظُرُ اْ كَيحننن

َ ٱلۡح
 َٰ َيََ عَ َ حمُتَر   ٣٦ قبََُ  ٱل

(36) Çdo populli Ne i çuam një të 

dërguar (që u thoshte): “Adhuroni 

Allahun dhe shmangni idhujt!” Disa 

prej tyre Allahu i shpuri në rrugë të 

drejtë e disa e merituan të mbeten në 

humbje. Andaj, udhëtoni nëpër botë të 

shihni se si ishte fundi i 

përgënjeshtruesve! 

َٰ هُ  حَ ىََ َ إنَ تََحرَ مح فنَننَه ٱلِلّه ُۡ َٰ دَى
َنن  م م  ُۡ َ دَي مَن يوَُ ُّ  َ مَا ل حۡ َ  قَ

َٰصَََِۛنَ   ٣٧ نه

(37) Edhe nëse ti (o Muhamed) lakmon 

që ata të jenë në rrugë të drejtë, dije se 

Allahu nuk e çon në rrugë të drejtë atë, 

që do ta lërë në humbje. Dhe për ata 

nuk ka kurrfarë ndihmësi. 
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َۡمح َ   يحمََٰننَ
َ
ندَ َ حۡ َ جَ َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
َ ن

ُ مَن قَمُوتُْۚ بلَََٰ  ا قَبحعَثُ ٱلِلّه ندا   لَح
نن ننَ َ لَليَحنن َ حَق   كح

َ
ا َ لََٰكَنننه ن

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٣٨ ٱلنها

(38) Idhujtarët betohen solemnisht për 

Allahun, se Ai kurrë nuk do t’i ngjallë 

të vdekurit. Nuk është kështu! Premtimi 

i Tij është i vërtetë, por shumica e 

njerëzve nuk e dinë. 

َي يََحتَلفَُنونَ  يَن َ لََُ  نمُ ٱلَّه ُۡ َ َ ل َ بيَ 
ننمح  ُۡ نه

َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ َ لنَنمَ ٱلَّه َ لََعَح

 ٣٩ كََنوُاْ َ َٰرََيََ 

(39) (Ai do t’i ringjallë) që t’u tregojë 

atë, për të cilën nuk pajtohen dhe që 

mohuesit ta kuptojnë se kanë qenë 

gënjeshtarë. 

لُنَ  ن إنَهمَا ََٰوح
َ
نََٰنُ  ن رَهح

َ
نءٍ إذََآ ن ا لشَََح
 ٤٠ نهقُوَ  هَُ  كُن َ يَتُونُ 

(40) Nëse dëshirojmë të bëhet diçka, 

mjafton që të themi: “Bëhu!” dhe ajo 

bëhet. 

ندَ  ََعح َ مَنُۢ  َينَ هَاجَرُ اْ فَِ ٱلِلّه َ ٱلَّه
نحيَننا  مح فَِ ٱلُّ ُۡ وََنه مَننا ظُلمَُننواْ لَنبَُننو 

ْۚ لنَوح  َ  حَسَنَ     بََُ كح
َ
رَِرَ َ ن رُ ٱ جح

َ
لَۡ

لَمُونَ كََنوُاْ   ٤١ قَعح

(41) Ata që, pasi vuajtën të shtypur, u 

shpërngulën për hir të Allahut, Ne do 

t’i vendosim në vendbanime të mira në 

këtë botë. Natyrisht, shpërblimi që i 

pret në botën tjetër (Xheneti), është 

edhe më i madh. Ah! Sikur ta dinin ata! 

َۡنننمح  َ  ِ َٰ رَ
َيننننَ صَنننبََُ اْ َ ىََ ٱلَّه

وُنَ   ٤٢ قَتَوَكُه
(42) (Xheneti është për) ata që kanë 

duruar dhe janë mbështetur në Zotin e 

tyre. 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ إَ ه رجََنا   
َ
 َ مَآ ن

َۡمح  فَسح  ٓ إلَََح َِ نرَ نوَلُوٓ نُّو َكح َ  ٱلَّ  هح
َ
ْ ن ا

(43) Ne edhe para teje kemi dërguar 

vetëm njerëz, të cilëve u kemi dhënë 

shpallje, andaj pyetni dijetarët e Librit, 

nëse nuk e dini (këtë). 
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لَمُونَ   ٤٣ إنَ كُنتُمح َ  هَعح

نَآ إلَََحنكَ  نَ لنح
َ
ُِنرَِۗ َ ن يَ ََ ََٰ  َ ٱل ُّ بٱَلِح

رَ ََُّ  َكح ََ  ٱلَّ  َِ مَنا ننُ   َ للَنهنا َ بنَي 
رُ نَ  مح قَتَفَته ُۡ َۡمح َ لعََله  ٤٤ إلَََح

(44) (Të dërguarit i çuam) me prova të 

qarta dhe libra. Ndërsa ty (o Muhamed) 

të zbritëm Përkujtesën (Kuranin), me 

qëllim që t’u shpjegosh njerëzve atë që 

u është shpallur dhe që ata të mendojnë. 

ي نَنوَاتَ  ْ ٱلسه َينَ مَتَنرُ ا مَنَ ٱلَّه
َ
فَأ
َ
ن

 ح 
َ
رَۡ  ن

َ َۡننمُ ٱلۡح َ ُ ب َُ ٱلِلّه ن يََحسَنن
َ
ن

مُ ٱلحعَنرَابُ مَننح حَيحنثُ َ   ُۡ هيََ
ح
يأَ

عُرُ نَ   ٤٥ يشَح

(45) A janë të sigurt ata që bëjnë plane 

djallëzore se Allahu nuk do t’i fusë në 

tokë ose që dënimi nuk do t’u vijë 

andej nga nuk e presin? 

َۡمح َ مَنا هُنم  بَ
رُرَهُمح فَِ هَقَلُّ

ح
 ح يأَ

َ
ن

جَ ََۛنَ   ٤٦ بمَُعح
(46) A janë të sigurt ata se Allahu nuk 

do t’i dënojë gjatë ecejakeve të tyre, pa 

qenë në gjendje ta pengojnë Atë? 

َٰ تََّنَنوُّ  رُننرَهُمح ىََ
ح
 ح يأَ

َ
فنَنننَه  ف  ن

هِكُمح لرََءُ ف    ٤٧ رهحَيمٌ  رَ
(47) Ose, se nuk do t’i godasë dënimi 

pak nga pak? E megjithatë, Zoti juaj 

është i Butë dhe Mëshirëplotë. 

اْ إىَََٰ مَا رَلنََ  ٱ َ لمَح يرََ ح
َ
ُ مَنن ن لِلّه

ء   َمَنيَ  شََح قَتَفَيهؤُاْ ظََََٰٰلُُ   لَنَ ٱلَح
 ٓ نننمَا د  َ ٱلشه َ  هَُنننمح ا ََِ  سُنننجه ه َ لِلّ 
 ٤٨ َ َٰرَرُ نَ 

(48) A nuk e vërejnë ata se si të gjitha 

ato që i ka krijuar Allahu, hija e tyre 

anon djathtas e majtas, duke iu falur 

Allahut dhe duke iu përulur? 

َٰتَ َ مَا  يَسۡجُدُۤ َ لِلَّهِۤ مََََٰٰ  Allahut i përulet në sexhde çdo (49)مَا فَِ ٱلسه

gjallesë, në qiej dhe në Tokë, edhe 
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رَۡ  
َ حمَلََٰٓئتََنُ   مَن هََّبهن    فَِ ٱلۡح َ ٱل

بََُ نَ  تَتح  ٤٩  هَُمح َ  يسَح
engjëjt, të cilët nuk janë kryelartë. 

َۡمح  َننن فنَنوحََٰ ننم م  ُۡ هِ يَََننافُونَ رَ
مَرُ نَ۩ عَلُونَ مَا يؤُح  ٥٠ َ ََۛفح

(50) Ata i frikësohen Zotit të tyre lart 

mbi ta dhe bëjnë atë, që u urdhërohet. 

 َ ننيح َۡ َٰ ُ َ  هَتهخَننرُٓ اْ إلََ ۞َ َٰنَناَ  ٱلِلّه
َ  إنَهمَا هُوَ إلَََٰ    ََٰ   ٱثحنيَح وََٰحَند  فنَنَ ه

 ٥١ فٱَرحهَبُونَ 

(51) Allahu ka thënë: “Mos adhuroni 

dy zotëra, sepse Ai është një Zot i 

vetëm, prandaj frikësohuni vetëm prej 

Meje!” 

َٰتَ  ننمََََٰٰ رَۡ  َ هَُ  مَننا فَِ ٱلسه
َ َ ٱلۡح

 َ َ ٱلِلّه حِ َ ضَنن
َ
ْۚ ن َينننُ َ اصَننباا َ هَُ ٱل 

 ٥٢ هَتهقُونَ 

(52) Atij i përket çdo gjë që gjendet në 

qiej dhe në Tokë, Atij i përket bindja e 

besimi përherë. A mos vallë, do t’i 

frikësoheni tjetërkujt, përveç Allahut? 

مَ    عَح َن ن  َ  ثُمه فَمَنَ ٱ َ مَا بكَُم م  لِلّه
ننن فَنلَََحننن َ  ُّ نننكُمُ ٱلضُّۡ إذََا مَسه

 ٥٣ تََحنوَرُ نَ 

(53) Çdo mirësi që keni, është nga 

Allahu. E, nëse ju godet ndonjë 

fatkeqësi, prapë nuk keni kujt t’i 

kërkoni ndihmë përveç Tij. 

ه لَننكُمح إذََا  َُ ٱلضُّۡ ثُمه إذََا كَشَ
َكُونَ  فرَََۛ    َۡمح يشُّح َ  ِ َنكُم برََ  ٥٤ م 

(54) E prapëseprapë, kur Ai jua shmang 

fatkeqësinë, disa nga ju i shoqërojnë 

Zotit të vet (zota të tjerë në adhurim), 

فُرُ اْ بمََآ ءَاهَ  ْۚ َ تَمَتهعُنواْ لَََكح مح ُۡ يحَ َٰ
لَمُونَ   ٥٥ فَسَوحفَ هَعح

(55) duke mohuar kështu mirësitë që u 

dhamë Ne. Epo mirë, kënaquni edhe 

pak, sepse së shpejti do ta merrni vesh! 
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لَمُنننونَ  عَلنُننونَ لمََنننا َ  قَعح َ ََۛجح
ُۗ ِنَنٱنصََننيب   مح ُۡ ننا رَنََٰحننَ َٰ َمه َ ا م  لِلّه
نوَلنُه  رَُ نَ  لَتسُح ا كُنتُمح هَفح  ٥٦ َ مه

(56) Ata vënë mënjanë për idhujt e tyre, 

rreth të cilëve nuk dinë gjë, një pjesë të 

mirësive që ua japim Ne. Betohem për 

Allahun se ju do të pyeteni me siguri 

për gjithçka që keni trilluar. 

ََ ََٰ  سُن َ ٱلِح عَلُونَ لَِلّه بححََٰنَُ   َ ََۛجح
ونَ  ُۡ تَ ا يشَح م مه ُۡ َ  ٥٧ َ ل

(57) Ata i veshin Allahut vajza – i 

lavdëruar dhe i lartësuar qoftë Ai –, 

ndërsa për vete kanë atë që dëshirojnë 

(djemtë). 

نثَََٰ ظَن ه 
ُ حَندُهُم بنَٱلۡح

َ
َ ن َ وَإِذَا سشُّ 

وَه    ُ   مُسح ُۡ  ٥٨ كَظَيم   ا  هَُوَ  جَح
(58) Dhe, kur ndonjëri prej tyre merr 

lajmin se i lindi një vajzë, fytyra i 

nxihet dhe i mbushet me mjerim. 

َٰرَىَٰ مَنَ ٱلحقَوحمَ مَنن سُنوءَٓ مَنا  قَتَََٰ
مح 
َ
َٰ هُنونٍ ن سَتُُ   ىََ قُمح

َ
َ بَ َ ْٓۚ َ َ سشُّ 

َ  سَناءَٓ مَنا 
َ
َابَِۗ َ ُ   فَِ ٱلنرُّ يدَُسُّ

 ٥٩ يَحتُمُونَ 

(59) Ai fshihet nga njerëzit për shkak të 

lajmit të keq që mori dhe s’di: a ta 

mbajë këtë fëmijë, pavarësisht 

poshtërimit apo ta varrosë në dhé. Ah! 

Sa mbrapsht që gjykojnë ata! 

رَِرَ َ مَثَنُ   مَنُونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح للََّه
 
َ حمَثَننُ  ٱلۡح َ ٱل ننوحءَ  َ لَِلّه ه  هَُننوَ ٱلسه َٰ َ ىح

َتَيمُ   ٦٠ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

(60) Atyre që nuk besojnë në jetën 

tjetër, u takon shembulli i keq (cilësitë 

e shëmtuara), kurse Allahut i përket 

shembulli më i lartë (cilësitë më të 

larta); Ai është i Plotfuqishmi, i Urti. 

 ُ َۡنم َ لوَح يؤَُارَرُ ٱلِلّه مَ
َِ بظَُلح  ٱلنها

ا مَن هََّبه    َۡ ا ِرََكَ لَليَح َ لََٰكَنن  مه
جَن   

َ
َرهُُمح إىَََٰٓ ن سَن     فنَنذََا  يؤَُر  مُّ

(61) Sikur Allahu t’i dënonte njerëzit 

për shkak të mbrapshtive të tyre, nuk 

do të linte asgjë të gjallë në Tokë. Por 

Ai i lë ata deri në një afat të caktuar 

dhe, kur atyre u vjen afati, ata nuk 

mund ta shtyjnë atë e as ta shpejtojnë, 
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تَنننوحخَرُ نَ جَنن ننمح َ  يسَح ُۡ جَلُ
َ
اءَٓ ن
دَمُونَ  سَالَ    تَقح  ٦١ َ َ  يسَح

qoftë edhe për një çast. 

عَلنُن رهَُننونَْۚ َ ََۛجح َ مَننا يكَح ونَ لَِلّه
مُ  ُۡ حسَنننتَُ ل

َ
َ ُُ نه  َ ِصََنن

َ
ٱلحتَننرَبَ ن

ننمُ  ُۡ َ نه ل
َ
ه َ  جَننرَمَ ن نننََّٰ ُسح ننمُ ٱلۡح ُۡ َ ل

رَطُونَ  فح م مُّ ُۡ نه
َ
 ٦٢ ٱلنهارَ َ َ

(62) Ata i veshin Allahut atë që për 

vete nuk e dëshirojnë
[168]

, kurse gjuhët 

e tyre flasin gënjeshtra, kur thonë se ata 

do të kenë shpërblimin më të mirë. Nuk 

ka dyshim se ata i pret Zjarri, ku do të 

jenë të parët që do të prijnë. 

مَنم  
ُ
رحسَنلحنَآ إىَََٰٓ ن

َ
َ لَقَدح ن َنن  ِٱَلِلّه م 
ننيحعََٰنُ قَبحلنَنكَ  ننمُ ٱلشه ُۡ َ فنَنَ َۛهنَ ل

نمح  ُۡ َ َوحمَ َ ل مُ ٱلَح ُۡ وَ َ لََُّ ُۡ مح َ  ُۡ مََٰلَ لح
َ
ن

لََم  
َ
 ٦٣ لَرَابٌ ن

(63) Betohem për Allahun se edhe para 

teje, Ne u kemi çuar të dërguar popujve 

të tjerë, por djalli ua zbukuroi sjelljet e 

tyre dhe tani ai është zotëria i tyre; 

andaj ata i pret dënimi i dhembshëm. 

اَ لَليَحنكَ ٱلحتََََٰٰناَ إَ ه  نَ لنح
َ
ٓ ن َ مَا

نمُ  ُۡ َ َ ل َ تَلَفُنََُّبيَ  َي ٱرح واْ  يَن َ ٱلَّه
َ   ل قََوح   يُ  هَُد   حُ مَنُونَ ى َ رَ  ٦٤ ؤح

(64) Ne ta kemi zbritur ty Librin, vetëm 

që ti t’u sqarosh atyre çështjet, për të 

cilat ata nuk pajtoheshin, si dhe që të 

jetë udhërrëfyes e mëshirë për njerëzit 

që besojnë. 

نن نننَ َ  مَنننَ ٱلسه
َ
ُ ن  مَاءَٓ مَنناءٓ  َ ٱلِلّه

 ْۚٓ نا َۡ َ ِ دَ مَوح ََعح رَۡ  
َ يَا بَ َ ٱلۡح حح

َ
إنَه  فَأ

َٰلكََ لَأٓيَ    مَعُونَ  فَِ ذَ  ٦٥ ل قََوح   يسَح

(65) Allahu zbret nga qielli ujë me të 

cilin ngjall tokën pasi është tharë! Kjo, 

në të vërtetë, është shenjë e qartë për 

njerëzit që duan të dëgjojnë. 

                                                 
[168] Paganët e Mekës thoshin se Allahu ka vajza, ndërsa për vete nuk i dëshironin 

vajzat. 
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    َ نحعََٰننمَ لعَنَنبَح
َ وَإِنه لَكُننمح فَِ ٱلۡح

قيَكُم  ُّسح َُيُوننَ َ  مَننُۢ ن ا فَِ  َمه م 
َ فرَح    ا  ََيح ا سَآِضَ  نَاا رَالصَ  َ هَ   لِه
َٰرَِيََ   ٦٦ ل لَ ه

(66) Në fakt, edhe te bagëtitë ju keni 

shenja për të mësuar prej tyre. Ne ju 

japim atë që kanë në barkun e tyre prej 

ushqimit të përpunuar dhe gjakut: 

qumësht të pastër dhe të shijshëm për 

ata që e pinë. 

َ َٰناَ  لح
َ َ مَن ثَمَرََٰتَ ٱلنهخَيَ  َ ٱلۡح
ا َ رنَحَٰاننا هَتهخَننرُ نَ مَنحننُ  سَننتَر  

َٰلنَكَ لَأٓينَ    ْۚ إنَه فَِ ذَ ل قََنوح    حَسَناا
قَلُونَ   ٦٧ قَعح

(67) Ndërsa nga frutat e palmave dhe të 

hardhisë, ju përgatitni pije dhe ushqim 

të shijshëm. Natyrisht, edhe kjo është 

shenjë e vërtetë për ata që mendojnë. 

نننَ   ُِّنننكَ إىََ ٱلنهحح َٰ رَ َِ  ح
َ
نَ َ ن

َ
ن

ِ ن َُيُو بَاَ   َ
رََي مَنَ ٱلۡح ا َ مَننَ ٱتَّه
ا قَعح  جَرَ َ مَمه ونَ ٱلشه َُ  ٦٨ رَ

(68) Zoti yt e frymëzoi bletën, (duke 

thënë): “Ndërto shtëpi në male dhe në 

drurë dhe në atë (kosheret) që kanë 

ngritur njerëzit! 

نليَُ ثُمه  َ ٱمهمَرََٰتَ فٱَسح
كُُلَ مَن كُ 

 ْۚ ِ نَنكَ ذُلنُنلَ   يََحننرُجُ مَنننُۢ سُننبَُ  رَ
ا  َۡ َ اب  َُيُون ٌُ  شََۡ حتَلنَ َٰننُُ    مُُّ لحََٰ

َ
َ

نفَ  ََ َٰلنَكَ  اءٓ   يَ َ  ه إنَه فَِ ذَ َِ ل لَنهنا
رُ نَ ل قََوح    لَأٓيَ     ٦٩ قَتَفَته

(69) Ushqehu me gjithfarë lloje frutash 

dhe ec rrugës së Zotit tënd me 

përulësi!” Nga barku i tyre del lëng 

ngjyrash të ndryshme, në të cilin ka ilaç 

e shërim për njerëzit. Vërtet që kjo 

është shenjë për ata që përsiatin. 

 ْۚ َٰكُمح ُ رَلَقَكُننمح ثُننمه قَتَننوَفهى َ ٱلِلّه
ن يرَُهُّ إىَََٰٓ  ذََ  ٱلحعُمُرَ  َ مَنكُم مه رح

َ
ن

(70) Allahu ju krijon, pastaj jua merr 

shpirtin. Disa prej jush jetojnë aq gjatë, 

sa arrijnë një moshë, ku nuk kuptojnë 

më asgjë nga ajo që kanë ditur. Me të 



SURJA EN-NAHL 480  سُورَةُ النهحۡلح 
 

دَ لَلحم   ََعح لمََ  يحن ليََح َ  قَعح ْۚ إنَه ََ نواا
َ لَليَم    ٧٠ ََٰدَير   ٱلِلّه

vërtetë, Allahu është i Gjithëdijshëm 

dhe i Plotfuqishëm. 

  ٍ ََعح  َٰ وَكُمح ىََ ََعح   َ ُ فَوه  َ ٱلِلّه
َ ه َ مَنن َنح ننلُواْ فَِ ٱلننر  َينننَ فُو َ ا ٱلَّه

َٰ مَنا مَلَتَن ح  َۡنمح ىََ برََاهٓ يَ رنَحََٰ
مَن َ  فبَنَعَح

َ
ْۚ ن مح  يَ َ سَوَاءٌٓ ُۡ مح َ  ُۡ يحمََٰنُ

َ
َ

َ يََححَدُ نَ   ٧١ ٱلِلّه

(71) Disa prej jush Allahu i ka pajisur 

më mirë. Por, ata të cilëve u ka dhënë 

më shumë, nuk u japin furnizim atyre 

që i kanë nën vete, edhe pse janë të 

barabartë në nevoja. Si po i mohoni 

dhuntitë e Allahut? 

نفُسَكُمح 
َ
َنح ن ُ جَعََ  لَكُم م  َ ٱلِلّه

نن وََٰج  نح
َ
َنننح ا ن  جََعَننَ  لَكُننم م 

وََٰجَكُنننم بنَنَننيَ  حََفَننندَ    نح
َ
 ن

َننننَ  َٰنننَ ه َ رَنَََٰكُنننم م  َِ َ ي  ٱليه
مَنُ  َٰيََ  يؤُح َِ فبَٱَلح

َ
َ ن مََ  ٱلِلّه ونَ َ ِنَعَح

فُرُ نَ   ٧٢ هُمح يكَح

(72) Allahu i ka krijuar për ju gratë nga 

lloji juaj e nga gratë tuaja ju jep djemtë 

e nipat dhe ju furnizon me ushqime të 

mira. A mos vallë, ata besojnë në 

gënjeshtra dhe mohojnë dhuntitë e 

Allahut, 

بُنندُ  َ مَننا َ  َ ََۛعح  نَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه
مح رنَحَٰ   ُۡ َ لكَُ ل َٰتَ قَمح نمََََٰٰ َننَ ٱلسه ا م 

يحنننننننننننننننو   ََ رَۡ  
َ ا َ َ  َ ٱلۡح

تَيَيعُونَ   ٧٣ يسَح

(73) duke adhuruar në vend të Allahut, 

ata që nuk janë në gjendje t’u japin 

çfarëdo ushqimi, si nga qielli ashtu 

edhe nga toka dhe të cilët nuk kanë fuqi 

të bëjnë gjë?! 

ُِواْ  َ َ فلَََ ِضَۡح ْۚ إنَه ٱلِلّه ثَناَ  مح
َ َ ٱلۡح  Andaj, mos krahasoni asnjë me (74)لَِلّه

Allahun! Në të vërtetë, Allahu di, 
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لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح
َ
لمَُ َ ن  .ndërsa ju nuk dini ٧٤ قَعح

ُ مَثَلَا َ بحد   َبَ ٱلِلّه َِ لنُا ۞ مح  وكَ  مه
نََٰحَ َٰنُ   ء  َ مَن ره َٰ شََح دَرُ ىََ  ه قَقح

ا  وَ ينُفنَُ  مَنحنُ  مَنها رنَحَٰاا حَسَن  ُۡ  َ
ندُ سََ    َمح تَوُ نَْۚ ٱلۡح ا  هَ ح يسَح را حۡ ا  جََ

لَمُونَ  َ هُُمح َ  قَعح كح
َ
َْۚ بَ ح ن  ٧٥ لَِلّه

(75) Allahu e krahason shembullin e 

skllavit, që s’ka mundësi për asgjë dhe 

që është pronë e të zotit me atë që Ne i 

kemi dhënë plot begati, prej të cilave 

jep fshehtazi dhe haptazi. A janë 

njëlloj? Lavdi i qoftë Allahut! Shumica 

e tyre nuk dinë. 

ُ مَننننثَلَ   َبَ ٱلِلّه َِ  َ َ  رهجُلنَنننيح
 َٰ نندَرُ ىََ بحكَننمُ َ  قَقح

َ
حَنندُهُمَآ َ

َ
 ن

ء   َٰ  شََح نَمَنا   هَُوَ كٌَّ ىََ قح
َ
َٰنُ  َ لىَ مَوح

تَويَ  ٍ هَ ح يسَح حِ
تَ بََِ

ح
ۡ ُّ َ  يأَ َ يوُجَ 

 َٰ َ   هَُنوَ ىََ مُرُ بٱَلحعَندح
ح
هُوَ َ مَن يأَ

تَقيَم   صَرََٰط   سح  ٧٦ مُّ

(76) Gjithashtu, Allahu krahason 

shembullin e dy njerëzve, njëri prej të 

cilëve është shurdh-memec, nuk mund 

të bëjë asgjë dhe është barrë e pronarit 

të vet, - kurdo e kudo që ta dërgojë, nuk 

i sjell asnjë të mirë. A është i barabartë 

ky me atë që urdhëron për drejtësi dhe 

ndjek rrugën e drejtë?! 

رَۡ ه  َ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ غَيحنناُ ٱلسه لَِلّه

َصََِ  َ  ٱلِح الَ َ إَ ه كَُمَح رُ ٱلسه مح
َ
َ مَآ ن

 َ
َٰ كُ  َ ىََ َٰحنننرَبُْۚ إنَه ٱلِلّه

َ
 ح هُنننوَ ن

َ
ن

ء    ٧٧ ََٰدَير   شََح

(77) Allahut i përkasin fshehtësitë e 

qiejve dhe të Tokës, ndërsa çështja e 

Ditës së Kiametit është sa çel e mbyll 

sytë ose edhe më shpejt. Vërtet, Allahu 

është i Fuqishëm për çdo gjë! 

َُيُننونَ  َنننُۢ  ننرجََكُم م  رح
َ
ُ ن َ ٱلِلّه

يحنننو   ََ لَمُننونَ  َ َٰننتكَُمح َ  هَعح مه
ُ
ا ن

(78) Allahu ju ka nxjerrë nga barku i 

nënave tuaja e ju nuk dinit asgjë dhe ju 

dha të dëgjuarit, të parët dhe zemrat, që 

të jeni falënderues. 



SURJA EN-NAHL 482  سُورَةُ النهحۡلح 
 

بحصََٰنرَ 
َ ََ َ ٱلۡح نمح  جََعََ  لَكُمُ ٱلسه
تُرُ نَ  فحنوَدَ َ لعََلهكُمح ششَح

َ  ٧٨ َ ٱلۡح

رََٰت   َ مُسَنخه حِ اْ إىََ ٱليه لمَح يرََ ح
َ
فَِ  َ

نمَ  َ ٱلسه نه إَ ه جَو  ُۡ سَنتُ اءَٓ مَنا قُمح
َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    ْۚ إنَه فَِ ذَ ُ ل قََننوح    ٱلِلّه

مَنُونَ يُ   ٧٩ ؤح

(79) A nuk shohin ata, se si shpendët 

fluturojnë pa mundim në hapësirat 

qiellore? Ato i mban vetëm Allahu. 

Kjo, në të vërtetë, është shenjë për 

popullin që beson. 

َُيُنوِكَُمح  َنُۢ  ُ جَعََ  لَكُم م  َ ٱلِلّه
َنن جُلنُوهَ سَتَن   ا  جََعََ  لَكُم م 

ِ ن َُيُو نحعََٰمَ 
َ َ ٱلۡح ا ينَوحمَ ا ش َۡ ونَ نتَخَفُّ سح

نكَُمح َ ََۛوحمَ إََٰنَامَتكَُمح  َ مَننح ظَعح
ننعَارهََآ  حَ

َ
َِارهََننا َ ن  ح

َ
ا َ ن َۡ ننوَافَ صح

َ
ن

ثََٰث  
َ
ا إىَََٰ حَي  ن  ٨٠ ا َ مََََٰٰعا

(80) Allahu ju ka dhënë shtëpi për të 

banuar dhe lëkurë kafshësh, që t’i 

përdorni si tenda, në mënyrë që t’i 

mbartni lehtë, kur të udhëtoni dhe të 

zini vend. Ai ju ka dhënë edhe leshin, 

gëzofin e fijet që t’i përdorni për veshje 

dhe për shtrojë, deri në një kohë. 

ننا رَلنَنَ   َمه ُ جَعَننَ  لَكُننم م  َ ٱلِلّه
َنَ ظََََٰٰلَ   بَناَ    جََعََ  لَكُم م  َ

ٱلۡح
َ َٰن   كح

َ
يََ   جََعَنَ  لَكُنا ن ََٰ مح سَنرَ

يََ  ِقَنَيكُم  ََٰ َره  سََرَ ِقَيَكُمُ ٱلۡح
مَتَننُ    ْۚ كَننَََٰٰلكََ ينُنتمَُّ نعَح سَننكُمح

ح
بأَ

لمَُونَ   ٨١ لَليَحكُمح لعََلهكُمح شسُح

(81) Nga ajo që ka krijuar, Ai ka bërë 

për ju hije; ka bërë për ju streha nëpër 

male; ka bërë për ju rroba që t’ju 

mbrojnë nga nxehtësia; ka bërë për ju 

veshje prej metali për t’ju mbrojtur në 

luftë. Kështu, Ai i përsos begatitë e 

Veta mbi ju, me qëllim që ju t’i bindeni 

vullnetit të Tij. 
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َٰنغُ  َََٰ اْ فَننَهمَنا لَليَحنكَ ٱلِح فَننَ ِوََلهوح
حمُبيَُ   ٨٢ ٱل

(82) E, nëse njerëzit shmangen, ti (o 

Muhamed) je i detyruar vetëm që të 

shpallësh qartazi. 

َ ثُنننمه  مَنننَ  ٱلِلّه رفَنُننونَ نعَح قَعح
ننننننَ هُُمُ  كح

َ
ننننننا َ ن َۡ ينُتَرُ نَ

َٰفرَُ نَ   ٨٣ ٱلحكَ

(83) Ata e dinë dhuntinë e Allahut, por 

pastaj e mohojnë, se shumica e tyre 

janë jobesimtarë. 

مه   َ ََۛوحمَ 
ُ
َ ن
ا  نَبحعَثُ مَن كُ  َۡيد  ن ََ

َينَ كَفَنرُ اْ َ َ  ثُمه َ  يُ  ذَنُ للََّه ؤح
تَبُونَ  تَعح  ٨٤ هُمح يسُح

(84) Ndërsa Ditën, kur do të sjellim 

dëshmitarë nga çdo popull, 

jobesimtarëve nuk do t’u jepet leje të 

shfajësohen e as që të kërkojnë falje. 

ْ ٱلحعَنرَابَ  وَإِذَا َينَ ظَلَمُنوا رءََا ٱلَّه
مح َ َ  هُننمح  ُۡ ُُ َ نننح نن فنَنلََ يََُفه

 ٨٥ ينُظَرُ نَ 

(85) Kur keqbërësit të shohin dënimin, 

ai nuk do t’u lehtësohet e as nuk do t’u 

shtyhet. 

كََءَٓهُنمح  كُواْ شَُۡ َ شۡح
َ
َينَ ن وَإِذَا رءََا ٱلَّه
ؤَُ ٓ  َٰٓ َُ هِنَا  ْ رَ َينَ ََٰالوُا كََُٓ ناَ ٱلَّه ءَ شَُۡ

اْ  لحقَوح
َ
لُواْ مَنن هُ ننَكَ  فنَأ كُنها ننَدح
َٰرَبوُنَ  َ  إنَهكُمح لَكَ َۡمُ ٱلحقَوح  ٨٦ إلَََح

(86) Kur idhujtarët të shohin idhujt që i 

kanë adhuruar krahas Allahut, do të 

thonë: “O Zoti ynë, këta janë idhujt 

tanë, që ne u jemi lutur në vendin 

Tënd”. Ata (idhujt e tyre) do t’u 

drejtojnë këto fjalë: “Ju, me të vërtetë, 

jeni gënjeshtarë!” 

ننلمََ   َ يوَحمَئنَنرٍ ٱلسه اْ إىََ ٱلِلّه لحقَننوح
َ
َ َ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح م مه ُۡ  ٨٧ َ ضَ ه َ نح
(87) Atë ditë, ata do t’i përulen Allahut 

dhe do të braktisen nga zotat që kishin 

sajuar vetë. 
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َينننَ كَفَننرُ اْ َ صَنندُّ اْ لَننن  ٱلَّه
نمح لَنرَاب   ُۡ نََٰ َ نهَح َ  ا سَبيََ  ٱلِلّه فنَوح
سَدُ نَ   ٨٨ ٱلحعَرَابَ بمََا كََنوُاْ قُفح

(88) Atyre që mohojnë dhe i pengojnë 

të tjerët nga rruga e Allahut, Ne do t’u 

shtojmë dënim mbi dënim, sepse kanë 

bërë ngatërresa. 

ن    مه
ُ
َ ن
ا  َ ََۛوحمَ نَبحعَثُ فَِ كُ  َۡيدا ن ََ

َۡمح   جََئحنَا بنَكَ  نفُسَ
َ
َنح ن َۡم م  لَليَح

نَننا  لنح ه َ نَ ه َٰٓنننؤَُ ءَٓ َُ  َٰ ا ىََ َۡيدا ننن ََ

َ لَليَحكَ ٱلحتََََٰٰاَ ِبَحَََٰٰن  
ء  ا ل كَُ   شََح

ننننىَٰ  َ َنننن   َ سشُّح حُ ى َ رَ  هَُنننند 
لَ   ٨٩ مَيَ للَحمُسح

(89) Ditën kur do të sjellim kundër çdo 

populli dëshmitarë nga gjiri i tyre, Ne 

do të të sjellim ty (Muhamed) 

dëshmitar kundër këtyre. Ne ta zbritëm 

ty Librin, si shpjegim për çdo çështje, si 

udhërrëfyes, si mëshirë dhe si lajm të 

mirë për myslimanët. 

َ  ۞إنَه ٱ مُرُ بٱَلحعَننننندح
ح
َ ينَننننأ لِلّه

سََٰنَ وَإِيتَنايِٕٓ  َحح
حۡ ىََٰ  َ ٱ ذيَ ٱلحقُنرح

حمُنتَنرَ  َ ََۛنحيََٰ لَنَ  شَناءَٓ َ ٱل ٱلحفَحح
ه يعََظُكُنننمح لعََلهكُنننمح  َ حَ نَنن

َ ٱلِح
رُ نَ   ٩٠ ِرََكه

(90) Në të vërtetë, Allahu urdhëron 

drejtësinë, mirësinë dhe ndihmën për të 

afërmit, si dhe ndalon imoralitetin, 

veprat e shëmtuara dhe dhunën. Ai ju 

këshillon, në mënyrë që ju t’ia vini 

veshin. 

دهُّمح َ َ   َۡ َٰ َ إذََا عَ دَ ٱلِلّه حۡ فُواْ بعََ  ح
َ
َ ن

كيَندَهَا  ندَ ِوَح ََعح يحمََٰنَ 
َ ِنَقُوُواْ ٱلۡح

َ لَلنَننيحكُمح  َ َٰنَنندح جَعَلحنننتُمُ ٱلِلّه
لنَننمُ مَنننا  َ قَعح ْۚ إنَه ٱلِلّه كَفنَننيلَا

(91) Zbatoni besëlidhjen e Allahut, kur 

ta merrni mbi vete dhe mos e thyeni 

betimin, pasi ta keni bërë atë, sepse 

Allahun e keni bërë dorë-zënësin tuaj; 

vërtet, Allahu e di se çfarë bëni ju. 
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عَلُونَ   ٩١ هَفح

واْ كَننٱلهتَِ نَقَوَنن ح َ َ  ِكَُوننُن
َٰث نن نكَ

َ
ٍ  ن نندَ َٰنُنوه ََعح ننا مَنننُۢ  َۡ َ ل ا َِ ح

يحمََٰننننَكُمح هَرَنننلََُۢ 
َ
هَتهخَنننرُ نَ َ

ىََٰ  رح
َ
ٌ  هََ ن مه

ُ
ن ِكَُونَ ن

َ
حٰنَكُمح ن بَ

ٍ ه إنَهمَنا قَبحلنُوكُمُ ٱ مه
ُ
ُ بنَ َ ْۚ مَنح ن لِلّه

َ لََُبيَ نََُه لَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ مَنا 
 ٩٢ تََّحتَلفَُونَ  كُنتُمح  يَ َ 

(92) Mos u bëni si ajo gruaja që e 

shprish dhe e bën fije-fije atë që e ka 

tjerrë fort, duke i përdorur betimet tuaja 

si mjet mashtrimi të njëri-tjetrit, nga 

frika se mos një grup të jetë më i madh 

se tjetri. Allahu, me këtë, vetëm sa u vë 

në provë e, me siguri, Ai do t’jua 

tregojë në Ditën e Kiametit, çështjet për 

të cilat ju nuk pajtoheshit. 

نن    مه
ُ
ُ لََۡعَلَكُننمح ن نناءَٓ ٱلِلّه ََ  َ لنَنوح 
يشََناءُٓ وََٰحَدَ   َ لََٰكَن يوَُ ُّ مَن 

ا  نوَلنُه َ مه ْۚ َ لَتسُح دَي مَن يشََاءُٓ حۡ ََۛ َ
مَلُ   ٩٣ ونَ كُنتُمح هَعح

(93) Sikur të kishte dashur Allahu, do 

t’ju kishte bërë një popull të vetëm, por 

Ai shpie në humbje kë të dojë dhe 

udhëzon në rrugë të drejtë kë të dojë; e 

ju, gjithsesi, do të përgjigjeni për atë që 

keni bërë. 

يحمََٰنننَكُمح هَرَنن
َ
لََُۢ َ َ  هَتهخَننرُٓ اْ َ

نا  َۡ َ ندَ ثُبُوِ ََعح  ُۢ َ ه ََٰدَمُ َِ حٰنَكُمح َ  بَ
وءَٓ بمََا صَدَههُّمح لَنن  َ ِرَُ َُٰواْ ٱلسُّ
َ َ لَكُنننمح لَنننرَابٌ  سَنننبيََ  ٱلِلّه

 ٩٤ لَظَيم  

(94) Mos i përdorni betimet tuaja për të 

mashtruar njëri-tjetrin, që të mos 

rrëshqisni jashtë rrugës së drejtë, pasi 

qetë mirëorientuar në të, që e keqja të 

mos ju prekë, meqë penguat nga rruga e 

Allahut dhe që të mos jetë fati juaj një 

ndëshkim i madh. 

دَ ٱ حۡ رَُ اْ بعََ َ ثَمَن  َ َ  ششَح ْۚ لِلّه  Mos e këmbeni besëlidhjen e (95)ا ََٰليَلَا

Allahut me ndonjë vlerë të paktë. Ajo 

që është tek Allahu, është më e mirë për 
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حِ  إنَهمَا  َ هُوَ رَ لهكُمح إنَ  لَندَ ٱلِلّه
لَمُ   ٩٥ ونَ كُنتُمح هَعح

ju, nëse e dini. 

َ مَا لَندَكُمح  ينَفَدُ َ مَا لَندَ ٱلِلّه
ٓ اْ  بنَنا  ِۗ  َينننَ صَننبََُ نن َََۛنه ٱلَّه َ لَنجَح

ننرهَُم  جح
َ
ْ ن سَنننَ مَننا كََننُنوا حح

َ
 بأَ

مَلُونَ   ٩٦ قَعح

(96) Gjithçka që keni ju, është 

kalimtare, ndërsa ajo që ndodhet tek 

Allahu, është e përhershme. Vërtet, Ne 

do t’i shpërblejmë ata që kanë duruar 

sipas veprave më të mira që kanë bërë. 

 ح ا مَنح لَمََ  صََٰنلحَ  
َ
َنن ذَكَنرٍ ن م 

نننثَََٰ  هَُننوَ مُنن
ُ
مَن  ن يَٰنَهننُ    ؤح فَلنَُحح

نرهَُم حَيَوَٰ   طَي بََ     جح
َ
مح ن ُۡ َ لَنجَح َََۛنه
مَلُونَ  سَنَ مَا كََنوُاْ قَعح حح

َ
 ٩٧ بأَ

(97) Cilindo mashkull apo femër që 

kryen vepra të mira, duke qenë 

besimtar, Ne do ta bëjmë që të kalojë 

jetë të bukur dhe do ta shpërblejmë 

sipas veprave më të mira, që ka bërë. 

ننتَعَرح  تَ ٱلحقُننرحءَانَ فٱَسح
ح
فنَننذََا َٰنَنرَن

يحعََٰنَ ٱلرهجَيمَ  َ مَنَ ٱلشه  ٩٨ بٱَلِلّه
(98) Kur dëshiron të lexosh Kuranin, 

kërko mbrojtjen e Allahut kundër djallit 

të mallkuar, 

 َ حَٰ  هَُ  سُلحعََٰنٌ ىََ ٱلَّه ينَ إنَهُ   لَ
وُنَ  َۡمح قَتَوَكُه َ  ِ َٰ رَ

 ٩٩ ءَامَنُواْ َ ىََ
(99) sepse, në të vërtetë, djalli nuk ka 

kurrfarë pushteti mbi ata që besojnë 

dhe mbështeten tek Zoti i tyre. 

َيننننَ  إنَهمَنننا سُنننلحعََٰنُُ   ىََ ٱلَّه
َينننَ  ننَنُ   َ ٱلَّه هُننم بنَن َ   قَتَوَلهوح

َكُونَ   ١٠٠ مُشّح

(100) Pushteti i djallit është vetëm mbi 

ata, që i binden atij dhe adhurojnë zota 

të tjerë veç Allahut. 
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آَ ءَايَ    لنح مَنَ ءَاينَ    وَإِذَا بدَه ُ مه َ ٱلِلّه
ننَ  

َ
ٓ ن ْ إنَهمَنا َُ  ََٰالوُٓا لمَُ بمََا قُنََ  لح

َ
ن

ننننَ هُُمح َ   كح
َ
تَنننن ْۚ بنَننن ح ن مُفح

لَمُو  ١٠١ نَ قَعح

(101) Kur Ne zëvendësojmë një varg 

me një varg tjetër - e Allahu di më së 

miri se çfarë shpall –, ata thonë: “Ti je 

vetëm trillues!” Nuk është ashtu, por 

shumica e tyre nuk dinë. 

ِ كََ  َِ مَن ره هَُ  رُ حُ ٱلحقُدُ َُٰ ح نَ ه
َ لََُثبَ نَنَ  ٱ   َ

َينننَ ءَامَنُننواْ بنَنٱلۡح لَّه
لمََيَ  هَُد   ىَٰ للَحمُسح َ  ١٠٢ ى َ سشُّح

(102) Thuaj: “Atë (Kuranin) e ka 

zbritur Shpirti i Shenjtërisë nga Zoti yt 

me të vërtetën, për t’i forcuar ata që 

besojnë dhe për të qenë udhërrëfyes 

dhe lajm i mirë për ata që i dorëzohen 

Allahut”. 

نمح قَقُولنُونَ إنَهمَنا  ُۡ نه
َ
لمَُ َ َ لَقَدح نَعح

ُۗننن َي ل سََنننانُ  قُعَل مَُنننُ   سشََّ  ٱلَّه
جَنَ     لح

َ
َ َ َٰنرَا  يلُححَدُ نَ إلَََحن َ ن
بيٌَ   ١٠٣ لسََانٌ لَرَىَ   مُّ

(103) Ne e dimë mirë që ata
[169]

 thonë: 

“Atë
[170]

 e mëson një njeri”! Por ai për 

të cilin flasin, flet në gjuhën e të 

huajve, kurse ky (Kurani) është në 

gjuhën e qartë arabe.
[171]

 

 َ مَنُونَ يَ ََٰ  ٱلِلّه َينَ َ  يؤُح إنَه ٱلَّه
ننمح لَننرَابٌ  ُۡ َ ُ َ ل َۡمُ ٱلِلّه نندَي حۡ َ  قَ

لََمٌ 
َ
 ١٠٤ ن

(104) Pa dyshim, ata që nuk u besojnë 

shpalljeve të Allahut, Allahu nuk i 

udhëzon dhe për ata ka dënim të 

dhembshëm. 

                                                 
[169] Paganët e Mekës.  

[170] Muhamedin (a.s.).  

[171] Sipas komentuesve të Kuranit, ky varg bën fjalë për një skllav të krishterë që 

jetonte në Mekë e të cilit Profeti Muhamed (a.s.) i fliste herë pas here. Për 

këtë arsye, paganët e Mekës thoshin se ishte ky skllav që ia mësonte 

Muhamedit (a.s.) Kuranin. Mirëpo ai ishte i huaj dhe nuk dinte mirë 

arabisht, prandaj nuk kishte mundësi që t’i mësonte Profetit (a.s.) Kuranin, 

që është në gjuhë arabe të kulluar. 
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َيننَ َ   رَيَ ٱلحتَنرَبَ ٱلَّه إنَهمَا قَفح
ْ لََٰٓئكََ هُمُ 

ُ
َ  َ ن مَنُونَ يَ ََٰ  ٱلِلّه يؤُح

َٰرَبوُنَ   ١٠٥ ٱلحكَ

(105) Vërtet, gënjeshtra trillojnë vetëm 

ata, që nuk u besojnë shpalljeve të 

Allahut; pikërisht ata janë gënjeshtarët 

e vërtetë. 

دَ إيَمََٰنَ َ ٓ  ََعح َ مَنُۢ  مَن كَفَرَ بٱَلِلّه
 ُۢ مَنئنَُّ رَ َ َ ََٰلحبُنُ   مُيح كح

ُ
إَ ه مَنح ن

حَ  ننن شََۡ يمََٰنَ َ لََٰكَننن مه َ
حۡ بنَنٱ

ر   رَ صَدح كُفح
َِوَا  بٱَلح َۡمح  ا َ عَليَح

َنَ ٱ مح لَرَابٌ لَظَيم  م  ُۡ َ َ َ ل  ١٠٦ لِلّه

(106) Kushdo që mohon Allahun, pas 

pranimit të besimit, (do të dënohet 

ashpër), përveç atij që është i detyruar 

me forcë, ndërkohë që zemra e tij është 

plot besim. Ndërsa ata që ia hapin 

zemrën mosbesimit, do të kenë mbi 

vete zemërimin e Allahut dhe një 

dënim të madh. 

َيَننوَٰ َ  ننتَحَبُّواْ ٱلۡح مُ ٱسح ُۡ نه
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ ذَ

  َ َ نه ٱلِلّه
َ
رَِننرَ َ َ ن نحيَننا ىََ ٱ ٱلُّ
َٰفرَََۛنَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلحكَ حۡ  ١٠٧ قَ

(107) Kjo, sepse ata e duan më shumë 

jetën e kësaj bote, sesa jetën e botës 

tjetër; Allahu nuk i udhëzon në rrugë të 

drejtë mohuesit. 

 َٰ ُ ىََ ََ ٱلِلّه َينننَ طَبَنن ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
ن

بحصََٰننرهَمَح  
َ
َۡمح َ َ عَ َۡمح  سََننمح َ َُٰلنُنوِ
ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحغََٰفَلُونَ 

ُ
 ١٠٨ َ ن

(108) Këta janë ata të cilëve Allahu ua 

ka vulosur zemrat, të dëgjuarit dhe të 

parët; pikërisht këta janë të 

shkujdesurit. 

رَِننرَ َ هُننمُ  ننمح فَِ ٱ ُۡ نه
َ
َ  جَننرَمَ َ
 ١٠٩ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(109) S’ka dyshim se në botën tjetër, 

ata do të jenë nga të humburit. 

َينَ هَناجَرُ اْ مَننُۢ  هِكَ للََّه ثُمه إنَه رَ
 ْ ٓ ا دُ اْ َ صَبََُ َۡ دَ مَا فتُنَُواْ ثُمه جََٰ  ََعح

(110) Sigurisht, Zoti yt është Falës dhe 

Mëshirëplotë ndaj atyre që mërguan, 

pasi i kishin përndjekur e mandej 
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نندَ  ََعح هِننكَ مَنننُۢ   هَا لضََفُننور  إنَه رَ
 ١١٠ رهحَيم  

luftuan dhe duruan në rrugën e Allahut. 

تَِ كُُّ نَفح   ۞
ح
َُِ َٰدَُ  لَن  يوَحمَ ِأَ

َٰ كُُّ  ا َ ِنُنوَفِه َۡ سَنن نننهفح ننا     نَفح مه
لَمُونَ   ١١١ لَمَلَ ح  هَُمح َ  قُظح

(111) Ditën, kur çdo njeri do të vijë 

duke mbrojtur veten dhe, kur çdo shpirt 

do të shpërblehet plotësisht për atë që 

ka bërë, atyre nuk do t’u bëhet 

padrejtësi! 

َبَ ٱ َِ ُ مَننثَلَ  َ  ََۛنن    لِلّه كََننَن ح  َٰرَح
ننا ءَامَنَنن َۡ ننا رنَحقُ َۡ هيَ

ح
مَئنَهنن   يأَ يح    مُّ

َنن  ا م  د  َِ َ مَنمَن  رَ
فَكَفَنرَتح  كُ 

نحعُمَ ٱ
َ
َِ بنَنأ ُ لَِنَنا ننا ٱلِلّه َۡ َٰقَ ذَ

َ
َ فَأ لِلّه

َننوحفَ بمََننا كََننُنواْ  ُننوَ  َ ٱلۡح ٱلۡح
نَعُونَ   ١١٢ يصَح

(112) Allahu e ka bërë shembull qytetin 

(e Mekës), i cili ishte i sigurt dhe i qetë. 

Atij i arrinin ushqime të bollshme nga 

të gjitha anët, por pastaj banorët e tij i 

mohuan dhuntitë e Allahut dhe Ai i bëri 

të shijojnë urinë dhe frikën, si 

ndëshkim për atë që bënë. 

مح  َ لَقَنندح جَنناءَٓهُمح رسَُننو    ُۡ َنننح م 
رَرَهُمُ ٱلحعَ فَ 

َ
بوُ ُ فَأ رَابُ  هَُنمح تَره

 ١١٣ ظََٰلمَُونَ 

(113) Vërtet, atyre u erdhi një i dërguar 

nga radhët e tyre, por ata e quajtën për 

gënjeshtar dhe i goditi dënimi, ngaqë 

ishin të padrejtë. 

ُ حََََٰٰنلَ   ا رَنَََٰكُنمُ ٱلِلّه  فكَُُوُاْ مَمه
ننتُرُ اْ  حَ َ إَ طَي بَ ننا َ ٱ مَننَ  ٱلِلّه ن نعَح
بُدُ نَ   ١١٤ كُنتُمح إيَها ُ هَعح

(114) Ushqehuni me gjërat e lejuara 

dhe të mira që jua ka dhënë Allahu dhe 

falënderoni për mirësitë e Allahut, nëse 

vërtet e adhuroni Atë. 

مَ  حمَيحتََ  َ ٱله مَ لَليَحكُمُ ٱل  Ai ju ka ndaluar vetëm të (115)إنَهمَا حَره

ngordhurën, gjakun, mishin e derrit dhe 
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هَ 
ُ
نََََۛرَ َ مَآ ن

َ َ لَۡحمَ ٱلۡح َ ٱلِلّه حِ  ه لضََ
َ بنَا    حِ يُره غَن َ َ   بَ َ   َ مَنَ ٱضح

َ غَفُور  عََه  فَننَه ٱ  ١١٥ رهحَيم   لِلّه

atë që është therur në emër tjetër e jo në 

emër të Allahut. Por ata që shtrëngohen 

nga uria e madhe, mund t’i hanë ato, sa 

ta shuajnë urinë e jo të kalojnë kufirin; 

në të vërtetë, Allahu është Falës dhe 

Mëshirëplotë. 

حسَنتَُكُمُ  ل
َ
َ ُُ َ َ  هَقُولوُاْ لمََا ِصََ

َ َ َٰرَا حَرَام   َ َٰرَا حََََٰٰ   ٱلحتَرَبَ 
نننرَُ اْ ىََ ٱ َفح َ  َّ َ ٱلحتَنننرَبَْۚ إنَه  لِلّه

َ ٱلحتَنرَبَ  رَُ نَ ىََ ٱلِلّه َينَ قَفح ٱلَّه
لحَُونَ   ١١٦ َ  قُفح

(116) Prandaj, mos thoni me gjuhët 

tuaja të rreme: “Kjo është e lejueshme e 

kjo e ndaluar”, që kështu të trilloni 

gënjeshtra për Allahun. Me siguri, ata 

që trillojnë gënjeshtra ndaj Allahut, nuk 

do të shpëtojnë. 

  َ لََم  ََٰليَ    مََََٰٰ
َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ  Ata do të kenë kënaqësi të (117) ١١٧ َ ل

shkurtër (në këtë jetë), por i pret një 

dënim i dhembshëm (në jetën tjetër). 

نَننا مَننا  مح َينننَ هَنناهُ اْ حَره َ ىََ ٱلَّه
نَا لَليَحنكَ  مَنن قَبحنُ   َ مَنا  ََٰصَصح

مح  ُۡ نفُسَن
َ
مح َ لََٰكَن كََنوُٓاْ ن ُۡ َٰ َ ظَلَمح

لمَُونَ   ١١٨ قَظح

(118) Ne u ndaluam hebrenjve atë që të 

treguam ty më parë. Ne asnjëherë nuk u 

bëmë atyre padrejtësi, por ata i bënin 

vetvetes padrejtësi.  

َينَ لَمَ  هِكَ للََّه نوءَٓ ثُمه إنَه رَ لُواْ ٱلسُّ
ندَ  جَََ َٰلَ    ََعح َٰلنَكَ ثُمه ِاَبوُاْ مَننُۢ  ذَ

ندَهَا  ََعح هِكَ مَننُۢ  ْ إنَه رَ لَحُوٓا صح
َ
َ ن

 ١١٩ رهحَيمٌ  لضََفُور  

(119) Pa dyshim, Zoti yt është Falës 

dhe Mëshirëplotë ndaj atyre që kanë 

bërë keq nga padituria, por që pastaj 

janë penduar dhe përmirësuar. 
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نن   إنَه  مه
ُ
َ ََٰانتَ ننا  إبَحننرََٰهيَمَ كََنَ ن ه َ لِلّ 

نننن ا َ لنَنننمح ينَنننكُ مَنننننَ حَنيَف 
َكيََ  حمُشّح  ١٢٠ ٱل

(120) Me të vërtetë, Ibrahimi ka qenë 

prijës shembullor (me të gjitha virtytet 

e mira), i përulur para Allahut, me 

besim monoteist dhe nuk ka qenë nga 

idhujtarët, 

اكرَ   تَبَ ََ نحعُمَ َه ٱجح
َ
َ َٰنُ  ا لۡ  َٰنُ   هََدَى ى
تَقيَم   إىَََٰ صَرََٰط   سح  ١٢١ مُّ

(121) (por ka qenë) mirënjohës ndaj 

dhuntive të Tij. Ai e zgjodhi atë dhe e 

udhëzoi në rrugë të drejtë. 

نحيَا حَسَنَ     وَإِنهنُ    َ ءَاهَيحَ َُٰ  فَِ ٱلُّ
َٰلحََيَ فَِ  رَِرَ َ لمََنَ ٱلصه  ١٢٢  ٱ

(122) Ne i kemi dhënë atij të mira në 

këtë botë, ndërsa në botën tjetër, 

sigurisht që ai do të jetë nga të mirët. 

حَ مَلهنَ   نَ ٱِهبنَ
َ
 ححَيحنَآ إلَََحنكَ ن

َ
ثُمه ن

نن نَ مَنننَ ا  َ مَننا كََ إبَحننرََٰهيَمَ حَنيَف 
َكَ  حمُشّح  ١٢٣ يَ ٱل

(123) Pastaj ty të shpallëm: “Paso me 

sinqeritet fenë e Ibrahimit, që nuk ka 

qenë prej idhujtarëve”. 

َيننَ  نبحُ  ىََ ٱلَّه إنَهمَا جُعنََ  ٱلسه
كُمُ  هِكَ لَََحح تَلَفُواْ  يَ َه وَإِنه رَ ٱرح
مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  يَمَنا كََننُواْ  ُۡ حٰنَ بَ

(124) Në të vërtetë, e Shtuna u caktua 

për ata që patën kundërshti në lidhje me 

të.
[172]

 Sigurisht që Zoti yt do t’i 

gjykojë ata në Ditën e Kiametit, për 

çështjet, që ata nuk pajtoheshin. 

                                                 
[172] Tradita islame tregon se, në lashtësi, dita e vërtetë e kremtes fetare ka qenë 

dita e premte. Pikërisht në këtë ditë, Allahu i Madhërishëm pranoi pendimin 

e Ademit. “Sabati”, dita e pushimit absolut për hebrenjtë, u caktua nga 

Allahu në një mënyrë të tillë të ashpër, si ndëshkim për bijtë e Israilit, sepse 

kishin kundërshti në lidhje me të premten. Të krishterët kremtuan të dielën, 

si gjoja dita e ringjalljes së Isait, birit të Merjemes. Ndërsa Islami e riktheu 

kremten e ditës së premte, por me dimensionin shpirtëror të namazit të 

përbashkët të xhumasë. Ndërkaq, veprimtaritë e tjera të ligjshme në këtë 

ditë, janë të lejuara. 



SURJA EL-ISRÂ’ 492  اءح سَۡ  سُورَةُ الإح
 

 ١٢٤ تَلفَُونَ  يَ َ يََح 

مَن َ  تَح ِ نَكَ بٱَلۡح ُ  إىَََٰ سَبيََ  رَ ٱهح
حمَوحلَظَنن م َ ٱل ُۡ ح َسَنننَ َ  َ جََٰنندَل  َ ٱلۡح

هِنكَ هُنوَ  سَننُْۚ إنَه رَ حح
َ
بٱَلهتَِ هََ ن

لمَُ بمََن ضَ ه لَن سَبيَلَ َ   هَُوَ  لح
َ
ن

تَدَينَ  حۡ حمُ لمَُ بٱَل لح
َ
 ١٢٥ ن

(125) Thirr në rrugën e Zotit tënd me 

mençuri dhe këshillë të bukur dhe 

diskuto me ata në mënyrën më të mirë! 

Me të vërtetë, Zoti yt i di më së miri ata 

që janë shmangur nga rruga e Tij, e di 

më së miri ata, që janë në rrugë të 

drejtë. 

ْ بمََثحنَ  مَنا  وَإِنح عََقَبحتُمح َ عَناَٰبَُوا
نوَ  ُۡ َ هُمح ل لُوَٰبَحتُم بَ َ   َ لنَئنَ صَنبََح

حِ   َٰبََََۛنَ  رَ  ١٢٦ ل لَصه

(126) Nëse ndëshkoni, ndëshkoni aq sa 

jeni ndëshkuar, por, nëse duroni, kjo 

është më e mira (rrugë) për të 

durueshmit. 

  َ َ َْۚ ُكَ إَ ه بنَٱلِلّه بََح َ مَا صَبَح َ ٱصح
َۡمح َ َ  ِنَكُ فَِ ضَنيح     تََحَ نح لَليَح

تُرُ نَ  ا قَمح َمه  ١٢٧ م 

(127) Prandaj duro! Durimi yt është 

vetëm me ndihmën e Allahut. Dhe mos 

u pikëllo për ta e mos u ngushto për 

shkak të dredhive të tyre! 

َيننَ  َينَ ٱههقَنواْ  هٱلَّه ََ ٱلَّه َ مَ إنَه ٱلِلّه
حسَنُونَ   ١٢٨ هُم مُُّ

(128) Vërtet, Allahu është me ata që e 

kanë frikë dhe që janë punëmirë. 
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سَۡ  سُورَةُ   ’SURJA EL-ISRÂ اءح الإح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ىَٰ بعََبحننندَ َ   َ سَح
َ
َيٓ ن سُنننبححََٰنَ ٱلَّه

َنرَامَ إىََ لََحلَ   نجَدَ ٱلۡح حمَسح َننَ ٱل  م 
نَننا  َي بََٰرَكح َٰحصَننا ٱلَّه

َ ننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
َََُۛ   مَننح ءَ  ُُ هَُ  لَ ْٓۚ إنَهنُ   حَوح اَ َٰتنََنا
 ُِ َصَ َُ ٱلِح مَي  ١ هُوَ ٱلسه

(1) I lavdëruar qoftë Ai që e mbarti 

robin e Tij (Muhamedin) natën nga 

Xhamia e Shenjtë (në Mekë) në 

Xhaminë e Largët (të Jerusalemit), 

rrethinën e së cilës e kemi bekuar, për 

t’i treguar atij disa nga mrekullitë 

Tona.
[173]

 Ai, me të vërtetë, dëgjon çdo 

gjë dhe sheh çdo gjë. 

حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ  جََعَلحَ َُٰ   َ ءَاَِ
َ هُد   َ  ه هَتهخَرُ اْ ى لِ 

َ
َٰٓءَيَ  َ  َ نَّٓ إسَح

 ٢ مَن هُ َ  َ كيَلَ  

(2) Ne i dhamë Musait Librin dhe e 

bëmë atë udhërrëfyes për bijtë e Izraelit 

(duke u thënë): “Mos merrni mbrojtës 

tjetër, përveç Meje! 

ََ ننُوحٍه إنَهنُ    َلحنَا مَن َُ ََۛهَ  مَنح  ذُر 
اكََنَ َ بحد   تُور  ََ  ٣ ا 

(3) Ju jeni pasardhës të atyre që Ne i 

mbartëm me Nuhun! Ai ka qenë vërtet 

një rob mirënjohës.” 

َٰٓءَيَ  فَِ َ ََٰوَننيحنَآ إىَََٰ بنَن ننَ  نَّٓ إسَح
رَۡ  

َ سَنندُنه فَِ ٱلۡح ٱلحتََََٰٰنناَ ََُّفح
(4) Ne u shpallëm solemnisht në Libër 

bijve të Izraelit: “Ju do të bëni dy herë 

ngatërresa në tokë dhe do të tregoni 

mendjemadhësi të tepërt”. 

                                                 
[173] Vargu bën fjalë për udhëtimin e mrekullueshëm që pati Profeti Muhamed 

(a.s.) i shoqëruar nga engjëlli Xhebrail (a.s.) brenda një nate prej Mekës në 

Jerusalem (e prej këtej deri në Fronin e Allahut të Madhëruar, ku u takua me 

Zotin). 
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لنُه لُلُو    َ َ ََّعَح هَيح ِ   امَره  ٤ اكَبَ

ََعَثحنَنا فَنَ  مَنا  ُۡ َٰ  لىَ
ُ
ندُ ن ذَا جَناءَٓ  لَح
ِ  لَليَحكُمح لَبَناه  

ح
ْ َ  بنَأ

ُ
نَآ ن ا لنه
دَيد  فَجَاسُواْ رَََََٰٰ   ه َ كََنَ ََ َياَرَ ٱل 

د   عُو    لَح فح  ٥ ا مه

(5) Kur erdhi koha e përmbushjes së 

profecisë për ngatërresën e parë, Ne 

dërguam kundër jush disa robër Tanët, 

luftëtarë të fuqishëm, të cilët shkelën në 

çdo cep të shtëpive tuaja. Kështu u krye 

premtimi. 

َۡمح  تَنره َ لَلنَيح
ناَ لَكُمُ ٱلح ثُمه رَهَهح

َِننَنيَ   َ   َٰ ََٰ مح
َ
نََٰكُم بنَنأ نندَهح مح

َ
َ ن

ا اِ َ َ نفََ كح
َ
 ٦  جََعَلحَ َٰكُمح ن

(6) Pastaj jua kthyem juve sërish fitoren 

kundër tyre, ju ndihmuam me pasuri e 

djem dhe jua shtuam numrin e 

ushtarëve. 

سَنننننننتُمح  حح
َ
سَنننننننتُمح ن حح

َ
إنَح ن

ْۚ فَنذََا  ا َۡ هُمح فَلَ
ح
سَأ

َ
نفُسَكُمح  وَإِنح ن

َ
لَۡ

رَِنننرَ َ و ننندُ ٱ ْ جَننناءَٓ  لَح  ا
نجَدَ  حمَسح ْ ٱل رُلُوا  جُُوهَكُمح َ لَََدح

َ  مَره   كَمَا هَرَ   ه
َ
ُ اْ مَا  لُو ُ ن َ َ لََُتبََ 

اِالَلَوح   ٧ اْ ِتَحبَ

(7) Nëse bëni mirësi, e keni bërë për 

veten tuaj. E, nëse bëni keq, ia keni 

bërë po vetes. Kur erdhi koha e 

përmbushjes së profecisë për 

ngatërresën e dytë, Ne i dërguam 

(armiqtë tuaj) për t’jua nxirë fytyrat 

tuaja dhe që të hyjnë në tempull, siç 

patën hyrë herën e parë dhe të 

shkatërrojnë plotësisht çdo gjë që 

pushtonin. 

ْۚ وَإِنح  َكُمح َُ ن يرَح
َ
ُِّكُمح ن لََ َٰ رَ

نننهمَ  َۡ ْۚ  جََعَلحنَننا جَ ناَ لُنندهُّمح لُنندح
اِا َٰفرَََۛنَ حَصَ  ٨ للَحكَ

(8) Ndoshta, Zoti juaj, do t’ju 

mëshirojë, por, nëse ju ktheheni (në 

gjynahe), Ne do t’u kthehemi 

(ndëshkimeve ndaj jush). Dhe 

Xhehenemin e kemi bërë burg për 

mohuesit. 



SURJA EL-ISRÂ’ 495  اءح سَۡ  سُورَةُ الإح
 

دَي للَهتَِ هََ  حۡ إنَه َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ قَ
َينننَ  مَنيََ ٱلَّه حمُننؤح نن ٱل ُ َ َٰحننوَمُ َ َُۛبشَّ 

َ
ن

مَ  ننمح قَعح ُۡ َ نه ل
َ
َٰننلحََََٰ  ن لنُنونَ ٱلصه

ر   جح
َ
ان  ِ  ٩ ا كَبَ

(9) Në të vërtetë, ky Kuran udhëzon 

drejt asaj që është më e mira dhe u jep 

lajmin e gëzuar besimtarëve, që bëjnë 

vepra të mira, se ata do të kenë 

shpërblim të madh. 

مَنُنونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح نه ٱلَّه
َ
رَِرَ َ َ ن

لََم  
َ
مح لَرَاباا ن ُۡ َ ناَ ل تَدح  ح

َ
 ١٠ ان

(10) Ndërsa atyre që nuk besojnë në 

jetën tjetër, Ne u kemi përgatitur dënim 

të dhembshëm. 

َنن هُعََءَٓ ُ   نسََٰنننُ بٱَلشّه  َ
حۡ ُ  ٱ َ ََۛنندح

نسََٰنُ لَجُو    َ
حۡ َ  َ كََنَ ٱ حِ َ

 ١١ بٱَلۡح
(11) Njeriu mallkon në të keqe, ashtu 

siç lutet edhe për të mirë; vërtet që 

njeriu është i ngutur. 

  َ ننارَ ءَايتَنَنيح َۡ حننَ  َ ٱلنه  جََعَلحنَننا ٱلَه
ٓ ءَاينََ   حَ   جََعَلحنَا ٓ ءَايََ  ٱلَه ناَ َ مَحَوح

ارَ مُبحصََِ    َۡ َن  ٱلنه لَ  م  ْ فَوح َبحتَضُوا َ  َّ
لَمُواْ لَندَهَ  ِ كَُمح َ ََّعَح ننيََ  ره َ ٱلس 

ننلحَ َُٰ   ء  فَصه سََننابَْۚ َ كَُّه شََح َ ٱلۡح
صَيلَ    ١٢ هَفح

(12) Ne i bëmë natën dhe ditën dy 

mrekulli. Natën e mbështollëm me 

errësirë, kurse ditës i dhamë ndriçim, 

që ju të kërkoni begati nga Zoti juaj e 

që të dini numrin e viteve dhe 

njehsimin e kohës. Çdo gjë e kemi 

shpjeguar hollësisht. 

َ َٰننُ  طََٰٓئنَنرَ ُ  فَِ َ كَُّه  حَ مح ل
َ
إنَسََٰنننٍ َ

ُ نُقَ َ   َ نَُّحرجَُ هَُ  يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ 
اا كََََٰٰب   َُٰ  مَنشُورا  ١٣ يلَحقَى

(13) Çdo njeriu ia kemi varur në qafë 

llogarinë për punën e tij dhe Ne, do t’ia 

paraqesim Ditën e Kiametit librin, që 

do ta gjejë të hapur (e do t’i themi): 

نَوحمَ  سَكَ ٱلَح َٰ بنََفح َٰ  كََََٰٰبَكَ كَ
ح
 Lexoje librin tënd! Ti mjafton sot“ (14)ٱَٰحرَن
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 ”!si llogaritar kundër vetvetes ١٤ الَليَحكَ حَسَٰب  

تَنندَي  حۡ تَنندَىَٰ فَننَهمَننا قَ نننَ ٱهح مه
سَ َ   َ مَن ضَ ه فَننَهمَنا يوََن ُّ لَنَ  فح

ْۚ َ َ  َِ َرُ َ انرََ    ا َۡ ُۗ  لَليَح رَىَٰ رح
ُ
رَ ن  نَح

َٰ نَبحعَنثَ  َيََ حَنتِه َ َ مَا كُنها مُعَنر 
 ١٥ رسَُو   

(15) Kush zgjedh rrugën e drejtë, e ka 

për veten e vet e kush i largohet asaj, i 

largohet në dëm të vetvetes dhe askush 

nuk e merr të keqen e tjetërkujt. Ne nuk 

dënojmë asnjë popull, para se të çojmë 

të dërguar! 

ننَا  مَرح
َ
ََۛ ا ن لكََ َٰرَح حۡ ن نُّ

َ
ٓ ن ناَ رَهح

َ
وَإِذَآ ن

ننا  َۡ ننا َ فَسَننقُواْ  يَ َۡ َ يَ فَحَنن ه مُرح
ا  َۡ نََٰ رح ُ  فنَنندَمه نننا ٱلحقَنننوح َۡ لَليَح

  ِ مَ  ١٦ اِدَح

(16) Kur vendosim ta shkatërrojmë një 

qytet, Ne i urdhërojmë (për mirë) të 

pasurit e tij dhe, kur ata bëjnë 

mbrapshti në të, atëherë përmbushet 

Vendimi (i dënimit) kundër tyre dhe Ne 

i shkatërrojmë gjer në themel. 

نَا مَننَ ٱلحقُنرُ نَ  لَتح هح
َ
مَننُۢ َ كَمح ن
دَ نُ  ِۗ ََعح ِ نَكَ بنَرُنوُبَ  وح  َٰ برََ َٰ َ كَن

ا  ِ ُۢا بصََ َِ  ١٧ لَبَاهَ َ  رَبَ

(17) Sa e sa brezni Ne i kemi 

shkatërruar pas Nuhut! Mjafton që Zoti 

yt i di dhe i sheh gjynahet e robërve të 

Tij. 

لحنَنا  ن كََنَ يرََُۛدُ ٱلحعَاجَلنََ  لَجه مه
ا مَا نشََ  َۡ ن نُّرََۛندُ ثُنمه اءُٓ لمََ هَُ   يَ

ا  َۡ َٰ نننلىَ ننننهمَ يصَح َۡ جَعَلحنَنننا هَُ  جَ
مُوم   امَرح حُور  دح  ١٨ ا مه

(18) Sa për atë që dëshiron këtë botë, 

Ne shpejtojmë që t’i japim çfarë të 

dëshirojmë atij që duam. Pastaj ia 

caktojmë atij Xhehenemin, në të cilin ai 

do të përvëlohet, duke qenë i turpëruar 

dhe i dëbuar. 

رَاهَ 
َ
ننا َ مَنننح ن َۡ َ رَِننرَ َ  سََننعَََٰ ل  Sa për atë që dëshiron botën tjetër (19)ٱ

dhe përpiqet për të me gjithë shpirt e 
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مَن   ا  هَُوَ مُؤح َۡ يَ ْ لََٰٓئكََ كََنَ  سَعح
ُ
فَأ

تُور   شح م مه ُۡ يُ  ١٩ اسَعح
duke qenë besimtar, përpjekja e tij do të 

shpërblehet. 

 َٰٓ َُ  نُّمَدُّ 
َٰٓنؤَُ ءَٓ مَننح كُُ   َُ ؤَُ ءَٓ َ 

ِ كََ  ِ كََْۚ َ مَا كََنَ َ يَاءُٓ رَ َ يَاءَٓ رَ
ا  ٢٠ مَُحظُورا

(20) Ne i mbështesim të gjithë me 

dhuratat e Zotit tënd: edhe këta, edhe 

ata. Dhuratat e Zotit tënd nuk i 

mohohen askujt. 

 َٰ مح ىََ ُۡ وَن ََعح لحنَا  َُ فَوه ٱنظُرح كَيح
ه   ٍ بََُ هَرَجََٰن   للَۡأٓ َ  ََعح كح

َ
 رَرَ ُ ن

بََُ  كح
َ
وَيلَ  َ ن  ٢١ هَفح

(21) Shiko, si Ne i parapëlqejmë disa 

ndaj të tjerëve. Kurse bota tjetër, në të 

vërtetë, do të ketë shkallëzime më të 

mëdha dhe parapëlqime më të 

theksuara. 

نن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ا ءَارَننرَ  ه تََحعَنن ح مَنن
مُوم   عُدَ مَرح حرُ    َ تَقح  ٢٢ ا مُه

(22) Mos vër zot tjetër me Allahun, se 

do të mbetesh i poshtëruar dhe i 

braktisur! 

 ٓ بُنندُٓ اْ إَ ه  ه هَعح
َ
ُِّننكَ َ نن رَ ۞َ َٰضََََٰ
يحنَ إَ  َٰلََ ننا إيَهننا ُ َ ِنَنٱلحََٰ ْۚ إمَه سََٰننناا حح

 ح 
َ
حَدُهُمَآ ن

َ
قَبحلضَُنه لَندَكَ ٱلحتَبَََ ن

ف   
ُ
مَنآ ن ُۡ ه هُمَا فلَََ هَقُن  ل َ َ   كََُ

مَنننا َٰنَننوح   هَنح  ُۡ ه رحهُمَنننا َ َٰنُنن  ل َۡ 
ا  ٢٣ كَرََۛم 

(23) Zoti yt ka urdhëruar, që të mos 

adhuroni askënd tjetër përveç Atij dhe, 

që të silleni mirë me prindërit. Nëse 

njëri prej tyre ose të dy arrijnë 

pleqërinë te ti, mos u thuaj atyre as 

“uh!”, mos i kundërshto, por drejtoju 

atyre me fjalë respekti. 

مَا  ُۡ َ حٍ ل فَ َ مَننَ َ ٱرح جَنَناحَ ٱلَُّّ  
مَنا كَمَنا  ُۡ ح َُ َ ٱرح َ َ َ َٰنُ  رهب  حُ ٱلره

(24) Lësho para tyre krahët e përuljes 

prej mëshirës dhe thuaj: “O Zoti im, 

mëshiroji ata, ashtu siç më kanë rritur, 
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  ِ هِيَايَ صَضَ  ”!kur unë isha i vogël ٢٤ ارَ

لمَُ  لح
َ
ُِّكُمح ن ْۚ ره بمََا فَِ نُفُوسَنكُمح

إنَ ِكَُونوُاْ صََٰلحََيَ فَننَهنُ   كََنَ 
يََ غَفُور   ََٰ وه

َ  ٢٥ اللَِح

(25) Zoti juaj e di më së miri ç’keni në 

shpirtrat tuaj. Nëse ju jeni të drejtë, 

sigurisht që Ai është Falës për ata që 

pendohen. 

نننننُ    ىََٰ حَقه َ ءَاتَ ذَا ٱلحقُنننننرح
ننبيََ  َ َ   حَنننَ ٱلسه ننتَيَ َ ٱ حمَسح َ ٱل

ا رح هَبحرَيرا َ  ٢٦ هُبَر 

(26) Jepuni të afërmve, të varfrit dhe 

udhëtarit të drejtën e tyre, por mos bëni 

shpenzim të tepruar. 

َٰنَ  نننََٰ رََۛنَ كََننُننوٓاْ إرَح َ حمُبَنننر  إنَه ٱل
ِ نَ َ   يحعََٰنُ لرََ َََٰٰيَيَ  َ كََنَ ٱلشه ٱلشه

 ٢٧ اكَفُور  

(27) Dorëshpuarit me të vërtetë, janë 

vëllezërit e djallit dhe djalli është 

mosmirënjohës ndaj Zotit të tij. 

مُ ٱبحتضََ  ُۡ رضََنه َ نح ا هُعح َ   وَإِمه حُ  اءَٓ رَ
مح َٰنَوح    ُۡ ه ِ كََ ِرَحجُوهَا َ قُ  ل َن ره م 

حٰسُور    ٢٨ امه

(28) Por, nëse shmangesh nga ata (kur 

nuk ke asgjë për të dhënë), duke 

shpresuar në mëshirën e Zotit tënd, 

atëherë thuaju atyre ndonjë fjalë të 

butë. 

لُولنَن ا إىَََٰ  َ َ  تََحعَنن ح ينَندَكَ مَضح
ا  َۡ نطَ ُ نُقَكَ َ َ  ِبَحسُيح كُه ٱلحبسَح

عُدَ مَلُوم   اَ تَقح حسُورا  ٢٩ ا مُه

(29) Mos e shtrëngo dorën, as mos u 

bëj dorëshpuar e të mbetesh i qortuar 

dhe i mjerë. 

َ  لمََن يشََ إنَه  َنح هِكَ يبَحسُطُ ٱلر   Me të vërtetë, Zoti yt i jep me (30)اءُٓ رَ

bollëk e ia kufizon (riskun) kujt të 

dëshirojë; Ai i di dhe i sheh mirë 
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ُۢا  َِ ْۚ إنَهُ   كََنَ بعَبََاهَ َ  رَبنَ دَرُ َ ََۛقح
  ِ  ٣٠ ابصََ

robërit e Vet. 

لََٰنندَ   ح
َ
تُلنُنوٓاْ ن ننيََ  َ َ  هَقح كُمح رَشح

ْۚ إنَه  مح وَإِيهناكُمح ُۡ نقُُ حنُ نرَح َََٰٰ     ه إمَح
مح كََنَ  ُۡ نو  قَتحلَ  ٣١ اِ  ا كَبَ رَيح

(31) Mos i vrisni fëmijët tuaj nga frika 

e varfërisë! Ne u sigurojmë ushqim 

atyre dhe juve. Vërtet, vrasja e tyre 

është gjynah i madh. 

ُِنننو رَ ََ َٰٓ  إنَهنننُ   كََنَ َ َ  هَقح اْ ٱلننن  
َٰحَشَ    سََ   ٣٢ اءَٓ سَبيَلَ  فَ

(32) Dhe mos iu qasni kurvërisë, se ajo 

është shfrenim dhe rrugë e shëmtuar! 

مَ  نَ  ٱلهنتَِ حَنره ْ ٱلنهفح تُلُوا َ َ  هَقح
لُوم  ٱ ِۗ َ مَن َٰتََُ  مَظح َ   َ

ُ إَ ه بٱَلۡح ا لِلّه
 َ نَا لوََلََ 

ا فنَلََ  َ  سُنلحعََٰن  َ قَدح جَعَلح
َنننف فِ َ ٱلحقَتحنننَ   إنَهنننُ   كََنَ  يسُِح
 ٣٣ امَنصُور  

(33) Mos ia merrni jetën njeriu, gjë që 

Allahu jua ka ndaluar ta bëni, përveçse 

kur e kërkon e drejta! Nëse dikush 

vritet padrejtësisht, Ne i kemi dhënë 

pushtet trashëgimtarit të tij (të kërkojë 

shpagim). Por edhe ai të mos e teprojë 

në vrasje, sepse ai është i ndihmuar 

(nga ligji dhe drejtësia islame). 

َتيَمَ إَ ه بنَٱلهتَِ  ُِواْ مَاَ  ٱلَح رَ َ َ  هَقح
نده ُ ْۚ  َُ

َ
َٰ قَبحلنُغَ ن سَنُ حَنتِه حح

َ
هََ ن

نندَ  إنَه ٱلح  حۡ فنُنواْ بٱَلحعَ  ح
َ
نندَ كََنَ َ ن حۡ عَ

نوُ   ٣٤ و   مَسح

(34) Mos iu qasni pasurisë së jetimit, 

veçse me qëllim të mirë, derisa të arrijë 

moshën e pjekurisë. Dhe përmbushni 

zotimet. Me të vërtetë, për zotimet do të 

jeni përgjegjës. 

فنُنواْ ٱلحتَيحننَ  إذََا كَُحننتُمح َ ننَنُنواْ   ح
َ
َ ن
ننتَقَ بٱَلح  حمُسح َِ ٱل ننيَا َٰلنَنكَ قَسح يمَه ذَ

(35) Saktësojeni matjen, kur matni dhe 

peshoni me peshore të rregullt. Kjo 

është e mira që çon në përfundimin më 
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حِ    ََۛلَ   رَ
ح
سَنُ ِأَ حح

َ
 .të bukur ٣٥ َ ن

حَٰ  لكََ بَ َ  لَلحمٌْۚ  ُُ مَا لَ َ َ  هَقح
َ إنَه  ََ َ ٱلِح مح ن َ ٱلحفُنؤَاهَ كُُّ ٱلسه صََِ

نوُ  ْ لََٰٓئكََ كََنَ َ نحُ  مَسح
ُ
 ٣٦ و   ن

(36) Mos shko pas diçkaje për të cilën 

nuk ke dijeni. Vërtet, dëgjimi, shikimi 

dhe zemra, të gjithë këta do të merren 

në përgjegjësi. 

ا  إنَهنكَ  رَۡ  مَرحَا
َ شَ فَِ ٱلۡح َ َ  هَمح

رَۡ  َ لنَنن هَبحلنُنغَ  لنَنن تََّحننرََ  
َ ٱلۡح

بَاَ  طُو    َ
 ٣٧ ٱلۡح

(37) Mos ec nëpër tokë me 

mendjemadhësi, se ti, në të vërtetë, nuk 

mund ta çash tokën e as të arrish 

lartësinë e maleve. 

ِ نَكَ  ٰ ئَُُ   لَندَ رَ َٰلكََ كََنَ سَ كُُّ ذَ
ا رُ ه   ٣٨ مَتح

(38) E keqja e të gjitha këtyre është e 

urryer nga Zoti yt. 

ُِّكَ مَننَ  َٰٓ إلَََحكَ رَ َِ  ح
َ
ٓ ن ا َٰلكََ مَمه ذَ

ن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه مَ َِۗ َ َ  تََحعَ ح مَ تَح ا ٱلۡح
ن ننهمَ مَلُوم  َۡ ا ءَارَنرَ َ نتُلحقَََّٰ فَِ جَ

ا حُورا دح  ٣٩ مه

(39) Kjo është nga Urtësia që të ka 

shpallur ty, Zoti yt, dhe mos vër zot 

tjetër me Allahun, se do të hidhesh në 

Xhehenem, fajtor dhe i dëbuar. 

ننفَ  صح
َ
فَأ
َ
َنيََ ن ُِّكُننم بنَنٱلِح َٰكُمح رَ ى

ْۚ إنَهكُمح  حمَلََٰٓئتََ َ إنَََٰثاا َرَ مَنَ ٱل َ ٱتَّه
 ٤٠ اَََّقُولوُنَ ََٰوح ا لَظَيم  

(40) A mos vallë Allahu ju ka dhuruar 

djem e (për Vete) ka marrë engjëjt për 

vajza? Vërtet që ju thoni fjalë të 

tmerrshme. 

نَنا فَِ َ َٰنرَا ٱلحقُنرحءَانَ   Në të vërtetë, Ne kemi paraqitur (41)َ لَقَدح َ ه ح

me hollësi në këtë Kuran shpalljet 

Tona, që ata (jobesimtarët) t’ua vënë 
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رُ اْ َ مَنننا يَ ََۛننندُهُمح إَ ه  كه لََنَننره
 ٤١ انُفُور  

veshin, por kjo vetëm ua ka shtuar atyre 

largimin (nga e vërteta). 

نن    َۡ َ كَمَننا  َٰنُن  لهننوح كََنَ مَعَننُ ٓ  ءَال
اْ إىَََٰ ذيَ قُولنُننونَ إذَ  قَ  حَتَضَنننوح ا لَه

 ٤٢ ٱلحعَرحَ  سَبيَلَ  

(42) Thuaj: “Nëse përveç Atij do të 

kishte edhe zota të tjerë, siç thonë ata, 

atëherë ata do të kërkonin rrugë për të 

arritur te Zoti i Fronit”. 

نا قَقُولنُونَ  سُبححََٰنَُ   َ ِعَََٰنلََٰ َ مه
الُلُو     ِ  ٤٣ ا كَبَ

(43) Qoftë i lavdëruar dhe i lartësuar Ai 

mbi atë, që thonë ata! 

 َُ نننبح َٰتُ ٱلسه نننمََََٰٰ شسَُنننب َُ  هَُ ٱلسه
َننن  َ  ْۚ وَإِن م  َۡنه رُۡ  َ مَننن  نَني

َ ٱلۡح
دَ َ  َ لََٰكَن  ءٍ إَ ه يسَُب َُ  بََِمح شََح
ْۚ إنَهنُ   كََنَ  مح ُۡ بيَحَ ونَ شسَح ُۡ قَ  ه هَفح

ا غَفُور    ٤٤ احَليَما

(44) Atë e madhërojnë shtatë qiejt, 

Toka dhe gjithçka gjendet në to. Dhe 

nuk ka asgjë që nuk e madhëron Atë, 

duke e lavdëruar, por ju (o njerëz) nuk 

e kuptoni madhërimin që i bëjnë ata. 

Ai, me të vërtetë, është i Butë dhe 

Falës. 

تَ 
ح
حٰنَكَ وَإِذَا َٰرََن ٱلحقُرحءَانَ جَعَلحنَا بَ

رَِرَ َ  مَنُونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح َ ٱلَّه َِيح  َ
  َ تُور  ا حَجَا سح  ٤٥ امه

(45) Kur ti (Muhamed) lexon Kuranin, 

Ne vëmë një perde të fshehtë mes teje 

dhe atyre që nuk besojnë në jetën e 

ardhshme. 

ن 
َ
كَنهن ا ن

َ
َۡمح ن َ َٰ َُٰلنُوِ

 جََعَلحنَا ىََ
ننو ُ َ فَِٓ ءَا ُۡ قَ َۡننمح َ َٰحننر  قَفح َ اْۚ وَإِذَا ذَان

ندَ ُ   هِكَ فَِ ٱلحقُرحءَانَ  حَح ذَكَرحتَ رَ

(46) Ne kemi vënë mbulesa në zemrat e 

tyre, që të mos e kuptojnë atë 

(Kuranin), dhe ua kemi shurdhuar 

veshët. Kur ti përmend në Kuran vetëm 

Zotin tënd, ata kthejnë shpinën, duke 
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اَ لهوح  بََٰرهَمَح نُفُور  هح
َ
َٰٓ ن  .ikur ٤٦ اْ ىََ

ح  تَمَعُ  ه لمَُ بمََا يسَح لح
َ
ونَ بنَ َ ٓ إذَح نُ ن

تَمَعُونَ إلَََحكَ وَإِذح هُمح نََحوَىَٰٓ إذَح  يسَح
َٰلمَُونَ إنَ ِتَهبعَُنونَ إَ ه  قَقُوُ  ٱلظه

ارجَُلَ   حُورا سح  ٤٧  مه

(47) Ne e dimë mirë se ç’dëgjojnë ata, 

kur të përgjojnë dhe, kur bisedojnë 

fshehurazi me njëri-tjetrin e mohuesit 

thonë: “Ju shkoni veçse pas një njeriu 

të magjepsur”. 

ثَناَ   مح
َ ْ لكََ ٱلۡح ُِوا َ َِ  َُ ٱنظُرح كَيح

ننننتَيَيعُونَ  فَوَننننلُّواْ فنَنننلََ يسَح
 ٤٨ سَبيَلَ  

(48) Shiko me çfarë shëmbëllimesh të 

krahasojnë! Ata janë të humbur e nuk 

mund të gjejnë rrugën e drejtë. 

 
َ
ْ ن نءَ َ ََٰالوُٓا َٰتانذَا كُنهنا لَظََٰم  ا ا َ رُفَ

 
َ
انها لمََبحعُوثوُنَ رَلحق  ءَ ن  ٤٩ ا جَدَيد 

(49) Ata thonë: “Vallë, kur të bëhemi 

eshtra dhe pluhur, a do të ringjallemi në 

krijesa të reja?” 

 ح 
َ
۞َٰنُننن ح كُوننُنننواْ حَجَننننارَ ا ن

ا  ٥٠ حَدَيدا
(50) Thuaj: “Bëhuni gurë ose hekur, 

 
َ
ننن  ح ن نننبَُُ فَِ رَلحق  نننا يكَح َمه ا م 

ْۚ فَسَيَقُولوُنَ مَن يعُيَدُناَ   صُدُ ركَُمح
َ  مَنننره  ه   ه

َ
َي َ يَنننرَكُمح ن  َٰنُننَ  ٱلَّه

مح  ُۡ فَسَٰنُحضَوُننونَ إلَََحننكَ رءُُ سَنن
ن 
َ
ن ن َ ََۛقُولوُنَ مَتََِٰ هُوَ  َُٰ ح لََ َٰٓ

 ٥١ ايكَُونَ َٰرَََۛب  

(51) ose çfarëdo krijese tjetër që është 

më e madhe sipas jush!” Ata do të 

thonë: “Kush do të na kthejë ne (në 

jetë?)” Thuaj: “Ai që ju ka krijuar herën 

e parë”. Ata do t’i tundin kokat nga ti e 

do të pyesin: “Kur do të bëhet ajo?” Ti 

thuaju: “Mund të vijë shpejt! 
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نننتَجَ  لُوكُمح فَتسَح يبُونَ ينَننوحمَ ينَنندح
ثَحننتُمح إَ ه بََِ  نندَ َ  َ هَظُنُّننونَ إنَ لِه مح

 ٥٢ ََٰليَلَ  

(52) Ditën, kur Ai do t’ju thërrasë e ju 

do t’i përgjigjeni Atij duke e 

falënderuar dhe do të mendoni se në 

këtë jetë, nuk keni qëndruar veçse pak 

kohë.” 

 هََ َ َٰنُن  ل عَبََنناهيَ قَقُولنُنواْ ٱلهننتَِ 
سَنُْۚ  حح

َ
ْۚ ن مح ُۡ حٰنَ يحعََٰنَ ينَََُ  بَ إنَه ٱلشه

نسََٰنَ لَدُ     َ
يحعََٰنَ كََنَ للََح ا إنَه ٱلشه

بَٰن    ٥٣ امُّ

(53) Thuaju, robërve të Mi, që të flasin 

atë që është më e mira. Në të vërtetë, 

djalli mbjell ngatërresa ndërmjet tyre. 

Vërtet, djalli është armik i hapët i 

njeriut. 

 
ح
لنَنمُ بكَُننمح  إنَ يشََننأ لح

َ
ُِّكُننمح ن ره

ْۚ يرَح  بحكُمح َ  قُعَنر 
ح
 ح إنَ يشََنأ

َ
حكُمح ن َُ

َۡمح َ كيَلَ   رحسَلحَ َٰكَ لَليَح
َ
 ٥٤ َ مَآ ن

(54) Zoti juaj ju njeh më së miri. Nëse 

dëshiron, Ai do t’ju mëshirojë ose nëse 

dëshiron, Ai do t’ju dënojë. Ne nuk të 

kemi dërguar ty (Muhamed) roje dhe 

rregullues të punëve të tyre. 

لمَُ  لح
َ
ُِّكَ ن َٰتَ َ رَ نمََََٰٰ بمََنن فَِ ٱلسه

 ٍَ نن ََعح ننلحنَا  رَۡ ِۗ َ لَقَنندح فَوه
َ َ ٱلۡح

   ٍ ََعح  َٰ
حٰنَا هَا ُ هَ  ٱلنهبيَ نَ نَ ىََ َ ءَاَِ

ا ُِور   ٥٥ نَ

(55) Zoti yt i di më së miri ata që 

gjenden në qiej dhe në Tokë. Ne i kemi 

ngritur disa profetë mbi të tjerët dhe 

Davudit i kemi dhënë Zeburin. 

َيننَ  ْ ٱلَّه لُنوا َنن  ََُٰ  ٱهح نتُم م  نََ مح
 َُ نن لتَُننونَ كَشح هُ ننَن َ  فنَنلََ قَمح

َ لَنكُمح َ َ  تََحوََۛلَا   ٥٦ ٱلضُّۡ 

(56) Thuaj: “Thirrini ata që ju i 

hyjnizoni përveç Tij! Ata nuk mund 

t’jua largojnë të keqen e as nuk mund ta 

hedhin atë tjetërkund”. 

لُونَ يبَحتَضُنونَ  َينَ ينَدح ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
 ,Vetë ata që idhujtarët u luten (57)ن
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َٰحنرَبُ 
َ
نمح ن ُۡ قُّ

َ
حوسََنيلََ  َ َۡمُ ٱل َ  ِ إىَََٰ رَ

َتَننُ   َ ََۛخَننافُونَ  حُ َ ََۛرحجُننونَ رَ
ِ نَنكَ كََنَ  لَرَابنَنُ ٓ ْۚ إنَه  لَننرَابَ رَ

 ٥٧ امَُحرُ ر  

kërkojnë t’i afrohen Zotit të tyre, madje 

edhe më të afërtit, duke shpresuar 

mëshirën e Tij dhe duke iu frikësuar 

dënimit të Tij.
[174]

 Me të vërtetë, nga 

dënimi i Zotit tënd duhet të ruhet 

gjithkush. 

لتَُوهَا  حۡ ٍََۛ  إَ ه َ حنُ مُ َن َٰرَح وَإِن م 
بوُهَا قَبحَ  ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  َ  ح مُعَنر 
َ
ن

َٰلنَنكَ فَِ لَننرَاب   اْۚ كََنَ ذَ نندَيد  ََ ا 
ا يُور   ٥٨ ٱلحتََََٰٰاَ مَسح

(58) Dhe s’ka asnjë vend që Ne nuk do 

ta zhdukim para Ditës së Kiametit apo 

që nuk do ta ndëshkojmë me dënim të 

ashpër. Kjo gjë është shkruar në Libër. 

 ٓ ن نُّرحسََ  بٱََِ ََٰ  إَ ه
َ
ٓ ن َ مَا مَنَعَنَا

حٰنَنا  لنُونَْۚ َ ءَاَِ  ه
َ نا ٱلۡح َۡ َ بَ ب ن كَره

َ
ن

ْۚ  ثَمُوهَ ٱلنهاَََٰ  مُبحصََِ    نا َۡ َ  ب
ْ َ ظَلَمُوا

إَ ه َ مَننننا نرُحسَننننُ  بٱََِ َٰننننَ  
 ٥٩ اوََۛف  تََّح 

(59) Neve nuk na pengon asgjë që të 

dërgojmë shenja, mirëpo ato i kanë 

përgënjeshtruar popujt e lashtë. Ne i 

dhamë fisit Themud devenë si shenjë të 

qartë, por ai u soll keq me atë. Ne 

dërgojmë shenja vetëm për t’i frikësuar 

njerëzit.
[175]

 

حَنناطَ وَإِذح 
َ
هِننكَ ن َُٰلحنَننا لنَنكَ إنَه رَ

ه َ مَا جَعَلحنَا ٱلرُّءحينَا ٱلهنتَِٓ  َِ بٱَلنها
(60) (Kujto) kur Ne të thamë: “Me të 

vërtetë, Zoti yt, do të të mbrojë nga 

njerëzit”!
[176]

 Vizionin që ta treguam, e 

bëmë vetëm sprovë për njerëzit, ashtu 

                                                 
[174] Vargjet 56-57 aludojnë për engjëjt, profetët ose shenjtorët që politeistët i 

hyjnizojnë, duke menduar se ata mund të jenë ndërmjetës për të fituar 

mëshirën e Allahut. 

[175] Fjalët e fundit të këtij vargu duket se thonë që pas Kuranit, shenjat e vetme 

që Allahu do të dërgojë, do të jenë kataklizmat dhe fatkeqësitë për të 

frikësuar njerëzit. 

[176] Fjalë për fjalë: “Me të vërtetë, Zoti yt i ka përfshirë të gjithë njerëzit.”  
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 َِ رََۛحَ َٰنننكَ إَ ه فتَحنَننن   ل لَنهنننا
َ
ن

حمَلحعُوننََ  فَِ ٱلحقُنرحءَانَه َ ٱل جَرَ َ ٱل شه
َََٰٰن   مح َ مَا يَ ََۛدُهُمح إَ ه طُضح ُۡ ا َ نََُّو َُ 

ا  ِ  ٦٠ كَبَ

si dhe pemën e mallkuar në Kuran
[177]

. 

Dhe Ne i frikësojmë (paralajmërojmë) 

ata, por kjo vetëm u shton mohimin e 

madh. 

جُدُ اْ لِأٓهَمَ وَإِذح َُٰ  لحنَا للَحمَلََٰٓئتََ َ ٱسح
ٓ إبَحلنَننَٰ  َٰنَنناَ   فَسَنننجَدُٓ اْ إَ ه

َ  طَين   جُدُ لمََنح رَلَقح سح
َ
 ٦١ اءَن

(61) Kur u thamë engjëjve: “Përuluni 

në sexhde para Ademit”, ata të gjithë iu 

përulën në sexhde, përveç Iblisit! Ai 

tha: “Si?! Unë t’i bëj sexhde atij që Ti e 

ke krijuar nga balta?!” 

تَكَ َ َٰ  رءََقح
َ
نَ  ََٰاَ  ن مح َي كَره رَا ٱلَّه

ِنََ إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  رح ره
َ
ه لَئنَح ن ىََ

ََۛهتَُ ٓ  إَ ه ََٰليَلَ   تَنكََنه ذُر  حح
َ
 ٦٢ لَۡ

(62) Gjithashtu, tha: “A e sheh këtë që 

Ti e nderove mbi mua? Nëse Ti më jep 

kohë deri në Ditën e Kiametit, unë do 

t’i shfaros me mashtrim pasardhësit e 

tij, përveç një pakice prej tyre!” 

مح  ُۡ ََٰاَ  ٱذحهَاح َ مَنن ِبَعََنكَ مَننح
نننهمَ جَننَ آ كُُمح جَننَ اءٓ  فنَنننَه  َۡ  جَ
وحفُور    ٦٣ امه

(63) (Allahu) tha: “Ik! Kushdo prej tyre 

që të pason ty, do të ketë Xhehenemin 

si shpërblim – një shpërblim i plotë. 

  َ نتَيَعح تَفح َنح مَننَ ٱسح م َ ٱسح ُۡ  Bëj për vete, me zërin tënd, kë të (64)مَننح

                                                 
[177] Bëhet fjalë për vizionet që pati Profeti Muhamed (a.s.) gjatë udhëtimit për të 

cilin bën fjalë vargu i parë i kësaj sureje. Rrëfimi për këtë udhëtim shkaktoi 

shumë të qeshura te mosbesimtarët mekas. Po ashtu, mosbesimtarët mekas 

qeshnin edhe me pemën e mallkuar të zekum-it, që Allahu e përmend shpesh 

në Kuran, si pemë, frutat e neveritshme të së cilës do të jenë ushqim për të 

dënuarit në zjarrin e Xhehenemit. Mekasit thoshin se si kishte mundësi, që 

në mes të një zjarri, që shkrin gurët dhe metalet, të rritet një pemë dhe me 

fodullëk e mohonin Fjalën dhe fuqinë e pakufishme të Allahut për të bërë 

gjithçka.  



SURJA EL-ISRÂ’ 506  اءح سَۡ  سُورَةُ الإح
 

َۡم بََِيحلكََ  لاَح لَليَح جح
َ
ِكََ َ ن بصََوح

  ََٰ ننََٰ مح
َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ نناركَح ََ َ رجََلنَنكَ َ 

ْۚ َ مَنا يعَنَندُهُمُ  هُمح لََٰندَ  لََندح  ح
َ َ ٱلۡح
يح  اٱلشه رُ را ُِ  ٦٤ عََٰنُ إَ ه 

mundesh nga ata! Lësho kundër tyre të 

gjithë kalorësinë e këmbësorinë tënde! 

Bëj pjesë në pasurinë e fëmijët e tyre 

dhe jepu premtime! -Premtimet e djallit 

janë vetëm mashtrime. 

َۡمح إنَه لَبَننا حَٰ  لنَنكَ لَلنَنيح هيَ لنَن
 ْۚ َٰ  سُلحعََٰن  َٰ ِ كََ َ كيَلَ  َ كَ  ٦٥ برََ

(65) Por në të vërtetë, ti nuk ke kurrfarë 

pushteti ndaj robërve të Mi! Zoti yt 

mjafton si mbrojtës (i tyre)!” 

 ُِّ َُ لَكُنننمُ ره َي ينُنن ح كُنننمُ ٱلَّه
ننرَ َََّبحتَضُننواْ مَننن َحح  ٱلحفُلحننكَ فَِ ٱلِح
نننلَ َ ْٓۚ إنَهنننُ   كََنَ بكَُنننمح  فَوح

 ٦٦ ارحََيم  

(66) Zoti juaj është ai që e bën anijen të 

lëvizë nëpër det për të kërkuar nga 

begatitë e Tij. Ai është vërtet i 

Mëshirshëm me ju. 

ننرَ  َحح نن فَِ ٱلِح ُّ ننكُمُ ٱلضُّۡ وَإِذَا مَسه
ٓ إيَهنا ُ   لُونَ إَ ه نا  ضَ ه مَن ِنَدح فَلَمه

ْۚ َ كََنَ  نتُمح رَضح لح
َ
َ ن بََ 

َٰكُمح إىََ ٱلح نََهى
ا نسََٰنُ كَفُورا َ

حۡ  ٦٧ ٱ

(67) Kur juve ju godet fatkeqësia në 

det, ata që ju i adhuronit në vend të 

Atij, zhduken. Por, pasi Ai ju shpëton 

në tokë, ju i ktheni shpinën. Njeriu 

është mosmirënjohës. 

َُ بكَُنننمح  ن يََحسَننن
َ
مَنتُمح ن

َ
فنَننأ

َ
ن

 ح يرُحسَنَ  لَلنَيحكُمح 
َ
َ ن بََ 

جَاناََ ٱلح
َ  تَََنندُ اْ لَكُننمح ا ثُننمه حَاصَننب  
 ٦٨ َ كيَلَا 

(68) Vallë, a jeni të sigurt, që Ai nuk do 

t’ju fundosë në tokë ose, që nuk do të 

dërgojë mbi ju stuhi me rërë, pa pasur 

mundësi që ju të gjeni dikë, që t’ju 

mbrojë? 
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ن يعُيَدَكُمح  يَ َ ِنَارَ ا 
َ
مَنتُمح ن

َ
مح ن

َ
ن

حسََ  لَليَحكُمح ََٰاصَنف   ُِ رَىَٰ َ  رح
ُ
ا ن

 َ   َََۛ َنننَ ٱلننر  ننرَََٰكُم بمََننا م  يُضح
هُمح ثُننمه َ  تَََنندُ اْ لَكُننمح  كَفَننرح

 ٦٩ الَليَحنَا بَ َ  ِبَيَع  

(69) Apo jeni të sigurt, që Ai nuk do 

t’ju kthejë ju përsëri (në det) e, që nuk 

do t’ju dërgojë furtunë e t’ju fundosë 

për shkak të mosbesimit tuaj, pa pasur 

mundësi që të gjeni dikë, që t’ju mbrojë 

nga Ne? 

نَنننا بنَنننَّٓ  مح ءَاهَمَ ۞َ لَقَننندح كَره
نننرَ  َحح َ َ ٱلِح مح فَِ ٱلحنننبََ  ُۡ َلحنننَ َٰ َُ  َ

َٰنننَ  َ رَنَ  َِ َ ي  َننننَ ٱليه م م  ُۡ َٰحنننَ َٰ
َٰ كَثنَننِ   مح ىََ ُۡ نننلحَ َٰ ننننح  َ فَوه َمه م 

وَ  نَا هَفح  ٧٠ يلَ  رَلَقح

(70) Në të vërtetë, Ne i kemi nderuar 

bijtë e Ademit: ua kemi bërë të mundur 

që të udhëtojnë në tokë dhe në det, u 

kemi dhënë ushqime të mira e të lejuara 

dhe i kemi ngritur lart mbi shumë prej 

atyre që kemi krijuar. 

 ْ لُوا َۡمح  يوَحمَ ننَدح ننَا  َنَنمَََٰمَ
ُ
كُه َ

 يََ كََََٰٰبَنننُ   َيََمَيننَنن َ  
ُ
َ مَننننح ن

مح َ َ   ُۡ نرَءُ نَ كََََٰٰنبَ ْ لََٰٓئكََ قَقح
ُ
فَأ

لَمُونَ فتَيَلَ    ٧١ قُظح

(71) Ditën, kur Ne do t’i thërrasim të 

gjithë popujt me prijësin (të dërguarin) 

e vet, ata, që do t’u jepet libri në anën e 

djathtë, do ta lexojnë librin e vet dhe 

nuk do të pësojnë as padrejtësinë më të 

vogël. 

نوَ َ مَن كََنَ  ُۡ نَ َٰ َ   ح
َ
فَِ َ َٰرَ َ ٓ ن

ضَننن ُّ 
َ
نننَ َٰ َ ن  ح

َ
رَِنننرَ َ ن فَِ ٱ

 ٧٢ سَبيَلَ  

(72) Ai, që në këtë botë ka qenë i 

verbër, do të jetë i verbër edhe në botën 

tjetër dhe më i humbur nga rruga e 

drejtë. 

َيٓ وَإِ تنَُونكََ لَننَ ٱلَّه ْ لَََفح  Ata u përpoqën të të largonin ty (73)ن كََهُ ا

(Muhamed) nga ai (Kuran), që të kemi 
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ننرَيََ لَليَحنَننا   ححَيحنَننآ إلَََحننكَ َََّفح
َ
ن

َ ُ   وَإِذ   حِ َرُ كَ رَليَلَ  غَ تَّه  ٧٣ ا لَه
shpallur Ne, me shpresë se ti, duke 

shpifur, do të Na vishje diçka tjetër 

përveç tij (Kuranit). Po ta bëje këtë, 

atëherë, ata do të të merrnin ty për mik. 

ن ثبَهتحَ َٰنن
َ
َ ٓ ن لَقَنندح كنَندته كَ َ لنَنوح

يحنو   ََ َۡمح   ٧٤ ا ََٰليَلَا ِرَحكَنُ إلَََح
(74) Dhe sikur mos të të kishim forcuar 

Ne, gati do të kishe anuar pak nga 

ata,
[178]

 

 َُ ذََٰحَ َٰننكَ ضَننعح
َ ا لۡه َيَننوَٰ َ إذَ  ٱلۡح

حمَمَاتَ ثُمه َ  تَََدُ لنَكَ  َُ ٱل َ ضَعح
  ِ  ٧٥ الَليَحنَا نصََ

(75) dhe atëherë, me të vërtetë, Ne do 

të bënim që të shijoje dënimin e 

dyfishtë në këtë botë dhe pas vdekjes; e 

atëherë, nuk do të gjeje askënd për 

ndihmës kundër Nesh. 

نننتَفَ ُّ نكََ مَننننَ  وَإِن كََهُ اْ لََٰسح
ننا  وَإِذ   َۡ رجَُننوكَ مَنح رَۡ  لََُخح

َ ا  ه ٱلۡح
 ٧٦ ونَ رََََٰٰفَكَ إَ ه ََٰليَلَ  يلَحبَثُ 

(76) Në të vërtetë, ata po përpiqen të të 

trembin që të të dëbojnë ty nga vendi, 

por atëherë, ata do të qëndronin vetëm 

pak kohë pas ikjes sate. 

رحسَلحنَا 
َ
قَبحلنَكَ مَنن سُنهَ  مَن ََٰدح ن

ا رُّسُننننلنََا  َ َ  تَََنننندُ لسَُنننننهتنََ 
 ٧٧ تََحوََۛلَا 

(77) Ky ishte ligji Ynë, për të dërguarit 

e ardhur para teje, kështu që edhe ti nuk 

do të gjesh shmangie nga ligji Ynë. 

َ  إىَََٰ  نمح لنُوكَ ٱلشه لَوَٰ َ لَُ َٰمََ ٱلصه
َ
 Kryeje namazin prej kthimit të (78)ن

Diellit (nga gjysma e qiellit) deri në 

errësirën e natës dhe këndo Kuran në 

                                                 
[178] Vargjet 73-74 bëjnë fjalë për një propozim që idhujtarët mekas i bënë 

Profetit Muhamed (a.s.): ata do ta respektonin Zotin për të Cilin ai fliste, 

nëse ai do të respektonte disa nga zotat e tyre. I shtyrë nga përkushtimi i tij, 

sepse vuante kur dëgjonte idhujtarët të shanin Allahun, Muhamedi (a.s.) për 

pak sa s’e mori në konsideratë këtë propozim. Mirëpo Allahu i Madhëruar 

ndërhyri me Shpalljen e Tij dhe e forcoi Profetin (a.s.). 
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نرَ  إنَه  حنَ  َ َٰنُرحءَانَ ٱلحفَجح سََ  ٱلَه َِ

رَ كََنَ مَ  وه  َٰرُحءَانَ ٱلحفَجح ُۡ  ٧٨ اشح
agim; me të vërtetë, falja e mëngjesit 

është e dëshmuar (nga engjëjt). 

دح  جه َۡ حَ  َ تَ لهكَ  بَ َ  ناَفلََ   َ مَنَ ٱلَه
 
َ
ُِّنكَ مَقَ لََ َٰٓ ن نن قَبحعَثَنكَ رَ ا ام 
ا حمُوه   ٧٩ مُه

(79) Kaloje një pjesë të natës, si falje 

shtesë për ty (Muhamed)! Është e 

vërtetë se Zoti yt do të të vendosë ty në 

një vend të lavdëruar. 

رََ  صَندح    رَلحنَّ مُدح هح
َ
َ ن  َ َُٰ  رهب 

نَّ مُُحرَجَ صَدح    رجَح رح
َ
عَن   َ ن َ ٱجح

نكَ سُلحعََٰن   ُ َ مَن له
اى   ِ  ٨٠ ا نهصَ

(80) Thuaj: “O Zoti im, më shpjer në 

një hyrje të kënaqur, më nxirr nga një 

dalje të kënaqur dhe më dhuro nga Ti 

fuqi, që do të më ndihmojë!” 

ْۚ إنَه َ َُٰ ح جَ  َٰيَُ  َِ َ ُّ َ نهَََ  ٱلح
اءَٓ ٱلۡح

َٰيََ   َِ  ٨١ اكََنَ نهَُوَٰ  ٱلح
(81) Thuaj: “E vërteta erdhi, ndërsa e 

pavërteta u shkatërrua. Sigurisht, e 

pavërteta është e paracaktuar të 

zhduket”! 

َُ  مَنَ ٱلحقُرحءَانَ مَ  نفَاءٓ  َ نُنََ  ََ  ا هُوَ 
َنن    حُ مَنيََ َ َ  يَ ََۛنندُ ل لَحمُنن َ رَ ؤح

َٰلمََيَ إَ ه رَسَار    ٨٢ اٱلظه

(82) Ne shpallim nga Kurani atë që 

është shërim dhe mëshirë për 

besimtarët e që mohuesve keqbërës u 

shton vetëm humbje. 

رََ   لح
َ
نسََٰنَ ن َ

حۡ نَا ىََ ٱ نحعَمح
َ
َ ٓ وَإِذَا

ُّ كََنَ  ُ  ٱلشّه َ ننَوَا جََانبََ َ  وَإِذَا مَسه
 ٨٣ اينَوُوس  

(83) Kur Ne i dhurojmë mirësi njeriut, 

ai shmanget dhe tërhiqet (nga detyrimet 

e mirënjohjes ndaj Krijuesit); por, kur e 

godet e keqja, ai pikëllohet. 

نناكَُتََ َ   ََ  َٰ مَننُ  ىََ  Thuaj: “Çdokush sillet sipas (84)َٰنُن ح كُ   قَعح

mënyrës së vet, por Zoti juaj e di më së 
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 ُِّ ندَىَٰ فرََ هح
َ
لمَُ بمََنح هُنوَ ن لح

َ
كُمح ن

 ٨٤ سَبيَلَ  
miri, se kush është në rrugën më të 

drejtë”. 

نن نوَلُونكََ لَنننَ ٱلننرُّ حَ  َٰنُنَ  َ يسَح
 َِٰنتُم 

ُ
َ َ مَنآ ن رَ رَى  مح

َ
ٱلرُّ حُ مَنح ن

َنَ ٱلحعَلحمَ إَ ه ََٰليَلَ    ٨٥ م 

(85) Do të të pyesin ty për shpirtin. 

Thuaj: “Shpirti është çështje që i përket 

vetëm Zotit tim, ndërsa juve nuk ju 

është dhënë veçse pak dijeni”. 

هَبََه  حۡنَا لَننَنرح نن ََ َيٓ َ لنَنئنَ  بنَنٱلَّه
 ححَيحنَآ إلَََحكَ ثُمه َ  تَََدُ لكََ بنَ َ  

َ
ن

 ٨٦ لَليَحنَا َ كيَلَا 

(86) Me të vërtetë, sikur të donim Ne, 

do të ta merrnim ty atë shpallje që ta 

kemi dhënë, dhe ti, pastaj nuk do të 

gjeje askënd, që do të të ndihmonte për 

të kundër Nesh. 

   َ حُ نلَُ    إَ ه رَ ِ نَكَْۚ إنَه فَوح َنن ره م 
ا  ِ  ٨٧ كََنَ لَليَحكَ كَبَ

(87) Nëse nuk e bëjmë, është vetëm 

prej mëshirës nga ana e Zotit tënd. 

Vërtetë që mirësia e Tij ndaj teje është 

kurdoherë e madhe. 

نُّ َُٰ   َ
نُ  َ ٱلۡح َ

حۡ تَمَعََ  ٱ لهئنََ ٱجح
ِوُاْ بمََثحَ  َ َٰرَا ٱلحقُنرحءَانَ 

ح
ن يأَ

َ
َٰٓ ن ىََ

ِوُنَ بمََثحلنَنن َ  َ لنَننوح كََنَ 
ح
َ  ينَننأ

  ٍ مح لَِعَح ُۡ وُ ِ   ََعح َۡ  ٨٨ اظَ

(88) Thuaj: “Sikur të tuboheshin të 

gjithë njerëzit dhe xhindet për të 

hartuar një Kuran të tillë, ata nuk do të 

mund të hartonin një të ngjashëm me 

të, madje, edhe sikur ta ndihmonin njëri 

- tjetrin.” 

َِ فَِ َ َٰننرَا  نَننا للَنهننا َ لَقَنندح َ ه ح
َ ُ   مَثَ   ٱلحقُرحءَانَ مَن كُ َ  كح

َ
َ َٰٓ ن

َ
فَأ

َِ إَ ه كُفُور    ٨٩ اٱلنها

(89) Në këtë Kuran, Ne u shpjegojmë 

njerëzve gjithfarë shembujsh, por 

shumica e njerëzve, kurrsesi nuk duan 

të besojnë. 
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جُنرَ َ ََٰالوُاْ لنَ نُّ  َٰ هَفح مَنَ لكََ حَتِه ؤح
رَۡ  ينَۢبُوعَا 

َ  ٩٠ لَناَ مَنَ ٱلۡح
(90) Ata

[179]
 thonë: “Ne nuk do të të 

besojmë (o Muhamed), derisa të bësh, 

që të shpërthejë nga toka një gurrë uji 

për ne, 

 ح ِكَُونَ لكََ جَنهن   
َ
يَن    ن

َنن نَّه م 
نا   لََنَا   َۡ َٰلَ نحَ َٰنرَ رَََٰ

َ نرَ ٱلۡح َ َ تُفَج 
ا اِ جَ  ٩١ هَفح

(91) ose, derisa të kesh një kopsht 

hurmash dhe rrushi, nëpër të cilin të 

rrjedhin lumenj 

مَ  قطََ ٱلسه  ح شسُح
َ
نَ  ن اءَٓ كَمَنا نََ مح

 َ تََِ بنَنٱلِلّه
ح
 ح ِنَنأ

َ
ا ن لَليَحنَننا كسََننفا
حمَلََٰٓئتََ َ َٰبَيَلَا   ٩٢ َ ٱل

(92) ose, derisa ta bësh qiellin të bjerë 

copa mbi ne, siç ke thënë ose, derisa të 

sjellësh Allahun dhe engjëjt para nesh; 

ََيح     ح يكَُونَ لكََ 
َ
رُفٍ  ن َن نرُح م 

نمَ  قَََٰ فَِ ٱلسه  ح ِرَح
َ
مَنَ ن اءَٓ َ لنَن نُّنؤح

ََ  لَليَحنَنا كََََٰٰب ن َٰ هُنََ  ا لرَُقيَ كََ حَتِه
ننرَ  َ هَنن ح نهقح ُ  ُ ُۗ َٰنُن ح سُننبححَانَ رَى 

 ٩٣ ا رهسُو   كُنُ  إَ ه سشََّ  

(93) ose, derisa të kesh shtëpi prej ari 

ose, derisa të ngjitesh në qiell. Ne nuk 

do të të besojmë, edhe sikur të ngjitesh 

në qiell, derisa të na sjellësh një libër që 

ta lexojmë”. Thuaj: “I Përlëvduar qoftë 

Zoti im! Unë nuk jam tjetër, veçse njeri 

- i dërguar”! 

 َِ ََ ٱلنهنا ْ إذَح َ مَا مَنَن مَنُنوٓا ن يؤُح
َ
ن

ن َٰنَنالوُٓاْ 
َ
ٓ ن نندَىَٰٓ إَ ه ُۡ ح جَنناءَٓهُمُ ٱل

ُ سشََّ   ََعَثَ ٱلِلّه
َ
 ٩٤ رهسُو   ا َ

(94) Njerëzit nuk i pengoi asgjë të 

besojnë, kur u erdhi shpallja, përveçse 

thënies: “A mos vallë, Allahu ka sjellë 

si të dërguar një njeri?” 

                                                 
[179] Mosbesimtarët mekas. 



SURJA EL-ISRÂ’ 512  اءح سَۡ  سُورَةُ الإح
 

رَۡ  مَلََٰٓئتََن   
َ  َُٰ  لهنوح كََنَ فَِ ٱلۡح
مَئنَ يََ  شُونَ مُيح َۡم قَمح اَ لَلنَيح

لنح لنَََه
مَاءَٓ مَلمَ   َنَ ٱلسه  ٩٥  رهسُو   م 

(95) Thuaj: “Sikur në Tokë të kishte 

engjëj që ecnin qetësisht, Ne do t’u 

çonim atyre nga qielli një engjëll si të 

dërguar”. 

َٰ بنَنٱ َٰ حٰنننَّ َٰنُن ح كَنن َۡيدَُۢا بَ نن ََ  َ لِلّه
ْۚ إنَهننُ   كََنَ بعَبََنناهَ َ   حٰنننَكُمح َِ  َ

  ِ ُۢا بصََ َِ  ٩٦ ارَبَ

(96) Thuaj: “Allahu mjafton për 

dëshmitar midis meje dhe jush. Vërtet, 

Ai i njeh dhe i sheh mirë robërit e Vet”. 

 ُۡ  َ ُ دَ ٱلِلّه حۡ تَدَ  َ مَنن َ مَن قَ حۡ حمُ وَ ٱل
لَََاءَٓ مَنن   ح

َ
مح ن ُۡ َ لَ ح فَلنَ تَََدَ ل يوُح

نهُمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  هُ نَ َ   َ َ حشُُّ
ي نن َۡمح ُ مح َٰ  جُُننوهَ

ننا ىََ م  ُِكح ا َ 
 َ َ صُم   

ح
أ نهمُ  كُُهمَا رَبَ ح ا  مه َۡ مح جَ ُۡ َٰ ى

  ِ مح سَعَ ُۡ نََٰ  ٩٧ انهَح

(97) Ai, që Allahu e udhëzon në rrugën 

e drejtë, është i udhëzuari; ndërsa për 

atë që Ai e çon në humbje, me siguri që 

nuk do të gjesh mbrojtës tjetër, përveç 

Atij. Ne do t’i tubojmë ata në Ditën e 

Kiametit, me fytyrat përtokë, të verbër, 

shurdhë e memecë. Vendbanimi i tyre 

është Xhehenemi. Kurdo, që të zbehet 

zjarri, Ne do t’ia shtojmë flakën. 

مح كَفَنرُ اْ  ُۡ نه
َ
َٰلكََ جَنَ آ هُُم بنَأ ذَ

ن ءذََا كُنهنا لَظََٰم 
َ
ا يَ َٰتنََا َ َٰنَالوُٓاْ ن

نن ءَنهننا لمََبحعُوثنُنونَ رَلحق 
َ
َٰتاننا ن ا َ رُفَ
 ٩٨ اجَدَيدا 

(98) Ky është dënimi i tyre, ngase 

mohuan shenjat Tona dhe thanë: “A 

mos vallë, kur të bëhemi eshtra dhe 

pluhur, vërtet do të ngjallemi si krijesa 

të reja?!” 

َي رَلنََ   َ ٱلَّه نه ٱلِلّه
َ
ْ ن ا َ لمَح يرََ ح

َ
۞ن

ن 
َ
َٰٓ ن رَۡ  َٰنَاهَرٌ ىََ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
(99) A nuk e shohin ata, se Allahu, i 

Cili krijoi qiejt dhe Tokën, ka mundësi 

të krijojë të ngjashëm me ata dhe, se ua 

ka caktuar momentin e ringjalljes, për 
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جَلَ  
َ
مح ن ُۡ َ مح  جََعََ  ل ُۡ   ه يََحلَُ  مَثحلَ

َٰلمَُننونَ إَ ه رََۛحن َ  ٱلظه
َ
اَ  يَنن َ فنَأ

 ٩٩ اكُفُور  

të cilën nuk ka dyshim? Por, 

jobesimtarët nuk pranojnë, ata vetëm 

mohojnë. 

لتَُنونَ  ننتُمح هَمح
َ
رَنَ آِنََ َُٰ  لهنوح ن

ٓ إذَ   َ َ َ رَى  حُ نيََ  رَ تُمح رَشح سَتح مح
َ ا لۡه

نسََٰنُ قَتُور   َ
حۡ نفَاَ ه َ كََنَ ٱ َ

حۡ  ١٠٠ اٱ

(100) Thuaj: “Sikur ju të zotëronit 

thesaret e mëshirës së Zotit tim, edhe 

atëherë ju do të rrudhnit dorën nga 

droja, se do të shpenzoheni. Njëmend, 

njeriu rëndom është koprrac”. 

 ََ ن حٰنَا مُوسَََٰ شسَح ءَاَ َٰن ِۭ َ لَقَدح ءَاَِ
َٰٓءَيَ  إذَح فَسح  ََي ََ َٰ     نَ  نوَ ح بنَنَّٓ إسَح

نُ إيَ َ  جَنناءَٓهُمح َ قَنناَ  هَُ  فرَحلَننوح
حُور   ظُنُّكَ َ َٰمُوسَََٰ مَسح

َ
 ١٠١ الَۡ

(101) Në të vërtetë, Ne i dhamë Musait 

nëntë shenja të qarta. Pyeti bijtë e 

Izraelit, kur ai u erdhi të parëve të tyre 

dhe, kur Faraoni i tha atij: “O Musa, 

unë besoj se ti je i magjepsur”, 

نَ َ  
َ
َ  مَآ ن ؤَُ ءَٓ ََٰاَ  لَقَدح لَلمَح َٰٓ َُ

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننننمََََٰٰ إَ ه رَبُّ ٱلسه

ظُنُّننكَ 
َ
نُ  بصََننآِرََ وَإِي َ لَۡ َ َٰفرَحلَننوح

 ١٠٢ امَثحبُور  

(102) (Musai) tha: “Tashmë ti e di se 

këto nuk i ka shpallur askush tjetër, 

përveç Zotit të qiellit dhe të Tokës, si 

prova të dukshme dhe Unë jam i bindur 

se ti je i dënuar në humbje”. 

 
َ َننَ ٱلۡح نتَفَ ههُم م  ن يسَح

َ
رَاهَ ن

َ
رَۡ  فَأ

عَُ   جََيَع   رََٰحَ َُٰ  َ مَن مه حِ
َ
 ١٠٣ افَأ

(103) Ai (Faraoni) deshi t’i dëbonte nga 

vendi, por Ne e fundosëm bashkë me të 

gjithë ata, që ishin me të, 

َٰٓءَيَ   نَ  دَ َ  لَِنَنَّٓ إسَح ََعح َ َُٰلحنَا مَنُۢ 
ندُ  رَۡ  فَنذََا جَناءَٓ  لَح

َ تُنُواْ ٱلۡح ٱسح
(104) dhe, pas kësaj, u thamë bijve të 

Izraelit: “Vendosuni në këtë tokë. Kur 

të arrijë premtimi i Ditës së Kiametit, 
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رَِرَ   .”do t’ju sjellim të përzier ١٠٤ ا َ جَئحنَا بكَُمح لَفيَف  ٱ

ُۗ َ مَآ  َ نََ َ    َ
نَ لحَ َُٰ  َ ِٱَلۡح

َ
َ ن   َ

َ ِٱَلۡح
رحسَلحَ َٰكَ إَ ه مُ 

َ
َ  ن ابشَّ   ١٠٥ ا َ نرََير 

(105) Ne e kemi shpallur Kuranin me të 

vërtetën dhe ai ka zbritur me të 

vërtetën. Ne të kemi dërguar ty 

(Muhamed) vetëm si përcjellës të 

lajmeve të mira dhe paralajmërues. 

 ُ  ىََ َ َٰرُحءَان نن
َ
ننرَن ا فرَََٰحَ َٰننُ  َََّقح

 َٰ َِ ىََ لحَ َٰنننُ  ٱلنهنننا نننث  َ نَ ه  مُتح
 ١٠٦ ِنََََۛلَ  

(106) Ky është një Kuran, që Ne e kemi 

ndarë pjesë-pjesë, që ti t’ua mësosh 

njerëzve pak nga pak, duke e shpallur 

atë kohë pas kohe. 

مَنُنوٓ   ح َ  ِؤُح
َ
ْْۚ إنَه َُٰ ح ءَامَنُواْ بنَ َ ٓ ن ا

 ِوُاْ ٱلحعَلحمَ مَ 
ُ
َينَ ن ن قَبحلنَ َ ٓ إذََا ٱلَّه

َۡمح َۤ  لِلۡأَذۡقَانِۤ قُنننتحلََٰ لَلنَننيح
 ١٠٧ سُجَّدٗاۤ

(107) Thuaj: “Besoni në të (Kuranin) 

apo nuk besoni, ata që u është dhënë 

dijenia para (shpalljes së) tij, bien në 

sexhde me fytyrat përtokë, kur ai u 

lexohet, 

ِ نََنآ إنَ كََنَ َ ََۛقُولوُنَ سُن  بححََٰنَ رَ
عُو    ِ نََا لمََفح دُ رَ  ١٠٨  لَح

(108) dhe thonë: “Qoftë i lavdëruar 

Zoti ynë! Me të vërtetë, premtimi i 

Zotit është plotësuar!” 

ذحَٰنَننانَ قَبحتُنننونَ 
َ َ ََۛخَنننرُّ نَ للَِح

 ١٠٩ ۩رُشُوعَ  َ ََۛ ََۛدُهُمح 
(109) Ata bien me fytyrë përtokë, duke 

qarë dhe ai (leximi i Kuranit) ua rrit 

përuljen. 

 ْ لُوا مََٰنَ   ََُٰ  ٱهح لُواْ ٱلرهحح  َ ٱهح
َ
َ ن ٱلِلّه

ي  نن
َ
لُواْ فَلنَنُ  َ ننا ِنَندح ننمَاءُٓ ا مه سح

َ ٱلۡح
رح بصََلََِكََ َ َ   َۡ ه َ َ  تََح نََّٰ ُسح ٱلۡح

(110) Thuaj: “Thirrni Allahun ose 

thirrni të Gjithëmëshirshmin, me 

cilindo emër që ta thirrni ju Atë, Ai ka 

emrat më të bukur. Gjatë namazit, mos 

lexo (Kuran) me zë të lartë dhe as me 



SURJA EL-KEHF 515  سُورَةُ الكَهۡفح 
 

َٰلنَنكَ  َ ذَ ََننيح حَتَننغَ  ننا َ ٱ َۡ َ تََُّافنَن ح ب
 ١١٠ سَبيَلَ  

zë tepër të ulët, por kërko një rrugë të 

mesme.” 

دُ  َمح َ َ ََُٰ  ٱلۡح َ ٱلَّه ي لنَمح قَتهخَنرح لَِلّه
ُ  شَََۡۛننك  ا َ لنَنمح يكَُننن َ لَ   فَِ  هه

َننَ  ُ  َ َ    م  حمُلحكَ َ لمَح يكَُنن هه ٱل
ُۢا َِ بَ ح ُ ِكَح َ َ  َ كَبَ   ١١١ ٱلَُّّ  

(111) Thuaj: “Çdo lavd e falënderim i 

përket Allahut, i Cili nuk ka bir, nuk ka 

ortak në pushtet dhe nuk është i 

pafuqishëm, që të ketë nevojë për 

ndihmës” dhe madhëroje Atë, duke 

ngritur lart madhështinë Tij!” 

 SURJA EL-KEHF فح سُورَةُ الكَهۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َٰ َ بحدَ َ  نَ َ  ىََ
َ
َيٓ ن َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ٱلۡح

ُ  لَوجََاط ٱلحتَ   ١ َََٰٰاَ َ لمَح يََحعَ  هه
(1) Çdo lavd dhe falënderim i përket 

Allahut, i Cili i shpalli robit të Vet 

(Muhamedit) një Libër të dëlirë nga 

çdo shtrembërim, 

نُقَي مَ   َ س  ا لَ 
ح
نحُ  رَرَ بأَ ُ َن له ا م  دَيد  ََ ا 

حمُ  َ ٱل َ َيَ َُۛبشَّ  مَنيََ ٱلَّه مَلنُونَ ؤح نَ قَعح
ا  نننرا جح

َ
نننمح ن ُۡ َ نه ل

َ
َٰنننلحََََٰ  ن ٱلصه

 ٢ احَسَن  

(2) (një libër) të drejtë, për të 

paralajmëruar nëpërmjet tij, dënim të 

ashpër (për jobesimtarët) dhe për t’u 

dhënë lajmin e mirë besimtarëve, të 

cilët bëjnë vepra të mira, se për ta do të 

ketë një shpërblim të bukur (Xheneti), 

بدَ  
َ
َٰتَثيََ  يَ َ َ  ,në të cilin do të qëndrojnë përherë (3) ٣ امه

ُ َ َُۛننن نَنرَ ٱلِلّه َينننَ َٰنَنالوُاْ ٱتَّه  si dhe për të paralajmëruar ata që (4)رَرَ ٱلَّه

thonë: “Allahu ka një bir”. 
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 ٤ اَ لَ  

م بَ َ  مَنح لَلحم  مه  ُۡ َ ْۚ  ا ل َۡمح َ َ َ  لِأٓبآَِ
ْۚ تََّحرُجُ مَنح  كَبَُتَح كَُمََ    َۡمح َٰهَ فحنََٰ

َ
ن

 ٥ اإنَ قَقُولوُنَ إَ ه كَرَب  

(5) Ata nuk kanë kurrfarë dijenie për 

këtë, as etërit e tyre. Sa fjalë e rëndë 

është ajo që del nga goja e tyre! Ata 

flasin vetëm gënjeshtra. 

َٰٓ فَلعََلهنننكَ  سَنننكَ ىََ َ  نهفح بََٰخَننن
مَنُننواْ بََ َٰننرَا ءَاثََٰننرهَمَح إنَ لهننمح يُ  ؤح

ا سَفا
َ
َدَيثَ ن  ٦ ٱلۡح

(6) A mos vallë do të vrasësh veten nga 

pikëllimi, nëse ata nuk besojnë në këtë 

Fjalë (Kuran)? 

رَۡ  نََۛنَن   
َ  إنَها جَعَلحنَا مَنا ىََ ٱلۡح

ه   ل
َ
ننا لَنبَحلنُنوهَُمح َ سَنننُ َۡ حح

َ
ننمح ن ُۡ قُّ

 ٧ َ مَلَ  

(7) Çdo gjë që gjendet në Tokë, Ne e 

kemi bërë stoli për të, për të provuar se 

kush prej tyre punon më mirë. 

ا صَنعيَد   َۡ ا وَإِنها لََ َٰعَلُونَ مَا لَليَح
 ٨ جُرُناا

(8) Dhe, Ne do ta bëjmë të shkretë 

gjithçka, që gjendet në të. 

مح حَسَبحَ  
َ
َُ ن حۡ حََٰاَ ٱلحتَ صح

َ
نه ن

َ
 Vallë, a mendon ti se banorët e (9)ن

Shpellës
[180]

 dhe Rakimit
[181]

 ishin një 

çudi nga mrekullitë Tona? 

                                                 
[180] Banorët e Shpellës ishin disa të rinj monoteistë, të arratisur nga qyteti i tyre, 

për t’i shpëtuar persekutimit të një tirani pagan, që donte t’i detyronte të 

hiqnin dorë nga besimi i tyre. Për të ruajtur pastërtinë e këtij besimi, ata u 

strehuan në një shpellë jashtë qytetit dhe iu dorëzuan mëshirës hyjnore. 

Allahu i Madhëruar i bëri të flenë për treqind vjet dhe i zgjoi, kur gjendja në 

qytet kishte ndryshuar: banorët e tij ishin bërë monoteistë dhe qyteti 

qeverisej nga një mbret i urtë e i devotshëm. Ringjalljen e tyre Allahu e bëri 

mrekulli për banorët e qytetit (dhe për tërë njerëzimin) që vërtetonte 
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َ ٱلننرهقيَمَ كََننُنواْ مَنننح ءَاَ َٰتنََننا 
 ٩ لَجَباا

 َُ ننن حۡ َ ى ٱلحفتَحيَنننُ  إىََ ٱلحتَ
َ
إذَح ن

هِنَآ ءَاِنََ  ْ رَ َ   َ قَالوُا حُ نكَ رَ ُ  ا مَن له
ا د  ََ رَناَ رَ مح

َ
 ١٠  هََي ٱَح لَناَ مَنح ن

(10) Kur disa djelmosha u strehuan në 

shpellë dhe thanë: “O Zoti ynë, na jep 

mëshirë nga ana Jote dhe përgatitna për 

sjellje të drejtë!” 

َۡمح  َ َٰٓ ءَاذَان
حِنَا ىََ َُ فَضََۡ حۡ فَِ ٱلحتَ

 ١١ ا لَدَه  سَنيََ 
(11) Ne ua mbyllëm veshët atyre (duke 

i lënë të flinin) në shpellë për shumë 

vjet. 

يُّ 
َ
لنَمَ ن مح لَنعَح ُۡ ََعَثحَ َٰ َ ثُمه  َِيح نَ ح ٱلۡح
مَد  

َ
صََِٰ لمََا لَِثَُوٓاْ ن حح

َ
 ١٢ ان

(12) Pastaj i ngritëm, për të marrë vesh 

se cili nga të dyja grupet do ta 

vlerësonte më mirë sa kohë kishin qenë 

të strehuar. 

ح  ه  ه َ   َ
هُم بنَٱلۡح

َ
نُ نَقُصُّ لَليَحكَ نَبَأ

مح  ُۡ نََٰ َۡمح َ نهَح َ  ِ ْ برََ مح فتَحيٌَ  ءَامَنُوا ُۡ إنَه
 ١٣ ىهُد  

(13) Ne po ta tregojmë ty historinë e 

tyre sipas së vërtetës. Ata ishin 

djelmosha që besonin në Zotin e tyre 

dhe Ne i forcuam në rrugën e drejtë. 

َۡمح إذَح َٰنَنامُواْ  َ َٰ َُٰلنُنوِ
نَننا ىََ َِيح َ رَ

َٰتَ  نننمََََٰٰ ُِّنَنننا رَبُّ ٱلسه َ قَنننالوُاْ رَ
لُوَاْ مَنن هُ ننَ َ ٓ  رَۡ  لنَ نهندح

َ َ ٱلۡح

(14) Ne i forcuam zemrat e tyre, kur u 

ngritën e thanë: “Zoti ynë është Zoti i 

qiejve dhe i Tokës. Ne nuk do t’i lutemi 

asnjë zoti tjetër, përveç Tij, sepse 

atëherë do të thoshim një gënjeshtër të 

                                                                                                                 
ringjalljen e plotë, ngaqë ata ishin ndarë në dy grupe: njëri grup thoshte se 

ishte veç shpirti ai që ringjallej, kurse grupi tjetër thoshte se ringjallej edhe 

trupi.  

[181] Rakim mund të jetë emri i një lumi që kalonte pranë Shpellës ose një tabelë 

në hyrje të Shpellës me emrat e banorëve të saj, ose emri i qenit të tyre. 
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  ۡ َٰ اإلََ يَيا ََ ا   .madhe ١٤ ا  لهقَدح َُٰلحنَآ إذَ 

َرُ اْ مَن هُ ننَ َ ٓ  ؤَُ ءَٓ ََٰوحمُنَا ٱتَّه َٰٓ َُ

نن     َۡ َ ِوُ ءَال
ح
َ  ينَنأ َۡم لهننوح نَ لَلنَنيح

   َ ََي  ننَ  سسَُلحعََٰنِۭ  لنَمُ مَمه ظح
َ
َ مَننح ن

رََىَٰ ىََ ٱ َ كَرَب  ٱ ح  ١٥ الِلّه

(15) Ky populli ynë ka zgjedhur në 

vend të Tij zota të tjerë, ndonëse ata 

nuk u sjellin dot asnjë provë të qartë. E 

kush është keqbërës më i madh, se ai që 

trillon gënjeshtra për Allahun? 

بُنندُ نَ  ُمُننوهُمح َ مَننا قَعح َّح َ َِ وَإِذَ ٱ ح
ن  َُ ينَشُّح حۡ  ُٓ اْ إىََ ٱلحتَ

ح
َ فَأ إَ ه ٱلِلّه

َتنَن َ   حُ َننن ره ُِّكُننم م  لَكُننمح رَ
ننركَُم  مح

َ
َنننح ن ي نَنٱح لَكُننم م  َۡ َُۛ َ

فَق   َرح  ١٦ ام 

(16) Kur ju t’i lini ata dhe gjithçka që 

adhurojnë në vend të Allahut, gjeni 

strehë në shpellë: Zoti juaj do t’ju 

mbulojë me mëshirën e Tij dhe do t’ju 

përgatisë mënyrën nga e cila do të keni 

dobi”.
[182]

 

َ  إذََا طَلعََنن   ننمح ۞َ ِنَنرَى ٱلشه
َمَنيَ  َۡنمح ذَاتَ ٱلَح فَ حۡ ِهزَََٰ رُ لَن كَ

مح  ُۡ رضَُننن َِننن  ههقح رَ َِ ذَاتَ وَإِذَا 
وَ    مَاَ   هَُمح فَِ فَجح َ َٰلنَكَ  ٱلش  َنحُ ْۚ ذَ م 

وَ  ُۡ  َ ُ دَ ٱلِلّه حۡ َُۗ مَن قَ مَنح ءَاَ ََٰ  ٱلِلّه
لَ ح فَلنَ تَََدَ هَُ   تَدَ  َ مَن يوُح حۡ حمُ ٱل

(17) Ti (o Muhamed) do ta kishe parë 

Diellin kur lindte, se si anohej nga e 

djathta e shpellës së tyre dhe, kur 

perëndonte, ata i linte në anën e majtë, 

ndërkohë që ata gjendeshin në mesin e 

saj.
[183]

 Kjo është nga shenjat e Allahut. 

Sa për atë, që Allahu e udhëzon në 

rrugë të drejtë, pikërisht ai është i 

udhëzuari. E sa për atë, që Ai e lë në 

humbje, ti, me siguri, nuk do të mund 

t’i gjesh mbrojtës që ta udhëzojë. 

                                                 
[182] Në vargun 16, ligjërimi është në vetën e dytë shumës, por këto janë fjalët që 

të rinjtë i drejtonin njëri-tjetrit. Kjo është një nga strukturat sintaksore të 

arabishtes. 

[183] Pra, Allahu e kishte bërë diellin të lëvizte në mënyrë të atillë, që rrezet e tij, 

të mos hynin në shpellë, për të mos e nxehur shumë atë. 
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اَ لََ    د  ََ رح  ١٧ ا مُّ

ننا  قَاظ  قح
َ
مح َ ُۡ ْۚ َ تََحسَننبُ   هَُننمح رَُٰنُنوه 

َمَنننيَ َ ذَاتَ  مح ذَاتَ ٱلَح ُۡ َ نُقَل نَننبُ
م  ُۡ مَاَ   َ كَُحبُ َ ذرََاَ يحن َ  بََٰسَنط  ٱلش 

َۡمح  ننَ  لَلنَنيح لعَح حوصََننيدَه لنَنوَ ٱطه بٱَل
مح فنَنرَار   ُۡ حننَ  مَنننح ا َ لمَُلئَحننَ  لوََلَه

ا ب  مح رلُح ُۡ  ١٨ مَنح

(18) Dhe (po të kishe qenë atje), do të 

mendoje se ata ishin zgjuar, por ata 

ishin në gjumë. Ne i rrotullonim ata 

herë në krah të djathtë e herë në të 

majtë, kurse qeni i tyre rrinte shtrirë me 

dy këmbët e para në hyrje të shpellës. 

Sikur t’i kishe parë, ti do të ikje nga ata 

dhe do të të kaplonte frika. 

مح  ُۡ ََعَثحننَ َٰ لَََتسََنناءَٓلوُاْ َ كَننَََٰٰلكََ 
ْۚ َٰنَناَ  ََٰآِنَن    مح ُۡ حٰنننَ مح كَننمح  بَ ُۡ َنننح م 
ٍَ لَِثَحتُمح  ََٰالوُاْ لَِثَحنَا  ن ََعح  ح 

َ
نا ن يوَحما

ه  ُ  يوَح   لمَُ بمََا لَِثَحتُمح ََٰال لح
َ
ُِّكُمح ن واْ رَ

حَنندَكُم بنَنوَرََٰكَُمح 
َ
عَثُوٓاْ ن حَ فنَنٱ

حمَدَينَ َ  نآ َ َٰرَ َ ٓ إىََ ٱل َۡ قُّ
َ
فَلحيَنظُرح َ

كَََٰ طَعَام   نح
َ
َنحُ  ن ِكَُم برََنح   م 

ح
ا فَلحيَأ

ننعرََنه  حُ َ َ  يشُح نن تََليَه بكَُننمح َ لَح
ا حَدا

َ
 ١٩ ن

(19) Kështu pra, Ne i zgjuam që të 

pyesnin njëri-tjetrin. Njëri nga ata tha: 

“Sa keni ndenjur (në gjumë?)” - U 

përgjigjën: “Kemi qëndruar një ditë a 

një pjesë të ditës”. Disa thanë: “Zoti 

juaj e di më mirë se sa keni ndenjur. 

Dërgoni njërin prej jush në qytet me 

këtë monedhë argjendi tuajën e le të 

shikojë se cili ushqim është më i pastër. 

Le t’ju sjellë diçka prej tij, le të sillet 

mirë dhe askush të mos marrë vesh për 

ju. 

نننرُ اْ لَلنَننيحكُمح  َۡ نننمح إنَ قَظح ُۡ إنَه
َۡمح  نتَ

 ح يعُيَدُ كُمح فَِ مَله
َ
يرَحجَُُوكُمح ن

(20) Me të vërtetë, nëse ju zbulojnë, ata 

do t’ju gjuajnë me gurë ose do t’ju 

kthejnë (me forcë) në fenë e tyre dhe 

atëherë nuk do të shpëtoni 
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بدَ  
َ
لحَُوٓاْ إذَاا َ !”kurrsesi ٢٠ اَ لنَ هُفح

[184]
 

لَمُنوٓاْ  َۡمح لََعَح ناَ لَلنَيح َ ح  ح
َ
َ كََََٰٰلكََ ن

َ حَ     دَ ٱلِلّه نه  لَح
َ
نه  ن

َ
الََ  َ  َ ن ٱلسه

 ٓ ا َۡ مح  رََۛحاَ  يَ ُۡ حٰننَ إذَح قَتََ َٰ لَُنونَ بَ
َُنحَََٰٰن   َۡم   لَليَح

ْ حَنُوا ْ ٱ رهَُمح  َ قَالوُا مح
َ
ا  ن

ْۚ ََٰاَ   َۡمح َ لمَُ ب لح
َ
مح ن ُۡ ُِّ لبَُواْ  ره َِ َينَ  ٱلَّه
 َٰٓ َۡم ىََ ننرهَمَح لَنتَهخَننرَنه لَلنَنيح مح
َ
ن

جَد   سح  ٢١ امه

(21) Dhe kështu, Ne bëmë që ata të 

zbuloheshin, me qëllim që të dihej se 

premtimi i Allahut është i vërtetë dhe, 

që të mos ketë asnjë dyshim për Orën 

(e Kiametit, se ajo do të vijë). Kur ata 

(banorët e qytetit) po haheshin me 

njëri-tjetrin për këtë rast, disa thoshin: 

“Ndërtojini atyre (në hyrje të shpellës) 

një ndërtesë! Zoti i tyre i njeh më mirë 

ata”. Ata që e fituan çështjen e tyre, 

thanë: “Ne do të ndërtojmë një faltore 

mbi ta!” 

َٰثَن    مح سَيَقُولوُنَ ثَََٰ ُۡ نمح كَُحنبُ ُۡ ابعَُ ره
مح  َ ََۛقُولوُنَ خَُحسَ    ُۡ مح كَُحنبُ ُۡ سَاهسَُ

ُۢب بٱَلحضَيحناَ  َ ََۛقُولنُونَ سَنبحعَ    َ  رجََح
 ُۡ لنَمُ َ ثاَمَنُ لح

َ
ٓ ن َ ى  ْۚ َٰنُ  ره مح ُۡ مح كَُحنبُ
 ُۗ مح إَ ه ََٰليَ   ُۡ لَمُ ا قَعح َۡم مه َ ِ فلَََ  بعََده

َۡمح إَ ه  َۡنر   اءٓ   مَنرَ هُمَارَ  يَ ا َ َ  ظََٰ
ا حَد 

َ
مح ن ُۡ َنح َۡم م  َ   يَ تَفح  ٢٢ شسَح

(22) Do të thonë: “Ata ishin tre veta e 

qeni i tyre ishte i katërti”. Disa do të 

thonë: “Ata ishin pesë veta e qeni i tyre 

ishte i gjashti”, duke hamendësuar për 

atë që është e fshehtë; kurse të tjerë do 

të thonë: “Ata ishin shtatë veta e qeni i 

tyre ishte i teti”. Thuaj (o Muhamed): 

“Zoti im e di më mirë numrin e tyre. 

Vetëm pak veta dinë diçka rreth tyre”. 

Dhe mos polemizo rreth tyre, përveçse 

në mënyrë të përciptë dhe për ata mos 

pyet askënd! 

 ءٍ إيَ َ فَالَنن   َ َ  هَقُننولنَه لشََننايْح 
ا دا َِ َٰلكََ   ٢٣ ذَ

(23) Asnjëherë mos thuaj, për çfarëdo 

gjëje qoftë, se: “Me siguri që nesër do 

ta bëj këtë” 

                                                 
[184] Të rinjtë flasin me ndërmjet tyre. Shih shënimin për vargun 16 në lidhje me 

përdorimin e vetës së dytë të numrit shumës në gjuhën arabe. 



SURJA EL-KEHF 521  سُورَةُ الكَهۡفح 
 

ن يشََ 
َ
ٓ ن هِكَ إذََا إَ ه ْۚ َ ٱذحكُر ره ُ اءَٓ ٱلِلّه

ندَينََ  حۡ ن قَ
َ
ن ن نسََيَ  َ َٰنُ ح لََ َٰٓ

َٰح 
َ
َ لَۡ د  رَى  ََ  ٢٤ ارَبَ مَنح َ َٰرَا رَ

(24) pa shtuar “Në dashtë Allahu!” 

Dhe, kur të harrosh (të thuash “në 

dashtë Allahu”) - kujtoje Zotin tënd e 

thuaj: “Shpresoj se Zoti im do të më 

udhëzojë në atë që është më e mirë dhe 

më e dobishme nga kjo”. 

َٰننثَ مَائْنَن   َ لَِثَُننواْ فَِ كَ  َۡننمح ثَََٰ فَ  حۡ
ا ع   ٢٥ سَنيََ َ ٱنحهَاهُ اْ شسَح

(25) Ata qëndruan në shpellën e tyre 

treqind vjet (diellorë), duke shtuar 

nëntë (për vitet hënore). 

ْ  هَُ  غَيحاُ  لمَُ بمََا لَِثَُوا لح
َ
ُ ن ََُٰ  ٱلِلّه

نن بنَن َ   بحصَِح
َ
رَۡ   َ

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
َنن هُ ننَ َ  مَنن  َ  م م  ُۡ َ ْۚ مَا ل حَ مَ سح
َ
ن

َننننكُ  َ َ     مَنننن َ ٓ َ َ  يشُّح فَِ حُتح
حَد  

َ
 ٢٦ ان

(26) Thuaj (o Muhamed): “Allahu e di 

më mirë sa kanë qëndruar. Atij i përket 

fshehtësia e qiejve dhe e Tokës. Eh, sa 

mirë sheh Ai çdo gjë dhe sa mirë që 

dëgjon! Njerëzit nuk kanë tjetër 

mbrojtës përveç Atij dhe Ai nuk e ndan 

me askënd pushtetin e Vet.” 

َ إلَََحكَ مَنن كتََنا َِ  
ُ
بَ َ ٱِحُ  مَآ ن

َ  لكََُمَََٰتنَ َ  َ لنَن  َ ِ كََ  َ  مُبَند  رَ
 ٢٧ اتَََدَ مَن هُ نَ َ  مُلحتَحَد  

(27) Dhe lexo atë që të është shpallur ty 

nga Libri i Zotit tënd! Askush nuk 

mund t’i ndryshojë fjalët e Tij dhe ti 

nuk ke për të gjetur kurrfarë strehe, 

përveçse tek Ai. 

لُونَ  َينَ يدَح ََ ٱلَّه سَكَ مَ بََح نَفح َ ٱصح
م بٱَلحضَدَ َٰ  ُۡ هِ  َ َ ٱلحعَشََ َ يرََُۛندُ نَ رَ

مح  ُۡ دُ َ يحنَناكَ َ ننح ُ    َ َ  هَعح َۡ   جَح
حَ  يَا  َ َ  ِيَُ نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ِرََُۛدُ نََۛنََ  ٱلۡح
رَننَا 

فَلحنَا ََٰلحبَنُ   لَنن ذكَح غح
َ
مَنح ن

(28) Dhe qëndro me ata që i luten Zotit 

të vet në mëngjes dhe mbrëmje, duke 

dëshiruar Fytyrën (kënaqësinë) e Tij 

dhe mos i shmang sytë nga ata (tek të 

tjerët), duke dëshiruar stolitë e 

shkëlqimin e kësaj jete. Mos dëgjo atë 

zemrën e të cilit ia kemi lënë 

mospërfillëse ndaj përmendjes Sonë e, 

që shkon pas dëshirave të veta, duke 



SURJA EL-KEHF 522  سُورَةُ الكَهۡفح 
 

رُ ُ  فرُُط   مح
َ
َُٰ  َ كََنَ ن ََ هَوَى بَ  .shkelur çdo kufi në veprimet e veta ٢٨ اَ ٱهه

 ََ ِ كَُمح  َ مَن  َ ُّ مَن ره اءَٓ َ ََُٰ  ٱلۡح
ْۚ إنَهنآ  فُرح اءَٓ فَلحيَكح ََ مَن َ مَن  فَلحيُؤح
َۡمح  َ حَاطَ ب

َ
ا ن َٰلمََيَ ناَرا ناَ للَظه تَدح  ح

َ
ن

ننتَضيَثُواْ قُضَنناثوُاْ  نناْۚ وَإِن يسَح َۡ اهقَُ سََُ
ْۚ  بمََنناءٓ   حوجُُننو َ ننويَ ٱل ننَ  يشَح حۡ حمُ كَٱل

ننننابُ  سََنننناءَٓتح  َ حَۡ  ٱلشّه  بنَننن
ا هَفَقا  ٢٩ مُرح

(29) Dhe thuaj: “E vërteta është nga 

Zoti juaj. Kush të dojë, le të besojë e 

kush të dojë, le të mohojë” Ne kemi 

përgatitur për mohuesit keqbërës një 

zjarr, që do t’i rrethojë nga të gjitha 

anët (si çadra). Nëse do të kërkojnë 

ndihmë, do t’u jepet një ujë si xehja e 

shkrirë, që do t’ua përcëllojë fytyrat. Sa 

pije e tmerrshme është ajo e sa strehim 

i keq është ai (zjarri)! 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
نرَ  جح

َ
َُ ن َٰلحََََٰ  إنَهنا َ  نوَُني ٱلصه

سَنَ َ مَلَا  حح
َ
 ٣٠ مَنح ن

(30) Sa për ata që besojnë dhe bëjnë 

vepra të mira, sigurisht që Ne nuk do 

t’ua humbim shpërblimin punëmirëve. 

ن   َُٰ  لَدح مح جَ ه ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل
ُ
تََحريَ  ن

 
َ َۡمُ ٱلۡح نا مَن تََحتَ َۡ نَ  يَ نحَ َٰرُ يَُلهنوح

سَا رََ مَن ذَهَا  
َ
سُنونَ َ ََۛلحبَ  مَنح ن

نن َننن سُنننثيََاباننا رُضۡح  ِ  ا م   دُ
تهتَنن َ   مُّ ننتبََح ننا ىََ وَإِسح َۡ نويََ  يَ

مَ ٱمهنوَابُ  َ  رَآِكََه نعَح
َ حَسُننَ ح ٱلۡح

هَفَق    ٣١ امُرح

(31) Pikërisht atyre u përket Xheneti i 

Adnit, nëpër të cilin rrjedhin lumenj. 

Ata do të stolisen atje me byzylykë ari 

dhe do të vishen me rroba të gjelbra 

prej mëndafshi të hollë dhe armaçi, 

duke ndenjur të mbështetur në shtretër 

të lartë. Sa shpërblim i mrekullueshëm 

dhe sa vendbanim i bukur! 
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بَح  حِ ننثَلَ  ۞َ ٱ ننم مه ُۡ َ َ ل  رهجُلنَنيح
 
َ
َ مَنننح جَعَلحنَننا لَۡ حَنندَهمََا جَنهتنَنيح
َ َٰنننا   لح

َ
مَنننا  ن ُۡ َٰ َ ننن حََفَفح     بنََخح

مَا نَرحعَ   ُۡ حٰنَ  ٣٢  جََعَلحنَا بَ

(32) Dhe jepu atyre si shembull 

ndodhinë e dy njerëzve. Njërit prej tyre 

Ne i kishim dhënë dy kopshte 

vreshtash, që i kishim rrethuar me 

hurma e midis tyre kishim bërë fusha 

drithi. 

كُ 
ُ
َ ءَاَِ ح ن َنهتيَح ا َ لنَمح كَُحتَا ٱلۡح َۡ لَ

يحنو   ََ َنحُ   لمَ م  مَا هَظح ُۡ َٰلَ ناَ رَََٰ رح ْۚ َ فَجه ا
ا ر  َۡ  ٣٣ نَ

(33) Të dy kopshtet jepnin frutat e veta, 

pa u munguar asgjë dhe bëmë që midis 

tyre të rridhte një lumë. 

لصَََٰننحَبَ َ  َ كََنَ هَُ  ثَمَننر  َ قَنناَ  
ن كح

َ
أ ن ننَا

َ
َ ُ مَننكَ  هَُوَ يَُا رَُ ُٓ  َ

امَا    لَ ُّ نَفَر 
َ
 ٣٤  َ ن

(34) Ai pati prodhim të bollshëm dhe i 

tha shokut të vet, duke biseduar me të: 

“Unë kam më shumë pasuri se ti dhe 

kam rreth më të fortë!” 

سَ َ   َ هَرََ  جَنهتَُ    هَُوَ ظَالمَ   فَح َ لن 
ن ِبَيَنندَ 

َ
ظُنننُّ ن

َ
َ َٰننرَ َ ٓ  َٰنَناَ  مَننآ ن

بدَ  
َ
 ٣٥ اَ

(35) Pastaj hyri në kopshtin e vet dhe, 

duke qenë i padrejtë me vetveten, tha: 

“Unë nuk mendoj se kjo do të 

shkatërrohet ndonjëherë 

نالََ  ََٰآِمََن   َ لنَئنَ  ظُنُّ ٱلسه
َ
َ مَآ ن

جَننندَنه 
َ
َ لَۡ هَهتُّ إىَََٰ رَى  حِ  رُّ ا رَننن

ا مُن َۡ َنح ام   ٣٦ قَلبَ 

(36) dhe nuk mendoj se do të arrijë 

ndonjëherë Ora (e Kiametit). Por, edhe 

nëse do të më kthejnë te Zoti im, 

sigurisht që do të gjej një vend më të 

mirë se ky (kopsht)”! 

ََٰاَ  هَُ  صَاحَبُُ    هَُنوَ يُنَا رَُ ُٓ  
كَفَننرحتَ 

َ
َي رَلَقَننكَ ن مَننن بنَنٱلَّه

(37) Shoku i tij i tha, duke biseduar me 

të: “A e mohon ti Atë, i Cili të ka 

krijuar nga dheu, pastaj nga pika e farës 
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فَ   ثُنمه سَنوه  ِرَُاب   َٰكَ ثُمه مَن نُّيح ى
 ٣٧ رجَُلَ  

dhe të bëri më në fund njeri të plotë?! 

 ٓ َ َ َ ُ رَى  أ هُننوَ ٱلِلّه َٰتَنهننا كَُ  له شۡح
ُ
ن

حَد  
َ
ٓ ن َ  ٣٨ ابرََى 

(38) Sa për mua, unë besoj se Allahu 

është Zoti im dhe Zotit tim unë nuk i 

shoqëroj askënd (në adhurim). 

َ ٓ إذَح هَرَلحَ   جَنهتَكَ َُٰلحَ  مَا  َ لوَح
َْۚ إنَ ِرََنَ  ُ َ  َُٰوه َ إَ ه بٱَلِلّه اءَٓ ٱلِلّه ََ

ََٰ ه مَ 
َ
أ ن ناَ

َ
انكَ مَا   َ  ٣٩  َ َ لَ 

(39) Do të ishte më mirë për ty sikur të 

kishe thënë, kur hyre në kopshtin tënd: 

“Kështu ka dashur Allahu! Nuk ka fuqi 

përveçse nëpërmjet Allahut.” Nëse ti 

sheh se unë kam më pak pasuri dhe 

pasardhës, 

ن يُ 
َ
ٓ ن َ هيَََ َ عََ َٰ رَى  حِ  ؤح َنن  رَ ا م 

نبَان  جَنهتكََ َ َُۛرحسََ   نا حُسح َۡ ا لَليَح
ننمَ  َنننَ ٱلسه ننبََ  صَننعيَد  م  ا اءَٓ َ تُصح

ا  ٤٠ نَلَقا

(40) dije, Zoti im, mund të më japë 

diçka më të mirë se kopshti yt, ndërsa 

në kopshtin tënd mund të dërgojë një 

shkatërrim nga qielli e të gdhijë rrafsh 

pa asgjë, 

ر   ننوح َِ ننبََ  مَآ هَُننا   ح يصُح
َ
ا فَلنَنن ن

ا ََ هَُ  طَلبَ  تَيَي  ٤١ شسَح
(41) ose, të bëjë që uji i tij (kopshtit), të 

humbasë në thellësi e të mos mund ta 

gjesh kurrë më”. 

حَيطَ بثََمَرَ َ  
ُ
نبََ  قُقَل نَاُ َ ن صح

َ
فَأ

نفَنَ  
َ
َٰ مَنآ ن يح َ ىََ نا َ هََ كَفه َۡ  يَ

ا َ ََۛقُننوُ   َۡ نن ََ َٰ لُرُ  رَا َََۛننٌ  ىََ
 ٓ َ كَح برََى  شۡح

ُ
حَد   َ َٰليَحتنََّ لمَح ن

َ
 ٤٢ ان

(42) Dhe pasuria e tij (e mohuesit) u 

shkatërrua, kurse ai i rrihte duart për 

gjithçka që kishte shpenzuar në të 

(pronën e vet) - e që tashmë ishte 

shkretuar nga rrënjët -, dhe thërriste: 

“Ah! Sikur të mos i kisha shoqëruar 

Zotit tim askënd!” 
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ُ  فئََن   َ لمَح ِكَُ  ن نَُ   ينَ ن هه صُُِ
َ َ مَنننننا كََنَ  مَنننننن هُ نَ ٱلِلّه

ا  ٤٣ مُنتَصَِا

(43) Kështu, ai nuk pati kurrfarë rrethi 

që ta ndihmonte kundër Allahut dhe as 

që ishte në gjendje të mbronte vetveten. 

حِ   ه هُوَ رَ َ   َ
َ ٱلۡح حوَلََٰيَُ  لَِلّه  هُنَالكََ ٱل

ا ب  ٌ ُ قح حِ  ٤٤ ثوََاب ا  رََ
(44) Në një rast të tillë, mbrojtja vjen 

vetëm nga Allahu, i Vërteti. Ai është 

më i miri për të shpërblyer dhe jep 

përfundimin më të mirë. 

َيَنوَٰ َ  ثََ  ٱلۡح م مه ُۡ َ بَح ل حِ نحيَنا َ ٱ ٱلُّ
ننمَاءَٓ  نَ لحَ َٰننُ  مَنننَ ٱلسه

َ
كَمَنناءٍٓ ن

رَۡ  
َ تَلطََ بنَن َ  نَبَنناتُ ٱلۡح فنَنٱرح

بََ  هَشَنيم   صح
َ
َُٰ ُۗ فَأ  ََ رُ  ُ ٱلنر 

ا ِنَرح
ء  َ كََنَ ٱ َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ  لِلّه
ا تَدَرا قح  ٤٥ مُّ

(45) Jepu atyre shembullin e jetës së 

kësaj bote: ajo është si uji që Ne e 

lëshojmë nga qielli; bimësia në tokë 

përzihet me të, por pastaj bëhet si bar i 

thatë të cilin e shpërndan era. Allahu 

është i Fuqishëm për çdo gjë! 

يَا   نح َيَوَٰ َ ٱلُّ نَُونَ نََۛنَُ  ٱلۡح حمَاُ  َ ٱلِح ٱل
َٰقََََُٰٰ   َِ ٌ لَندَ  َ ٱلح حِ َٰلحَََُٰ  رَ ٱلصه
ِ كََ ثوََاب   مَلَ  رَ

َ
ٌ ن حِ  ٤٦ ا  رََ

(46) Pasuria dhe djemtë janë stoli e 

jetës së kësaj bote. Por veprat e mira që 

mbeten përherë, janë më të mira te Zoti 

yt sa i përket shpërblimit dhe, janë më 

të mira sa i përket shpresës (për 

shpëtim). 

رَۡ  
َ بَاَ  َ ِرََى ٱلۡح َ

ُ ٱلۡح َ  ِ َ ََۛوحمَ نسَُ
مح فَلنَنمح نُضَنناهَرح  بنَنارنََ    ُۡ نننََٰ  حََشَّح

ا حَد 
َ
مح ن ُۡ  ٤٧ مَنح

(47) Ditën, kur Ne do t’i shkulim malet, 

do ta shohësh tokën të zhveshur dhe do 

t’i tubojmë të gjithë njerëzit, pa lënë 

askënd prapa. 
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ِ نَنكَ صَننف    لَُرضَُننواْ  َٰ رَ ا لهقَنندح ىََ
  َ  ه

َ
نَ َٰكُمح ن جَئحتُمُوناَ كَمَنا رَلَقح

تُمح  ِْۭۚ بَ ح نََ مح حعََ  لَكُم مَره  لهن نَه
َ
َ

وحلَد    ٤٨ امه

(48) Ata do të sillen të radhitur para 

Zotit tënd (e do t’u thuhet): “Tashmë 

Na erdhët, ashtu siç ju krijuam herën e 

parë, ndonëse ju (o jobesimtarë) 

pretendonit se nuk do t’ju caktonim një 

takim (ringjalljen)”. 

ََ ٱلحتََََٰٰنننناُ َ ننننرََى  َ ُ ضَنننن
رمََيَ  حمُجح نا  يَن َ ٱل نفَقيََ مَمه مُشح

َٰوََۛحلتََنَننا مَنناَ  َ َٰننرَا  َ ََۛقُولنُنونَ َ 
   َِ  َ َ   ٱلحتََََٰٰنناَ َ  قُضَنناهَرُ صَننضَ

صَ  حح
َ
ٓ ن َِ ا إَ ه ْۚ َ  جََندُ اْ مَنا كَبَ ا َۡ َٰ ى

  َِ ُِّنكَ لَمَلُواْ حَا لنَمُ رَ اُۗ َ َ  قَظح
ا حَد 

َ
 ٤٩ ن

(49) Dhe Libri (i veprave të tyre) do t’u 

vihet përpara, e do t’i shohësh 

gjynahqarët se si do të tmerrohen nga 

ato që gjenden në të dhe do të thonë: 

“Të mjerët ne! Çfarë është ky libër që 

nuk paska lënë asnjë vepër të madhe 

apo të vogël pa e shënuar atë”. Aty do 

të gjejnë të shënuar gjithçka që kanë 

punuar. Zoti yt nuk i bën padrejtësi 

askujt. 

جُدُ اْ لِأٓهَمَ  وَإِذح َُٰلحنَا للَحمَلََٰٓئتََ َ ٱسح
ٓ إبَحلنَنَٰ  كََنَ مَنننَ فَسَننجَدُ ٓ  اْ إَ ه

ِ نَن َ ُٓۗ  ننرَ رَ مح
َ
َ َ فَسَننَ  َ نننح ن ننن  َ

ٱلۡح
لَََاءَٓ مَن   ح

َ
ََۛهتَُ ٓ  ن َ تَتهخَرُ نَُ   َ ذُر 

َ
ن

حَۡ   ُْۢۚ بنَن هُ َ   هَُننمح لَكُننمح لَنندُ ُّ
َٰلمََيَ بدََ     ٥٠ للَظه

(50) Kur u thamë engjëjve: “Përuluni 

në sexhde para Ademit”, ata u përulën, 

përveç Iblisit. Ai ishte një nga xhindet 

dhe nuk iu bind urdhrit të Zotit të vet. 

Atëherë, a do ta merrnit atë dhe 

pasardhësit e tij për mbrojtës në vendin 

Tim, edhe pse ata janë armiqtë tuaj?! 

Sa këmbim i shëmtuar që është ky për 

keqbërësit! 

نمَََََٰٰٰتَ ۞ مح رَلحنَ  ٱلسه ُۡ دهُّ َۡ حَ
َ
آ ن مه

َۡمح َ مَنا  نفُسَ
َ
رَۡ  َ َ  رَلحَ  ن

َ َ ٱلۡح
(51) Unë nuk i bëra ata dëshmitarë të 

krijimit të qiejve dhe të Tokës e as të 

krijimit të vetë atyre; dhe, sigurisht që 
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حمُوَننننل يََ  كُنننننُ  مُتهخَننننرَ ٱل
 ٥١ الَوُد  

Unë nuk mund t’i marr si ndihmës ata, 

që çojnë të tjerët në humbje. 

َينَ  كََءٓيََ ٱلَّه ْ شَُۡ َ ََۛوحمَ قَقُوُ  ناَهُ ا
نتَجَيبُواْ  تُمح فَدَلَوحهُمح فَلمَح يسَح نََ مح

ِقَ   وح م مه ُۡ حٰنَ مح  جََعَلحنَا بَ ُۡ َ  ٥٢ ال

(52) Ditën, kur Ai do të thotë: “Thirrini 

ata që ju mendoni se janë shokët e Mi”, 

ata do t’i thërrasin, por nuk do të marrin 

përgjigje prej tyre dhe, Ne, do të 

vendosim ndërmjet tyre barrierë. 

رَمُننونَ  حمُجح ٱلنهننارَ َ ظَنُّننوٓاْ َ رءََا ٱل
نا  َۡ وَاَٰعَُوهَا َ لمَح يَََدُ اْ َ نح م مُّ ُۡ نه

َ
َ

فَ    ٥٣ امَصِح

(53) Të ligjtë do të shohin zjarrin dhe 

do të binden, se me të vërtetë, do të 

bien në të dhe nuk do të gjejnë largim 

prej atij. 

نَنا فَِ َ َٰنرَا ٱلحقُنرحءَانَ  َ لَقَدح َ ه ح
ه  َ مَثَننن  

َِ مَنننن كُ  َ كََنَ  للَنهنننا
ء   َ َ شََح كح

َ
نسََٰنُ ن َ

حۡ  ٥٤ جَدَ    ٱ

(54) Sigurisht, në këtë Kuran, Ne u 

kemi shpjeguar njerëzve çdo lloj 

shembulli, por njeriu kundërshton më 

tepër se çdo krijesë tjetër. 

 ََ ْ إذَح  َ مَا مَنَن مَنُنوٓا ن يؤُح
َ
َِ ن ٱلنهنا

مح  ُۡ هِ ْ رَ فرَُ ا تَضح دَىَٰ َ يسَح ُۡ ح جَاءَٓهُمُ ٱل
 ح 
َ
لنَيَ ن  ه

َ مح سُننهُ  ٱلۡح ُۡ هيََ
ح
ن ِأَ

َ
ٓ ن  إَ ه

مُ ٱلحعَرَابُ قُبُلَ   ُۡ هيََ
ح
 ٥٥ يأَ

(55) Çfarë i pengon njerëzit të besojnë, 

kur u vjen udhëzimi - dhe të kërkojnë 

falje nga Zoti i tyre?! Apo presin vetëm 

që të pësojnë fatin e popujve të parë ose 

që t’u vijë dënimi i hapët?! 

حمُرحسَنننليََ  إَ ه  َ مَنننا نرُحسَنننُ  ٱل
َننَۛنَ َ مُنننرَرََۛنَْۚ َ ََُۛ َٰنندَُ   َ مُبشَّ 
َٰيَنننَ   َِ َيننننَ كَفَنننرُ اْ بٱَلح ٱلَّه

(56) Ne i çojmë të dërguarit vetëm si 

përcjellës të lajmit të mirë dhe 

paralajmërues. Por mohuesit (e besimit) 

polemizojnë me argumente të rreme për 

ta dobësuar të Vërtetën, ndërsa shenjat 
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نَنرُٓ اْ  َنن ه  َ ٱتَّه حَوُننواْ بنَن َ ٱلۡح لََُدح
نرَرُ اْ هُُ    

ُ
 ٥٦ اءَاَ َٰتَِ َ مَآ ن

dhe paralajmërimet e Mia i marrin për 

tallje. 

نَرَ يَ َٰنَ   نن ذُك  لنَمُ مَمه ظح
َ
َ مَنح ن

ن مَنا  ا َ نََ َ َۡ رََ  َ نح لح
َ
ِ َ َ  فَأ رَ

ْۚ إنَهننا جَ  مَ ح ينَندَا ُ َٰ َٰنَنده عَلحنَننا ىََ
نو ُ َ فَِٓ  ُۡ قَ ن قَفح

َ
كَنهن ا ن

َ
َۡمح ن َ وِ

َُٰلُ
َۡننمح َ َٰحننر   َ مح إىََ ءَاذَان ُۡ  ُ ا  وَإِن ِنَندح

تَدُٓ اْ إذَاا  حۡ دَىَٰ فَلنَ قَ ُۡ ح بدَ  ٱل
َ
 ٥٧ اَ

(57) Kush është më i padrejtë se ai që, 

kur ia kujtojnë shpalljet e Zotit të vet, 

largohet nga ato dhe harron se ç’kanë 

bërë duart e tij më parë?! Ne kemi vënë 

perde në zemrat e tyre, që të mos e 

kuptojnë atë (Kuranin), dhe ua kemi 

rënduar veshët. Edhe sikur ti t’i 

thërrasësh ata në rrugën e drejtë, ata 

kurrë nuk do të udhëzohen. 

ُِّننكَ ٱلحضَفُننورُ ذُ  ٱل َنن َ  لنَنوح َ رَ حُ ره
مُ يُ  ُۡ َ َ  ل ؤَارَرُهُم بمََا كَسَبُواْ لعََجه

وحلَد   م مه ُۡ ه ْ  ٱلحعَرَابَْۚ بَ  ل  لهن يَََدُ ا
ِلََ    ٥٨ مَن هُ نَ َ  مَوح

(58) Por Zoti yt është Falësi plot 

mëshirë. Sikur t’i dënonte ata për çfarë 

kanë bërë, Ai do t’ua shpejtonte 

dënimin. Por ata i pret një çast i 

caktuar, nga i cili kurrë nuk do të 

shpëtojnë. 

ننا  مح لمَه ُۡ ننَ َٰ لَتح هح
َ
َ ِلَحننكَ ٱلحقُننرَىَٰٓ ن

َۡنننم  لتََ حۡ ظَلَمُنننواْ  جََعَلحنَنننا لمََ
ا وحلَد   ٥٩ مه

(59) Ato qytete
[185]

 Ne i shkatërruam 

kur banorët e tyre bënë të këqija dhe, 

për shkatërrimin e tyre, Ne kishim 

caktuar një afat. 

بحنرَحُ وَإِذح ََٰاَ  مُوسَََٰ لفََتَ 
َ
َٰنُ  َ ٓ َ  kur Musai i tha djaloshit (Kujto) (60)ى

që e shoqëronte: “Nuk do të pushoj së 

ecuri, derisa të arrij në vendin ku 

                                                 
[185] Vargu bën fjalë për qytetet e shkatërruara të fiseve Ad e Themud, të popullit 

të Lutit etj., që u shkatërruan për shkak të ligësisë dhe shthurjes së banorëve 

të tyre. 
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 ح 
َ
نرََۛحنَ ن َحح ََ ٱلِح بحلنُغَ مَُحمَن

َ
َ َٰٓ حَنتِه

ضَََ حُقُب   مح
َ
 ٦٠ ان

takohen dy detet, edhe nëse do të më 

duhet të udhëtoj për shumë kohë.” 

ا بلَضََنا مَُح  َۡمَنا نسََنيَا فَلَمه حٰنَ ََ بَ مَن
رَ  َحح َرَ سَبيَلَُ   فَِ ٱلِح مَا فٱَتَّه ُۡ حُوهَ

  ِ  ٦١ اسَََ

(61) Dhe, kur arritën në vendin, ku 

bashkoheshin dy detet, ata e harruan 

peshkun e tyre dhe ai rrëshqiti në det, 

duke e hapur atë si tunel. 

َٰنُ  ءَاِنََنا  ا جَناَ نَا َٰنَاَ  لفََتَى فَلَمه
قيَنَنا مَنن سَنفَرَناَ 

دَاءَٓناَ لَقَدح لَ َِ

 ٦٢ اَ َٰرَا نصََب  

(62) Kur kaluan më tej, Musai i tha 

shoqëruesit të vet: “Na jep drekën tonë, 

sepse jemi lodhur nga ky udhëtimi 

ynë”. 

رَ َ  خح َ َۛحنَآ إىََ ٱلصه
َ
رءََيحَ  إذَح ن

َ
ََٰاَ  ن

نسَنفَنيَ َ نسََ 
َ
ُوتَ َ مَآ ن َٰ يُ  ٱلۡح نيَُ  ى

نَرَ  ذحكُنرَ ُ ْۚ َ ٱتَّه
َ
نح ن

َ
يحعََٰنُ ن إَ ه ٱلشه

رَ لَجَب   َحح  ٦٣ اسَبيَلَُ   فَِ ٱلِح

(63) Ai u përgjigj: “Shiko! Kur 

ndaluam tek ai shkëmbi, unë e harrova 

peshkun. Vetëm djalli më bëri ta harroj 

e nuk ta thashë se peshku mori rrugën 

nga deti në mënyrë të habitshme!” 

 َٰٓ ا ىََ ِدَه َٰلكََ مَا كُنها نَبحغَه فٱَرح ََٰاَ  ذَ
 ٦٤ اََٰصَص  ءَاثاَرهَمََا 

(64) (Musai) tha: “Kjo është ajo që po 

kërkojmë”. Andaj u kthyen nëpër 

gjurmët e veta, 

َنح لَبَاهَنآَ ءَاهَيحَ َٰنُ   ا م  فَوجََدَا َ بحد 
   َ حُ َ َٰنُ  مَنن  رَ َنح لَنندَناَ  لََلهمح م 

(65) dhe gjetën një prej robërve 

Tanë,
[186]

 të cilit i patëm dhuruar 

mëshirë prej Nesh dhe i kishim mësuar 

nga ana Jonë dije. 

                                                 
[186] Sipas transmetimeve të vërteta nga Profeti Muhamed (a.s.), njeriu për të cilin 

bën fjalë ky varg, quhej Hidër. 
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نها لَلحم   ُ  ٦٥ اله

 َٰٓ ِهبعَُنكَ ىََ
َ
ََٰاَ  هَُ  مُوسَََٰ هَن ح َ

ن 
َ
د  ن حَ َ  رُ ا لُل مَح  ٦٦ اهُعَل مََنَ مَمه

(66) Musai i tha atij: “A mund të të 

pasoj ty, që të më mësosh edhe mua 

diçka prej diturisë së drejtë që të është 

dhënë ty?” 

ََ مَننعَََ َٰنَناَ   ننتَيَي إنَهننكَ لنَنن شسَح
 ٦٧ اصَبَح  

(67) Ai u përgjigj: “Ti nuk mund të 

durosh dot me mua! 

َٰ مَا لمَح تَُطَح بَ َ   بََُ ىََ َُ ِصَح َ كَيح
ا  ٦٨ رُبَح 

(68) E si mund të durosh (pa pyetur) 

para diçkaje për të cilën nuk di asgjë”? 

ُ اَ  سَنننتَجَدُيَٓ إَ َٰنَنن ننناءَٓ ٱلِلّه ََ ن 
اصَابرَ   ر  مح

َ
صَِ لكََ ن لح

َ
 ٦٩ ا َ َ ٓ ن

(69) (Musai) tha: “Do të më gjesh të 

durueshëm, në dashtë Allahu e nuk do 

të të kundërshtoj për asgjë.” 

ننوَلحنَّ ََٰاَ   تَننَّ فنَلََ شسَح فَننََ ٱههبَعح
دََ  لكََ مَنحنُ   حح

ُ
َٰٓ ن ءٍ حَتِه لَن شََح

ر    ٧٠ اذكَح

(70) (Hidri) i tha: “Nëse vjen pas meje, 

mos më pyet për asgjë, derisa të ta 

shpjegoj unë!” 

َٰٓ إذََا رَكبََنننا فَِ  فٱَنيَلَقَنننا حَنننتِه
نا  َۡ تَ رَرَقح

َ
نا  َٰنَاَ  ن َۡ فيَنَ َ رَرَقَ ٱلسه

يحننواا  ََ ا لَقَدح جَئحنَ   َۡ لَ هح
َ
رََ  ن ََّضُح

ر    ٧١ اإمَح

(71) Dhe kështu, u nisën. Kur hipën në 

një anije, ai (Hidri) hapi një vrimë 

poshtë. (Musai) tha: “Mos vallë, e hape 

vrimën për t’i mbytur udhëtarët e saj? 

Me të vërtetë, ke bërë punë të shumë të 

keqe”. 

َُٰ ح إنَهنكَ 
َ
لمَح ن

َ
ََ ََٰاَ  َ نتَيَي  i tha: “A nuk të thashë se ti (Hidri) (72)لنَن شسَح
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 ”?nuk mund të durosh me mua ٧٢ امَعَََ صَبَح  

يَ بمََا نسََنيُ  َ َ  ََٰاَ  َ  ُِ  ؤَارَرح
ريَ لُسِح   مح

َ
نَّ مَنح ن  ٧٣ اِرُحهقَح

(73) Ai u përgjigj: “Mos më qorto për 

atë që harrova dhe mos më ngarko me 

vështirësi në punët e mia!” 

ننا فٱَنيَلَقَننا حَنن َََٰٰم  ُِ َٰٓ إذََا لَقيََننا  تِه
س  َ قَتَلَ ُ  قَتَلحَ  نَفح

َ
ا نَكيَهن    ََٰاَ  ن

يحن ََ ن   لهقَندح جَئحنَ   َ نَفح حِ ا نو  بضََ
ا ر   ٧٤ نُّكح

(74) Dhe që të dy vazhduan të ecin, 

derisa takuan një djalosh, të cilin ai 

(Hidri) e vrau. Tha (Musai): “Përse 

vrave një njeri të pafajshëm që nuk ka 

vrarë askënd?! Vërtet që ke bërë një 

punë të tmerrshme”! 

َٰنُ  لهنكَ إنَهنكَ لنَن 
َ
لنَمح ن

َ
۞ََٰاَ  َ

ََ مَعَََ صَبَح   تَيَي  ٧٥ اشسَح
(75) Ai u përgjigj: “A nuk të thashë se 

ti nuk mund të durosh me mua?” 

ََ ََٰاَ  إنَ   ِۭ ء ُكَ لَن شََح َّح
َ
دَهَا سَأ عح

نَ  مَنن  فلَََ ِصََُٰنحَبحنَّ  َٰنَدح بلَضَح
ر   ي َ لُرح ُ  ٧٦ اله

(76) (Musai) tha: “Nëse pas kësaj do të 

të pyes sërish për çfarëdo gjëje, atëherë 

mos më mbaj më në shoqërinë tënde! 

Tashmë ke arsye (të mjaftueshme) nga 

ana ime (për t’u ndarë prej meje)!” 

ََۛنٍ   َ  َٰرَح هح
َ
هَيَآ ن

َ
َٰٓ إذََآ َ فٱَنيَلَقَا حَتِه

ن 
َ
اْ ن بوَح

َ
نننا فنَننأ َۡ لَ هح

َ
عَمَآ ن نننتَيح ٱسح

نا جَندَار   َۡ ا يوَُي فَُوهُمَا فَوجََدَا  يَ
ََٰامَُ    

َ
هٍ فَأ ن ينَقَ

َ
ََٰاَ  لنَوح يرََُۛدُ ن

ر   جح
َ
تَ لَليَح َ ن ئحَ  ََّهخَرح  ٧٧ اََ

(77) Dhe që të dy vazhduan të ecin, 

derisa arritën në një fshat dhe u kërkuan 

banorëve të tij, që t’u jepnin për të 

ngrënë, por ata nuk i pranuan mysafirë. 

Aty ndeshën një mur që ishte duke u 

rrëzuar dhe ai (Hidri) e drejtoi. (Musai) 

tha: “Sikur të kishe dashur ti, mund të 

kërkoje shpërblim për këtë.” 
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حٰننَّ  حٰننَكَْۚ ََٰاَ  َ َٰنرَا فنَرَاُ  بَ َِ  َ
نتَيََ   َََۛ  مَا لنَمح شسَح

ح
نبَ ئَُكَ بتََأ

ُ
سَأ

اا ليَح َ صَبَح  ٧٨ له

(78) Ai tha: “Kjo është ndarja ndërmjet 

meje dhe teje. Unë do t’i shpjegoj ty ato 

gjëra për të cilat nuk munde të durosh. 

فيَنَُ  فمََننَ ا ٱلسه مه
َ
 ح لمََسََٰنتَيَ ن

نح 
َ
رَهتُّ ن

َ
ننرَ فنَنأ َحح مَلنُنونَ فَِ ٱلِح قَعح

لكَ   ا َ كََنَ َ رَاءَٓهُم مه َۡ َ يبَ
َ
رُرُ  ن

ح
يأَ

ا ب  َِصح  ٧٩ كُه سَفيَنٍَ  

(79) Sa i përket anijes, ajo ishte pronë e 

disa të varfërve, që punonin në det. Unë 

desha ta dëmtoj, sepse prapa tyre 

gjendej një mbret i cili merrte me 

dhunë çdo anije të mirë. 

ا  مه
َ
َ َ ن مَنَيح بنَوَا ُ مُنؤح

َ
ٱلحضَََُٰٰمُ فمََنَ َ

نن َََٰٰن  مَننا طُضح ُۡ ن يرُحهقََ
َ
ا فَخَشَننٰنَآ ن

ر    ٨٠ اَ كُفح

(80) Sa për djaloshin, prindërit e tij 

ishin besimtarë. Ne e dinim se 

(dashuria për të) do t’i çonte ata në të 

keqe dhe mohim, 

حِ   مَنا رَن ُۡ ُِّ مَا رَ ُۡ َ ن قُبحدَل
َ
نآَ ن رَهح

َ
ا فَأ

َٰحرَبَ 
َ
َنحُ  نَكَوَٰ   َ ن حُ  م   ٨١ ارُ

(81) dhe dëshiruam që Zoti i tyre, në 

vend të atij t’u jepte një më të mirë, më 

të pastër dhe më të mëshirshëm. 

نندَارُ  َ
ننا ٱلۡح مه

َ
َ َ ن فنَنمَنَ لضََََُٰٰمَننيح

حمَدَينَن َ  َ فَِ ٱل َ كََنَ تََحتَنُ   يتَيَمَيح
ا  كَنَ   بوُهُمَنا صََٰنلحَ 

َ
مَنا َ كََنَ َ ُۡ ه ل
ن 
َ
ُِّنكَ ن رَاهَ رَ

َ
هُمَا فَأ نده َُ

َ
قَبحلضَُنآ ن

َن    حُ رجََا كَنَهَُمَنا رَ تَخح َنن  َ يسَح م 
ِ كََْۚ  نريَه ره مح

َ
َ مَنا َ عَلحتُنُ   َ ننح ن

(82) E, sa i përket murit, ai u takonte dy 

djelmoshave jetimë në qytet dhe, nën të 

gjendej një thesar i tyre. Babai i tyre 

kishte qenë njeri i mirë, prandaj Zoti yt 

dëshiroi që ata të arrinin moshën e 

pjekurisë e ta nxirrnin thesarin e tyre, si 

mëshirë nga Zoti yt. Unë këtë nuk e 

kam bërë sipas gjykimit tim. Ky është 

shpjegimi i asaj, për të cilën ti s’munde 

të duroje! 
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ََۛ 
ح
َٰلكََ ِأَ ليَحن َ ذَ نيََ له ُ  مَا لمَح شسَح
 ٨٢ اصَبَح  

َ  َُٰ ح  نَيح نوَلُونكََ لَن ذيَ ٱلحقَرح َ يسَح
ا را َنحُ  ذكَح ِحلُواْ لَليَحكُم م 

َ
 ٨٣ سَأ

(83) Ata (hebrenjtë) të pyesin ty 

(Muhamed) për Dhulkarnejnin, thuaj: 

“Unë do t’ju tregoj disa lajme për të.” 

رَۡ  َ ءَاهَيحَ َٰنُ  
َ نها هَُ  فَِ ٱلۡح إنَها مَته

ء   َ شََح
ا مَن كُ   ٨٤ سَببَ 

(84) Ne i dhamë atij mundësi në Tokë 

dhe i dhamë mjete e rrugë për të arritur 

çdo gjë, 

ََ سَببَاا بَ هح
َ
 .kështu që ai u nis në një rrugë (85) ٨٥ فَأ

  َ نمح نربََ ٱلشه َٰٓ إذََا بلَنَغَ مَضح حَتِه
ئََن    َُ  ٍ نرُبُ فَِ َ نيح   جََدَهَا هَضح

ن ا  َُٰلحنَنا َ َٰنرَا َ  جََدَ لَنندَهَا ََٰوحم 
ن بَ وَإِمه َ ن هُعَر 

َ
ٓ ن ا َ إمَه نَيح ن ٱلحقَرح

َ
آ ن

ن  هَتهخَرَ  َ  َۡمح حُسح  ٨٦ اي

(86) Kur arriti në vendin e perëndimit 

të Diellit, pa se ai po ulej në një burim 

të zi balte dhe në afërsi të tij gjeti një 

popull. Ne thamë: “O Dhulkarnejn, 

mund t’i ndëshkosh ata ose mund t’u 

bësh mirë atyre.” 

ا مَن ظَلمََ فَ  مه
َ
بُُ   ََٰاَ  ن َ سَوحفَ نُعَر 

  َ َ ِ بُُ   لَنرَاب  ثُمه يرَُهُّ إىَََٰ رَ َ ا َ يُعَر 
ا ر   ٨٧ نُّكح

(87) Ai tha: “Sa i përket atij që bën të 

këqija, Ne do ta ndëshkojmë e pastaj do 

të kthehet te Zoti i vet, i Cili do ta 

ndëshkojë me një dënim të rëndë. 

ا مَنح ءَ  مه
َ
ا َ ن امَننَ  لََمَنَ  صََٰنلحَ 

نََّٰ   سََنَقُوُ  هَُ  فَلَُ   جَ َ  ُسح اءٓا ٱلۡح
(88) Sa për atë që beson dhe bën vepra 

të mira, atij i takon shpërblimi më i 

mirë dhe do t’i premtojmë atij 

lehtësira.” 
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رَناَ يسُِح   مح
َ
 ٨٨ امَنح ن

ََ سَببَاا بَ هح
َ
 .Pastaj ndoqi një rrugë tjetër (89) ٨٩ ثُمه َ

 َٰٓ َ  حَننتِه ننمح ََ ٱلشه لنَن إذََا بلَنَنغَ مَيح
َٰ ََٰوح    َُ ىََ لُ لهمح نََحعَن    جََدَهَا هَيح

َن  م م  ُۡ ه ا سَرح  ل َۡ َ  ٩٠ اهُ ن

(90) Kur arriti në vendin e lindjes së 

Diellit, Ai e pa të lindte mbi një popull, 

të cilit Ne nuk i kishim dhënë gjë, për 

t’u mbrojtur nga dielli. 

يحن َ  نَنا بمََنا لََ حَيح
َ
كََََٰٰلكََ  َ َٰنَدح ن

ا  ٩١ رُبَح 
(91) Kështu ndodhi dhe Ne dinim 

gjithçka për të. 

ََ سَببَااثُمه  بَ هح
َ
َ ٩٢ (92) Pastaj mori një rrugë tjetër. 

يحنَ  جََندَ  ده َ ٱلسه ََيح َٰٓ إذََا بلَغََ  حَتِه
ن مَن َۡمَنا ََٰوحم  َ  ه يكََناهُ نَ ا هُ ن

ونَ ََٰوح    ُۡ قَ  ٩٣ قَفح

(93) Derisa, kur arriti në mes dy 

malesh, gjeti rrëzë tyre një popull, i cili 

pothuaj nuk kuptonte asnjë të folme. 

جُوجَ 
ح
َ إنَه ينَأ نَيح ََٰالوُاْ َ َٰنرَا ٱلحقَنرح

رۡ
َ سَنندُ نَ فَِ ٱلۡح جُوجَ مُفح

ح
َ  َ مَننأ

ن 
َ
َٰٓ ن نا ىََ َۡ ح نََحعَنُ  لنَكَ رَرحجا  َ

مح سَد    ُۡ حٰنَ َِ حٰنَنَا َ   ٩٤ اتََحعََ  بَ

(94) Ata thanë: “O Dhulkarnejn, vërtet, 

Jexhuxhët dhe Mexhuxhët janë 

ngatërrestarë në Tokë. A të të japim një 

pagesë që të ndërtosh një pendë midis 

nesh dhe atyre?” 

حِ   َٰنَناَ   َ رَنن نننّ َ  يَنن َ رَى  مَننا مَته
َ ينُوَ  

َ
حٰننَكُمح فَأ عَن ح بَ جح

َ
ٍ  ن بقَُوه

(95) Ai tha: “Ajo të cilën ma ka 

mundësuar Zoti im, është më e mirë 

(nga pagesa juaj), por më ndihmoni 

mua me krahë! Do të ndërtoj një pendë 
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ما  مح رَهح ُۡ حٰنَ َِ  .midis jush e atyre ٩٥ اَ 

َٰٓ إذََا  َدَينندَ  حَننتِه َِننرَ ٱلۡح ءَاِنُنوَ  نُ
َ َٰنَناَ   نندََ يح َ ٱلصه ََننيح سَنناَ ىَٰ 

َٰٓ إذََا جَعَلَُ   ناَر   ْ  حَتِه ا ََٰاَ  ٱنفُخُوا
ر   ءَاِوَُ ٓ  فحرَ ح لَليَح َ َٰيَح

ُ
 ٩٦ ان

(96) Më sillni blloqe hekuri!” Dhe, kur 

ai i rrafshoi dy anët e thepisura të 

maleve, tha: “Fryjini zjarrit, derisa 

hekuri të skuqet si zjarri.” Pastaj tha: 

“Më sillni bakër të shkrirë që ta hedh 

në të.” 

ننرُ  ُ َ مَننا  َۡ ن قَظح
َ
ننعََٰعُوٓاْ ن َ مَننا ٱسح

ا ب  تَعََٰعُواْ هَُ  نَقح  ٩٧ ٱسح
(97) Kështu, ata (Jexhuxhët dhe 

Mexhuxhët) nuk mundën që ta 

kapërcenin pendën dhe as nuk mundën 

që të hapnin vrimë në të. 

   َ حُ َ  فَنذََا جَ  ََٰاَ  َ َٰرَا رَ ى  َن ره اءَٓ م 
دُ  ءَٓ  َ كََنَ  لَح َ جَعَلَُ   هَكَه دُ رَى   لَح

َ حَق     ٩٨ ارَى 

(98) Ai tha: “Kjo është mëshirë nga 

Zoti im! Kur të vijë premtimi
[187]

 i Zotit 

tim, Ai do ta rrafshojë atë (pendën). 

Premtimi i Zotit tim është (gjithnjë) i 

vërtetë. 

مح يوَحمَئنَ ُۡ وَ ََعح نَا  قَمُنوجُ  ر  ۞َ ِرََكح
نننورَ  ٍ   َ نفُنَننخَ فَِ ٱلصُّ ننن ََعح فَِ 

مح جََحع   ُۡ َٰ َ  ٩٩ افَجَمَعح

(99) Atë Ditë, Ne do të bëjmë, që të 

vërshojnë njëri mbi tjetrin si valët (e 

detit) dhe do t’i fryhet Surit e do t’i 

tubojmë, që të gjithë së bashku. 

َٰفرَََۛنَ  نهمَ يوَحمَئرَ  ل لَحكَ َۡ نَا جَ  لََرَضح
ا  ١٠٠ لَرحضا

(100) Atë ditë do t’ua tregojmë haptazi 

Xhehenemin mohuesve, 

َِيَناءٍٓ  مح فَِ  ُۡ يُننُ  ح
َ
َينَ كََنَ ح ن  të cilët i kishin sytë të mbuluar (101) ٱلَّه

para këshillave të Mia dhe të cilët nuk 

                                                 
[187] Dita e Kiametit. 
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تَيَيعُونَ  ْ َ  يسَح ريَ َ كََنوُا لَن ذكَح
ا عا  ١٠١ سَمح

mund të dëgjonin. 

ن 
َ
َينننَ كَفَننرُٓ اْ ن فَحَسَنناَ ٱلَّه

َ
ن

 ْۚ لَََاءَٓ  ح
َ
ْ لَبَاهيَ مَن هُ َ ٓ ن قَتهخَرُ ا

نَ  تَنندح  ح
َ
َٰفنَنرََۛنَ إنَهننآ ن نننهمَ للَحكَ َۡ ا جَ
 ١٠٢ نُُ    

(102) Vallë, a mendojnë mohuesit, se 

do të mund t’i zgjedhin robërit e Mi si 

mbrojtës, në vendin Tim?! Ne e kemi 

përgatitur Xhehenemin si vendbanim 

për mohuesit. 

سََِنَۛنَ  رح
َ َُٰ ح هَ ح ننُبَ نَئُكُم بٱَلۡح

مََٰلَا  لح
َ
 ١٠٣ ن

(103) Thuaj: “A doni t’ju lajmëroj për 

ata që, më së shumti, humbasin nga 

punët e veta, 

َيَنوَٰ َ  مح فَِ ٱلۡح ُۡ يُ َيننَ ضَن ه سَنعح ٱلَّه
ننمح  ُۡ نه

َ
نحيَننا  هَُننمح يَحسَننبُونَ َ ٱلُّ

ا  ١٠٤ يُحسَنُونَ صُنحعا

(104) për ata, përpjekja e të cilëve ka 

qenë e kotë në jetën e kësaj bote, 

ndërkohë që mendonin se po bënin 

vepra të mira?” 

ْ يَ َٰنَ   َينَ كَفَنرُ ا ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه
ُ
ن

مح  ُۡ مََٰلُ لح
َ
َۡمح َ لقََآَِ َ  فَحَبيََ ح ن َ  ِ رَ

ننمح ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ  ُۡ َ فنَنلََ نقُنَنيمُ ل
ن    ١٠٥ اَ نح

(105) Këta janë ata, që nuk kanë besuar 

në shpalljet e Zotit të tyre dhe në 

takimin me Të. Punët e tyre do të 

fshihen, andaj Ne nuk do të vëmë 

kurrfarë peshe për ta (për veprat e tyre), 

në Ditën e Kiametit. 

 ٓ َٰلنَنكَ جَننَ ا نننهمُ بمََننا ذَ َۡ  هُُمح جَ
َرُٓ اْ ءَاَ َٰنتَِ َ رسُُنلَ  كَفَرُ اْ َ ٱتَّه

ا  ١٠٦ هُُ  ا

(106) Shpërblimi i tyre do të jetë 

Xhehenemi për shkak të mohimit të 

tyre dhe për shkak se talleshin me 

shenjat e Mia dhe të dërguarit e Mi. 
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َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰنُ   نمح جَ ه ُۡ َ َٰلحََََٰ  كََننَ ح ل ٱلصه

َِ نُُ  ا  هَ ح  ١٠٧ ٱلحفرَح

(107) Me të vërtetë, ata që besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira, do të kenë për 

banesa kopshtet e Firdeusit, 

نا  َۡ نا َ  قَبحضُنونَ َ نح َۡ خََٰلََِينَ  يَ
 ١٠٨ حَوَ   

(108) ku do të qëndrojnë përherë, duke 

mos dëshiruar asnjë ndryshim. 

ا  رُ مَدَاه  َحح ل كََُمََََٰ  َُٰ  لهوح كََنَ ٱلِح
َ لَنفََدَ  ن ِنَفَندَ رَى 

َ
رُ قَبحنَ  ن َحح ٱلِح

َ َ لنَوح جَئحنَنا بمََثحلنَ َ   كَُمَََُٰ  رَى 
 ١٠٩ امَدَه  

(109) Thuaj: “Sikur deti të ishte bojë 

për të shkruar fjalët e Zotit tim, 

sigurisht që ai do të shterej, para se të 

soseshin fjalët e Zotit tim, edhe sikur 

Ne të sillnim si ndihmë edhe një det 

tjetër si ai.” 

 ٓ مَا أ سشََّ  َُٰ ح إنَه ناَ
َ
َ  َٰٓ َِ َثحلُكُمح ينُو م 

كُمح إلَََٰ   وََٰحَد   َ مَن  ُۡ َٰ مَآ إلََ نه
َ
إىََه َ

 ْ مَن ح كََنَ يرَحجُوا ِ نَ َ  فَلحيَعح لقََاءَٓ رَ
كَح بعَبََنَ مَلَ   ا َ َ  يشُّح هَ َ ا صََٰلحَ 

حَدَُۢا
َ
ِ َ َ ٓ ن  ١١٠ رَ

(110) Thuaj: “Unë jam vetëm një 

vdekatar si ju, që më është shpallur se 

Zoti juaj është një Zot i Vetëm. Kështu, 

kush shpreson takimin me Zotin e vet, 

le të bëjë vepra të mira dhe të mos i 

shoqërojë askënd në adhurim Zotit të 

vet!” 
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 SURJA MERJEM يَمَ سُورَةُ مَرۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Kâf, Hâ, Jâ, Ajn, Sád (1) ١ كٓۡيعٓصٓ 

ِ نَنكَ َ بحنندَ ُ   َننَ  رَ حُ ننرُ رَ ذكَح
 ٓ  ٢ نَكَرََۛها

(2) Ky është rrëfim për mëshirën e Zotit 

tënd ndaj robit të Tij - Zekerijas. 

هُِ   ندََاءٓا رَفيَ     Kur ai e thirri Zotin e vet me lutje të (3) ٣ اإذَح ناَهَىَٰ رَ

fshehtë 

 َ نمُ مَننّ  َ إيَ َ  هََننَ ٱلحعَظح ََٰاَ  رَب 
حٰب   ََ  ُِ نح تَعََ  ٱلره حَ كُننُۢ َ ٱ

َ
ا َ لمَح ن

ا قيَ   ََ  َ  ٤ بدَُعََِٓكََ رَب 

(4) (duke thënë): “O Zoti im! Eshtrat 

tashmë më janë dobësuar, koka më 

ndriçon nga thinjat dhe asnjëherë nuk 

kam mbetur i zhgënjyer nga lutja ime 

për Ty, o Zoti im! 

َٰىََ مَنن َ رَاءٓيَ  حمَنََٰ ُ  ٱل وَإِي َ رَفح
تَِ عَََٰرَ  

َ
رَن َۡاح ىَ مَن َ كََنََ  ٱمح ا َ 

ن ُ  ٥ اكَ َ لََ   له

(5) Unë u frikësohem (sjelljeve të) të 

afërmve të mi pas meje
[188]

, ndërsa 

bashkëshortja ime është beronjë; andaj, 

më dhuro nga ana Jote një pasardhës, 

قُنوبَ  يرََثنَُّ َ ََۛنرَُ  مَننح   që të më trashëgojë mua dhe (6)ءَاَ  قَعح

familjen e Jakubit. O Zoti im, bëje atë 

                                                 
[188] Zekerija kishte frikë se, pas vdekjes së tij, adhurimi i Allahut nuk do të 

kryhej në mënyrën e duhur. Ai nuk kishte një bir që ta trashëgonte 

funksionin e tij prej kujdestari të Tempullit të Sulejmanit, prandaj iu lut 

Allahut që t’i dhuronte një trashëgimtar të ndriçuar nga ana e Tij. 
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َ رضََي    عَلحُ  رَب   ”!të pëlqyeshëm (për Ty) ٦ اَ ٱجح

نمُُ   َ ََٰ كَرََۛهآ إنَها  ُكَ بضََََُٰٰمٍ ٱسح َ نبُشَّ 
ُ  مَننن قَبحننُ   يَََٰ يَحنن لنَنمح نََحعَنن  هه
 ٧ اسَمَي   

(7) “O Zekerija, Ne po të japim lajmin 

e mirë për një djalë që do të quhet 

Jahja. Askujt nuk ia kemi dhënë këtë 

emër më parë”. 

َََٰٰننم   ُِ َٰ يكَُننونُ ىَ  يه
َ
َ َ  َٰنَناَ  رَب 

ا  تَِ عَََٰرَ 
َ
رَن نُ  َ كََنََ  ٱمح َ ََٰدح بلَضَح

 ٨ امَنَ ٱلحتَبَََ لَتيَ   

(8) Ai tha: “O Zoti im, si mund të kem 

unë djalë, kur bashkëshortja ime është 

beronjë dhe unë kam arritur pleqërinë e 

thellë?!” 

ه ََٰاَ  كََََٰٰلكََ َٰنَاَ   ُِّنكَ هُنوَ ىََ رَ
  َ تُكَ مَن قَبحُ  َ لنَمح َ ََٰدح رَ  هَي  لَقح

يحنو   ََ  ٩ اِكَُ 

(9) I tha: “Ashtu ka thënë Zoti yt. Kjo 

për mua është lehtë. Unë të kam krijuar 

edhe ty më parë, ndërkohë që nuk 

ekzistoje”. 

 َ ٓ ءَاينَن    َٰنَناَ  َٰنَناَ  رَب  َ
عَنن  ى  ٱجح

 ه 
َ
َٰنثَ ءَاقَتُكَ َ َِ ثَََٰ ِكَُل مََ ٱلنها

ا لَََا     ١٠ سَوََۛ  

(10) (Zekerija) tha: “O Zoti im, më jep 

ndonjë shenjë!” Ai tha: “Shenja jote do 

të jetë se nuk do të mund të flasësh me 

njerëzit për tri net, ndonëse do të jesh i 

shëndoshë.” 

َٰ ََٰوحمَ َ  مَنَ  رَابَ فَخَرَجَ ىََ حمَحح ٱل
نرَ    ن سَنب حَُواْ بكُح

َ
َۡمح ن َٰٓ إلَََح َِ  ح

َ
 فَأ

ا  ١١  لََشَي  

(11) Ai doli nga faltorja para popullit të 

vet dhe u bëri me shenjë atyre të 

lavdëronin Allahun në mëngjes dhe në 

mbrëmje! 

ننيَََٰ يَ َ َٰ   ,O Jahja“ :(Pasi lindi djali, iu tha) (12) ٱلحتََََٰٰنناَ بقَُننوه     رُننرَ  حح

rroke fort Librin (Teuratin).” Dhe Ne, 
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ا مَ صَبيَ   ُكح  ,kur ende ishte fëmijë, i dhamë mençuri ١٢ َ ءَاهَيحَ َُٰ  ٱلۡح

نهننا َ نَكَننوَٰ    َ كََنَ  حََنَان نن ُ َننن له ا م 
ا  ١٣ ِقَيَ  

(13) butësi prej Nesh dhe dëlirësi. Ai 

ishte besimtar i përkushtuar 

يح َ َ لنَمح  َٰلََ ُۢا بَََٰ َِره ا َ  يكَُنن جَبهنارا
 ١٤ الَصَي   

(14) dhe i sjellshëm ndaj prindërve të 

vet, nuk ishte i ashpër dhe i 

padëgjueshëm. 

 سَََََٰٰمٌ لَليَح َ يوَحمَ ُ لََ َ ََۛوحمَ قَمُوتُ 
 ١٥ اقُبحعَثُ حَي    َ ََۛوحمَ 

(15) Paqja qoftë mbi atë ditën kur ka 

lindur, ditën kur të vdesë dhe në ditën 

kur do të ringjallet. 

ََۛمَ إذََ  َ ٱذحكُننرح فَِ ٱلحتََََٰٰنناَ مَننرح
ننا مَمَن ننٱنتبََننرَتح  َۡ لَ هح

َ
ا مَنننح ن

ا قيَ    ١٦ شَۡح

(16) Dhe trego (o Muhamed) në Libër 

për Merjemen, kur u tërhoq nga familja 

e saj në një vend në lindje, 

َ ننا  َۡننمح حَجَا َ نَنرَتح مَننن هُ ن فٱَتَّه
نا  َۡ َ ا رُ حَنَا َ تَمَثهَ  ل َۡ ٓ إلَََح رحسَلحنَا

َ
فَأ

اسشََّ    ١٧ ا سَوََۛ  

(17) duke e fshehur veten nga ata. Ne i 

dërguam Shpirtin Tonë,
[189]

 i cili iu 

paraqit asaj si një njeri i plotë. 

 ٓ لُوذُ بٱَلرهحۡمَٰنِ مَنكَ إنَ ََٰالَ ح إيَ َ
َ
 ن
 ١٨ اكُنَ  ِقَيَ   

(18) Ajo i tha: “Unë kërkoj që të më 

mbrojë i Gjithëmëshirshmi prej teje, 

nëse i frikësohesh Allahut. 

                                                 
[189] D.m.th. engjëllin Xhebrail. Allahu e ka quajtur atë “Shpirtin Tonë” për ta 

nderuar dhe për ta ngritur lart, jo se Xhebraili është pjesë e Qenies Hyjnore. 

Ai është një prej shpirtrave më të nderuar që ka krijuar Allahu. 
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أ رسَُوُ   ناَ
َ
مَآ َ هَناَ ََٰاَ  إنَه

َ
ِ كََ لَۡ رَ

َََٰٰم   ُِ اا نَ لكََ   ١٩ كيَ  
(19) Ai tha: “Në të vërtetë, unë jam 

vetëm një i dërguar i Zotit tënd, që të të 

dhuroj ty një djalë të pastër.” 

َٰ يكَُونُ ىَ  يه
َ
َََٰٰنم  ََٰالَ ح َ َ لنَمح  ُِ

ا كُ بضَيَ  
َ
نَّ سشََّ  َ لمَح ن سَسح  ٢٠ قَمح

(20) Ajo tha: “Si mund të kem unë 

djalë, kur asnjë mashkull nuk më ka 

prekur e nuk jam as e pacipë?!” 

ه ََٰاَ  كََََٰٰلكََ  ُِّنكَ هُنوَ ىََ َٰنَاَ  رَ
   َ عَلنَن هَنني  َِ  ُ ٓ  ءَاينَن   َ لَنجَح ل لَنهننا

   َ حُ ر  َ رَ مح
َ
ْۚ َ كََنَ ن َنها ام  وَي   قح  ٢١ ا مه

(21) Iu përgjigj: “Kështu është! Zoti yt 

ka thënë: ‘Kjo për Mua është e lehtë. 

Ne do ta bëjmë atë shenjë për njerëzit 

dhe mëshirë nga ana Jonë’. Dhe kjo 

është punë e kryer.” 

ا مَمَن ن۞فَحَمَلتَحُ  فٱَنتبََرَتح بنَ َ  
ا  ٢٢ ََٰصَي  

(22) Ajo mbeti me barrë e u tërhoq me 

të në një vend të largët. 

حمَخَنناُ   جَاءَٓهَننا ٱل
َ
َ   فَأ إىَََٰ جَننرح

لَ َ  ََٰالَ ح َ َٰليَحتنََّ مَ ُّ قَبحنَ  ٱلنهخح
ي   نَ َٰرَا َ كُنُ  نسَح  ٢٣ اسَي   ا مه

(23) Dhembjet e lindjes e detyruan atë 

që të shkonte te trungu i një hurme. Ajo 

tha: “Ah, sikur të kisha vdekur para 

kësaj (ngjarjeje) dhe të isha harruar 

krejt!” 

 ه تََحَ َ  َٰنَدح 
َ
آ َ َۡ ا مَن تََحتَ َۡ َٰ َ نَاهَى

ُِّكَ تََحتَكَ سََََۛ     ٢٤ اجَعََ  رَ
(24) Një zë e thirri nga poshtë: “Mos u 

pikëllo, se Zoti yt të ka bërë një burim 

uji poshtë teje! 

لنَن َ  َ  ٱلنهخح يَٓ إلَََحننكَ جََننرح  هَُنن  
اشسََُٰقطَح لَليَحكَ رُطَب    ٢٥ ا جَنيَ  

(25) Shkunde trungun e palmës, që të 

bien mbi ty hurma të freskëta! 

نا  نا  فَنمَه يَ َ يحن  ىَ َ َٰنَر  َ  Ha, pi dhe qetësohu. Nëse vëren (26)فَكُُلَ َ ٱشۡح

ndonjë njeri, i thuaj: “Unë jam betuar 
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ا َ قُوَ ٓ  حَد 
َ
إيَ َ  ِرَََۛنَه مَنَ ٱلحبشَََّ ن

ا فَلنَننح ننَنرَرحتُ للَننرهحۡمَٰنِ صَننوحم  
ا َوحمَ إنَسَي   كَل مََ ٱلَح

ُ
 ٢٦ ن

në të Gjithëmëshirshmin se do të 

agjëroj, prandaj sot nuk do të flas me 

askënd.” 

َِ ح 
َ
نا تََحمَلنُُ    َٰنَالوُاْ فَأ َۡ مَ بَ َ  ََٰوح

يحنو   ََ ََۛمُ لَقَدح جَئحَ   اَ َٰمَرح  ٢٧ ا فرَََۛ  
(27) Dhe u kthye te populli i vet, duke 

mbajtur fëmijën. Ata i thanë: “O 

Merjeme, ke bërë diçka të turpshme! 

بنُوكَ 
َ
َ  َ َٰنرُ نَ مَنا كََنَ َ رح

ُ
أ يََٰٓ

 سَننوحء  
َ
ننرَن ننكَ َ مَننا كََننَن ح  ٱمح مُّ

ُ
ن

 ٢٨ ابضَيَ   

(28) O motra e Harunit!
[190]

 Babai yt 

nuk ka qenë njeri i keq, as nëna jote 

nuk ka qenë grua e shthurur.” 

َُ نكَُل مَُ  ارَتح إلَََح َ  ََٰالوُاْ كَيح ََ
َ
فَأ

دَ صَبيَ   مَن كََنَ فَِ  حۡ حمَ  ٢٩ اٱل
(29) Ajo bëri me shenjë nga i biri. Ata 

thanë: “Si t’i flasim ne fëmijës që është 

në djep?” 

َٰننننََّ َٰنَنناَ  إيَ َ َ بحننندُ ٱ َ ءَاِىَ لِلّه
 ٣٠ اتََََٰٰاَ  جََعَلنََّ نبَيَ   ٱلح 

(30) Ai (Isai në djep) tha: “Unë jam rob 

i Allahut. Ai më ka dhënë Librin 

(Ungjillin), më ka bërë profet 

ننَ مَنا كُننُ   جََعَلنََّ مُبَارَ  قح
َ
كَا َ

كَنوَٰ َ مَنا  نلَوَٰ َ َ ٱل ه صََٰنَّ بٱَلصه  ح
َ
َ ن

(31) dhe më ka bërë të bekuar kudo që 

të jem. Ai më ka porositur që të falem e 

të jap zekat sa të jem gjallë 

                                                 
[190] D.m.th. “O grua e virtytshme”. Meqenëse Haruni është një profet i nderuar, i 

përmendur në Kuran dhe, meqenëse Merjemja rridhte nga fisi i tij, ajo thirret 

në këtë kontekst me shprehjen “o motra e Harunit”. Në arabisht dhe, në 

përgjithësi, në gjuhët semitike (hebraisht, aramaisht etj.), shprehje të tilla 

idiomatike si: “o babai i ...”, “o biri i ...”, “o vëllai i ...” etj., nuk 

presupozojnë një lidhje të drejtpërdrejtë gjaku, por përdoren për të treguar 

një përkatësi fisnore ose një përkatësi fisnike. 
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ُ  حَي     ٣١ اهُمح

تَِ َ لمَح يََحعَلحنَّ  َٰلََ ُۢا بَََٰ َِره ا جَبهنار  َ 
ا قيَ   ََ ٣٢ 

(32) dhe që të jem i mirë ndaj nënës 

sime dhe nuk më ka bërë të ashpër dhe 

të padëgjueshëm. 

ه ينَنوحمَ ُ لَتُّ َ ََۛننوحمَ َ ٱل ننَََٰٰمُ ىََ سه
مُوتُ 

َ
حَعَثُ حَي   ن

ُ
 ٣٣ اَ ََۛوحمَ َ

(33) Le të jetë paqja e shpëtimi mbi 

mua, në ditën që kam lindur, në ditën 

që do të vdes dhe në ditën që do të 

ringjallem!” 

  َ ََۛمَ  َٰنَوح حَننُ مَنرح َٰلكََ لََٰ ن ٱ ذَ
 َ   َ

َ ٱلۡح رَُ نَ ٱلَّه  ٣٤ ي  يَ َ قَمح
(34) Ky është Isai, i biri i Merjemes. 

Kjo është fjala e vërtetë, për të cilën ata 

dyshojnë dhe diskutojnë. 

ن قَتهخَننرَ مَننن َ لَ   
َ
َ ن  مَننا كََنَ لَِلّه

نر  سُبححََٰنَُ ٓ ْۚ  مح
َ
ن ن ا فَننَهمَنا إذََا َٰضََََٰٓ

 ٣٥ قَقُوُ  هَُ  كُن َ يَتُونُ 

(35) Allahu nuk ka mbetur të marrë 

dikë për bir. Qoftë i lavdëruar Ai! Kur 

vendos diçka, Ai vetëm thotë për të 

“Bëhu!” dhe ajo bëhet. 

بُندُ  ُْۚ وَإِنه ٱ ُِّكُمح فٱَ ح َ َ رَ َ رَى  لِلّه
تَقيَم   َ َٰرَا صَرََٰط   سح  ٣٦ مُّ

(36) (Isai tha): “Vërtet, Allahu është 

Zoti im dhe Zoti juaj; andaj adhuroni 

vetëm Atë! Kjo është udha e drejtë”. 

َ ابُ مَننُۢ  حح
َ َُ ٱلۡح تَلَ َۡمح  فٱَرح حٰننَ بَ

َينَ كَ  فَوََۛح    دَ ل لََّه َۡ شح ْ مَن مه فَرُ ا
ٍ  لَظَيمٍ   ٣٧ يوَح

(37) E megjithatë, sektet u përçanë në 

lidhje me atë.
[191]

 Mjerë ata që nuk 

besojnë për takimin e një Dite të madhe 

(Ditës së Kiametit)! 

                                                 
[191] Vargu i referohet përçarjeve ekzistuese ndërmjet të krishterëve në kohën e 

shpalljes së Kuranit. 
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ِوُنَنَنا 
ح
ن ينَوحمَ يأَ بحصَِح

َ
َۡمح َ َ َ حَ ب مَ سح

َ
ن

َوحمَ فَِ ضََََٰٰ    َٰلمَُونَ ٱلَح  لََٰكَنَ ٱلظه
بيَ    ٣٨ مُّ

(38) E sa mirë do të dëgjojnë e do të 

shohin atë Ditë, kur do të vijnë te Ne! 

Por, sot keqbërësit janë në humbje të 

qartë! 

ن  ن َ إذَح َٰضَََُ َ َسِح نرَرحهُمح ينَوحمَ ٱلۡح
َ
َ ن

لنَن    ننرُ  هَُننمح فَِ غَفح مح
َ  هَُننمح َ   ٱلۡح
مَنُونَ يُ   ٣٩ ؤح

(39) Paralajmëroji ata (o Muhamed) për 

Ditën e Pikëllimit, kur do të japin 

llogari, ndonëse tani ata janë të 

shkujdesur dhe nuk besojnë. 

ا  َۡ رَۡ  َ مَنح لَليَح
َ إنَها َ حنُ نرََُ  ٱلۡح
 ٤٠ وَإِلََحنَا يرُحجَعُونَ 

(40) Vërtet, jemi Ne që e trashëgojmë 

Tokën dhe gjithçka gjendet në të dhe 

ata te Ne do të kthehen. 

َ ٱذحكُرح فَِ ٱلحتََََٰٰاَ إبَحرََٰهيَمَْۚ إنَهنُ   
يق   َ  ٤١ يًّاا نهبَ كََنَ صَد 

(41) Trego në Libër për Ibrahimin! Ai 

ishte njeri i së vërtetës dhe profet. 

بََ  
َ
أ َيَ َ يََٰٓ

َ
بُدُ مَا إذَح ََٰاَ  لَۡ لمََ هَعح

نننَّ  نن َ َ  قُضح َُ َ َ  قُبحصَُِ ننمَ َ  يسَح
يحنو   ََ  ٤٢ الَنكَ 

(42) Ai i tha të atit: “O babai im, përse 

adhuron atë që as nuk dëgjon, as nuk 

sheh e as që mund të të sjellë ndonjë 

dobi? 

بََ  إيَ َ ََٰدح جَاءَٓيَ مَنَ ٱلحعَلحنمَ 
َ
أ يََٰٓ

نندَكَ  هح
َ
نَّٓ ن ِنَنكَ فنَنٱِهبعَح

ح
مَننا لنَنمح يأَ

اصَرََٰط    ٤٣ ا سَوََۛ  

(43) O babai im, mua më ka ardhur prej 

diturisë, çfarë s’të ka ardhur ty; andaj 

ndiqmë mua dhe unë do të të udhëzoj 

në rrugën e drejtë! 

ننيحعََٰنَ  إنَه  بُنندَ ٱلشه بنَنَ  َ  هَعح
َ
أ  ,O babai im, mos adhuro djallin (44)يََٰٓ

sepse ai është gjithmonë i pabindur 
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يحعََٰنَ كََنَ للَرهحۡمَٰنِ   .ndaj të Gjithëmëshirshmit ٤٤ الَصَي   ٱلشه

بنَن َ 
َ
أ ننكَ  يََٰٓ ن قَمَسه

َ
رَننافُ ن

َ
ٓ ن إيَ َ
َنن نَ ٱلننرهحۡمَٰنِ َ تَتُننونَ لَننرَاب  م 
يحعََٰنَ َ لََ     ٤٥ اللَشه

(45) O babai im, unë kam frikë se mos 

të vjen ndonjë dënim nga i 

Gjithëmëshirshmi e kështu të bëhesh i 

afërm i djallit”! 

نتَِ  َۡ َ ننَ  َ ننح ءَال
َ
َِاٌ ن رَا

َ
ََٰاَ  ن

رحجََُنهكَ  يََٰٓ 
َ
نبَحرََٰهيَمُ  لَئنَ لهمح ِنَتَ َ لَۡ

َ  مَليَ    جُرح  ٤٦ اَ ٱهح

(46) Ai u përgjigj: “O Ibrahim! Si 

guxon t’i hedhësh poshtë zotat e mi?! 

Nëse nuk heq dorë, unë do të të mbys 

me gurë; andaj, largohu prej meje për 

një kohë të gjatë”! 

فرَُ لنَكَ سََََٰٰ ََٰاَ   تَضح سح
َ
مٌ لَليَحكَ  سَأ

  ٓ َ  ٤٧ اإنَهُ   كََنَ َ  حَفيَ    رَى 
(47) Ibrahimi tha: “Shpëtimi qoftë mbi 

ty! Do t’i lutem Zotit tim që të të falë. 

Me të vërtetë, Ai është i mirë me mua. 

لُونَ مَنن  َلُكُمح َ مَنا ِنَدح َِ  ح
َ
َ ن

لُو هح
َ
َ َ ن ٓ هُ نَ ٱلِلّه  ه

َ
ن َ َ لََ َٰٓ اْ رَى 

قيَ    ََ  َ كُونَ بدَُعََءَٓ رَى 
َ
 ٤٨ ان

(48) Po largohem nga ju dhe nga 

gjithçka që ju adhuroni në vend të 

Allahut. Do t’i lutem Zotin tim, sepse 

jam i sigurt se nuk do të jem fatkeq me 

lutjet që ia bëj Zotit tim.” 

 َ َِ ا ٱ ح بُدُ نَ مَنن فَلَمه مح َ مَا قَعح ُۡ َ ل
نننحَََٰ   ٓ  إسَح َ  هََبحنَنننا هَُ هُ نَ ٱلِلّه

 
قُوبَ  َ كُُل   اَ ََۛعح  ٤٩  جَعَلحنَا نبَيَ  

(49) Dhe, kur u largua nga ata dhe nga 

idhujt që i adhuronin në vend të 

Allahut, Ne i dhuruam atij Is’hakun dhe 

Jakubin dhe që të dy i bëmë profetë. 

َتنََنا  جََعَلحنَنا  حُ َن ره م م  ُۡ َ َ  هََبحنَا ل
ٍ  لَليَ    مح لسََانَ صَدح ُۡ َ  ٥٠ ال

(50) Ne u dhuruam atyre mëshirën 

Tonë dhe bëmë që ata të lavdërohen e 

të përmenden me nder. 
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ْۚ إنَهنُ    َ ٱذحكُرح فَِ ٱلحتََََٰٰاَ مُنوسَََٰٓ
اا َ كََنَ رسَُوكََنَ مُُحلَص    ٥١    نهبيَ  

(51) Trego në Libër edhe për Musain! 

Njëmend, Ai ishte i përzgjedhur, ishte i 

dërguar dhe profet. 

ننورَ  َ نََٰدَيحَ َٰننُ  مَننن جَاننَناَ ٱليُّ
حَِ َُٰ  نَََي    مَنَ َ َٰرَه قح

َ  ٥٢ اٱلۡح
(52) Ne e thirrëm atë nga ana e djathtë 

e malit Tur, duke e afruar në një bisedë 

të fshehtë 

رَننا ُ َ  َ 
َ
َتنََننآ ن حُ هَبحنَننا هَُ  مَننن ره

 ٥٣ اَ َٰرُ نَ نبَيَ   
(53) dhe, nga mëshira Jonë, i dhuruam 

të vëllanë, Harunin, si profet. 

ْۚ إنَهُ  َ ٱذحكُرح فَِ ٱلح  مََٰعيََ   تََََٰٰاَ إسَح
ح ٱكََنَ صَاهََ   نل دَ َ كََنَ رسَُنو   ولَح

انه   ٥٤ بيَ  

(54) Trego në Libër për Ismailin! 

Vërtet, ai ishte i sinqertë në premtimet 

e veta, ishte i dërguar dhe profet. 

 
ح
هح َ كََنَ ينَننأ

َ
َ   لنَنن ُ مُرُ ن نننلَوَٰ َ ٱب لصه

ِ نَنن َ   كَنننوَٰ َ َ كََنَ لَنننندَ رَ َ ٱل ه
 ٥٥ امَرحضَي   

(55) Ai e urdhëronte popullin e vet që 

të falte namazin e të jepte zekatin dhe 

ishte i mirëpritur te Zoti i vet. 

ريََ ْۚ إنَهنُ    َ ٱذحكُرح فَِ ٱلحتََََٰٰاَ إهَح
يق   كََنَ  َ اصَد   ٥٦ ا نهبيَ  

(56) Trego në Libër për Idrisin! Ai ishte 

njeri i së vërtetës dhe profet. 

َ َُٰ  مَمَناا لَليًَّا  .Ne e ngritëm atë në vend të lartë (57) ٥٧ َ رََ عح

نحعَمَ 
َ
َينَ َ ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
َۡم ن ُ لَلنَيح ٱلِلّه

ََۛهنن َ ءَاهَمَ  َنننَ ٱلنهبيَ نَنن نَ مَننن ذُر  م 
(58) Këta janë ata, të cilët Allahu i 

begatoi (me hirin e Tij) nga profetët 

pasardhës të Ademit, të atyre që Ne i 



SURJA MERJEM 547  َسُورَةُ مَرۡيَم 
 

ََ نوُح   َلحنَا مَ َُ نح  ََۛه َ َ مَن  َ مَمه ذُر 
نَا  نح هَندَقح َٰٓءَيَ  َ مَمه  َ إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح

ْٓۚ إذََا هُ  تَبيَحنَا َۡمح ءَاَ َٰنُ  َ ٱجح تحلََٰ لَليَح
 سُجَّدٗاۤ ٱلننننننننننننرهحۡمَٰنِ ْۤ

ُِكَي     ٥٨ ا۩َ 

mbartëm me Nuhun, nga pasardhësit e 

Ibrahimit dhe të Izraelit dhe nga ata që 

Ne i udhëzuam dhe i zgjodhëm. Kur iu 

lexoheshin vargjet e të 

Gjithëmëshirshmit, binin duke bërë 

sexhde dhe qanin. 

ندَهمَح  ََعح َُ مَننُۢ  ٌُ ۞فَخَلَ رَلحن
نننلَوَٰ َ َ ٱههبَعُنننواْ  ضَنننالُواْ ٱلصه

َ
ن

نَ غَيًّا َٰتَ  فَسَوحفَ يلَحقَوح ََٰ َۡ  ٥٩ ٱلشه

(59) Pas atyre erdhën brezni, që e 

braktisën faljen e namazit dhe ndoqën 

epshet e veta. Ata do të pësojnë 

dënimin e madh, 

إَ ه مَننن ِنَنابَ َ ءَامَنننَ  لََمَننَ  
َنهَ  صََٰلحَ   رُلُونَ ٱلۡح ْ لََٰٓئكََ يدَح

ُ
ا فَأ

يحنو   ََ لَمُونَ   ٦٠ اَ َ  قُظح

(60) përveç atyre që pendohen, që 

besojnë dhe bëjnë punë të mirë. Këta 

do të hyjnë në Xhenet dhe nuk do t’u 

bëhet kurrfarë padrejtësie; 

مََٰنُ  نٍ ٱلهتَِ  لََدَ ٱلرهحح ََٰ  لَدح جَ ه
دُ ُ  لَبَاهَ ُ   بٱَلحضَيحاَه إنَهُ   كََنَ  لَح

هيَ   
ح
 ٦١ امَأ

(61) në kopshtet e Adnit, që i 

Gjithëmëshirshmi ua ka premtuar 

robërve të Vet, edhe pse ende nuk e 

kanë parë. Me të vërtetë, premtimi i Tij 

është i sigurt. 

ا لَ  َۡ مَعُونَ  يَ ا إَ ه سَنَََٰٰم   ه يسَح وا ا  ضح
ننرَ    ننا بكُح َۡ ننمح  يَ ُۡ ننمح رنَحقُ ُۡ َ َ ل

ا  ٦٢  لََشَي  

(62) Aty nuk do të dëgjojnë llomotitje, 

por vetëm fjalë përshëndetjeje për paqe 

dhe do të ushqehen në mëngjes dhe në 

mbrëmje. 

َنهننُ  ٱلهننتَِ   Ky është Xheneti që Ne ua japim (63)ننُنورَُ  مَنننح ِلَحننكَ ٱلۡح

në trashëgim robërve Tanë të 
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 .përkushtuar ٦٣ الَبَاهَناَ مَن كََنَ ِقَيَ   

ُ  إَ ه  ِ كََ  هَُ  َ مَا نتَنَََه رَ رَ مح
َ
مَنا بأَ

 َ ََنيح يحدَينَا َ مَا رَلحفَنَا َ مَنا 
َ
َ َ ََيح

ُِّكَ نسََي    َٰلكََْۚ َ مَا كََنَ رَ  ٦٤ اذَ

(64) (Xhebraili tha): “Ne (engjëjt) 

zbresim vetëm me urdhrin e Zotit tënd. 

Atij i përket gjithçka që është para 

nesh, gjithçka që është pas nesh dhe 

gjithçka që është në mes. Dhe Zoti yt 

nuk harron kurrë”. 

رَۡ  َ مَنننا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ رهبُّ ٱلسه

نننيَبََح  بُننندح ُ َ ٱصح مَنننا فٱَ ح ُۡ حٰنَ بَ
لمَُ هَُ  سَمَي    َٰدََِ َ ْۚ هَ ح هَعح َِ  ٦٥ العََ

(65) Ai është Zoti i qiejve, i Tokës dhe 

i gjithçkaje që është midis tyre, prandaj, 

vetëm Atë adhuroje dhe bëhu i 

qëndrueshëm në adhurimin ndaj Atij. A 

njeh ti ndokënd që ka Emrin e Tij?! 

ن َ
حۡ ءذََا مَننا مَنن ُّ َ ََۛقُننوُ  ٱ

َ
سََٰنننُ ن
رَجُ حَيًّا رح

ُ
 ٦٦ لسََوحفَ ن

(66) Njeriu thotë: “Vallë, pasi të vdes, a 

do të ringjallem përsëri?” 

َ َٰنُ   نها رَلَقح
َ
نسََٰنُ َ َ

حۡ كُرُ ٱ َ َ  يرَح
َ
ن

يحنو   ََ  ٦٧ امَن قَبحُ  َ لمَح يكَُ 
(67) A nuk e mban mend njeriu se Ne e 

kemi krijuar atë, kur ende nuk ishte 

asgjë?! 

نَََٰٰيَيَ  مح َ ٱلشه ُۡ نه شَُّ ِ كََ لَنحَح فَوَرَ
َ  جَ  مح حَننوح ُۡ نننه ضََۡ نننه ثُننمه لَنحُح مَ َۡ

 ٦٨ اجَثيَ   

(68) Për Zotin tënd! Ne do t’i tubojmë 

ata dhe djajtë, pastaj do t’i sjellim ata të 

gjunjëzuar rreth Xhehenemit! 

نمح ثُمه لَننَََ  ُۡ قُّ
َ
نيعٍَ  َ ََ  َ

َ نه مَن كُ 
دُّ ىََ ٱلرهحۡمَٰنِ لَتيَ    ََ  ٦٩ انَ

(69) Pastaj do të ndajmë prej çdo grupi 

atë që ka qenë më kokëfortë ndaj të 

Gjithëmëshirshmit. 

َ َٰ ثُمه لَنحَح   ح
َ
َينَ هُنمح ن لمَُ بٱَلَّه لح

َ
 Ne pastaj e dimë më së miri se (70)نُ ن
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ا صَليَ    َۡ َ  kush prej tyre e ka merituar të digjet në ٧٠ اب

të. 

 َٰ ْۚ كََنَ ىََ َنكُمح إَ ه َ ارهَُهَا وَإِن م 
احَتحم  ِ كََ رَ  وَي   قح  ٧١ ا مه

(71) Dhe nuk ka asnjë prej jush që të 

mos arrijë tek ai (Xhehenemi). Kjo 

është vendosur prerazi nga Zoti yt. 

ننَنرَرُ ثُنن َينننَ ٱههقَننواْ  ه مه نُنننَجّ َ ٱلَّه
ا جَثيَ    َۡ َٰلمََيَ  يَ  ٧٢ اٱلظه

(72) Pastaj do t’i shpëtojmë ata që kanë 

qenë besimtarë dhe do t’i lëmë 

keqbërësit të gjunjëzuar në të. 

َٰتُنَا  َۡمح ءَاَ   ََي ََ َٰن   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح
َينَ ءَامَنُوٓاْ  ْ للََّه َينَ كَفَرُ ا ََٰاَ  ٱلَّه
نننا  قَام  حِ  مه َ رَننن يُّ ٱلحفَنننرََۛقَيح

َ
ن

سَنُ ندََي  ا حح
َ
 ٧٣ َ ن

(73) Kur u lexohen vargjet Tona të 

qarta, jobesimtarët u thonë atyre që 

kanë besuar: “Cili grup ka pozitë më të 

mirë dhe rreth më të mirë?” 

نٍ هُمح  َن َٰرَح م م  ُۡ نَا قَبحلَ لَتح هح
َ
َ كَمح ن

ثََٰث  
َ
سَنُ ن حح

َ
ي ان  ٧٤ ا َ رءَح

(74) Por sa e sa brezni, që kanë qenë 

më të begatshëm dhe më të pashëm, Ne 

i kemi shkatërruar para tyre! 

ندُهح  َََٰٰلَ َ فَلحيَمح َُٰ ح مَن كََنَ فَِ ٱلوه
اْ مَنا   ح

َ
َٰٓ إذََا رَن اْۚ حَتِه مََٰنُ مَدًّ هَُ ٱلرهحح

ننا  ننا ٱلحعَننرَابَ وَإِمه يوُلَنندُ نَ إمَه
لَمُونَ مَنح هُنوَ شَۡ    الََ  فَسَيَعح  ٱلسه

ا ُُ جُند  عَ ضح
َ
مَن ا َ ن  ٧٥ مه

(75) Thuaj (o Muhamed): “Atyre që 

janë të humbur, i Gjithëmëshirshmi u 

dhëntë jetë”, në mënyrë që, kur të 

shohin atë që u është premtuar: ose 

dënimin (në këtë jetë) ose Orën (e 

Kiametit), atëherë ta marrin vesh se 

kush ka pozitë më të keqe dhe rreth më 

të dobët. 

اْ هُند  َ ََۛ ََۛدُ ٱ تَدَ ح َينَ ٱهح ُ ٱلَّه  ,Allahu ua shton udhëzimin atyre (76)ىُۗ لِلّه

që janë në rrugë të drejtë. Veprat e mira 

që mbesin, janë të shpërblyera më mirë 
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ٌ لَندَ  حِ َٰلحَََُٰ  رَ َٰقََََُٰٰ  ٱلصه َِ َ ٱلح
ِ كََ  اثوََاب   رَ رَهًّ حِ  مه  ٧٦ ا  رََ

te Zoti yt dhe kanë përfundim më të 

mirë. 

َي كَفَننرَ يَ َٰتنََننا  فرََءَيحننَ  ٱلَّه
َ
ن

 هَيَه مَا   
ُ
اَ ََٰاَ  لَۡ  ٧٧  َ َ لَا

(77) Vallë, a e ke parë atë që nuk beson 

në shenjat Tona dhe thotë: “Mua do të 

më jepet (Ditën e Kiametit) edhe 

pasuria, edhe fëmijët”?! 

نَنرَ لَننندَ  مَ ٱتَّه
َ
ََ ٱلحضَيحنناَ ن لنَن طه

َ
ن

د   حۡ  ٧٨ اٱلرهحۡمَٰنِ َ 
(78) A mos ndoshta ai e di të 

padukshmen apo ka marrë ndonjë 

premtim nga i Gjithëmëshirshmi? 

 ْۚ تُاُ مَا قَقُوُ  َ نَمُدُّ هَُ  كَُه سَنَتح
 ٧٩ امَنَ ٱلحعَرَابَ مَد   

(79) Kurrsesi! Ne do ta shënojmë atë që 

flet dhe do t’ia zgjasim vuajtjen. 

ه   َِٰنَا فرَح
ح
 Ne do t’ia marrim atij gjithçka për (80) ٨٠ اَ نرََثُُ   مَا قَقُوُ  َ ََۛأ

të cilat flet e ai te Ne do të vijë i vetëm. 

نَنرُ اْ مَننن هُ نَ ٱ نن   َ ٱتَّه َۡ َ َ ءَال  لِلّه
مح لَ     ُۡ َ َتُونوُاْ ل َ  ٨١ الَ 

(81) Ata kanë marrë zota, në vend të 

Allahut, për t’i pasur ndihmës. 

َۡمح  َ فُرُ نَ بعَبََنننناهَِ ْۚ سَننننيَكح كَُه
اَ ََۛكُونوُنَ  َۡمح ضَدًّ  ٨٢ لَليَح

(82) Por jo! Ata
[192]

 do ta mohojnë 

adhurimin e tyre
[193]

 dhe do të bëhen 

armiqtë e tyre. 

رح 
َ
آ ن نه

َ
لمَح ِرََ َ

َ
نَََٰٰيَيَ ىََ َ سَلحنَا ٱلشه

ن   
َ
َٰفرَََۛنَ ِؤَُنُّهُمح ن  ٨٣ اٱلحكَ

(83) A nuk e sheh se Ne i kemi dërguar 

djajtë te mohuesit, për t’i yshtur ata me 

forcë? 

                                                 
[192] Zotat e rremë.  

[193] Idhujtarëve. 
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مح  ُۡ َ َۡمح  إنَهمَا نَعُدُّ ل جَ ح لَليَح فلَََ هَعح
ا  ٨٤ لَد  

(84) Andaj, mos kërko shkatërrimin e 

tyre të shpejtë, se, me të vërtetë, Ne ua 

numërojmë ditët e caktuara. 

حمُتهقنَيَ إىََ ٱلنرهحۡمَٰنِ  ن ٱل يوَحمَ َ حشُُّ
 ٨٥ اَ فحد  

(85) Ditën, kur do t’i tubojmë 

besimtarët te i Gjithëmëshirshmi, si të 

ftuar 

ننرمََيَ  حمُجح نننهمَ َ نسَُننوُ  ٱل َۡ إىَََٰ جَ
ه    ٨٦ ا رَح

(86) e do t’i shtyjmë të ligjtë në 

Xhehenem, si tufë e etur, 

ننفََٰعََ  إَ ه مَنننَ  لتَُننونَ ٱلشه  ه قَمح
َرَ  د  ٱتَّه حۡ  ٨٧ الَندَ ٱلرهحۡمَٰنِ َ 

(87) askush nuk do të mund të 

ndërhyjë, përveç atij që ka marrë lejen 

dhe premtimin e të Gjithëmëshirshmit. 

ا َ  مََٰنُ َ لَ  َرَ ٱلرهحح  Ata thonë: “I Gjithëmëshirshmi ka (88) ٨٨ ََٰالوُاْ ٱتَّه

një bir”. 

يحنواا إهَ   لهقَدح  ََ  Keni thënë diçka vërtet të (89) ٨٩ اجَئحتُمح 

tmerrshme! 

نَ مَنحنُ   نرح َٰتُ قَتَفَيه مََََٰٰ ِكََاهُ ٱلسه
بَنناُ   َ

رُۡ  َ تََّنَنرُّ ٱلۡح
َ  َ ِنَشَنن ُّ ٱلۡح

ا  ٩٠ هَدًّ

(90) Qiejt gati sa nuk copëtohen prej 

kësaj; Toka gati sa s’çahet e malet sa 

s’rrëzohen të thërrmuar, 

ا اْ للَرهحۡمَٰنِ َ لَ  ن هَلَوح
َ
 ngaqë ata i veshin një bir të (91) ٩١ ن

Gjithëmëshirshmit. 

ن قَتهخَننرَ 
َ
ََ للَننرهحۡمَٰنِ ن َ مَننا ينَۢننبَ

 ٩٢ اَ لَا 
(92) Kurrë nuk i shkon (madhërisë së) 

të Gjithëmëshirshmit të ketë një bir. 
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رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ إنَ كُُّ مَن فَِ ٱلسه

ٓ ءَاتَِ ٱلرهحۡمَٰنِ َ بحد    ٩٣ اإَ ه
(93) S’ka krijesë që gjendet në qiej dhe 

në Tokë e që të mos vijë si rob para të 

Gjithëmëshirshmit. 

صَ  حح
َ
هُمح لَد   لهقَدح ن مح  لََده ُۡ َٰ  Sigurisht që Ai e njeh mirë (94) ٩٤ اى

gjithsecilin prej tyre dhe i ka numëruar 

të gjithë saktësisht. 

ا ها مح ءَاهيَ َ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ فرَح ُۡ  Çdonjëri prej tyre, në Ditën e (95) ٩٥ َ كُُُّ

Kiametit, do të dalë fill i vetëm para 

Tij. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
نننمُ  ُۡ َ عَُ  ل َٰنننلحََََٰ  سَنننيَجح ٱلصه

مََٰنُ ُ ه     ٩٦ اٱلرهحح

(96) Në të vërtetë, atyre që besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira, i Gjithëmëshirshmi 

do t’u dhurojë dashuri. 

نََُٰ  بلََ  ح َ بَ َ فَننَهمَا يسَِه َ سَانكََ ََُّبشَّ 
حمُتهقيََ َ ِنُرَرَ بَ َ  ََٰوحم   اٱل  ٩٧ ا لُّ  

(97) Ne e kemi bërë atë (Kuranin) të 

lehtë, në gjuhën tënde, vetëm që, 

nëpërmjet tij, ti t’u japësh lajmin e mirë 

besimtarëve të devotshëm dhe të 

paralajmërosh njerëzit kokëfortë (në 

mosbesimin e tyre). 

م  ُۡ نَا قَبحلَ لَتح هح
َ
نٍ هَ ح َ كَمح ن َن َٰرَح م 

 َُ نمَ  ح شسَح
َ
حَندٍ ن

َ
َنح ن م م  ُۡ تََُ ُّ مَنح

َ ُۢا مح ركَح ُۡ َ  ٩٨ ل

(98) Sa e sa brezni kemi shkatërruar Ne 

para tyre! Vallë, a po sheh ndonjërin 

prej tyre dhe a po dëgjon pëshpëritjen 

më të vogël të tyre?! 
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 SURJA TÂ HÂ سُورَةُ طه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Tâ, Hâ (1) ١ ط 

نَنا لَليَحننكَ ٱلحقُننرحءَانَ  نَ لنح
َ
مَننآ ن
قَََّٰٓ   ٢ لتَشَح

(2) Ne nuk ta kemi shpallur Kuranin ty 

(o Muhamed), për të të munduar, 

كرََ   إَ ه   por që të jetë kujtesë për atë që ka (3) ٣ ل مََن يََحشَََٰ   ِرَح

frikë (nga Allahu). 

 ِنَنننَََۛلَ  
َ ننننح رَلنَننَ  ٱلۡح َمه رَۡ   م 

َٰتَ ٱلحعُلَ  مََََٰٰ  ٤ َ ٱلسه
(4) Ai është zbritur nga Krijuesi i Tokës 

e i qiejve të lartë. 

تَوَ  مََٰنُ ىََ ٱلحعَرحَ  ٱسح  I Gjithëmëshirshmi mbi Fron u ngrit (5) ٥ ىَٰ ٱلرهحح

(si i takon Madhërisë së Tij). 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ هَُ  مَننا فَِ ٱلسه
مَننا َ مَننا تََحننَ   ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَننا بَ

َ ٱلۡح
ىَٰ  َ  ٦ ٱل ه

(6) Atij i përket ç’ka në qiej e ç’ka në 

Tokë, si dhe gjithçka që gjendet midis 

tyre e gjithçka që ndodhet nën tokë. 

لنَمُ  َ  فَننَهنُ   قَعح رح بنَٱلحقَوح َۡ وَإِن تََح
 َٰ رح

َ
ه َ ن َ  ٧ ٱلسِ 

(7) Edhe nëse ti flet me zë të lartë, 

(është e kotë, sepse) Ai, me të vërtetë, i 

di sekretet edhe më të fshehta. 

 
َ ُ َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  هَُ ٱلۡح ننمَاءُٓ ٱلِلّه  .Allahu, nuk ka zot tjetër përveç Tij (8)سح
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نََّٰ  ُسح  .Ai ka Emrat më të Bukur ٨ ٱلۡح

َٰكَ حَدَيثُ مُوسَََٰٓ  ِىَ
َ
 ?A e ke dëgjuar historinë e Musait (9) ٩  هََ ح َ

تُثُنوٓاْ ا إذَح رءََا ناَر   لنَ َ ٱمح هح
َ
َ قَاَ  لَۡ

ُ  ناَر   ٓ ءَانسَح ٓ ءَاهنَإيَ َ َ
يكُم ا لهعَنل 

ا بقََبٍَ   َۡ َنح جَندُ ىََ ٱلنهنارَ م 
َ
 ح ن

َ
ن

 ١٠ ىهُد  

(10) Kur pa një zjarr, ai i tha familjes së 

vet: “Rrini këtu, sepse pashë një zjarr! 

Ndoshta mund t’ju sjell një urë të 

ndezur ose të gjej pranë tij ndonjë 

udhërrëfyes”. 

 َِ
َ
آ َ ا نوُهَ فَلَمه َۡ َٰ  :Kur arriti te zjarri, një zë e thirri (11) ١١ يَ َ َٰمُوسَََٰٓ ى

“O Musa! 

ليَحكَ إنَهكَ  حَ نَعح لَ ُِّكَ فٱَرح أ رَ ناَ
َ
َ ٓ إيَ َ

َِ طُو   حمُقَده حوَاهَ ٱل  ١٢ ىبٱَل
(12) Në të vërtetë, Unë jam Zoti yt! 

Prandaj, hiqi nallanet, sepse ndodhesh 

në luginën e shenjtë të Tuvasë. 

حَ لمََننا  ننتَمَ ِنُنكَ فٱَسح رَح ننَنا ٱرح
َ
َ َ

 َٰٓ َِ  ١٣ يوُ
(13) Unë të kam zgjedhur ty, prandaj 

dëgjo atë që po të shpallet! 

أ  ننَنا
َ
َ ٓ ُ َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه ننَنا ٱلِلّه

َ
إنَهنننَّٓ َ

ننننلَوَٰ َ  َٰنَنننمَ ٱلصه
َ
يَ َ ن بُنننندح فٱَ ح

ريَٓ   ١٤ لَََّكح

(14) Me të vërtetë, Unë jam Allahu, 

s’ka zot tjetër përveç Meje, prandaj, 

vetëm Mua më adhuro dhe kryej faljen 

për të më kujtuar Mua! 

ا  َۡ فيَ رح
ُ
كَاهُ ن

َ
الََ  ءَاهيٌََ  ن إنَه ٱلسه

عَََٰ  سِۭ بمََا شسَح َ ىَٰ كُُّ نَفح  ١٥ ََُّجح
(15) Ora (e Kiametit) do të vijë me 

siguri, por Unë e mbaj tepër të fshehur, 

që secili të shpërblehet për atë që ka 

bërë. 
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مَنُ  ا مَن  ه يؤُح َۡ نهكَ َ نح فلَََ يصَُده
َُٰ  َ رَحهَىَٰ  ََ هَوَى بَ ا َ ٱهه َۡ َ  ١٦ ب

(16) Prandaj, mos e lër atë që nuk 

beson në të (Ditën e Kiametit) dhe që 

jepet pas epsheve të veta, të të nxjerrë 

(nga rruga e drejtë), përndryshe do të 

humbisje. 

 Ç’është ajo që mban në dorën e (17) ١٧ َ مَا ِلَحكَ َيََمَينكََ َ َٰمُوسَََٰ 

djathtë o Musa?” 

نا  َۡ ْ لَليَح نؤُا ِوََكه
َ
ََٰاَ  هََ لَصَايَ َ

نا  َۡ َٰ غَنََ  َ َ َ  يَ ا ىََ َۡ َ هُشُّ ب
َ
َ ن

رَىَٰ  رح
ُ
 ١٨ مَنوَاربَُ ن

(18) Ai u përgjigj: “Ky është shkopi im, 

me të cilin mbahem dhe shkund gjethe 

për dhentë e mia; më shërben edhe për 

punë të tjera.” 

ا َ َٰمُوسَََٰ  َۡ لحقَ
َ
 ”!i tha: “Hidhe atë, Musa (Allahu) (19) ١٩ ََٰاَ  َ

ا فَنذََا هََ حَيه    َۡ َٰ لحقَى
َ
عَََٰ  فَأ  ,Ai e hodhi atë dhe, menjëherë (20) ٢٠ شسَح

(shkopi) u bë gjarpër që zvarritej. 

هَا  حُ  سَننُعيَدُهَا ََٰاَ  رُرح َ َ  تَََّ
 َٰ َ 

ُ ا ٱلۡح َۡ هَ َِ  ٢١ سَ
(21) (Allahu) i tha: “Merre atë dhe mos 

u frikëso! Ne do ta kthejmë në gjendjen 

e tij të mëparshme. 

مُمح يدََكَ إَ  ىََٰ جَنَاحَكَ تََّحرُجح َ ٱضح
َ سُننوءٍٓ  حِ ءَاينَن ا  ََيحوَنناءَٓ مَنننح غَنن

رَىَٰ  رح
ُ
 ٢٢ ن

(22) Fute dorën tënde nën sqetull: ajo 

do të dalë e bardhë, pa kurrfarë 

sëmundjeje. Ja, kjo është një shenjë 

tjetër, 

َى َََۛكَ مَنح ءَاَ َٰتنََا ٱلحتُبَح ُُ  për të të treguar ty të tjera mrekulli (23) ٢٣ لَ

Tonat edhe më të mëdha! 

 َٰ ََ نَ إنَهُ   طَ  ,Shko te Faraoni! Ai, me të vërtetë (24) ٢٤ ٱذحهَاح إىَََٰ فرَحلَوح

i ka shkelur të gjithë kufijtë”. 
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ريَ حح ىَ صَدح َ َ ٱشۡح  tha: “O Zoti im, zgjeroma (Musai) (25) ٢٥ ََٰاَ  رَب 

kraharorin tim, 

ريَ مح
َ
ح ىَٓ ن َ  ,lehtësoma punën time (26) ٢٦ َ يسَِ 

دَ    لُ ح ُ قح َن  َ ٱحح  ,dhe zgjidhma nyjën e gjuhës sime (27) ٢٧ ل سََايَ م 

  َ واْ ََٰوح ُۡ قَ  !që ata të kuptojnë fjalën time (28) ٢٨ قَفح

َ َ نََۛر  
عَ  ى  لَ َ ٱجح هح

َ
َنح ن  Më jep një ndihmës nga familja (29) ٢٩ ا م 

ime, 

خَ َ َٰرُ 
َ
 !Harunin, vëllanë tim (30) ٣٠  نَ ن

ريَ نح
َ
دُهح بَ َ ٓ ن حَ  Ma rrit fuqinë nëpërmjet atij (31) ٣١ ٱ

ريَ مح
َ
ُ  فَِٓ ن َكح شۡح

َ
 ,dhe bëma ortak në punën time (32) ٣٢ َ ن

  ِ  që të thurim shumë lavde për Ty (33) ٣٣ اكََح نسَُب حََكَ كَثَ

ا اِ كُرَكَ كَثَ  !e të të përmendim Ty vazhdimisht (34) ٣٤ َ نرَح

ا  ِ  Vërtet, Ti do të jesh gjithnjë (35) ٣٥ إنَهكَ كُنَ  بنََا بصََ

Mbikëqyrësi ynë”. 

لكََ َٰنَنناَ  َٰنَنندح   هيَنننَ  سُنننؤح
ُ
ن

 ٣٦ َ َٰمُوسَََٰ 
(36) (Allahu) tha: “Kërkesa jote u 

plotësua, o Musa! 

رَىَٰٓ  َ  رح
ُ
 Edhe më parë, Ne të kemi bërë (37) ٣٧ لَقَدح مَنَنها لَليَحكَ مَره ا ن
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mirë ty, 

 َٰٓ َِ َكَ مَا يوُ م 
ُ
 ححَيحنَآ إىَََٰٓ ن

َ
 kur i frymëzuam nënës tënde atë (38) ٣٨ إذَح ن

që iu frymëzua: 

نَ ٱَٰحرَ يَ َ فَِ ٱَّهابوُتَ فٱََٰحرَ يَن َ 
َ
ن

مَ َ فَلح  ناحََ  فَِ ٱلَح نَمُّ بٱَلسه يُلحقنَ َ ٱلَح
رُنننرح ُ لَننندُ    

ح
ُ ْۚ  يأَ َ  لََننندُ    هه

ى 
لحقَيحننُ  

َ
َ  لَليَحننكَ مََُبهنن   َ َ َنننّ  م 

َٰ َ يحنَّٓ  ََ ىََ نَ  ٣٩ َ ََُّصح

(39) “Vëre atë (foshnjën) në një sënduk 

e hidhe në lumë! Lumi do ta nxjerrë në 

breg e atë do ta marrë një armiku Im 

dhe armiku i tij.” Unë kam hedhur në ty 

dashurinë Time, që të rritesh nën Syrin 

(kujdesin) Tim. 

تُننكَ َ تَقُننوُ  هَنن ح إَ  رح
ُ
نن ن شََٓ ذح هَمح

فُلنُننُ     َٰ مَنننن يكَح هُلُّكُننمح ىََ
َ
ن

َننكَ كََح هَقَننره  م 
ُ
َ َٰننكَ إىَََٰٓ ن فرَجََعح

ا َ َ  تََحَ نَْۚ َ قَتَلحنَ   َۡ ن َ يحنُ س  ا نَفح
َٰننكَ  يحَ َٰننكَ مَنننَ ٱلحضَننم َ َ َ تَ ه َ نَجه

 ْۚ ننَ  ُ تُون ننا هح
َ
فَلبَثَحننَ  سَنننيََ فَِٓ ن

َٰ َٰنَندَر  
قَنَ ثُننمه جَئحننَ  ىََ  مَنندح

 ٤٠ َ َٰمُوسَََٰ 

(40) Kur shkoi motra jote e tha: “A 

doni t’ju tregoj dikë që do të kujdeset 

për atë?”, Ne të kthyem te nëna jote, që 

ajo të gëzohej dhe të mos pikëllohej 

më. Pastaj ti vrave një njeri, por Ne të 

shpëtuam nga brenga dhe të vumë në 

sprova të shumta. Ti qëndrove me vite 

të tëra midis banorëve të Medjenit, 

pastaj erdhe sipas porosisë së caktuar, o 

Musa! 

تُكَ لَنَ  يَنَعح َ  َ ٱصح  .Unë të kam zgjedhur ty për Vete (41) ٤١ فح

رُنوكَ يَ َٰنتَِ َ َ  
َ
نَ  َ ن

َ
ٱذحهَاح ن

ريَ  ٤٢ ِنَيََا فَِ ذكَح
(42) Shkoni ti dhe vëllai yt me 

mrekullitë e Mia dhe mos reshtni së 

përmenduri Mua! 
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 َٰ ََ نَ إنَهُ   طَ  Shkoni te Faraoni! Ai, me të (43) ٤٣ ٱذحهَبَآ إىَََٰ فرَحلَوح

vërtetë, i ka shkelur të gjithë kufijtë! 

نن َ قُننوَ  هَُ  َٰنَنوح    ا لهعَلهننُ   لَه نَ 
 ح يََحشَََٰ 

َ
رُ ن  ٤٤ قَتَرَكه

(44) Flitini atij fjalë të buta, se ndoshta 

kujtohet
[194]

 a frikësohet!” 

ن ن قَفح
َ
نَا نَََّنافُ ن هِنَآ إنَه رُطَ ََٰاَ  رَ

 َٰ ََ ن قَيح
َ
 ح ن
َ
 ٤٥ لَليَحنَآ ن

(45) Ata thanë: “O Zoti ynë! Ne kemi 

frikë se ai do të na dënojë menjëherë 

ose do të ndërkrehet më tepër”. 

 َُ نمَ سح
َ
ٓ  إنَهنَّ مَعَتُمَآ ن ََٰاَ  َ  تَََّافَا

رَىَٰ 
َ
 ٤٦ َ ن

(46) (Allahu) tha: “Mos u frikësoni! Në 

të vërtetë, Unë jam me ju, dëgjoj dhe 

shoh. 

ِ نَكَ  هيََا ُ َ قُنوَ ٓ إنَهنا رسَُنوَ  رَ
ح
فَأ

َٰٓءَيَ  َ َ   نَ  رحسَ ح مَعَنَنا بنَنَّٓ إسَح
َ
فَأ

مح  ََٰدح جَئحَ َٰنكَ يينَ    ُۡ حَ َ َنن  هُعَر  م 
 ََ َٰ مَنننَ ٱههبَنن ننَََٰٰمُ ىََ ِ نَنكَ  َ ٱلسه ره

دَىَٰٓ  ُۡ ح  ٤٧ ٱل

(47) Shkoni tek ai dhe i thoni: “Ne të 

dy jemi të dërguarit e Zotit tënd, lëshoji 

të bijtë e Izraelit që të vijnë me ne dhe 

mos i mundo! Ne të kemi sjellë ty një 

shenjë nga Zoti yt. Paqe mbi atë që 

ndjek rrugën e drejtë! 

نه ٱلحعَنرَابَ 
َ
َ إلَََحنَنآ ن َِ  

ُ
إنَها َٰنَدح ن

َٰ مَ  َٰ ىََ بَ َ ِوََ ه  ٤٨ ن كَره
(48) Vërtet, neve na është shpallur se 

dënimi do të godasë këdo, që (i) mohon 

(shenjat e Allahut) dhe (i) kthen 

shpinën (të dërguarve të Tij)”. 

ُِّكُمَا َ َٰمُوسَََٰ   tha: “E, kush është Zoti (Faraoni) (49) ٤٩ ََٰاَ  َ مَن ره

juaj, o Musa?” 

                                                 
[194] “ndoshta kujtohet”: pra, ndoshta i kujtohet monoteizmi që kishte predikuar 

Jusufi (a.s.) në Egjipt, shumë kohë para Musait (a.s.). 
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ءٍ  يَن َٰ كُه شََح  ح
َ
َيٓ ن ُِّنَا ٱلَّه ََٰاَ  رَ
 ٥٠ رَلحقَُ   ثُمه هَدَىَٰ 

(50) (Musai) tha: “Zoti ynë është Ai që 

çdo gjëje i ka dhënë trajtën e vet e 

pastaj e ka udhëzuar”. 

 َٰ َ 
ُ  tha: “Si është gjendja e (Faraoni) (51) ٥١ ََٰاَ  َ مَا باَُ  ٱلحقُرُ نَ ٱلۡح

brezave të mëparshëm”? 

َ فَِ كََََٰٰنا    ا لَنندَ رَى  َۡ  ََٰاَ  لَلحمُ
َ َ َ  ينََ    ٥٢  ه يوََ ُّ رَى 

(52) (Musai) tha: “Dijenia lidhur me ta 

gjendet te Zoti im, në Libër. Zoti im 

nuk gabon dhe nuk harron!” 

ند   حۡ رَۡ  مَ
َ َي جَعََ  لَكُمُ ٱلۡح ا ٱلَّه

ننَ َ  
َ
ا سُبُلَ  َ ن َۡ  سََلَكَ لَكُمح  يَ

مَاءَٓ مَناءٓ  مَنَ  نَنا بنَ َ ٓ  ٱلسه رجَح رح
َ
فَأ

وََٰج   نح
َ
َٰ ن تِه ََ َن نهبَات    ٥٣ ا م 

(53) Është Ai që Tokën e ka bërë shtrat 

për ju, që ju ka shtruar rrugët nëpër të 

dhe që lëshon ujë nga qielli, me qëllim 

që, nëpërmjet tij, të rriten shumë lloje 

bimësh të ndryshme. 

ْۚ إنَه فَِ كُُنُنواْ  نحعََٰمَكُننمح
َ
اْ َ َ ٱرحلَننوح

َٰلكََ لَأَٓ َٰ    ْ َ  ٱلنُّيََٰ  ذَ
ُ
َ  ٥٤ لۡ 

(54) Hani dhe kullotni bagëtinë tuaj! 

Këto, me të vërtetë, janë shenja për ata 

që janë mendarë. 

نننا  َۡ نننَ َٰكُمح ۞مَنح نننا رَلَقح َۡ َ  يَ
ا نَُّحرجَُكُمح ِنَارَ ا  َۡ نعُيَدُكُمح َ مَنح

رَىَٰ  رح
ُ
 ٥٥ ن

(55) Ne ju kemi krijuar prej tokës, aty 

do t’ju kthejmë dhe nga ajo do t’ju 

nxjerrim edhe një herë tjetër. 

بَ  ا فَتَره َۡ رََۛحَ َُٰ  ءَاَ َٰتنََا كُُه
َ
َ لَقَدح ن
 َٰ َ
َ
َ َ ٥٦ 

(56) Ne ia treguam atij (Faraonit) të 

gjitha shenjat Tona, por ai i mohoi, nuk 

pranoi (të besonte) 

رۡضَننَا 
َ
رجََنَا مَنح ن جَئحتنََا ََُّخح

َ
 dhe tha: “O Musa, a ke ardhur që (57)ََٰاَ  ن
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ركََ َ َٰمُوسَََٰ   të na nxjerrësh nga toka jonë me ٥٧ سسََحح

magjinë tënde?! 

َِٰنَهكَ 
ح
ر   فَلنََأ َثحلَ َ   سسََحح عَن ح م  فٱَجح

حٰنَكَ مَوحلَند   َِ حٰنَنَا َ  ا  ه نَُّحلفَُنُ   بَ
نَ  مَمَن ا 

َ
 ٥٨ ىسُو  َ حنُ َ َ ٓ ن

(58) Ne do të të sjellim ty një magji të 

ngjashme. Cakto, midis nesh dhe teje, 

një takim në një vend të sheshtë, ku nuk 

do të mungojmë as ne, as ti!” 

ن  ََٰاَ  
َ
ََۛنَن َ َ ن مَوحلَدُكُمح ينَوحمُ ٱل  

ُِ ضُحۡ    ٥٩ يُحشََّ ٱلنها
(59) (Musai) tha: “Takimi me ju është 

në ditën e kremtes
[195]

 dhe njerëzia le të 

tubohen paradite”. 

ََ كَيحدَ ُ  ثُنمه  نُ فَجَمَ َٰ فرَحلَوح َ تَوَ ه
تََِٰ 
َ
َ ٦٠ 

(60) Faraoni u largua, i mblodhi 

magjistarët e vet e pastaj erdhi. 

ننوسَََٰ َ َۛحلَكُننمح َ   ننم مُّ ُۡ َ َٰنَناَ  ل
َ كَننننننرَب   ننننننرَُ اْ ىََ ٱلِلّه ا هَفح

حَتَكُم بعََرَاب    َ ََٰدح رَنابَ فَُٰسح
ىَٰ  رََ  ٦١ مَنَ ٱ ح

(61) Musai u tha atyre: “Të mjerët ju! 

Mos trilloni gënjeshtra për Allahun, 

duke bërë që Ai t’ju shkatërrojë me 

dënim. Do të dështojnë me siguri, ata 

që trillojnë gënjeshtra!” 

سََُّ اْ 
َ
مح َ ن ُۡ حٰننَ نرهَُم بَ مح

َ
ْ ن َ تََ َٰ لَُوٓا
وَىَٰ   ٦٢ ٱلنهجح

(62) Ata diskutuan me njëri-tjetrin për 

punën e tyre, duke pëshpëritur 

fshehurazi. 

 ْ إنَح َ ََََٰٰٰنَ لسَََٰحَرََٰنَ يرََُۛدَانَ  ََٰالوُٓا
رۡضَننكُم 

َ
َنننح ن ن يَُحرجََنناكُم م 

َ
ن

(63) Njëri prej tyre tha: “Në të vërtetë, 

këta (Musai dhe Haruni), janë dy 

magjistarë, që duan t’ju shporrin nga 

toka juaj me magjitë e tyre dhe të 

                                                 
[195] Sipas transmetimeve, bëhet fjalë për një festë të përvitshme të lumit Nil. 



SURJA TÂ HÂ 561 سُورَةُ طه 
 

هَبَا بيََنرََۛقَتكَُمُ  رهَمََا َ ََۛرح سسََحح
حمُثحلََٰ   ٦٣ ٱل

shkatërrojnë fenë tuaj tejet të mirë. 

عَُواْ كَيحنندَكُمح ثُننمه ٱوحتُننواْ  جَح
َ
فنَنأ

ْۚ َ َٰنَندح صَننف    نَنوحمَ مَنننَ  ا فحلنَنَ  ٱلَح
َ
ن

لََٰ  تَعح  ٦٤ ٱسح

(64) Prandaj, bashkojini magjitë tuaja 

dhe ejani me radhë. Do të fitojë sot ai 

që ka epërsi!” 

نآ ََٰالوُ ن ِلُحنقَََّ وَإِمه
َ
آ ن اْ َ َٰمُوسَََٰٓ إمَه

لحقَََّٰ 
َ
َ  مَنح َ  ه

َ
ن نهكُونَ ن

َ
 ٦٥ ن

(65) Ata thanë: “O Musa, ose hidh ti, 

ose të hedhim ne të parët”. 

مح  ُۡ ُ ْ  فنَننذََا حَبَننال لحقُننوا
َ
َٰنَناَ  بنَن ح َ

رهَمَح  مح يََُيهُ  إلَََح َ مَن سَحح ُۡ  لََصَيُّ
عَََٰ  ا شسَح َۡ نه

َ
َ ٦٦ 

(66) Ai tha: “Jo, hidhni ju!” Dhe ja tek i 

dukeshin atij litarët dhe shkopinjtë e 

tyre se po rendnin vërtet, për shkak të 

magjisë së tyre. 

سَننن َ  رَيفَننن     حجََ  فَِ نَفح
َ
 فنَننأ

وسَََٰ   ٦٧ مُّ
(67) Atëherë Musai ndjeu frikë në 

vetvete. 

حُ إَ  ننننَ  نهنننكَ َُٰلحنَنننا َ  تََّنَنن
َ
ن

 َٰ َ ىح
َ  ٦٨ ٱلۡح

(68) Ne i thamë: “Mos u frikëso, se, në 

të vërtetë, ti do të fitosh! 

حُ مَنا  لحَ  مَا فَِ يمََيننَكَ ِلَحقَن
َ
َ َ

ْ  إنَهمَا صَنَعُواْ كَيحندُ َََٰٰنحَر   صَنَعُوٓ   ا
تََِٰ 
َ
احَرُ حَيحثُ َ لَُ  ٱلسه  ٦٩ َ َ  قُفح

(69) Hidhe atë që mban në dorën e 

djathtë: do të gëlltisë gjithçka që kanë 

bërë ata, sepse ajo që kanë bërë ata, 

është vetëm një mashtrim i 

magjistarëve; e, magjistari nuk do të 

ketë sukses kudo që të gjendet”. 
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ا  د  حَرَ ُ سُجه لحقَََّ ٱلسه
ُ
ََٰالوُٓاْ ءَامَنها فَأ

َ َ َٰرُ نَ َ مُ   ٧٠ وسَََٰ برََب 
(70) Atëherë magjistarët ranë në sexhde 

dhe thanë: “Ne besojmë në Zotin e 

Harunit dhe Musait”. 

نح ءَاذَنَ 
َ
 َٰنَناَ  ءَامَنننتُمح هَُ  قَبحننَ  ن

َي  لَكُننمح  إنَهننُ   لَتَبنَنِكُُمُ ٱلَّه
عَنننه  َ قَي 

ُ
رَ  فَلَِ ننحح َ لَلهمَكُننمُ ٱلس 
رحجُلَكُم م َ 

َ
يحدَيكَُمح َ ن

َ
َ  ُ َٰ  نح رَََٰ

  َ صَل بََنهكُمح فَِ جُرُ َ  ٱلنهخح
ُ
َ لَۡ
نندُّ لَننرَاب  َ ََّعَح  ََ

َ
نَننآ ن قُّ

َ
ا لَمُنننه َ

حَقَََّٰ  ََ َ ٧١ 

(71) (Faraoni) tha: “Çfarë?! Ju e besuat 

atë, para se t’ju jap leje unë?! Në të 

vërtetë, ai është mjeshtri juaj, që ju ka 

mësuar magjitë. Unë do t’jua këpus 

duart dhe këmbët tuaja të këmbyera dhe 

do t’ju var në trungjet e hurmave. Ju do 

ta merrni vesh, me siguri, se cili prej 

nesh është më i ashpër dhe më 

ngulmues në ndëshkim.” 

َٰ مَنا جَاءَٓننَا ََٰالوُاْ لنَ نُّن ثرََكَ ىََ ؤح
َ  مَننننَ  يَ ََ َٰنننَ  َ ٱلَّه ي َ يَرَننَننا  ٱلِح

ضََ  نَ  ََٰاٍ   إنَهمَا هَقح
َ
ٍَ مَآ ن فٱََٰح

 ٓ يَا نح َيَوَٰ َ ٱلُّ  ٧٢ َ َٰرَ َ ٱلۡح

(72) (Magjistarët) u përgjigjën: “Ne 

kurrë nuk do të të japim ty përparësi 

ndaj provave që na kanë ardhur neve 

dhe ndaj Atij që na ka krijuar ne. 

Prandaj, gjyko si të duash; ti gjykon 

vetëm në jetën e kësaj bote! 

فرََ لَناَ رَعَََََٰٰٰنَا  ِ نََا لََضَح آ ءَامَنها برََ إنَه
رَِۗ  نحح َ تَنَا لَليَح َ مَنَ ٱلس  رهَح كح

َ
َ مَآ ن

حِ   ُ رَ حَقَََّٰٓ  َ ٱلِلّه ََ َ ٧٣ 

(73) Ne besojmë në Zotin tonë, që të na 

i falë gabimet dhe magjitë, për të cilat 

na ke detyruar ti. Allahu është më i 

Miri dhe i Përjetshmi. 

نا  هُِ   مُُحرمَ  تَ رَ
ح
فنَننَه إنَهُ   مَن يأَ

ننا َ َ   َۡ نننهمَ َ  قَمُننوتُ  يَ َۡ هَُ  جَ
(74) Atë që i paraqitet Zotit të vet si 

keqbërës, sigurisht që e pret 

Xhehenemi, ku as nuk do të vdesë e as 

nuk do të jetojë. 



SURJA TÂ HÂ 563 سُورَةُ طه 
 

 ٧٤ يَحيَََٰ 

مَن نن ِنَن َ  مُؤح
ح
لَمَننَ  ا َٰنَندح َ مَننن يأَ

نننمُ  ُۡ َ ْ لََٰٓئنَننكَ ل
ُ
َٰنننلحََََٰ  فَأ ٱلصه
رَجََُٰ  ٱلحعُلََٰ   ٧٥ ٱله

(75) Ndërsa kush paraqitet tek Ai si 

besimtar e që ka bërë vepra të mira, do 

të ngrihet në shkallë të larta, 

ن   َُٰ  لَدح نا  جَ ه َۡ تََحريَ مَنن تََحتَ
َٰلنَنكَ  ْۚ َ ذَ ننا َۡ نحَ َٰننرُ خََٰلََِينننَ  يَ

َ ٱلۡح
 َٰ  ٧٦ جََ اءُٓ مَن ََِ كَه

(76) në kopshtet e Adnit, nëpër të cilat 

rrjedhin lumenj. Ata do të qëndrojnë 

aty përjetësisht. Ky është shpërblimi 

për atë që është i dëlirë (nga 

mosbesimi).” 

 َ سَح
َ
نح ن

َ
 ححَيحنَآ إىَََٰ مُنوسَََٰٓ ن

َ
َ لَقَدح ن

ن نمح طَرََۛق  ُۡ َ بَح ل حِ فَِ ا بعَبََاهيَ فٱَ
رَ يبَسَ   َحح ُُ هَرَكَ  َ َ  ٱلِح ا  ه ِخَََٰن

 ٧٧ تََّحشَََٰ 

(77) Ne i thamë Musait: “Udhëto natën 

me robërit e Mi, hapu atyre një rrugë të 

tharë nëpër det dhe mos u frikëso se do 

të të kapë ndokush e as se do të 

mbyteni!” 

نُ  مح فرَحلَنننوح ُۡ بَعَ هح
َ
جَنُُنننوهَ َ  فنَننأ

مح  ُۡ شَيَ َِ مَ َ مَا  َنَ ٱلَح م م  ُۡ  ٧٨ َ ضَشَيَ
(78) Faraoni i ndoqi ata (bijtë e Izraelit) 

me ushtrinë e tij, por deti i mbuloi ata 

me dallgë të mëdha. 

نُ ََٰوحمَننُ   َ مَننا  ضَنن ه فرَحلَننوح
َ
َ ن

 ٧٩ هَدَىَٰ 
(79) Faraoni i solli humbje popullit të 

vet dhe nuk e çoi në rrugë të drejtë. 

نَيَحنَ َٰكُم 
َ
َٰٓءَيَ  َٰنَدح ن نَ  َٰبَنَّٓ إسَح  َ

نََٰكُمح  َنننح لَنندُ  كَُمح َ وََٰلَنندح م 
(80) O bijtë e Izraelit, Ne ju shpëtuam 

nga armiku juaj, bëmë besëlidhje me ju 

në anën e djathtë të Turit dhe ju zbritëm 

manë dhe thëllëza. 
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نَنا  لنح مَنننَ َ نَ ه قح
َ ننورَ ٱلۡح جَاننَناَ ٱليُّ

لحوَىَٰ  لَليَحكُمُ  حمَنه َ ٱلسه  ٨٠ ٱل

ََٰ  مَنا رَنََٰحنَ َٰكُمح  َِ َ كُُوُاْ مَن طَي 
اْ  يَ َ َ يَحَ ه لَلنَيحكُمح  ضَوح َ َ  هَيح

َِوَبَ َِوَ  بَ  َ مَن يَحلَ ح لَليَح َ 
 ٨١ َ قَدح هَوَىَٰ 

(81) Hani nga ushqimet e shijshme e të 

lejuara me të cilat ju kemi furnizuar dhe 

mos e kapërceni kufirin, përndryshe do 

t’ju zërë zemërimi Im. Ai, të cilin e zë 

zemërimi Im, është i humbur! 

ننار  وَإِي َ لَ  بَ َ ءَامَنننَ ل مََننن ِنَنا ضَفه
تَدَىَٰ  لََمََ  صََٰلحَ    ٨٢ ا ثُمه ٱهح

(82) Vërtet, Unë jam Falës për atë që 

pendohet, beson e bën vepra të mira 

dhe pastaj qëndron në rrugë të drejtë. 

جَلنَنكَ لَننن  لح
َ
مَننكَ ۞َ مَننآ ن ََٰوح
 ٨٣ َ َٰمُوسَََٰ 

(83) “Përse nxitove para popullit tënd, 

o Musa?” 

ثنَننريَ 
َ
َ َٰٓ ْ َ ءَٓ ىََ

ُ
َٰنَنناَ  هُنننمح ن

َ لرََحعََٰ   ٨٤  لََجَلحُ  إلَََحكَ رَب 
(84) (Musai) tha: “Ja, ata, shkojnë pas 

gjurmëve të mia e unë nxitova te Ti, o 

Zoti im, për të fituar kënaqësinë 

Tënde”. 

مَنكَ مَننُۢ ََٰاَ  فَننَها َٰنَدح َ تَنهنا ََٰوح 
امَريَُّ  مُ ٱلسه ُۡ ضَله

َ
دَكَ َ ن  ٨٥ ََعح

(85) (Allahu) tha: “Ne e vumë në provë 

popullin tënd gjatë mungesës tënde, e 

Samiriu
[196]

 i nxori ata nga rruga e 

drejtë”. 

                                                 
[196] Komentuesit e Kuranit kanë mendime të ndryshme rreth personit të Samiri 

ut. Emri i tij duket se tregon origjinë gjeografike. Sipas Ibn Abbasit, Samiriu 

ishte nga një popull që ushtronte kultin e adhurimit të lopës. Ky fakt dhe 

emri i tij përkojnë me krahinën e Samarisë, në Palestinën Qendrore, ku, në 

vijim, jetuan njerëz që kishin një kult të përzier judeo-asirian, duke adhuruar 

Jehovain (emri që hebrenjtë i japin Zotit), të përfaqësuar në një viç. 
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َٰنَ  َِ َِوح ََ مُوسَََٰٓ إىَََٰ ََٰوحمَ َ   فرَجََ
سَف  

َ
ْۚ ََٰاَ  ن لنَمح يعَنَدح ا

َ
كُمح َ َٰقَنوحمَ َ

َ يَنناَ  
َ
ْۚ ن ا حَسَننناا نندا ُِّكُننمح  لَح رَ

ن 
َ
رَههُّننمح ن

َ
مح ن
َ
نندُ ن حۡ لَلنَنيحكُمُ ٱلحعَ

َِوَننا   َننن  يَنَن ه لَلنَنيحكُمح  م 
تُم  لَفح رح

َ
ِ كَُمح فَأ وحلَدَيره  ٨٦ مه

(86) Musai u kthye te populli i vet i 

zemëruar dhe i pikëlluar. Tha: “O 

populli im, vallë, a nuk ju dha Zoti juaj 

një premtim të mirë? A mos ju duk e 

gjatë koha (e përmbushjes së 

premtimit) apo dëshironi që t’ju godasë 

zemërimi i Zotit tuaj?! Prandaj nuk i 

jeni përmbajtur premtimit që më 

dhatë?!” 

نَا مَوحلَدَكَ بمََلحتَنَنا  لَفح رح
َ
ََٰالوُاْ مَآ ن
نَار   َ لََٰتَنها  ح

َ
َلحنَنآ ن َنن نََۛنَن َ ُُ  ا م 

لحنقََّ 
َ
ا فَتَنَََٰٰلكََ َ َۡ ٱلحقَوحمَ َ قَنرَفحَ َٰ

امَريَُّ   ٨٧ ٱلسه

(87) Ata u përgjigjën: “Ne nuk e kemi 

thyer premtimin që të patëm dhënë me 

vullnetin tonë, por qemë të ngarkuar 

rëndë me stolitë e popullit (të Faraonit), 

andaj i hodhëm ato (në zjarr për t’u 

lehtësuar). Po kështu i hodhi edhe 

Samiriu, 

نلَ   مح لَجح ُۡ َ رَجَ ل رح
َ
ُ  فَأ ا هه  جَسَند 

كُمح  ُۡ َٰ وَإِلََٰنُ  رُوَار  َ قَالوُاْ َ َٰرَآ إلََ
 ٨٨ مُوسَََٰ فَنََ َ 

(88) dhe nga këto ai bëri një trup viçi 

që pëlliste. Atëherë tha: “Ky është zoti 

juaj dhe zoti Musait. Ai (Musai) ka 

harruar (t’ju tregojë për të)!” 

َۡمح َٰنَوح    َُ إلَََح  يرَحجَ
 ه
َ
نَ َ فلَََ يرََ ح

َ
 ن

   َِ مح  ُۡ َ لكَُ ل اَ َ  قَمح ع   ٨٩ ا َ َ  نَفح
(89) Vallë, a nuk e shihnin ata, se (viçi) 

nuk u drejtonte atyre asnjë fjalë dhe 

nuk ishte në gjendje t’u sillte kurrfarë 

dëmi apo dobie? 

مح َ َٰرُ نُ  ُۡ َ مَنن قَبحنُ  َ لَقَدح ََٰاَ  ل
َ َٰقَننوحمَ إنَهمَننا فتُنَننتُم بنَن َ   وَإِنه 
مََٰنُ فنَننٱِهبعَُوَ   هِكُنننمُ ٱلنننرهحح رَ

(90) Ndërkohë, Haruni u kishte thënë 

atyre qysh më parë: “O populli im! Kjo 

është vetëm një provë për ju! Zoti juaj 

është i Gjithëmëshirshmi, andaj 

ndiqmëni mua dhe dëgjoni urdhrin 
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ريَ مح
َ
طَيعُوٓاْ ن

َ
 ”!tim ٩٠ َ ن

َٰتَفنَيَ  حَ لَليَحن َ عَ َ ََٰالوُاْ لنَ نهنبَح
ََ إلَََحنَا مُوسَََٰ  َٰ يرَحجَ  ٩١ حَتِه

(91) Ata u përgjigjën: “Ne do t’i lutemi 

atij, derisa të na kthehet Musai”. 

مح  ُۡ تَ قح
َ
ََٰ َٰرُ نُ مَا مَنَعَكَ إذَح رََ ََٰاَ  َ 

 ْ  ٩٢ ضَلُّوٓا
(92) (Musai) tha: “O Harun, ç’të pengoi 

ty, kur i pe ata se kishin humbur, 

ريَ مح
َ
َ عَصَيحَ  ن

َ
 ِتَهبعََنَ  ن

 ه
َ
َ ٩٣ (93) që të vije tek unë?! A mos e 

kundërshtove urdhrin tim?” 

يَنتَِ َ َ   رُرح بلَحَح
ح
ََٰاَ  يبَحنَؤُمه َ  ِأَ

ن هَقُننوَ  
َ
سََٓ  إيَ َ رَشَننيُ  ن

ح
بنَنرَن

َٰٓءَيَ  َ لنَمح  نَ  َ بنَنَّٓ إسَح ََنيح َٰحَ   فرَه
  َ َُٰاح ََٰوح  ٩٤ ِرَح

(94) (Haruni) tha: “O biri i nënës sime, 

mos më kap për mjekre e as për koke! 

Unë kisha frikë se do të thoshe: Ke 

mbjellë përçarje midis bijve të Izraelit e 

nuk i ke mbajtur porositë e mia”. 

بُكَ َ َٰسََٰمَريَُّ   tha: “Si është puna jote, o (Musai) (95) ٩٥ ََٰاَ  َ مَا رَيح

Samiri?” 

ن اْ بنَ َ   ََٰاَ  بصَُِحتُ بمََا لمَح قَبحصُُِ
ُ  قَبحوَ    ثرََ  َ قَبَوح

َ
َنح َ ٱلرهسُنوَ  م 

لَ ح ىَ  ا َ كَننَََٰٰلكََ سَننوه َۡ هُ َ نَبَننرح

(96) (Samiriu) u përgjigj: “Unë pashë 

atë, që ata nuk e panë. Mora një grusht 

nga gjurmët e të Dërguarit dhe atë e 

hodha mbi viçin dhe kështu më nxiti 

vetja (e keqja) ime”.
[197]

 

                                                 
[197] Shumica e komentuesve të Kuranit, bazuar në një transmetim nga Ali Ibn Ebi 

Talibi (r.a.), thonë se Samiriu kishte parë Xhebrailin (a.s.) mbi një kalë teksa 

zbriti për të marrë Musain dhe u ngjit në qiell bashkë me të. Kështu, Samiriu 

mori një grusht dhé nga gjurma e kalit të Xhebrailit dhe ia hodhi viçit prej 

floriri, i cili mori jetë. 
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  َ  ٩٦ نَفح

َيَنوَٰ َ  ََٰاَ  فٱَذحهَاح فَننَه لنَكَ فَِ ٱلۡح
َِ  وَإِنه لنَنكَ  ن هَقُننوَ  َ  مَسَننا

َ
ن

ا لهننن تَُّحلَفَننُ    َ ٱنظُننرح إىَََٰٓ مَوحلَنند  
َي ظَلحَ  لَليَح َ  َۡكَ ٱلَّه َٰ نإلََ ا  عََكفَ 

نَم َ  قََنهُ   ثُمه لَننَسَفَنهُ   فَِ ٱلَح حَُر  لنه
ا فا  ٩٧ نسَح

(97) (Musai) tha: “Atëherë ik! Tërë 

jetën do të të duhet të thuash: ‘Mos më 

prekni’.
[198]

 Por të është caktuar një 

premtim, i cili doemos do të zbatohet. 

Shikoje zotin tënd që ti e ke adhuruar 

vazhdimisht: Ne do ta djegim e pastaj 

do ta hedhim në det hirin e tij. 

َي َ ٓ إلَََٰنَ  إنَهمَ  ُ ٱلَّه كُنمُ ٱلِلّه ُۡ َٰ آ إلََ
ءٍ لَلحم   ََ كُه شََح  هُوَْۚ  سََ

 ٩٨ اإَ ه
(98) Në të vërtetë, Zoti juaj është vetëm 

Allahu; s’ka zot tjetër përveç Tij; 

dituria e Tij përfshin çdo gjë”. 

نۢبَناءَٓ 
َ
كََََٰٰلكََ نَقُصُّ لَليَحكَ مَننح ن

ْۚ َ َٰنَدح ءَاهَيحَ َٰنكَ مَنن مَا ََٰ  دح سَبََ 
ر   نها ذكَح ُ  ٩٩ اله

(99) Kështu pra, Ne po të të tregojmë ty 

(o Muhamed) disa histori të së kaluarës. 

Ky (Kuran) që të kemi dhënë, është një 

Këshillë nga ana Jonë. 

رََ  َ نحُ  فَننَهُ   يَحمَُ  يوَحمَ  لح
َ
نح ن مه
امَ ٱلحقََََٰٰ  را  ١٠٠  َ  نَح

(100) Kush shmanget nga ai, në Ditën e 

Kiametit do të mbartë ngarkesë të 

rëndë, 

ننمح ينَنوحمَ  ُۡ َ خََٰلََِينننَ  يَنن َ   سََنناءَٓ ل
حلَ   َُ  ١٠١ ٱلحقََََٰٰمَ َ 

(101) që do t’u mbetet përherë. Sa barrë 

e keqe që do të jetë ajo në Ditën e 

Kiametit! 

                                                 
[198] Musai e mallkoi Samiriun që të mos e prekte askush dhe që të përfundonte 

në Xhehenem. Thuhet se më pas Samiriut i ra një sëmundje e rëndë në 

lëkurë dhe nuk mund të duronte as prekjen më të vogël. 
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نن وحمَ ينُننفَخُ ينَن ه َ َ حشُُّ ننورَ فَِ ٱلصُّ
رمََيَ يوَحمَئرَ   حمُجح ا ٱل  ١٠٢ نُرحَٰ 

(102) Ditën, kur do të fryhet në Sur, 

pikërisht atë Ditë do t’i tubojmë të 

ligjtë me sy të zgurdulluar, 

ثَحنتُمح إَ ه قَتَخََٰفَتُونَ  مح إنَ لِه ُۡ حٰننَ بَ
 ١٠٣ الَشّح  

(103) duke i pëshpëritur njëri-tjetrit: 

“Ju keni qëndruar (në dynja) vetëm 

dhjetë ditë.” 

لمَُ بمََا قَقُولوُنَ  لح
َ
حنُ ن إذَح قَقُنوُ    ه

ثَحننتُمح إَ ه  مح طَرََۛقَنن ا إنَ لِه ُۡ ننثَلُ مح
َ
ن

 ١٠٤ ايوَحم  

(104) Ne e dimë më mirë se ç’do të 

thonë ata (në Ditën e Kiametit), kur më 

i mençuri prej tyre do të thotë: “Ju keni 

qëndruar vetëm një ditë.” 

بَناَ  َ قُن ح َ يسَح  َ
نوَلُونكََ لَننَ ٱلۡح

ف   َ نسَح ا رَى  َۡ  ١٠٥ اينَسَفُ
(105) Kur të të pyesin ty (o Muhamed) 

për malet, thuaj: “Ato do t’i bëjë hi e 

pluhur Zoti im, 

ا صَفح  اَ يَرَرهَُا ََٰا    ndërsa toka do të bëhet fushë e (106) ١٠٦ صَف 

shkretë, 

ا ت  مح
َ
ا َ َ ٓ ن ا لَوجَ  َۡ  ,nuk do të shohësh në të as lugina (107) ١٠٧  ه ِرََىَٰ  يَ

as brigje.” 

اَ َ   َ  لَنوَجَ يوَحمَئرَ  يتَهبعَُنونَ ٱله
وَاتُ للَنرهحۡمَٰنِ  صح

َ هَُ    رََشَعََ  ٱلۡح
س  فلَََ  َُ إَ ه هَمح مَ  ١٠٨ اشسَح

(108) Atë ditë, ata do të shkojnë pas 

thirrësit,
[199]

 pa iu shmangur dot atij dhe 

do t’i ulin zërat para të 

Gjithëmëshirshmit. Ti nuk do të 

dëgjosh tjetër, veç pëshpëritjes. 

نفََٰعَُ  إَ ه مَننح  يوَحمَئرَ   َُ ٱلشه  Atë ditë nuk do të bëjë dobi (109) ه ِنَفَ

ndërmjetësimi i askujt, përveç 

ndërmjetësimit të atij, që i jep leje i 

                                                 
[199] Engjëllit Israfil që i fryn bririt të ringjalljes. 
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ذنََ 
َ
مََٰنُ َ رعَََ هَُ   ن هَُ ٱلننننننرهحح

 ١٠٩ ََٰوح   
Gjithëmëshirshmi dhe që i është 

pranuar fjala. 

مح  ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي
َ
َ َ ََيح لمَُ مَا  قَعح

 ١١٠ ايُونَ بَ َ  لَلحم  يَ َ  يَُ 
(110) Ai e di ç’ka para tyre dhe ç’ka 

pas tyre, kurse ata nuk mund ta 

ngërthejnë dijeninë e Allahut. 

حوجُُنو ُ للَحنحَۡ َ ٱلحقَيُّنومَ  ۞  ََ نََ  ٱل
ََ  ظُلحم   َُ  ١١١ اَ ََٰدح رَابَ مَنح 

(111) Fytyrat do t’i përulen të Gjallit, të 

Përjetshmit, Mbajtësit të çdo gjëje dhe, 

sigurisht, do të humbë ai që do të 

mbartë padrejtësi. 

َٰلحََََٰ   هَُنوَ  مَ ح مَنَ ٱلصه َ مَن قَعح
مَن  مُنن ننفنَنلََ يَََننافُ  ؤح ا َ َ  ظُلحم 

ا م   ١١٢ هَوح

(112) Ndërsa ai që bën vepra të mira 

dhe është besimtar, nuk do të druajë 

nga padrejtësia, as nga pakësimi i asaj 

që i përket. 

نا  نَ لحَ َٰنُ  َٰرُحءَانانا لَرَِيَ  
َ
َ كَنَََٰٰلكََ ن

نَ  نمح َ َ ه ح ُۡ حوََ يدَ لعََله ا  يَ َ مَنَ ٱل
ر   مح ذكَح ُۡ َ  ح يُحدَُ  ل

َ
 ١١٣ اقَتهقُونَ ن

(113) Dhe kështu, Ne e kemi zbritur 

Kuranin në gjuhën arabe dhe i kemi 

shpjeguar paralajmërimet, që ata t’ua 

vënë veshin. 

  َ َ ُۗ َنن ُّ حمَلنَنكُ ٱلۡح ُ ٱل َ ننتَعََٰلَ ٱلِلّه
ن 
َ
جَنن ح بنَنٱلحقُرحءَانَ مَننن قَبحننَ  ن هَعح

 َ يُنُ    َ َٰنُ  رهب  ضَََٰٓ إلَََحنكَ  حَح قُقح

(114) I Lartësuar qoftë Allahu, 

Sunduesi i Vërtetë! Mos nxito për ta 

lexuar Kuranin para se të përfundojë 

shpallja e tij dhe thuaj: “O Zoti im, 

shtoma dijeninë!”
[200]

 

                                                 
[200] Zoti ka urdhëruar kërkimin dhe përvetësimin e diturisë, sepse dituria është 

një det i pafund. Ai na ka këshilluar për ta marrë diturinë në baza të 

shëndosha dhe na ka dërguar profetë, për të na dhënë dituri të saktë e të 

qartë. Po ashtu, Ai na ka këshilluar që të mos flasim pa argumente dhe pa 
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يَ لَلحم    ١١٤ انهَح

نآَ  َۡدح قَدح لَ
إىَََٰٓ ءَاهَمَ مَنن قَبحنُ  َ لَ

 ١١٥ افَنََ َ َ لمَح نَََدح هَُ  لَ حم  
(115) Ne bëmë besëlidhje edhe me 

Ademin më parë, por ai harroi, sepse 

nuk ishte i vendosur. 

جُدُ اْ لِأٓهَمَ وَإِذح َُٰلحنَا  للَحمَلََٰٓئتََ َ ٱسح
 َٰ َ
َ
ٓ إبَحلََٰ  َ  ١١٦ فَسَجَدُٓ اْ إَ ه

(116) Kur u thamë engjëjve: “Përuluni 

në sexhde para Ademit”, të gjithë u 

përulën, përveç Iblisit, i cili nuk pranoi. 

لهنكَ  نوَاهَمُ إنَه َ َٰرَا لَدُ    َ قُلحنَا يََٰٓ 
مَننَ َ لََ  حجَكَ فنَلََ يَُحرجََنهتُمَنا 

قَََّٰٓ  َنه َ فَتشَح  ١١٧ ٱلۡح

(117) Pastaj thamë: “O Adem, me të 

vërtetë që ky është armiku yt dhe i 

gruas sate, prandaj mos e lini t’ju 

nxjerrë kurrsesi nga Xheneti, se pastaj 

do të vuani në mjerim! 

نننا َ َ   َۡ  ه تََنُننوَ   يَ
َ
إنَه لنَننكَ َ

رَىَٰ   ١١٨ هَعح
(118) Këtu nuk do të mbetesh kurrë as i 

uritur e as i zhveshur, 

نننا َ َ   َۡ مَنننؤُاْ  يَ نهنننكَ َ  هَظح
َ
َ َ

حََٰۡ   ١١٩ ِوَح
(119) dhe nuk do të kesh as etje, as 

vapë.” 

 َِ ننوَ ننيحعََٰنُ َٰنَناَ   فَوسَح إلَََحنن َ ٱلشه
نجَرَ َ  ََ  َٰ هُلُّنكَ ىََ

َ
نوَاهَمُ هَن ح ن يََٰٓ
َ َ مُلحك   ُلِح  ١٢٠  ه قَبحلََٰ  ٱلۡح

(120) Por djalli e cyti: “O Adem, a do 

të të tregoj pemën e përjetësisë dhe të 

një mbretërimi që nuk zhduket?” 

                                                                                                                 
baza të shëndosha. Andaj, dituria me hamendje nuk mund të pranohet 

(përkthyesi). 
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مَنن ُۡ َ ننا َ بَنندَتح ل َۡ كَلََ مَنح
َ
ا فنَنأ

مَا َ طَفَقَنننا يََحصَنننفَانَ  ُۡ ِهُ سَنننوح
ن  َنه َه  لََصََِٰٓ َۡمَا مَن َ رََ  ٱلۡح لَليَح

هُِ   َ ضَوَىَٰ   ١٢١ ءَاهَمُ رَ

(121) Kështu, ata të dy, (Ademi dhe 

Havaja), hëngrën nga ajo pemë e u 

ndërgjegjësuan për lakuriqësinë e tyre, 

prandaj nisën të mbulohen me gjethet e 

Xhenetit. Ademi nuk e zbatoi urdhrin e 

Zotit të vet, kështu që devijoi (nga 

rruga e drejtë). 

َٰن َِ تَ ُِّنُ   َ تَنابَ لَليَحن َ ثُمه ٱجح ُ  رَ
 ١٢٢  هََدَىَٰ 

(122) Pastaj, Zoti i tij e zgjodhi atë, ia 

pranoi pendimin, e udhëzoi 

نننا جََيَ َۡ بيََنننا مَنح ُۢنننب  َٰنَنناَ  ٱهح عَ
ٍٍ لَنندُ      نن وُننكُمح لَِعَح ننا  ََعح فَنمَه

ى  َنّ َ هُد  َِٰنَهكُم م 
ح
ََ يأَ بَن َ مَنَ ٱهه

قَََّٰ   ١٢٣ هُدَايَ فلَََ يوََ ُّ َ َ  يشَح

(123) dhe tha: “Zbritni prej Xhenetit që 

të dy (Ademi dhe djalli)! Do të jeni 

armiq të njëri-tjetrit. Kur t’ju vijë 

udhëzim nga ana Ime, kush do ta pasojë 

udhëzimin Tim, as nuk do të humbë, as 

nuk do të bjerë në mjerim. 

ريَ فَننَه هَُ   رََ  لَن ذكَح لح
َ
َ مَنح ن

نن ُ  ينَنوحمَ  مَعَٰشَنن    ضَنننم  َ َ حشُُّ
َ َٰ ٱلحقََََٰٰمَ َ   ح
َ
 ١٢٤ ن

(124) Kushdo që i kthen shpinën 

Këshillës Sime, do të ketë jetë të 

mjeruar dhe Ne, në Ditën e Kiametit, 

do ta ringjallim të verbër. 

َ َٰ َ َٰنَدح   ح
َ
ِنََّٓ ن َ لمََ حَشَّح ََٰاَ  رَب 

  ِ  ١٢٥ اكُنُ  بصََ
(125) Ai do të thotë: “O Zoti im, përse 

më ringjalle të verbër, kur unë kisha 

shikuar më parë?” 

َٰتُنَننا َٰنَناَ  كَننَََٰٰلكََ  هَتحننكَ ءَاَ 
َ
َ

َوحمَ ِنَُ َٰ  ا  َ كََََٰٰلكََ ٱلَح َۡ  ١٢٦ فَنسََٰتَ
(126) (Allahu) do t’i thotë: “Kështu të 

erdhën shenjat Tona dhe ti i harrove ato 

e po kështu sot do të jesh i harruar. 
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َفَ َ لنَمح  سَح
َ
َ كََََٰٰلكََ نََح يَ مَننح ن
ِ نَن مَنُۢ يَ َٰننَ  رَ  َ ْۚ َ لعََننرَابُ ينُنؤح
حَقَََّٰٓ  دُّ َ ََ ََ رَِرَ َ نَ  ١٢٧ ٱ

(127) Kështu e ndëshkojmë Ne atë që e 

tepron (me gjynahe) dhe nuk beson 

shenjat e Zotit të tij; e dënimi në jetën 

tjetër, në të vërtetë, është më i ashpër 

dhe më i qëndrueshëm. 

ننمح كَنن ُۡ َ نندَ ل حۡ فَلنَنمح قَ
َ
نَننا ن لَتح هح

َ
مح ن

شُنونَ فَِ  َنَ ٱلحقُنرُ نَ قَمح م م  ُۡ قَبحلَ
َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    ْۚ إنَه فَِ ذَ َۡمح  مَسََٰننتَنَ

ْ َ  ٱلنُّيََٰ 
ُ
َ  ١٢٨ لۡ 

(128) A nuk e kanë marrë vesh ata se sa 

e sa brezni Ne i kemi zhdukur para 

atyre, aty ku ecin nëpër vendet e tyre 

sot? Me të vërtetë, në këtë ka tregues 

për njerëzit e mençur. 

َ  كَُمََ    ِ نَكَ  َ لوَح سَنبَقَ ح مَنن ره
سَ     جَ   مُّ

َ
ا َ ن  ١٢٩ لمََنَ لََ ام 

(129) Sikur të mos ishte një fjalë e 

mëparshme nga Zoti yt dhe një afat 

tashmë i caktuar, dënimi i tyre do të 

ishte shpejtuar. 

َٰ مَنا قَقُولنُونَ  سََنب َ ح فَ  بََح ىََ ٱصح
  َ مح ِ كََ قَبحَ  طُلُوَ  ٱلشه دَ رَ بََِمح

ا  َ مَنح ءَاناَيِٕٓ  َۡ َ رُ ِ
ُِ حنَ   َ قَبحَ   ٱلَه

نارَ لعََلهنكَ  َۡ نرَافَ ٱلنه طح
َ
فَسَب َ ح َ ن

 ١٣٠ ِرَحعََٰ 

(130) Prandaj duroje (o Muhamed) atë 

që thonë ata dhe lavdëroje me 

falënderim Zotin tënd para lindjes së 

Diellit dhe para perëndimit të tij! 

Lavdëroje Atë edhe në orët e natës, 

edhe në skajet e ditës, që të mund të 

kënaqesh.
[201]

 

نَنا  نه َ يحنيَحكَ إىَََٰ مَا مَتهعح  Mos e hidh shikimin në të mirat (131)َ َ  هَمُده

kalimtare, që Ne ua kemi dhënë disave 

prej tyre, si stoli të jetës së kësaj bote, 

                                                 
[201] Ky varg thekson pesë namazet e përditshme: namazi i sabahut para lindjes së 

diellit, namazi i drekës në mesditë, namazi i ikindisë gjatë orëve të pasdites 

(para perëndimit të diellit), namazi i akshamit pas perëndimit të diellit dhe 

namazi i jacisë në orët e natës. 
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وََٰج   نح
َ
َيَنوَٰ َ بَ َ ٓ ن نرَ َ ٱلۡح مح نهَح ُۡ َننح  ا م 

يَا لَنفَح  نح ِ نَكَ ٱلُّ ُ  رَ مح  يَ َه َ رنَح ُۡ تنََ
حِ   حَقَََّٰ  رَ ََ َ ١٣١ 

për t’i vënë ata në provë! Shpërblimi i 

Zotit tënd është më i mirë dhe më e 

qëndrueshëm. 

لَكَ  هح
َ
مُرح ن

ح
نيَبََح َ ن نلَوَٰ َ َ ٱصح بٱَلصه

نننوَلُكَ رنَحَٰ نن ننا  َ  نسَح َۡ حنننُ لَليَح ا   ه
نَُُٰكَُۗ َ ٱلحعََٰقبََُ   وَىَٰ نرَح  ١٣٢ للَتهقح

(132) Urdhëroje familjen tënde, që të 

falë namazin dhe këmbëngul për këtë! 

Ne nuk të kërkojmë ty ndonjë ushqim: 

jemi Ne që të ushqejmë! Përfundimi i 

lumtur qëndron në frikën ndaj Allahut. 

َِٰنَا ييَ   
ح
َ  يأَ ِ نَ َ ْٓۚ  َ ََٰالوُاْ لوَح َن ره م 

َ لمَح 
َ
َُ  ن نحُ ٰ نََُ  مَا فَِ ٱلصُّ َۡم بَ َ ِ

ح
ِأَ
 َٰ َ 

ُ  ١٣٣ ٱلۡح

(133) Ata thonë: “Përse të mos na sjellë 

ai ndonjë shenjë nga Zoti i tij”? A nuk 

u erdhi atyre sqarimi për atë që gjendej 

në shkrimet e lashta? 

م بعََنرَاب   ُۡ َٰ َ لَتح هح
َ
ٓ ن ا نه

َ
َنن  َ لوَح َ م 

رحسَنلحَ  
َ
َ ٓ ن هِنَا لنَوح ْ رَ قَبحلَ َ  لَقَالوُا

ََ إلَََحنَا رسَُو    ءَاَ َٰتنَكَ مَنن  َ نَتهبَ
ن نه 

َ
 ١٣٤ رَ ه َ نََّحَ ىَٰ قَبحَ  ن

(134) Sikur Ne t’i kishim shkatërruar 

ata para kësaj, ata, me siguri, do të 

thoshin: “O Zoti ynë! Sikur të na kishe 

sjellë një të Dërguar, vërtet që do të 

kishim ndjekur shpalljet Tuaja, para se 

të poshtëroheshim dhe turpëroheshim!” 

ِ صَ   َٰنُنن ح كُ    نننرََ ْ   مُّ هِصُنننوا َ رََ
نننحََٰاُ  صح

َ
لَمُونَ مَننننح ن فَسَنننتَعح

تَدَىَٰ  ويَ َ َ مَنَ ٱهح رََٰطَ ٱلسه َ  ١٣٥ ٱلص 

(135) Thuaju (o Muhamed): “Të gjithë 

presin, andaj prisni edhe ju, dhe do ta 

kuptoni se kush janë ithtarët e rrugës së 

drejtë dhe kush është i udhëzuar drejt.” 
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يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

مح  هَُنمح فَِ  ُۡ َُ َِ حَسَا رَبََ للَنها ٱقح
لَ    رضَُونَ  غَفح عح  ١ مُّ

(1) Po u afrohet njerëzve dita për të 

dhënë llogari, por ata vazhdojnë të jenë 

të shkujdesur e të shmangur (nga e 

vërteta). 

نر  
َن ذكَح َۡم م  هيَ

ح
َنن ره  مَا يأَ َۡنم م  َ  ِ

نننتَمَعُو ُ  هَُنننمح  حننندٍَ  إَ ه ٱسح مُُّ
 ٢ يلَحعَبُونَ 

(2) Sa herë që atyre u vjen nga Zoti i 

tyre ndonjë paralajmërim i ri, ata e 

dëgjojnë, duke u tallur me të. 

نوَى  َ هيََ    سََُّ اْ ٱلنهجح
َ
ُۗ َ ن مح ُۡ ُِ َُٰلنُو

َينَ   ظَلَمُواْ هَ ح َ َٰنرَآ إَ ه سشََّ نٱلَّه
ننتُمح 

َ
رَ َ ن حح َ ِوُنَ ٱلس 

ح
َ تَأ

َ
َثحلُكُمح  ن م 
 ٣ هُبحصَُِ نَ 

(3) Zemrat e tyre janë të hutuara. 

Ndërsa ata që janë idhujtarë, flasin 

fshehurazi: “A është ky (Muhamedi) 

diçka tjetër, përveçse njeri si ju? Vallë, 

a do të shkoni ju pas magjisë (së tij), 

kur e shikoni me sytë tuaj? 

نمَاءَٓ  َ  فَِ ٱلسه لمَُ ٱلحقَوح َ قَعح ََٰاَ  رَى 
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي رَۡ    هَُوَ ٱلسه

َ  ٤ َ ٱلۡح
(4) (I Dërguari) tha: “Zoti im e di se 

ç’flitet qoftë në qiell, qoftë në Tokë, Ai 

dëgjon gjithçka dhe është i 

Gjithëdijshëm.” 

َََٰٰنن  بنَنَ   حح
َ
ننغََٰثُ ن ضح

َ
Ata (5)بنَن ح َٰنَنالوُٓاْ ن

[202]
 thonë: “Këto

[203]
 janë vetëm 

ëndrra të turbullta! Ose ai
[204]

 i ka 

                                                 
[202] Pra, idhujtarët e Mekës.  

[203] Shpalljet hyjnore që përcillte Profeti Muhamed (a.s.).  

[204] Profeti Muhamed (a.s.). 
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الَر   ََ َُٰ  بَ ح هُوَ  ى رََ ِنََا ي ٱ ح
ح
 يَ   فَلحيَأ

لوُنَ   ه
َ رحسََ  ٱلۡح

ُ
 ٥ كَمَآ ن

trilluar ato. Madje ai është poet. Le të 

na sjellë një mrekulli, ashtu si i kanë 

sjellë të dërguarit e parë!” 

ََۛننٍ   َننن َٰرَح م م  ُۡ مَننآ ءَامَنَنن ح قَننبحلَ
  ٓ ا َۡ َٰ َ لَتح هح

َ
مَنُونَ  ن مح يؤُح ُۡ  َ

َ
 ٦ ن

(6) Asnjë vendbanim nga ata që i kemi 

shkatërruar, nuk ka besuar e vallë, a do 

të besojnë këta? 

رحسَننلحنَا قَبحلنَنكَ إَ ه رجََننا   
َ
 َ مَننآ ن

َۡمح  فَسح  ٓ إلَََح َِ نرَ نُّو َكح َ  ٱلَّ  هح
َ
ْ ن نوَلُوٓا
لَمُونَ   ٧ إنَ كُنتُمح َ  هَعح

(7) Edhe para teje kemi dërguar vetëm 

njerëz, të cilëve, u kemi shpallur; andaj, 

pyetni njerëzit e shkrimeve (të 

mëparshme), nëse ju nuk dini! 

مح جَسَننند   ُۡ  ه ا َ مَنننا جَعَلحنننَ َٰ
عَننامَ َ مَننا كََننُنواْ  كُلُونَ ٱليه

ح
ينَنأ

 ٨ خََٰلََِينَ 

(8) Dhe ne nuk i kemi bërë ata (të 

dërguarit) trupa që nuk hanë ushqim, as 

nuk kanë qenë të pavdekshëm. 

مح  ُۡ نَيَحَ َٰ
َ
ندَ فنَأ حولَح مُ ٱل ُۡ ثُمه صَدََٰحَ َٰ

نَننننا  لَتح هح
َ
هشَنننناءُٓ َ ن َ مَننننن ن

َ يََ  حمُسِح  ٩ ٱل

(9) Pastaj, ua kemi përmbushur atyre 

premtimin e i kemi shpëtuar së bashku 

me njerëzit (besimtarë) që kemi dashur; 

ndërsa i kemi shkatërruar ata që e kanë 

shkelur kufirin (mohuesit). 

ٓ إلَََحكُنمح كََََٰٰب ن اَ نَ لنح
َ
ا  يَن َ لَقَدح ن

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
ْۚ ن ركُُمح  ١٠ ذكَح

(10) Ne të kemi shpallur Librin, i cili 

është përkujtesë për ju. Vallë, a nuk po 

kuptoni? 

ََۛن    نَا مَنن َٰرَح كََننَ ح  َ كَمح ََٰصَنمح
نن ظَالمََنن    نندَهَا ََٰوحما ََعح ناَ 

ح
نشَننأ

َ
ا َ ن

(11) Sa e sa vendbanime, banorët e të 

cilëve kanë qenë mohues, i kemi 

shkatërruar; e pas tyre kemi ngritur 

popuj të tjerë! 
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 ١١ ءَارَرََۛنَ 

نا  َۡ َنح سَنَآ إذََا هُنم م 
ح
واْ بأَ حَسُّ

َ
آ ن فَلَمه

كُوُونَ   ١٢ يرَح
(12) Kur e ndienin dënimin Tonë, ata 

iknin me të shpejtë. 

كُوُننواْ َ ٱرحجَعُننوٓاْ إىَََٰ مَننآ  َ  ِرَح
تُمح  يَننن َ َ مَسََٰنننتَنكَُمح  ِحنننرَ ح

ُ
َ

نوَلُونَ   ١٣ لعََلهكُمح شسُح

(13) Mos ikni! Kthehuni atje, në luksin 

tuaj dhe në pallatet tuaja, se ju do të 

pyeteni.” 

 ٓ َٰوََۛحلنََا  Ata do të thonë: “Mjerë ne, me të (14) ١٤ إنَها كُنها ظََٰلمََيَ  ََٰالوُاْ َ 

vërtetë, kemi qenë keqbërës!” 

َٰ  َ مَا نَالَ  ِ لَحنكَ  مح حَنتِه ُۡ َٰ نوَى هَلح
ا خََٰمَدَينَ  مح حَصَيدا ُۡ  ١٥ جَعَلحَ َٰ

(15) Këto rënkime të tyre nuk pushuan, 

derisa Ne i palosëm si drithë i korrur. 

رَۡ  َ مَنا 
َ مَاءَٓ َ ٱلۡح نَا ٱلسه َ مَا رَلَقح

مَا لََٰعبَيََ  ُۡ حٰنَ  ١٦ بَ
(16) Ne nuk e kemi krijuar qiellin dhe 

Tokën e ç’gjendet në mes tyre, për të 

luajtur (pa qëllim). 

و   حۡ َ ن نهتهخَرَ ل
َ
نآَ ن رَهح

َ
نََٰنُ  لوَح ن َرح تَّه ا لَه

آ إنَ كُنها  نه ُ َٰعَليََ مَن له  ١٧ فَ
(17) Sikur të donim argëtim, Ne do ta 

bënim me gjërat pranë Nesh (si engjëjt, 

hyritë etj.), nëse do të bënim diçka të 

tillë. 

 َ   َ
نرَفُ بنَٱلۡح َٰيَنَ  بَ ح نَقح َِ ىََ ٱلح

 ْۚ مَضُُ   فَنذََا هُوَ نَاهَ   َ لَكُنمُ  َ يَدح
ا ِصََفُونَ  حوََۛحُ  مَمه  ١٨ ٱل

(18) Por Ne e godasim të pavërtetën, 

me të vërtetën, e cila e shkatërron atë 

dhe ajo zhduket. Dhe, mjerë për ju, për 

atë që i vishni (Allahut!) 
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رَۡ ه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ هَُ  مَننن فَِ ٱلسه

بََُ نَ َ ننح  تَتح َ مَنح لَندَ ُ  َ  يسَح
تَحح   ١٩ سَُِ نَ لَبَاهََِ َ  َ َ  يسَح

(19) Atij i përket gjithkush që gjendet 

në qiej dhe në Tokë. Ata që janë tek Ai 

(engjëjt), nuk ngurrojnë për të adhuruar 

Atë e nuk ndiejnë lodhje, 

نننارَ َ   َۡ حنننَ  َ ٱلنه يسَُنننب حَُونَ ٱلَه
رُُ نَ   ٢٠ قَفح

(20) por e lavdërojnë (Atë) natën dhe 

ditën, paprerë. 

   َۡ َ ْ ءَال َرُٓ ا مَ ٱتَّه
َ
رَۡ  هُنمح  ن

َ َنَ ٱلۡح م 
 ٢١ شَُّ نَ ينُ

(21) Vallë, a mos i kanë marrë zotat 

prej dheu, që të ishin në gjendje t’i 

ngjallnin të vdekurit? 

 ُ ننٌ  إَ ه ٱلِلّه َۡ َ َۡمَننآ ءَال لنَنوح كََنَ  يَ
َ رَ  ْۚ فَسُنننبححََٰنَ ٱلِلّه َ لَفَسَننندَِاَ ب 

ا يصََفُونَ   ٢٢ ٱلحعَرحَ  َ مه

(22) Sikur në qiej dhe në Tokë të kishte 

zota të tjerë, përveç Allahut, si qiejt, 

ashtu edhe Toka do të shkatërroheshin. 

Qoftë i lavdëruar Allahu, Zoti i Fronit 

dhe i lartësuar mbi çka ia veshin Atij! 

ننا نننوَُ  َ مه عَننُ   هَُننمح  َ  يسُح قَفح
نوَلُونَ   ٢٣ يسُح

(23) Ai nuk mund të pyetet për atë që 

punon, kurse ata do të pyeten. 

ن     َۡ َ َرُ اْ مَن هُ نَ َ ٓ ءَال مَ ٱتَّه
َ
َٰنُ ح  ن

نرُ مَنن  َ َٰنَكُمح  َ َٰرَا ذكَح هَاِوُاْ برُح
ه بنَن ح  ننرُ مَننن قَننبحلَ ننعَََ َ ذكَح مه

لَمُونَ  َ هُُمح َ  قَعح كح
َ
نم ن ُۡ َ ه  َ  ٱلۡح

رضَُونَ  عح  ٢٤ مُّ

(24) Vallë, a adhurojnë ata të tjerë zota, 

në vend të Atij?! Thuaj: “Sillni provën 

tuaj!” Ky është mesazhi për ata që janë 

me mua dhe i atyre që kanë qenë para 

meje, por shumica e tyre nuk e di të 

Vërtetën dhe shmangen nga ajo”. 
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رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ مَن رهسُوٍ  
َ
َ مَآ ن

أ  ناَ
َ
َ ٓ ََٰ  إَ ه نهُ   َ ٓ إلََ

َ
ٓ إلَََح َ َ َِ إَ ه نوُ

بُدُ نَ   ٢٥ فٱَ ح

(25) Ne nuk kemi nisur asnjë të dërguar 

para teje, që të mos i kemi shpallur se: 

“S’ka zot tjetër përveç Meje, andaj më 

adhuroni (vetëm) Mua!” 

مََٰنُ َ لَ   نَننرَ ٱلنننرهحح اُۗ َ َٰنَننالوُاْ ٱتَّه
رَمُونَ  بَ ح لَبَاه  سُبححََٰنَُ  ْۚ  تح  ٢٦ مُّ

(26) Ata thonë: “I Gjithëmëshirshmi ka 

për Vete një bir (prej engjëjve)”. Qoftë 

i lavdëruar Ai dhe i lartësuar! Jo, ata 

(engjëjt) janë robër të nderuar. 

رَ َ  َ   مح
َ
َ   هَُم بأَ بقَُونَُ   بٱَلحقَوح  يسَح

مَلُونَ   ٢٧ قَعح
(27) Ata nuk flasin para (Fjalës së) Tij 

dhe veprojnë me Urdhrin e Tij. 

مح  ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي
َ
َ َ ََيح لمَُ مَا  قَعح

نن  ِضََََٰ ننفَعُونَ إَ ه لمََنننَ ٱرح َ َ  يشَح
فَ  ٰتََ َ  مُشح َنح رَشح  ٢٨ قُونَ  هَُم م 

(28) Ai e di se ç’ka para tyre (ç’kanë 

vepruar) dhe ç’ka pas tyre (çfarë do të 

veprojnë), ndërsa ata ndërmjetësojnë 

vetëm për atë me të cilin Ai është i 

kënaqur, e prej frikës së Tij qëndrojnë 

me nderim dhe frikë (se mos i 

ndëshkon). 

ٓ إلَََٰن   ۞َ مَن قَقُ  مح إيَ َ ُۡ َنن   ح مَننح م 
نننهمَْۚ هُ ننَن َ  فنَنَََٰٰلكََ نََح ََۛنن َ  َۡ جَ
َٰلمََيَ   ٢٩ كََََٰٰلكََ نََح يَ ٱلظه

(29) Këdo prej tyre që thotë: “Unë jam 

zot, përveç Atij”, Ne e dënojmë me 

Xhehenem. Kështu i “shpërblejmë” 

keqbërësit. 

َينننَ كَفَنن َ لنَنمح ينَنرَ ٱلَّه
َ
نه ن

َ
رُٓ اْ ن
نن رَۡ  كََنَتَننا رَِحق 

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ا ٱلسه
حمَناءَٓ كُه َ فَتَقح  مَا   جََعَلحنَا مَنَ ٱل ُۡ َٰ َ

(30) A nuk e dinë mohuesit se qiejt dhe 

Toka kanë qenë një e tërë? Pastaj Ne e 

ndamë dhe bëmë nga uji çdo gjë të 

gjallë! Akoma nuk besojnë?! 
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مَنُونَ  فلَََ يؤُح
َ
ْۚ ن ٍ َِ ءٍ   ٣٠ شََح

ن 
َ
رَۡ  رَوََٰسَََ ن

َ  جََعَلحنَننننا فَِ ٱلۡح
ن نا فجََاج  َۡ َۡمح  جََعَلحنَا  يَ َ ا ِمََيدَ ب

مح  ُۡ تَدُ نَ سُبُلَ  لهعَله حۡ  ٣١ قَ

(31) Ne vendosëm nëpër Tokë male të 

patundura, që ajo të mos lëkundet 

bashkë me njerëzit dhe bëmë lugina 

dhe rrugë për të udhëtuar në to. 

ف   نمَاءَٓ سَنقح نا   جََعَلحنَا ٱلسه حفُوظ  ا مُه
رضَُونَ  هَُمح  َ  ا مُعح َۡ َٰتَ  ٣٢ نح ءَاَ 

(32) Ne e bëmë qiellin mbulesë të 

mbrojtur, por përsëri ata shmangen nga 

shenjat që gjenden aty. 

نارَ  َۡ حنَ  َ ٱلنه َي رَلنََ  ٱلَه   هَُوَ ٱلَّه
َ  َ ٱلحقَمَننرَ  كُ    ننمح فَِ فَلنَنك   َ ٱلشه

بَحُونَ   ٣٣ يسَح

(33) Allahu është Ai, i Cili krijoi natën 

dhe ditën, Diellin dhe Hënën; e të gjitha 

këto lundrojnë në gjithësi. 

َنن قَبحلنَكَ  َ مَا جَعَلحنَنا لبَشََّ ن م 
نننمُ  ُۡ َننن ه َ  فنَنننيَنْ م 

َ
َ  ن ُنننلِح ٱلۡح

 ٣٤  نَ ٱلحخََٰلَُِ 

(34) Para teje, Ne nuk e kemi bërë asnjë 

të pavdekshëm. Nëse ti vdes, a do të 

mbesin ata të përjetshëm?! 

حمَوحتَِۗ َ نَبحلُوكُم ذَآِقََُ   كُُّ نَفح    ٱل
َ فتَحنَنن     حِ َنن َنن َ ٱلۡح وَإِلََحنَننا  بٱَلشّه 

 ٣٥ ِرُحجَعُونَ 

(35) Çdo njeri do ta shijojë vdekjen! Ne 

ju vëmë në provë me të keqe dhe me të 

mirë dhe te Ne do të ktheheni. 

َيننننَ كَفَنننرُٓ اْ إنَ  وَإِذَا رءََاكَ ٱلَّه
َي  َ َٰنرَا ٱلَّه

َ
ا ن قَتهخَرُ نكََ إَ ه هُُ  ا

(36) Kur të shohin jobesimtarët, ata 

tallen me ty (duke thënë): “Ky është ai 

që i përmend (për keq) zotat tuaj?” 

Ndërkohë, ata e mohojnë Këshillën e të 
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رَ  ننتَكُمح  هَُننم بنَنرَكح َۡ َ كُرُ ءَال ينَنرح
 ٣٦ ٱلرهحۡمَٰنِ هُمح َ َٰفرَُ نَ 

Gjithëmëshirshmit. 

ه  نسََٰنننُ مَنننح لَجَنن   َ
حۡ  رُلنَنَ  ٱ

ْ رََۛكُمح 
ُ
ءَاَ َٰننننتَِ فنَنننلََ سَننننأ

جَلُونَ  تَعح  ٣٧ شسَح

(37) Njeriu është krijuar i ngutur. Unë 

do t’jua tregoj shenjat e Mia, prandaj 

mos më kërkoni të ngutem. 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٣٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(38) Ata thonë: “Kur do të bëhet ky 

premtim, nëse flisni të vërtetën?” 

َينَ كَفَرُ اْ حَنيَ  لمَُ ٱلَّه َ  لوَح قَعح
َۡمُ ٱلنهارَ َ َ   ونَ لَن  جُُوهَ يكَُفُّ
ننننورهَمَح َ َ  هُننننمح  ُۡ لَننننن ظُ

 ٣٩ ينُصَُِ نَ 

(39) Sikur mohuesit ta dinin kohën, kur 

nuk do të mund ta shmangin zjarrin nga 

fytyrat dhe shpinat e tyre dhe nuk do të 

ndihmohen, (nuk do të flisnin kështu)! 

 
ح
تَن   بَ ح ِأَ ََضح َۡم  مح فنَلََ  هيَ ُۡ نتُ َۡ َ تَبح

هَنننا َ َ  هُنننمح  نننتَيَيعُونَ رَهه يسَح
 ٤٠ ينُظَرُ نَ 

(40) Por atyre (Kiameti) do t’u vijë 

papritmas e do t’i trullosë, kështu që 

nuk do të mund ta shmangin atë e as 

nuk do t’u jepet afat! 

حۡ ئََ برَسُُ    تُ َن َ لَقَدَ ٱسح قَبحلنَكَ  م 
نا  م مه ُۡ َينَ سَخَرُ اْ مَننح فَحَاَ  بٱَلَّه

حۡ ءَُ نَ كََنوُاْ  تَ  ٤١ بَ َ  يسَح

(41) Në të vërtetë, janë përqeshur edhe 

të dërguar të tjerë para teje, por 

shpotitësve u erdhi dënimi, me të cilin 

talleshin. 
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حننَ   لنَنؤكُُم بٱَلَه َٰنُن ح مَننن يكَح
ا َۡ رَ مَنَ ٱلرهحۡمَٰنِْۚ بَ ح هُنمح لَنن َ ٱلنه

رضَُونَ  عح َۡم مُّ َ  ِ رَ رَ
 ٤٢ ذكَح

(42) Thuaj: “Kush do t’ju ruajë natën 

dhe ditën (nga dënimi) i të 

Gjithëmëshirshmit?” Jo, askush! E, 

megjithatë, ata shmangen nga 

përmendja e Zotit të tyre. 

   َۡ َ مح ءَال ُۡ َ مح ل
َ
نَعُ  ن ْۚ هَمح َنن هُ ننََنا م م  ُۡ

 َ تَيَيعُونَ نصَِح َۡمح َ َ  َ  يسَح نفُسَ
َ
ن

حَبُونَ  َنها يصُح  ٤٣ هُم م 

(43) Apo ata kanë zota të tjerë, të cilët 

mund t’i mbrojnë prej Nesh? Këta nuk 

mund të ndihmojnë as veten dhe askush 

nuk mund t’i marrë në mbrojtje kundër 

Nesh. 

َٰ  بَ ح  ؤَُ ءَٓ َ ءَاباَءَٓهُمح حَتِه َٰٓ َُ نَا  مَتهعح
نها 
َ
نَ َ فلَََ يرََ ح

َ
ُۗ ن َۡمُ ٱلحعُمُرُ طَاَ  لَليَح

 ْۚٓ ا َۡ َ رَاف طح
َ
ا مَنح ن َۡ رَۡ  ننَقُصُ

َ تَِ ٱلۡح
ح
 نأَ

مُ ٱلحغََٰلبَُونَ  ُۡ  َ
َ
 ٤٤ ن

(44) Ne u dhamë atyre dhe baballarëve 

të tyre kënaqësi e ua zgjatëm jetën. A 

nuk e shohin vallë ata që Ne i qasemi 

tokës së tyre dhe ia cungojmë skajet? E 

si mund të jenë ata fitues?! 

ه َ َ   َ حِ وَ
ح ننرَركُُم بنَٱل

ُ
َُٰ ح إنَهمَنآ ن

عََءَٓ إذََا مَنننا  نننمُّ ٱلُّ َُ ٱلصُّ نننمَ يسَح
 ٤٥ ينُرَرُ نَ 

(45) Thuaj: “Unë vetëm ju 

paralajmëroj, me atë që më është 

shpallur”. Por, shurdhët nuk e dëgjojnë 

thirrjen kur paralajmërohen. 

حَ    مح نَفح ُۡ تح سه َنح لَنرَابَ  َ لَئنَ مه م 
ِ كََ  َٰوََۛحلنََنآ إنَهنا كُنهنا رَ لَََقُنولنُه َ 

 ٤٦ ظََٰلمََيَ 

(46) Sikur ata t’i prekte një puhi prej 

dënimit të Zotit tënd, me siguri, do të 

thoshin: “Mjerë ne që kemi qenë 

keqbërës!” 

نطَ لََنَوحمَ  َٰنََۛنَ ٱلحقَسح حمَنََٰ َُ ٱل َ نوََ
ن    لمَُ نَفح يحن ٱلحقََََٰٰمَ َ فلَََ هُظح ا  نو  ََ

(47) Dhe në Ditën e Kiametit, Ne do të 

vendosim peshore të sakta e askush nuk 

do të pësojë asnjë padrejtësi. Ne do të 
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هٍَ   َنح رَنرح وَإِن كََنَ مَثحقَاَ  حَبه   م 
َٰ بنََا حََٰسَبيََ  َٰ ُۗ َ كَ ا َۡ َ حٰنَا ب َِ

َ
َ ٤٧ 

sjellim (për gjykim) çdo vepër, qoftë 

kjo edhe sa pesha e një kokrre sinapi. 

Ne jemi të mjaftueshëm për llogaritje. 

حٰنَننا مُننوسَََٰ َ َ َٰننرُ نَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
ننننر   انَ َ ضَننننيَاءٓ  ٱلحفُرحَٰنَننن ا َ ذكَح
 ٤٨ ل لَحمُتهقيََ 

(48) Ne i dhamë Musait dhe Harunit 

Dalluesin
[205]

, që është dritë dhe 

këshillë për të devotshmit, 

ننم بٱَلحضَيحنناَ  ُۡ هِ نَ رَ َينننَ يََحشَننوح ٱلَّه
فَقُونَ  الَ َ مُشح َنَ ٱلسه  ٤٩  هَُم م 

(49) që i frikësohen Zotit të tyre - edhe 

kur nuk i sheh askush dhe, që i tremben 

Orës (së Kiametit). 

ر   نتُمح  َ َ َٰرَا ذكَح
َ
فَأ
َ
نَ لحَ َُٰ ْۚ ن

َ
بَارَكٌ ن مُّ

 ٥٠ هَُ  مُنتَرُ نَ 
(50) Ndërsa ky (Kuran) është Këshillë e 

bekuar, të cilën Ne e kemi shpallur, 

prandaj, si mund ta mohoni ju atë?! 

ندَ ُ  ۞ َ  حَ حٰنَنآ إبَحنرََٰهيَمَ رُ لَقَدح ءَاَِ
َٰلمََيَ   ٥١ مَن قَبحُ  َ كُنها بَ َ  عَ

(51) Në të vërtetë, Ne e udhëzuam 

Ibrahimin në rrugë të drejtë qysh më 

parë dhe e njihnim atë (se ishte i aftë 

për këtë gjë). 

 َ َيَ َ َ ََٰوحمَن َ  مَنا َ َٰنرَ 
َ
 إذَح ََٰاَ  لَۡ

نننا  َۡ َ ننننتُمح ل
َ
ٱَّهمَاثيَنننُ  ٱلهنننتَِٓ ن

َٰتَفُونَ   ٥٢ عَ

(52) Kur ai i tha të atit dhe popullit të 

tij: “Ç’janë këta idhuj, që ju po i 

adhuroni kaq shumë?”, 

نننا  َۡ َ نآَ ءَاباَءَٓننَننا ل َٰنَننالوُاْ  جََننندح
َٰبدََينَ   ٥٣ عَ

(53) ata thanë: “Baballarët tanë i 

adhuronin këta.” 

                                                 
[205] Teuratin, që dallon të mirën nga e keqja. 
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ننتُمح َ ءَابنَآ كُُمح 
َ
ََٰاَ  لَقَدح كُنتُمح ن

بيَ   فَِ ضََََٰٰ     ٥٤ مُّ
(54) (Ibrahimi) tha: “Me të vërtetë, ju 

dhe baballarët tuaj keni qenë në humbje 

të qartë.” 

جَئحتنََا 
َ
نَ  مَننَ ََٰالوُٓاْ ن

َ
مح ن

َ
َ ن   َ

بٱَلۡح
َٰعبَيََ   ٥٥ ٱلَٰه

(55) Ata thanë: “A po na sjell të 

Vërtetën apo je nga ata që tallen?” 

َٰتَ  نمََََٰٰ ُِّكُنمح رَبُّ ٱلسه ََٰاَ  بَ  ره
 َٰ أ ىََ ننَا

َ
َي َ يَرهَُنه َ َ رَۡ  ٱلَّه

َ َ ٱلۡح
َۡدَينَ  َٰ َنَ ٱل ه َٰلكَُم م   ٥٦ ذَ

(56) Ai tha: “Jo, por Zoti juaj është Zoti 

i qiejve dhe i Tokës. Është Ai që i ka 

krijuar ato, ndërsa unë jam njëri prej 

atyre që e dëshmojnë këtë. 

ننَ َٰمَكُم  صح
َ
كَينندَنه ن

َ
َ لَۡ َ ِنَنٱلِلّه

برَََۛنَ  ن ِوَُلُّواْ مُدح
َ
دَ ن  ٥٧ ََعح

(57) (Betohem) për Allahun, se do t’i 

flak idhujt tuaj, posa të largoheni ju!” 

  ِ مح جُنَََٰٰذاا إَ ه كَبنَ ُۡ نفَجَعَلَ ُۡ ه مح ا ل
مح إلَََح َ يرَحجَعُونَ  ُۡ  ٥٨ لعََله

(58) Dhe i bëri ata copa-copa, përveç 

idhullit të tyre më të madh, kështu që 

ata t’i drejtoheshin atij. 

تنََآ إنَهنُ    َۡ َ ََٰالوُاْ مَن َ عََ  َ َٰرَا يل
َٰلمََيَ   ٥٩ لمََنَ ٱلظه

(59) Disa thanë: “Kush i bëri kështu 

zotat tanë? Me të vërtetë, ai është 

keqbërës!” 

نَا فتَِ   ْ سَمَعح كُرهُُمح ََٰالوُا قُقَناُ    يرَح
ٓ  إبَحرََٰهيَمُ   ٦٠ هَُ

(60) Të tjerët u përgjigjën: “Dëgjuam 

një djalosh që i përgojonte, quhej 

Ibrahim.” 

 َِ يَُ ٱلنهنا  ح
َ
َٰٓ ن ِوُاْ بَ َ  ىََ

ح
 Atëherë silleni atë para syve të“ (61)ََٰالوُاْ فَأ

botës, që ata të dëshmojnë” – thanë ata. 
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دُ نَ لَ  َۡ مح يشَح ُۡ  ٦١ عَله

تنََنا  َۡ َ نَ  َ عَلحَ  َ َٰرَا يل
َ
ْ ءَن ََٰالوُٓا

نبَحرََٰهيَمُ   ٦٢ يََٰٓ
(62) Ata e pyetën: “Ti i bëre kështu 

zotat tanë, o Ibrahim?” 

هُُِمح َ َٰنرَا ََٰاَ  بنَ ح َ عَلنَ ُ   كَبنَ
نوَلُوهُمح إنَ كََنوُاْ ينَيَقُونَ   ٦٣ فَسح

(63) Ai tha: “Jo! Këtë e ka bërë ky i 

madhi i tyre. Pyesni ata, nëse flasin!” 

َۡمح َ قَنننالوُٓاْ  نفُسَننن
َ
فرَجََعُنننوٓاْ إىَََٰٓ ن

َٰلمَُونَ  نتُمُ ٱلظه
َ
 ٦٤ إنَهكُمح ن

(64) Atëherë ata i thirrën mendjes dhe i 

thanë njëri-tjetrit: “Me të vërtetë, ju 

vetë jeni keqbërësit.” 

َۡمح لَقَندح  َٰ رءُُ سَن
ثُمه نكَُسُنواْ ىََ

ؤَُ ءَٓ ينَيَقُونَ  َٰٓ َُ َ  مَا   ٦٥ لَلمَح
(65) Pastaj ulën kokat dhe i thanë: 

“Sigurisht që ti e di, se këta nuk flasin!” 

بُدُ نَ  َ تَعح
َ
َ مَنا  ََٰاَ  ن مَن هُ نَ ٱلِلّه

يحننننننو   ََ ا َ َ  َ  ينَنننننفَعُكُمح 
 ٦٦ يضَُُّۡكُمح 

(66) Ai u tha: “Mos vallë, ju adhuroni 

në vend të Allahut gjëra që nuk mund 

t’ju sjellin kurrfarë dobie e as dëmi?! 

ف   
ُ
بُنندُ نَ مَننن  ن لهكُننمح َ لمََننا هَعح

قَلُ هُ نَ ٱ فلَََ هَعح
َ
َْۚ ن  ٦٧ ونَ لِلّه

(67) Mjerë ju dhe mjerë ata që ju i 

adhuroni në vend të Allahut! A nuk 

arsyetoni?!” 

نتَكُمح  َۡ َ ْ ءَال ٓ ا ََُٰو ُ َ ٱنصُُِ ْ حَر  ََٰالوُا
َٰعَليََ   ٦٨ إنَ كُنتُمح فَ

(68) Ata thirrën: “Digjeni atë dhe 

ndihmoni zotat tuaj, nëse doni të bëni 

ndonjë vepër!” 
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ه  َُٰ  َٰنَارُ كُوَ  برَح َٰٓ لحنَا َ  ا ىََ ا  سَََََٰٰما
 ٦٩ إبَحرََٰهيَمَ 

(69) Ne thamë: “O zjarr, bëhu i ftohtë 

dhe shpëtim për Ibrahimin!” 

رَاهُ اْ بنَن َ  كَيحنند  
َ
مُ ا فَ َ ن ُۡ جَعَلحننَ َٰ

سَََِۛنَ  رح
َ  ٧٠ ٱلۡح

(70) Ata deshën ta lëndonin, por Ne i 

bëmë të dështonin. 

رَۡ  ٱلهنتَِ َ نََه 
َ نا إىََ ٱلۡح يحَ َُٰ  َ لوُطا
ا للَحعََٰلَمَيَ  َۡ نَا  يَ  ٧١ بََٰرَكح

(71) Ne e shpëtuam atë dhe Lutin (dhe i 

çuam) në tokën, të cilën e kemi bekuar 

për njerëzit. 

قُننوبَ  ننحَََٰ  َ ََۛعح ٓ  إسَح َ  هََبحنَننا هَُ
 جَعَلحنَا صََٰلحََيَ  ناَفلََ    

 ٧٢ َ كُُل  
(72) Ne i dhuruam atij Is’hakun dhe 

Jakubin si dhunti dhe të gjithë i bëmë të 

drejtë. 

ِمَه   
َ
مح ن ُۡ رَننَا   جََعَلحَ َٰ مح

َ
ندُ نَ بأَ حۡ قَ

َيحننرََٰتَ  َ  ننَ  ٱلۡح َۡننمح فعَح  ححَيحنَننآ إلَََح
َ
ن

كَننوَٰ َ   ننلَوَٰ َ وَإِيتَنناءَٓ ٱل ه وَإَِٰنَنامَ ٱلصه
َٰبدََينَ   ٧٣ َ كََنوُاْ لَناَ عَ

(73) Ne i bëmë ata udhëheqës që 

udhëzonin sipas urdhrit Tonë dhe i 

frymëzuam që të bënin vepra të mira, të 

kryenin faljet dhe të jepnin zekatin, dhe 

ata vetëm Ne na adhuruan. 

نن ننَ لوُطا م  ننا ا ءَاهَيحَ َٰننُ  حُتح ا  لََلحم 
ََۛ َ ٱلهنتَِ كََننَ  َ نََهيحَ َُٰ  مَنَ  ٱلحقَرح

ْ َٰنَوحمَ  مح كََنوُا ُۡ ئثََْۚ إنَه َبََٰٓ مَُ  ٱلۡح ههعح
َٰسَقيََ  سَوحء    ٧٤ فَ

(74) Lutit i dhamë urtësi dhe dituri, dhe 

e shpëtuam prej vendbanimit ku 

bëheshin vepra të liga. Ata ishin vërtet 

njerëz të këqij e të mbrapshtë. 

  ٓ َتنََنا حُ رَلحَ َُٰ  فَِ رَ هح
َ
 Lutin e pranuam në mëshirën (75)إنَهنُ   مَننَ  َ ن

Tonë. Me të vërtetë, ai është prej të 
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َٰلحََيَ   .mirëve ٧٥ ٱلصه

ننا إذَح ننَناهَ  ىَٰ مَننن قَبحننُ  َ نوُحا
لنَُ    هح

َ
يحَ َٰنُ  َ ن تَجَبحنَا هَُ  َ نَجه فٱَسح

 ٧٦ مَنَ ٱلحتَرحبَ ٱلحعَظَيمَ 

(76) (Kujtoje) Nuhun kur ai Na thirri 

më përpara, dhe Ne iu përgjigjëm atij, 

duke e shpëtuar atë dhe familjen e tij 

nga mjerimi i madh (mbytja). 

نََُٰ  مَنَ  بوُاْ َ نصََِح َينَ كَره ٱلحقَوحمَ ٱلَّه
ننمح كََننُنواْ َٰنَنوحمَ سَننوحء   ُۡ ْٓۚ إنَه  يَ َٰتنََننا

مح  ُۡ رََٰحَ َٰ حِ
َ
َعيََ فَأ جَح

َ
 ٧٧ ن

(77) Dhe e ndihmuam atë kundër 

popullit që i quante gënjeshtra shenjat 

Tona. Me të vërtetë, ai ishte popull i 

keq, prandaj e fundosëm të gjithin. 

َ هَا ُ هَ  سَُليَحمََٰنَ إذَح يَحتُمَنانَ فَِ 
َننرحَ  إذَح نَفَشَنن ح  يَنن َ غَنننَمُ  ٱلۡح

َۡدَينَ  َۡمح شََٰ مَ
 ٧٨ ٱلحقَوحمَ َ كُنها لَُۡتح

(78) (Kujtoje) edhe Davudin dhe 

Sulejmanin, kur gjykuan mbi të lashtat 

në të cilat kishin kullotur natën bagëtitë 

e disa njerëzve. Ne ishim dëshmitarë të 

gjykimit të tyre. 

ننا سُننليَحمََٰنَْۚ َ كُُلًّ  َۡ َٰ َ مح هۡ حٰنَننا َ فَ  ءَاَِ
م   ناَ حُتح رح ْۚ  سََخه ا ََ هَا ُ هَ ا  لََلحم  مَ

ْۚ َ كُنهننا  َ حِ نن نَ َ ٱليه بَنناَ  يسَُننب حَح َ
ٱلۡح

َٰعَليََ   ٧٩ فَ

(79) Ne e bëmë Sulejmanin ta kuptonte 

drejtë çështjen dhe, që të dyve u dhamë 

mençuri e dituri. Ne i nënshtruam malet 

dhe shpendët që, bashkë me Davudin, 

të thurnin lavde (për Allahun). Ishim 

Ne që i bënim këto. 

  ِ َ َُٰ  صَننحعََ  لَِنُو لهكُنمح   لََلهمح
سَكُمح  

ح
َنُۢ بأَ صَنَكُم م  ن ح ََُّحح َۡ  َ

نتُمح شََٰتَرُ 
َ
 ٨٠  نَ ن

(80) Ne i mësuam atij (Davudit) 

punimin e parzmoreve prej hekuri për 

ju, për t’ju mbrojtur në luftë me 

armikun, andaj, a jeni mirënjohës? 
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َََۛ  عََصَفَ    ريَ تََحن َ لسَُليَحمََٰنَ ٱلر 
نَننا  رَۡ  ٱلهننتَِ بََٰرَكح

َ رَ َ ٓ إىََ ٱلۡح مح
َ
بنَنأ

 َ ْۚ َ كُنهننننا ب ننننا َۡ ءٍ  يَ َ شََح
كُنننن  

َٰلمََيَ   ٨١ عَ

(81) Sulejmanit i dhamë erën e fortë, që 

të fryjë sipas urdhrit të tij, drejt tokës, 

të cilën Ne e kemi bekuar; Ne jemi të 

Dijshëm për çdo gjë. 

َََٰٰيَيَ مَن قَضُوصُونَ هَُ   َ مَنَ ٱلشه
مَلُونَ َ مَلَ   َٰلكََ  َ كُنه  هُ نَ َ ََۛعح ا ذَ

مح حََٰفَظَيَ  ُۡ َ  ٨٢ ل

(82) Dhe (ia nënshtruam atij) disa nga 

djajtë që zhyteshin në det për të, (duke 

nxjerrë xhevahire) dhe bënin edhe punë 

të tjera dhe Ne i ruanim ata (që të mos i 

bënin dëm). 

ي َ 
َ
هِننُ ٓ  َ يُّننوبَ إذَح ننَناهَىَٰ رَ

َ
َ َ۞

نن ُّ نننََّ ٱلضُّۡ رححَننمُ مَسه
َ
نننَ  ن

َ
 َ ن

يََ  َُ َٰ  ٨٣ ٱلره

(83) (Kujtoje) Ejubin, kur iu lut Zotit të 

vet: “Mua më ka goditur fatkeqësia e Ti 

je më mëshiruesi i mëshiruesve!” 

نَا مَنا بنَ َ   تَجَبحنَا هَُ  فَتَشَفح فٱَسح
    ُِ لَُ    مَن  هح

َ
م َ ءَاهَيحَ َُٰ  ن ُۡ َ مَنثحلَ

مح  ُۡ عَ َ   مه حُ نرَىَٰ  رَ َنح لَندَناَ َ ذكَح م 
 ٨٤ للَحعََٰبدََينَ 

(84) Ne iu përgjigjëm atij, ia larguam 

mjerimin që kishte dhe ia kthyem 

familjen të dyfishuar në numër. (Këtë e 

bëmë) nga mëshira Jonë dhe që të jetë 

përkujtesë për ata që Na adhurojnë. 

مََٰعيََ  وَإِ نَ   وَإِسح هحريََ  َ ذَا ٱلحتَفح
َٰبََََۛنَ  كُ    َنَ ٱلصه  ٨٥ م 

(85) (Kujto) Ismailin, Idrisin dhe 

Dhulkiflin! Të gjithë këta kanë qenë të 

durueshëm. 

َننَ  نم م  ُۡ ٓ  إنَه َتنََا حُ مح فَِ رَ ُۡ رَلحَ َٰ هح
َ
 Ne i pranuam ata me mëshirën (86)َ ن

Tonë. Me të vërtetë, ata ishin ndër të 

drejtët. 
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َٰلحََيَ   ٨٦ ٱلصه

ا َ ذَا ٱلنُّننونَ إذَ ذههَنناَ مُغََٰوَننب  
دَرَ لَليَح َ  ن لهن نهقح

َ
َ نَناهَىَٰ َ ظَنه ن

ننَ  
َ
ٓ ن ََٰ  إَ ه ٓ إلََ ن  ه

َ
لُمَََٰ  ن فَِ ٱلظُّ

سُنننبححََٰنَكَ إيَ َ كُننننُ  مَننننَ 
َٰلمََيَ   ٨٧ ٱلظه

(87) (Kujtoje) Dhun-Nunin (Junusin) 

kur iku i zemëruar e mendoi se Ne nuk 

do ta dënojmë, andaj thërriti nga 

errësira: “S’ka zot tjetër, përveç Teje! 

Qofsh i lavdëruar! Me të vërtetë, unë 

kam gabuar!” 

 ْۚ تَجَبحنَا هَُ  َ نََهيحَ َُٰ  مَنَ ٱلحضَنم َ فٱَسح
مَنيََ  حمُؤح  ٨٨ َ كََََٰٰلكََ ننُجَّۨ ٱل

(88) Ne iu përgjigjëm atij dhe e 

shpëtuam nga brengosja. Kështu, Ne i 

shpëtojmë besimtarët. 

  َ َ هِننُ   رَب  َ نَكَرََۛهننآ إذَح ننَناهَىَٰ رَ
ه   َ  فنَننرح ُ ِنَننرَرح حِ ننننَ  رَننن

َ
ا َ ن

َٰرثَيََ   ٨٩ ٱلحََٰ

(89) (Kujtoje) Zekerijan, kur iu lut Zotit 

të vet: “O Zoti im, mos më lër vetëm 

(pa fëmijë), e Ti je trashëgimtari më i 

mirë.” 

تَجَبحنَا هَُ  َ  هََبحنَنا هَُ  يَحنيَََٰ   فٱَسح
مح كََننُواْ  ُۡ نَا هَُ  نَ حجَُ ٓ ْۚ إنَه لَحح صح

َ
َ ن

لُونَنَا  َيحرََٰتَ َ ََۛدح يسََُٰرلَُونَ فَِ ٱلۡح
ب ننن َِ ا َ رهََب نننا  َ كََننُننواْ لَننَننا رَ

 ٩٠ خََٰشَعيََ 

(90) Ne iu përgjigjëm atij dhe i 

dhuruam Jahjain, duke ia bërë gruan të 

aftë (për lindje). Me të vërtetë, ata 

nxitonin për vepra të mira dhe Na 

luteshin, me shpresë e frikë dhe ishin të 

përulur ndaj Nesh. 

نَنا  نا َ نَفَخح َۡ صَنَ ح فرَحجَ حح
َ
 atë që ruajti virgjërinë e (Kujtoje) (91)َ ٱلهتَِٓ ن

saj
[206]

! Ne frymë brenda saj nga shpirti 

                                                 
[206] Merjemen.  
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ا مَن َۡ آ   يَ َۡ نَ حَ ا َ ٱ َۡ رُّ حَنَا  جََعَلحَ َٰ
َ  ءَايَ     ٩١ لحعََٰلَمَيَ ل 

Ynë dhe e bëmë atë dhe birin e saj
[207]

 

mrekulli për gjithë njerëzit. 

ن    مه
ُ
نتُكُمح ن مه

ُ
دَ   وََٰحَن إنَه َ َٰرَ َ ٓ ن

بُدُ نَ  ُِّكُمح فٱَ ح أ رَ ناَ
َ
َ َ ٩٢ 

(92) Vërtet, ky është besimi juaj - 

besimi i vetëm, e Unë jam Zoti juaj, 

andaj më adhuroni Mua! 

مح  كٌُّ إلَََحنَنا  ُۡ حٰنَ رهَُم بَ مح
َ
ْ ن عُوٓا َ هَقَيه
 ٩٣ رََٰجَعُونَ 

(93) Njerëzit janë përçarë në çështje të 

besimit, por të gjithë do të kthehen te 

Ne (Ditën e Gjykimit). 

َٰلحََََٰ   هَُنوَ  مَ ح مَنَ ٱلصه َ مَن قَعح
مَن   رَانَ  مُؤح يَ َ  وَإِنها فلَََ كُفح لسََعح

 ٩٤ هَُ  َ َٰتبَُونَ 

(94) Atij që bën vepra të mira dhe është 

besimtar, përpjekja nuk do t’i mohohet. 

Dhe këtë Ne ia shënojmë atij. 

نمح  ُۡ نه
َ
آ َ َۡ َٰ َ لَتح هح

َ
ٍََۛ  ن َٰ َٰرَح  حََرََٰمٌ ىََ

 ٩٥ َ  يرَحجَعُونَ 
(95) Është e pamundur, që banorët e një 

vendi, të cilët i kemi zhdukur Ne, të 

kthehen sërish në këtë botë. 

جُوجُ 
ح
َٰٓ إذََا فتُحََننن ح ينَننأ حَنننتِه

َنن كُ َ  جُوجُ  هَُنم م 
ح
  حَندَب  َ مَأ
 ٩٦ سَلُونَ ينَ

(96) Dhe, kur të dalin Jexhuxhët dhe 

Mexhuxhët e të shpejtojnë prej çdo 

lartësie, 

َن ُّ فنَنذََا هََ  ندُ ٱلۡح حولَح رَبََ ٱل َ ٱقح
َيننَ كَفَنرُ اْ  بحصََٰرُ ٱلَّه

َ
شََٰخَصٌَ  َ

(97) dhe të afrohet premtimi i vërtetë 

(Kiameti), atëherë sytë e atyre që nuk 

kanë besuar, do të zgurdullohen, (e 

thonë): “Mjerë për ne! Ne kemi qenë të 

pavëmendshëm ndaj kësaj dhe e kemi 

                                                 
[207] Isain (a.s.). 
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لنَ    َٰوََۛحلنََا َٰنَدح كُنهنا فَِ غَفح َننح  َ  م 
 ٩٧ لمََيَ ظََٰ َ َٰرَا بَ ح كُنها 

ngarkuar veten me gjynahe”. 

بُندُ نَ  مَنن هُ نَ  إنَهكُمح َ مَنا هَعح
ننا  َۡ َ نننتُمح ل

َ
نننهمَ ن َۡ َ حَصَنناُ جَ ٱلِلّه

 ٩٨ وََٰرهَُ نَ 

(98) Me të vërtetë, ju (idhujtarë) dhe 

idhujt që i adhuroni në vend të Allahut, 

do të jeni lëndë djegëse për 

Xhehenemin. Ju do të vini në të. 

   َۡ َ ؤَُ ءَٓ ءَال َٰٓ َُ ا َ رَهُ هَن لوَح كََنَ  ا  مه
ا خََٰلَُِ نَ  َۡ  ٩٩ َ كَُّ    يَ

(99) Sikur këta të ishin zota (të vërtetë), 

nuk do të vinin atje dhe të gjithë do të 

mbeteni përherë aty. 

ننا نَ نَنِ   َۡ ننمح  يَ ُۡ َ ننا َ   ل َۡ  هَُننمح  يَ
مَعُونَ   ١٠٠ يسَح

(100) Ata do të gulçojnë dhe nuk do të 

dëgjojnë (asgjë). 

َنهننا  إنَه  ننم م  ُۡ َ َينننَ سَننبَقَ ح ل ٱلَّه
نننننََّٰٓ  ُسح ننننا  ٱلۡح َۡ ْ لََٰٓئنَنننكَ َ نح

ُ
ن

 ١٠١ مُبحعَدُ نَ 

(101) Ndërsa ata të cilëve u ka prirë 

mirësia Jonë qysh më parë, do të jenë 

larg nga Xhehenemi. 

ا   هَُمح فَِ  َۡ مَعُونَ حَسَٰسَ مَا  َ  يسَح
مح خََٰلَُِ  ُۡ نفُسُ

َ
َۡ ح ن تَ حَ  ١٠٢ نَ ٱ

(102) Ata nuk do të dëgjojnë 

fërshëllimën e tij dhe do të qëndrojnë 

përherë në atë që u ka dëshiruar shpirti 

i tyre. 

ننبََُ  كح
َ مُ ٱلحفَننَ ُ  ٱلۡح ُۡ َ  يَحننُ نُ

حمَلََٰٓئتََنننُ  َ َٰنننرَا  مُ ٱل ُۡ َٰ ى َ هَنننتَلَقه
َي كُنننننننتُمح  ينَنننننوحمُكُمُ ٱلَّه

(103) Ata nuk do t’i brengosë tmerri më 

i madh dhe engjëjt do t’i presin (duke u 

thënë): “Kjo është dita juaj e premtuar.” 
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 ١٠٣ ِوُلَدُ نَ 

ننمَاءَٓ كَيَنن  َ  ننويَ ٱلسه ينَنوحمَ نَيح
  َ  ه

َ
ٓ ن ناَ

ح
َ للَحتُتُاَه كَمَا بنَدََ

جَ   َ ٱلس 
   
ْٓۚ إنَها كُنها  رَلح ا لَليَحنَا دا نُّعيَدُ ُ ْۚ  لَح
َٰعَ   ١٠٤ ليََ فَ

(104) Atë Ditë, Ne do të palosim 

qiellin, ashtu siç paloset letra e librit. 

Ashtu siç e filluam krijimin e parë, do 

ta përsërisim atë. Ky është premtimi 

Ynë. Ne do ta bëjmë këtë me të vërtetë. 

ندَ َ لَ  ََعح ُِورَ مَننُۢ  قَدح كَتَبحنَا فَِ ٱل ه
ا لَبَناهيََ ٱلَّ َ  َۡ رَۡ  يرَثَُ

َ نه ٱلۡح
َ
رَ ن

كح
َٰلحَُونَ   ١٠٥ ٱلصه

(105) Ne shënuam në Zebur, pas 

Teuratit, që tokën (e Xhenetit) do ta 

trashëgojnë robërit e Mi të mirë. 

نننن َٰض  ٍ  إنَه فَِ َ َٰننننرَا لََََِٰ ا ل قََننننوح
َٰبدََينَ   ١٠٦ عَ

(106) Me të vërtetë, në këtë (Kuran) ka 

mësime të mjaftueshme për ata që (e) 

adhurojnë (Allahun). 

َنننن    حُ رحسَننننلحَ َٰكَ إَ ه رَ
َ
 َ مَننننآ ن
 ١٠٧ ل لَحعََٰلَمَيَ 

(107) Dhe Ne nuk të kemi dërguar ty (o 

Muhamed), veçse si mëshirë për botët. 

كُنمح  ُۡ َٰ مَآ إلََ نه
َ
َٰٓ إىََه َ َِ َُٰ ح إنَهمَا يوُ

لمَُونَ وََٰ  إلَََٰ    سح نتُم مُّ
َ
َۡ ح ن  ١٠٨ حَد   َ 

(108) Thuaj: “Mua më është shpallur që 

Zoti juaj është një Zot i vetëm; pra, a 

jeni myslimanë
[208]

?” 

 َٰ ْ َ قُن ح ءَاذَننتُكُمح ىََ ا فَننَ ِوََلهوح
م بعَيَد   اءٓ   سَوَ 

َ
َٰرَََۛاٌ ن

َ
هحريَٓ ن

َ
 وَإِنح ن

(109) E, nëse ata i shmangen (thirrjes 

sate), ti thuaju: “Unë ju kam lajmëruar 

të gjithëve pa dallim dhe nuk di a është 

afër apo larg ajo, që ju është premtuar. 

                                                 
[208] D.m.th. të përulur para Zotit. 
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ا ِوُلَدُ نَ   ١٠٩ مه

لنَنمُ  َ  إنَهنُ   قَعح ننرَ مَنننَ ٱلحقَننوح حۡ َ ٱلۡح
تُمُونَ  لمَُ مَا ِكَح  ١١٠ َ ََۛعح

(110) Ai i di vërtet fjalët e thëna 

haptazi apo fshehtazi. 

هحريَ لعََلهننُ   فتَحنَنن   
َ
لهكُننمح  وَإِنح ن

ٌَ إىَََٰ حَي    ١١١ َ مََََٰٰ
(111) Ndërsa unë nuk e di: a është 

ajo
[209]

 sprovë për ju apo kënaqësi e 

përkohshme. 

كُم  َ ٱحح ََٰ  رَب  ُِّنَنا قَ ِۗ َ رَ َ   َ
بنَٱلۡح
ننتَعَ  حمُسح مََٰنُ ٱل َٰ مَننا ٱلننرهحح انُ ىََ

 ١١٢ ِصََفُونَ 

(112) O Zoti im, gjyko me drejtësi! 

Zoti ynë është i Gjithëmëshirshmi, 

ndihmën e të Cilit kërkojmë kundër 

atyre që thoni.” 

 SURJA EL-HAXHXH سُورَةُ الحَج ح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ْۚ إنَه  هِكُنمح ُِ ٱههقُنواْ رَ ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ءٌ لَظَيم   الَ َ شََح حَ لََ  ٱلسه  ١ نَل
(1) O njerëz, frikësojuni Zotit tuaj, 

sepse dridhja e Orës (së Kiametit), 

është vërtet një ngjarje e madhe! 

هَُ  كُُّ مُرحضَنعٍَ   ا ِنَرح َۡ نَ يوَحمَ ِرََ ح
رۡ
َ
ننآ ن َُ كُُّ ذَاتَ َ مه ضَننعَ ح َ ِوََنن

 َِ ننا َ ِنَنرَى ٱلنهننا َۡ حلَ َُ حننٍ   َُ

(2) Ditën, që do të shihni atë, çdo grua 

me fëmijë në gji do ta harrojë fëmijën e 

saj dhe çdo grua shtatzënë do ta hedhë 

barrën e vet. Njerëzit do t’i shihni si të 

dehur, ndonëse ata nuk do të jenë të 

dehur, por dënimi i Allahut është i 

                                                 
[209] Vonesa e dënimit. 
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َٰرَىَٰ  َٰرَىَٰ َ مَننا هُننم سسَُننكَ سُننكَ
دَيد   ََ  َ  ٢ َ لََٰكَنه لَرَابَ ٱلِلّه

ashpër. 

َ َ مَنَ ٱلنه  َِ مَن يَُ َٰندَُ  فَِ ٱلِلّه ا
َ لَلحننم   حِ ننيحعََٰن   بضََنن ََ َُ كُه  َ ََۛتهبنَن

رََۛد    ٣ مه

(3) Ka disa njerëz që diskutojnë për 

Allahun, pa kurrfarë dijenie dhe 

ndjekin rrugën e çdo djalli të ndërkryer, 

نهُ   
َ
نهُ   مَن ِوََ ه ُ فَأ

َ
كُتاََ لَليَح َ َ

دَينن َ إىَََٰ لَننرَابَ  حۡ يوَُننلُُّ   َ ََۛ
عََِ   ٤ ٱلسه

(4) e është caktuar për të (djallin), se 

kush e bën mik, ai (djalli) do ta 

shmangë (mikun) e do ta sjellë atë në 

dënimin e zjarrit. 

ُِ إنَ كُنتُمح فَِ رََۛحنا   ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ  يََٰٓ

َنن  َ َٰكُم م  ثَ فَننَها رَلَقح عَح َنَ ٱلِح م 
فَ   ثُمه مَنح لَلَقَ    ِرَُاب   ثُمه مَن نُّيح

 َ حِ َلهقَنن    غََنن ننضَ   مُُّ وح ثُننمه مَننن مُّ
 َ َ بُنَني  َ ْۚ َ نقُنَنرُّ فَِ  مَُُلهقَنن   لن  لَكُننمح

جَنن   
َ
رححَننامَ مَننا نشََنناءُٓ إىَََٰٓ ن

َ  ٱلۡح
سَ    ثُمه  نلَ  مُّ  ثُنمه نَُّحرجَُكُمح طَفح

نن ََّبَح  كُمح  َ مَننكُم مه ده َُ لضُُوٓاْ نَ
ذََ   رح

َ
ن يرَُهُّ إىَََٰٓ ن َٰ َ مَنكُم مه قُتَوَفِه

ندَ  ََعح لنَمَ مَننُۢ  عُمُرَ لتََنيحلََ قَعح
ٱلح

يح  لَلحم   ْۚ نو  ََ رَۡ  هَامَدَ    ا
َ َ ِرََى ٱلۡح

(5) O njerëz, nëse ju dyshoni në 

ringjalljen, mendoni si Ne ju kemi 

krijuar prej dheut, pastaj prej pikës së 

farës, pastaj prej droçkave të gjakut, 

pastaj prej një cope mishi me trajtë të 

plotë ose jo të plotë, për t’jua bërë të 

qartë! Dhe Ne e mbajmë në mitër atë që 

duam deri në kohën e caktuar. Pastaj ju 

nxjerrim si fëmijë e pas kësaj do të 

arrini moshën e pjekurisë. Disa nga ju 

vdesin e disa ngelin deri në pleqëri të 

thellë, që të mos dinë asgjë nga ajo që 

kanë ditur më parë. Dhe ti e sheh tokën 

të tharë, por, kur Ne lëshojmë ujë mbi 

të, ajo trazohet dhe gufon dhe prej saj 

mbijnë gjithfarë lloj bimësh të 

mrekullueshme në çift. 
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ا  َۡ اَ لَليَح نَ لنح
َ
هتح فَنذََآ ن َِ ن حمَناءَٓ ٱهح ٱل

َ نَ ح  
نۢبَتَنن ح مَننن كُ 

َ
َِنن ح َ ن َ رَ

َۡيج    ٥ بَ

نهنُ   
َ
َن ُّ َ َ َ هُنوَ ٱلۡح نه ٱلِلّه

َ
َٰلكََ بأَ ذَ

ء   َ شََح
َٰ كُ  نهنُ   ىََ

َ
يََٰ َ َ حمَوح َ ٱل  يحُۡح

 ٦ ََٰدَير  

(6) Kjo ndodh (që ta dini) se Allahu 

është e Vërteta, se Ai i ringjall të 

vdekurit, se Ai është i Fuqishëm për 

çdo gjë, 

الََ  ءَاهَ  نه ٱلسه
َ
ا َ ن َۡ يَ    ه رََۛحاَ  يَ

نه ٱ
َ
َ قَبحعَنننننثُ مَنننننن فَِ َ ن لِلّه

قُبُورَ 
 ٧ ٱلح

(7) se Ora (e Kiametit) do të vijë, gjë 

për të cilën s’ka dyshim dhe se Allahu 

do t’i ringjallë ata që janë në varre. 

 َ َِ مَن يَُ َٰندَُ  فَِ ٱلِلّه َ مَنَ ٱلنها
َ لَلحم   حِ  َ َ  كََََٰٰنا  ى َ َ  هُد   بضََ

نَِ    ٨ مُّ

(8) Disa njerëz diskutojnë për Allahun 

pa kurrfarë diturie, pa udhërrëfyes dhe 

pa Libër ndriçues. 

فَ َ  لََُوَ ه لَنن سَنبيََ   ثاَيََ لَيح
ي   ٱ نحيَا رَ ح َ  هَُ  فَِ ٱلُّ َ نرَُيقُُ    لِلّه

َرََۛ َ   ٩ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ لَرَابَ ٱلۡح

(9) Ata e kthejnë mënjanë kokën (nga 

mendjemadhësia), që të largojnë të 

tjerët nga rruga e Allahut. Këta njerëz 

do të poshtërohen në këtë botë, kurse 

në Ditën e Kiametit Ne do t’i bëjmë, që 

të shijojnë dënimin e zjarrit të ndezur 

fort 

َٰلكََ  َ بمََا ََٰده ذَ نه ٱلِلّه
َ
مَ ح ينَدَاكَ َ ن

َٰم   حَٰ  بظَََٰه  ١٠ ل لَحعَبيَدَ  لَ
(10) (duke iu thënë): “Ky (dënim) është 

për shkak të veprave tuaja, se Allahu 

nuk është i padrejtë ndaj robërve të 
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Tij.” 

 َِ َٰ َ مَنَ ٱلنها َ ىََ بُندُ ٱلِلّه مَنن قَعح
صَابَُ   حَرحف   

َ
نه  فَننَح ن

َ
مَنأ ٌ ٱطح حِ رَ

ََتحُ  فتَحنَنٌ  ٱنقَلنَاَ بَ َ   وَإِنح  صَنا
َ
ن

 ْۚ رَِرَ َ يَا َ ٱ نح َۡ َ  رَسََِ ٱلُّ َٰ  جَح
ىََ

حمُبيَُ  انُ ٱل َ ُسِح َٰلكََ هُوَ ٱلۡح  ١١ ذَ

(11) Disa njerëz të tjerë e adhurojnë 

Allahun me kusht: Nëse u ecën mbarë, 

janë të kënaqur, por, nëse i godet 

fatkeqësia, ata kthehen në mohim e 

kështu humbasin këtë botë dhe tjetrën. 

Pikërisht kjo është humbja e qartë. 

َ مَنننا َ   لُواْ مَنننن هُ نَ ٱلِلّه ينَنندح
َٰلنَكَ هُنوَ  يضَُُّۡ ُ  َ مَا َ  ينَفَعُُ  ْۚ ذَ

عَيَدُ  َََُٰٰ  ٱلِح  ١٢ ٱلوه

(12) Në vend të Allahut, ata u luten 

edhe atyre që nuk mund të sjellin as 

ndonjë dëm e as ndonjë dobi. Kjo është 

vërtet humbja e largët. 

َٰحننرَبُ مَننن 
َ
ُّ ُٓ  ن َِ لُواْ لمََننن  ينَندح

حَۡ   َ َٰ َ لَِنَ حمَنوح حَۡ  ٱل عَ َ ْۚ لَِنَ نهفح
 ُِ  ١٣ ٱلحعَشَ

(13) Ata i luten asaj, dëmi i së cilës 

është më i afërt se dobia: një zotëri i 

keq dhe një shok i keq! 

َينننَ ءَامَنُننواْ  رَُ  ٱلَّه َ ينُندح إنَه ٱلِلّه
َٰنن    َٰننلحََََٰ  جَ ه   لََمَلنُنواْ ٱلصه
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نحَ َٰنرُ

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
عَُ  مَا يرََُۛدُ   ١٤ قَفح

(14) Vërtet, ata që besojnë dhe bëjnë 

vepra të mira, Allahu do t’i fusë në 

kopshte, nëpër të cilat rrjedhin lumenj. 

Pa dyshim, Allahu bën çfarë të 

dëshirojë. 

 ُ ن لهن ينَصَُِ ُ ٱلِلّه
َ
مَن كََنَ قَظُنُّ ن

دُهح سسََبَاٍ  رَِرَ َ فَلحيَمح يَا َ ٱ نح فَِ ٱلُّ
(15) Kush mendon se Allahu nuk do ta 

ndihmojë (Muhamedin) në këtë botë 

dhe në botën tjetër, le të lidhë një litar 

në tavan e të varet! Pastaj le të shohë 
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حَ فَلحيَنظُنرح  يَن َقح مَاءَٓ ثُنمه لَح إىََ ٱلسه
هبَََه كَيحدُ ُ  مَا يضَيَُ  هَ ح   ١٥ يرُح

nëse do t’ia largojë ky veprim 

hidhërimin!
[210]

 

نَ لح 
َ
ََي ََ َٰن   َ كََََٰٰلكََ ن  َ َٰنُ  ءَاَ َٰن ِۭ 

نه ٱ
َ
دَي مَن يرََُۛدُ َ ن حۡ َ قَ  ١٦ لِلّه

(16) Dhe kështu, Ne e kemi zbritur 

Kuranin në vargje të qarta dhe, 

sigurisht, Allahu udhëzon në rrugë të 

drejtë kë të dojë. 

َيننَ هَناهُ اْ  ْ َ ٱلَّه َينَ ءَامَنُوا إنَه ٱلَّه
َٰبنَوَ  َِ  يَ َ ٱلصه حمَجُو َ ٱلنهصََٰرَىَٰ َ ٱل

صَنُ   َ قَفح ْ إنَه ٱلِلّه كُنوٓا َ شۡح
َ
َينَ ن َ ٱلَّه

 َٰ َ ىََ مح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َه إنَه ٱلِلّه ُۡ حٰنَ بَ
ء   َ شََح

َۡيدٌ  كُ  ََ ١٧ 

(17) Vërtet, si ata që kanë besuar, ashtu 

dhe hebrenjtë, sabi’inët, të krishterët, 

mexhusitë
[211]

 e idhujtarët, Allahu do t’i 

gjykojë drejt të gjithë Ditën e Kiametit. 

Nuk ka dyshim, se Allahu është 

dëshmitar për çdo gjë. 

نه ٱ
َ
لمَح ِرََ ن

َ
َ يَسۡجُدَُۤ مَنن فَِ  لَهُۥۤ لِلّه

رَۡ  
َ َٰتَ َ مَننننن فَِ ٱلۡح ننننمََََٰٰ ٱلسه

ُ  َ ٱلحقَمَنننرُ َ ٱلنُّجُنننومُ  نننمح َ ٱلشه
بَاُ   َ  َ

َ ابُّٓ َ كَثَِ  َ ٱلۡح جَرُ َ ٱله  ٱلشه
َنَ  ٌِ حَن ه لَليَحن َ م  َِ  َ كَثنَ ٱلنهنا

ُ َ مَنا هَُ   َۡننَ ٱلِلّه ٱلحعَرَابُُۗ َ مَن يُ
عَننُ  مَننا  َ قَفح ننرٍَ ه إنَه ٱلِلّه تح مَننن مُّ

(18) A nuk e sheh ti se, në të vërtetë, 

Allahut i përulen në sexhde ata që 

gjenden në qiej dhe në Tokë, edhe 

Dielli, edhe Hëna, edhe yjet, edhe 

malet, edhe drurët, edhe kafshët dhe 

shumë nga njerëzit (myslimanët)? Por 

ka shumë njerëz (mohues), që 

meritojnë dënimin. E atë që e poshtëron 

Allahu, askush nuk mund ta bëjë të 

nderuar. Allahu, me të vërtetë, bën 

çfarë të dëshirojë. 

                                                 
[210] Allahu i Madhërishëm ironizon të gjithë armiqtë e Profetit të Tij, duke iu 

thënë se Ai do ta ndihmojë gjithnjë Muhamedin (a.s.). Prandaj, kush ka inat, 

le të vdesë nga marazi, sepse nuk mund të bëjë asgjë kundër Profetit (a.s.). 

[211] Adhuruesit e zjarrit. 
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 ١٨ يشََاءُٓ۩

ْ فَِ  تَصَنمُوا مَانَ ٱرح ۞َ َٰرَانَ رَصح
عَن ح  َ َينَ كَفَنرُ اْ قُي  َۡمح  فنَٱلَّه َ  ِ رَ

مح ثيََاب   ُۡ َ نار   ل
َن نه صَناُّ مَنن يُ  م 

َمَيمُ  َۡمُ ٱلۡح َ  رءُُ سَ  ١٩ فَوح

(19) Besimtarët dhe jobesimtarët 

grinden për Zotin e tyre, por për ata që 

nuk besojnë janë përgatitur rroba prej 

zjarri, e mbi kokat e tyre do të hidhet 

ujë i valuar, 

َۡمح  َ َُيُننون رُ بنَن َ  مَننا فَِ  َۡ نن يصُح
ُلُوهُ   ٢٠ َ ٱلۡح

(20) me të cilin do t’u shkrihen ç’kanë 

në barqe dhe lëkura. 

َُ مَنح حَدَيد   قََٰمَ م مه ُۡ َ  .Për ata ka kamxhikë prej hekuri (21) ٢١ َ ل

ا مَننح كُُهمَآ  َۡ ن يََحرجُُواْ مَنح
َ
رَاهُٓ اْ ن

َ
ن

ا َ ذُ َُٰواْ لَنرَابَ  َۡ َ يدُ اْ  يَ
ُ
غَم ٍ ن

َرََۛ َ   ٢٢ ٱلۡح

(22) Sa herë, që do të përpiqen të dalin 

nga ankthi i zjarrit, do të rikthehen në të 

(e do t’u thuhet): “Shijoni dënimin me 

djegie të tmerrshme!” 

َينننَ ءَامَنُننواْ  رَُ  ٱلَّه َ ينُندح إنَه ٱلِلّه
َٰنن    َٰننلحََََٰ  جَ ه   لََمَلنُنواْ ٱلصه
نَ  نحَ َٰرُ يَُلهنوح

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
سَننا رََ مَننن ذَهَننا  

َ
ننا مَنننح ن َۡ  يَ

 ُ لؤُ  َ ل ا حَرََۛر  ؤح َۡ مح  يَ ُۡ  ٢٣ ا  َ لََِاسُ

(23) S’ka dyshim se ata që besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira, Allahu i fut në 

kopshte, nëpër të cilat rrjedhin lumenj. 

Ata do të stolisen me byzylykë të artë 

dhe inxhi e rrobat e tyre do të jenë prej 

mëndafshi. 
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  َ ي نَاَ مَننَ ٱلحقَنوح ْ إىََ ٱليه  هَُدُٓ ا
َمَيدَ  هَُدُٓ اْ إىَََٰ   ٢٤ صَرََٰطَ ٱلۡح

(24) Ata qenë udhëzuar drejt fjalës së 

mirë
[212]

 dhe në rrugën e Atij që është i 

Denjë për t’u lavdëruar. 

َينَ كَفَرُ اْ َ ََۛصُدُّ نَ لَن  إنَه ٱلَّه
َننرَامَ  ننجَدَ ٱلۡح حمَسح َ َ ٱل سَننبيََ  ٱلِلّه
َِ سَننوَاءٓا  َي جَعَلحَ َٰننُ  للَنهننا ٱلَّه

ه َ مَنن ينُرهَح ٱلحعََٰ  نَاهَ ُُ  يَ َ َ ٱلِح تَ
ِۭ بظَُلحننم   َنناه

نُّرََٰحننُ  مَنننح   يَنن َ َنَلَۡح
لََم  

َ
 ٢٥ لَرَابٍ ن

(25) Vërtet, ata që nuk besojnë dhe 

pengojnë njerëzit nga rruga e Allahut 

dhe nga Xhamia e Shenjtë, të cilën Ne e 

kemi bërë të njëjtë për të gjithë njerëzit, 

si për vendasin ashtu edhe për atë që 

vjen nga tjetër vend dhe, ata që synojnë 

ta përdhosin (Xhaminë), me të keqe, Ne 

do t’i bëjmë të shijojnë dënim të 

dhembshëm. 

يَحنَ   بحرََٰهيَمَ مَمَنَ ٱلِح َ َۡ ناَ 
ح
وَإِذح بوَهَ

يحنو   ََ كَح َ   ن  ه ششُّح
َ
َرح ن  ۡ حٰتََِ ا َ طَ بَ
ََ للَ نن كه ننآِفَيََ َ ٱلحقَننآِمََيَ َ ٱلرُّ يه

جُوهَ   ٢٦ ٱلسُّ

(26) Kujtoje kur Ne vendosëm për 

Ibrahimin vendin e Faltores
[213]

 (duke e 

urdhëruar): “Mos më shoqëro asgjë (në 

adhurim) dhe pastroje Shtëpinë Time 

(nga idhujtaria), për ata që vijnë rrotull 

saj (në shenjë adhurimi) dhe për ata që 

rrinë në këmbë, përkulen dhe bien në 

sexhde duke u falur. 

ِوُكَ 
ح
َج َ ينَنأ

َِ بنَنٱلۡح ذ نَ فَِ ٱلنهننا
َ
َ ن

َٰ رجََا    َ ضَامَر   َ ىََ
هيََ مَن  كُ 

ح
يأَ

َ فجَ ٍ 
 ٢٧ لَمَي    كُ 

(27) Thirri njerëzit për haxhillëk: ata do 

të vijnë në këmbë dhe me deve prej të 

gjitha viseve të largëta, 

 ْ دُ ا َۡ كُرُ اْ ل ََٰشح نمح َ ََۛنرح ُۡ َ ََ ل  që të dëshmojnë dobitë e tyre dhe (28)مََ َٰفَ

të përmendin Emrin e Allahut në ditët e 

                                                 
[212] Siç janë lavdërimet për Allahun, lutjet etj. 

[213] Qabesë. 
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يها   
َ
َ فَِٓ َ مَ ٱلِلّه لُومََٰنٍ   ٱسح عح َٰ مه ىََ

نحعََٰنمَ  
َ َۡيمَن َ ٱلۡح َننُۢ بَ نم م  ُۡ مَا رَنقََ

نَنآََِ   عَمُننواْ ٱلِح طح
َ
ننا َ ن َۡ فكَُُنُنواْ مَنح

 َِ  ٢٨ ٱلحفَقَ

caktuara mbi kafshët (për kurban), të 

cilat ua ka dhuruar Ai. Hani nga ato 

(mishin) dhe ushqeni nevojtarin e 

varfër! 

ُوفنُنواْ  مح َ لَح ُۡ وُننواْ هَفَننثَ َقح ثُننمه لَح
يَحنننَ   ننُننرُ رهَُمح  وهفنُننواْ بٱَلِح يَه َ لَح

 ٢٩ ٱلحعَتيَ َ 

(29) Pastaj, haxhinjtë le të pastrojnë 

trupin e tyre, le t’i kryejnë zotimet e 

tyre dhe le t’i vijnë rrotull Shtëpisë së 

lashtë. 

 َ نمح حُرُمََٰنَ  ٱلِلّه َ َٰلكََ  َ مَن قُعَظ  ذَ
حِ   وَ رَ ُۡ ُ  لَندَ  َ  ِ َ َ ُۗ  َ هه حَله ح رَ

ُ
ن

نحعََٰننمُ إَ ه مَننا قُننتحلََٰ 
َ لَكُننمُ ٱلۡح

َ  مَننَ  ْ ٱلر جَح تَنبَُوا لَليَحكُمح  فٱَجح
َ  ٱل ُّ رَ  تَنبَُواْ ََٰوح ثََٰنَ َ ٱجح  ح

َ  ٣٠ ٱلۡح

(30) Këto (janë urdhërimet). Për atë që 

nderon ritet e shenjta të Allahut, do të 

jetë më mirë te Zoti i tij. Ju janë lejuar 

bagëtitë, përveç atyre që ju janë thënë 

(se janë të ndaluara). Andaj, largohuni 

prej ndotësisë së idhujve dhe largohuni 

prej fjalëve të rreme. 

َنكيََ بنَ َ ْۚ  َ مُشّح حِ َ غَن حُنَفَاءَٓ لَِلّه
نهمَنا رَنره 

َ
َ فَتَأ كَح بنَٱلِلّه َ مَن يشُّح

مَاءَٓ   ح  مَنَ ٱلسه
َ
ُ ن حِ ن يَفُنُ  ٱليه َ تَخح
ََُۛ  فَِ مَننمَن   ننويَ بنَن َ ٱلننر  حۡ  هَ

 ٣١ سَحَي   

(31) Përuluni plotësisht para Allahut 

me sinqeritet, duke mos i shoqëruar 

asgjë Atij (në adhurim). Kush i 

shoqëron Allahut diçka (në adhurim), i 

ngjan atij që bie nga qielli e që e 

rrëmben zogu ose i ngjan atij që stuhia 

e erës e ka hedhur në një vend të largët 

e të humbur. 

 َ ننَََٰٰٓٓئرََ ٱلِلّه ََ ننمح  َ َٰلنَنكَ  َ مَننن قُعَظ   Po, kështu është! Ndërsa kush (32)ذَ

madhëron shenjat e fesë së Allahut, 



SURJA EL-HAXHXH 600  سُورَةُ الحَج ح 
 

وَى ٱلحقُلُوبَ  ا مَن هَقح َۡ  .tregon përkushtimin e zemrës së tij ٣٢ فَننَه

جَنن   
َ
َُ إىَََٰٓ ن ننا مََ َٰفنَن َۡ  لَكُننمح  يَ

يَحننَ   ننآ إىََ ٱلِح َۡ سَنن    ثُننمه مَُلَُّ مُّ
 ٣٣ ٱلحعَتيَ َ 

(33) Ju do të përfitoni nga ato (kafshë) 

deri në një kohë të caktuar; pastaj ato 

do të flijohen te Faltorja e lashtë. 

 
ُ
َ ن
نن   َ لنَنكُ   سَننم  جَعَلحنَننا مَن مه

مَ ٱ كُرُ اْ ٱسح َرح َ م لَ  ُۡ َٰ مَا رَنقََ َ ىََ لِلّه
كُمح إلَََٰ    ُۡ َٰ نحعََٰمَِۗ فَنلََ

َ َۡيمَ َ ٱلۡح َنُۢ بَ  م 
َنن وََٰحَنند  فَلنَنُ ٓ   َ ُْۗ َ سشَّ  ننلمَُوا سح
َ
ن

بتَيََ  حمُخح  ٣٤ ٱل

(34) Për çdo popull, Ne kemi caktuar 

një ritual, që ata të përmendin emrin e 

Allahut gjatë flijimit të kafshëve, që Ai 

ua ka dhuruar për ushqim. Zoti juaj 

është një Zot i vetëm, prandaj vetëm 

Atij përuljuni. Dhe jepu lajme të mira 

atyre që janë të përulur, 

ُ  جََلنَن ح  َينننَ إذََا ذُكنَنرَ ٱلِلّه ٱلَّه
َٰنننبََََۛنَ  مح َ ٱلصه ُۡ ُِ َٰ مَنننآ َُٰلنُننو ىََ

نا  لَوَٰ َ َ مَمه حمُقيََ  ٱلصه مح َ ٱل ُۡ ََ صَا
َ
ن

مح ينُفَقُونَ  ُۡ  ٣٥ رَنََٰحَ َٰ

(35) atyre, zemrat e të cilëve 

frikësohen, kur përmendet Allahu, që 

(janë) të durueshëm për gjithçka që i 

godet, që falin namazet dhe që ndajnë 

nga ajo, që Ne ua kemi dhënë. 

َننن  ننا لَكُننم م  َۡ نَ جَعَلحَ َٰ نُندح َ ٱلِح
حِ    ننا رَنن َۡ َ لَكُننمح  يَ ننَََٰٰٓٓئرََ ٱلِلّه ََ 

مَ ٱ ا صَوَافٓه  فٱَذحكُرُ اْ ٱسح َۡ َ لَليَح لِلّه
نا  َۡ ْ مَنح ا فكَُُوُا َۡ ُِ فَنذََا  جََبَ ح جُنُو
ْۚ كَنَََٰٰلكََ  رَه حمُعح ََ َ ٱل َ ْ ٱلحقَان عَمُوا طح

َ
َ ن

(36) Devetë dhe gjedhët i kemi bërë për 

ju si një nga ritet e Allahut për flijim 

dhe ju keni dobi nga ato. Prandaj, 

përmendeni emrin e Allahut mbi ato, 

ndërsa i radhisni në këmbë (për t’i 

therur). Kur ato të bien në tokë, hani 

prej (mishit të) tyre dhe ushqeni edhe 

atë që lyp, edhe atë që nuk lyp. Kështu 

pra, Ne i kemi vënë ato në shërbimin 
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ا لَكُنننمح لعََله  َۡ نََٰ رح كُنننمح سَنننخه
تُرُ نَ   ٣٦ ششَح

tuaj, që ju të jeni mirënjohës. 

ا َ َ  هَمَآ هَُا  َۡ َ لُُۡومُ لنَ قَنَاَ  ٱلِلّه
 ْۚ نوَىَٰ مَننكُمح َ لََٰكَن قَنَاهُُ ٱَّهقح

رهََا لَكُنمح  ُ اْ  كََََٰٰلكََ سَخه َ ََُّتَنبَ 
َنن  َ ُۗ َ سشَّ  َٰكُمح َٰ مَننا هَنندَى َ ىََ ٱلِلّه

سَنيََ  حمُحح  ٣٧ ٱل

(37) Tek Allahu nuk arrin as mishi, as 

gjaku i tyre, por arrin përkushtimi juaj. 

Kështu, Ai i ka vënë ato në shërbimin 

tua,j që ju ta madhëroni Allahun sepse 

ju ka udhëzuar. Dhe, jepu lajmin e 

mirë, punëdrejtëve! 

َيننننَ  َُ لَننننَ ٱلَّه َ ينُننَََٰٰفَ ۞إنَه ٱلِلّه
ان  ءَامَنُوٓ   رَوه

َ َ  يُاَُّ كُه ُْۗ إنَه ٱلِلّه  ا
 ٣٨ كَفُورٍ 

(38) Allahu, në të vërtetë, i mbron 

besimtarët. Ai nuk i do tradhtarët 

mohues. 

نه 
َ
َينَ يقََُٰتَلُونَ بأَ ذنََ للََّه

ُ
ْْۚ ن مح ظُلمَُوا ُۡ

هَمَح لَقَدَيرٌ وَإِنه ٱ َٰ نصَِح َ ىََ  ٣٩ لِلّه
(39) Atyre që janë sulmuar, u lejohet 

(që të mbrohen), sepse u është bërë 

padrejtësi dhe, në të vërtetë, Allahu 

është i Fuqishëm, që t’i ndihmojë 

 َ حِ ْ مَن هََ َٰرهَمَ بضََن رجَُوا رح
ُ
َينَ ن  ata, që janë dëbuar nga vatrat e (40)ٱلَّه

tyre padrejtësisht, vetëm sepse thanë: 

“Zoti ynë është Allahu.”
[214]

 Sikur 

                                                 
[214] Profeti a.s. ka ardhur me këshilla të mira e me butësi. Ai jetoi 13 vjet midis 

një populli pagan dhe i duroi të gjitha të këqijat që bëri ai popull ndaj tij. Më 

pas Ai u largua nga vatra dhe atdheut i vet e u vendos në Medinë, 500 

kilometra larg Mekës. Profeti kërkonte prej popullit mirësi, sjellje të mira 

dhe barazi. Pasi nuk pati sukses në këtë drejtim, pas 13 vjetësh iu dha leja 

për të luftuar kundër keqbërësve, duke mbrojtur veten, por jo duke e tepruar. 

Shih surja 2, vargu 190. Po ashtu, Muhamedi ka kërkuar që, nëse ata 

dëshirojnë armëpushim e marrëveshje, të ndërpritet lufta. Të gjitha këto janë 

sipas parimeve të Islamit. Shih surja 8, vargu 61 (përkthyesi). 
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 ُۗ ُ ُِّنَننا ٱلِلّه ن قَقُولنُنواْ رَ
َ
ٓ ن حَنن  ٍ إَ ه

م  ُۡ وَن ََعح  َِ َ ٱلنهنا َُ ٱلِلّه َ  هَ ح َ لوَح
  ٍ مَ ح  ببََعح َ ند  ُۡ ه َ  ل َُ َ ِيََن َٰمَ  صَنََٰ

نا  َۡ كَرُ  يَ َ صَلََََٰٰت  َ مَسََٰجَدُ ينُرح
مُ ٱ ِ  ٱسح َ كَثنَ ننه ٱلِلّه ُ اُۗ َ لََنَصَُِ لِلّه

قَنننوَ 
َ لَ ننن ُٓ ْۚ إنَه ٱلِلّه يٌّ مَنننن ينَصُُِ

 ٤٠ لَ ََۛ ٌ 

Allahu të mos u kishte dhënë njerëzve 

mundësinë për t’u mbrojtur nga njëri-

tjetri, do të shkatërroheshin manastiret, 

kishat, sinagogat dhe xhamitë, në të 

cilat përmendet shumë emri i Allahut. 

Vërtet, Allahu e ndihmon këdo që e 

ndihmon Atë. Allahu është vërtet i 

Fortë dhe i Plotfuqishëm. 

رَۡ  
َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ َٰ نن ه ته َينننَ إنَ مه ٱلَّه

 ْ ننلَوَٰ َ َ ءَاِنَنوُا َٰنَنامُواْ ٱلصه
َ
كَننوَٰ َ  ن ٱل ه

مَرُ 
َ
ْ لَننَ َ ن ا نوح َۡ رُ فَ َ نَ حمَعح ْ بنَٱل  ا

مُورَ 
ُ َٰقبََُ  ٱلۡح َ عَ حمُنتَرَِۗ َ لَِلّه  ٤١ ٱل

(41) (Allahu i ndihmon edhe) ata, të 

cilëve, nëse u japim pushtet në tokë, 

kryejnë faljet, japin zekatin, urdhërojnë 

kryerjen e veprave të mira dhe 

pengojnë atë që është e mbrapshtë. Tek 

Allahu është fundi i të gjitha çështjeve. 

بَ ح  بوُكَ َ قَنندح كَننره َ وَإِن يكَُننر 
مح ََٰوحمُ نوُح   ُۡ  ٤٢  عَََه  َ ثَمُوهُ  قَبحلَ

(42) Nëse ata të quajnë ty gënjeshtar, 

(dije se) para tyre (i) kanë quajtur 

gënjeshtarë (profetët e vet) edhe populli 

i Nuhut, fiset Ad e Themud, 

 ,populli i Ibrahimit, populli i Lutit (43) ٤٣ لوُط   َ ََٰوحمُ إبَحرََٰهيَمَ َ ََٰوحمُ 

 
َ
بَ مُنوسَََٰ  َ ن َ قَنَ  َ كُر  حََٰاُ مَدح صح

مح   ُۡ هُ رَنرح
َ
َٰفرَََۛنَ ثُمه ن ليَحُ  للَحكَ مح

َ
فَأ

َُ كََنَ نكَََِ   ٤٤ فَتَيح

(44) dhe banorët e Medjenit. Edhe 

Musain e përgënjeshtruan; andaj Unë u 

dhashë afat mohuesve, pastaj i dënova 

ata. Eh, si ka qenë dënimi Im! 

ا َ هََ  َۡ َٰ َ لَتح هح
َ
ٍََۛ  ن َن َٰرَح ي نَ م 

َ
 Sa e sa qytete i shkatërruam, ngaqë (45)فَتَأ



SURJA EL-HAXHXH 603  سُورَةُ الحَج ح 
 

ا  ظَالمََ    َۡ ن ََ َٰ لُرُ  فَيََ رَا ٌَََۛ  ىََ
شَيدٍ  صِح  مه

لَ   َ ََٰ عَيه   مُّ
 ٤٥ َ ِئَۡح

banorët e tyre ishin të këqij dhe tani ato 

janë kthyer përmbys! Sa e sa puse 

mbetën të braktisura, sa e sa pallate të 

larta të shkretuara! 

فَلَ 
َ
رَۡ  َ تَتُنونَ ن

َ ْ فَِ ٱلۡح ُِ ا مح يسََ
مح َُٰلُوب   ُۡ َ  ح  ل

َ
ٓ ن ا َۡ َ قَلُونَ ب ءَاذَان  قَعح
ننا  َۡ ننا  فَننَه َۡ َ ننمَعُونَ ب ننَ  يسَح َ  هَعح

بحصََٰ 
َ َ  ٱلحقُلنُوبُ ٱلۡح رُ َ لََٰكَن هَعح

دُ رَ   ٤٦ ٱلهتَِ فَِ ٱلصُّ

(46) Vallë, a nuk kanë udhëtuar ata 

nëpër botë, që zemrat e tyre të 

mendojnë dhe veshët të dëgjojnë? Në të 

vërtetë, atyre nuk u janë verbuar sytë 

(në këto gjëra), por u janë verbuar 

zemrat e veta në kraharor. 

جَلُونكََ بٱَلحعَننرَابَ َ لنَنن  ننتَعح َ يسَح
ننا  نندَ ُ ْۚ وَإِنه يوَحما ُ  لَح َُ ٱلِلّه يَُحلنَن

َُ سَنننَ    لح
َ
ِ نَنكَ كَننأ ننا  لَننندَ رَ َمه م 

 ٤٧ هَعُدُّ نَ 

(47) Ata të kërkojnë që t’u shpejtohet 

dënimi, por Allahu kurrsesi nuk e thyen 

premtimin e Vet. Një ditë te Zoti yt 

është sa një mijë vjet sipas llogarisë 

suaj. 

َن  ي نَ م 
َ
ا َ هََ َ كَأ َۡ َ ليَحُ  ل مح

َ
ٍََۛ  ن َٰرَح

ا وَإِىَه  ظَالمََنننن    َۡ هُ رَننننرح
َ
ثُننننمه ن

 ُِ حمَصَ  ٤٨ ٱل

(48) Sa e sa vendbanimeve Unë ua 

shtyva dënimin, edhe pse ata ishin 

keqbërës, por prapëseprapë i dënova. 

Tek Unë kthehet çdo gjë. 

أ لَكُمح  ناَ
َ
مَآ َ ُِ إنَه ا ٱلنها َۡ قُّ

َ
أ َُٰ ح يََٰٓ
بيَ   نرََير    ٤٩ مُّ

(49) Thuaj (o Muhamed!): “O njerëz, 

unë jam për ju vetëm paralajmërues i 

qartë”. 

َينَ ءَ فنَنننٱ امَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ لَّه
فنَنرَ    ضح ننم مه ُۡ َ َٰننلحََََٰ  ل َ رنَح    ٱلصه

(50) Për ata që besojnë dhe bëjnë vepra 

të mira, ka falje dhe dhunti fisnike. 
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 ٥٠ كَرََۛم  

اْ فَِٓ ءَاَ َٰتنََا مُعََٰجَ ََۛنَ  َينَ سَعَوح َ ٱلَّه
َحَيمَ  حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
 ٥١ ن

(51) Ndërsa ata që përpiqen t’i luftojnë 

shpalljet Tona, duke menduar se nuk do 

t’i dënojmë, (dije se) njerëz të tillë janë 

banorë të Xhehenemit. 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ مَن رهسُو   
َ
 َ مَآ ن

 ٓ لحنننقََّ َ َ  ننَننبَ ٍ إَ ه
َ
َ َٰٓ إذََا هَمَننننّه

هٰتَ َ   نَ مح
ُ
يحعََٰنُ فَِٓ ن ُ ٱلشه َ يَنسَخُ ٱلِلّه

نيحعََٰنُ ثُنمه يُحكَنمُ  مَا يلُحقََّ ٱلشه
ُ لَلنَننننيمٌ  ُ ءَاَ َٰتنَنننن َ ُۗ َ ٱلِلّه ٱلِلّه

 ٥٢ حَتَيم  

(52) Ne nuk kemi sjellë para teje (o 

Muhamed) asnjë të dërguar e asnjë 

profet që djalli të mos i ndërhynte në 

leximin e tij (nga shpallja). Por Allahu 

e zhdukte ndërhyrjen e djallit dhe më 

pas i forconte shpalljet e Veta. Allahu 

është i Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

عََ   َجح َ نيحعََٰنُ فتَحنَن   لَ   مَا يلُحقََّ ٱلشه
نننرَ    َۡم مه َ َيننننَ فَِ َُٰلنُننوِ ل لََّه

َٰلمََنيَ َ ٱلحقَاسَيَ َ َُٰلُ  ُۗ وَإِنه ٱلظه مح ُۡ ُِ و
قَ  ََ  َٰ

 ٥٣ ا ِۭ بعَيَد  لَ

(53) Kjo ndodh që Ai ta bëjë 

ndërhyrjen e djallit sprovë për njerëzit 

që i kanë zemrat të sëmura (nga 

dyshimi) dhe të ngurtësuara prandaj 

keqbërësit janë në përçarje të madhe  

لمََ  نهنُ  َ لََعَح
َ
 ِنُواْ ٱلحعَلحنمَ َ

ُ
َينَ ن ٱلَّه

َ ُّ مَنن ْ بنَ َ   ٱلۡح مَنُنوا ِ نَكَ َ يُؤح ره
 َ ُۗ وَإِنه ٱلِلّه مح ُۡ ُِ بنَنَ  هَُ  َُٰلنُنو َ تُخح
َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إىَََٰ صَننرََٰط   نناهَ ٱلَّه َۡ َ  ل

تَقيَم   سح  ٥٤ مُّ

(54) dhe që ata, të cilëve u është dhënë 

dituria, ta kuptojnë se ai (Kurani) është 

e Vërteta nga Zoti yt, ta besojnë atë dhe 

zemrat e tyre të binden e të qetësohen 

me të. Nuk ka dyshim se Allahu i 

udhëzon në rrugën e drejtë ata që 

besojnë. 
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   ََۛ َينَ كَفَرُ اْ فَِ مَرح  َ َ  يََ اُ  ٱلَّه
 َٰ َنحُ  حَتِه تَن ا م  ََضح نالَُ   مُ ٱلسه ُۡ هيََ

ح
ِأَ

ٍ  لَقيَ مح لَرَابُ يوَح ُۡ هيََ
ح
 ح يأَ

َ
 ٥٥ مٍ ن

(55) Ata që nuk besojnë do të 

vazhdojnë të dyshojnë në të (Kuran), 

derisa t’u vijë Ora (e Kiametit) në 

mënyrë të papritur ose derisa t’u vijë 

dënimi i Ditës Shterpë.
[215]

 

حمُلحكُ يوَحمَئرَ   ْۚ  ٱل مح ُۡ حٰننَ َ يَحكُمُ بَ ه َ لِلّ 
َينَ ءَامَنُننننواْ  لََمَ  لنُنننواْ فنَنننٱلَّه

ََٰ  ٱلنهعيَمَ  َٰلحََََٰ  فَِ جَ ه  ٥٦ ٱلصه

(56) I tërë pushteti atë ditë i përket 

Allahut. Ai do t’i gjykojë të gjithë: ata 

që kanë besuar dhe kanë bërë vepra të 

mira, do të gjenden në kopshtet e 

begative, 

َٰتَ  بوُاْ يَ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره نَنا َ ٱلَّه
مح لَرَاب   ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َۡي   فَأ  ٥٧ مُّ

(57) ndërsa ata që nuk kanë besuar dhe 

i kanë përgënjeshtruar shpalljet Tona, 

do të kenë dënim poshtërues. 

َينَ هَاجَرُ اْ فَِ سَبيََ  ٱ َ ثُمه َ ٱلَّه لِلّه
 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ نقَُنننه ح َِ  ح مَنناِوُاْ لَ

َ
َٰتُلَنُنوٓاْ ن

ْۚ وَإِنه ٱنحَٰاا حَسَنن  رَ  ُ ا حِ نوَ رَن ُۡ َ َ ل لِلّه
َٰنقَيََ   ٥٨ ٱلره

(58) Atyre që kanë mërguar për hir të 

Allahut e kanë rënë dëshmorë apo kanë 

vdekur, me siguri, Allahu do t’u japë 

shpërblim të mirë. Pa dyshim, Allahu 

është dhuruesi më i mirë, 

 ُۡ رَلنَه رَلَ  لََنُندح نندح نَُ  ْۚ م مُّ  يرَحضَننوح
َ لعََليَمٌ حَليَم    ٥٩ وَإِنه ٱلِلّه

(59) Ai do t’i shpjerë në një vend, ku 

do të jenë vërtet të kënaqur! Allahu 

është vërtet i Gjithëdijshëm dhe i Butë. 

َٰلكََ  َ مَننح عَََٰنَاَ بمََثحنَ   مَنا ۞ذَ
َ لَليَحنن َ  ََ  لُوَٰنَناَ بنَن َ  ثُننمه بنُن

(60) Po, kështu është! Ai që merr hak 

për aq sa është dëmtuar e pastaj pëson 

sërish padrejtësi, me siguri, do të 

ndihmohet nga Allahu. Allahu është 

                                                 
[215] “Dita Shterpë” është Dita e Fundit. Është quajtur kështu, sepse pas saj nuk ka 

më ditë tjetër. 
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َ لعََفُنننوٌّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ ننننهُ  ٱلِلّه لََنَصَُِ
 ٦٠ غَفُور  

Shlyes i gjynaheve dhe Falës. 

نه ٱ
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ حننَ  فَِ ذَ َ ينُنولجَُ ٱلَه لِلّه

نه 
َ
حَ  َ ن ارَ فَِ ٱلَه َۡ ارَ َ َُۛولجَُ ٱلنه َۡ ٱلنه

ُۢ بصََِ   َُ َ سَمَي  ٦١ ٱلِلّه

(61) Kjo është kështu, sepse Allahu e 

ndërfut natën te dita e ditën te nata dhe 

se Allahu dëgjon dhe sheh gjithçka. 

نه ٱ
َ
َٰلكََ بأَ َ هُوَ ٱذَ نه مَنا لِلّه

َ
َ ُّ َ ن لۡح

َٰيَنُ   َِ لُونَ مَن هُ نَ َ  هُنوَ ٱلح يدَح
 ُِ تَبَ

َ هُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلح نه ٱلِلّه
َ
 ٦٢ َ ن

(62) Kjo është kështu, sepse Allahu 

është e Vërteta (i vetmi që meriton të 

adhurohet), kurse gjithçka që adhurohet 

përveç Tij, është e pavërteta. Dhe, pa 

dyshim, Allahu është më i Lartësuari 

dhe i Madhërishmi. 

نمَاءَٓ  نَ َ  مَنَ ٱلسه
َ
َ ن نه ٱلِلّه

َ
لمَح ِرََ ن

َ
َ

ْۚ إنَه  مَاءٓ   ن ا رُۡ  مُُحضَۡه
َ نبَُ  ٱلۡح َ تُصح
ٌُ رَبَِ   َ ليََي  ٦٣ ٱلِلّه

(63) A nuk e sheh ti se Allahu lëshon 

shiun nga qielli e toka gjelbërohet?! Me 

të vërtetë, Allahu i di të gjitha në 

hollësi dhe njeh mirë çdo gjë. 

َٰتَ  ننمََََٰٰ ُ  مَننا فَِ ٱلسه َ مَننا فَِ هه
نننوَ ٱلحضَننننَُّّ  ُۡ َ َ ل رَۡ ه وَإِنه ٱلِلّه

َ ٱلۡح
َمَيدُ   ٦٤ ٱلۡح

(64) Atij i përket ç’ka në qiej e ç’ka në 

Tokë. Me të vërtetë, Allahu është i 

Vetëmjaftueshmi dhe i Denji për çdo 

lavd. 

نا  رَ لَكُنم مه َ سَخه نه ٱلِلّه
َ
لمَح ِرََ ن

َ
َ

رَۡ  َ ٱلحفُلحنننكَ تََحنننريَ فَِ 
َ فَِ ٱلۡح

نمَاءَٓ  سَنكُ ٱلسه رَ َ  َ َُۛمح مح
َ
رَ بأَ َحح ٱلِح

(65) A nuk e sheh ti, se Allahu ka vënë 

në shërbimin tuaj gjithçka që është në 

Tokë dhe anijet që lundrojnë nëpër det 

me urdhrin e Tij?! Është Ai që e mban 

qiellin që të mos bjerë në Tokë; kjo 

mund të ndodhë vetëm me lejen e Tij. 

Vërtet, Allahu është i Butë dhe i 
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 َنَذَحننَن َ ْٓۚ 
رَۡ  إَ ه

َ ََ ىََ ٱلۡح ن هَقَنن
َ
ن

َِ لنَننننرَءُ ف   َ بٱَلنهنننننا  إنَه ٱلِلّه
 ٦٥ يم  رهحَ 

Mëshirshëm me njerëzit. 

َيٓ  يَننناكُمح ثُنننمه  هَُنننوَ ٱلَّه حح
َ
ن

ُۗ إنَه  يمَُينننتُكُمح ثُنننمه يُحينَننيكُمح
نسََٰنَ لَتَفُور   َ

حۡ  ٦٦ ٱ

(66) Ai ju dha jetë dhe pastaj do t’ju 

bëjë të vdisni e më vonë do t’ju 

ringjallë. Me të vërtetë, njeriu është 

mosmirënjohës. 

نن    مه
ُ
َ ن
سَننما هُننمح جَعَلحنَننا مَن ل نَنكُ 

نرَه  مح
َ ناَسَتُو ُ  فلَََ يَُ َٰ َُ نهكَ فَِ ٱلۡح

ِ كََ  إنَهكَ لعََلََٰ هُند   ُ  إىَََٰ رَ ى َ ٱهح
تَقيَم   سح  ٦٧ مُّ

(67) Ne kemi caktuar për çdo popull 

rregulla fetare, sipas të cilave ata 

shkojnë, prandaj mos lejo kurrsesi (o 

Muhamed) që të diskutojnë me ty për 

atë çështje. Dhe thirri te Zoti yt! 

Sigurisht që ti je në rrugë të drejtë. 

لمَُ بمََا  لح
َ
ُ ن وَإِن جََٰدَلوُكَ َ قَُ  ٱلِلّه

مَلُونَ   ٦٨ هَعح
(68) Nëse ata grinden me ty, thuaju: 

“Allahu e di më së miri atë që bëni ju. 

حٰنَكُمح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ  ُ يَحكُمُ بَ ٱلِلّه
 ٦٩  يَمَا كُنتُمح  يَ َ تََّحتَلفَُونَ 

(69) Ai do të gjykojë në Ditën e 

Kiametit për kundërshtitë, që keni 

pasur ndërmjet jush.” 

لنَنمُ مَننا فَِ  َ قَعح نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح ن لنَنمح هَعح

َ
َ

رَۡ ه 
َ نننمَاءَٓ َ ٱلۡح َٰلنَننكَ فَِ  ٱلسه إنَه ذَ

(70) A nuk e di ti, se Allahu di çdo gjë, 

që është në qiej e në Tokë? Të gjitha 

këto janë (shënuar) në Libër
[216]

. Me të 

vërtetë, kjo është e lehtë për Allahun. 

                                                 
[216] Në Leuhi Mahfudh - Librin e Ruajtur, ku është shënuar gjithçka, që nga 

fillimi i krijimit e deri në Ditën e Kiametit. 
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 َ َٰلنَنننكَ ىََ ٱلِلّه كََََٰٰنننناٍه إنَه ذَ
 ٧٠ يسََِ  

بُدُ نَ  َ َ ََۛعح  مَنا لنَمح مَنن هُ نَ ٱلِلّه
َ ح بَ َ  سُلحعََٰن   نم قُنََ  ُۡ َ حَٰ  ل ا َ مَا لَ

ُۗ بنَن َ   َٰلمََننيَ مَننن  لَلحننم  َ مَننا للَظه
 ٧١ نهصَِ  

(71) Ata adhurojnë në vend të Allahut 

atë, për të cilën Ai nuk u ka dërguar 

atyre asnjë provë autoritare dhe, për të 

cilën, nuk kanë kurrfarë dijenie. 

Keqbërësit (idhujtarë) nuk do të kenë 

asnjë, që t’i ndihmojë (Ditën e 

Gjykimit). 

َٰتُنَا  َۡمح ءَاَ   ََي ََ َٰن   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح
َيننَ كَفَنرُ اْ  رفَُ فَِ  جُُو َ ٱلَّه هَعح
ننيُونَ  حمُنتَننرَ  يكََنناهُ نَ يسَح ٱل

 َۡ َينَ قَتحلُونَ لَليَح ُۗ َُٰ ح مح ءَاَ َٰتنََ بٱَلَّه ا
نبَ ئَُكُم سشََّ  نن

ُ
فنَنأ

َ
َننن  ن َٰلكَُننمُْۚ م  ذَ

  ْ َينَ كَفَرُ ا ُ ٱلَّه ٱلنهارُ  لََدَهَا ٱلِلّه
 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ ِ َ ٧٢ 

(72) Kur atyre iu lexohen vargjet Tona 

të qarta, ti do të vëresh në fytyrat e 

jobesimtarëve marazin; ata duan t’u 

vërsulen atyre që iu lexojnë shpalljet 

Tona. Thuaj: “A doni t’ju tregoj se 

çfarë është më e keqe se kjo? - Zjarri i 

Xhehenemit, të cilin Allahu ua ka 

premtuar atyre që nuk besojnë! Eh, sa 

vendbanim i shëmtuar që është ai!” 

بََ مَثَننن    ُِ  ُِ نننا ٱلنهنننا َۡ قُّ
َ
أ  يََٰٓ

ْ هَُ  تَمَعُوا َينَ فٱَسح لُونَ ٓ ْۚ إنَه ٱلَّه ِنَدح
َ ن َ لنَن يََحلُقُنواْ ذُباَ ا مَن هُ نَ ٱلِلّه

تَمَعُننواْ هَُ    مُ َ لنَنوَ ٱجح ُۡ ننلبُح وَإِن يسَح
يحنو   ََ باَبُ  نتنَقَرُ  ُ مَنحنُ ْۚ ٱلَُّّ ا  ه يسَح

 َُ لُوبُ ضَعُ حمَيح الاَُ َ ٱل  ٧٣ ٱليه

(73) O njerëz, është sjellë një shembull, 

andaj dëgjojeni atë: “Idhujt që ju i 

adhuroni në vend të Allahut, nuk mund 

të krijojnë as edhe një mizë, edhe nëse 

bashkohen të gjithë për këtë. E, nëse 

miza u merr atyre diçka, ata nuk do të 

mund t’ia marrin. I dobët është 

përgjëruesi (adhuruesi), por edhe ai të 

cilit i përgjërohen (idhulli).” 
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رَ َ ْٓۚ  َ حَ ه ََٰدح َ  مَا ََٰدَرُ اْ ٱلِلّه إنَه ٱلِلّه
 ٧٤ لَقَويٌَّ لَ ََۛ ٌ 

(74) Ata nuk e çmojnë Allahun me 

vlerën e Tij të vërtetë. Vërtet, Allahu 

është i Fortë dhe i Plotfuqishëm. 

حمَلََٰٓئتََ َ رسُُ  َٰ مَنَ ٱل يَ ُ يصَح  لَ  ٱلِلّه
 ُۢ َُ َ سَننمَي ه إنَه ٱلِلّه َِ َ مَنننَ ٱلنهننا

 ٧٥ بصََِ  

(75) Allahu zgjedh të dërguar nga 

engjëjt dhe njerëzit; me të vërtetë, 

Allahu dëgjon dhe sheh gjithçka. 

 َ ََيح لمَُ مَا  ْۚ قَعح مح ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي
َ
َ

مُورُ 
ُ َُ ٱلۡح َ ِرُحجَ  ٧٦ وَإِىَ ٱلِلّه

(76) Ai e di ç’ka para tyre dhe ç’ka pas 

tyre dhe tek Allahu kthehet çdo çështje. 

كَعُننواْ  َينننَ ءَامَنُننواْ ٱرح ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

هِكُنننمح  َ ٱسۡجُدُواْۤ بُننندُ اْ رَ َ ٱ ح
َ لعََلهكُننننمح  حِ َننن عَلنُننواْ ٱلۡح َ ٱ ح

لحَُونَ۩  ٧٧ هُفح

(77) O besimtarë! Përkuluni dhe 

përuluni në sexhde (para Allahut)! 

Adhuroni Zotin tuaj dhe bëni vepra të 

mira për të arritur shpëtimin! 

نناهَ َ ْۚ  َۡ َ حَنن ه جَ َۡنندُ اْ فَِ ٱلِلّه َ جََٰ
َٰكُمح َ مَننا جَعَننَ   تَننبىَ هُننوَ ٱجح
ه  َيننَ مَننح حَنرَج   لَليَحكُمح فَِ ٱل 
َنَننيكُمح إبَحنننرََٰهيَمَْۚ هُنننوَ 

َ
َلهننَ  ن م 

ح سَمه  َٰكُمُ ٱل نلمََيَ مَنن قَبحنُ  ى مُسح
ا  َۡيدا ن ََ َ فَِ َ َٰرَا لَََتُونَ ٱلرهسُوُ  
دَاءَٓ ىََ  َۡ ن َُ  ْ لَليَحكُمح َ ِكَُونوُا

(78) Luftoni në rrugën e Allahut, ashtu 

si duhet luftuar. Ai ju ka zgjedhur dhe 

nuk ju ka vënë asnjë barrë në fenë tuaj, 

fenë e babait tuaj, Ibrahimit. Ai ju ka 

quajtur juve myslimanë qysh më parë 

(në Shkrimet e Shenjta) dhe në këtë 

(Kuran), me qëllim që i Dërguari të jetë 

dëshmitar mbi ju dhe që ju të jeni 

dëshmitarë mbi njerëzit e tjerë. Andaj, 

faleni namazin, jepni zekatin dhe 

mbështetuni tek Allahu! Ai është 

Mbrojtësi juaj. Sa Mbrojtës dhe 

Ndihmës i mrekullueshëm është Ai! 
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نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ  ْ ٱلصه قيَمُوا
َ
ه فنَأ َِ ٱلنها

َ هُننوَ  تَصَننمُواْ بنَنٱلِلّه كَننوَٰ َ َ ٱ ح ٱل ه
ننمَ  َ َٰ َ نعَح حمَننوح مَ ٱل َٰكُمح  فنَننعَح لىَ مَننوح

 ُِ  ٧٨ ٱلنهصَ

 SURJA EL-MU’MINÛN مُؤۡمحنُونَ سُورَةُ ال

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

مَنُونَ  حمُؤح فحلََ  ٱل
َ
 Me të vërtetë, janë të shpëtuar (1) ١ ََٰدح ن

besimtarët, 

َۡمح  َ َينننننَ هُننننمح فَِ صَننننلََِ ٱلَّه
 ٢ خََٰشَعُونَ 

(2) të cilët janë të përulur në namazin e 

tyre, 

نننوَ  َ  َيننننَ هُنننمح لَننننَ ٱللهضح ٱلَّه
رضَُونَ   ٣ مُعح

(3) të cilët shmangen nga fjalët e kota, 

َٰعَلُونَ  كَوَٰ َ فَ َينَ هُمح للَ ه  ,të cilët japin zekatin (4) ٤ َ ٱلَّه

َۡمح  َينننننَ هُننننمح لفَُننننرُ جَ
َ ٱلَّه

 ٥ حََٰفَظُونَ 
(5) të cilët e ruajnë nderin e tyre (nga 

marrëdhëniet e jashtëligjshme), 

 ح مَنا مَلَتَن ح 
َ
َۡمح ن وََٰجَ نح

َ
َٰٓ ن  përveçse me gratë e tyre ose me (6)إَ ه ىََ

skllavet që kanë në zotërim dhe, për 

këtë, nuk janë fajtorë, 
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ُ مَلُومَيَ  حِ مح غَ ُۡ مح فَننَه ُۡ يحمََٰنُ
َ
َ ٦ 

ْ لََٰٓئنَ
ُ
َٰلكََ فَأ َٰ َ رَاءَٓ ذَ ََ تَ حَ كَ َ مَنَ ٱ

 ٧ هُمُ ٱلحعَاهُ نَ 
(7) ndërsa ata që kërkojnë përtej kësaj, 

pikërisht ata janë shkelës (të kufijve),  

ندَهمَح  حۡ َۡمح  ََ  مَََٰ َٰنتَ
َ
َينَ هُمح لَۡ َ ٱلَّه

 ٨ رََٰلُونَ 
(8) të cilët u përmbahen amaneteve dhe 

detyrimeve të marra 

 َٰ َٰ صَنننلَََٰ َيننننَ هُنننمح ىََ َۡمح َ ٱلَّه َ ِ
 ٩ يَُافظَُونَ 

(9) dhe të cilët i kryejnë rregullisht 

faljet. 

َٰرثَوُنَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحََٰ
ُ
 Pikërisht ata do të jenë (10) ١٠ ن

trashëgimtarët, 

ا  َۡ َِ هُمح  يَ هَ ح َينَ يرََثوُنَ ٱلحفرَح
ٱلَّه

 ١١ خََٰلَُِ نَ 
(11) që do ta trashëgojnë Firdeusin, ku 

do të qëndrojnë përjetësisht. 

نسََٰنَ مَن سُنَََٰٰلَ    َ
حۡ نَا ٱ  َ لَقَدح رَلَقح

َن طَي    ١٢ م 
(12) Me të vërtetë, Ne e kemi krijuar 

njeriun prej palcës së baltës, 

فَنن   فَِ َٰنَنرَار   ثُننمه جَعَلحَ َٰننُ  نُيح
تَي    ١٣ مه

(13) e pastaj, e bëmë atë pikë fare dhe e 

vumë në një vend të sigurt (mitër). 

فََ  لَلَقَ    نَا ٱلنُّيح نَا  ثُمه رَلَقح فَخَلَقح
ضَ    نضََ  ٱلحعَلَقََ  مُوح حمُوح نَا ٱل فَخَلَقح

(14) E mandej, pikën e farës e bëmë 

droçkë gjaku, e pastaj e bëmë copëz 

mishi pa formë; mandej, me atë mish 

bëmë eshtrat, pastaj i veshëm eshtrat 
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نَ لَظََٰم   ا ثُنمه ا ٱلحعَظََٰمَ لَۡحم  ا فَتَسَوح
نََُٰ  رَلحقا 

ح
نشَأ

َ
ُ ن ْۚ َ تَبَارَكَ ٱلِلّه ا ءَارَرَ

سَنُ ٱلحخََٰلقَيََ  حح
َ
 ١٤ ن

me mish dhe pastaj e bëmë atë (njeriun) 

krijesë tjetër (duke i futur shpirtin). 

Qoftë lartësuar Allahu, Krijuesi më i 

përsosur! 

َٰلكََ لمََي تَُونَ  دَ ذَ ََعح  ,Mandej, pas kësaj ju do të vdisni (15) ١٥ ثُمه إنَهكُم 

ثُنننمه إنَهكُنننمح ينَننوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننن َ 
 ١٦ هُبحعَثُونَ 

(16) pastaj, ju me siguri që do të 

ringjalleni në Ditën e Kiametit. 

 ََ نَننا فنَنوحََٰكُمح سَننبح َ لَقَنندح رَلَقح
َلحننَ  طَرَ  آِنَنَ  َ مَننا كُنهننا لَنننَ ٱلۡح

 ١٧ غََٰفَليََ 

(17) Ne kemi krijuar mbi ju shtatë qiej 

dhe nuk jemi të pakujdesshëm ndaj 

krijesave Tona. 

ُۢ بقََندَر   نمَاءَٓ مَناءَٓ اَ مَنَ ٱلسه نَ لنح
َ
 َ ن

 َٰ رَۡ   وَإِنهننا ىََ
َ َُٰ  فَِ ٱلۡح ننتَ ه سح

َ
فَأ

 ١٨ رُ نَ ذَهَابِۭ بَ َ  لقَََٰدَ 

(18) Ne zbresim ujë nga qielli me masë 

të caktuar, pastaj e depozitojmë atë në 

Tokë. Por, nëse dëshirojmë, Ne jemi në 

gjendje ta heqim atë tërësisht. 

َٰن    ناَ لَكُم بَ َ  جَ ه
ح
نشَأ

َ
َنن  فَأ م 

يَ   
َ َٰا  نَّه لح

َ
َٰكَُ  له  َ ن ا فَََٰ َۡ كُمح  يَ
   َِ كُلُونَ  َ  كَثَ

ح
ا ِأَ َۡ  ١٩ مَنح

(19) Nëpërmjet tij (ujit), Ne bëjmë për 

ju kopshte hurmash dhe rrushi, ku ka 

shumë fruta për të ngrënë, 
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جَرَ    ََ حٰنَاءَٓ َ  تََّحرُجُ مَن طُنورَ سَن
نَ َ صَننننبحغ   هح  ِنَۢبُننننُ  بنَنننٱلُّ

 ٢٠ ل لَۡأٓكَُيََ 

(20) si dhe pemën
[217]

 që rritet në malin 

e Sinait e që u jep vaj dhe mëlmesë, 

atyre që e hanë. 

    َ نحعََٰننمَ لعَنَنبَح
َ  وَإِنه لَكُننمح فَِ ٱلۡح

نننا  َۡ َ َُيُون نننا فَِ  َمه نننقيَكُم م  ُّسح ن
 َۡ َِ   َ لَكُمح  يَ َُ كَثَ ا  ا مََ َٰفَ َۡ َ مَنح
كُلُونَ 

ح
 ٢١ ِأَ

(21) Vërtet, edhe te bagëtitë për ju ka 

shenja (për të medituar): ju pini atë që 

gjendet në barkun e tyre, hani mishin e 

tyre, nxirrni shumë dobi të tjera 

ا َ ىََ ٱلحفُلحكَ تَُحمَلُونَ  َۡ  dhe udhëtoni me ato, ashtu siç (22) ٢٢  لََليَح

udhëtoni me anije. 

نا إىَََٰ ََٰوحمَن َ   رحسَنلحنَا نوُحا
َ
َ لَقَدح ن

َ مَننا َ قَنناَ  َ َٰقَنن بُنندُ اْ ٱلِلّه وحمَ ٱ ح
فنَنلََ 

َ
ُ ُٓ ْۚ ن حِ َنننح إلَََٰننٍ  غَنن لَكُننم م 

 ٢٣ هَتهقُونَ 

(23) Ne e dërguam Nuhun te populli i 

tij dhe ai tha: “O populli im, adhuroni 

Allahun! Ju nuk keni zot tjetër të 

vërtetë përveç Tij, vallë, a nuk keni 

frikë (prej Tij)?” 

ْ مَنن َ قَ  َينَ كَفَرُ ا ْ ٱلَّه حمَلؤَُا اَ  ٱل
َنثحلُكُمح  ََٰوحمَ َ  مَا َ َٰرَآ إَ ه سشََّ   م 

َ  لَلنَيحكُمح  ن قَتَفَوه
َ
َ لنَوح يرََُۛدُ ن

نننَ َ  مَلََٰٓئتََنن   
َ
ُ لَۡ نناءَٓ ٱلِلّه ننا  ََ مه

نَا بََ َٰننننرَا فَِٓ ءَابآَِنََننننا  سَننننمَعح

(24) Por paria e popullit të tij, që nuk 

besonte, tha: “Ky është veçse njeri si ju 

e do vetëm të madhërohet mbi ju. Sikur 

të kishte dashur Allahu, do të dërgonte 

engjëj; nuk kemi dëgjuar diçka të tillë 

nga të parët tanë të lashtë; 

                                                 
[217] D.m.th. pemën e ullirit. 
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ليََ   ه
َ  ٢٤ ٱلۡح

 إنَح هُننوَ إَ ه رجَُننُ ُۢ بنَن َ  جَنهنن   
ْ َ رََ  َٰ حَي   هِصُوا  ٢٥ بَ َ  حَتِه

(25) ai është njeri i marrë, andaj lëreni 

atë njëfarë kohe!” 

بوُنَ  َ  بمََا كَره َ ٱنصُِح  tha: “O Zoti im, më (Nuhu) (26) ٢٦ ََٰاَ  رَب 

ndihmo, sepse ata më quajnë për 

gënjeshtar!” 

ََ ٱلحفُلحنكَ  ننَ نَ ٱصح
َ
ٓ إلَََح َ ن  ححَيحنَا

َ
فَأ
 
َ
رُننَا بأَ مح

َ
ينََا فَنذََا جَاءَٓ ن يُننََا َ  حَح  ح

  
ا مَن كُ  َۡ لُكح  يَ  َ فَارَ ٱَّهنُّورُ فٱَسح

لنَكَ  هح
َ
َ َ ن َ ٱثحننَيح إَ ه مَنن  نَ حجَيح

مح  َ َ   ُۡ ُ  مَنننح سَننبََ  لَليَحنن َ ٱلحقَننوح
َينَ ظَلَمُنوٓ  نم ِخََُٰيَبحنَّ فَِ ٱلَّه ُۡ اْ إنَه

رََُٰونَ  ضح  ٢٧ مُّ

(27) Dhe Ne i shpallëm atij: “Ndërto 

anijen nën Sytë (mbikëqyrjen) dhe 

frymëzimin Tonë e, kur të vijë urdhri 

Ynë e të vërshojë uji nga furra, ngarko 

në anije prej çdo lloj gjallese nga një 

çift dhe familjen tënde, përveç atyre që 

janë dënuar të humbasin, dhe mos M’u 

drejto për ata që kanë bërë të këqija se 

ata, me të vërtetë, do të fundosen. 

عَنكَ  نَ  َ مَنن مه
َ
تَوََۛحَ  ن فَنذََا ٱسح

َي  َ ٱلَّه دُ لَِلّه َمح ىََ ٱلحفُلحكَ َ قَُ  ٱلۡح
َٰلمََيَ نََه  َٰنَا مَنَ ٱلحقَوحمَ ٱلظه  ٢٨ ى

(28) Kur të hipësh në barkë ti dhe ata 

që janë me ty, thuaj: “Qoftë lavdëruar 

Allahu, i cili na shpëtoi prej popullit 

keqbërës” 

نن َلحنَّ مُننََ   
َ
َ ن بَنارَكَ  َ َُٰ  رهب   مُّ

نَ  
َ
حمُنََليََ َ ن ُ ٱل حِ  ٢٩ رَ

(29) Dhe thuaj: “Zoti im, më zbarko në 

vend të bekuar, se Ti je më i miri për të 

na zbarkuar.” 

َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن   إَ   Sigurisht që këto ishin shenja. Në (30)نهننا وَإِن كُ  نه فَِ ذَ

të vërtetë, jemi Ne që i vëmë në provë 
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 .(njerëzit) ٣٠ لمَُبحتَليََ 

نانن نندَهمَح َٰرَح ََعح ناَ مَنننُۢ 
ح
نشَننأ

َ
ا ثُننمه ن

 ٣١ ءَارَرََۛنَ 
(31) Pas tyre, Ne krijuam një brez 

tjetër. 

رحسَلح 
َ
َۡمح رسَُنو   فَأ نَ نَا  يَ

َ
مح ن ُۡ َننح  م 

بُدُ اْ  َننح إلَََٰنٍ  ٱ ح َ مَا لَكُنم م  ٱلِلّه
فلَََ هَتهقُونَ 

َ
ُ ُٓ ْۚ ن حِ  ٣٢ غَ

(32) Atyre u çuam një të dërguar nga 

gjiri i tyre, që u tha: “Adhuroni 

Allahun! Ju nuk keni zot tjetër, përveç 

Tij! Vallë a nuk frikësoheni?!” 

َينننَ   مَننن ََٰوحمَنن َ ٱلَّه
ُ
حمَننلَِ َ َٰنَناَ  ٱل

رَِنرَ َ  بوُاْ بلَقََناءَٓ ٱ كَفَرُ اْ َ كَنره
نحيَنا مَنا  َيَنوَٰ َ ٱلُّ مح فَِ ٱلۡح ُۡ ِحرَفحَ َٰ

َ
َ َ

ٓ إَ ه سشََّ   كُنُ   َ َٰرَا
ح
َنثحلُكُمح يأَ م 

كُلُونَ 
ح
ا ِأَ نا  مَمه َبُ مَمه مَنحُ  َ يشَّح

ُِونَ  َ  ٣٣ ششَّح

(33) Por paria e popullit të tij, e cila 

nuk besonte dhe e mohonte takimin në 

botën tjetër dhe, së cilës, i kishim dhënë 

të mira në këtë botë, tha: “Ky është 

vetëm njeri si ju, ha nga ato që hani 

edhe ju dhe pi nga ato që pini edhe ju! 

نن ننتُم سشََّ  طَعح
َ
َننثحلَكُ َ لنَنئنَح ن مح ا م 

ا لهخََٰسَُِ نَ   ٣٤ إنَهكُمح إذَ 
(34) Nëse ju i bindeni një njeriu si ju, 

me siguri, do të jeni të humbur! 

نهكُمح إذََا مَتُّمح َ كُنتُمح 
َ
يعََدُكُمح َ

َ
َ

حرجَُونَ ِرَُاب   نهكُم مُُّ
َ
ا َ  ٣٥ ا  لََظََٰما

(35) A ju premton ai që, kur të vdisni e 

të bëheni pluhur dhe eshtra, do të 

ringjalleni vërtet?! 

نننناتَ لمََننننا  َۡ نننناتَ هَيح َۡ  !Sa premtim qesharak që është (36)۞هَيح
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 ٣٦ ِوُلَدُ نَ 

يَا نَمُنوتُ  نح إنَح هََ إَ ه حَيَاهُنَا ٱلُّ
 ٣٧ َ َ حيَا َ مَا َ حنُ بمََبحعُوثيََ 

(37) Nuk ka jetë tjetër përveç jetës së 

kësaj bote, ne jetojmë e vdesim e nuk 

do të ringjallemi më. 

 َ نرََىَٰ ىََ ٱلِلّه إنَح هُوَ إَ ه رجٌَُ  ٱ ح
مَنيََ ا َ مَا َ حنُ هَُ  بمَُ كَرَب    ٣٨ ؤح

(38) Ai është vetëm një njeri që trillon 

gënjeshtra për Allahun, prandaj nuk i 

besojmë atij.” 

َ ٱ بوُنَ ََٰاَ  رَب  َ  بمََا كَره  tha: “O Zoti im, më (I dërguari) (39) ٣٩ نصُِح

ndihmo, sepse ata më akuzojnë se 

gënjej!” 

ليَنن   
ننا ََٰ ننبحَُنه  َٰنَناَ  َ مه ُصح لَه

 ٤٠ دَمَيَ نََٰ 
(40) (Allahu) tha: “Së shpejti do të 

pendohen!” 

 َ   َ
نننيححَُ  بنَننٱلۡح مُ ٱلصه ُۡ رَنننرَهح

َ
فَأ

ْۚ فَجَعَلحَ َٰ  مح غُثَناءٓ  ا ل لَحقَنوحمَ  ُۡ ند  َ بُعح
َٰلمََيَ   ٤١ ٱلظه

(41) E, me të drejtë i kaploi ata një zë i 

tmerrshëm dhe Ne i bëmë si gjethe të 

fishkura. Larg qoftë (nga mëshira e 

Allahut) populli keqbërës! 

ندَهمَح َٰرُُ نان ََعح ناَ مَننُۢ 
ح
نشَنأ

َ
ا ثُمه ن

 ٤٢ ءَارَرََۛنَ 
(42) Pas tyre, Ne krijuam brezni të reja. 

نا َ مَنا  َۡ جَلَ
َ
نٍ  ن مه

ُ
بَُ  مَننح ن مَا شسَح

تَنوحخَرُ نَ   ٤٣ يسَح
(43) Asnjë popull nuk mund ta 

shpejtojë apo ta ngadalësojë kohën e 

caktuar për të. 

ا  كُه مَا جَاءَٓ  َ رحسَلحنَا رسُُلنََا هَرح
َ
 Ne i kemi nisur të dërguarit Tanë (44)ثُمه ن

njëri pas tjetrit. Sa herë që një i dërguar 
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نن    مه
ُ
نَننا رهسُنن ن هحبَعح

َ
بوُ ُ  فَأ ا كَننره َۡ ُ ول

نننا  ََعحو  م  ُۡ وَننن مح ََعح ُۡ  جََعَلحنننَ َٰ
ننند   حَاهَينننثَْۚ َ بُعح

َ
ا ل قََنننوح    ه ن
مَنُونَ يُ   ٤٤ ؤح

i shkonte ndonjë populli, atë e quanin 

gënjeshtar! Prandaj Ne i kemi bërë ata 

(popuj) të ndjekin njëri-tjetrin (në 

shkatërrim) dhe i kemi bërë histori që 

rrëfehen. Qoftë larg (nga mëshira e 

Allahut) populli që nuk beson! 

رَنا ُ َ َٰنرُ نَ 
َ
رحسَلحنَا مُوسَََٰ َ ن

َ
ثُمه ن

عََٰن  
بيٍَ  يَ َٰتنََا  سَُلح  ٤٥ مُّ

(45) Pastaj dërguam Musain dhe 

vëllanë e tij, Harunin, me mrekullitë 

Tona dhe autoritet të qartë 

بََُ اْ إَ  تَتح يْ َ  فٱَسح نَ َ مَلَََ ىََٰ فرَحلَوح
ا عََليََ   ٤٦ َ كََنوُاْ ََٰوحما

(46) te Faraoni dhe paria e tij, por ata 

ishin njerëz arrogantë dhe nuk i 

pranuan. 

ننَۛحنَ مَثحلنََننا  مَنُ لبَشَََّ ننُنؤح
َ
َ قَننالوُٓاْ َ

َٰبدَُ نَ  مَا لَناَ عَ ُۡ مُ  ٤٧ َ ََٰوح
(47) Ata thanë: “Vallë a t’u besojmë dy 

njerëzve që janë si ne, ndërkohë që 

populli i tyre na shërben neve?!” 

بوُهُمَا فمََننُنننواْ مَنننننَ  فَتَننننره
لَتَيَ  حۡ حمُ  ٤٨ ٱل

(48) Kështu, ata të dy
[218]

 i shpallën për 

gënjeshtarë, andaj ishin nga të 

shkatërruarit. 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
تَدُ نَ  حۡ مح قَ ُۡ  ٤٩ لعََله

(49) Në të vërtetë, Ne i dhamë Librin 

(Teuratin) Musait, që ata të udhëzohen 

në rrugë të drejtë. 

حَنَ  نُ ٓ  ءَاينَ     جََعَلحنَا ٱ مه
ُ
ََۛمَ َ ن  مَنرح

حِنوَ   ذَاتَ َٰنَرَار   مَآ إىَََٰ رَ ُۡ َ ءَاَ َۛحَ َٰ
(50) Ne e bëmë birin e Merjemes dhe 

nënën e tij mrekulli për njerëzimin dhe 

i strehuam rrëzë një kodre të qetë me 

burime uji. 

                                                 
[218] Musain dhe Harunin. 
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 ٥٠ َ مَعيَ  

ْ مَنَ ٱ ا ٱلرُّسُُ  كُُوُا َۡ قُّ
َ
أ ََٰ  يََٰٓ َِ َ ي  ليه

مَلُونَ  ا  إيَ َ بمََا هَعح مَلُواْ صََٰلحَا َ ٱ ح
 ٥١ لَليَم  

(51) O të dërguar! Hani nga të lejuarat 

dhe bëni vepra të mira! Vërtet, Unë e di 

mirë çfarë bëni ju! 

 َ ن   وَإِنه َ َٰرَ  مه
ُ
تُكُمح ن مه

ُ
وََٰحَندَ     ٓ ن
ُِّكُمح  أ رَ ناَ

َ
 ٥٢ فٱَههقُونَ َ َ

(52) Vërtet, kjo feja juaj është një fe e 

vetme, ndërsa Unë jam Zoti juaj, andaj 

frikësohuni prej Meje! 

ُِنر   مح نُ ُۡ حٰنَ رهَُم بَ مح
َ
ْ ن عُوٓا ا  كُُّ َ تَقَيه

َۡمح  يح  ٥٣ فرَحَُونَ حَ حبِۭ بمََا لََ
(53) Por ata (popuj ku u çuan të 

dërguarit) u ndanë në grupe në çështje 

të fesë së tyre. Çdo grup ishte i kënaqur 

me atë që kishte, 

 َٰ َۡمح حَنننتِه َ نننرَِ فنَننرَرحهُمح فَِ غَمح
 ٥٤ حَيٍ 

(54) andaj, lëri ata në padijen e tyre për 

një farë kohe! 

هُم بنَ َ  مَنن  نهمَا نمَُدُّ
َ
يَحسَبُونَ َ

َ
َ

ا    َِنيََ  مه  َ ٥٥ 
(55) A mos mendojnë ata që Ne, duke u 

ardhur në ndihmë me pasuri dhe djem, 

َيحنرََٰتَه بنَ   ه  مح فَِ ٱلۡح ُۡ َ نسَُارَُ  ل
عُرُ نَ   ٥٦ يشَح

(56) po nxitojmë drejt tyre me të mira?! 

Kurrsesi, por ata nuk janë të 

vetëdijshëm (për këtë). 

َۡن َ  ِ نيَ َ رَ َنح رَشح َينَ هُم م  م إنَه ٱلَّه
فَقُونَ  شح  ٥٧ مُّ

(57) Me të vërtetë, ata që dridhen nga 

frika e Zotit të tyre, 
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َۡنننمح  َ  ِ َيننننَ هُنننم يَ َٰنننَ  رَ َ ٱلَّه
مَنُونَ   ٥٨ يؤُح

(58) që besojnë në shpalljet e Zotit të 

tyre, 

َكُونَ  َۡمح َ  يشُّح َ  ِ َينَ هُم برََ
 që nuk i shoqërojnë asgjë (në (59) ٥٩ َ ٱلَّه

adhurim) Zotit të tyre, 

مح  ُۡ ُِ َُٰلنُو ِوُنَ مَآ ءَاِوَاْ  ه َينَ يؤُح َ ٱلَّه
َۡمح رََٰجَعُونَ  َ  ِ مح إىَََٰ رَ ُۡ نه

َ
 ٦٠  جََلٌَ  َ

(60) dhe që, kur japin atë që japin, 

zemrat e tyre i kanë plot frikë, ngaqë do 

të kthehen te Zoti i tyre, 

 ُ ْ لََٰٓئنَكَ ي
ُ
َيحننرََٰتَ ن سََٰنرلَُونَ فَِ ٱلۡح

ا َََٰٰبقَُونَ  َۡ َ  ٦١  هَُمح ل
(61) ata nxitojnë të bëjnë vepra të mira 

dhe për këto punë janë të parët. 

 ْۚ ا َۡ ننعَ ننا إَ ه  سُح سا ُُ نَفح َ َ  نكَُل نَن
نَا كََََٰٰا   قح َ  َ  َ لََ  هَُنمح  ينَيَُ  بٱَلۡح
لَمُونَ   ٦٢ َ  قُظح

(62) Ne nuk ngarkojmë askënd përtej 

mundësive të tij; te Ne është Libri që 

flet të vërtetën dhe askujt nuk do t’i 

bëhet padrejtësi. 

نرَ    مح فَِ غَمح ُۡ ُِ َننح َ َٰنرَا  بَ ح َُٰلُو م 
َٰلنَكَ  َن هُ نَ ذَ مََٰ   م  لح

َ
مح ن ُۡ َ هُنمح َ ل

َٰمَلُونَ  ا عَ َۡ َ  ٦٣ ل

(63) Por zemrat e tyre
[219]

 janë 

mospërfillëse ndaj këtij (Kurani). Ata 

kanë punë të tjera më të këqija se këto e 

të cilat po vazhdojnë t’i bëjnë. 

َۡم  َ نَنني ناَ مُرح رَنننرح
َ
َٰٓ إذََآ ن حَنننتِه

 ٦٤ بٱَلحعَرَابَ إذََا هُمح يََحنوَرُ نَ 
(64) Por kur i dënuam pasanikët e tyre 

(në betejën e Bedrit), atëherë ata 

vajtonin. 

                                                 
[219] Mosbesimtarëve të Mekës. 
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َنهنا َ   نَوحمَ  إنَهكُنم م  َ  تََحنوَرُ اْ ٱلَح
 ٦٥ ِنُصَُِ نَ 

(65) (U thuhet): “Mos u lutni sot! Ju 

nuk do të keni ndihmë prej Nesh. 

ََٰدح كََنَ ح ءَاَ َٰتَِ هُنتحلََٰ لَلنَيحكُمح 
قََٰنننننبكَُمح  لح

َ
َٰٓ ن فَتُننننننتُمح ىََ

 ٦٦ ِنَتَصُونَ 

(66) Juve ju janë lexuar vargjet e Mia, 

por ju tërhiqeshit mbrapa, 

بََََۛنَ بنَننن َ  َََٰٰننننمَر   ننننتَتح ا مُسح
جُرُ نَ  حۡ  ٦٧ هَ

(67) me kryelartësi! Ju flisnit kotësi për 

të (Kuranin), si dikush që rrëfen natën 

përralla.” 

مح 
َ
َ  ن بهرُ اْ ٱلحقَوح فَلمَح يدَه

َ
ا ن جَاءَٓهُم مه

 
ح
ليََ لمَح يأَ  ه

َ  ٦٨ تَ ءَاباَءَٓهُمُ ٱلۡح
(68) Vallë, a nuk kanë medituar ata mbi 

Fjalën (Kuranin) apo atyre u ka ardhur 

ajo që nuk u kishte ardhur të parëve të 

tyre? 

نمح هَُ   ُۡ مح َ  ُۡ َ رفَنُواْ رسَُنول مح لمَح قَعح
َ
ن

 ٦٩ مُنتَرُ نَ 
(69) Apo ata nuk e kanë njohur të 

Dërguarin e tyre, prandaj e mohojnë 

atë? 

مح قَقُولوُنَ بَ َ  جَنهةُْۢۚ بَ ح جَناءَٓهُم 
َ
ن

 َ حَننن  
نننَ هُُمح للَح كح

َ
َ َ ن   َ

بنَننٱلۡح
 ٧٠ َ َٰرهَُونَ 

(70) Apo thonë: “Ai është i çmendur”? 

Jo, ai ua sjell të Vërtetën atyre, por 

shumica prej tyre e urrejnë të Vërtetën. 

نننوَاءَٓهُمح  هح
َ
َننن ُّ ن ََ ٱلۡح َ لنَننوَ ٱههبَننن

رُۡ  
َ َٰتُ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ لَفَسَننندَتَ ٱلسه

رهَمَح  م بنَرَكح ُۡ هَيحَ َٰ
َ
ْۚ بَ ح َ َۡنه َ مَن  يَ

(71) Sikur e Vërteta të ishte sipas 

dëshirave të tyre, atëherë do të 

shkatërroheshin qiejt dhe Toka dhe 

gjithçka që gjendet në to. Ne u kemi 

dërguar atyre Këshillën (Kuranin), por 
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رضَُونَ  عح رهَمَ مُّ مح لَن ذكَح ُۡ  َ ٧١ ata shmangen nga ajo. 

مح رَرحج   ُۡ نوَلُ مح شسَح
َ
ِ نَكَ ن ا فَخَرَاجُ رَ

حِ    َٰنقَيََ  رَ ُ ٱلره حِ  ٧٢  هَُوَ رَ
(72) A po kërkon shpërblim prej tyre? 

Shpërblimi i Zotit tënd është më i mirë. 

Ai është më i miri i furnizuesve. 

لُوهُمح إىَََٰ صَننرََٰط    وَإِنهننكَ ََّنَندح
تَقيَم   سح  ٧٣ مُّ

(73) Ti i fton ata në rrugën e drejtë, 

رَِرَ َ  مَنُنونَ بنَٱ َينَ َ  يؤُح وَإِنه ٱلَّه
رََٰطَ لََ َٰتَبُونَ  َ  ٧٤ لَنَ ٱلص 

(74) por ata që nuk besojnë jetën tjetër, 

shmangen nga rruga e drejtë. 

َۡنم  َ نَا مَنا ب مح َ كَشَفح ُۡ حَ َٰ َُ ۞َ لوَح رَ
   ُِ َننن  َۡمح  م  َََٰٰنننَ ننواْ فَِ طُضح لهلَجُّ
ونَ  ُۡ مَ  ٧٥ قَعح

(75) Sikur Ne t’i mëshironim ata dhe 

t’ua largonim fatkeqësitë, sërish ata do 

të endeshin të hutuar në humbjen dhe 

mosbesimin e tyre. 

م بٱَلحعَنرَابَ َ مَنا  ُۡ نََٰ رَنرح
َ
َ لَقَدح ن

َۡمح َ مَنننننا  َ  ِ نننننتَمَنوُاْ لنَننننرَ ٱسح
 ٧٦ قَتَضَۡهلُونَ 

(76) Ne i dënuam ata njëherë, por ata 

nuk iu përulën Zotit të tyre e as nuk i 

drejtuan lutje. 

َ ن َۡم باَ نَنا لَلنَيح َٰٓ إذََا َ تَحح ا ذَا حَتِه
نندَيدٍ لَنن ََ إذََا هُننمح  يَنن َ رَاب  

 ٧٧ مُبحلسَُونَ 

(77) Dhe, kur u hapim atyre derën e një 

dënimi të madh, atëherë zhyten në 

dëshpërim. 

 ََ نمح  لَكُنمُ ٱلسه
َ
نشَنأ

َ
َيٓ ن  Është Ai që jua ka krijuar (78) هَُوَ ٱلَّه

dëgjimin, shikimin dhe zemrën. Eh, sa 
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ْۚ ََٰلنَنيلَ   فحنننوَدَ َ
َ بحصََٰننرَ َ ٱلۡح

َ ننا َ ٱلۡح  مه
تُرُ نَ   ٧٨ ششَح

pak që e falënderoni ju! 

رَۡ  
َ كُننمح فَِ ٱلۡح

َ
َي ذَرَن  هَُننوَ ٱلَّه
 ٧٩ وَإِلََح َ تَُحشَُّ نَ 

(79) Është Ai që ju ka sjellë në Tokë 

dhe para Tij do të mblidheni të gjithë. 

َ  َ َُۛمَيننُ  َ هَُ  َي ينُنحۡح   هَُننوَ ٱلَّه
فنَنلََ 

َ
ه ن ننارَ َۡ حننَ  َ ٱلنه

ُُ ٱلَه َٰنن تَََٰ ٱرح
قَلُونَ   ٨٠ هَعح

(80) Është Ai që jep jetë dhe vdekje 

dhe Atij i përket ndërrimi i ditës dhe i 

natës. Vallë, a nuk kuptoni? 

لوُنَ   ه
َ  Por ata thonë, ashtu siç kanë thënë (81) ٨١ بَ ح ََٰالوُاْ مَثحَ  مَا ََٰاَ  ٱلۡح

të mëparshmit. 

 ََٰالوُٓاْ 
َ
ا ما ا  لََظََٰ ذَا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب  ءَ ن

 
َ
 ٨٢ ءَنها لمََبحعُوثوُنَ ن

(82) Ata pyesin: “Vallë, pasi të vdesim 

e të bëhemi eshtra e dhé, vërtet do të 

ringjallemi?! 

ناَ َ حننُ َ ءَابآَُ ننَا َ َٰنرَا  لَقَدح  لَُدح
ُِ مَننن قَبحننُ  إنَح  َََٰٰننيَ

َ
ٓ ن َ َٰننرَآ إَ ه

ليََ   ه
َ  ٨٣ ٱلۡح

(83) Kjo na është premtuar neve dhe të 

parëve tanë, por këto janë vetëm 

përralla të popujve të lashtë.” 

نآ إنَ  َۡ رُۡ  َ مَنن  يَ
َ َُٰ  ل مََننَ ٱلۡح

لَمُونَ   ٨٤ كُنتُمح هَعح
(84) Thuaj: “E kujt është Toka dhe 

gjithçka që gjendet në të, nëse e dini?” 

فنَنننلََ 
َ
َْۚ َٰنُننن ح ن سَننننيَقُولوُنَ لَِلّه

رُ نَ   ٨٥ ِرََكه
(85) Ata do të thonë: “Të Allahut!” E ti 

thuaju: “Vallë, a nuk po ia vini 

veshin?” 
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 ََ نبح َٰتَ ٱلسه نمََََٰٰ َُٰ ح مَنن رهبُّ ٱلسه
 ٨٦ َ رَبُّ ٱلحعَرحَ  ٱلحعَظَيمَ 

(86) Thuaj: “Kush është Zoti i shtatë 

qiejve dhe Zoti i Fronit Madhështor?” 

فلَََ هَتهقُونَ 
َ
َْۚ َُٰ ح ن  Ata do të thonë: “Allahu!” E ti (87) ٨٧ سَيَقُولوُنَ لَِلّه

thuaju: “Vallë, a nuk keni frikë ju?” 

ء   َ شََح
 َُٰ ح مَنُۢ َيََدَ َ  مَلَتُوتُ كُ 

ُِ َ َ  يَُنَنارُ  لَليَحنن َ إنَ   هَُننوَ يََُنن
لَمُونَ   ٨٨ كُنتُمح هَعح

(88) Thuaj: “Kush është Ai që ka në 

dorë pushtetin mbi çdo gjë, i Cili 

mbron, por prej Tij nuk mund të 

mbrohet askush, nëse e dini?” 

 َٰ يه
َ
َْۚ َٰنُننن ح فنَنننأ سَننننيَقُولوُنَ لَِلّه

حَرُ نَ   ٨٩ شسُح
(89) Ata thonë: “Allahu.” E ti thuaju: 

“Atëherë, përse magjepseni”?!
[220]

 

ننمح  ُۡ َ وَإِنه   َ
م بنَنٱلۡح ُۡ هَيحننَ َٰ

َ
بنَن ح َ

َٰرَبوُنَ   ٩٠ لَكَ
(90) Ja! Ne ua kemi zbuluar atyre të 

Vërtetën, por ata janë gënjeshtarë. 

ُ مَنن َ لَ   نَرَ ٱلِلّه َ مَنا كََنَ  مَا ٱتَّه
هَاَ كُُّ  َ ا لَّه ٍَٰ ه إذَ  ِۭ مَعَُ   مَنح إلََ  إلَََٰن 

َٰ بمََنا رَلنََ   مح ىََ ُۡ وُن ََعح َ لعََنلََ 
ه   ٍ ننن نننا سُنننبححََٰنَ ٱ ََعح َ َ مه لِلّه

(91) Allahu nuk ka zgjedhur për Vete 

ndonjë bir dhe përveç Atij s’ka asnjë 

zot tjetër, përndryshe çdo zot do të 

merrte atë që ka krijuar dhe do të 

ngriheshin njëri mbi tjetrin. Qoftë i 

lartësuar Ai nga shpifjet e tyre!
[221]

 

                                                 
[220] Pra, përse magjepseni nga besimet tuaja të kota, deri në atë pikë, sa të mos i 

nënshtroheni Atij, që ka në dorë gjithçka?! 

[221] Kjo është një logjikë shumë e pastër për të argumentuar njëshmërinë e 

Allahut. Në fakt, vetëm ky njësim bën që Allahu i Lartmadhëruar të mos 

përfshihet në zënkat “hyjnore” të përshtatshme për mitologjitë politeiste. 
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 ٩١ يصََفُونَ 

نَ َٰدَ َ َ نتَعََٰلََٰ  َٰلمََ ٱلحضَيحناَ َ ٱلشه عَ
َكُونَ  ا يشُّح  ٩٢ َ مه

(92) Ai di të padukshmen dhe atë që 

shihet. Ai është shumë lart mbi zotat që 

ia quajnë Atij për shok! 

نننا ِنُنن َ إمَه رَََۛنّ َ مَنننا َٰنُنن  رهب 
 ٩٣ يوُلَدُ نَ 

(93) Thuaj (o Muhamed): “O Zoti im, 

sikur të ma tregoje dënimin që u ke 

premtuar atyre, 

َ فنَننلََ تََحعَلحننننَّ فَِ ٱلحقَنننوحمَ  رَب 
َٰلمََيَ   ٩٤ ٱلظه

(94) atëherë, o Zoti im, mos më lër mua 

me popullin keqbërës!” 

ن
َ
َٰٓ ن نُّرَََۛنكَ مَنا نعَنَدُهُمح  وَإِنها ىََ
 ٩٥ لقَََٰدَرُ نَ 

(95) Dhe, me të vërtetë, Ne jemi në 

gjendje të të tregojmë ty, çfarë u kemi 

premtuar atyre. 

 ْۚ ٰ ئَََ  ن سَننُ ٱلسه حح
َ
حَ بٱَلهتَِ هََ ن  َ ٱهح

لمَُ بمََا يصََفُونَ  لح
َ
 ٩٦ َ حنُ ن

(96) Largoje të keqen me atë që është 

më e mira. Ne i dimë mirë shpifjet e 

tyre. 

لُوذُ بكََ مَننح هَمَنزََٰتَ 
َ
َ ن َ َُٰ  رهب 
َََٰٰيَيَ   ٩٧ ٱلشه

(97) Dhe thuaj: “O Zoti im, kërkoj të 

më mbrosh nga nxitjet e djajve, 

ن يَحضُُۡ نَ 
َ
َ ن لُوذُ بكََ رَب 

َ
 ,dhe tek Ti mbështetem, o Zoti im (98) ٩٨ َ ن

që të mos i kem pranë meje.” 

حمَوحتُ ََٰاَ   حَدَهُمُ ٱل
َ
َٰٓ إذََا جَاءَٓ ن حَتِه
َ ٱرحجَعُونَ   ٩٩ رَب 

(99) Kur i vjen vdekja ndonjërit prej 

tyre (jobesimtarëve), ai thotë: “O Zoti 

im, më kthe, 



SURJA EL-MU’MINÛN 625  َسُورَةُ المُؤۡمحنُون 
 

مَُ  صََٰلحَ    ح
َ
ٓ ن َ
نُ ْۚ لعََل  ا  يَمَا ِرََكح
 ْۚ ٓ ا كَُمََ ٌ  كَُه َۡ نا  َ مَنن  إنَه َۡ هُنوَ ََٰآِلَُ

نَخٌ إىَََٰ ينَنننوحمَ  َۡننننم بنَنننرح َ َ رَآِ
 ١٠٠ قُبحعَثُونَ 

(100) që të bëj vepra të mira në botën 

që kam lënë!” Kurrsesi! Me të vërtetë, 

kjo është një fjalë të cilën ai (kot) e 

thotë! Prapa (vdekjes së) tyre do të ketë 

një (kohë) ndarëse
[222]

, deri në ditën kur 

do të ringjallen. 

نسَنابَ 
َ
ورَ فلَََٓ ن فَنذََا نفُخََ فَِ ٱلصُّ

مح يوَحمَئرَ   ُۡ حٰنَ  ١٠١ َ َ  يتَسََاءَٓلوُنَ  بَ
(101) Kur të fryhet në Sur (Ditën e 

Ringjalljes), atëherë, midis tyre nuk do 

të ketë lidhje farefisnore dhe ata as që 

do të pyesin për njëri-tjetrin. 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰنََۛنُنُ   فَأ َ مَن ثَقُلَ ح مَََٰ

لحَُونَ  حمُفح  ١٠٢ هُمُ ٱل
(102) Ata, që u rëndohet peshorja (e 

punëve të mira), janë të shpëtuar. 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰنََۛنُنُ   فَأ َ مَنح رَفه ح مَََٰ

ننه  َۡ مح فَِ جَ ُۡ نفُسَ
َ
ٓ اْ ن َينَ رَسَُِ مَ ٱلَّه

 ١٠٣ خََٰلَُِ نَ 

(103) Sa për ata që do të kenë peshore 

të lehta, mu ata do të jenë (njerëzit) që 

kanë humbur vetveten, duke qëndruar 

përherë në Xhehenem. 

نا  َۡ مُ ٱلنهارُ  هَُنمح  يَ ُۡ ِلَحفَُ   جُُوهَ
 ١٠٤ َ َٰلحَُونَ 

(104) Zjarri do t’ua përcëllojë fytyrat 

dhe buzët (aq sa do t’u duken 

dhëmbët). 

لمَح ِكَُنح ءَاَ َٰتَِ هُتحلََٰ لَلنَيحكُمح 
َ
َ

بوُنَ  َ ا ِكَُر  َۡ َ  ١٠٥ فَتُنتُم ب
(105) (Dhe atyre do t’u thuhet): “Vallë, 

a nuk ju lexoheshin Shpalljet Tona dhe 

i quanit ato gënjeshtra?!” 

لبََ ح لَلَ  َِ هِنَا  وَهُنَا ََٰالوُاْ رَ نقح ََ  ,Ata do të thonë: “O Zoti ynë (106)يحنَا 

neve na mposhti e keqja (tekat dhe 

                                                 
[222] Jeta e varrit. 
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 dëshira) jonë dhe ishim një popull i ١٠٦ ضَآل يََ ا َ كُنها ََٰوحم  

humbur. 

ناَ فَننَها  ا فَننَح لُدح َۡ نَا مَنح رجَح رح
َ
هِنَآ ن رَ

 ١٠٧ ظََٰلمَُونَ 
(107) O Zoti ynë, nxirrna prej 

Xhehenemit e, nëse kthehemi prapë tek 

e keqja, atëherë jemi keqbërës të 

vërtetë.” 

ننننا َ َ   َۡ سَنننننوُواْ  يَ َٰنَننناَ  ٱرح
 ١٠٨ ِكَُل مَُونَ 

(108) Ai do t’u thotë: “Rrini aty të 

përbuzur dhe mos Më flisni asgjë!” 

َنننح لَبَنناهيَ  إنَهننُ   كََنَ فرَََۛنن    م 
هِنَآ ءَامَنهنا قَقُ  فرَح لَننَا ولوُنَ رَ حِ فنَٱ

يََ  َُ َٰ ُ ٱلره حِ نَ  رَ
َ
حنَا َ ن َُ  ١٠٩ َ ٱرح

(109) Mes robërve të Mi, ishte një grup 

i cili thoshte: “O Zoti ynë, ne kemi 

besuar, andaj na fal dhe na mëshiro! Ti 

je më i miri i mëshiruesve!” 

هُمُوهُمح  نَننرح َٰٓ  فٱَتَّه رًََّۛا حَنننتِه سَنننخح
مح  ُۡ َننح ريَ َ كُننتُم م  نسَوحكُمح ذكَح

َ
ن

حَتُونَ   ١١٠ ِوَح

(110) Por ju (o jobesimtarë) i keni 

talluar ata (aq shumë), sa ju bënë të më 

harronit Mua së përmenduri, e përherë i 

përqeshnit ata. 

 ْ ٓ ا نَوحمَ بمََنا صَنبََُ مُ ٱلَح ُۡ  إيَ َ جََ َۛحتُ
مح هُمُ ٱلحفَآَُِ  نَ  ُۡ نه

َ
َ ١١١ 

(111) Unë i kam shpërblyer ata sot për 

durimin e tyre e ata, me të vërtetë, janë 

të shpëtuar. 

رَۡ  لَندَهَ 
َ ََٰ  كَمح لَِثَحتُمح فَِ ٱلۡح قَ

 ١١٢ سَنيََ 
(112) Ai do t’u thotë (jobesimtarëve): 

“Sa vjet keni qëndruar në Tokë?” 

ٍَ ينَوح    ن ََعح  ح 
َ
نا ن ْ لَِثَحنَا يوَحما  Ata do të përgjigjen: “Kemi (113) ََٰالوُا

qëndruar një ditë ose një pjesë dite. 

Pyesni ata që i kanë numëruar!” 
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َينَ فَسح   ١١٣ نوََ  ٱلحعَاهٓ 

ثَحننتُمح إَ ه ََٰلنَنيلَ    َٰننَ  إنَ لِه  لهننوح قَ
نهكُمح 

َ
لَمُونَ َ  ١١٤ كُنتُمح هَعح

(114) Ai do të thotë: “Keni qëndruar 

shumë pak. Eh, sikur ta kishit ditur! 

َ َٰكُمح َ بَث   نهمَا رَلَقح
َ
فَحَسَبحتُمح َ

َ
ا ن

نهكُمح إلَََحنَا َ  ِرُحجَعُونَ 
َ
َ َ ١١٥ 

(115) Mos vallë, keni menduar që Ne ju 

kemi krijuar kot dhe që nuk do të 

ktheheshit te Ne (për t’ju gjykuar)?!” 

َ ُّ  َ ٓ إلَََٰنَ  َ تَعََٰلَ ٱ حمَلكَُ ٱلۡح ُ ٱل لِلّه
 ١١٦ إَ ه هُوَ رَبُّ ٱلحعَرحَ  ٱلحتَرََۛمَ 

(116) I lartësuar është Allahu, 

Sundimtari i Vërtetë! S’ka zot tjetër të 

vërtetë, përveç Atij, Zotit të Fronit 

Madhështor! 

اۡ  َ مَن يدَح ُ  َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ا ءَارَرَ َ  مَ
َ َٰنَ هَُ  بنَ َ  فَننَهمَنا حَسَنابُُ    برُح
لنَننُ   ِ نَنن َ ْٓۚ إنَهنننُ   َ  قُفح لَنننندَ رَ

َٰفرَُ نَ   ١١٧ ٱلحكَ

(117) Ai që pos Allahut, adhuron zot 

tjetër, duke mos pasur kurrfarë prove 

për këtë, me siguri do të japë llogari 

vetëm te Zoti i tij. Me të vërtetë, nuk ka 

shpëtim për mohuesit. 

نننَ  
َ
فنَنرح َ ٱرححَننمح َ ن حِ َ ٱ َ َٰنُن  رهب 

يََ  َُ َٰ ُ ٱلره حِ  ١١٨ رَ
(118) Dhe thuaj (o Muhamed!): “O Zoti 

im, fal dhe mëshiro, se Ti je më i miri i 

mëshiruesve!” 
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 SURJA EN-NÛR سُورَةُ النُّورح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح  بِسۡمِ  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm ٱللَّه

نَا  نَ لنح
َ
ا َ ن َۡ َٰ َ ا َ فرََضح َۡ نَ لحَ َٰ

َ
سُورَ ٌ ن

ََي ََ َٰنن    ننآ ءَاَ َٰنن ِۭ  َۡ لهعَلهكُننمح   يَ
رُ نَ   ١ ِرََكه

(1) Kjo është një sure, të cilën Ne e 

kemi zbritur dhe urdhëruar, duke 

shpallur në të argumente të qarta, që ju 

t’ua vini veshin. 

لَُِ اْ كُه وََٰحَد   ايَ فٱَجح انيََُ  َ ٱل ه  ٱل ه
مَ  ُۡ َنح َ    م  كُم  ا مَائََْ  جَلِح رُرح

ح
َ َ  ِأَ

فَ   
ح
َۡمَا رَن َ َ إنَ كُننتُمح فَِ هَينَ ٱ ب لِلّه

رَِننرَ   نَنوحمَ ٱ َ َ ٱلَح مَنُننونَ بنَنٱلِلّه ِؤُح
دح لَنرَ  َۡ مَا طَآِفََن   َ لحَٰشح ُۡ ََ َننَ  ا م 

حمُ  مَنيََ ٱل  ٢ ؤح

(2) Laviren dhe lavirin – ta rrihni 

çdonjërin prej tyre me nga njëqind 

goditje. Të mos ju pengojë kurrfarë 

mëshire për të kryer detyrën e fesë së 

Allahut, nëse besoni Allahun dhe Ditën 

e Fundit. Le ta shikojnë dënimin e tyre 

një grup besimtarësh! 

 ح 
َ
ايَ َ  ينَننتَُ  إَ ه نَانيََنن ا ن ٱلنن ه

َكَ    ٓ إَ ه  مُشّح نا َۡ انيََُ  َ  ينَتَحُ َ ٱل ه
 ْۚ كَ   ح مُشّح

َ
َٰلنَكَ ىََ  نَانٍ ن مََ ذَ  حَُنر 
حمُ  مَنيََ ٱل  ٣ ؤح

(3) Laviri mund të martohet vetëm me 

laviren apo idhujtaren, kurse laviren 

mund ta marrë vetëm laviri apo 

idhujtari. Këto janë të ndaluara për 

besimtarët. 

صَنَ ََٰ  ثُنمه  حمُحح مُونَ ٱل َينَ يرَح َ ٱلَّه
دَاءَٓ  َۡ ننن َُ َِعَننن َ  رح

َ
ِوُاْ بأَ

ح
لنَننمح ينَننأ

(4) Ata që i akuzojnë gratë e ndershme 

(për imoralitet), e pastaj nuk sjellin 

katër dëshmitarë, t’i rrihni me 

tetëdhjetë goditje dhe të mos ua pranoni 
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   َ لَُِ هُمح ثمَََٰننَنيَ جَننلِح َ َ   فنَنٱجح
اْۚ  بدَ 

َ
َ َٰدَ ا َ ََ مح  ُۡ َ بَلُواْ ل   هَقح

ُ
ْ لََٰٓئنَكَ َ ن

 ٤ هُمُ ٱلحفََٰسَقُونَ 

më kurrë dëshminë; këta janë njerëz 

ngatërrestarë. 

َينَ ِاَبُ  َٰلنَكَ إَ ه ٱلَّه ندَ ذَ ََعح واْ مَننُۢ 
َ غَفُنننور   نننلَحُواْ فنَننننَه ٱلِلّه صح

َ
 َ ن

 ٥ رهحَيم  

(5) Përjashtim bëjnë ata që, pas kësaj, 

pendohen dhe përmirësohen. Allahu 

është vërtet Falës dhe Mëshirëplotë. 

ننمح َ لنَنمح  ُۡ وََٰجَ نح
َ
مُننونَ ن َينننَ يرَح َ ٱلَّه

مح  ُۡ ه دَاءُٓ إَ يكَُن ل َۡ ن مح َُ ُۡ نفُسُن
َ
ٓ ن  ه

نَ ََََٰٰٰتِۭ  ََ  َُ َِن رح
َ
حَدَهمَح ن

َ
فَشََ َٰدَ ُ ن

َٰدَقيََ  َ إنَهُ   لمََنَ ٱلصه  ٦ بٱَلِلّه

(6) Nëse një burrë e akuzon gruan e tij 

pa pasur dëshmitarë të tjerë përveç 

vetes, ai duhet të betohet në Allahun 

katër herë, se thotë të vërtetën, 

َ لَليَحن َ َ ٱ نََ  ٱلِلّه نه لعَح
َ
لحخََٰمَسَُ  ن

َٰرََيََ   ٧ إنَ كََنَ مَنَ ٱلحكَ
(7) dhe herën e pestë të kërkojë 

mallkimin e Allahut ndaj vetes, nëse ka 

gënjyer. 

دَ  َۡ ن ن ششَح
َ
ا ٱلحعَرَابَ ن َۡ رَُ اْ َ نح َ ََۛدح

َ إنَهنُ   لمََننَ  نَ ََََٰٰٰتِۭ بنَٱلِلّه ََ  ََ َِ رح
َ
ن

 َٰ  ٨ رََيََ ٱلحكَ

(8) Ndërsa gruaja do të kursehet nga 

dënimi, nëse betohet për Allahun katër 

herë, se i shoqi është gënjeshtar 

 َ َِوَننناَ ٱلِلّه نه 
َ
َ ٱلحخََٰمَسَنننَ  ن

َٰدَقيََ  آ إنَ كََنَ مَنَ ٱلصه َۡ  ٩ لَليَح
(9) dhe, herën e pestë, të kërkojë 

zemërimin e Allahut ndaj vetes, nëse i 

shoqi ka thënë të vërtetën. 
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َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
ابٌ  َ ِنَننننوه نه ٱلِلّه

َ
َتُنننننُ   َ ن حُ َ رَ

 ١٠ حَتَيمٌ 

(10) Sikur të mos ishin mirësia dhe 

mëshira e Allahut ndaj jush, si dhe fakti 

se Ai është Pranues i pendimit e i Urtë 

(dënimi i Tij do të shpejtonte)! 

نبَ    فحكَ لُصح َ
حۡ َينَ جَاءُٓ  بٱَ  إنَه ٱلَّه

 ْۚ َنكُمح  ا لهكُنم  َ  تََحسَنبُو ُ شَۡ    م 
حِ   نريَ   بَ ح هُوَ رَ َ ٱمح

ْۚ لنَكُ   لهكُنمح
ثحنمَه  َ

حۡ تسََناَ مَننَ ٱ ا ٱكح م مه ُۡ َنح م 
مح هَُ   ُۡ َ ُ  مَنننح َٰ كنَنبَح َي ِنَنوَ ه َ ٱلَّه

 ١١ لَرَابٌ لَظَيم  

(11) Me të vërtetë, ata që shpifën
[223]

, 

janë një skotë prej jush. Mos e quani 

atë si të keqe për ju. Përkundrazi, kjo 

është mirë për ju. Çdonjëri prej tyre do 

të dënohet për atë që ka bërë, kurse atë 

që ka shpifur më shumë, e pret një 

dënim i madh. 

حمُ له  تُمُو ُ ظَنه ٱل َ ٓ إذَح سَمَعح مَنُنونَ وح ؤح
حِ   َۡمح رَ نفُسَ

َ
مََ َُٰ  بأَ حمُؤح ا َ ََٰالوُاْ َ ٱل

بيَ    ١٢ َ َٰرَآ إفَحك  مُّ

(12) Kur e dëgjuat këtë përgojim, përse 

besimtarët dhe besimtaret nuk menduan 

mirë për njëri-tjetrin dhe të thoshin: 

“Kjo është shpifje e qartë”?! 

 ْۚ دَاءَٓ َۡ ن َُ َِعَ َ  رح
َ
َ  جَاءُٓ  لَليَح َ بأَ لهوح

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
دَاءَٓ فَأ َۡ ِوُاْ بٱَلشُّ

ح
فَنذَح لمَح يأَ

َٰرَبوُنَ  َ هُمُ ٱلحكَ  ١٣ لَندَ ٱلِلّه

(13) Pse nuk sollën për këtë katër 

dëshmitarë? Meqë nuk sollën 

dëshmitarë, ata janë gënjeshtarë para 

Allahut. 

َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
رَِننرَ َ  نحيَننا َ ٱ َتُننُ   فَِ ٱلُّ حُ َ رَ

(14) Sikur të mos ishte mirësia e 

Allahut ndaj jush dhe mëshira e Tij, në 

këtë botë dhe në tjetrën, me siguri do 

                                                 
[223] Vargu bën fjalë për një ngjarje që ka ndodhur në kohën e Profetit Muhamed 

(a.s.), në të cilën disa njerëz shpifën për gruan e Profetit (a.s.), Aishen (r.a.). 
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ننتُمح  يَنن َ  فَوح
َ
ننكُمح فَِ مَننآ ن لمََسه

 ١٤ لَرَابٌ لَظَيمٌ 
t’ju godiste dënim i madh për atë që 

bëtë. 

حسَنتَكَُمح َ هَقُولوُنَ  ل
َ
نَُ   بأَ وح إذَح ِلََقه

حَٰ  لَكُم بنَ َ   ا لَ فحوَاهكَُم مه
َ
بأَ

ا  هَُوَ لَنندَ َ تََحسَبُونَُ   هَي نَ   لَلحم  
َ لَظَيم  ٱ  ١٥ لِلّه

(15) Ju përcillnit me gjuhët tuaja dhe 

flisnit me gojët tuaja diçka, për të cilën 

nuk kishit dijeni. Ju këtë e merrnit për 

gjë të lehtë, por para Allahut kjo ishte 

një shkelje e madhe. 

تُمُو ُ  َ ٓ إذَح سَننمَعح ننا َ لنَنوح َُٰلحننتُم مه
ن نهننتَكَُهمَ بََ َٰننرَا 

َ
يكَُننونُ لَننَنآ ن

َََٰٰنٌ لَظَيم   حۡ َُ  ١٦ سُبححََٰنَكَ َ َٰرَا 

(16) Përse kur e dëgjuat përgojimin, 

nuk thatë: “Nuk ka hije për ne të flasim 

për këtë. Ti qofsh lavdëruar (o Zot)! 

Kjo është shpifje e madhe!” 

ن هَعُوهُ اْ لمََثحلنَ َ ٓ 
َ
ُ ن يعََظُكُمُ ٱلِلّه

مَنيََ  ؤح ا إنَ كُنتُم مُّ بدَا
َ
َ ١٧ 

(17) Allahu ju paralajmëron, që të mos 

përsëritni kurrë më diçka të ngjashme, 

nëse jeni besimtarë. 

 ُ ُ لَكُنمُ ٱَِ َٰنَ ه َ ٱلِلّه ُ ٱلِلّه َ َ َُۛبيَ 
 ١٨ لَليَمٌ حَتَيمٌ 

(18) Allahu ju shpjegon shpalljet; se 

Allahu është i Urtë, i Gjithëdijshëm. 

َيننننَ  ََ يَُ إنَه ٱلَّه ن ششََننني
َ
بُّنننونَ ن

نمح  ُۡ َ َيننَ ءَامَنُنواْ ل ٱلحفََٰحَشَُ  فَِ ٱلَّه
لََنم  

َ
َه  لَرَابٌ ن رَِنرَ  نحيَنا َ ٱ فَِ ٱلُّ

لَمُونَ  نتُمح َ  هَعح
َ
لمَُ َ ن ُ قَعح  ١٩ َ ٱلِلّه

(19) Ata që duan të përhapen shpifjet e 

turpshme (ose imoraliteti) ndër 

besimtarët, i pret një dënim i 

dhembshëm në këtë botë dhe në tjetrën; 

Allahu i di të gjitha e ju nuk i dini. 
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َ لَلنَننيحكُمح  نننُ  ٱلِلّه َ  فَوح َ لنَننوح
َ رءَُ ف   نه ٱلِلّه

َ
َتُننننننننُ   َ ن حُ  َ رَ

 ٢٠ رهحَيم  

(20) Sikur të mos ishin mirësia dhe 

mëshira e Allahut ndaj jush, si dhe fakti 

se Ai është i Butë e Mëshirues (dënimi 

i Tij do të shpejtonte)! 

َينَ ءَامَنُواْ َ   ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ِتَهبعَُنواْ ۞يََٰٓ

حَ  ننيحعََٰنَه َ مَننن يتَهبنَن َٰتَ ٱلشه رُيُننََٰ
مُرُ 

ح
نيحعََٰنَ فَننَهنُ   ينَأ َٰتَ ٱلشه رُيََُٰ

  ُ َ  فَوح حمُنتَرَه َ لوَح شَاءَٓ َ ٱل بٱَلحفَحح
َتُنُ   مَنا حُ َ لَليَحكُمح َ رَ نَكَََٰ  ٱلِلّه

بنَد  
َ
حَدٍ َ

َ
َنح ن ا َ لََٰكَننه مَنكُم م 

 ٌَ ُ سَنمَي ُۗ َ ٱلِلّه َ مَن يشََاءُٓ
َ يَُ كَ  ٱلِلّه
 ٢١ لَليَم  

(21) O besimtarë! Mos ndiqni gjurmët e 

djallit! Kush ndjek gjurmët e djallit, do 

të nxitet nga ai të bëjë vepra të këqija e 

të shëmtuara. Sikur të mos ishte mirësia 

e Allahut ndaj jush dhe mëshira e Tij, 

askush nga ju nuk do të ishte pastruar 

kurrë (prej gjynaheve); Allahu pastron 

atë që dëshiron Vetë. Allahu i dëgjon të 

gjitha dhe i di të gjitha. 

نَ   ْ لوُاْ ٱلحفَوح
ُ
ََِ  ن

ح
مَننكُمح َ َ  يأَ

ننعَ َ  ىََٰ  َ ٱلسه ْ َ  ٱلحقُننرح
ُ
ِنُنوٓاْ ن ن يؤُح

َ
ن

حمَُ َٰجَنننرََۛنَ فَِ  حمَسََٰنننتَيَ َ ٱل َ ٱل
نفَحُوٓ  َصح فُنواْ َ لَح عَح َ  َ لَح ُْۗ سَبيََ  ٱلِلّه ا
 ْۚ ُ لَكُنمح فنَرَ ٱلِلّه ن قَضح

َ
َ  تَُبَُّونَ ن

َ
َ

(22) Njerëzit e ndershëm dhe të pasur 

ndër ju të mos betohen se nuk do t’u 

japin të afërmve, të varfërve dhe të 

mërguarve në rrugën e Allahut; le t’i 

falin ata dhe të mos ua marrin për 

keq!
[224]

 Vallë, a nuk doni ju që t’ju falë 

Allahu? Allahu është Falës e 

Mëshirëplotë. 

                                                 
[224] Vargu bën fjalë për Ebu Bekrin (r.a.), i cili vendosi që të mos e ndihmonte 

më një të afërmin e tij të varfër, për shkak se ky i fundit mori pjesë në 

shpifjen që u bë kundër Aishes, vajzë e Ebu Bekrit dhe njëkohësisht grua e 

Profetit (a.s.). 
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ُ غَفُور    ٢٢ رهحَيمٌ  َ ٱلِلّه

صَننَ ََٰ   حمُحح مُننونَ ٱل َينننَ يرَح إنَه ٱلَّه
حمُ ٱ َٰننَ  ٱل مََ َٰننَ  لعُنَُننواْ فَِ لحغََٰفَََٰ ؤح

ننمح لَننرَابٌ  ُۡ َ رَِننرَ َ َ ل نحيَننا َ ٱ ٱلُّ
 ٢٣ لَظَيم  

(23) Vërtet, ata që përgojojnë gratë e 

ndershme, zemërdëlira e besimtare, 

janë të mallkuar në këtë botë dhe në 

tjetrën; për ata ka dënim të madh. 

دُ  َۡ نن مح  ينَنوحمَ ششَح ُۡ حسَنننتَُ ل
َ
َۡمح َ لَلنَنيح

 ْ ننم بمََننا كََننُنوا ُۡ رحجُلُ
َ
َۡمح َ ن يحنندَي

َ
َ َ 

مَلُونَ   ٢٤ قَعح

(24) Atë Ditë që do të dëshmojnë 

kundër tyre gjuhët, duart dhe këmbët e 

tyre për çfarë kanë bërë, 

َۡمُ ٱ يوَحمَئرَ   َن ه يوَُف يَ مُ ٱلۡح ُۡ ُ هَينَ لِلّه
نه 
َ
لَمُننونَ ن َنن ُّ َ ََۛعح َ هُننوَ ٱلۡح ٱلِلّه

حمُبيَُ   ٢٥ ٱل

(25) Allahu do t’ju shpaguajë dënimin e 

merituar dhe ata do ta marrin vesh se 

Allahu është e Vërteta e qartë. 

َبَٰثُنونَ  َبيَثََُٰ  للَحخَبَٰثيََ َ ٱلۡح ٱلۡح
ي بَنَيَ  َٰنُ  للَيه َِ َ ي  للَحخَبيَثَََٰ   َ ٱليه

 َ ي بَُننونَ ل ْ لََٰٓئنَنكَ َ ٱليه
ُ
َٰننَ ه ن َِ َ ي  ليه

فنَرَ    ضح م مه ُۡ َ ا قَقُولوُنَ  ل  مُبََهءُ نَ مَمه
 ٢٦ َ رنَح   كَرََۛم  

(26) Gratë e pandershme janë për burrat 

e pandershëm dhe burrat e pandershëm 

janë për gratë e pandershme. Gratë e 

ndershme janë për burra të ndershëm 

dhe burrat e ndershëm janë për gra të 

ndershme. Ata janë të pastër nga 

shpifjet që thuhen (kundër tyre) dhe do 

të falen e do të kenë një shpërblim 

bujar (në Xhenet). 

رُلُواْ  ْ َ  ِنَدح َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َٰ َُيُننوِكَُمح حَننتِه  َ حِ َُيُوِاننا غَنن
(27) O besimtarë! Mos hyni në shtëpitë 

e huaja pa marrë leje e pa i 

përshëndetur banuesit e tyre. Kjo është 

më e mira për ju. Ndoshta do t’ia vini 
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نسَُنن
ح
تَأ ْۚ واْ شسَح ننا َۡ لَ هح

َ
َٰٓ ن َ شسَُننل مَُواْ ىََ

حِ   َٰلكَُننمح رَنن لهكُننمح لعََلهكُننمح  ذَ
رُ نَ ِرََ   ٢٧ كه

veshin! 

حَند  فَننَ له 
َ
نآ ن َۡ ا فنَلََ مح تَََدُ اْ  يَ

َٰ يُ  رُلُوهَا حَتِه ذَنَ لَكُمح  وَإِن ِدَح ؤح
ْ  هُنوَ  ْ فٱَرحجَعُوا قيََ  لَكُمُ ٱرحجَعُوا
مَلنُنونَ  ُ بمََننا هَعح ْۚ َ ٱلِلّه كَََٰ لَكُننمح نح

َ
ن

 ٢٨ لَليَم  

(28) Nëse atje nuk gjeni askënd, mos 

hyni derisa t’ju lejohet e, në qoftë se ju 

thuhet “Kthehuni”, atëherë kthehuni! 

Kjo është më e mirë për ju. Allahu e di 

se çfarë bëni ju. 

ن 
َ
حَٰ  لَلنَننيحكُمح جُنَننناحٌ ن لهننن

َُيُوِاننا  رُلُواْ  ننتُونَ   ِنَندح َ مَسح حِ  غَنن
ْۚ َ ٱ َ  لهكُمح ا مََََٰٰ َۡ لمَُ مَنا  يَ ُ قَعح لِلّه

تُمُونَ   ٢٩ هُبحدُ نَ َ مَا ِكَح

(29) Nuk është gjynah për ju, nëse hyni 

në godinat e pabanuara, të cilat ju 

shërbejnë për diçka. Allahu e di 

ç’tregoni ju haptazi e çfarë fshihni. 

ننواْ مَنننح  مَنيََ قَضُوُّ َٰنُن  ل لَحمُننؤح
 ْۚ مح ُۡ فَظُننواْ فنُنرُ جَ بحصََٰننرهَمَح َ ََۛحح

َ
َ

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه مح ُۡ َ كَََٰ ل نح
َ
َٰلكََ ن ُۢ بمََا  ذَ ُِ رَبَ

نَعُونَ   ٣٠ يصَح

(30) Thuaju besimtarëve që të ulin 

shikimet e tyre (nga e ndaluara) dhe ta 

ruajnë nderin e tyre (nga marrëdhëniet 

e jashtëligjshme)! Kjo është më mirë 

për ta! Me të vërtetë, Allahu është i 

Dijshëm për atë që bëjnë ata. 

ننَ مَننح  َ َُٰ  مََ ََٰ  قَضحوُوح ل لَحمُؤح
نه  ُۡ نننَ فنُنرُ جَ فَظح بحصََٰننرهَنَه َ ََۛحح

َ
َ

(31) Thuaju besimtareve që të ulin 

shikimet e tyre (nga e ndaluara), ta 

ruajnë nderin e tyre (nga marrëdhëniet 

e jashtëligjshme) dhe të mos i shfaqin 
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نرَ  َۡ نه إَ ه مَنا ظَ ُۡ َ َ  قُبحدَينَ نََۛنتََ
 َٰ حِنَ بَُِمُننرهَنَه ىََ َنن َضۡح ننا  َ لَح َۡ مَنح
نه إَ ه  ُۡ َۡنه  َ َ  قُبحدَينَ نََۛننَتَ َ جُيُوِ

 
َ
َۡنه ن َ  ح ءَابنَنآِ

َ
َۡنه ن َ  ح ءَابنَناءَٓ لَِعُُننوََّ

حَنَنناءَٓ 
َ
 ح َ

َ
َۡنه ن َ حَنَننآِ

َ
 ح َ

َ
َۡنه ن َ َُعُننوََّ

 ح بنَننَّٓ 
َ
َۡنه ن َ َٰن ننََٰ  ح إرَح

َ
َۡنه ن َ َُعُننوََّ

 ح 
َ
َۡنه ن َ َِٰ رَننََٰ

َ
 ح بنَننَّٓ ن

َ
َۡنه ن َ َٰن ننََٰ إرَح

نه  ُۡ يحمََٰننُ
َ
 ح مَا مَلَتَن ح َ

َ
َۡنه ن َ نسََآِ

َِ َ مَنَ  رح َ
حۡ ْ َ  ٱ

ُ
َ ن حِ َٰبعَيََ غَ  َ ٱلَٰه

َ
 ن

َينننَ لنَنمح  ننَ  ٱلَّه فح َ  َ ٱلي 
َ
ٱلر جََنناَ  ن

رََٰتَ ٱلن سََناءَٓ  َ َ   َٰ لَوح رُ اْ ىََ َۡ قَظح
لنَنمَ مَننا  َۡنه لََعُح رحجُلَ

َ
حِنَ بنَنأ َنن يضَۡح

ُِنوٓاْ إىََ  ْۚ َ ِوُ َۡنه يَُحفيََ مَنن نََۛننَتَ
مَنُنننونَ  حمُؤح يُّنننَ  ٱل

َ
َ جََيَعانننا َ ٱلِلّه

لحَُونَ   ٣١ لعََلهكُمح هُفح

stolitë e tyre
[225]

, përveç atyre që janë të 

dukshme. Le t’i mbulojnë kraharorët 

me mbulesat e tyre (të kokës) dhe të 

mos ua shfaqin stolitë e tyre, përveçse 

bashkëshortëve të tyre ose baballarëve 

të tyre, ose vjehërrve të tyre, ose bijve 

të tyre, ose djemve të bashkëshortëve të 

tyre, ose vëllezërve apo djemve të 

vëllezërve të tyre, ose djemve të 

motrave a grave të tyre, ose atyre që i 

kanë nën zotërim (si skllave), ose 

shërbëtorëve që nuk kanë epsh ndaj 

femrave apo fëmijëve që nuk i dinë 

ngacmimet e femrave. Dhe të mos i 

rrahin këmbët (për tokë), në mënyrë që 

të mos duken stolitë e tyre të fshehta. 

Të gjithë ju, o besimtarë, kthehuni tek 

Allahu të penduar, që të arrini 

shpëtimin!
[226]

 

َ َٰننَ َٰ مَنننكُمح 
َ نكَحُننواْ ٱلۡح

َ
َ ن

َٰننلحََيَ مَنننح لَبَنناهكَُمح  َ ٱلصه
(32) I martoni të pamartuarit dhe të 

pamartuarat ndër ju, si dhe skllevërit 

dhe skllavet tuaja që janë besimtarë të 

ndershëm! Nëse janë të varfër, Allahu, 

                                                 
[225] D.m.th. pjesët e trupit.  

[226] Ruajtja e nderit nuk nënkuptohet vetëm si një largim nga marrëdhëniet e 

jashtëligjshme, por edhe si një qëndrim i përgjithshëm i mendjes dhe i 

ndjenjave, duke qenë kështu një karakteristikë themelore e sjelljes së 

myslimanit, qoftë ai mashkull apo femër. 
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ْۚ إنَ يكَُوننُنواْ ُ قَننرَاءَٓ  وَإِمَننآِكَُمح
 ُ ننلَ َ ُۗ َ ٱلِلّه ُ مَننن فَوح َۡمُ ٱلِلّه نننَ قُضح

ٌَ لَليَم    ٣٢ وََٰسَ

do t’i begatojë ata me dhuntinë e Tij; 

Allahu është i Gjerë në mirësi dhe i 

Gjithëdijshëm. 

َينننَ َ   َُ ٱلَّه فَ ننتَعح يَََنندُ نَ  َ لحَٰسح
ُ مَنن  مُ ٱلِلّه ُۡ ننَيَ َٰ قُضح ا حَتِه نكََاحا
َينَ يبَحتَضُونَ ٱلحتََََٰٰاَ  لَ َ ُۗ َ ٱلَّه فَوح
يحمََٰنُكُمح فمََِبَُوهُمح 

َ
ا مَلَتَ ح َ مَمه

حِ   َۡمح رَن تُمح  يَ ا  َ ءَاِنُوهُم إنَح لَلمَح
اَ  ٱ َن مه ْۚ َ َ  م  َٰكُمح َيٓ ءَاِىَ َ ٱلَّه لِلّه

رهَُواْ َ تََََٰٰن ضََناءَٓ ِكُح تكَُمح ىََ ٱلِح
ن   نَ تَََصُّ رَهح

َ
َ إنَح ن َ بحتَضُنواْ لَنرََ  ا َّ 

نه  ُّۡ نرهَ ْۚ َ مَنن يكُح نحيَنا َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
َۡنه  ننرََٰهَ

نندَ إكَح ََعح َ مَنننُۢ  فنَنننَه ٱلِلّه
 ٣٣ رهحَيم   غَفُور  

(33) Ata që nuk kanë mundësi për 

martesë, le të përmbajnë veten, derisa 

Allahu t’i begatojë me dhuntinë e Tij. 

Ata skllevër që gjenden në pushtetin 

tuaj e që kërkojnë të lirohen me 

shpërblim dhe ju kërkojnë aktlirimin, 

ua jepni e, nëse e dini që janë të mirë, 

jepuni diçka nga pasuria juaj, të cilën ju 

ka dhuruar Allahu. Mos i detyroni 

skllavet tuaja të bëjnë kurvëri, që të 

arrini ju dobi të përkohshme të kësaj 

bote, nëse ato dëshirojnë jetë të 

ndershme. Nëse ndokush i detyron ato, 

Allahu do të jetë Falës dhe 

Mëshirëplotë për to. 

نَنآ إلَََحكُننمح ءَاَ َٰنن    نَ لنح
َ
 َ لَقَنندح ن
بَي ََ َٰ    اْ  مُّ َينَ رَلنَوح َنَ ٱلَّه َ مَثَلَ  م 

 مَننننن قَننننبحلكَُمح َ مَوحلَظَنننن   
 ٣٤ قيََ ل لَحمُته 

(34) Ne ju kemi dhënë juve shpallje të 

qarta, shembuj nga jeta e atyre që kanë 

kaluar para jush dhe këshilla për ata që 

i frikësohen Allahut. 

َٰتَ  ننمََََٰٰ ُ ننُنورُ ٱلسه رَۡ ه ۞ٱلِلّه
َ  Allahu është Drita e qiejve dhe e (35)َ ٱلۡح

Tokës. Drita e Tij shëmbëllen me atë të 
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ننتَوَٰ    ننا  مَثَننُ  ننُنورَ َ  كَمَشح َۡ  يَ
ننبَاحُ فَِ نجَُاجَنن ٍ   حمَصح ننبَاحٌ  ٱل مَصح

كَنا   نا كَوح َۡ نه
َ
يَ    ٱل ُّجَاجَُ  كَأ هُر 

َٰرَكَ   نََۛحتُوننَ    َِ جَرَ   مُّ ََ يوََُٰدُ مَن 
قيَهنن    ِيَهنن   يكََنن  ه شَۡح رح َِ اهُ َ َ  

سَ  ءُ َ لوَح لمَح هَمح ا يضََُٓ َۡ ْۚ نََۛحتُ ُ  ناَر   سح
ه  َٰ نوُر 

دَي ٱ نُّورٌ ىََ حۡ ُ لَننُورَ َ  قَ لِلّه
ثََٰنَ   مح

َ ُ ٱلۡح بَُ ٱلِلّه ْۚ َ ََۛضۡح مَن يشََاءُٓ
ءٍ  َ شََح

ُ بكَُنننن   ِۗ َ ٱلِلّه َِ للَنهننننا
 ٣٥ لَليَم  

një kamareje, në të cilën ndodhet një 

llambë. Llamba është në një kristal, 

kurse kristali është si një yll i 

shndritshëm. Ajo (llamba) ndizet nga 

druri i bekuar i ullirit, as lindor, as 

perëndimor, ndërsa vaji i saj shkëlqen 

edhe pa e prekur zjarri. Dritë sipër 

dritës. Allahu udhëzon drejt dritës së 

Tij kë të dojë dhe paraqet shembujt për 

njerëzit. Allahu është i Dijshëm për çdo 

gjë. 

ذنََ ٱ
َ
َُيُنننوتٍ ن ََ فَِ  ن ِرُحَ ننن

َ
ُ ن لِلّه

نمُُ   يسَُنب َُ  هَُ   نا ٱسح َۡ كَرَ  يَ َ َُۛرح
َ َ ٱِصَا َ  ا بٱَلحضُدُ   َۡ  ٣٦  يَ

(36) Në xhamitë, që Allahu ka 

urdhëruar të ngrihen e të përmendet aty 

emri i Tij, Atë e lavdërojnë në mëngjes 

dhe mbrëmje, 

ٌَ  رجََا    ََيحن َۡمح ََِ َٰرَ   َ َ   َۡي
 ه ِلُح

ننرَ ٱ ننلَوَٰ َ لَننن ذكَح َ وَإَِٰنَنامَ ٱلصه لِلّه
نن كَننوَٰ َ يَََننافُونَ يوَحم  ا وَإِيتَنناءَٓ ٱل ه

هَتَقَلهنننناُ  يَنننن َ ٱلحقُلنُنننوبُ 
بحصََٰرُ 

َ  ٣٧ َ ٱلۡح

(37) njerëz, të cilët shitblerja nuk i 

pengon për të përmendur Allahut dhe të 

cilët falin namazin dhe japin zekatin 

dhe të cilët kanë frikë nga Dita (e 

Kiametit), kur zemrat dhe shikimet do 

të jenë të shqetësuara. 

 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ سَنَ مَا لَمَلنُواْ لَََجح َََۛ حح
َ
 që Allahu t’i (Këta shpresojnë) (38)ن

shpërblejë sipas veprave më të mira që 
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 ُ ننلَ َ ُۗ َ ٱلِلّه َننن فَوح َ ََۛ ََۛنندَهُم م 
َ حَسَاب   حِ نُُ  مَن يشََاءُٓ بضََ  ٣٨ يرَح

kanë bërë e t’ua shtojë dhuntinë e Tij. 

Allahu i jep kujt të dojë, pa llogari. 

نننمح  ُۡ مََٰلُ لح
َ
َيننننَ كَفَنننرُٓ اْ ن َ ٱلَّه

ابِۭ  مح  بقَيَعَ   كَسََِ نوَانُ يَحسَبُُ  ٱلظه
َٰٓ إذََا جَناءَٓ ُ  لنَمح يَََندح ُ  مَاءٓا حَنتِه

يحنو   َٰنُ  ا ََ َ لَنندَ ُ  فَوَفهى َ  جََدَ ٱلِلّه
 َُ ُ سََََۛنننننن حَسَننننننابَُ  ُۗ َ ٱلِلّه

سََابَ   ٣٩ ٱلۡح

(39) Sa për ata që nuk besojnë, veprat e 

tyre janë si mirazhi në shkretëtirë e të 

cilin i etshmi e kujton për ujë, por, kur 

arrin tek ai vend, nuk gjen asgjë. Aty 

do të hasë në dënimin e Allahut, i Cili 

ia paguan llogarinë e tij të plotë, se 

Allahu është i shpejtë në llogari. 

 ح كَظُلُ 
َ
َ   قَضحشَ  مََٰ   ن جّ 

َُٰ  فَِ بَِحر  لُّ ى
ج   َن فَوحَٰنَ َ   مَوح ج  م  َن فَوحََٰ َ  مَوح م 

 ْۚ َ   سَحَاب  ا فنَوح َۡ وُن ََعح ظُلُمََٰنُ ُۢ 
رَجَ يدََ ُ  لمَح يكََندح  رح

َ
ٍٍ إذََآ ن  ََعح

ُ هَُ   ُۗ َ مَننن لهننمح يََحعَننَ  ٱلِلّه ننا َۡ َٰ يرََى
 ٤٠ ا َ مَا هَُ  مَن نُّورٍ نوُر  

(40) Ose janë si errësirat në detin e 

thellë, të cilat mbulohen nga dallgët që 

ngrihen njëra mbi tjetrën, duke pasur 

sipër tyre retë: shtresa errësire njëra 

mbi tjetrën, aq sa kur e nxjerr dorën e 

vet, njeriu pothuajse nuk e sheh fare 

atë. Ai, të cilit Allahu nuk i jep dritë, 

nuk do të gjejë më dritë. 

نه 
َ
لمَح ِرََ ن

َ
َ يسَُب َُ  هَُ  مَنن فَِ َ ٱلِلّه

 ُ حِ نننن رَۡ  َ ٱليه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ ٱلسه

    َٰ فه َٰنَدح لَلنَمَ صَنلَََُِ   كُ    صََٰٓ
ُۢ بمََننا  ُ لَلنَنيمُ ننبيَحَُ  ُۗ َ ٱلِلّه َ شسَح

عَلُونَ   ٤١ قَفح

(41) A nuk e vëren ti, se Allahun e 

lavdëron çdo krijesë që ndodhet në qiej 

dhe në Tokë, madje edhe shpezët 

krahëhapur?! Çdokush e di se si t’i falet 

e ta lavdërojë. Allahu e di mirë çfarë 

bëjnë ata. 
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رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ مُلحننكُ ٱلسه َ لَِلّه

 ُِ حمَصَ َ ٱل  ٤٢ وَإِىَ ٱلِلّه
(42) Vetëm Allahut i përket sundimi i 

qiejve dhe i Tokës dhe tek Ai kthehet 

çdo gjë. 

  َ َُ سَنحَا َ يُ ح نه ٱلِلّه
َ
لمَح ِرََ ن

َ
ا ثُنمه َ
نيُ  حٰنَُ   ثُمه يََحعَلنُُ   رُكََم  ُُ بَ َ ا ؤَل 

َ  يََحرُجُ مَنح  حوَهح رََََٰٰلنَ َ  َ رََى ٱل
نمَاءَٓ مَنن جَبَنا    َُ  مَنَ ٱلسه  َ َُۛنََ 

ا مَ  َۡ نُۢ برََد  َ يُصَياُ بنَ َ  مَنن  يَ
نن يشََناءُٓ  يشََ  فَُُ   لَنن مه اءُٓ َ ََۛصِح

هَاُ  يكََنناهُ سَنننَا برَحَٰنَن َ  ينَنرح
بحصََٰرَ 

َ  ٤٣ بٱَلۡح

(43) A nuk e vëren ti se Allahu i shtyn 

retë ngadalë e pastaj i bashkon e i 

grumbullon njërën mbi tjetrën, derisa të 

shohësh shiun se si del prej tyre dhe bie 

nga qielli?! Ai, prej reve të mëdha si 

mali, lëshon breshrin e me të godet kë 

të dojë, kurse e shmang prej kujt të 

dojë. Shkëlqimi i vetëtimës së tij gati t’i 

merr sytë. 

ْۚ إنَه فَِ  نارَ َۡ حنَ  َ ٱلنه ُ ٱلَه قُقَل اَُ ٱلِلّه
َٰلكََ  َ    ذَ بحصََٰرَ  لعَبََح

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
َ  ٤٤ لۡ 

(44) Allahu ndërron ditën dhe natën. 

Me të vërtetë, në këto (dukuri natyrore) 

ka mësime për ata që kanë mend. 

ُ رَلنَنَ  كُه هََّبهنن    نن َ ٱلِلّه َننن مه  اءٓ   م 
ننَ َ   ََيح  َٰ شََن ىََ نن قَمح م مه ُۡ فَمَنح

ن  م مه ُۡ َ قَمح َ مَنح لنَيح َٰ رجَح شََن ىََ
ه   َ َِنن رح

َ
َٰٓ ن شََنن ىََ ننن قَمح م مه ُۡ  َ مَنننح

َٰ يََحلُُ  ٱ َ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ مَنا يشََناءُٓ لِلّه
ء   َ شََح

 ٤٥ ََٰدَير   كُ 

(45) Allahu ka krijuar çdo lloj kafshe 

prej ujit; disa nga ato ecin me barkun e 

tyre, një pjesë ecin me dy këmbë e disa 

prej tyre me katër këmbë. Allahu krijon 

çfarë të dojë. Me të vërtetë, Allahu 

është i Fuqishëm për çdo gjë. 
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 ٓ اَ نَ لنح
َ
ه  ءَاَ َٰ    لهقَدح ن بَي ََ َٰن   ُ مُّ َ ٱلِلّه

نندَي مَننن يشََنناءُٓ إىَََٰ صَننرََٰط   حۡ  قَ
تَقيَم   سح  ٤٦ مُّ

(46) Tashmë Ne kemi zbritur shpallje të 

qarta; Allahu udhëzon kë të dojë në 

rrugën e drejtë. 

َ َ ِٱَلرهسُنوَ  َ ََۛقُولوُنَ  ءَامَنها بنَٱلِلّه
 َٰ نَا ثُمه قَتَوَ ه طَعح

َ
َنُۢ   فرَََۛ   َ ن م م  ُۡ َنح م 

ننندَ  ْ لََٰٓئنَننكَ ََعح
ُ
َٰلنَننكَْۚ َ مَنننآ ن ذَ

مَنيََ  حمُؤح  ٤٧ بٱَل

(47) Ata (hipokritët) thonë: “Ne 

besojmë në Allahun dhe në të 

Dërguarin dhe (u) bindemi (atyre).” 

Pastaj disa prej tyre shmangen, sepse 

nuk janë besimtarë aspak. 

َ َ رسَُنننوهََ   وَإِذَا هُلُنننوٓاْ إىََ ٱلِلّه
مح إذََا فرَََۛن    ُۡ حٰنَ كُمَ بَ م  لَََحح ُۡ َننح م 

رضَُونَ  عح  ٤٨ مُّ

(48) Dhe, kur thirren tek Allahu (Libri i 

Tij) dhe i Dërguari i Tij, që ai të 

gjykojë midis tyre, një grup nga ata 

kthejnë kurrizin. 

 ُّ َ مُ ٱلۡح ُۡ ه ْ إلَََحن َ وَإِن يكَُن ل ِوُٓا
ح
يأَ

لَنيََ   ٤٩ مُرح
(49) Por, nëse e drejta është në anën e 

tyre, ata vijnë përulësisht. 

ن َۡم مه َ وِ
فَِ َُٰلُ

َ
مح ن

َ
ِنَابوُٓاْ ن مَ ٱرح

َ
رٌَ  ن

َۡمح  ُ لَلنَيح َُ ٱلِلّه ن يَيَن
َ
يَََافُونَ ن

ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 
ُ
َ رسَُننوهُُ ْۚ بنَن ح ن

َٰلمَُونَ   ٥٠ ٱلظه

(50) A mos kanë sëmundje në zemrat e 

tyre apo dyshojnë? Apo kanë frikë se 

mos Allahu dhe i Dërguari i Tij do t’u 

bëjnë padrejtësi?! Jo, por pikërisht ata 

janë të padrejtët. 

مَنيََ إذََا هُلُوٓاْ  حمُؤح َ  ٱل إنَهمَا كََنَ ََٰوح
مح  ُۡ حٰنَ كُمَ بَ َ َ رسَُوهََ  لَََحح إىََ ٱلِلّه

(51) Ndërsa përgjigjja e vetme e 

besimtarëve, kur thirren tek Allahu dhe 

i Dërguari i Tij, që ai të gjykojë midis 
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 ْۚ نَنننا طَعح
َ
نَا َ ن ن قَقُولنُننواْ سَنننمَعح

َ
ن

لحَُونَ  حمُفح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل
ُ
 ٥١ َ ن

tyre, është: “Dëgjojmë dhe bindemi”. 

Pikërisht këta janë të shpëtuarit. 

نشَ  َ َ رسَُوهَُ  َ ََۛخح ََ ٱلِلّه َ مَن ييَُ
ْ لََٰٓئنَننكَ هُنننمُ 

ُ
ننن َ فَأ َ َ ََۛتهقح ٱلِلّه

 ٥٢ ٱلحفَآَُِ  نَ 

(52) Ata që i binden Allahut dhe të 

Dërguarit të Tij, që kanë frikë nga 

Allahu e i përkushtohen Atij, do të jenë 

të fituarit e vërtetë. 

َۡمح  يحمََٰننَ
َ
ندَ َ حۡ َ جَ ْ بٱَلِلّه َٰحسَمُوا

َ
۞َ ن

ننرجُُنه  َٰنُن   ه  مح لَََخح ُۡ هَ مَننرح
َ
لنَنئنَح ن

ْ  طَالَن    سَمُوا ْۚ  هُقح رُ فنٌَ  عح َ إنَه ٱ مه لِلّه
مَلُونَ  ُۢ بمََا هَعح ُِ  ٥٣ رَبَ

(53) Ata (hipokritët) betohen për 

Allahun me deklarata solemne, se po t’i 

urdhërosh ata (o Muhamed), që të 

shkojnë në luftë - ata me siguri do të 

shkojnë. Thuaj: “Mos u betoni! Ju 

kërkohet bindja e jo betimi. Vërtet, 

Allahu e di me hollësi gjithçka që ju 

bëni.” 

طَيعُواْ ٱلرهسُنوَ   
َ
َ َ ن طَيعُواْ ٱلِلّه

َ
َُٰ ح ن

ُُ نََ   اْ فَننَهمَا لَليَحن َ مَنا  فَننَ ِوََلهوح
َلحتُمح  وَإِن ِيَُيعُو ُ   ُُ ا   لََليَحكُم مه
ْْۚ َ مَننا ىََ ٱلرهسُننوَ  إَ ه  تَنندُ ا حۡ هَ

حمُ  َٰغُ ٱل َََٰ  ٥٤ بيَُ ٱلِح

(54) Thuaj: “Bindjuni Allahut dhe 

bindjuni të Dërguarit!” Nëse 

shmangeni, (ta dini se) ai
[227]

 është 

përgjegjës për detyrën e tij, ndërsa ju 

për atë që jeni ngarkuar. E, nëse i 

bindeni atij, do të jeni në rrugën e 

drejtë, kurse i Dërguari është i detyruar 

vetëm që të përcjellë qartë (Mesazhin 

Hyjnor). 

َينَ ءَامَنُنواْ مَننكُمح  ُ ٱلَّه  لََدَ ٱلِلّه
َٰنننننننلحََََٰ    لََمَلنُنننننواْ ٱلصه

(55) Allahu u ka premtuar atyre prej 

jush, që besojnë dhe që bëjnë vepra të 

mira, se do t’i bëjë mëkëmbës në 

Tokë
[228]

, ashtu si i ka bërë ata para tyre 

                                                 
[227] Profeti Muhamed (a.s.). 

[228] Sipas interpretimit klasik, ky varg është një profeci për udhëheqjen e katër 

kalifëve: Ebu Bekrit, Omerit, Othmanit dhe Aliut, në kohën e të cilëve, 
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رَۡ  كَمَننا 
َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ لفََنه ننتَخح لََٰسح

َۡمح  َينننَ مَننن قَننبحلَ
َُ ٱلَّه لَ ننتَخح ٱسح

َي  مُ ٱلَّه ُۡ ننمح هَيننننَ ُۡ َ َنننَُه ل َ لََُمَت 
ِضََََٰ  ندَ  ٱرح ََعح َنُۢ  م م  ُۡ لَنه َ مح َ لََبَُد  ُۡ َ ل

ننن ن  مح
َ
َۡمح ن بُننندُ ننََّ َ  رَنننوحفَ ْۚ قَعح ا
َكُونَ  يحننو  يشُّح ََ ْۚ َ مَنن كَفَنرَ َ   ا

ْ لََٰٓئنَننكَ هُنننمُ 
ُ
َٰلنَننكَ فَأ ننندَ ذَ ََعح

 ٥٥ ٱلحفََٰسَقُونَ 

dhe që do t’ua forcojë fenë e tyre, me të 

cilën Ai është i kënaqur dhe që frikën 

do t’ua shndërrojë në siguri. Le të më 

adhurojnë Mua e të mos Më shoqërojnë 

asgjë (në adhurim). Sa për ata që, pas 

kësaj, mohojnë (besimin), pikërisht ata 

janë të mbrapshtët. 

كَنوَٰ َ  نلَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل ه قيَمُواْ ٱلصه
َ
َ ن

طَيعُنننواْ ٱلرهسُنننوَ  لعََلهكُنننمح 
َ
َ ن

ُونَ  َُ  ٥٦ ِرُح

(56) Falni namazin, jepni zekatin dhe 

bindjuni të Dërguarit, për të fituar 

mëshirën e Allahut! 

َيننننَ كَفَنننرُ اْ  َ  تََحسَنننبََه ٱلَّه
مُ  ُۡ َٰ َ ى

ح
رَۡ ه َ مَننأ

َ جَنن ََۛنَ فَِ ٱلۡح مُعح
 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل  ٥٧ ٱلنهارُ  َ لََِ

(57) Kurrsesi mos mendo se mohuesit 

do të shpëtojnë në Tokë! Streha e tyre 

është zjarri; eh, sa strehë e shëmtuar që 

është ai! 

قُّ 
َ
أ َينننننَ ءَامَنُننننواْ يََٰٓ ننننا ٱلَّه َۡ

َينننَ مَلَتَنن ح  تَنننوحرَنكُمُ ٱلَّه لََٰسح
(58) O besimtarë! Skllevërit dhe fëmijët 

tuaj që s’kanë arritur pubertetin, le t’ju 

kërkojnë leje (për të hyrë) në tri kohë: 

para namazit të mëngjesit, kur i 

zhvishni rrobat në mesditë dhe pas 

                                                                                                                 
kalifati islam pati një zgjerim të jashtëzakonshëm territorial. Megjithatë, 

edhe sot e kësaj dite, zgjerimi i Islamit nuk është ngadalësuar. Ai vazhdon të 

jetë feja e vetme në rritje midis feve të mëdha, si nga pikëpamja 

demografike, ashtu edhe nga pikëpamja e konvertimeve. 
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َينننَ لنَنمح قَبحلضُُننواْ  يحمََٰنننُكُمح َ ٱلَّه
َ
َ

ه  َٰت  َٰثَ مَنره ُلمَُ مَنكُمح ثَََٰ َنن  ٱلۡح م 
ننرَ  حََننيَ  قَبحننَ  صَننلَوَٰ َ ٱلحفَجح

َننَ  َِ َ ِوََعُونَ ثيََابكَُم م  َۡن ٱلظه
ه  دَ صَلَوَٰ َ ٱلحعَشَناءَٓ ََعح َٰنثُ  َ مَنُۢ  ثَََٰ

رََٰت   حَٰ  لَلنَيحكُمح  لَوح ْۚ لنَ لهكُنمح
 ْۚ ننندَهُنه ََعح َۡمح جُنَننناحُُۢ  َ َ  لَلنَننيح
 َٰ وُكُمح ىََ ََعح َٰفُونَ لَليَحكُم  طََٰه

ه   ٍ ُ لَكُنمُ  ََعح ُ ٱلِلّه َ كََََٰٰلكََ يبُنَي 
ُ لَليَمٌ حَتَيم    ٥٨ ٱَِ ََٰ ِۗ َ ٱلِلّه

namazit të jacisë. Këto janë tri kohë kur 

hiqni rrobat. Nuk ka gjynah as për ju e 

as për ata që, pas këtyre rasteve, të 

vizitoni njëri-tjetrin (pa kërkuar leje për 

të hyrë). Kështu jua shpjegon Allahu 

shpalljet juve! Allahu është i Urtë dhe i 

Gjithëdijshëm. 

ُلنُمَ  فََُٰ  مَنكُمُ ٱلۡح طح
َ وَإِذَا بلَغََ ٱلۡح

َينَ  تَنوحرَنَ ٱلَّه ْ كَمَا ٱسح تَنوحرَنوُا فَلحَٰسح
 َۡ ُ مَننن قَننبحلَ ُ ٱلِلّه َ ْۚ كَننَََٰٰلكََ يبُنَني  مح

ُ لَلنَننيمٌ  لَكُنننمح ءَاَ َٰتنَنن َ ُۗ َ ٱلِلّه
 ٥٩ حَتَيم  

(59) Kur fëmijët tuaj të arrijnë moshën 

e pubertetit, le të kërkojnë leje, ashtu 

siç kanë kërkuar leje ata para këtyre. 

Kështu jua shpjegon Allahu juve 

shpalljet e Tij! Allahu është i Urtë dhe i 

Gjithëdijshëm. 

َٰلَدُ مَننَ ٱلن سََن َٰنتَِ َ  َ ٱلحقَََٰ اءَٓ ٱله
َۡنه ا يرَحجُونَ نكََاح   حَٰ  لَلنَيح فَلَ

 َ حِ نه غَن ُۡ ََ نَ ثيََنا ن يوََعح
َ
جُنَاحٌ ن

جَََٰ ِۭ بَ ََۛنَ     نَ  مُتَبََ  فَفح نتَعح ن يسَح
َ
َ ن

(60) Gratë e vjetra, që nuk shpresojnë 

më të martohen, nuk është gjynah ta 

heqin mbulesën e jashtme, por jo duke i 

treguar stolitë e tyre. E, nëse 

përmbahen, është edhe më mirë për ato. 

Allahu i dëgjon dhe i di të gjitha. 
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حِ   ٌَ لَليَم  رَ ُ سَمَي ُۗ َ ٱلِلّه نه ُۡ ه  ٦٠ ل

َ َٰ حَرَج    ح
َ حَٰ  ىََ ٱلۡح ىََ َ َ   له
رَجَ حَرَج   لح

َ ٍَ  ٱلۡح حمَرََۛ َ َ  ىََ ٱل
ن حَنننرَج  َ َ  

َ
نفُسَنننكُمح ن

َ
َٰٓ ن  ىََ

َُيُنوتَ   ح 
َ
َُيُوِكَُمح ن كُلُواْ مَنُۢ 

ح
ِأَ

 ح 
َ
َ َٰتكَُمح ن مه

ُ
َُيُوتَ ن  ح 

َ
ءَابآَِكَُمح ن

َُيُنننوتَ   ح 
َ
َٰنكَُمح ن نننََٰ َُيُنننوتَ إرَح

مََٰمَكُنمح  لح
َ
َُيُوتَ ن  ح 

َ
كَُمح ن َِٰ رَََٰ

َ
 ن

َُيُننوتَ   ح 
َ
َٰننتكَُمح ن َُيُننوتَ لَمه  ح 

َ
ن

َُيُنوتَ خَََََٰٰٰنتكَُمح   ح 
َ
َٰلكَُمح ن ََٰ رح

َ
ن

 ح 
َ
فَاتََنَننُ ٓ  ن نننتُم مه  ح مَنننا مَلَتح

َ
ن

حَٰ  لَلنَنيحكُمح  ْۚ لنَن صَنندَيقَكُمح
 ح 
َ
ننا ن كُلُواْ جََيَعا

ح
ن ِنَنأ

َ
جُنَنناحٌ ن

تَاه   حَ
َ
ِ ا فَسَل مَُواْ ن َُيُو ْۚ فَنذََا هَرَلحتُم  ا

نفُسَكُ 
َ
َٰٓ ن َننح لَنندَ  مح تََيَهن   ىََ م 

َٰرَكَ   ٱ َِ َ مُ ْۚ كَن لِلّه ُ طَي بََ   َ َََٰٰلكََ يبُنَي 
ُ لَكُننمُ ٱَِ َٰننَ  لعََلهكُننمح  ٱلِلّه

(61) Nuk është gjynah për të verbrin, as 

për të çalin, as për të sëmurin dhe as 

për ju që të hani në shtëpinë tuaj, ose në 

shtëpitë e baballarëve tuaj, ose në 

shtëpitë e nënave tuaja, ose në shtëpitë 

e vëllezërve tuaj, ose në shtëpitë e 

motrave tuaja, ose në shtëpitë e 

xhaxhallarëve tuaj, ose në shtëpitë e 

hallave tuaja, ose në shtëpitë e dajave 

tuaj, ose në shtëpitë e tezeve tuaja, ose 

tek ata, çelësat e të cilëve u janë lënë 

juve, ose te miqtë. Nuk është gjynah 

për ju që të hani bashkërisht apo 

veçmas.
[229]

 Kur të hyni në shtëpi, të 

përshëndetni njëri-tjetrin me 

përshëndetje të mirë e të bukur nga 

Allahu. Kështu jua shpjegon Allahu 

juve shpalljet që të kuptoni.
[230]

 

                                                 
[229] Ky varg aludon për një zakon supersticioz që tentonte t’i përjashtonte sakatët 

dhe të sëmurët nga gostitë e përbashkëta.  

[230] Përshëndetja për të cilën bën fjalë vargu, është “es-selâmu alejkum ue 

rahmetullâhi ue berekâtuh” “paqja, mëshira dhe bekimi i Allahut qofshin me 

ju”. 
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قَلُونَ   ٦١ هَعح

َينننَ ءَامَنُننواْ  مَنُننونَ ٱلَّه حمُؤح إنَهمَننا ٱل
َ َ رسَُوهََ  وَإِذَا كََننُواْ مَعَنُ    بٱَلِلّه

ر   مح
َ
َٰٓ ن َٰ  ىََ هَبُواْ حَنتِه َ  لهمح ينَرح جَامَ
تَ  تَنوحرَنوُنكََ يسَح َينَ يسَح ْۚ إنَه ٱلَّه نوحرَنوُ ُ

َينننَ يُ  ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
َ ن مَنُننونَ بنَنٱلِلّه ؤح

 ٍَ ن تَنوحرَنوُكَ لَِعَح َ رسَُوهََ ْۚ فَنذََا ٱسح
مح  ُۡ نئحَ  مَننح ََ ذَن ل مََن 

ح
َۡمح فَأ َ ن

ح
أ ََ

َ غَفُور   ْۚ إنَه ٱلِلّه َ مُ ٱلِلّه ُۡ َ فرَح ل تَضح  َ ٱسح
 ٦٢ رهحَيم  

(62) Besimtarë të vërtetë janë vetëm ata 

që besojnë Allahun dhe të Dërguarin e 

Tij dhe të cilët, kur gjenden me atë (të 

Dërguarin) në një punë të përbashkët, 

nuk largohen para se të kërkojnë leje 

prej tij. Me të vërtetë, ata që kërkojnë 

leje prej teje, padyshim, besojnë në 

Allahun dhe të Dërguarin e Tij. Kur të 

kërkojnë leje prej teje për ndonjë punë 

të tyre, jepi leje kujt të duash dhe kërko 

për ata falje nga Allahu. Me të vërtetë, 

Allahu është Falës e Mëshirëplotë. 

حٰننَكُمح  ه تََحعَلُواْ هُعََٓ  ءَ ٱلرهسُوَ  بَ
نن ََعحو  وَننكُم  ََعح ْۚ َٰنَندح كَنندُعََءَٓ  ا

لنَننمُ ٱ َيننننَ يتَسََنننلهلُوقَعح ُ ٱلَّه نَ لِلّه
َينننَ مَنننكُمح لنَنوَاذ   ننرَرَ ٱلَّه اْۚ فَلحيَحح
مح يََُالفَُونَ َ نح  ُۡ ن ِصَُنيبَ

َ
رَ َ ٓ ن مح

َ
ن

لََمٌ 
َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ  ح يصَُيبَ

َ
 ٦٣ فتَحنٌَ  ن

(63) Mos ia drejtoni thirrjen të 

Dërguarit, njësoj si thirrjen që ia bëni 

njëri-tjetrit; Allahu, me siguri, i di ata 

që shkëputen prej jush tinëzisht. Le të 

frikësohen ata që kundërshtojnë urdhrin 

e tij, që të mos i arrijë ndonjë sprovë 

ose që të mos i godasë një dënim i 

dhembshëm. 

 ٓ َ
َ
َٰتَ  َ نننمََََٰٰ َ مَنننا فَِ ٱلسه إنَه لَِلّه

نتُمح لَليَحن َ 
َ
لمَُ مَآ ن رَۡ   ََٰدح قَعح

َ َ ٱلۡح
م بمََنا  َ  ُۡ ََۛوحمَ يرُحجَعُونَ إلَََح َ َ يُنبَ ئَُ

(64) Pa dyshim, Allahut i përket 

gjithçka që gjendet në qiej dhe në Tokë. 

Ai e di se çfarë bëni. Dhe Ditën kur ata 

do të kthehen tek Ai, do t’i njoftojë për 

veprat që kanë bërë. Allahu është i 
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ءٍ  َ شََح
ُ بكَُنننن   ُْۗ َ ٱلِلّه لَمَلنُنننوا

 ُۢ  ٦٤ لَليَمُ
Dijshëm për çdo gjë! 

انح سُورَةُ الفُرۡ 
 SURJA EL-FURKÂN قَ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 َٰ َٰنَنانَ ىََ َ  ٱلحفُرح َي ننَن ه هَبَننارَكَ ٱلَّه
َ بحننندَ َ  لَََتُنننونَ للَحعََٰلَمَنننيَ 

ا  ١ نرََيرا

(1) I lartësuar qoftë Ai që i ka zbritur 

Dalluesin
[231]

 robit të Vet,
[232]

 që të jetë 

paralajmërues për botët; 

َٰتَ  ننننمََََٰٰ َي هَُ  مُلحننننكُ ٱلسه ٱلَّه
رَۡ  َ لنَنمح قَتهخَننرح َ لَ  

َ ا َ لنَنمح َ ٱلۡح
ُ  شَََۡۛننك  يكَُننن  حمُلحننكَ  هه فَِ ٱل

رَ ُ  ء  َ قَننننده    رََلنَنننَ  كُه شََح
ا دَير   ٢ هَقح

(2) Sunduesi i qiejve dhe i Tokës, i Cili 

nuk ka bir e nuk ka ortak në pushtet; i 

Cili ka krijuar çdo gjë dhe e ka 

rregulluar si duhet! 

نن    َۡ َ نَنرُ اْ مَننن هُ ننَن َ ٓ ءَال  ه  َ ٱتَّه
يحنو   ََ َ َ  ا  هَُمح يَُحلَقُنونَ يََحلُقُونَ 
 
َ
لتَُنننونَ لَۡ َِ   قَمح َۡمح  ا َ َ  نفُسَننن

(3) E megjithatë ata
[233]

 adhurojnë në 

vend të Tij zota, të cilët nuk krijojnë 

asgjë e që vetë janë të krijuar, që nuk 

zotërojnë për veten as dëm e as dobi e 

që nuk janë në gjendje të japin as 

vdekjen, as jetën e as që të ringjallin. 

                                                 
[231] Pra, Kuranin, që dallon të vërtetën nga e pavërteta.  

[232] Pra, Profetit Muhamed (a.s.). 

[233] Idhujtarët. 
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ِ ننا  لتَُننونَ مَوح ننا َ َ  قَمح ع  َ َ  نَفح
ا حَيَوَٰ     ٣ َ َ  نشُُور 

 ٓ ٓ إَ ه ْ إنَح َ َٰرَا َينَ كَفَرُٓ ا َ ََٰاَ  ٱلَّه
عََنَُ   لَليَحن َ َٰنَوحمٌ 

َ
َُٰ  َ ن ى رََ إفَحكٌ ٱ ح

نن ا ءَارَننرُ نَ  َ قَنندح جَنناءُٓ  ظُلحم 
 ٤ اَ نُ ر  

(4) Jobesimtarët thonë: “Ky (Kuran) 

është vetëm gënjeshtër, të cilën e ka 

trilluar ai
[234]

 me ndihmën e njerëzve të 

tjerë.” Kjo që thonë ata është e padrejtë 

dhe shpifje. 

ا  َۡ تَتبََ ليََ ٱكح  ه
َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ

َ
ْ ن َ ََٰالوُٓا

نننلََٰ  نننرَ   فنَننيََ هُمح  لَليَحننن َ بكُح
صَيلَ  

َ
 ٥ َ ن

(5) Dhe ata thonë: “Këto janë përralla 

të popujve të lashtë; të cilat i ka vënë t’i 

shkruhen e t’i lexohen atij në mëngjes e 

mbrëmje.” 

ن  ه َ لنَمُ ٱلسِ  َي قَعح ننَ هَُ ٱلَّه
َ
فَِ َُٰ ح ن

رَۡ ه إنَهنننُ   كََنَ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ ٱلسه

اغَفُور    ٦ ا رهحَيم 

(6) Thuaj: “Atë e ka shpallur Ai që di 

fshehtësitë e qiejve dhe të Tokës. Ai fal 

shumë dhe është Mëshirues”. 

كُنُ  
ح
َ ََٰالوُاْ مَاَ  َ َٰرَا ٱلرهسُوَ  يأَ

 ٓ َ وَاَ  لوَح سح
َ شََ فَِ ٱلۡح عَامَ َ ََۛمح ٱليه

ن ََ  إلَََح َ مَلنَك  
ُ
َ يَتُنونَ مَعَنُ    ن

ا  ٧ نرََيرا

(7) Gjithashtu ata thonë: “Ç’është ky i 

dërguar që ha ushqim dhe shëtit nëpër 

tregje?! Përse nuk i është dërguar atij 

një engjëll e të bëhet me të 

paralajmërues?! 

 ح ِكَُنونُ هَُ  
َ
 ح يلُحقَََّٰٓ إلَََح َ كَنٌَ ن

َ
 Ose, përse nuk i është zbritur një (8)ن

thesar apo të kishte një kopsht, nga i 

                                                 
[234] Muhamedi (a.s.). 



SURJA EL-FURKÂN 648  انح
 سُورَةُ الفُرۡقَ

 

ْۚ َ َٰنَنناَ   جَنهننن    نننا َۡ كُنننُ  مَنح
ح
يأَ

َٰلمَُونَ إنَ ِتَهبعَُونَ إَ ه رجَُنلَ    ٱلظه
ا حُورا سح  ٨ مه

cili të hante?!” Të padrejtët thonë: “Ju 

ndiqni vetëm një njeri të magjepsur”! 

ثََٰنَ  ٱنظُرح  مح
َ ُِواْ لكََ ٱلۡح َ َِ  َُ كَيح

ننننتَيَيعُونَ  فَوَننننلُّواْ فنَنننلََ يسَح
 ٩ سَبيَلَ  

(9) Shiko çfarë shembujsh të sjellin e 

ata (me këtë) kanë humbur e nuk mund 

të gjejnë rrugën e vërtetë. 

 ََ َيٓ إنَ  اءَٓ جَعَنَ  لنَكَ هَبَارَكَ ٱلَّه
حِ   َٰلكََ رَ َن ذَ َٰ   ا م  تََحريَ مَن  جَ ه

عَنن  لهننكَ  نحَ َٰننرُ َ ََۛجح
َ ننا ٱلۡح َۡ تََحتَ

ُۢا  ١٠ َُٰصُورَ

(10) Qoftë i lartësuar Ai, i Cili, nëse do, 

mund të të japë gjëra më të mira se 

këto, kopshte nëpër të cilat rrjedhin 

lumenj dhe të bëjë për ty pallate. 

ناَ لمََن  تَدح  ح
َ
الَ َ  َ ن بوُاْ بٱَلسه بَ ح كَره
ا اِ الَ َ سَعَ بَ بٱَلسه  ١١ كَره

(11) Jo, ata e quajnë gënjeshtër edhe 

ardhjen e Orës (së Kiametit), ndërsa Ne 

kemi përgatitur për ata që e mohojnë 

Orën zjarr flakërues. 

مَنِۭ بعَيَد   َن مه م م  ُۡ هح
َ
سَمَعُواْ  إذََا رََ

ا  ِ ا َ نَ َ ا هَضَيُّظ  َۡ َ  ١٢ ل
(12) Kur ai t’i vërë re prej së largu, ata 

do t’ia dëgjojnë vlimin dhe rënkimin. 

ننا مَمَن نن َۡ لحقُننواْ مَنح
ُ
ا وَإِذَآ َ ا ضَنني قَ 

ا اْ هُنَالكََ ثُبُور  نيََ هَلَوح قَره  ١٣ مُّ
(13) E kur të hidhen në një vend të 

ngushtë të tij, të lidhur duarsh, do të 

luten për shkatërrimin (e vet). 

نَنوحمَ ثُبُننور   لُواْ ٱلَح ا  ه ِنَندح  Mos e kërkoni sot shkatërrimin“ (14)ا وََٰحَنند 

vetëm një herë, por kërkojeni shumë 
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لُواْ ثُبُ  اَ ٱهح  ِ ا كَثَ  ”!herë ١٤ ور 

 َ ُنلِح مح جَنهنُ  ٱلۡح
َ
ٌ ن حِ َٰلكََ رَن ذَ

َ
َُٰ ح ن

نمح  ُۡ َ حمُتهقُنونَْۚ كََننَ ح ل ٱلهتَِ  لَُدَ ٱل
ِ   جََ اءٓ    ١٥ اَ مَصَ

(15) Thuaj: “A është më i mirë ky apo 

Xheneti i amshuar, i cili u është 

premtuar të devotshmëve? Ai do të jetë 

për ta shpërblim dhe vend kthimi. 

ا مَنا يشََناءُٓ نَ خََٰلََِيننَْۚ  َۡ مح  يَ ُۡ ه ل
 َ  ِ َٰ رَ

د  كََنَ ىََ سح كَ  لَح  ١٦ و   نوُ ا مه
(16) Për ata ka aty çfarë të dëshirojnë e 

do të rrinë në të përherë. Ky është 

premtimi i Zotit tënd, i kërkuar (prej 

jush)”. 

بُدُ نَ مَنن َ ََۛوحمَ يَحشُُّهُمح َ مَا  قَعح
نلَلحتُمح  ضح

َ
نتُمح ن

َ
َ َ يَقُوُ  ءَن هُ نَ ٱلِلّه

مح هُننمح ضَننلُّواْ 
َ
َٰٓننؤَُ ءَٓ ن َُ لَبَنناهيَ 

بيََ    ١٧ ٱلسه

(17) Ditën, kur Ai t’i tubojë idhujtarët 

bashkë me ata që i adhuronin
[235]

 në 

vend të Allahut, do t’u thotë (të 

adhuruarve): “A jeni ju që i keni 

shmangur këta robër të Mi apo ata vetë 

kanë humbur rrugën e drejtë?” 

ََ لَنآَ  ََٰالوُاْ سُبححََٰنَكَ مَا كََنَ ينَۢبَ
لََنَاءَٓ   ح

َ
ن نهتهخَرَ مَن هُ نكََ مَنح ن

َ
 ن

 َٰ مح َ ءَاباَءَٓهُمح حَنتِه ُۡ تَ تهعح َ لََٰكَن مه
رَ َ كََنوُاْ ََٰوحمَُۢب بوُر   َكح  ١٨ انسَُواْ ٱلَّ 

(18) Ata do të përgjigjen: “Lavdia qoftë 

për Ty! Nuk ishte nevoja që ne të 

marrim mbrojtës tjetër, përveç Teje, por 

Ti u dhe këtyre dhe etërve të tyre jetë të 

begatshme, ndërsa ata i harruan 

paralajmërimet e Tua dhe u bënë popull 

i shkatërruar”! 

بوُكُم بمََنا هَقُولنُونَ َ مَنا   Këta e përgënjeshtruan atë që“ (19)َ قَدح كَره

thatë ju e nuk do të munden, as të 

                                                 
[235] “ata që i adhuronin”: Sipas Taberiut, nuk bëhet fjalë për idhujt në përgjithësi, 

por për krijesa që janë adhuruar si zota, pa dëshirën e tyre, si p.sh. engjëjt, 

që arabët paganë i quanin si “bijat e Allahut”, Uzejri, që u quajt si “bir i 

Zotit” nga hebrenjtë, Isai (a.s.), që u quajt si “bir i Zotit” nga të krishterët, 

etj. 
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ف   تَيَيعُونَ َ ح اْۚ َ مَن شسَح ا َ َ  نصَِح 
َنننكُمح نرََُٰحننُ  لَننرَاب ا  لنَنم م  قَظح

ا  ِ  ١٩ كَبَ

shmangin dënimin, as të ndihmojnë 

veten. Kush prej jush ka bërë të këqija, 

Ne atij do t’i japim të shijojë dënim të 

madh.” 

حمُرحسَنليََ  رحسَلحنَا قَبحلَكَ مَنَ ٱل
َ
َ مَآ ن

عَننامَ  كُلُونَ ٱليه
ح
ننمح لََنَنأ ُۡ ٓ إنَه إَ ه

ننوَاَ ِۗ  جََعَلحنَننا َ ََۛمح  سح
َ شُننونَ فَِ ٱلۡح
  ٍ وَكُمح لَِعَح بََُ  ََعح ِصَح

َ
نَُۗ فتَحنَ ا َ

  ِ ُِّكَ بصََ  ٢٠ اَ كََنَ رَ

(20) Ne edhe para teje kemi nisur 

vetëm të dërguar, të cilët hanin ushqim 

dhe shëtisnin nëpër tregje. Ne i kemi 

bërë disa prej jush të jenë sprovë për të 

tjerët. A do të jeni të durueshëm ju? 

Zoti yt i sheh të gjitha. 

َينَ َ  يرَحجُونَ لقََاءَٓننَا  ۞َ ََٰاَ  ٱلَّه
 ح 
َ
حمَلََٰٓئتََنُ  ن نن ََ  لَليَحنَنا ٱل

ُ
َ ٓ ن لوَح

بََُ اْ فَِٓ  ننتَتح ُۗ لَقَنندَ ٱسح هِنَننا ننَنرَىَٰ رَ
َۡمح  ََ تَوح ُ تُو    نفُسَ

َ
ان  ِ  ٢١ ا كَبَ

(21) Ata, që nuk shpresojnë se do të 

takohen me Ne, thonë: “Pse nuk na 

dërgohen neve engjëjt ose të shohim 

Zotin tonë?” Ata, me të vërtetë, janë 

treguar kryeneçë dhe kanë kaluar çdo 

kufi në arrogancë dhe padrejtësi. 

نىَٰ  َ حمَلََٰٓئتََنَ  َ  سشُّح نَ ٱل  يوَحمَ ينَرَ ح
ننرمََيَ َ ََۛقُولنُنونَ  يوَحمَئنَنر   ل لَحمُجح
ر   احَجح حجُور   ٢٢ ا مُه

(22) Ditën, kur të shohin engjëjt, për 

keqbërësit nuk do të ketë lajm të mirë 

dhe do t’u thuhet: “Nuk do të kaloni dot 

për matanë!” 

ٓ إىَََٰ مَا نَا ْ مَنح َ مَن    َ ََٰدَمح وا
 لَمَلُ

ا هَبَاءٓ   فَجَعَلحَ َٰ ُ  نثُورا  ٢٣ مه
(23) Dhe Ne do t’u qasemi veprave që 

kanë bërë ata dhe do t’i shndërrojmë në 

pluhur e hi. 

حِ   َنهنن َ يوَحمَئنَنرٍ رَنن ننحََٰاُ ٱلۡح صح
َ
 Ndërsa banorët e Xhenetit atë ditë (24) ن

do të kenë vendbanim më të mirë dhe 
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ا  تَقَر   سح سَنُ مَقيَلَ  مُّ حح
َ
 .vendpushim më të bukur ٢٤ َ ن

ننمَ  ُ  ٱلسه اءُٓ بنَنٱلحضَمََٰمَ َ ََۛننوحمَ ششََننقه
حمَلََٰٓئتََُ  ِنََََۛلَا  ََ  ٱل  ٢٥ َ نُ  

(25) Ditën, kur qielli me ré do të hapet 

e engjëjt do të lëshohen në zbritjen e 

madhe, 

َ ُّ للَرهحۡمَٰنِْۚ َ كََ  حمُلحكُ يوَحمَئرٍَ ٱلۡح نَ ٱل
  ِ َٰفرَََۛنَ لَسَ ا ىََ ٱلحكَ  ٢٦ ايوَحما

(26) atë ditë pushteti i vërtetë do t’i 

përkasë vetëm të Gjithëmëshirshmit. 

Kjo do të jetë ditë e vështirë për 

jobesimtarët. 

َٰ يدََيحنن َ  ننالمَُ ىََ ٍُّ ٱلظه َ ََۛننوحمَ قَعَنن
ََ قَقُننوُ   تُ مَنن نَنرح َ َٰليَحتنَننَّ ٱتَّه

 ٢٧ سُوَ  سَبيَلَ  ٱلره 

(27) Atë Ditë keqbërësi do të hajë 

gishtat e duarve të veta, duke thënë: 

“Ah, sikur ta kisha marrë rrugën (e 

drejtë) me të Dërguarin! 

َٰوََۛحلتَََِٰ لََحتنَنَّ لنَمح  نَرح فلََُنانا َ  تَّه
َ
َ

 ٢٨ رَليَلَ  
(28) Ah, sikur të mos e kisha bërë 

filanin mik! 

ن َكح ضَلهنَّ لَنَ ٱلَّ 
َ
ندَ إذَح لهقَدح ن ََعح رَ 

نسََٰننَ  َ
نيحعََٰنُ للََح جَاءَٓيَِۗ َ كََنَ ٱلشه

 ٢٩ رَرُ    

(29) Ai më ka larguar nga Këshilla 

(Kurani) që më kishte ardhur!” Në të 

vërtetë, djalli e braktis gjithmonë 

njeriun në çastin e nevojës. 

َ َ َٰنَناَ   مَّ ٱلرهسُننوُ  َ َٰننرَب  إنَه َٰنَنوح
جُور   حۡ َرُ اْ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ مَ  ٣٠ اٱتَّه

(30) Dhe i Dërguari do të thotë: “O Zoti 

im! Populli im e shpërfilli Kuranin, si 

(diçka) të urryer”. 

َ ننَبَ ٍ لَندُ    َ كََََٰٰلكََ 
ا جَعَلحنَا لكَُ 

 َٰ َٰ ننرمََيَُۗ َ كَنن حمُجح َنننَ ٱل ِ نَنكَ م   برََ
(31) Dhe, kështu Ne, çdo profeti i kemi 

kundërvënë një armik nga keqbërësit. 

Por ty të mjafton Zoti yt si udhërrëfyes 
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ِ  ا ي  هَاهَ   !dhe ndihmës ٣١ اَ نصََ

  ََ َ  ننُ   َينَ كَفَنرُ اْ لنَوح َ ََٰاَ  ٱلَّه
ْۚ لَليَحنن َ ٱلحقُننرحءَانُ جَُحلنَن     وََٰحَنندَ  

ؤَاهَكَ  َََٰٰلكََ لَنثُبَ نَنَ  بنَن َ  فنُنكَنن
هيَلَ    ٣٢ َ رَِهلحَ َُٰ  ِرَح

(32) Jobesimtarët thonë: “Përse Kurani 

nuk i është shpallur i tëri përnjëherë?!” 

Ne ta kemi shpallur kështu për të 

forcuar zemrën tënde dhe ta kemi 

zbuluar qartazi varg pas vargu. 

ِوُنكََ بمََثَنٍ  إَ ه جَئحَ َٰنكَ َ َ  يَ 
ح
أ

ا اِ سَ سَنَ هَفح حح
َ
َ َ ن   َ

 ٣٣ بٱَلۡح
(33) Sapo ata të të sjellin çfarëdo 

argumenti, Ne të sjellim të Vërtetën dhe 

shpjegimin më të mirë. 

َۡمح إىَََٰ  َٰ  جُُوهَ
َينَ يُحشَُّ نَ ىََ ٱلَّه
ْ لََٰٓئكََ شَۡ   

ُ
نهمَ ن َۡ مَ  جَ ضَن ُّ مه

َ
ن ا َ ن

 ٣٤ سَبيَلَ  

(34) Ata, që do të tubohen me fytyrat 

përmbys në Xhehenem, do të jenë në 

vendin më të keq dhe më të larguarit 

prej rrugës së vërtetë. 

حٰنَننا مُننوسََ ٱلحتََََٰٰنناَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
رَننا ُ َ َٰننرُ نَ 

َ
 جََعَلحنَننا مَعَننُ ٓ  ن

ا  ٣٥ َ نََۛر 

(35) Ne i dhamë Musait Librin dhe i 

bëmë ndihmës vëllanë e tij, Harunin. 

َينننَ َ قُلحنَننا ٱذحهَبَننآ  إىََ ٱلحقَننوحمَ ٱلَّه
مح  ُۡ نََٰ رح بوُاْ يَ َٰتنََنننا فنَنندَمه كَنننره

  ِ مَ  ٣٦ اِدَح

(36) Pastaj (u) thamë (atyre): “Shkoni 

të dy te populli, i cili i quan të rreme 

shenjat Tona!” Pastaj e shkatërruam atë 

popull krejtësisht. 

بوُاْ ٱلرُّسُننَ   َ َٰنَوحمَ ننُنوح   ننا كَننره همه  Popullin e Nuhut, kur i quajti (37)ل

gënjeshtarë të dërguarit, Ne e fundosëm 

dhe e bëmë mësim për njerëzit. Për 
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 َِ مح للَنها ُۡ مح  جََعَلحَ َٰ ُۡ رََٰحَ َٰ حِ
َ
 ءَايَ    ن

َٰلمََنننيَ لَنننرَاباا  ناَ للَظه تَننندح  ح
َ
َ ن

ا لََم 
َ
 ٣٧ ن

keqbërësit kemi përgatitur një dënim të 

dhembshëm. 

 ْ ا َ ثَمُوهَا ِ َ  عَََه  نحََٰاَ ٱلنره صح
َ
َ ن

  ِ َٰلكََ كَثَ َ ذَ ََيح ُۢب   ٣٨ اَ َٰرُُ نَ
(38) Ne i dënuam fiset Ad dhe Themud, 

popullin e Ressit, si dhe shumë popujt 

të tjerë ndërmjet tyre. 

 
 َ كُُل  

ثََٰنننَ   َ كُُل   مح
َ حِنَنننا هَُ ٱلۡح َ َِ 

ا  ِ ناَ ِتَحبَ ح  ٣٩ هَبَه
(39) Të gjithëve u sollëm shembuj dhe, 

më pas, të gjithë i shkatërruam 

krejtësisht. 

اْ ىََ  ِنَنوح
َ
ََۛنن َ ٱلهننتَِٓ َ لَقَنندح َ ٱلحقَرح

يَننرَتح مَيَننرَ ٱل مح
ُ
فَلنَنمح ن

َ
ه ن ننوحءَ سه

ْۚ بنَن ح كََننُنواْ َ   ننا َۡ نَ يكَُوننُنواْ يرََ ح
 ٤٠ ايرَحجُونَ نشُُور  

(40) Ata
[236]

 me kohë kanë kaluar pranë 

vendbanimit që e shkatërroi shiu i 

tmerrshëm
[237]

, e vallë, a nuk e kanë 

parë atë? Jo, ata nuk prisnin të 

ringjalleshin. 

 
َ
إنَ قَتهخَنننننرُ نكََ إَ ه   حكَ وَإِذَا رَن

 ُ ََعَننثَ ٱلِلّه َي  َ َٰننرَا ٱلَّه
َ
ا ن هُننُ  ا
 ٤١ رسَُو ا 

(41) Sa herë që të shohin ty, të marrin 

vetëm për tallje: “Vallë, këtë ka sjellë 

Allahu si të dërguar?! 

 ٓ َ تنََا لنَوح َۡ َ إنَ كََهَ لََُوَلُّنَا َ نح ءَال
ننن َۡ ناَ لَليَح ن صَنننبََح

َ
ْۚ  سََنننوحفَ ن ا

(42) Për pak qe duke na shmangur nga 

hyjnitë tona, po të mos u kishim 

qëndruar atyre besnikë!” Por, kur të 

përballen me dënimin, do ta marrin 

                                                 
[236] Karvanët tregtare të idhujtarëve të Mekës.  

[237] Vendbanimit të popullit të Lutit që ndodhet rrugës nga Gadishulli Arabik për 

në Siri, pranë Detit të Vdekur. 
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نَ ٱلحعَرَابَ مَنح  لَمُونَ حَيَ يرََ ح قَعح
ضَ ُّ سَبيَلَا 

َ
 ٤٢ ن

vesh se kush është shmangur më larg 

rrugës së drejtë. 

َٰنُ   نُ   هَوَى َۡ َٰ نَرَ إلََ رءََيحَ  مَنَ ٱتَّه
َ
ن

نَ  ِكَُونُ لَليَح َ َ كيَلَا 
َ
فَأ
َ
 ٤٣ ن

(43) A e ke parë ti atë që epshin e vet e 

ka marrë për zot? A do t’i bëhesh 

mbrojtës atij? 

مَعُونَ  َ هَُمح يسَح كح
َ
نه ن

َ
مح تََحسَاُ ن

َ
ن

قَلُونَْۚ إَ   ح قَعح
َ
نحعََٰمَ ن

َ نح هُمح إَ ه كَنٱلۡح
ضَ ُّ سَبيَلَا 

َ
 ٤٤ بَ ح هُمح ن

(44) A mendon ti se shumica e tyre 

dëgjojnë dhe kuptojnë? Ata nuk janë 

tjetër, veçse si bagëti. Madje, ata janë 

edhe më të shmangur nga rruga e 

drejtë. 

َُ مَده ٱل ِ كََ كَيح لمَح ِرََ إىَََٰ رَ
َ
َ ه َ ظ 

نناءَٓ لََۡعَلنَنُ   سَنناكنَ   ََ ا ثُننمه َ لنَنوح 
َ  لَليَح َ هَلََلَ   مح  ٤٥ جَعَلحنَا ٱلشه

(45) A nuk e ke parë ti se si Zoti yt e ka 

zgjatur hijen?! Sikur të kishte dashur, 

do ta bënte të pandryshueshme? Pastaj 

Ne e kemi bërë Diellin udhëzues të saj, 

َ َُٰ  إلَََحنَا قَبحو   ثُمه  اقَبَوح  ِ  ,pastaj e tërheqim atë (hijen) (46) ٤٦ ا يسََ

dalëngadalë pranë Vetes. 

َي جَعَننَ  لَكُننمُ  حننَ   هَُننوَ ٱلَّه ٱلَه
ارَ لََِاس   َۡ ا  جََعََ  ٱلنه ا َ ٱلنهوحمَ سُبَاه 

ا  ٤٧ نشُُور 

(47) Dhe është Ai që jua ka bërë natën 

mbulesë dhe gjumin pushim, kurse 

ditën jua ka bërë për të lëvizur. 

ُۢنا  هَُوَ  َ ََ ََٰ  سشُّح رحسَنَ  ٱلنر 
َ
َيٓ ن ٱلَّه

نَا مَننَ  نَ لنح
َ
َتنَ َ ْۚ َ ن حُ َ يدََيح رَ  ََيح

مَاءَٓ مَاءٓ   ور   ٱلسه ُۡ  ٤٨ اطَ

(48) Është Ai që i dërgon erërat si 

lajmëtarë të gëzueshëm para mëshirës 

së Tij, duke lëshuar prej qiellit ujë të 

pastër, 
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حُح  َ َ    ن َ َ لن  نقيََُ    بَ َ  بلَِح يحت نا َ نسُح مه
نن نحعََٰم 

َ
نَننآ َ ننا رَلَقح ننَناسََه مَمه

َ
ا َ َ

ا  ِ  ٤٩ كَثَ

(49) që nëpërmjet atij të ngjallim 

vendin e vdekur dhe t’u japim ujë 

kafshëve dhe shumë njerëzve që Ne i 

kemi krijuar. 

مح  ُۡ حٰننَ فحَ َٰنُ  بَ رُ اْ َ لَقَدح َ ه كه لََنَره
َِ إَ ه  ننننَ ُ ٱلنهننننا كح

َ
َ َٰٓ ن

َ
فنَنننأ
 ٥٠ اكُفُور  

(50) Ne e kemi përsëritur (dhuntinë) që 

të vënë veshin, por shumica e njerëzve 

kundërshtojnë e janë mosmirënjohës. 

حۡنَا  نن ََ ََۛنن   لَِعََثحنَننا فَِ َ لنَنوح  َ َٰرَح
 كُ 

ا  ٥١ نهرَير 
(51) Sikur të donim Ne, do të dërgonim 

në çdo qytet paralajmërues. 

هُم  َۡندح َٰفنَرََۛنَ َ جََٰ ََ ٱلحكَ فلَََ ِيَُ
اه   َۡ ابَ َ  جَ  ِ  ٥٢ ا كَبَ

(52) Mos i dëgjo mohuesit, por luftoji 

ata me forcë nëpërmjet këtij (Kurani). 

 َ رََۛحنَ َ َٰرَا ۞ هَُوَ ٱلَّه َحح ي مَرَجَ ٱلِح
ب   جَناج   لَرح

ُ
فرَُات  َ َ َٰرَا مَلحنٌ  ن

حٰنَ  ن جََعََ  بَ نرَ  مَنا برَح نر  ا ُۡ ا  حََجح
ا حجُور   ٥٣ مُه

(53) Është Ai që i ka lënë të lirë dy 

ujëra, - njëri i pijshëm e i ëmbël, kurse 

tjetri i njelmët e i hidhur, - duke ngritur 

pengesë e kufi të prerë ndërmjet tyre. 

حمَ  َي رَلََ  مَنَ ٱل ن هَُوَ ٱلَّه ا اءَٓ سشََّ 
ُِّكَ نسََب  فَجَعَلَُ    اُۗ َ كََنَ رَ ر  حۡ ا َ صَ

ا  ٥٤ ََٰدَير 

(54) Është Ai që ka krijuar prej ujit 

njeriun, e ka vënë në lidhje me fis nga 

gjaku dhe nga martesa. Zoti yt është i 

Plotfuqishëm. 
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بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱ َ مَننا َ  َ ََۛعح لِلّه
ُۗ َ كََنَ ٱلحمَفرَُ  مح َ َ  يضَُُّۡهُمح ُۡ ينَفَعُ

  ِ َۡ ِ َ َ  ظَ َٰ رَ
 ٥٥ اىََ

(55) Megjithatë, ata adhurojnë, në vend 

të Allahut, gjëra që nuk mund t’u sjellin 

as dobi, as dëm. Jobesimtari është 

ndihmës (i djallit) kundër Zotit të tij. 

ننن  َ رحسَنننلحَ َٰكَ إَ ه مُبشَّ 
َ
ا َ مَنننآ ن
ا  ٥٦ َ نرََير 

(56) Ne të kemi dërguar ty vetëm si 

sjellës të lajmit të mirë dhe 

paralajmërues. 

سح 
َ
نرٍ َُٰ ح مَآ ن جح

َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح ن

ِ نَ ن قَتهخَرَ إىَََٰ رَ
َ
اءَٓ ن ََ  َ  إَ ه مَن 

 ٥٧ سَبيَلَ  

(57) Thuaj: “Unë nuk kërkoj nga ju 

kurrfarë shpërblimi, por vetëm që, kush 

të dëshirojë, le të ndjekë rrugën (që e 

shpie) drejt Zotit të tij”. 

ح  َي َ  قَمُنوتُ َ ِوََكَّه حَۡ َ ٱلَّه
ىََ ٱلح

َٰ بَ َ  برَُنوُبَ  َٰ دَ َ ْۚ َ كَ   سََب َ ح بََِمح
اِا  ٥٨ لَبَاهَ َ  رَبَ

(58) Mbështetu në të Gjithëjetshmin, i 

Cili nuk vdes dhe madhëroje Atë me 

falënderim! Ai i di mjaft mirë gjynahet 

e robërve të Vet. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َي رَلنَنَ  ٱلسه ٱلَّه
يهننا   

َ
مَننا فَِ سَننته َ َ ُۡ حٰنَ ثُننمه  َ مَننا بَ

ننتَوَىَٰ ىََ  مََٰنُ ٱسح  ٱلحعَننرحَ   ٱلننرهحح
  ِ نوَ ح بَ َ  رَبَ  ٥٩ افَسح

(59) Është Ai, i Cili krijoi qiejt, Tokën 

dhe gjithçka që gjendet midis tyre për 

gjashtë ditë e pastaj u ngrit mbi Fron. 

Ai është i Gjithëmëshirshmi dhe pyet 

për Atë ata që dinë. 

نمُ  ُۡ َ للَنرهحۡمَٰنِ  ٱسۡجُدُواْۤوَإِذَا قيََ  ل
نجُدُ لمََنا  نسَح

َ
مََٰنُ َ ََٰالوُاْ َ مَا ٱلنرهحح

(60) Kur atyre u thuhet: “Bëjini sexhde 

të Gjithëmëshirshmit”, ata thonë: 

“Çfarë është i Gjithëmëshirshmi? Vallë, 

t’i biem në sexhde atij që na urdhëron 

ti?” Kjo u shton atyre më shumë largim 



SURJA EL-FURKÂN 657  انح
 سُورَةُ الفُرۡقَ

 

مُرُناَ َ نَاهَهُمح نُفُور  
ح
 .(prej fesë) ٦٠ ا۩ِأَ

ننمَاءَٓ هَبَننارَكَ  َي جَعَننَ  فَِ ٱلسه ٱلَّه
ا برُُ ج   ا َ قَمَر  ا سَرََٰج  َۡ ا  جََعََ   يَ
  ِ نَ  ٦١ امُّ

(61) Qoftë i lartësuar Ai, i Cili e ka 

stolisur qiellin me yjësi dhe ka vënë në 

të një Kandil të ndritshëm dhe një Hënë 

që ndriçon. 

نارَ  َۡ حنَ  َ ٱلنه َي جَعَنَ  ٱلَه  هَُوَ ٱلَّه
رَاهَ 

َ
رَاهَ رَلحفَ   ل مََنح ن

َ
 ح ن

َ
رَ ن كه ن يرَه

َ
ن

تُور    ٦٢ اَُ

(62) Ai krijoi natën dhe ditën që të 

vijnë njëra pas tjetrës, si këshillë për ata 

që duan ta kujtojnë ose duan ta 

falënderojnë. 

شُونَ  َينَ قَمح ىََ  لََبَاهُ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلَّه
ن ننن رَۡ  هَوح

َ مُ ٱلۡح ُۡ ا وَإِذَا رَننناطَبَ
ا َۡلُونَ ََٰالوُاْ سََََٰٰم  َٰ َ

 ٦٣ ٱلح

(63) Robërit e të Gjithëmëshirshmit 

janë ata që ecin thjesht nëpër Tokë dhe, 

kur të paditurit i sulmojnë me fjalë, ata 

përgjigjen: “Paqe qoftë!”; 

د   َۡمح سُننجه َ  ِ َينننَ يبَيَتُننونَ لنَنرَ
ا َ ٱلَّه

ا  ٦٤ َ َََََٰٰٰم 
(64) dhe ata që e kalojnë natën duke iu 

falur Zotit të tyre në sexhde dhe në 

këmbë; 

َينَ  فَح َ نها َ ٱلَّه هِنَا ٱ ح قَقُولوُنَ رَ
ا كََ  َۡ ََ نننهمَ  إنَه لَننرَا َۡ نَ لَننرَابَ جَ

ا رَاما َِ ٦٥ 

(65) dhe ata që thonë: “O Zoti ynë, 

largoje prej nesh ndëshkimin e 

Xhehenemit, sepse, me të vërtetë, 

dënimi i tij është i përjetshëm 

تَقَر    ا سَاءَٓتح مُسح َۡ اإنَه  e ai është vendbanim dhe (66) ٦٦ ا َ مُقَام 

vendstrehim i keq”; 

َينَ  فَُواْ َ لنَمح إذََآ  َ ٱلَّه نفَقُواْ لمَح يسُِح
َ
 dhe ata që, kur shpenzojnë, nuk (67)ن

janë as dorëshpuar, as dorështrënguar, 
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َٰلكََ ََٰوَام   َ ذَ ََيح رُُ اْ َ كََنَ   ;por i përmbahen të mesmes ٦٧ اقَقح

ن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه لُونَ مَ َينَ َ  يدَح ا َ ٱلَّه
َ  ٱلهنتَِ  ءَارَرَ َ َ   تُلُونَ ٱلنهفح قَقح

ننُونَْۚ  َ َ َ  يَ ح   َ
ُ إَ ه بٱَلۡح مَ ٱلِلّه حَره

ثاَم  
َ
َٰلكََ يلَحَ  َ عَ ح ذَ  ٦٨ اَ مَن قَفح

(68) dhe ata që, pos Allahut, nuk 

adhurojnë zot tjetër, nuk vrasin njeri, 

gjë që Allahu e ka ndaluar, përveçse me 

të drejtë
[238]

 dhe që nuk bëjnë kurvëri. E 

kush i bën këto, do të marrë gjynahe. 

حُ هَُ ٱلحعَرَابُ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  يضََُٰعَ
لُِح  انااَ ََۛخح َۡ  ٦٩  يَ َ  مُ

(69) Ndëshkimi do t’i dyfishohet në 

Ditën e Kiametit dhe ai do të qëndrojë 

përherë në këtë fatkeqësi i poshtëruar. 

  ه مَن ِاَبَ َ ءَامَنَ  لََمََ  َ مَلَ  إَ 
ا  ُ صََٰننلحَ  ُ  ٱلِلّه َ ْ لََٰٓئنَنكَ قُبَنند 

ُ
فَأ

 ِۗ َۡمح حَسَنننَ َٰ   َ ُ َ كََنَ ٱ سَي نَنننوَاِ لِلّه
اغَفُور    ٧٠ ا رهحَيم 

(70) Përjashtim bën ai që pendohet, 

beson dhe punon vepra të mira. Një 

njeriu të tillë Allahu ia ndërron veprat e 

këqija në të mira. Allahu është Falës e 

Mëshirëplotë. 

ا فَننَهنُ    َ مَن ِاَبَ  لََمََ  صََٰنلحَ 
َ  قَتُوبُ  َ مَتَا  ٧١ اإىََ ٱلِلّه

(71) Ndërsa, ai që pendohet dhe bën 

vepra të mira, është i kthyer krejtësisht 

nga Allahu. 

دُ نَ  َۡ ن َينَ َ  يشَح ٱلن ُّ رَ وَإِذَا َ ٱلَّه
وَ مَرُّ اْ كرََام  مَرُّ اْ   ٧٢ ابٱَللهضح

(72) (Kështu janë) edhe ata që nuk 

dëshmojnë në mënyrë të gënjeshtërt e, 

kur kalojnë pranë kotësive, kalojnë me 

dinjitet; 

                                                 
[238] “përveçse me të drejtë”: d. m. th. për mbrojtje të ligjshme, gjatë luftës për 

çështjen e Allahut dhe duke zbatuar dënimet e parashikuara nga legjislacioni 

islam. 
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رَُ اْ ي َينَ إذََا ذُك  َۡنمح َ ٱلَّه َ  ِ َ َٰنَ  رَ
ننن َۡ ا ا صُنننم   لنَننمح يََنَننرُّ اْ لَليَح

يَان ا  ٧٣  َُ مح

(73) edhe ata, që, kur paralajmërohen 

nga shpalljet e Zotit të tyre, nuk bëhen 

as të shurdhër, as të verbër; 

َينَ قَقُولوُنَ  هِنَا هَاح لَناَ مَنح َ ٱلَّه رَ
ننيُ    ح

َ
َٰتنََننا َٰنُنره َ ن َ ه وََٰجَنَننا َ ذُر  نح

َ
 ن

عَلحنَا  اللَحمُتهقيََ َ ٱجح  ٧٤  إمََاما

(74) edhe ata që thonë: “O Zoti ynë, 

dhurona nga gratë tona dhe 

trashëgimtarët tanë, ç’është prehje për 

sytë tanë dhe bëna shembull për të 

mirët!”. 

فنَنَ  بمََننا  نَ ٱلحضُرح ْ لََٰٓئنَنكَ يَُحننَ  ح
ُ
ن

ننا تََيَهنن    َۡ نَ  يَ ننوح  صَننبََُ اْ َ َُۛلَقه
 ٧٥ ا سَََََٰٰما 

(75) Njerëz të tillë do të shpërblehen 

me Xhenet të lartë për durimin e tyre 

dhe do të mirëpriten e do të gjejnë 

paqe. 

 ْۚ ا َۡ نتَقَر   خََٰلََِينَ  يَ ا حَسُننَ ح مُسح
ا  ٧٦ َ مُقَام 

(76) Aty do të qëndrojnë përherë; sa 

vendbanim dhe vendstrehim i 

mrekullueshëm që është ai! 

بَن َ  َُٰ ح مَنا قَعح َ لنَوح ؤُاْ بكَُنمح رَى 
حَتُمح فَسَنوحفَ  هُعََٓ كُُمح  َ قَدح كَنره

 ٧٧ يكَُونُ لََ امَُۢب

(77) Thuaj: “Zoti im nuk do t’ju 

përfillte, sikur të mos ishte lutja juaj. 

Por ju (i) keni përgënjeshtruar 

(Shpalljet e Tij), andaj dënimi për ju do 

të jetë i pashmangshëm”. 
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عَرَاءح   ’SURJA ESH-SHU‘ARÂ سُورَةُ الشُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Tâ, Sîn, Mîm (1) ١ طسٓمٓ 

حمُبيََ   .Këto janë vargjet e Librit të qartë (2) ٢ ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

  َ  ه  لعََلهكَ بََٰخَ
َ
سَكَ َ يكَُونوُاْ نهفح

مَنيََ   ٣ مُؤح
(3) A mos vallë ti (o Muhamed) do ta 

shkatërrosh veten, ngaqë ata (banorët e 

Mekës) nuk duan të besojnë? 

مَاءَٓ  َنَ ٱلسه َۡم م   لَليَح
َ ح  نُنََ 

ح
هشَأ إنَ ن
َ َ ظَلهنن ح  ءَاينَن    مح ل ُۡ ننَ َٰقُ لح

َ
ننا ن َۡ

 ٤ خََٰوَعيََ 

(4) Sikur të donim Ne, do të zbritnim 

nga qielli një shenjë, para së cilës ata 

do të përulnin kokat. 

ننر  
َننن ذكَح َۡم م  هيَ

ح
َنننَ  َ مَننا ينَنأ م 

إَ ه كََننُنواْ َ نحننُ  ٱلننرهحۡمَٰنِ مُُحنندٍَ  
 ٥ مُعحرضََيَ 

(5) Sa herë që atyre u vjen ndonjë 

Këshillë e re nga i Gjithëmëshirshmi, 

ata ia kthejnë kurrizin. 

ْ مَا  ؤُا نۢبََٰٓ
َ
َۡمح ن هيَ

ح
ْ فَسَيَأ بوُا َ قَدح كَره

حۡ ءَُ نَ  تَ  ٦ كََنوُاْ بَ َ  يسَح
(6) Ata e kanë përgënjeshtruar atë, 

prandaj do t’u vijë ai (ndëshkim), me të 

cilin janë tallur. 

اْ  َ لمَح يرََ ح
َ
نۢبَتحنَا ن

َ
رَۡ  كَمح ن

َ  Vallë, a nuk shohin ata tokën, prej (7)إىََ ٱلۡح

së cilës kemi bërë të mbijnë sa e sa lloje 
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ج   َ نَ ح
ا مَن كُ  َۡ  ?çifte bimësh fisnike ٧ كَرََۛمٍ   يَ

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
َ هُُم مُّ  كح

َ
مَنيََ ن  ٨ ؤح

(8) Sigurisht që këtu ka shenja (të 

njëjësisë së Zotit), por shumica e tyre 

nuk besojnë. 

وَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلرهحَيمُ  ُۡ َ هِكَ ل  Zoti yt është vërtet i Plotfuqishëm (9) ٩ وَإِنه رَ

dhe Mëshirëplotë. 

نَ ٱئحنَ  
َ
ُِّكَ مُوسَََٰٓ ن وَإِذح ناَهَىَٰ رَ

َٰلمََيَ   ١٠ ٱلحقَوحمَ ٱلظه
(10) Kur Allahu e thërriti Musain: 

“Shko te populli keqbërës, 

َ  قَتهقُونَ 
َ
نَْۚ َ  populli i Faraonit! vallë, a nuk po i (11) ١١ ََٰوحمَ فرَحلَوح

frikësohen ata Allahut?”, 

ن 
َ
رَنننننافُ ن

َ
ٓ ن َ إيَ َ َٰنَنننناَ  رَب 

بوُنَ  َ  ١٢ يكَُر 
(12) Ai u përgjigj: “O Zoti im, unë kam 

frikë se do të më quajnë gënjeshtar, 

ريَ َ َ  ينَيَلنَنُ   َ ََۛوَننيُ  صَنندح
رحسَ ح إىَََٰ َ َٰرُ نَ 

َ
 ١٣ لسََايَ فَأ

(13) e zemra do të më ngushtohet, 

kurse gjuha mund të më lidhet, andaj, 

dërgoje edhe Harunin (të më 

ndihmojë). 

ه ذَنۢننا   ننمح ىََ ُۡ َ   َ ل
َ
رَننافُ ن

َ
ن فَأ

تُلُونَ   ١٤ قَقح
(14) Unë jam edhe përgjegjës ndaj tyre 

për një krim, andaj kam frikë se do të 

më vrasin”. 

ٓ  إنَهننا َٰنَناَ   كَُه  فٱَذحهَبَننا يَ َٰتنََننا
تَمَعُونَ  سح  ١٥ مَعَكُم مُّ

(15) Allahu tha: “Kurrsesi! Shkoni që 

të dy me shenjat Tona. Me të vërtetë, 

Ne jemi me ju dhe dëgjojmë. 
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نَ َ قُنوَ ٓ إنَهنا رسَُنوُ   هيََا فرَحلَوح
ح
فَأ

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ١٦ رَب 
(16) Shkoni te Faraoni dhe i thoni: “Ne 

jemi të dërguarit e Zotit të botëve, 

َٰٓءَيَ    َ رحسَ ح مَعَنَا بنََّٓ إسَح
َ
نح ن

َ
 që të lejoni bijtë e Izraelit të vijnë (17) ١٧ ن

me ne!” 

ِ كََ  يَنَا َ لََد   لمَح نرَُ
َ
ا َ لَِثَحَ  ََٰاَ  َ

 ١٨  يَنَا مَنح ُ مُركََ سَنيََ 
(18) Faraoni tha: “Vallë, a nuk të kemi 

rritur në gjirin tonë si fëmijë?! A nuk 

ke qëndruar midis nesh shumë vjet të 

jetës sate?! 

لتََننكَ  ٱلهننتَِ َ عَلحننَ   َ َ عَلحننَ  َ عح
َٰفرَََۛنَ  نَ  مَنَ ٱلحكَ

َ
 ١٩ َ ن

(19) E pastaj bëre veprën që ti e di, 

duke qenë mosmirënjohës?!” 

نننآ إذَ   َۡ أ مَننننَ َٰنَنناَ  َ عَلحتُ ننَننا
َ
ا َ َ

آل يََ   ٢٠ ٱلوه
(20) Musai tha: “E kam bërë atë, kur 

nuk kam qenë i udhëzuar. 

ن نتُكُمح َ فَرَرحتُ مَننكُمح لمَه ا رَفح
ن م  َ حُتح ا  جََعَلنَنَّ فَوهََاَ ىَ رَى 

حمُرحسَليََ   ٢١ مَنَ ٱل

(21) Pastaj ika prej jush, kur u 

frikësova prej jush dhe Zoti im më 

dhuroi mençuri dhe më bëri një nga të 

dërguarit. 

مَننن    نح َ ِلَحنننكَ نعَح
َ
ه ن نننا ىََ َۡ هَمُنُّ

َٰٓءَيَ  َ بهدته بنََّٓ إَ   َ  ٢٢ سح
(22) A e quan mirësi atë që më bëre 

mua, ndërkohë që bijtë e Izraelit 

(popullin tim) i bëre skllevër”? 

نُ َ مَننننا رَبُّ  َٰنَننناَ  فرَحلَننننوح
 ٢٣ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(23) Faraoni e pyeti: “E ç’është Zoti i 

botëve?” 
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رَۡ   َ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ مَنا ََٰاَ  رَبُّ ٱلسه
وَٰنَيََ  ٓ  إنَ كُنتُم مُّ مَا ُۡ حٰنَ  ٢٤ بَ

(24) (Musai) u përgjigj: “Është Zoti i 

qiejve, i Tokës dhe i gjithçkaje që 

gjendet midis tyre, nëse besoni me 

bindje”. 

  َ
َ
َ  ٓ هَُ َٰنَنننناَ  لمََننننننح حَنننننوح

تَمَعُونَ   ٢٥ شسَح
(25) (Faraoni) u tha atyre rreth vetes: 

“Vallë, a nuk po dëgjoni?!” 

ُِّكُننمح َ رَبُّ ءَابنَنآِكَُمُ  َٰنَناَ  رَ
ليََ   ه

َ  ٢٦ ٱلۡح
(26) Ai tha: “Zoti juaj dhe Zoti i të 

parëve tuaj.” 

رحسَنَ  
ُ
َيٓ ن ََٰاَ  إنَه رسَُنولَكُمُ ٱلَّه

نُون    ٢٧ إلَََحكُمح لمََجح
(27) (Faraoni) tha: “Me të vërtetë, i 

Dërguari që ju është sjellë, është i 

çmendur”. 

ربََ َ مَنا  حمَضح ََ  َ ٱل حمَشّح ََٰاَ  رَبُّ ٱل
قَلُونَ  ٓ  إنَ كُنتُمح هَعح مَا ُۡ حٰنَ  ٢٨ بَ

(28) (Musai) tha: “Zoti i Lindjes dhe i 

Perëndimit dhe i gjithçkaje që gjendet 

midis tyre, nëse kuptoni. 

نا غَن اۡ َٰ تَ إلََ نَرح يَ ََٰاَ  لنَئنََ ٱتَّه حِ

جُونيََ  حمَسح عَلنَهكَ مَنَ ٱل جح
َ
 ٢٩ لَۡ

(29) (Faraoni) tha: “Nëse ti merr për zot 

tjetërkënd, përveç meje, me siguri, do 

të të fus në burg!” 

ء   َ لوَح جَئحتُكَ سشَََح
َ
بيَ   ََٰاَ  ن  u përgjigj: “Vallë, edhe (Musai) (30) ٣٠ مُّ

pasi të të kem sjellë mrekulli të qartë? “ 

تَ 
ح
بنَن َ ٓ إنَ كُنننَ  مَنننَ  َٰنَناَ  فنَنأ
َٰدَقيََ   ٣١ ٱلصه

(31) (Faraoni) tha: “Tregoje pra, nëse 

thua të vërtetën!” 

بَننان   لحقَََّٰ لَصَننا ُ فنَننذََا هََ ثُعح
َ
 lëshoi shkopin e vet e ai u (Musai) (32) فنَنأ
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بيَ    !shndërrua në gjarpër të vërtetë ٣٢ مُّ

ََيحوَنناءُٓ  َ ننَنَ َ  ينَندَ ُ  فنَننذََا هََ 
َٰظَرََۛنَ   ٣٣ للَ ه

(33) Pastaj nxori dorën e vet dhe ajo, 

menjëherë u duk e bardhë para 

shikuesve! 

ٓ  إنَه َ َٰننرَا  هَُ َٰنَناَ  للَحمَننلَََ حَننوح
 ٣٤ لسَََٰحَرٌ لَليَم  

(34) (Faraoni) i tha parisë së tij, që e 

kishte përreth: “Ky qenka magjistar 

vërtet i dijshëm! 

َننننح  ن يَُحنننرجََكُم م 
َ
يرََُۛننندُ ن
رۡضَنننكُ 

َ
رَ َ  َ مَننناذَا ن م سسََنننحح

مُرُ نَ 
ح
 ٣٥ ِأَ

(35) Me magjitë e veta, ai dëshiron t’ju 

dëbojë nga toka juaj, prandaj ç’më 

këshilloni ju?” 

حَعَننثح فَِ  رَننا ُ َ ٱ
َ
رحجَنن ح َ ن

َ
 َٰنَنالوُٓاْ ن

حمَدَآِنََ حََٰشَََّۛنَ   ٣٦ ٱل
(36) Ata u përgjigjën: “Lëre këtë dhe 

vëllanë e tij për pak kohë dhe ço 

lajmëtarë nëpër qytete, 

ارٍ لَليَم   َ سَحه
ِوُكَ بكَُ  

ح
 që të t’i sjellin ty të gjithë (37) ٣٧ يأَ

magjistarët e dijshëm”. 

ننحَرَ ُ لمََيقََٰنن َ  ََ ٱلسه ينَنوح    فَجُمَنن
لُو    عح  ٣٨ مه

(38) Magjistarët u mblodhën në ditën e 

caktuar, 

ننننتُم 
َ
َِ هَننن ح ن َ قيَنننَ  للَنهنننا

حتَمَعُونَ   ٣٩ مُُّ
(39) e popullit iu tha: “A jeni mbledhur 

të gjithë, 

حَرَ َ إنَ كََنوُاْ هُنمُ لعََ  َُ ٱلسه  ,që të shkojmë pas magjistarëve (40)لهنَا نتَهبَ

nëse ata do të jenë fitues?!” 
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 ٤٠ ٱلحغََٰلبَيََ 

نَ  ْ لفَرَحلَوح حَرَ ُ ََٰالوُا ا جَاءَٓ ٱلسه فَلَمه
ا إنَ كُنهننا َ حنننُ  ننرا جح

َ
ِنَننه لَننَنا لَۡ

َ
ن

 ٤١ ٱلحغََٰلبَيََ 

(41) Kur erdhën magjistarët, i thanë 

Faraonit: “Vërtet do të shpërblehemi, 

nëse dalim fitues?” 

همَنننَ َٰنَناَ  نَعَننمح وَإِنهكُننمح إذَ   ا ل
ِيََ  حمُقَره  ٤٢ ٱل

(42) Ai u përgjigj: “Po, madje do të jeni 

vërtet ndër të afërmit e mi”. 

نوسَََٰٓ  م مُّ ُۡ َ ننتُم ََٰاَ  ل
َ
لحقُنواْ مَنآ ن

َ
َ

لحقُونَ   ٤٣ مُّ
(43) Musai u tha atyre: “Hidheni atë që 

doni ta hidhni!” 

لحقَ 
َ
مح َ َٰنَالوُاْ فَأ ُۡ مح  لََصَنيه ُۡ َ اْ حَبَال وح

ننننُ  نَ إنَهنننا لَنحَح بعَنَنن ه َ فرَحلَنننوح
 ٤٤ ٱلحغََٰلبَُونَ 

(44) Ata hodhën litarët dhe shkopinjtë e 

tyre dhe thanë: “Për madhërinë e 

Faraonit, me të vërtetë, Ne do të jemi 

fitues patjetër!” 

لحقَََّٰ مُننوسَََٰ لَصَننا ُ فنَن
َ
نذََا هََ فنَنأ

فتَُونَ 
ح
ُُ مَا يأَ  ٤٥ ِلَحقَ

(45) Pastaj, Musai hodhi shkopin e tij, 

që i kapërdiu përnjëherësh sajimet e 

tyre të rreme! 

حَرَ ُ َََٰٰجَدَينَ  لحقَََّ ٱلسه
ُ
 ,Atëherë magjistarët ranë përmbys (46) ٤٦ فَأ

duke bërë sexhde, 

 َ  dhe thanë: “Ne besojmë në Zotin e (47) ٤٧ ٱلحعََٰلَمَيَ ََٰالوُٓاْ ءَامَنها برََب 

botëve, 

َ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَ   ”!Zotin e Musait dhe të Harunit (48) ٤٨ رَب 
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نح ءَاذَنَ 
َ
َٰنَناَ  ءَامَنننتُمح هَُ  قَبحننَ  ن

َي  لَكُننمح  إنَهننُ   لَتَبنَنِكُُمُ ٱلَّه
رَ فَلَسَننوحفَ  ننحح َ لَلهمَكُننمُ ٱلس 

لَمُننونَْۚ  يحنندَيكَُمح  هَعح
َ
عَنننه َ َ قَي 

ُ
لَۡ

  ُ َنننننح رََََٰٰنننن رحجُلَكُننننم م 
َ
 َ ن

 
ُ
َعيََ َ لَۡ جَح

َ
 ٤٩ صَل بََنهكُمح ن

(49) (Faraoni) tha: “I besuat atij 

(Musait) para se t’ju lejoja unë! Patjetër 

që ai është i madhi juaj, i cili ju ka 

mësuar magjinë. Ta dini se unë, në të 

vërtetë, do t’jua këpus duart dhe 

këmbët tuaja tërthorazi dhe do t’ju 

kryqëzoj të gjithëve! 

ِ نََننا  َ  إنَهننآ إىَََٰ رَ حِ َٰنَنالوُاْ َ  ضَنن
 ٥٠ مُنقَلبَُونَ 

(50) Ata thanë: “S’ka gjë! Sigurisht, Ne 

do të kthehemi te Zoti ynë. 

 ُِّ فنَنرَ لَننَنا رَ ن قَضح
َ
َُ ن مَنن نَننا إنَهننا نَيح

  َ  ه
َ
ن كُنهننننننآ ن

َ
رَعَََََٰٰٰنَننننننآ ن

مَنيََ  حمُؤح  ٥١ ٱل

(51) Ne shpresojmë se Zoti ynë do të na 

i falë gjynahet, meqë jemi besimtarët e 

parë.” 

 َ سَح
َ
نح ن

َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ ن

َ
۞َ ن

تهبَعُونَ   ٥٢ بعَبََاهيَٓ إنَهكُم مُّ
(52) Pastaj, Ne i shpallëm Musait: “Ti 

udhëto natën me robërit e Mi, por do të 

jeni të ndjekur”. 

حمَننندَآِنََ  نُ فَِ ٱل رحسَننَ  فرَحلَنننوح
َ
فَأ

 ٥٣ حََٰشَََّۛنَ 
(53) Dhe Faraoni dërgoi nëpër qytete 

lajmëtarë 

ذمََ    ؤَُ ءَٓ لشََّح َٰٓ َُ  Këta janë një grup“ (:Për të thënë) (54) ٥٤ ََٰليَلُونَ  إنَه 

i vogël që 

مح لَناَ لضََآِظَُونَ  ُۡ  ,na kanë provokuar (55) ٥٥ وَإِنه
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ٌَ حََٰرَرُ نَ   por ne jemi kurdoherë të (56) ٥٦ وَإِنها لََۡمَي

gatshëm!” 

َٰننن    َنننن جَ ه م م  ُۡ َٰ َ رجَح رح
َ
 فنَننأ

 ٥٧  َُ يُون  
(57) Kështu, Ne i bëmë ata të lënë 

kopshtet dhe lumenjtë, 

 thesaret e pallatet e (58) ٥٨ م  ون  َ مَقَا   كَرَََۛ كُنُ 

mrekullueshme. 

ننننا بنَننننَّٓ  َۡ رَثحَ َٰ  ح
َ
كَننننَََٰٰلكََ  َ ن

َٰٓءَيَ    َ  ٥٩ إسَح
(59) Kështu ndodhi, dhe Ne ia dhamë të 

gjitha këto bijve të Izraelit. 

قَيََ  شّح هحبَعُوهُم مُّ
َ
 Në agim, ata (njerëzit e Faraonit) (60) ٦٠ فَأ

iu afruan atyre. 

 َٰٓ نننا ِنَننَ  عَنننانَ َٰنَنناَ   ءَافَلَمه َمح ٱلۡح
رَكُونَ  حََٰاُ مُوسَََٰٓ إنَها لمَُدح صح

َ
 ٦١ ن

(61) Kur dy grupet panë njëri-tjetrin, 

shokët e Musait thirrën: “Me të vërtetë, 

na zunë!” 

  ٓ َ  َٰنَننننناَ  كَُه إنَه مَننننننعَََ رَى 
دَينَ  حۡ  ٦٢ سَيَ

(62) Ai tha: “Kurrsesi! Në të vërtetë, 

me mua është Zoti im. Ai do të ma 

tregojë rrugën”. 

بَ  حِ نَ ٱ
َ
 ححَيحنَننآ إىَََٰ مُننوسَََٰٓ ن

َ
فَأ

رَ  فٱَنفَلََ  فمََنَ كُُّ  َحح َ عََصَاكَ ٱلِح

وحهَ ٱلحعَظَيمَ  فرَح     ٦٣ كَٱليه

(63) Dhe Ne i shpallëm Musait: “Bjeri 

me shkopin tënd detit!” Menjëherë deti 

u nda dhe çdo pjesë e tij u bë si mal i 

madh. 

رَِرََۛنَ  نَا ثَمه ٱ لَفح نح
َ
 .Atëherë Ne i afruam aty të tjerët (64) ٦٤ َ ن
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عَننُ ٓ   نَيَحنَننا مُننوسَََٰ َ مَننن مه
َ
َ ن

َعيََ  جَح
َ
 ٦٥ ن

(65) Musain dhe të gjithë ata që ishin 

me të, i shpëtuam, 

رَِرََۛنَ  نَا ٱ رَقح حِ
َ
 .kurse të tjerët i fundosëm (66) ٦٦ ثُمه ن

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
مَنيََ  ؤح َ هُُم مُّ كح

َ
 ٦٧ ن

(67) Pa dyshim, në këtë ka shenja 

treguese, por shumica e njerëzve nuk 

janë besimtarë. 

وَ ٱلحعَ  ُۡ َ هِكَ ل  Në të vërtetë, Zoti yt është i (68) ٦٨  ََُۛ  ٱلرهحَيمُ وَإِنه رَ

Plotfuqishëm dhe Mëshirëplotë. 

 إبَحرََٰهيَمَ 
َ
َۡمح نَبَأ  ,Tregoju atyre historinë e Ibrahimit (69) ٦٩ َ ٱِحُ  لَليَح

َيَننن َ َ ََٰوحمَننن َ  مَنننا 
َ
إذَح َٰنَنناَ  لَۡ

بُدُ نَ   ٧٠ هَعح
(70) kur i tha babait të vet dhe popullit 

të vet: “Çfarë adhuroni ju? 

ننَام   صح
َ
بُندُ ن نا ََٰالوُاْ نَعح َۡ َ ا َ نَظَن ُّ ل

َٰتَفيََ   ٧١ عَ
(71) Ata u përgjigjën: “Adhurojmë 

idhujt e përherë u jemi përkushtuar 

atyre”. 

نننمَعُونكَُمح إذَح َٰنَنناَ  هَننن ح  يسَح
لُونَ   ٧٢ ِدَح

(72) Ai i pyeti: “A ju dëgjojnë ata kur 

ju luteni? 

 ح يضَُُّۡ نَ 
َ
 ح ينَفَعُونكَُمح ن

َ
 A mund t’ju sjellin dobi apo (73) ٧٣ ن

dëm?” 

ٓ ءَاباَءَٓننَا كَنَََٰٰلكََ  ناَ ْ بَ ح  جََدح  U përgjigjën: “Jo, por i kemi gjetur (74)ََٰالوُا

të parët tanë që vepronin kështu”. 
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عَلُونَ   ٧٤ قَفح

فنَننرَءَقح 
َ
نننا كُننننتُمح َٰنَنناَ  ن تُم مه
بُدُ نَ   ٧٥ هَعح

(75) Ai tha: “A keni menduar mirë mbi 

çfarë keni adhuruar, 

َٰحدَمُونَ 
َ نتُمح َ ءَابآَ كُُمُ ٱلۡح

َ
 si ju, ashtu edhe të parët tuaj të (76) ٧٦ ن

lashtë? 

مح لَننننندُ     ُۡ ٓ  فنَننننننَه َ
إَ ه رَبه ى 

 ٧٧ ٱلحعََٰلَمَيَ 
(77) Në të vërtetë, ata janë armiqtë e 

mi, përveç Zotit të botëve, 

دَينَ  حۡ وَ قَ ُۡ َي رَلَقَنَّ َ   i Cili më ka krijuar dhe më (78) ٧٨ ٱلَّه

udhëzon (në rrugë të drejtë); 

قيََ  عَمُنَّ َ يسَح َي هُوَ قُيح  ;i Cili më ushqen dhe më jep të pi (79) ٧٩ َ ٱلَّه

 َ   ُ فيََ وَإِذَا مَرضَح وَ يشَح ُۡ ٨٠ (80) i Cili, kur sëmurem, më shëron; 

َي يمَُيتنَُّ ثُمه يُحييََ   i Cili do të bëjë që të vdes e pastaj (81) ٨١ َ ٱلَّه

do të më ringjallë; 

فنَنننرَ ىَ  ن قَضح
َ
َُ ن مَنننن طح

َ
َيٓ ن َ ٱلَّه

َينَ   ٨٢ رَيَينٓوَتَِ يوَحمَ ٱل 
(82) dhe i Cili, shpresoj se do të m’i 

falë gabimet e mia në Ditën e Gjykimit! 

نن م  َ هَنناح ىَ حُتح نننَّ رَب  قَح لۡح
َ
ا َ َ

َٰلحََيَ   ٨٣ بٱَلصه
(83) O Zoti im, më dhuro dituri dhe më 

radhit me të mirët! 

َ لسََننانَ صَننندح   
عَنن  ى   Bëj që të përmendem për të mirë te (84)فَِ  َ ٱجح

breznitë e ardhshme 
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رَِرََۛنَ   ٨٤ ٱ

عَلحنننَّ مَننن َ رَثنَن َ جَنهنن َ  َ ٱجح
 ٨٥ ٱلنهعيَمَ 

(85) dhe më bëj një nga trashëgimtarët 

e Xhenetit të begatë! 

َ ٓ إنَهنننُ   كََنَ مَننننَ 
َ
فنَننرح لَۡ حِ َ ٱ

آل يََ   ٨٦ ٱلوه
(86) Fale babanë tim, sepse ai është 

njëri nga të humburit, 

 dhe mos më turpëro në Ditën, kur (87) ٨٧ تَُّح ََ  يوَحمَ قُبحعَثُونَ َ َ  

do të ringjallen njerëzit, 

َُ مَا    ََنُونَ  يوَحمَ َ  ينَفَ   َ َ ٨٨ (88) në Ditën, kur askujt nuk do t’i bëjë 

dobi as pasuria, as fëmijët, 

تَِ ٱ
َ
ا  إَ ه مَنح َ

َ بقََلح  përveç atij që vjen me zemër të (89) ٨٩ سَليَم   لِلّه

pastër tek Allahu!” 

َنهُ  للَحمُتهقيََ  لفَََ  ٱلۡح نح
ُ
 Atë ditë Xheneti do t’u afrohet (90) ٩٠ َ ن

besimtarëve të devotshëm, 

َحَيمُ للَحضَا ََۛنَ  َنتََ ٱلۡح ُِر   َ ٩١ (91) ndërsa Xhehenemi do t’u tregohet 

atyre që kishin humbur. 

نننَ مَننا كُنننتُمح  قح
َ
ننمح َ ُۡ َ َ قيَننَ  ل

بُدُ نَ   ٩٢ هَعح
(92) Ata do të pyeten: “Ku janë idhujt 

që ju i adhuronit 

ن نكَُمح  َ هَ ح ينَصُُِ مَن هُ نَ ٱلِلّه
 ح ينَتَصَُِ نَ 

َ
 ٩٣ ن

(93) në vend të Allahut? A mund t’ju 

ndihmojnë ata ose, a mund ta 

ndihmojnë veten?” 

ا هُمح َ ٱلحضَا ُ نَ  َۡ  Kështu, ata do të hidhen në zjarr (94) ٩٤ فَتُبحتَبُواْ  يَ
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bashkë me mohuesit, 

َعُونَ  جَح
َ
 .si dhe të gjithë ushtarët e Iblisit (95) ٩٥  جَُنُوهُ إبَحلََٰ  ن

ا يََحتَصَمُونَ  َۡ  Ndërsa ndodhen aty brenda, ata do (96) ٩٦ ََٰالوُاْ  هَُمح  يَ

të grinden ndërmjet tyre, duke thënë: 

َٰ ضََََٰٰ   
َ إنَ كُنها لَ بيٍَ  ِٱَلِلّه  Betohemi për Allahun, ne kemi“ (97) ٩٧ مُّ

qenë njëmend në humbje të qartë, 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ََۛكُم برََب   kur ju kemi barazuar me Zotin e (98) ٩٨ إذَح نسَُو 

botëve. 

ضَلهنَآ إَ ه  َ 
َ
رَمُونَ مَآ ن حمُجح  ,Ishin të ligjtë ata që na mashtruan (99) ٩٩ ٱل

 Tashmë ne nuk kemi asnjë (100) ١٠٠ َ مَا لَناَ مَن شََٰفعَيََ 

ndërmjetësues (tek Allahu) 

يَم   َُ  !e as ndonjë mik të ngushtë (101) ١٠١ َ َ  صَدَيٍ  

نه لَننَا فَلنَوح 
َ
َ نَتُنونَ مَنننَ  كَننره   ن

حمُ  مَنيََ ٱل  ١٠٢ ؤح
(102) Ah, sikur të ktheheshim përsëri 

(në jetë) e të bëheshim besimtarë!” 

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
مَنيََ  ؤح َ هُُم مُّ كح

َ
 ١٠٣ ن

(103) Sigurisht që në këtë ka shenja 

treguese, por shumica e njerëzve nuk 

janë besimtarë. 

وَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلرهحَيمُ  ُۡ َ هِكَ ل  e Zoti yt, me të vërtetë, është i (104) ١٠٤ وَإِنه رَ

Plotfuqishëm dhe Mëshirëplotë. 

حمُرحسَليََ  بَ ح ََٰوحمُ نوُحٍ ٱل  Populli i Nuhut, i quante (105) ١٠٥ كَره

gënjeshtarë të dërguarit. 
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 َ َ  إذَح َٰنَناَ  ل
َ
رُننوهُمح ننُنوحٌ َ

َ
ننمح ن ُۡ

 ١٠٦ هَتهقُونَ 
(106) Kujto kur vëllai i tyre - Nuhu, u 

tha: “Vallë, a nuk i frikësoheni ju 

Allahut? 

مَي  
َ
 Në të vërtetë, unë jam një i (107) ١٠٧ إيَ َ لَكُمح رسَُوٌ  ن

dërguar i besuar për ju, 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ ن  andaj, frikësojuni Allahut dhe (108) ١٠٨ لِلّه

bindmuni mua! 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح ن سح

َ
َ مَآ ن

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٠٩ ن

(109) Për këtë, unë nuk kërkoj nga ju 

kurrfarë shpërblimi; mua do të më 

shpërblejë vetëm Zoti i botëve. 

طَيعُونَ 
َ
َ َ ن  Andaj, frikësojuni Allahut dhe (110) ١١٠ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

bindmuni mua!” 

مَنُ لنَنكَ َ ٱههبَعَننكَ  ننُنؤح
َ
۞َٰنَنالوُٓاْ َ
ذَلوُنَ  رح

َ  ١١١ ٱلۡح
(111) Ata thanë: “Vallë, a të të besojmë 

ne ty, ndërkohë që ty po të pasojnë më 

të ulëtit?” 

لحننَ  بمََننا كََننُنواْ َٰنَناَ  َ مَننا لَ 
مَلُونَ   ١١٢ قَعح

(112) Ai tha: “Unë nuk di ç’kanë bërë 

ata! 

َ  لنَننوح  َٰ رَى  مح إَ ه ىََ ُۡ َُ إنَح حَسَنننا
عُرُ نَ   ١١٣ ششَح

(113) Llogaria e tyre është vetëm te 

Zoti im, a nuk kuptoni? 

مَنيََ  حمُؤح أ بيََارهََ ٱل ناَ
َ
 ,Unë nuk do t’i dëboj besimtarët (114) ١١٤ َ مَآ َ

أ إَ ه نرََير   ناَ
َ
بيَ   إنَح َ  unë jam vetëm paralajmërues i (115) ١١٥ مُّ

qartë.” 
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ََٰالوُاْ لَئنَ لهمح ِنَتَ َ َ َٰنُوحُ َََّتُونَنه 
حمَرحجُومَيَ   ١١٦ مَنَ ٱل

(116) Ata thanë: “Nëse nuk tërhiqesh 

nga këto, o Nuh, me siguri, do të 

gurëzohesh”. 

بوُنَ  مَّ كَره َ إنَه ََٰوح  Ai tha: “O Zoti im, populli im më (117) ١١٧ ََٰاَ  رَب 

mohoi, 

مح َ تحح   ُۡ حٰنَ َِ حٰنَّ َ  تَ ح بَ ا َ نََ َنَّ فٱَ ح
مَنيََ َ مَن  حمُؤح عَََ مَنَ ٱل  ١١٨ مه

(118) andaj, Ti gjyko mes meje dhe 

atyre dhe më shpëto mua e besimtarët 

që janë me mua!” 

عَنُ   فَِ ٱلحفُلحنكَ  نَيَحَ َُٰ  َ مَن مه
َ
فَأ

حُونَ  حمَشح  ١١٩ ٱل
(119) Kështu, Ne e shpëtuam atë dhe 

ata që ishin me të në barkën plot, 

َاقيََ  دُ ٱلِح ََعح نَا  رَقح حِ
َ
 kurse të tjerët që mbetën pas, i (120) ١٢٠ ثُمه ن

fundosëm. 

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن    إَ  َ مَنننا كََنَ  نه فَِ ذَ
مَنيََ  ؤح َ هُُم مُّ كح

َ
 ١٢١ ن

(121) Njëmend, në këtë ka këshillë, por 

shumica e njerëzve nuk janë besimtarë. 

وَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلرهحَيمُ  ُۡ َ هِكَ ل  Në të vërtetë, Zoti yt është i (122) ١٢٢ وَإِنه رَ

Plotfuqishëm dhe Mëshirëplotë. 

بَ ح  حمُرحسَليََ  كَره  Fisi Ad i quante gënjeshtarë të (123) ١٢٣ عََهٌ ٱل

dërguarit. 

  َ
َ
رُننوهُمح هُننوهٌ َ

َ
ننمح ن ُۡ َ إذَح َٰنَناَ  ل

 ١٢٤ هَتهقُونَ 
(124) Kujto kur vëllai i tyre - Hudi, u 

tha: “Vallë, a nuk i frikësoheni ju 

Allahut? 

مَي   إيَ َ لَكُمح رسَُوٌ  
َ
 Pa dyshim, unë jam i dërguar i (125) ١٢٥ ن

besuar për ju, 
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طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ ن  andaj, frikësojuni Allahut dhe (126) ١٢٦ لِلّه

bindmuni mua! 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح ن سح

َ
َ مَآ ن

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٢٧ ن

(127) Për këtë, unë nuk kërkoj nga ju 

kurrfarë shpërblimi, mua do të më 

shpërblejë vetëm Zoti i botëve. 

 ٍَ َ رََۛننن
ِبَحنُنننونَ بكَُننن  

َ
 ءَاينَنن    َ

بَثُ   ١٢٨ ونَ هَعح
(128) A mos vallë në çdo kodrinë po 

ngrini përmendore, për t’u tallur, 

ََ لعََلهكُنن َ مح َ هَتهخَننرُ نَ مَصَننان
 ١٢٩ تََّحلُُِ نَ 

(129) dhe ngrini pallate, sikur do të 

jetoni gjithmonë? 

ننننننتُمح  ََيَشح ننننننتُم  ََيَشح وَإِذَا 
 ١٣٠ جَبهارََۛنَ 

(130) Edhe kur përdorni forcën, e 

shfrytëzoni atë si tiranë. 

طَيعُونَ 
َ
َ َ ن  Andaj, frikësojuni Allahut dhe (131) ١٣١ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

bindmuni mua! 

كُم بمََنننا  مَنننده
َ
َيٓ ن َ ٱههقُنننواْ ٱلَّه

لَمُونَ   ١٣٢ هَعح
(132) Frikësojuni Atij, i Cili ju ka 

dhuruar ato që i dini: 

نحعََٰم  
َ
كُم بأَ مَده

َ
َِنيََ  ن  َ ١٣٣ (133) ju dhuroi juve bagëti dhe fëmijë, 

   َٰ  .edhe kopshte, edhe burime (134) ١٣٤ نٍ  َُ يُو  جََ ه

  ٍ رَافُ لَليَحكُمح لَرَابَ ينَوح
َ
ٓ ن  Unë, me të vërtetë, i trembem për (135)إيَ َ

ju dënimit të një Dite të madhe”. 
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 ١٣٥ لَظَيم  

مح لنَمح 
َ
َ  ن  ََ ظح

َ
ََٰالوُاْ سَوَاءٌٓ لَليَحنَآ ن

َٰلَظَيَ  َنَ ٱلحََٰ  ١٣٦ ِكَُن م 
(136) Ata thanë: “Për ne është njëlloj: 

na këshillove ose nuk na këshillove ti. 

ليََ   ه
َ  Këto janë vetëm doket e popujve (137) ١٣٧ إنَح َ َٰرَآ إَ ه رُلُُ  ٱلۡح

të lashtë 

َيََ   ”.e ne nuk do të jemi të dënuar (138) ١٣٨ َ مَا َ حنُ بمَُعَره

 َٰ ْۚ إنَه فَِ ذَ مح ُۡ َٰ َ لَتح هح
َ
بوُ ُ فَأ لنَكَ فَتَره

نننَ هُُم  لَأٓينَنن     كح
َ
َ مَنننا كََنَ ن

مَنيََ مُّ   ١٣٩ ؤح

(139) Ata e quajtën gënjeshtar atë, 

andaj Ne i shkatërruam ata. Njëmend, 

në këtë ka këshillë, por shumica 

njerëzve nuk janë besimtarë. 

وَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلرهحَيمُ  ُۡ َ هِكَ ل  Në të vërtetë, Zoti yt është i (140) ١٤٠ وَإِنه رَ

Plotfuqishëm dhe Mëshirëplotë. 

حمُرحسَليََ  بَ ح ثَمُوهُ ٱل  Edhe fisi Themud i quante (141) ١٤١ كَره

gënjeshtarë të dërguarit. 

  َ
َ
رُنوهُمح صََٰنلٌَ  َ

َ
نمح ن ُۡ َ إذَح ََٰاَ  ل

 ١٤٢ هَتهقُونَ 
(142) Kujto kur vëllai i tyre - Salihu, u 

tha: “Vallë, a nuk i frikësoheni ju 

Allahut? 

مَي  
َ
 Pa dyshim, unë jam një i dërguar (143) ١٤٣ إيَ َ لَكُمح رسَُوٌ  ن

i besuar për ju, 

طَيعُونَ 
َ
َ َ ن  andaj, frikësojuni Allahut dhe (144) ١٤٤ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

bindmuni mua! 

 
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح ن سح

َ
رٍ  إنَح َ مَآ ن  Për këtë, unë nuk kërkoj nga ju (145)جح

kurrfarë shpërblimi, mua do të më 
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َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 .shpërblejë vetëm Zoti i botëve ١٤٥ ن

نَآ ءَامَنيََ  ُۡ كُونَ فَِ مَا َ َٰ َ هُرح
َ
َ ١٤٦ (146) Vallë, a mendoni ju, se do të 

mbeteni këtu të sigurt, 

   َٰ  ,në kopshte e pranë burimeve (147) ١٤٧  َُ يُون   فَِ جَ ه

ا هَوَيم   َۡ    طَلحعُ
 në ara me të lashta dhe palma (148) ١٤٨ َ نُرُ    َ نََّح

hurmash me fruta të shijshme? 

ِ نن َُيُو بَنناَ   َ
ا َ هَنححَتُننونَ مَنننَ ٱلۡح

َٰرهَيََ   ١٤٩ فَ
(149) Ju i gdhendni shtëpitë në male me 

mjeshtri të rrallë, 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ ن  andaj, frikësojuni Allahut dhe (150) ١٥٠ لِلّه

bindmuni mua, 

َ يََ  حمُسِح رَ ٱل مح
َ
 dhe mos dëgjoni urdhrat e atyre (151) ١٥١ َ َ  ِيَُيعُوٓاْ ن

që e teprojnë në të keqe 

َينننَ قُفح  رَۡ  َ َ  ٱلَّه
َ سَنندُ نَ فَِ ٱلۡح

لحَُونَ   ١٥٢ يصُح
(152) e të cilët bëjnë ngatërresa në 

Tokë e nuk sjellin përmirësim”. 

نننننَ  مَنننننَ 
َ
َٰنَنننالوُٓاْ إنَهمَننننآ ن

رََۛنَ  حمُسَحه  ١٥٣ ٱل
(153) Ata thanë: “Ti je vetëm një i 

magjepsur! 

نَ  إَ ه سشََّ  
َ
تَ  مَآ ن

ح
َثحلنَُا فَأ ييٍَ  م 
َٰدَقيََ   ١٥٤ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه

(154) Ti je vetëm një vdekatar - ashtu si 

ne, andaj na sill një mrekulli, nëse ajo 

që thua është e vërtetë!” 

ننا شَۡحب   َٰنَناَ  َ َٰننرَ َ  ناََٰنَن    َۡ ه  .Ai tha: “Ja, kjo është një deve (155)ل

Ajo do të ketë radhën e saj për të pirë, 
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لُو    عح  .ashtu si edhe ju, në ditë të caktuara ١٥٥ َ لَكُمح شَۡحبُ يوَح   مه

وهَا  رُنرَكُمح  سسَُنوءٓ  َ َ  هَمَسُّ
ح
َ يَأ

ٍ  لَظَيم    ١٥٦ لَرَابُ يوَح
(156) Mos i bëni kurrfarë të keqeje 

asaj, se do t’ju godasë dënimi i një Dite 

të madhe! 

بَحُواْ َ عَقَ  صح
َ
 Por ata e therën e pastaj u erdhi (157) ١٥٧ نََٰدَمَيَ رُ هَا فَأ

keq. 

َٰلنَنكَ  رَننرَهُمُ ٱلحعَننرَابُْۚ إنَه فَِ ذَ
َ
فَأ

نننَ هُُم َ مَنننا كََنَ  لَأٓينَنن     كح
َ
ن

مَنيََ  ؤح  ١٥٨ مُّ

(158) Dhe kështu, ata i goditi dënimi. 

Njëmend, në këtë ka këshillë, por 

shumica e njerëzve nuk janë besimtarë. 

وَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلرهحَيمُ  ُۡ َ هِكَ ل  Në të vërtetë, Zoti yt është i (159) ١٥٩ وَإِنه رَ

Plotfuqishëm dhe Mëshirëplotë. 

حمُرحسَليََ  بَ ح ََٰوحمُ لوُطٍ ٱل  Populli i Lutit i quante (160) ١٦٠ كَره

gënjeshtarë të dërguarit. 

َ   إذَح 
َ
رُننوهُمح لنُنوطٌ َ

َ
ننمح ن ُۡ َ َٰنَناَ  ل

 ١٦١ هَتهقُونَ 
(161) Kujto kur vëllai i tyre - Luti, u 

tha: “Vallë, a nuk i frikësoheni ju 

Allahut? 

مَي  
َ
 Pa dyshim, unë jam i dërguar i (162) ١٦٢ إيَ َ لَكُمح رسَُوٌ  ن

besuar për ju, 

طَيعُونَ فٱَههقُواْ ٱ
َ
َ َ ن  andaj, frikësojuni Allahut dhe (163) ١٦٣ لِلّه

bindmuni mua! 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح ن سح

َ
َ مَآ ن

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٦٤ ن

(164) Për këtë, unë nuk kërkoj nga ju 

kurrfarë shpërblimi, mua do të më 

shpërblejë vetëm Zoti i botëve. 
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ننننرَانَ مَنننننَ  كح ِوُنَ ٱلَُّّ
ح
ِنَنننأ

َ
َ

 ١٦٥ ٱلحعََٰلَمَيَ 
(165) Vallë, ju, nga e gjitha bota, iu 

qaseni meshkujve 

ُِّكُم  َ ِرََرُ نَ مَا رَلََ  لَكُمح رَ
ننتُمح َٰنَنوحمٌ 

َ
وََٰجَكُنمه بنَ ح ن نح

َ
َننح ن م 
 ١٦٦ عََهُ نَ 

(166) e i lini mënjanë gratë tuaja, të 

cilat Zoti juaj i ka krijuar bashkëshorte 

për ju?! Njëmend, ju jeni popull që 

kaloni çdo kufi të së keqes.” 

ََٰالوُاْ لَئنَ لهمح ِنَتَ َ َ َٰلُوطُ َََّتُونَنه 
رجََيَ  حمُخح  ١٦٧ مَنَ ٱل

(167) Ata thanë: “Nëse nuk tërhiqesh 

nga këto, o Lut, me siguri do të jesh i 

dëbuar”. 

َنننننَ  َٰنَننناَ   إيَ َ لعََمَلكَُننننم م 
 ١٦٨ ٱلحقَاليََ 

(168) Ai tha: “Unë kam vërtet neveri 

për atë që bëni ju! 

مَلُونَ  ا قَعح لَ مَمه هح
َ
َ نََ َنَّ َ ن  O Zoti im, më shpëto mua dhe (169) ١٦٩ رَب 

familjen time nga ajo që bëjnë ata!” 

 َ جَح
َ
لَُ ٓ  ن هح

َ
يحَ َُٰ  َ ن  Dhe Ne e shpëtuam atë dhe (170) ١٧٠ عيََ َ نَجه

familjen e tij - të gjithë, 

 ,përveç një plake (gruas së Lutit) (171) ١٧١ ا فَِ ٱلحغََٰبََََۛنَ إَ ه لَجُون  

e cila mbeti me të tjerët. 

رَِرََۛنَ  ناَ ٱ رح  .Pastaj, të tjerët i shkatërruam (172) ١٧٢ ثُمه هَمه

 
َ
َۡم َ ن ننَنا لَلنَنيح يَرح يَننر  مح اءَٓ ا  فَسَننمه

حمُنرَرََۛنَ   ١٧٣ مَيَرُ ٱل
(173) Mbi ata lëshuam një breshëri 

gurësh. Eh, sa i keq që ishte ai shi, për 

ata që janë paralajmëruar! 
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َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
َ هُُم  كح

َ
مَنيََ ن ؤح  ١٧٤ مُّ

(174) Sigurisht, në këtë ka këshillë, por 

shumica e tyre nuk janë besimtarë. 

وَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلرهحَيمُ  ُۡ َ هِكَ ل  Në të vërtetë, Zoti yt është i (175) ١٧٥ وَإِنه رَ

Plotfuqishëm dhe Mëshirëplotë. 

نننحََٰاُ لحننننوَيحتَ َ  صح
َ
بَ ن كَنننره
حمُرحسَليََ   ١٧٦ ٱل

(176) Edhe banorët e Ejkës i quajtën 

gënjeshtarë të dërguarit, 

َ  هَتهقُونَ 
َ
عَيحاٌ َ َُ مح  ُۡ َ  :Kujto kur Shuajbi u tha atyre (177) ١٧٧ إذَح ََٰاَ  ل

“Vallë, a nuk i frikësoheni ju Allahut? 

مَي  
َ
 Pa dyshim, unë jam një i dërguar (178) ١٧٨ إيَ َ لَكُمح رسَُوٌ  ن

i besuar për ju, 

طَيعُونَ قُواْ ٱفٱَهه 
َ
َ َ ن  andaj, frikësojuni Allahut dhe (179) ١٧٩ لِلّه

bindmuni mua! 

رٍ  إنَح  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح ن سح

َ
َ مَآ ن

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َٰ رَب  ريََ إَ ه ىََ جح
َ
 ١٨٠ ن

(180) Për këtë, unë nuk kërkoj nga ju 

kurrfarë shpërblimi, mua do të më 

shpërblejë vetëm Zoti i botëve. 

فُواْ ٱلحتَيحَ  َ َ  ِكَُونوُاْ مَننَ   ح
َ
۞ن

سَََِۛنَ  حمُخح  ١٨١ ٱل
(181) Bëjeni drejt matjen dhe mos u 

bëni nga ata që hanë (në matje). 

تَقيَمَ  حمُسح َِ ٱل يَا  Peshoni drejtësisht me peshore të (182) ١٨٢ َ ننَوُاْ بٱَلحقَسح

saktë, 

ننيَاءَٓهُمح َ َ   حَ
َ
َِ ن  هَبحخَسُننواْ ٱلنهننا

رَۡ  
َ اْ فَِ ٱلۡح ثَننننننننننننوح َ َ  هَعح

(183) mos ua pakësoni njerëzve gjërat e 

tyre, mos bëni ngatërresa në Tokë 
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سَدَينَ   ١٨٣ مُفح

بلَهنَ   َ
َي رَلَقَكُنمح َ ٱلۡح َ ٱههقُواْ ٱلَّه

ليََ   ه
َ  ١٨٤ ٱلۡح

(184) dhe frikësojuni Atij, që ju ka 

krijuar ju dhe brezat e mëparshëm!” 

نننننَ  مَنننننَ 
َ
َٰنَنننالوُٓاْ إنَهمَننننآ ن

رََۛنَ  حمُسَحه  ١٨٥ ٱل
(185) Ata thanë: “Ti je vetëm një i 

magjepsur. 

نننَ  إَ ه سشََّ نن
َ
َثحلنَُننا وَإِن  َ مَننآ ن م 

َٰرََيََ نهظُنُّكَ لمََنَ   ١٨٦ ٱلحكَ
(186) Ti je vetëm një vdekatar, si ne. 

Në të vërtetë, Ne mendojmë se ti je 

gënjeshtar; 

قطَح لَليَحنَا كسََف   سح
َ
مَ فَأ َنَ ٱلسه اءَٓ ا م 

َٰدَقيََ   ١٨٧ إنَ كُنَ  مَنَ ٱلصه
(187) andaj, lësho mbi ne një copë nga 

qielli, nëse thua të vërtetën! 

مَلُونَ  لمَُ بمََا هَعح لح
َ
ٓ ن َ  Ai tha: “Zoti im e di më së miri (188) ١٨٨ ََٰاَ  رَى 

atë që punoni ju.” 

رَنرَهُمح لَنرَابُ ينَوحمَ 
َ
بوُ ُ فَأ فَتَره

  ٍ لهنن َه إنَهننُ   كََنَ لَننرَابَ ينَنوح ٱلظُّ
 ١٨٩ لَظَيمٍ 

(189) Ata vazhduan të mos e besojnë, 

prandaj i goditi dënimi Ditës së 

Errësirës. Njëmend, ky ishte dënimi i 

një dite të madhe. 

َٰلنَننكَ لَأٓينَنن     َ مَنننا كََنَ  إنَه فَِ ذَ
َ هُُم مُّ  كح

َ
مَنيََ ن  ١٩٠ ؤح

(190) Sigurisht, në këtë ka këshillë, por 

shumica e tyre nuk janë besimtarë, 

وَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلرهحَيمُ  ُۡ َ هِكَ ل  Në të vërtetë, Zoti yt është i (191) ١٩١ وَإِنه رَ

Plotfuqishëm dhe Mëshirëplotë. 
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َ ٱلحعََٰلَمَيَ   Nuk ka dyshim se ky (Kuran) (192) ١٩٢ وَإِنهُ   ََّنََََُۛ  رَب 

është Shpallja e Zotit të botëve. 

مَيُ 
َ  Atë e zbriti Shpirti i besueshëm (193) ١٩٣ نََ َ  بَ َ ٱلرُّ حُ ٱلۡح

(Xhebraili) 

َٰ ََٰلحبنَنننكَ َََّتُننننونَ  مَنننننَ  ىََ
حمُنرَرََۛنَ   ١٩٤ ٱل

(194) në zemrën tënde (o Muhamed) që 

të jesh nga ata që paralajmërojnë. 

بيَ   بلَسََانٍ لَرَىَ     .E zbriti në gjuhën e qartë arabe (195) ١٩٥ مُّ

ليََ   ه
َ ُِرَ ٱلۡح َٰ نُ

 Vërtet, ai është përmendur në (196) ١٩٦ وَإِنهُ   لَ

Shkrimet e të parëve. 

مح ءَايَ ا  ُۡ ه َ لمَح يكَُن ل
َ
لَمَنُ   ن ن قَعح

َ
ن

 ْ ؤُا َٰٓءَيَ   لُلََََٰٰٓٓ  َ  ١٩٧ بنََّٓ إسَح
(197) Vallë, a nuk është provë për ata 

(mekasit), që atë (Muhamedin) e kanë 

njohur dijetarët e bijve të Izraelit? 

 ٍَ نننن ََعح  َٰ لحَ َٰننننُ  ىََ َ لنَنننوح نَ ه
 
َ جَمَيَ ٱلۡح  ١٩٨ لح

(198) Por edhe sikur t’ia shpallnim 

Kuranin ndonjë jo-arabi 

ننا كََننُنواْ بنَن َ   َۡم مه  ُ  لَلنَنيح
َ
َ قَننرَن

مَنيََ   ١٩٩ مُؤح
(199) e ai t’ua lexonte atyre - ata 

përsëri nuk do të kishin besuar. 

َ َُٰ  فَِ َُٰلنُننوبَ  كَنننَََٰٰلكََ سَنننلَتح
رمََيَ  حمُجح  ٢٠٠ ٱل

(200) Ja kështu, Ne ua kemi shtënë 

(mohimin) në zemër keqbërësve. 

 ْ َٰ ينَنرَُ ا مَنُننونَ بنَن َ  حَننتِه  Ata nuk do ta besojnë atë, derisa (201) َ  يؤُح

të shohin dënimin e dhembshëm. 
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لََمَ 
َ  ٢٠١ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح

تَنننن    ََضح م  ُۡ هيََ
ح
 هَُننننمح َ   َ يَننننأ

عُرُ نَ   ٢٠٢ يشَح
(202) Por ai do t’u vijë atyre papritmas 

e ata nuk do ta ndiejnë fare. 

 Atëherë ata do thonë: “A do të na (203) ٢٠٣ هَ ح َ حنُ مُنظَرُ نَ َ يَقُولوُاْ 

jepet afat?” 

جَلُونَ  تَعح فبَعََرَابنََا يسَح
َ
 A mos vallë, ata duan ta (204) ٢٠٤ ن

shpejtojnë dënimin Tonë!? 

مح سَنيََ  ُۡ َٰ َ تهعح فرََءَيحَ  إنَ مه
َ
 Mendo, nëse Ne i lëmë që të (205) ٢٠٥ ن

kënaqen disa vjet 

ا كََنوُاْ يوُلَدُ نَ   e pastaj t’i godasë ai (dënim) që u (206) ٢٠٦ ثُمه جَاءَٓهُم مه

është premtuar, 

ننا كََننُنواْ  م مه ُۡ نننََّٰ َ نننح غح
َ
مَننآ ن

 ٢٠٧ قُمَتهعُونَ 
(207) çfarë vlere do të kishte ajo me të 

cilën janë kënaqur? 

نا  َۡ َ ََۛنٍ  إَ ه ل نَنا مَنن َٰرَح لَتح هح
َ
َ مَآ ن

 ٢٠٨ مُنرَرُ نَ 
(208) Asnjëherë, Ne nuk kemi 

shkatërruar ndonjë vendbanim, pa i 

çuar më parë paralajmërues, 

رَىَٰ َ مَا كُنها ظََٰلمََيَ   si këshillë për ata. Ne nuk jemi (209) ٢٠٩ ذكَح

asnjëherë të padrejtë. 

َََٰٰيَيُ  لَ ح بَ َ ٱلشه  Atë (Kuran) nuk e kanë zbritur (210) ٢١٠ َ مَا هَنََه

djajtë. 

ننننمح َ مَننننا  ُۡ َ ََ ل  ,Jo vetëm që kjo s’u takon atyre (211)َ مَننننا ينَۢننننبَ

por as nuk kanë fuqi të bëjnë një si ai. 
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تَيَيعُونَ   ٢١١ يسَح

ُ  لوُنَ  ََ لمََعح مح مح لَنَ ٱلسه ُۡ  Në të vërtetë, ata mënjanohen nga (212) ٢١٢ إنَه

të dëgjuarit (e Shpalljes). 

ن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ُ  مَن ا ءَارَنرَ فلَََ ِنَدح
َيََ  حمُعَره  ٢١٣ َ تَتُونَ مَنَ ٱل

(213) Prandaj, mos adhuro tjetër zot, 

përveç Allahut, që të mos bëhesh nga 

ata që do të dënohen! 

َٰحرَِيََ 
َ ِكََ ٱلۡح َِ نرَرح لَشَ

َ
 Paralajmëroje farefisin tënd më të (214) ٢١٤ َ ن

afërm 

حٍ جَنَاحَكَ لمََننَ ٱههبَعَنكَ  فَ َ ٱرح
مَنيََ  حمُؤح  ٢١٥ مَنَ ٱل

(215) dhe bëhu i butë me besimtarët që 

të pasojnë ty! 

ا  فَننَح لَصَوحكَ َ قُ ح إيَ َ برَيَٓء   َمه م 
مَلُونَ   ٢١٦ هَعح

(216) E, nëse nuk të dëgjojnë, thuaju: 

“Unë nuk jam përgjegjës për ato që 

bëni ju”. 

ح ىََ  عَ ََۛ َ ٱلرهحَيمَ َ ِوََكَّه
 Dhe mbështetu në të (217) ٢١٧ ٱلح

Plotfuqishmin, Mëshirëplotin, 

 َ َٰكَ حَيَ هَقُومُ ٱلَّه  i Cili e sheh qëndrimin tënd në (218) ٢١٨ ي يرََى

këmbë (gjatë namazit) 

َٰجَدَينَ   dhe lëvizjet e tua midis atyre që (219) ٢١٩ َ هَقَلُّبَكَ فَِ ٱلسه

përulen në sexhde. 

َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  Vërtet, Ai i dëgjon të gjitha dhe i (220) ٢٢٠ إنَهُ   هُوَ ٱلسه

di të gjitha. 

  ُ َٰ مَننن هَنننََه نبَ نَنئُكُمح ىََ
ُ
 A doni t’ju tregoj se kujt i vijnë (221)هَنن ح َ

djajtë? 
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َََٰٰيَيُ   ٢٢١ ٱلشه

ثيَم  
َ
فهاكٍ ن

َ
َ ن
َٰ كُ  ُ  ىََ  Ata i vijnë çdo gënjeshtari (222) ٢٢٢ هَنََه

gjynahqar. 

ننن نننَ ُ يلُحقُنننونَ ٱلسه كح
َ
ََ َ ن هُمح مح

 ٢٢٣ َ َٰرَبوُنَ 
(223) Ata përgjojnë, por shumica tyre 

janë gënjeshtarë. 

مُ ٱلحضَا ُ نَ  ُۡ عَرَاءُٓ يتَهبعَُ  Poetët ndiqen nga njerëzit e (224) ٢٢٤ َ ٱلشُّ

humbur. 

َ َ اه  
ننننمح فَِ كُ  ُۡ نه

َ
لنَنننمح ِنَنننرَ َ

َ
َ 

َۡيمُونَ   ٢٢٥ يَ
(225) Vallë, a nuk e sheh ti, që ata 

bredhin në çdo luginë (të fjalës së 

kotë), 

عَلُونَ  مح قَقُولوُنَ مَا َ  قَفح ُۡ نه
َ
َ َ ٢٢٦ (226) duke folur atë që kurrë s’e bëjnë? 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
  ِ َ كَثنَ َٰلحََََٰ  َ ذَكَنرُ اْ ٱلِلّه ا ٱلصه

ندَ مَنا ظُلمَُنوَ ٱنتَصَُِ اْ مَننُۢ  ُْۗ ََعح ا
يه 

َ
َيننننَ ظَلَمُنننوٓاْ ن لمَُ ٱلَّه  سََنننيَعح

ا  
 ٢٢٧ ينَقَلبَُونَ  مُنقَلَ

(227) Përveç atyre (poetëve) që 

besojnë, bëjnë vepra të mira, e 

përmendin shumë Allahun dhe 

mbrohen, vetëm pasi u është bërë 

padrejtësi. Sigurisht, të padrejtët do ta 

shohin se në çfarë mundimi do të 

kthehen (pas vdekjes). 
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 SURJA EN-NEML لح سُورَةُ النهمۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

طننٓ ْۚ ِلَحننكَ ءَاَ َٰننُ  ٱلحقُننرحءَانَ 
بيٍَ  َ كتََاب    ١ مُّ

(1) Tâ, Sîn. Këto janë vargjet e Kuranit, 

të një Libri të qartë, 

ىَٰ  َ ى َ سشُّح مَنيََ هُد   një udhërrëfyesi dhe lajmi të mirë (2) ٢ للَحمُؤح

për besimtarët, 

ِنُونَ  نلَوَٰ َ َ َُۛؤح َينَ يقُيَمُونَ ٱلصه ٱلَّه
كَننوَٰ َ  هَُننم رَِرَ َ هُننمح  ٱل ه بنَنٱ

 ٣ يوَُٰنَُونَ 

(3) të cilët falin namazin, ndajnë 

zekatin dhe besojnë bindshëm në jetën 

tjetër. 

رَِرَ َ  مَنُننونَ بنَنٱ َينننَ َ  يؤُح إنَه ٱلَّه
نننمح  ُۡ نننمح َ  ُۡ مََٰلَ لح

َ
نننمح ن ُۡ َ نََۛهنهنننا ل

ونَ  ُۡ مَ  ٤ قَعح

(4) Njëmend, atyre që nuk besojnë në 

jetën tjetër, Ne kemi bërë që t’u duken 

të bukura veprat e tyre, prandaj ata ecin 

verbërisht. 

ْ لََٰٓ 
ُ
مح سُوءُٓ ٱلحعَنرَابَ ن ُۡ َ َينَ ل ئكََ ٱلَّه

رَِنننننرَ َ هُنننننمُ   هَُنننننمح فَِ ٱ
سَُِ نَ  رح

َ  ٥ ٱلۡح

(5) Janë pikërisht ata që i pret dënimi i 

rëndë dhe në jetën tjetër do të jenë më 

të humburit. 

نح  ُ وَإِنهكَ ََُّلنَقَّه ٱلحقُنرحءَانَ مَنن له
 ٦ حَتَيمٍ لَليَمٍ 

(6) Në të vërtetë, ty (o Muhamed) po të 

shpallet Kurani nga ana e një të Urti të 

Gjithëdijshëm! 
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 ٓ لنَنن َ ٓ إيَ َ هح
َ
إذَح َٰنَنناَ  مُنننوسَََٰ لَۡ

ُ  ننَار   نا ا سَنءَانسَح َۡ َنح نوَاهيَكُم م 
اب   َۡ  ح ءَاهيَكُم سشََ

َ
بٍََ ن

َٰنَبَ    بََِ
يَلُ   ٧ ونَ لهعَلهكُمح ِصَح

(7) Kujto kur Musai i tha familjes së tij: 

“Unë pashë një zjarr. Do shkoj që t’ju 

sjell ndonjë lajm prej atje ose t’ju sjell 

një urë zjarri, për t’u ngrohur”. 

نُۢ بوُركََ مَنن 
َ
ا جَاءَٓهَا نوُهيََ ن فَلَمه

نا  سَُنبححََٰنَ  َۡ َ ل فَِ ٱلنهارَ َ مَننح حَوح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب   ٨ ٱلِلّه

(8) Kur shkoi te zjarri, një zë e thirri: 

“Bekuar qoftë kush është te zjarri dhe 

të gjithë (engjëjt) rreth tij! Qoftë i 

lavdëruar Allahu, Zoti i botëve! 

ُ ٱلحعَ ََۛننُ   ننَنا ٱلِلّه
َ
َ َٰمُننوسَََٰٓ إنَهننُ ٓ  َ

َتَيمُ   ٩ ٱلۡح
(9) O Musa! Jam Unë, Allahu, i 

Plotfuqishmi, i Urti! 

 ُّ َِ ن حۡ نا رءََاهَنا هَ لحَ  لَصَاكَْۚ فَلَمه
َ
َ َ

ننا جَننانٓ    َۡ نه
َ
َٰ  كَأ برَ   َ  ه ا َ لنَنمح مُنندح

حُ  ْۚ َ َٰمُنوسَََٰ َ  تََّنَ َاح إيَ َ َ  قُعَق 
حمُرحسَلُونَ  يه ٱل  ١٠ يَََافُ لََ

(10) Hidhe shkopin tënd!” Kur e pa 

shkopin që po lëvizte si gjarpër, ai iku 

me vrap e nuk u kthye prapa. “O Musa, 

mos u frikëso! Në të vërtetë, të 

dërguarit e Mi nuk frikësohen në 

praninë Time. 

دَ  ََعح ُۢب  نَ َ  حُسح إَ ه مَن ظَلمََ ثُمه بدَه
 ١١ فَنيَ َ غَفُور  رهحَيم   سُوءٓ  

(11) Sa për ata që bëjnë keq, e pastaj të 

keqen e zëvendësojnë me vepër të mirë, 

Unë jam vërtet Falës dhe Mëshirëplotë. 

هحرَ ح ينَدَكَ فَِ جَيحبنَكَ تََّحنرُجح 
َ
َ ن

َ سُنوءٓ   ََيحوَ  حِ ََ فَِ  اءَٓ مَنح غَن ن  شسَح
نمح  ُۡ نَ َ ََٰوحمَ َ ْٓۚ إنَه ءَاَ ٍَٰ  إىَََٰ فرَحلَوح

(12) Fute dorën tënde brenda në gji dhe 

do të dalë e bardhë pa kurrfarë 

sëmundje. Kjo do të jetë njëra prej 

nëntë mrekullive, që do t’i tregohen 

Faraonit dhe popullit të tij. Vërtet, ata 



SURJA EN-NEML 687  سُورَةُ النهمۡلح 
 

َٰسَقيََ كََنوُاْ ََٰوحم    .”!janë popull i pabindur ١٢ ا فَ

َٰتُنَا مُبحصََِ    مح ءَاَ  ُۡ ا جَاءَٓهح ََٰالوُاْ  فَلَمه
ر   بيَ   َ َٰرَا سَحح  ١٣ مُّ

(13) Por kur u erdhën atyre shenjat 

Tona të dukshme, ata thanë: “Kjo është 

magji e qartë”! 

آ  َۡ نننتيَحقَنَتح نننا َ ٱسح َۡ َ  جََحَننندُ اْ ب
نن مح ظُلحم  ُۡ نفُسُنن

َ
اْۚ فنَنٱنظُرح ن ا  لَُلنُنو  
سَدَينَ كَ  حمُفح َٰقبََُ  ٱل َُ كََنَ عَ  ١٤ يح

(14) Kështu, ata i mohuan ato 

padrejtësisht dhe me mendjemadhësi, 

edhe pse shpirti i tyre i besonte për të 

vërteta. Pa shiko, cili ka qenë fundi i 

shkatërrimtarëve! 

حٰنَننا هَا ُ هَ  سَُننليَحمََٰنَ  َ لَقَنندح ءَاَِ
نن َي ا  لَلحم  َ ٱلَّه نندُ لَِلّه َمح َ َٰنَناَ  ٱلۡح

َٰ كَثنَنِ   ننلنََا ىََ َنننح لَ  فَوه بَنناهَ َ م 
حمُ  مَنيََ ٱل  ١٥ ؤح

(15) Ne i dhamë Davudit dhe 

Sulejmanit dituri dhe ata thanë: “Qoftë 

lavdëruar Allahu që na ka ngritur mbi 

shumicën e robërve të Tij besimtarë! 

َ َ رََ  سُنننليَحمََٰنُ هَا ُ هَ  َ َٰنَنناَ  
نَننا مَنيَننَ   ُِ لُل مَح ننا ٱلنهننا َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ
ءٍ  إنَه ٱليه  َ شََح

 َِٰنَنا مَنن كُ 
ُ
َ َ ن حِ

حمُبيَُ  ُ  ٱل وَ ٱلحفَوح ُۡ َ  ١٦ َ َٰرَا ل

(16) Sulejmani e trashëgoi Davudin (në 

misionin e tij profetik) dhe tha: “O 

populli im! Neve na është mësuar gjuha 

e shpendëve dhe na është dhënë 

gjithçka. Kjo është vërtet dhunti e 

madhe” 

نن لسَُننليَحمََٰنَ جُنُننوهُ ُ  مَنننَ   حَُشََّ
ننمح  ُۡ  َ َ حِ نن نننَ  َ ٱليه َ

حۡ َ َ ٱ ننن  َ
ٱلۡح

 ١٧ يوُنلَُونَ 

(17) Para Sulejmanit u tubua ushtria e 

Tij e përbërë prej xhindeve, njerëzve 

dhe shpendëve, të gjithë të radhitur në 

çeta të gatshme. 
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َٰٓ إذََآ  ننَ  حَننتِه َٰ َ اهَ ٱلنهمح اْ ىََ ِنَنوح
َ
َ
لَ    رُلُواْ  ََٰالَ ح نَمح ُ  ٱهح ا ٱلنهمح َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

مَسََٰنننتَنَكُمح َ  يَحيَمَننننهكُمح 
سُنننليَحمََٰنُ  جَُنُنننوهُ ُ   هَُنننمح َ  

عُرُ نَ   ١٨ يشَح

(18) Kur arritën në Luginën e 

Milingonave, një milingonë tha: “O 

milingona, hyni në banesat tuaja, që të 

mos ju shkelë Sulejmani dhe ushtria e 

tij, duke mos ju parë”! 

مَ ضَاحَم   ا َ َٰنَاَ  َ تَبسَه َۡ َ ل َن ََٰوح  م 
نَّٓ  نلَح  ح

َ
َ ن مَتَنكَ رَب  نتُرَ نعَح حَ

َ
نح ن

َ
ن

َٰ وََٰ  ه َ ىََ ننَ  ىََ نحعَمح
َ
يه ٱلهننتَِٓ َ لََ

مَنننَ  صََٰنننلحَ    ح
َ
نح ن

َ
َُٰ  ا ِرَحضَنننَ ن ى
 
َ
َتنَنكَ فَِ لَبَنناهَكَ َ ن حُ رَلحنننَّ برََ هح

َٰلحََيَ   ١٩ ٱلصه

(19) Ai vuri buzën në gaz, duke qeshur 

me fjalët e saj dhe tha: “O Zoti im, më 

frymëzo që të jem mirënjohës për 

mirësitë që Ti më ke dhënë mua dhe 

prindërve të mi, dhe që të bëj vepra të 

mira, me të cilat Ti do të jesh i kënaqur. 

Më prano, me mëshirën Tënde, në 

gjirin e robërve të Tu të devotshëm!” 

رَى 
َ
َ َ قَاَ  مَاىََ َ ٓ ن حِ دَ ٱليه َ هَفَقه
مح كََنَ مَنَ ٱلحضَآِبَيََ 

َ
هُدَ ن دح ُۡ ح  ٢٠ ٱل

(20) Ai bëri kontrollin e shpendëve e 

tha: “Pse nuk e shoh pupëzën këtu, a 

nuk është e pranishme ajo? 

ََنهننُ   لَننرَاب   َ لَر 
ُ
 ح لَۡ

َ
ا ن نندَيدا ََ ا 

اذْحبَِنَهننُ  ٓ 
َ
عََٰن   لَۡ

َ سسَُننلح َِٰنَّ 
ح
 ح لََنَنأ

َ
 ن

بيَ    ٢١ مُّ

(21) Nëse nuk do të më sjellë arsyetim 

bindës, do ta dënoj me dënim të rëndë 

ose do ta ther!” 

 َ حِ حَيُ  بعَيَد  َ قَاَ   َ مَتَثَ غَ
َ
ن

بمََا لمَح تَُطَح بنَ َ   جََئحتُنكَ مَنن 
(22) Nuk vonoi shumë e ajo erdhi dhe 

tha: “Kam marrë vesh diçka që ti nuk e 

ke ditur dhe të kam sjellë lajme të 

vërteta prej (qytetit të) Sebës. 



SURJA EN-NEML 689  سُورَةُ النهمۡلح 
 

ِۭ بنَبََن    ٢٢ يقَيٍَ  سَبَن

نن    إيَ َ  جََنندتُّ ٱمح
َ
نننمح  رَن ُۡ لتَُ هَمح

ننا  َۡ َ ء  َ ل َ شََح
 هيََنن ح مَننن كُ 

ُ
َ ن

 ٢٣ لَرحٌ  لَظَيم  

(23) Kam parë një grua që sundonte 

popullin (e atij qyteti). Ajo zotëronte 

çdo gjë dhe kishte një fron madhështor. 

ننجُدُ نَ  جََنند ننا يسَح َۡ مَ ا َ ََٰوح َۡ هُّ
 َ َ  مَننن هُ نَ ٱلِلّه ننمح َ نََۛهنننَ  للَشه

هُمح  مح فَصَنده ُۡ مََٰلَ لح
َ
يحعََٰنُ ن مُ ٱلشه ُۡ َ ل

تَدُ نَ  حۡ مح َ  قَ ُۡ بيََ  َ   ٢٤ لَنَ ٱلسه

(24) Kam parë se ajo dhe populli i saj 

adhuronin Diellin e jo Allahun. Djalli 

ua paraqiste të bukura sjelljet e tyre, 

duke i larguar nga rruga e drejtë, 

prandaj nuk ishin të udhëzuar. 

َي يَُحنننننرجَُ  يَسۡجُدُواْۤ أَلَّاۤ َ ٱلَّه لَِلّه
رَۡ  

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ءَ فَِ ٱلسه َنناح ٱلۡح
لنَُونَ  لمَُ مَا تَُّحفُونَ َ مَا هُعح  ٢٥ َ ََۛعح

(25) Ata nuk i përuleshin në sexhde 

Allahut, i Cili nxjerr gjithçka që është e 

fshehur në qiej dhe në Tokë dhe di 

çfarë fshihni ju dhe çfarë tregoni 

haptazi. 

ََٰ  إَ ه هُنوَ رَبُّ ٱلحعَنرحَ   ُ َ ٓ إلََ ٱلِلّه
 ٢٦ ٱلحعَظَيمَ۩

(26) Allahu është Një, s’ka zot të 

vërtetë përveç Tij, Zotit të Arshit të 

madh!” 

مح كُنَ  
َ
صَدََٰحَ  ن

َ
۞ََٰاَ  سَننَظُرُ ن

َٰرََيََ مَنَ ٱلح   ٢٧ كَ
(27) Sulejmani tha: “Do të shohim se a 

thua të vërtetën apo je gënjeshtar. 

لحقنَن ح 
َ
ٱذحهَننا ب كَََََٰٰننبَ َ َٰننرَا فَأ

مح فٱَنظُرح مَناذَا  ُۡ َۡمح ثُمه ِوََ ه َ نح إلَََح
(28) Shko me këtë letër timen e çojua 

atyre. Pastaj largohu pak nga ata dhe 

shiko cila do të jetë përgjigjja e tyre!” 
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 ٢٨ يرَحجَعُونَ 

لحقَََّ إىََه 
ُ
َ ٓ ْ إيَ َ حمَلؤَُا ا ٱل َۡ قُّ

َ
أ ََٰالَ ح يََٰٓ

 ٢٩ كَرََۛمٌ  كََََٰٰا  
(29) Mbretëresha (e Sebës) tha: “O 

paria ime! Mua më ka ardhur një letër 

fisnike. 

َ   إنَهُ   مَن سُليَحمََٰنَ وَإِنهنُ    ٱلِلّه
 ٣٠ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحَيمَ 

(30) Ajo është nga Sulejmani dhe është: 

“Me emrin e Allahut, të 

Gjithëmëshirshmit, Mëshirëplotit! 

ِنُنننننوَ  
ح
ه َ َ لنُنننننواْ ىََ  ه هَعح

َ
َ

لمََيَ   ٣١ مُسح
(31) Mos u madhështoni para meje dhe 

ejani të përulur si besimtarë”! 

تُنوَ  فَِٓ   ح
َ
ْ ن حمَلنَؤُا ا ٱل َۡ قُّ

َ
أ ََٰالَ ح يََٰٓ

 َٰ ا حَتِه را مح
َ
ريَ مَا كُنُ  ََٰاطَعَ ا ن مح

َ
ن

دُ نَ  َۡ  ٣٢ ششَح

(32) Ajo tha: “O paria ime, më 

këshilloni se ç’duhet të bëj në këtë 

çështje! Unë nuk do të vendos asgjë pa 

ju!” 

ْ َُٰوه    ْ لوُا
ُ
ْ َ حنُ ن ِ   ََٰالوُا

ح
ْ بنَأ ْ لوُا

ُ
َ ن

نرُ  مح
َ دَيد  َ ٱلۡح إلَََحنكَ فنَٱنظُريَ ََ
مُرََۛنَ 

ح
 ٣٣ مَاذَا ِأَ

(33) Ata thanë: “Ne jemi shumë të fortë 

dhe luftëtarë të guximshëm, por urdhri 

të takon ty, andaj mendo mirë se ç’do të 

urdhërosh!” 

حمُلُوكَ إذََا هَرَلُواْ ََٰ  ََۛ ا ََٰالَ ح إنَه ٱل رح
نآ  َۡ لَ هح

َ
لَن ه َ ن

َ
ْ ن فحسَدُ هَا  جََعَلنُوٓا

َ
ن

 ْۚ ذلَه  
َ
عَلُونَ  ن  ٣٤ َ كََََٰٰلكََ قَفح

(34) Ajo tha: “Njëmend, kur mbretërit 

pushtojnë ndonjë vendbanim, e 

rrënojnë atë dhe e poshtërojnë parinë e 

tij. Kështu veprojnë ata. 

َۡم ٌ  إلَََح
دَيه    وَإِي َ مُرحسَلَ َۡ َ ُۢ  ب  Tani do t’u dërgoj atyre një (35)َ نَاظَرَ ُ

dhuratë dhe do të shoh me se do të 
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حمُرحسَلُونَ  َُ ٱل  ”.kthehen të deleguarit ٣٥ بمََ يرَحجَ

ِمَُدُّ ننََ 
َ
ا جَاءَٓ سُليَحمََٰنَ ََٰاَ  َ فَلَمه

ٓ ءَاَِ  بمََا    حِ  َ مَا ُ رَ َٰنََ  ٱلِلّه ٓ  ى نا َمه  م 
نندَيهتكَُمح ءَاَِ  َۡ َ ننتُم ب

َ
َٰكُنمه بنَ ح ن ى

رحَُونَ   ٣٦ هَفح

(36) Kur erdhën (të deleguarit), 

Sulejmani tha: “A mos doni të më 

ndihmoni me pasuri?! Ajo që më ka 

dhënë Allahu, është më e mirë nga ajo 

që ju ka dhënë juve. Por ju gëzoheni me 

dhuratën tuaj. 

حَ إلَََح  م جَنُُنود  ٱرحجَ ُۡ َِٰنَه
ح
 ه  َۡمح فَلنََأ

نآ  َۡ َنح م م  ُۡ نرجََنه ا َ لَنخُح َۡ َ م ب ُۡ
َ َٰبَََ  ل

ذلَه    هَُمح صََٰضرَُ نَ 
َ
 ٣٧ ن

(37) Kthehuni tek ata! Ne do të sjellim 

ushtri, të cilën nuk do të mund ta 

përballojnë ata dhe, me siguri, do t’i 

dëbojmë ata prej Sebës të poshtëruar 

dhe të përulur”. 

َِٰنَّ 
ح
يُّكُمح يأَ

َ
َ ْ حمَلؤَُا ا ٱل َۡ قُّ

َ
أ ََٰاَ  يََٰٓ

ِوَُ  
ح
ن ينَنننأ

َ
ا قَبحننننَ  ن َۡ نننن ََ بعََرح

لمََيَ   ٣٨ مُسح

(38) Pastaj ai tha: “O parësi, kush prej 

jush do të më sjellë fronin e saj, para se 

ata të vijnë të dorëzuar?” 

أ  رََۛنن   َٰنَناَ  لَفح  ننَنا
َ
َ َ ننن  َ

َنننَ ٱلۡح م 
ن هَقُنومَ مَنن 

َ
ءَاهيَكَ بَ َ  قَبحنَ  ن

قَامَنننكَ   وَإِي َ لَليَحننن َ لَقَنننويٌَّ مه
مَي  

َ
 ٣٩ ن

(39) Njëri nga xhindet - Ifriti, tha: “Unë 

do të ta sjell ty para se të ngrihesh prej 

vendit; unë për këtë jam i fuqishëm dhe 

i sigurt”. 

َنننَ  َي لَننندَ ُ  لَلحننم  م  َٰنَناَ  ٱلَّه
ن 
َ
أ ءَاهيَكَ بَ َ  قَبحنَ  ن ناَ

َ
ٱلحتََََٰٰاَ َ

ِنَنده  ننا رءََا ُ  يرَح فنُنكَْۚ فَلَمه إلَََحننكَ طَرح

(40) Po ai që ishte i pajisur me dijen e 

Librit, tha: “Unë do të ta sjell ty sa çel e 

mbyll sytë”. Kur (Sulejmani) e pa të 

vendosur para tij, tha: “Kjo është nga 

dhuntitë e Zotit tim, për të më provuar a 
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ا لَندَ ُ  َٰنَاَ  َ َٰنرَا مَنن  تَقرًَّ مُسح
 َ ننَ  رَى  مح لَََ فَوح

َ
ننتُرُ ن حَ

َ
بحلنُنوََ ٓ ءَن

نتُرُ  تَرَ فَننَهمَا يشَح ََ فُرُ  َ مَن  كح
َ
ن
َ لَنَ  سَ َ   َ مَنن كَفَنرَ فنَننَه رَى  فح

نَّ     ٤٠ كَرََۛم   َِ

jam mirënjohës apo mohues. Kush 

falënderon, e bën për të mirën e vet e, 

kush mohon, (ta dijë se) Zoti im është i 

Vetëmjaftueshëm dhe Dhurues. 

نا  َۡ َ ْ ل رُ ا َ ا ننَظُنرح ََٰاَ  نكَ  َۡ ن ََ لَرح
َينَ َ   مح ِكَُونُ مَنَ ٱلَّه

َ
تَدَيٓ ن حۡ هَ

َ
َ

تَدُ نَ  حۡ  ٤١ قَ

(41) Ndryshojeni edhe fronin e saj! Do 

të shohim se a do ta vërë re këtë apo 

jo.” 

َ َٰتَننرَا 
َ
ننا جَنناءَٓتح قيَننَ  ن فَلَمه

 َِٰنَا 
ُ
نهُ   هُوَْۚ َ ن

َ
كَ  ََٰالَ ح كَأ َُ لَرح

نننا َ كُنهنننا  َۡ ٱلحعَلحنننمَ مَنننن قَبحلَ
لمََيَ   ٤٢ مُسح

(42) Kur erdhi ajo, i thanë: “I tillë është 

froni yt?” Ajo u përgjigj: “Duket sikur 

të ishte ai”. Sulejmani tha: “Para saj na 

është dhënë dituria dhe para saj i jemi 

nënshtruar Allahut”. 

بُدُ مَن هُ نَ  هَا مَا كََنَ  ههعح َ صَده
نننا كََننَنن ح مَنننن َٰنَننوح    َۡ َ  إنَه  ٱلِلّه

 ٤٣ َ َٰفرَََۛنَ 

(43) Atë (Belkisën) e kishte penguar 

(nga Islami) ajo që adhuronte në vend 

të Allahut, sepse ajo ishte nga populli 

mohues. 

نا  نحَ  فَلَمه ح نا ٱهحرُنلَ ٱلصِه َۡ َ قيََ  ل
ِحُ  حَسَبتَحُ  لُۡه   

َ
َ كَشَفَ ح لَنن رََ

ح   ْۚ ََٰاَ  إنَهُ   َ ح ا َۡ َن  سَاقَيح ه  م  مَره مُّ

(44) Asaj i thanë të hynte në pallat. Kur 

e pa atë, ajo kujtoi se ishte ujë i thellë 

dhe përvoli fustanin te këmbët. 

Sulejmani i tha: “Ky pallat është i 

shtruar me xhama”. Ajo tha: “O Zoti 

im, me të vërtetë unë e paskam dëmtuar 
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 َ ُۗ ََٰالنَن ح رَب  ننُ   َٰنَنوَارََۛرَ إيَ َ ظَلَمح
 َ ََ سُليَحمََٰنَ لَِلّه ُ  مَ لَمح سح

َ
َ  َ ن نَفح

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٤٤ رَب 

veten dhe tani, bashkë me Sulejmanin i 

dorëzohem Allahut - Zotit të botëve!” 

رَناهُمح 
َ
رحسَنلحنَآ إىَََٰ ثَمُنوهَ ن

َ
َ لَقَدح ن

َ فَنذََا هُنمح  بُدُ اْ ٱلِلّه نَ ٱ ح
َ
ا ن صََٰلحَا

 ٤٥ فرَََۛقَانَ يََحتَصَمُونَ 

(45) Ne i dërguam fisit të Themudit, 

vëllanë e tij Salihun. Ai tha: “Adhuroni 

Allahun!” Por ata u ndanë në dy grupe, 

që grindeshin midis tyre. 

جَلُونَ  ننتَعح َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ لنَنمَ شسَح
  َ َسَنننَ َ  لنَنوح ٰ ئََ َ قَبحننَ  ٱلۡح نن بٱَلسه

َ لعََله  فرَُ نَ ٱلِلّه ننننتَضح كُننننمح شسَح
ُونَ  َُ  ٤٦ ِرُح

(46) (Salihu) tha: “O populli im, përse 

ju e dëshironi të keqen para së mirës?! 

Përse nuk kërkoni nga Allahu falje (të 

gjynaheve) që të mund të 

mëshiroheni?!” 

عَكَْۚ ََٰاَ   ناَ بكََ َ ِمََن مه ح هِ ََٰالوُاْ ٱطه
  َ نتُمح ََٰوحم  طََٰٓئرَكُُمح لَندَ ٱلِلّه

َ
  بَ ح ن

تَنُونَ   ٤٧ هُفح

(47) Ata thanë: “Ne kemi ogur të keq 

prej teje dhe atyre që janë me ty”. Ai u 

tha: “E mira dhe e keqja është prej 

Allahut. Në të vërtetë, ju jeni popull i 

vënë në sprovë”. 

حمَدَينَنن َ  ننط  َ كََنَ فَِ ٱل ننعَُ  رهَح  شسَح
رَۡ  َ َ  قُفح 

َ سَنننننننندُ نَ فَِ ٱلۡح
لحَُونَ   ٤٨ يصُح

(48) Në qytet kishin qenë nëntë vetë që 

bënin ngatërresa e nuk vinin rregull. 

َ لَنبُيَ تَنَهننُ    َٰنَنالوُاْ هَقَاسَننمُواْ بنَنٱلِلّه
لَُ   ثُنمه لَنقَُنولنَه لوََلََ نَ َ  مَنا  هح

َ
َ ن

(49) Ata i thanë (njëri-tjetrit): 

“Betohuni në Allahun se natën do ta 

vrasim atë me gjithë familjen e tij. 

Pastaj do t’u themi të afërmve të tij se 
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لنَن َ  وَإِنهنن هح
َ
لنَنكَ ن حۡ ناَ مَ َۡدح نن ا ََ

 ٤٩ لصَََٰدََُٰونَ 
ne nuk kemi qenë të pranishëm në 

zhdukjen e familjes së tij dhe se po 

themi të vërtetën.” 

نر   ا َ مَتَرُ اْ مَتح نر  ننَا مَتح ا َ مَتَرح
عُرُ نَ   ٥٠  هَُمح َ  يشَح

(50) Dhe kurdisën një kurth, por Ne u 

ngritëm një grackë, pa e ndier ata. 

رهَمَح فٱَنظُرح  َٰقبََُ  مَتح َُ كََنَ عَ كَيح
 
َ
َعيََ َ جَح

َ
مح ن ُۡ مَ مح َ ََٰوح ُۡ نََٰ رح  ٥١ نها هَمه

(51) Tani shiko se si ka qenë fundi i 

ngatërresave të tyre. Ne i shkatërruam 

ata të gjithë dhe popullin e tyre. 

مح رَا َََۛ  بمََا ظَلَمُوٓ  ُۡ َُيُوهُ ْْۚ فتَلَحكَ  ا
َٰلنَنننكَ لَأٓينَننن    ل قََننننوح    إنَه فَِ ذَ

لَمُونَ   ٥٢ قَعح

(52) Ja shtëpitë e tyre të rrënuara, për 

shkak të këqijave që bënin. Sigurisht që 

këtu ka këshillë për njerëzit që dinë. 

َينننَ ءَامَنُننواْ َ كََننُنواْ  نَيَحنَننا ٱلَّه
َ
َ ن

 ٥٣ قَتهقُونَ 
(53) Ndërsa, ata që kishin besuar dhe 

(i) frikësoheshin (Allahut), Ne i 

shpëtuam. 

ِوُنَ 
ح
ِنَأ

َ
ا إذَح َٰنَاَ  لقََوحمَن َ ٓ َ َ لوُطا

نتُمح هُبحصَُِ نَ ٱلحفََٰحَ 
َ
 ٥٤ شََ  َ ن

(54) Kur Luti i tha popullit të vet: 

“Përse bëni vepra të mbrapshta e të 

turpshme, madje në sytë e njëri-tjetrit? 

وَ    حۡ ََ ِوُنَ ٱلر جََاَ  
ح
ِنَهكُمح َََّأ

َ
َن  ن م 

نننتُمح َٰنَنوحم  هُ نَ ٱلن سََنن
َ
ه بنَن ح ن  اءَٓ

لُونَ  َۡ  ٥٥ تََح

(55) Vallë, a mos ju u qaseni me epsh 

meshkujve, në vend të femrave? Në të 

vërtetë, ju jeni popull i paditur”, 

ن 
َ
ٓ ن  përgjigjja e vetme e popullit të tij (56)۞َ مَا كََنَ جَوَابَ ََٰوحمَن َ ٓ إَ ه

ishte: “Dëbojeni familjen e Lutit prej 
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رجَُننوٓاْ ءَاَ  لنُنوط   رح
َ
َننن  َٰنَنالوُٓاْ ن م 

  ِ ننَنننا
ُ
ننننمح َ ُۡ ََۛتكَُمح  إنَه َٰنَنننرح

رُ نَ قَ  هۡ  ٥٦ تَيَ

qytetit tuaj, sepse ata janë njerëz të 

dëlirë!” 

ِنَنُ   
َ
رََ لنَنُ ٓ  إَ ه ٱمح هح

َ
نَيَحَ َٰننُ  َ ن

َ
فَأ

ا مَنَ ٱلحغََٰبََََۛنَ  َۡ نََٰ رح  ٥٧ ََٰده
(57) Dhe Ne i shpëtuam atë dhe 

familjen e tij, përveç gruas së tij, së 

cilës i caktuam që të mbetej me të 

dënuarit. 

يَننر   َۡم مه ننَنا لَلنَنيح يَرح مح
َ
اءَٓ ا  فَسَننَ ن

حمُنرَرََۛنَ   ٥٨ مَيَرُ ٱل
(58) Dhe mbi ta lëshuam breshëri (prej 

gurësh)! Eh, sa e tmerrshme që ishte 

ajo breshëri për ata që ishin 

paralajmëruar! 

َٰ لَبَناهَ َ ََُٰ  ٱلۡحَ  َ  سَََََٰٰمٌ ىََ دُ لَِلّه مح
نا  مه

َ
ٌ ن حِ ُ رَن ُۗ ءَالِٓلّه َٰٓ َٰ نيَ َينَ ٱصح ٱلَّه

َكُونَ   ٥٩ يشُّح

(59) Thuaj (o Muhamed): “Lëvduar e 

falënderuar qoftë Allahu dhe shpëtimi 

qoftë për robërit e Tij të zgjedhur. Kush 

është më i mirë, Allahu apo ata që ia 

shoqërojnë Atij (në adhurim)?! 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ نننح رَلنَنَ  ٱلسه مه

َ
ن

نمَاءَٓ مَناءٓ   َننَ ٱلسه نَ َ  لَكُم م 
َ
 َ ن

جَن    حۡ ََ نۢبَتحنَا بَ َ  حَدَآََِ  ذَاتَ 
َ
 فَأ

ن 
َ
ا كََنَ لَكُمح ن ُۗ مه ٓ جَرهََا ََ  ْ ِنُۢبتَُوا

 
َ
ََ ٱ لََٰنن   ءَ ن نن َْۚ بنَن ح هُننمح َٰنَنوحم  مه  لِلّه

دَلوُ  ٦٠ نَ قَعح

(60) A ka më të mirë se Ai që ka krijuar 

qiejt dhe Tokën dhe lëshon për ju nga 

qielli ujë, me të cilin krijon kopshte të 

mrekullueshme?! Ju nuk mund t’i bëni 

pemët të rriten (pa këtë ujë). Vallë, a ka 

krahas Allahut zot tjetër?! Jo, por ata 

janë njerëz që i veshin (Allahut) të 

barabartë me Atë! 

رَۡ  َٰنَرَار  
َ ن جَعََ  ٱلۡح مه

َ
 A ka më të mirë se Ai që e ka bërë (61)ا  جََعَنَ  ن

Tokën të qëndrueshme, ka bërë në të 

lumenj, ka ngritur në të male dhe ka 
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ا  جََعََ   نحَ َٰر 
َ
آ َ َۡ َٰلَ نا رَوََٰسَََ رَََٰ َۡ َ ل

ننرََۛحنَ حَنناجَ ا  َحح َ ٱلِح ََننيح اُۗ  جََعَننَ  
 
َ
نَ هُُمح َ   لََٰ   ءَ ن كح

َ
َْۚ بنَ ح ن ََ ٱلِلّه ن مه

لَمُونَ   ٦١ قَعح

bërë midis dy deteve pengesë të 

padukshme?! Vallë, a ka krahas 

Allahut, zot tjetër?! Jo, por shumica e 

tyre janë të paditur. 

ننيَره إذََا  حمُوح ننن يََُينناُ ٱل مه
َ
هَعََ ُ ن

عَلُكُنمح  نوءَٓ َ ََۛجح ُُ ٱلسُّ شَ َ ََۛكح
رَۡ ِۗ 

َ  رُلَفَنناءَٓ ٱلۡح
َ
َْۚ  لََٰنن   ءَ ن ََ ٱلِلّه نن مه

رُ نَ ََٰليَلَ   ا ِرََكه  ٦٢  مه

(62) A ka më të mirë se Ai që i vjen në 

ndihmë nevojtarit të këputur, kur i lutet 

Atij, që jua largon të keqen dhe ju bën 

juve trashëgimtarë në tokë?! Vallë, a ka 

krahas Allahut zot tjetër?! Sa pak që 

reflektoni! 

دَيكُمح فَِ  حۡ ن قَ مه
َ
َ ن ظُلُمََٰنَ  ٱلحنبََ 

ُۢنا  َ ََ ََٰ  سشُّح رَ َ مَن يرُحسَُ  ٱلر  َحح َ ٱلِح
َتَ َ ُٓۗ  حُ َ يدََيح رَ  ََيح
َ
َْۚ  لََٰ   ءَ ن ََ ٱلِلّه ن مه

َكُونَ  ا يشُّح ُ َ مه  ٦٣ ِعَََٰلَ ٱلِلّه

(63) A ka më të mirë se Ai që ju rrëfen 

rrugën në errësirat e tokës dhe të detit 

dhe ju çon erërat si lajmëtare të 

mëshirës së Tij? Vallë, a ka krahas 

Allahut zot tjetër? I Lartësuar qoftë 

Allahu dhe i Lavdëruar mbi çdo gjë që 

ia shoqërojnë (në adhurim). 

 ْ ن قَبحندَُ ا مه
َ
َلحنَ  ثُنمه يعُيَندُ ُ   ن ٱلۡح

ننمَاءَٓ  َنننَ ٱلسه نَُُٰكُم م  َ مَننن ينَنرح
رَۡ ِۗ 

َ  َ ٱلۡح
َ
َْۚ َُٰ ح هَناِوُاْ  لََٰ   ءَ ن ََ ٱلِلّه مه

َ َٰنَكُمح إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ   ٦٤ برُح

(64) A ka më të mirë se Ai, që zë fill 

krijimin dhe pastaj e ripërsërit atë, që ju 

jep mjete jetese nga qielli dhe toka?! 

Vallë, a ka krahas Allahut zot tjetër? 

Thuaj (o Muhamed): “Sillni provat 

tuaja, nëse ajo që thoni është e vërtetë!” 

َٰتَ  نمََََٰٰ لنَمُ مَنن فَِ ٱلسه َُٰ   ه قَعح
ْۚ َ مَنننا  ُ رَۡ  ٱلحضَيحننناَ إَ ه ٱلِلّه

َ َ ٱلۡح
(65) Thuaj: “Askush, përveç Allahut, 

në qiell apo në Tokë, nuk i di të 

fshehtat dhe as nuk do ta dijë se kur do 

të ringjallet”. 
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عُرُ نَ  يهانَ قُبحعَثُونَ يشَح
َ
َ ٦٥ 

َه بنَ ح  رَِرَ  مح فَِ ٱ ُۡ َٰرَكَ لَلحمُ بََ  ٱ ه
ك    ََ نا  هُمح فَِ  َۡ َنح ا  بنَ ح هُنم م  َۡ َنح م 

 ٦٦ َ مُونَ 

(66) Vallë, a dinë ndopak ata për jetën 

tjetër!? Përkundrazi! Ata dyshojnë në 

të, ata janë të verbër ndaj saj. 

ءذََا 
َ
َيننَ كَفَنرُٓ اْ ن كُنهنا َ ََٰاَ  ٱلَّه

َٰب   ٓ ِرَُ رجَُونَ ا َ ءَاباَ ِنَها لمَُخح
َ
 ٦٧ ُ نآَ ن

(67) Dhe mohuesit thonë: “Vallë, a mos 

do të ringjallemi ne dhe etërit tanë, pasi 

të jemi bërë dhé?! 

ناَ َ َٰنرَا َ حننُ َ ءَابآَُ ننَا  لَقَدح  لَُدح
 ُِ َََٰٰننيَ

َ
ٓ ن مَننن قَبحننُ  إنَح َ َٰننرَآ إَ ه

ليََ   ه
َ  ٦٨ ٱلۡح

(68) Vërtet, neve dhe etërve tanë na 

është premtuar kjo qysh më parë, por 

këto, me gjasë, nuk janë tjetër, veçse 

legjenda të popujve të lashtë”. 

رَۡ  فنَنٱنظُرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َٰنُن ح سَنن

رمََيَ  حمُجح َٰقبََُ  ٱل َُ كََنَ عَ  ٦٩ كَيح
(69) Thuaj: “Udhëtoni nëpër botë e 

shikoni si ka qenë fundi i keqbërësve!” 

َۡمح َ َ  ِكَُنن فَِ  َ َ  تََحَ نح لَليَح
تُرُ نَ مه م َ  ضَيح     ٧٠ ا قَمح

(70) Mos u pikëllo (o Muhamed) për 

shkak të tyre dhe mos u ngushto për 

kurthet e tyre. 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٧١ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(71) Ata thonë: “Kur do të plotësohet 

ky premtim, nëse ajo që thoni është e 

vërtetë?” 

ن يكَُننونَ رَهفََ 
َ
نن ن َٰنُن ح لََ َٰٓ

َي  ٍُ ٱلَّه ننننننن ََعح لَكُنننننننم 
(72) Thuaj: “Mbase mund të jetë pas 

shpinës suaj ajo, që doni ta shpejtoni”! 
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جَلُونَ  تَعح  ٧٢ شسَح

 َِ ٍ  ىََ ٱلنهنا هِكَ لََُّ  فَوح وَإِنه رَ
ننننننَ هَُمح َ   كح

َ
َ لََٰكَنننننننه ن

تُرُ نَ   ٧٣ يشَح

(73) Në të vërtetë, Zoti yt, është 

Bamirës i madh i njerëzve, por shumica 

e tyre nuk janë mirënjohës. 

لنَنمُ مَننا ِكَُنننُّ  هِننكَ لََعَح وَإِنه رَ
لنَُونَ   ٧٤ صُدُ رهُُمح َ مَا قُعح

(74) Pa dyshim, Zoti yt di atë që 

fshehin zemrat e tyre dhe atë që e 

shfaqin haptazi. 

ننمَاءَٓ  بَِٓبََنن    َ مَننا مَنننح  فَِ ٱلسه
رَۡ  إَ ه فَِ كََََٰٰا  

َ بيٍَ  َ ٱلۡح  ٧٥ مُّ
(75) S’ka asgjë të fshehtë në qiell dhe 

në Tokë, që të mos jetë e shënuar në 

Librin e qartë (Leuhi Mahfudh). 

َٰ بنَنَّٓ إنَه َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ  قَقُصُّ ىََ
 َ نَ َ ٱلَّه كح

َ
َٰٓءَيَ  ن  َ ي هُنمح  يَن َ إسَح
 ٧٦ يََحتَلفَُونَ 

(76) Njëmend, ky Kuran u tregon bijve 

të Izraelit, shumë nga çështjet, për të 

cilat nuk pajtoheshin, 

ننننند   ُۡ َ َننننن   وَإِنهنننننُ   ل حُ ى َ رَ
مَنيََ ل لَحمُ   ٧٧ ؤح

(77) dhe, natyrisht, është udhërrëfyes 

dhe mëshirë për besimtarët e vërtetë. 

مَن َ ْۚ  م بَُِتح ُۡ حٰنَ ضََ بَ هِكَ قَقح إنَه رَ
 ٧٨  هَُوَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلحعَليَمُ 

(78) Nuk ka dyshim se Zoti yt do t’i 

gjykojë ata drejtësisht. Ai është i 

Plotfuqishmi dhe i Gjithëdijshmi. 

 َ َن  
َ  إنَهنكَ ىََ ٱلۡح ح ىََ ٱلِلّه َ تَوَكَّه

حمُبيََ   ٧٩ ٱل
(79) Prandaj mbështetu tek Allahu! 

Vërtet, ti je në të drejtën e qartë! 
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 َُ نمَ يََٰ َ َ  شسُح حمَوح َُ ٱل مَ إنَهكَ َ  شسُح
اْ  عََءَٓ إذََا َ لهننننننوح ننننننمه ٱلُّ ٱلصُّ

برَََۛنَ   ٨٠ مُدح

(80) Sigurisht që ti (Muhamed), nuk 

mund t’i bësh të vdekurit të dëgjojnë, 

as nuk mund t’i bësh të shurdhërit të 

dëgjojnë thirrjen tënde, kur të kthejnë 

shpinën! 

َ لَننن  نننَ  بََ َٰنندَي ٱلحعُنن ح
َ
َ مَننآ ن

مَنُ  َُ إَ ه مَن يؤُح مَ َۡمح  إنَ شسُح َ ضََََٰٰلتَ
لمَُونَ  سح م مُّ ُۡ  ٨١ يَ َٰتنََا َ 

(81) Ti nuk mundesh t’i nxjerrësh as të 

verbërit nga humbja e tyre! Ty të 

dëgjojnë vetëm ata që besojnë Shpalljet 

Tona dhe na nënshtrohen Ne (si 

myslimanë). 

َۡمح  ُ  لَلنَننيح قَنننوح
ََ ٱلح ۞وَإِذَا َ قَننن

نمح هََّبهن    ُۡ َ نَا ل رجَح رح
َ
رَۡ   ن

َ َننَ ٱلۡح م 
نه 
َ
مح ن ُۡ َِ كََنوُاْ يَ َٰتنََا  ِكَُل مَُ ٱلنها
 ٨٢ َ  يوَُٰنَُونَ 

(82) Dhe, kur të përmbushet Fjala Jonë 

kundër tyre, Ne do të bëjmë që nga 

Toka të dalë një kafshë
[239]

, e cila do t’u 

flasë atyre, se njerëzit nuk u janë bindur 

shpalljeve Tona. 

ن    مه
ُ
َ ن
ن َ ََۛوحمَ َ حشُُّ مَنن كُ  ا فَوحج 
بُ ي َ ننن يكَُننر  َمه ننم  ُۡ مح َ َٰتنََننا َ 

 ٨٣ يوُنلَُونَ 

(83) Atë ditë, Ne do të tubojmë prej çdo 

populli nga një grup prej atyre që 

mohuan shpalljet Tona. Ata do të vihen 

në radhë. 

حَتُم  كَنره
َ
َٰٓ إذََا جَناءُٓ  َٰنَاَ  ن حَتِه

نا  نا لَلحما َۡ َ يَ َٰتَِ َ لنَمح تَُيَيُنواْ ب
(84) E kur të vijnë, do t’i pyesim: “Ju i 

mohuat shpalljet e Mia, ndonëse nuk 

kishit kurrfarë njohurie për to. Ç’është 

kjo që keni bërë?!” 

                                                 
[239] Kafsha e dheut, një kafshë që do të dalë në fundin e kohës, para Kiametit, me 

pamje të tmerrshme, me unazën (vulën) e Sulejmanit dhe shkopin e Musait e 

që do të bëjë një shenjë në fytyrën e besimtarëve dhe një tjetër, të ndryshme, 

në fytyrën e jobesimtarëve. 
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مَلُ  اذَا كُنتُمح هَعح مه
َ
 ٨٤ ونَ ن

َۡم بمََنا ظَلَمُنواْ  ُ  لَليَح قَوح
ََ ٱلح َ َ قَ

مح َ  ينَيَقُونَ  ُۡ  َ ٨٥ 
(85) Dënimi Ynë do t’i godasë ata, për 

shkak të këqijave që bënë e nuk do të 

mund të nxjerrin asnjë fjalë. 

حننَ   نهننا جَعَلحنَننا ٱلَه
َ
اْ َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
َ

اْۚ إنَه  ارَ مُبحصَِا َۡ ْ  يَ َ َ ٱلنه تُنُوا لََٰسح
َٰلكََ لَأَٓ َٰ    مَنُونَ ل قََوح   يُ  فَِ ذَ  ٨٦ ؤح

(86) Vallë, a nuk shohin ata, që Ne e 

kemi bërë natën për pushim, ndërsa 

ditën për të parë?! Njëmend, këto janë 

shenja për besimtarët. 

ورَ َ فَ ََ  مَنن  َ ََۛوحمَ ينُفَخُ فَِ ٱلصُّ
رَۡ  إَ ه 

َ َٰتَ َ مَن فَِ ٱلۡح مََََٰٰ فَِ ٱلسه
ِنَنننوح ُ 

َ
ْۚ َ كٌَُّّ َ ُ نننناءَٓ ٱلِلّه ََ مَننننن 

 ٨٧ َ َٰرَرََۛنَ 

(87) Dhe Ditën, kur të fryhet në Sur, do 

të tmerrohet çdokush që gjendet në qiej 

e në Tokë, përveç atyre që Allahu nuk 

dëshiron t’i frikësojë. Të gjithë do t’i 

vijnë Atij të përulur. 

ا جَامَندَ    َۡ بَناَ  تََحسَنبُ َ
 َ ِرََى ٱلۡح

حَابَه  َ َ هََ هَمُرُّ مَره ٱلسه ََ ٱلِلّه صُنح
 
َ
َيٓ َ ُۢ ٱلَّه ُِ ه إنَهُ   رَبنَ ءٍ هحقَنَ كُه شََح

عَلُونَ   ٨٨ بمََا هَفح

(88) Ti i shikon malet e mendon se janë 

të palëvizshme, por ato do të lëvizin si 

retë. E tillë është fuqia e Allahut, i Cili 

ka përsosur çdo gjë. Ai di mirë çdo gjë 

që bëni ju. 

حِ  مَن جَناءَٓ بٱَلۡحَ   سَننَ َ فَلنَُ   رَن
َنح  َننن فنَنَ    م  ننا  هَُننم م   يوَحمَئنَنرٍ  َۡ

 ٨٩ ءَامَنُونَ 

(89) Ata që kanë bërë vepra të mira, do 

të kenë shpërblim më të mirë dhe do të 

jenë të çliruar nga tmerri i asaj Dite. 
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ٰ ئََ َ فَتُبهنن ح  نن َ مَننن جَنناءَٓ بٱَلسه
مح فَِ ٱلنهارَ  ُۡ نَ إَ ه   جُُوهُ هَ ح تَُحَ  ح
مَلُونَ   ٩٠ مَا كُنتُمح هَعح

(90) Ndërsa ata që kanë bërë vepra të 

këqija, do të hidhen me fytyrë përmbys 

në zjarr. Ju do të shpërbleheni veç për 

atë që keni bërë! 

بُندَ رَبه َ َٰنرَ َ   ح
َ
نح ن

َ
مَرحتُ ن

ُ
مَآ ن إنَه

َي حَ  َ َ ٱلَّه نَننلِح نننا َ هَُ  كُُّ ٱلِح َۡ مَ ره
ء    كُننونَ مَنننَ  شََح

َ
نح ن

َ
مَننرحتُ ن

ُ
َ ن

لمََيَ  حمُسح  ٩١ ٱل

(91) (Thuaju, o Muhamed): “Unë jam 

urdhëruar që të adhuroj vetëm Zotin e 

këtij Qyteti (Mekës), i Cili e ka bërë atë 

të shenjtë dhe të Cilit i përket gjithçka. 

Jam urdhëruar që t’i nënshtrohem Atij 

تَندَىَٰ  ِحلُوَاْ ٱلحقُرحءَانَ  َ مَنَ ٱهح
َ
نح َ

َ
َ ن

سَ َ   َ مَن ضَ ه  تَدَي لَنفَح حۡ فَننَهمَا قَ
حمُنرَرََۛنَ  أ مَنَ ٱل ناَ

َ
مَآ َ  ٩٢ َ قُ ح إنَه

(92) dhe të këndoj Kuranin.” Kushdo 

që merr rrugën e drejtë, e bën për dobi 

të vet. Ndërsa atyre që devijojnë, ti 

thuaju: “Unë jam vetëm 

paralajmërues”. 

ََۛكُمح  ُِ َ سَننن ننندُ لَِلّه َمح َ َٰنُننَ  ٱلۡح
ُِّننكَ  ْۚ َ مَننا رَ ننا َۡ رفَُونَ ءَاَ َٰتنَن َ  َ تَعح

مَلُونَ  ا هَعح  ٩٣ بغَََٰفٍَ  َ مه

(93) Dhe thuaj: “Falënderimi qoftë për 

Allahun, Ai do t’jua tregojë shenjat e 

Tij e ju do t’i njihni ato!” E Zoti yt, nuk 

është i pakujdesshëm ndaj veprave që 

bëni ju. 
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حمُبيََ   !Këto janë vargjet e Librit të qartë (2) ٢ ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

نَتحلنُنواْ لَليَحننكَ مَننن نهبَنننَ مُننوسَََٰ 
َ لقََننننوح      َ

نَ بنَنننٱلۡح  َ فرَحلَننننوح
مَنُونَ يُ   ٣ ؤح

(3) Ne do të të tregojmë ty pjesë nga 

historia e Musait me Faraonin, ashtu siç 

ka qenë me të vërtetë, për njerëzit që 

besojnë. 

رَۡ  إَ 
َ نَ لَننننلََ فَِ ٱلۡح نه فرَحلَنننوح

نيَع   ََ ا  َۡ لَ هح
َ
ُُ  جََعََ  ن نعَ تَوح ا يسَح
حَنَنناءَٓهُمح  طَآِفََنن   

َ
مح ينُنرَب َُ  َ ُۡ َنننح م 

ْۚ إنَهُ   كََنَ  َ  نسََاءَٓهُمح تَحۡح مَننَ َ يسَح
سَدَينَ  حمُفح  ٤ ٱل

(4) Me të vërtetë që Faraoni 

madhështohej në Tokë dhe banorët e 

saj i kishte përçarë në grupe; disa prej 

tyre i përndiqte, ua vriste fëmijët 

meshkuj, ndërsa femrat ua linte gjallë. 

Ai ka qenë vërtet keqbërës. 

َيننننَ  ن نهمُننننه ىََ ٱلَّه
َ
َ نرََُۛننندُ ن

نمح  ُۡ رَۡ  َ نََحعَلَ
َ ْ فَِ ٱلۡح عَفُوا تُوح ٱسح

ِمَه   
َ
َٰرَ  ن ََٰ

مُ ٱلح ُۡ  ٥ ثيََ َ نََحعَلَ

(5) Por vullneti Ynë ishte që t’u jepnim 

mirësi atyre që qenë të shtypur në tokë, 

t’i bënim prijës e trashëgimtarë, 

رَۡ  َ ننُريََ 
َ مح فَِ ٱلۡح ُۡ َ نَ ل َ َ نُمَك 

م  ُۡ نَ َ َ َٰمََٰنَ  جَُنُوهَهُمَا مَنح فرَحلَوح
ا كََنوُاْ يَحرَرُ نَ   ٦ مه

(6) t’i forconim ata në Tokë dhe t’u 

tregonim Faraonit, Hamanit
[240]

 dhe 

ushtrisë së tyre atë prej së cilës ata 

frikësoheshin.
[241]

 

نح 
َ
م َ مُننننوسَََٰٓ ن

ُ
 ححَيحنَننننآ إىَََٰٓ ن

َ
 Kështu, Ne e frymëzuam nënën e (7)َ ن

Musait: “Jepi gji atij dhe, kur të 

                                                 
[240] Hamani ishte kryeministri i Faraonit.  

[241] Pra, fundin e pushtetit të tyre. 
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لحقيَ َ 
َ
َ  لَليَح َ فَأ رۡضَعيَ َ  فَنذََا رَفح

َ
ن

مَ َ َ َ  تَََّافَِ َ َ  تََحَ َ ٓ   ا إنَهن فَِ ٱلَح
رَاهُّٓ  ُ إلَََحنننكَ  جََنننالَلُو ُ مَننننَ 

حمُرحسَليََ   ٧ ٱل

trembesh për sigurinë e tij, hidhe në 

lumë, pa pasur frikë dhe as dëshpërim. 

Me siguri që Ne do të ta kthejmë ty atë 

dhe do ta bëjmë të dërguar.” 

نَ لَََتُننونَ  َقَيَننُ ٓ  ءَاُ  فرَحلَننوح فٱََّح
ننمح لَنندُ     ُۡ َ ُۗ إَ ل نَ ا  حَََ ناننا نه فرَحلَننوح

َ َ َٰمََٰننننَ  جَُنُوهَهُمَنننا كََننُننواْ 
 ٨ خََٰيَنويََ 

(8) Por atë e mori nga lumi familja e 

Faraonit, me qëllim që një ditë ai të 

bëhej armik dhe t’u sillte mjerim atyre, 

sepse Faraoni, Hamani dhe ushtria e 

tyre kanë qenë gjynahqarë. 

نَ َٰنُنرهتُ  تُ فرَحلَننوح
َ
ننرَن َ ََٰالنَنَ  ٱمح

تُلنُو ُ  َ يح   َ َ لكََ  َ  هَقح
ن ى  لََ َٰٓ

 ح نَتهخَرَ ُ  َ لَ  
َ
ٓ ن ن ينَفَعَنَا

َ
ا  هَُنمح ن

عُرُ نَ   ٩ َ  يشَح

(9) Gruaja e Faraonit i tha atij: “Ky 

(djalë) është gëzim për mua dhe ty, 

prandaj mos e vrisni, sepse mund të jetë 

i dobishëm ose mund ta birësojmë”. 

Por ata nuk e dinin se çfarë po bënin. 

َٰنربَا  إنَ  م َ مُوسَََٰ فَ
ُ
بََ  فؤَُاهُ ن صح

َ
َ ن

نَ  َِيح ن ره
َ
َ ٓ ن ا كََهَتح ََّبُحدَي بَ َ  لوَح

ننننا َََّتُننننونَ مَنننننَ  َۡ بَ
َٰ ََٰلح ىََ

مَنيََ  حمُؤح  ١٠ ٱل

(10) Ndërkohë, zemra e nënës së 

Musait u bë si të ishte e zbrazët. Edhe 

pak dhe çdo gjë do të zbulohej, sikur të 

mos ia kishim forcuar Ne zemrën, që të 

bëhej besimtare e vërtetë. 

تَ َ  َُٰ  رح
ُ
نتح َ ََٰالَ ح لَۡ ني َ  َ بَصَُِ َ ص 

 هَُنننمح َ   بنَنن َ  لَنننن جُنُنننا  
(11) Ajo i tha motrës së Musait: “Shko 

pas tij!” E motra e vrojtonte atë nga 

larg, pa u parë nga të tjerët. 
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عُرُ نَ   ١١ يشَح

ََ مَنن  حمَرَاضَن نَا لَليَحن َ ٱل مح ۞ حََره
 َٰٓ هُلُّكُنمح ىََ

َ
قَبحُ  َ قَالنَ ح هَن ح ن

 
َ
ََيحن   ن نَ   فُلُوننَُ   لَكُننمح  هح يكَح

 ١٢  هَُمح هَُ  نََٰصَحُونَ 

(12) Ne bëmë që ai të mos pranonte 

asnjë mëndeshë. Kështu, e motra i tha 

atyre (që kishin birësuar Musain): “A 

doni t’ju gjej një familje, e cila do të 

kujdeset për të, duke e edukuar me 

kujdes?” 

نا  َۡ َ َ  كََح هَقَره َ يحنُ م 
ُ
نََُٰ  إىَََٰٓ ن فرََهَهح

 َ ندَ ٱلِلّه نه  لَح
َ
لنَمَ ن َ َ  تََحَ نَ َ ََّعَح

نننَ هَُمح َ   حَننن     كح
َ
َ لََٰكَننننه ن

لَمُونَ   ١٣ قَعح

(13) Kështu, Ne e kthyem atë te nëna e 

vet, që ajo të gëzohej e të mos 

pikëllohej dhe që ta dinte se premtimi i 

Allahut është i vërtetë; por, shumica e 

njerëzve nuk e dinë. 

تَوَىَٰٓ ءَاهَيحَ َُٰ   ده ُ  َ ٱسح َُ ا بلَغََ نَ َ لمَه
نن م  ْۚ َ كَننَََٰٰلكََ نََحنن يَ حُتح ننا ا  لََلحم 

سَنيََ  حمُحح  ١٤ ٱل

(14) Dhe, kur ai arriti moshën madhore 

dhe pjekurinë e duhur, Ne i dhamë atij 

mençuri dhe dituri. Kështu, i 

shpërblejmë Ne ata, që bëjnë punë të 

mira. 

لنَ    َٰ حَيَ غَفح حمَدَينََ  ىََ  َ هَرََ  ٱل
ا  َۡ لَ هح

َ
َنح ن َ م  نا رجَُلنَيح َۡ فَوجََندَ  يَ

يعَتَ َ  َ َ َٰرَا  ََ تَتلَََنَ َ َٰرَا مَن  قَقح
َي مَنن  نتَغََٰثَُ  ٱلَّه َ َ   فٱَسح مَنح لَدُ  

نن ََ  َ َ َي مَنننح لَنندُ   يعَتَ َ  ىََ ٱلَّه
فَوَكََ  ُ  مُوسَََٰ َ قَضَََٰ لَليَح َ  َٰنَاَ  

(15) Një herë Musai hyri në qytet, pa u 

vënë re nga banorët e tij. Atje pa dy 

njerëz që rriheshin. Njëri ishte nga të 

vetët, kurse tjetri ishte nga 

kundërshtarët. Ai i grupit të vet i kërkoi 

ndihmë kundër atij të popullit armik. 

Dhe Musai i ra me grusht atij, duke e 

vrarë. Pastaj tha: “Kjo është punë e 

djallit! Ai është armik i betuar i njeriut 

dhe ngatërrestar i hapur! 
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نيحعََٰنَ  إنَهنُ    َ َٰرَا مَنح َ مَنَ  ٱلشه
وَ     لَدُ     بيَ  مُّ  ١٥ مُّ

َ نن  ننُ  نَفح َ إيَ َ ظَلَمح َٰنَناَ  رَب 
 ْۚ ٓ فرَح ىَ َ ضَفَننرَ هَُ حِ إنَهننُ   هُننوَ  فنَنٱ

 ١٦ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 

(16) O Zoti im! Njëmend, Unë i kam 

bërë keq vetes, andaj më fal!” Dhe Ai e 

fali. Pa dyshim, Ai është Falësi e 

Mëshirëploti. 

ه فَلنَنح ََٰاَ  رَ  نَ  ىََ نحعَمح
َ
َ بمََنآ َ ب 
  ِ َۡ كُونَ ظَ

َ
رمََيَ ن  ١٧ ا ل لَحمُجح

(17) Musai tha: “O Zoti im! Falë të 

mirave që më ke dhënë, unë nuk do të 

bëhem ndihmës i të këqijve!” 

نننا  حمَدَينَننن َ رَآِفَ  نننبََ  فَِ ٱل صح
َ
فَأ

نن ُ قَرَََٰهنناُ فنَننذََا  تنَصََِ َي ٱسح  ٱلَّه
َننرُُ  ْۚ َٰنَناَ  هَُ   تَصِح َ  يسَح مح

َ بنَنٱلۡح
بيَ   مُوسَََٰٓ إنَهكَ لضََويَ     ١٨ مُّ

(18) Teksa Musai ecte në mëngjes i 

frikësuar në qytet, duke pritur se ç’do të 

ndodhte, kur ai që të djeshmen e kishte 

thirrur në ndihmë, e thirri sërish në 

ndihmë. Musai i tha: “Ti qenke tamam 

një ngatërrestar i hapur!” 

َي  ن قَنبحيَشَ بنَٱلَّه
َ
رَاهَ ن

َ
نح ن

َ
آ ن فَلَمه

مَا ََٰاَ   ُۡ ه ِرََُۛدُ هُوَ لَدُ    ل
َ
َ َٰمُوسَََٰٓ َ

نب  سَُۢ تُلنََّ كَمَنا قَتَلحنَ  نَفح ن هَقح
َ
ن

ن ِكَُونَ 
َ
ٓ ن َ   إنَ ِرََُۛدُ إَ ه مح

َ بٱَلۡح
رَۡ  َ مَناجَبهار  

َ ن  ا فَِ ٱلۡح
َ
ِرََُۛندُ ن

لحََيَ ِكَُونَ مَنَ  حمُصح  ١٩ ٱل

(19) Dhe, kur deshi të sulmonte atë që 

ishte armik i të dyve, ai i tha: “O Musa, 

a do të më vrasësh edhe mua, siç vrave 

atë tjetrin dje?! Ti dëshiron vetëm që të 

bëhesh dhunues në tokë e nuk dëshiron 

të bëhesh nga ata që ndreqin e vendosin 

drejtësi”. 

حمَدَينَن َ   جََاءَٓ رجَُ    َٰحصَنا ٱل
َ
َننح ن  Aty erdhi një njeri, duke nxituar (20)م 

prej skajit të qytetit, e tha: “O Musa, 
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َ
حمَننلَِ ننعَََٰ َٰنَناَ  َ َٰمُننوسَََٰٓ إنَه ٱل يسَح
رُجح  تُلنُوكَ فنَٱرح ِمََرُ نَ بكََ لَََقح

ح
يأَ

َٰصَحَيَ   ٢٠ إيَ َ لكََ مَنَ ٱل ه

paria është mbledhur e po bisedon për 

të të vrarë, prandaj ik, sepse po ta jap 

një këshillë të sinqertë”. 

ا رَآِفَ   َۡ ا قَرَََٰهاُ  َٰنَاَ  فَخَرَجَ مَنح
َ نََ َنننننَّ مَنننننَ ٱلحقَننننوح  مَ رَب 

َٰلمََيَ   ٢١ ٱلظه

(21) Musai doli prej qytetit i frikësuar, 

duke pritur se ç’do të ndodhte dhe tha: 

“O Zoti im, më shpëto prej popullit 

keqbërës!” 

قَنَ َٰنَاَ   نَ  ِلَحقَناءَٓ مَندح ا ِوَجَه َ لمَه
نندَينََّ سَننوَاءَٓ  حۡ ن قَ

َ
ٓ ن َ نن رَى  لََ َٰ

بيَ َ   ٢٢ ٱلسه

(22) Teksa drejtohej nga Medjeni, ai 

tha: “Shpresoj se Zoti im do të më 

tregojë rrugën e drejtë!” 

قَنَ  جََدَ لَليَحن َ  ا َ رَهَ مَاءَٓ مَدح َ لمَه
مه   
ُ
َنَ  ن نقُونَ َ  جََندَ م  َِ يسَح ٱلنهنا

َ ِرَُ هَانَ  َٰنَاَ   هَيح
َ
رََ َۡمُ ٱمح َ مَن هُ ن

 َٰ قََّ حَتِه بُتُمَا  ََٰاَََّا َ  نسَح مَا رَيح
بوُننَنا

َ
نندَرَ ٱلننر عَََءُٓ  َ َ ننيحخ   يصُح ََ 

 ٢٣ كَبَِ  

(23) Kur arriti tek pusi i Medjenit, 

ndeshi rreth tij shumë njerëz që u 

jepnin ujë kafshëve. Përveç tyre, ai vuri 

re dy vasha që po mbanin kafshët e 

veta. Ai tha: “Si e keni hallin ju?” Ato 

thanë: “Ne nuk u japim ujë, pa u 

larguar barinjtë. Babai ynë është shumë 

plak”. 

 َ
ن   َ َٰٓ إىََ ٱلظ  مَا ثُنمه ِنَوَ ه ُۡ َ فَسَقَََّٰ ل

نَ لحَ  إىََه مَنح َ قَاَ  
َ
َ إيَ َ لمََآ ن رَب 

حِ    ٢٤ فَقَِ   رَ

(24) Kështu, Musai u dha ujë kafshëve 

të tyre e pastaj u kthye te një hije dhe 

tha: “Zoti im, çfarëdo dhuntie që të më 

japësh, unë jam nevojtar!” 
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نندَ  شََنن ىََ فَجَاءَِٓحننُ  إحَح مَا هَمح ُۡ َٰ ى
يَاءٓ   تحَح لُوكَ  ٱسح َ  ينَدح

َ
ََٰالنَ ح إنَه ن

 ْۚ نرَ مَنا سَنقَيحَ  لَننَا جح
َ
لَََجح َََۛكَ ن

ننا جَنناءَٓ ُ  َ َٰنَنصه لَليَحنن َ  فَلَمه
حُ  نََنَوحتَ  ٱلحقَصَصَ َٰنَاَ  َ  تََّنَ

َٰلمََيَ مَنَ ٱلحقَوحمَ   ٢٥ ٱلظه

(25) Më vonë, njëra nga ato dyja, erdhi 

me ndrojtje dhe i tha: “Babai im të fton 

për të të shpërblyer, se i dhe ujë (tufës 

sonë)”. Kur Musai shkoi tek ai dhe i 

tregoi çfarë kishte përjetuar, ai tha: 

“Mos u frikëso, sepse ke shpëtuar prej 

një populli keqbërës!” 

تَنوحجَرح ُ   بََ  ٱسح
َ
أ مَا يََٰٓ ُۡ َٰ دَى ََٰالَ ح إحَح

تَننوحجَرحتَ ٱلحقَنويَُّ  َ مَنَ ٱسح حِ إنَه رَ
مَيُ 

َ  ٢٦ ٱلۡح

(26) “O babai im, - tha njëra nga ato të 

dyja - merre këtë njeri në shërbim! 

Sigurisht që njerëzit e fortë dhe të 

besueshëm janë më të mirët, që dikush 

mund të marrë në shërbim”. 

نكَحَننكَ 
ُ
نح ن

َ
رََۛنندُ ن

ُ
ٓ ن َٰنَناَ  إيَ َ

ن 
َ
َٰٓ ن َ ىََ نندَى ٱبحننَنتَِه َ َٰتَننيح إحَح

جُرََ  ثمَََٰنننََّ حَجَننج   
ح
فنَنننَح  ِنَنأ

ا فَمَنح لَندَكَ   َ  لَشّح  هحمَمح
َ
َ مَنآ َ

َُ ه لَليَحنكَْۚ سَنتَجَدُيَٓ  نح نَ
َ
رََۛدُ ن

ُ
ن
َٰلحََيَ إَ  ُ مَنَ ٱلصه اءَٓ ٱلِلّه ََ  ٢٧ ن 

(27) Plaku tha: “Unë dua të të jap për 

grua njërën prej këtyre dy bijave të mia, 

me kusht që të më shërbesh mua tetë 

vjet; por, nëse dëshiron, mund të 

qëndrosh dhjetë vjet. Unë nuk dëshiroj 

të t’i rëndoj gjërat. Ti do të shohësh, në 

dashtë Allahu, se jam një njeri i mirë.” 

مَننا  قه
َ
حٰنَننكَ  َ َِ حٰنننَّ َ  َٰلنَنكَ بَ َٰنَناَ  ذَ

ه   وََٰنَ ىََ َ ََٰوَيحُ  فلَََ لُدح جَليَح
َ ٱلۡح

َٰ مَا نَقُوُ  َ كيَ    ُ ىََ  ٢٨ َ ٱلِلّه

(28) Musai tha: “Le të jetë kështu (kjo 

marrëveshje) midis meje dhe teje. 

Cilindo prej të dy afateve që të plotësoj, 

nuk do të jetë padrejtësi për mua. 

Allahu është Dëshmues për atë që 

folëm.” 
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جََ   سََارَ 
َ ا َٰضََََٰ مُوسََ ٱلۡح ۞فَلَمه

ورَ  لَ َ ٓ ءَانََ  مَن جَاناََ ٱليُّ هح
َ
بأَ

ٓ ننَنار   تُثُننوٓاْ إيَ َ لنَن َ ٱمح هح
َ
 ا  َٰنَناَ  لَۡ

ٓ ءَاهيَكُم  َ
ا لهعَل  ُ  ناَر  ا ءَانسَح َۡ َنح م 
    َ  ح جَرح

َ
بٍََ ن

َنَ ٱلنهارَ لعََلهكُمح  بََِ م 
يَلُونَ   ٢٩ ِصَح

(29) Kur Musai e plotësoi afatin e 

caktuar dhe u nis me familjen e vet, 

vuri re nga larg një zjarr në anën e 

(malit të) Turit. I tha familjes së vet: 

“Pritni, sepse kam parë një zjarr. 

Ndoshta mund t’ju sjell prej tij ndonjë 

lajm ose një urë zjarri për t’u nxehur”. 

ا نوُهيََ مَن شََٰيَ ِٕ  َۡ َٰ ِىَ
َ
آ َ حوَاهَ  فَلَمه ٱل

َٰرَكَن َ مَننَ  َِ حمُ عَ َ ٱل ُقح مَنَ فَِ ٱلِح قح
َ ٱلۡح

 ٓ ن َ َٰمُوسَََٰٓ إيَ َ
َ
جَرَ َ ن ُ  ٱلشه ننَا ٱلِلّه

َ
َ

 ٣٠ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(30) Kur erdhi afër, një zë e thirri nga 

ana e djathtë e luginës, nga një pemë në 

një vend të bekuar: “O Musa, në të 

vërtetë, Unë jam Allahu, Zoti i botëve! 

ننا رءََاهَننا  لحننَ  لَصَنناكَْۚ فَلَمه
َ
نح َ

َ
َ ن

 َۡ نه
َ
ُّ كَأ َِ حۡ ا َ لمَح  ا جَانٓ   هَ برَ  َٰ مُدح َ  ه

حُ   َٰحبنَ ح َ َ  تََّنَ
َ
ْۚ َ َٰمُوسَََٰٓ ن َاح قُعَق 
 ٣١ إنَهكَ مَنَ ٱِمَنيََ 

(31) Hidhe shkopin tënd!” Kur e pa se 

shkopi po lëvizte shpejt, si të ishte 

gjarpër, u zmbraps me të shpejtë, pa 

shikuar pas, ndërsa zëri i tha: “O Musa! 

Afrohu dhe mos u frikëso, sepse ti je i 

mbrojtur. 

لُكح ينَدَكَ فَِ جَيحبنَكَ تََّحنرُجح  ٱسح
َ سُنوءٓ   حِ نمُمح  ََيحوَاءَٓ مَنح غَن َ ٱضح

نناَ   إلَََحننكَ جَنَاحَننكَ مَنننَ ٱلرههح
ِ نَنكَ إىَََٰ  َ َٰنَننانَ مَننن ره فنََََٰٰنكََ برُح

مح كََنُ  ُۡ يْ َ ْٓۚ إنَه نَ َ مَلَََ ا واْ ََٰوحم  فرَحلَوح

(32) Fute dorën tënde në gji dhe ajo do 

të dalë e bardhë, e palënduar. 

Shtrëngoje krahun pas vetes që të 

çlirohesh prej frikës! Këto janë dy 

mrekulli prej Zotit tënd për Faraonin 

dhe parinë e tij; ata janë njëmend 

popull i mbrapshtë!” 
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َٰسَقيََ   ٣٢ فَ

 ُۡ َ إيَ َ قَتَلحُ  مَنح نََٰاَ  رَب  س  ا مح نَفح
تُلُونَ  ن قَقح

َ
رَافُ ن

َ
 ٣٣ فَأ

(33) Musai tha: “O Zoti im, unë kam 

vrarë një njeri të tyre, prandaj kam frikë 

se do të më vrasin. 

 َ فحصَننُ  مَنننّ 
َ
خَ َ َٰننرُ نُ هُننوَ ن

َ
َ ن

ء  ا لسََنننان   رحسَنننلحُ  مَنننعَََ رهَح
َ
ا فَأ

ن 
َ
رَنننننافُ ن

َ
ٓ ن َٰنَُّٓ  إيَ َ َ يصَُننننند 

بوُنَ  َ  ٣٤ يكَُر 

(34) Vëllai im, Haruni, është më gojëtar 

se unë në të folur, andaj dërgoje atë me 

mua, si ndihmës timin, që të vërtetojë 

fjalët e mia. Unë vërtet kam frikë se ata 

do të më quajnë gënjeshtar”. 

رَيننكَ َٰنَناَ  سَنشَُنن
َ
دُّ لَوُنندَكَ بأَ
ا فنَنلََ َ نََحعَننُ  لَتُمَننا سُننلحعََٰن  

نتُمَننا 
َ
ْٓۚ ن يصََننلُونَ إلَََحتُمَننا يَ َٰتنََننا

بَعَتُمَا ٱلحغََٰلبَُونَ   ٣٥ َ مَنَ ٱهه

(35) Allahu tha: “Ne do të të forcojmë 

ty me vëllanë tënd dhe që të dyve do 

t’ju japim fuqi. Kështu, ata nuk do të 

mund t’ju afrohen juve. Me mrekullitë 

Tona, ju të dy dhe ata që do t’ju 

pasojnë, do të jeni ngadhënjimtarë”. 

ننوسَََٰ يَ َٰتنََننا  ننا جَنناءَٓهُم مُّ فَلَمه
ر   ََي ََ َٰ    ََٰالوُاْ مَنا َ َٰنرَآ إَ ه سَنحح
ننرَ   فح نَا بََ َٰننرَا فَِٓ مُّ ى َ مَننا سَننمَعح
ليََ  ءَابآَِنََا  ه

َ  ٣٦ ٱلۡح

(36) Dhe kur Musai u solli mrekullitë 

Tona të qarta, ata thanë: “Kjo është 

vetëm magji e trilluar; ne nuk e kemi 

dëgjuar këtë prej stërgjyshërve tanë të 

lashtë”. 

لمَُ بمََن جَناءَٓ  لح
َ
ٓ ن َ َ ََٰاَ  مُوسَََٰ رَى 

دَىَٰ مَنح لَندَ َ  َ مَ  ُۡ ح ن ِكَُونُ بٱَل
لنَنُ   ه إنَهننُ   َ  قُفح ارَ َٰقبََننُ  ٱله هَُ  عَ

(37) Musai tha: “Zoti im e di mirë se 

kush i sjell udhëzimet prej Tij dhe kush 

do të ketë mbarimin e mirë në jetën 

tjetër. Sigurisht, keqbërësit nuk do të 

shpëtojnë.” 
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َٰلمَُونَ   ٣٧ ٱلظه

 مَنا َ ََٰاَ  فرَح 
ُ
حمَنلَِ نا ٱل َۡ قُّ

َ
أ نُ يََٰٓ لَوح

يَ  حِ َننح إلَََٰنٍ  غَن ُ  لَكُم م  لَلمَح
َننيَ  ََٰ َٰمََٰنننُ ىََ ٱلي   حَٰنَندح ىَ َ 

َ
فَأ

َ َ حح  
عَ  ى  ٓ فٱَجح َ

َُ إىَََٰٓ ا لهعَل  لَ طه
َ
ن

ظُنُّننُ   مَنننَ 
َ
إلَََٰنن َ مُننوسَََٰ وَإِي َ لَۡ

َٰرََيََ   ٣٨ ٱلحكَ

(38) Dhe Faraoni tha: “O pari! Unë nuk 

di që për ju ka tjetër zot përveç meje! O 

Haman, më ndez një zjarr për të pjekur 

qerpiçë dhe më ndërto një kullë të lartë 

që të ngjitem te Zoti i Musait. Jam i 

bindur se ai (Musai) gënjen!” 

رَۡ  
َ بَََ هُوَ  جَُنُوهُ ُ  فَِ ٱلۡح تَتح َ ٱسح

َ ٱلۡحَ  حِ نمح إلَََحنَنا َ  بضََ ُۡ نه
َ
َ َ ظَنُّوٓاْ َ   

 ٣٩ يرُحجَعُونَ 

(39) Faraoni dhe ushtria e tij u sollën 

me arrogancë dhe padrejtësisht në tokë, 

duke menduar se nuk do të ktheheshin 

te Ne. 

مح فَِ  ُۡ نََٰ نََُٰ   جَُنُوهَ ُ  َ نَبَنرح رَرح
َ
فَأ

َُ كََ  مَ َ  فنَٱنظُرح كَيحن َٰقبََنُ  ٱلَح نَ عَ
َٰلمََيَ   ٤٠ ٱلظه

(40) Por Ne e kapëm atë dhe ushtrinë e 

tij dhe i hodhëm në det. Shiko se cili 

ishte fundi i keqbërësve! 

ِمَه   
َ
مح ن ُۡ لُونَ إىََ ٱلنهارَ    جََعَلحَ َٰ يدَح

 ٤١ َ  ينُصَُِ نَ َ ََۛوحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ 
(41) Ne i bëmë ata udhëheqës, që 

thërrisnin për në zjarr, ndërsa në Ditën 

e Kiametit askush nuk do t’i ndihmojë. 

نَن     نحيَنا لعَح مح فَِ َ َٰرَ َ ٱلُّ ُۡ َٰ َ بَعح هح
َ
َ َ 

َننننَ  َ ََۛنننوحمَ ٱلحقََََٰٰمَننن َ هُنننم م 
بُوحَيَ  حمَقح  ٤٢ ٱل

(42) Në këtë botë Ne hodhëm mallkim 

mbi ta, ndërsa në Ditën e Kiametit ata 

do të jenë të braktisur e të shkatërruar. 
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حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ مَننُۢ  َ لَقَدح ءَاَِ
 َٰ َ 

ُ نَنا ٱلحقُنرُ نَ ٱلۡح لَتح هح
َ
دَ مَآ ن ََعح

َِ  هَُنند   َنن   بصََننآِرََ للَنهننا حُ ى َ رَ
رُ نَ  مح قَتَرَكه ُۡ  ٤٣ لهعَله

(43) Pasi i shkatërruam breznitë e 

mëparshme, Ne i dhamë Musait Librin, 

si dritë për njerëzit, udhëzim dhe 

mëshirë, në mënyrë që ata të mund të 

merrnin këshilla. 

َ إذَح  ىَ  َ مَننا كُنننَ  جََاننَناَ ٱلحضَننرح
ننرَ َ مَننا  مح

َ ََٰوَننيحنَآ إىَََٰ مُننوسََ ٱلۡح
َۡدَينَ  َٰ  ٤٤ كُنَ  مَنَ ٱل ه

(44) Ti (o Muhamed) nuk ke qenë i 

pranishëm në anën perëndimore (të 

Turit), kur Ne ia besuam Musait 

Misionin (Profecinë) dhe as nuk ke 

qenë dëshmitar i kësaj ngjarjeje. 

ناَ َٰرُُ ن ن
ح
نشَنأ

َ
ٓ ن ا َ تَيَناَ َ  َ لََٰتَنها
َۡمُ  ْۚ َ مَنا كُننَ  ثاَ ََۛ نلَليَح ا ٱلحعُمُرُ

قَنَ هَتحلنُن ننَ  مَنندح هح
َ
َۡمح فَِٓ ن واْ لَلنَنيح

 ٤٥ ءَاَ َٰتنََا َ لََٰتَنها كُنها مُرحسَليََ 

(45) Pastaj, Ne krijuam brezni të tjera 

që jetuan shumë gjatë. Ti nuk ke banuar 

midis banorëve të Medjenit, që t’iu 

lexoje shpalljet Tona, por Ne gjithnjë 

kemi çuar të dërguar. 

ننورَ إذَح َ مَننا كُنننَ  جََا ننَناَ ٱليُّ
   َ حُ نَا َ لََٰكَن ره ِ نَكَ  ناَهَقح َنن ره م 

 َِ
َ
آ َ ا مه نرَير  ََّنُرَرَ ََٰوحم 

َنن نه م م  ُۡ َٰ  ى
رُ نَ  مح قَتَرَكه ُۡ َن قَبحلكََ لعََله  ٤٦ م 

(46) Ti nuk ke qenë as pranë Turit, kur 

Ne thirrëm Musain. Por ti je dërguar si 

mëshirë nga Zoti yt për të 

paralajmëruar njerëzit, të cilëve nuk u 

kishte ardhur kurrfarë paralajmëruesi 

para teje, që ata të mund të marrin 

këshilla 

صَنيبَةُۢ بمََنا  م مُّ ُۡ ن ِصَُيبَ
َ
َ ٓ ن َ لوَح

َۡمح َ يَقُولوُاْ  يحدَي
َ
مَ ح َ َ ٓ ََٰده هِنَا لوَح رَ

رحسَننلحَ  إلَََحنَننا رسَُننو   
َ
ََ  ن َ نَتهبنَن

(47) dhe, që të mos thonë, kur t’i 

godasë dënimi, për atë që kanë bërë: “O 

Zoti ynë, të na kishe çuar një të dërguar 

që t’i pasonim shpalljet Tuaja dhe të 

bëheshim besimtarë”. 
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مَنننننَ ءَاَ َٰتنَنننكَ َ نكَُننننونَ 
مَنيََ  حمُؤح  ٤٧ ٱل

َن ا جَاءَٓهُمُ ٱلۡح  ُّ مَننح لَنندَناَ فَلَمه
 يََ 

ُ
 يََ مَثحننَ  مَننآ ن

ُ
َ ٓ ن َٰنَنالوُاْ لنَنوح

 يََ 
ُ
ٓ ن ْ بمََنا فُنرُ ا َ لمَح يكَح

َ
ْۚ ن مُوسَََٰٓ

رَانَ  ْ سَنحح مُوسَََٰ مَن قَبحنُ   َٰنَالوُا
  
نننرَا َ َٰنَننالوُٓاْ إنَهنننا بكَُننن   َۡ  ِظَََٰ

 ٤٨ َ َٰفرَُ نَ 

(48) Pasi u erdhi e Vërteta prej Nesh, 

ata thanë: “Përse nuk i është dhënë 

(Muhamedit), diçka e ngjashme me atë 

që i ishte dhënë Musait!” Por, a nuk e 

mohojnë ata çfarë i ishte dhënë Musait, 

duke thënë: “Këta (Teurati dhe Kurani) 

janë dy magji, që mbështesnin njëra-

tjetrën. Ne nuk besojmë asnjërin prej 

tyre”. 

ْ بكَََََٰٰا   ِوُا
ح
َنح لَندَ ٱ َُٰ ح فَأ َ م  لِلّه

ُ  إنَ كُنتُمح  ِهبعَح
َ
مَآ َ ُۡ دَىَٰ مَنح هح

َ
هُوَ ن

 ٤٩ صََٰدَقيََ 

(49) Thuaju atyre: “Sillni një libër nga 

Allahu, i cili udhëzon më mirë nga këta 

të dy, unë do ta pasoj atë, nëse thoni të 

vërtetën!” 

لمَح فَننَ له  ْ لنَكَ فنَٱلح نتَجَيبُوا مح يسَح
ضَ ُّ 

َ
ْۚ َ مَنح ن وَاءَٓهُمح هح

َ
نهمَا يتَهبعَُونَ ن

َ
َ

َ هُد   حِ َُٰ  بضََ ََ هَوَى بَ نَ ٱهه َننَ مَمه ى م 
ننندَي ٱلحقَنننوحمَ ٱ حۡ َ َ  قَ َْۚ إنَه ٱلِلّه لِلّه

َٰلمََيَ   ٥٠ ٱلظه

(50) E nëse ata nuk të përgjigjen ty, dije 

se ata janë skllevër të dëshirave të veta. 

E kush është në humbje më të madhe, 

se ata që udhëhiqen nga dëshirat e veta, 

pa udhëzim prej Allahut? Sigurisht, 

Allahu nuk i udhëzon njerëzit keqbërës. 

مح  ُۡ َ  لعََله مُ ٱلحقَوح ُۡ َ لحنَا ل ۞َ لَقَدح َ صه
رُ نَ   ٥١ قَتَرَكه

(51) Ne ua dërgojmë atyre shpalljet 

njërën pas tjetrës, në mënyrë që t’ua 

vënë veshin. 
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مُ ٱلحتََََٰٰنناَ مَننن  ُۡ َينننَ ءَاهَيحننَ َٰ ٱلَّه
مَنُونَ   ٥٢ قَبحلَ َ  هُم بَ َ  يؤُح

(52) Ata që Ne ua kemi zbritur Librin 

para tij (Kuranit), i besojnë atij. 

َۡمح  ََٰالوُٓاْ ءَامَنها بنَ َ ٓ  وَإِذَا قُتحلََٰ لَليَح
ِ نََآ إنَهنا كُنهنا مَنن  َ ُّ مَن ره إنَهُ  ٱلۡح

لمََيَ   ٥٣ قَبحلَ َ  مُسح

(53) Kur u lexohet atyre (Kurani), ata 

thonë: “Ne e besojmë atë. Pa dyshim, ai 

është e vërteta nga Zoti ynë. Vërtet, Ne 

edhe para tij kemi qenë të nënshtruar 

ndaj Zotit.” 

 َ هَيح نره نرهَُم مه جح
َ
نَ ن ِوَح ْ لََٰٓئكََ يؤُح

ُ
ن

َسَننَ َ  رءَُ نَ بٱَلۡح بمََا صَبََُ اْ َ ََۛندح
مح  ُۡ ننننا رَنََٰحننننَ َٰ ٰ ئَََ  َ مَمه نننن ٱلسه

 ٥٤ ينُفَقُونَ 

(54) Atyre do t’u jepet shpërblim i 

dyfishtë, për shkak të durimit që kanë 

treguar. Ata e zmbrapsin të keqen me të 

mirë, ndajnë lëmoshë nga ajo që u kemi 

dhënë Ne 

ْ َ نحنُ   رَضُوا لح
َ
وَ ن ْ ٱللهضح وَإِذَا سَمَعُوا

مََٰلنَُننا َ لَكُننمح  لح
َ
َ َٰنَنالوُاْ لَننَنآ ن

مََٰلُكُننمح سَننَََٰٰمٌ لَلنَنيحكُمح َ   لح
َ
ن

َۡليََ  َٰ َ
ََ ٱلح  ٥٥ نبَحتَ

(55) dhe, kur dëgjojnë ndonjë marrëzi, i 

shmangen asaj, duke thënë: “Ne kemi 

veprat tona, ndërsa ju keni veprat tuaja! 

Paqja qoftë me ju! Ne nuk duam 

shoqëri me të paditurit”. 

بَبحننَ   حح
َ
نندَي مَنننح ن حۡ إنَهننكَ َ  هَ

 ْۚ ندَي مَنن يشََناءُٓ حۡ َ قَ َ لََٰكَنه ٱلِلّه
تَدَينَ  حۡ حمُ لمَُ بٱَل لح

َ
 ٥٦  هَُوَ ن

(56) Vërtet, ti (Muhamed) nuk mund të 

udhëzosh kë të duash, por është Allahu 

Ai që udhëzon kë të dëshirojë. Ai i njeh 

më mirë ata që janë të udhëzuar. 

نندَىَٰ مَعَننكَ  ُۡ ح ََ ٱل َ َٰنَنالوُٓاْ إنَ نهتهبنَن
َ لنَنمح 

َ
ْٓۚ ن رۡضَنننَا

َ
حُ مَنننح ن نن نُتَخَيه

(57) Ata thonë: “Nëse ndjekim 

udhëzimin së bashku me ty, së shpejti 

do të jemi të dëbuar nga vendlindja”. 
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مح حَرَما  ُۡ ه ن ل َ نا نُمَك  ا يَُحنبََٰٓ ءَامَن 
نَحَٰ نا  ء  ر  َ شََح

َنن إلَََح َ ثَمَرََٰتُ كُ  م 
نننَ هَُمح َ   كح

َ
نهنننا َ لََٰكَننننه ن ُ له

لَمُونَ   ٥٧ قَعح

Vallë, a nuk ua kemi mundësuar, që të 

jetojnë në një vend të shenjtë e të 

sigurt, ku sillen fruta të llojllojshme, si 

ushqim prej Nesh? Por shumica e tyre 

nuk e dinë. 

ََۛن ِۭ بيََنرَتح  نَا مَنن َٰرَح لَتح هح
َ
َ كَمح ن

مح لنَمح  ُۡ ا  فتَلَحنكَ مَسََٰنتَنُ َۡ مَعَٰشَتَ
ندَهمَح إَ ه ََٰلنَ ََعح َنُۢ  كَن م   يلَ   شسُح

َٰرثَيََ   ٥٨ َ كُنها َ حنُ ٱلحََٰ

(58) Eh, sa e sa fshatra e qytete i kemi 

zhdukur Ne, sepse banorët e tyre bënin 

jetë të shfrenuar! Ja tek janë shtëpitë e 

tyre, të cilat janë banuar pas tyre fare 

pak ose aspak. Jemi Ne trashëgimtarët e 

fundit. 

ُِّننكَ  َ مَنا لنَكَ ٱلحقُننرَىَٰ كََنَ رَ حۡ مُ
ا رسَُو    َۡ َ م 

ُ
َٰ قَبحعَثَ فَِٓ ن  قَتحلُواْ حَتِه

َۡمح  لنَيَ لَليَح حۡ ْۚ َ مَا كُنهنا مُ ءَاَ َٰتنََا
ا ظََٰلمَُونَ  َۡ لُ هح

َ
 ٥٩ ٱلحقُرَىَٰٓ إَ ه َ ن

(59) Zoti yt kurrë nuk i ka shkatërruar 

këto vendbanime, para se t’u çonte në 

kryeqytetet e tyre të dërguar, që t’u 

lexonte shpalljet e Tij. Ne kurrë nuk i 

kemi shkatërruar vendbanimet (pa 

shkak), por vetëm kur banorët e tyre 

kanë qenë keqbërës. 

ء   َننن شََح  َِٰننتُم م 
ُ
َُ  َ مَننآ ن َ مََََٰٰنن

ْۚ َ مَنا لَنندَ  ا َۡ يَا َ نََۛنتَُ نح َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
 َ حِ  ٱلِلّه ْۚ   رَ حَقَََّٰٓ قَلُونَ  َ ََ فلَََ هَعح

َ
 ٦٠ ن

(60) Çdo gjë që ju është dhënë juve, ajo 

është kënaqësi e kësaj jete dhe stoli e 

saj, ndërsa ajo që është tek Allahu, 

është më e mirë dhe më e përhershme. 

Vallë, a nuk e kuptoni?! 

دا  نََُٰ   لَح َ مَن  لََدح
َ
نوَ  اا حَسَنن  ن ُۡ  َ

َيَنوَٰ َ  ََ ٱلۡح َ َُٰ  مََََٰٰ تهعح لََٰقيَ َ كَمَن مه
يَا ثُمه هُوَ ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ مَننَ  نح ٱلُّ

(61) Si mund të jetë i njëjtë ai, që i 

kemi premtuar shpërblim të mirë, të 

cilin do ta arrijë dhe ai që i kemi dhënë 

kënaqësi në jetën e kësaj bote, 

ndërkohë që në Ditën e Kiametit, do të 

hidhet në zjarr? 
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ضَََۡۛنَ  حمُحح  ٦١ ٱل

نننَ  قح
َ
َۡمح َ يَقُننوُ  َ َ ََۛننوحمَ قُنَنناهَي

َينننننننَ كُنننننننتُمح  كََءٓيََ ٱلَّه شَُۡ
 ٦٢ َِ حُ مُونَ 

(62) Atë Ditë, Allahu do t’i thërrasë ata 

dhe do t’u thotë: “Ku janë ata për të 

cilët pretendonit se ishin ortakët e 

Mi?!” 

  ُ َۡمُ ٱلحقَنوح َينَ حَن ه لَلنَيح
ََٰاَ  ٱلَّه

وََۛحنَننآ  حِ
َ
َينننَ ن َٰٓننؤَُ ءَٓ ٱلَّه َُ هِنَننا  رَ

ننَنآ 
ح
وََۛحنَننا  هَبََهَ َِ مح كَمَننا  ُۡ ننوََۛحَ َٰ حِ

َ
ن

بُدُ نَ   ٦٣ إلَََحكَ  مَا كََنوُٓاْ إيَهاناَ قَعح

(63) Ata që kanë merituar dënimin 

Tonë, do të thonë: “O Zoti ynë, këta 

janë ata, që ne i çuam në rrugë të 

shtrembër. Ne i çuam ata në rrugë të 

shtrembër, ashtu siç shkuam edhe vetë 

në atë rrugë. Ne deklarohemi të 

pafajshëm para Teje; ata nuk na kanë 

adhuruar ne”. 

كََءَٓكُ  لُواْ شَُۡ مح فَدَلَوحهُمح َ قيََ  ٱهح
 ْ ُ ا
َ
مح َ رَن ُۡ َ تَجَيبُواْ ل ٱلحعَرَابَْۚ  فَلمَح يسَح
تَدُ نَ  حۡ مح كََنوُاْ قَ ُۡ نه

َ
 ٦٤ لوَح َ

(64) Atyre do t’u thuhet: “Thirrni 

hyjnitë tuaja!” - dhe ata do t’i thërrasin 

ato, por nuk do të marrin asnjë 

përgjigje. Ata do të shohin dënimin dhe 

do të dëshirojnë që të kishin qenë në 

rrugën e drejtë! 

جَبحتُمُ 
َ
َۡمح َ يَقُوُ  مَاذَآ ن َ ََۛوحمَ قُنَاهَي

حمُرحسَليََ   ٦٥ ٱل
(65) Atë Ditë, Ai do t’i thërrasë, duke u 

thënë: “Ç’përgjigje iu dhatë të 

dërguarve?” 

نۢبَناءُٓ يوَحمَئنَ
َ َۡمُ ٱلۡح  ر  َ عَمَيَ ح لَليَح
مح َ  يتَسََاءَٓلوُنَ  ُۡ  َ ٦٦ 

(66) Atë ditë, argumentet e tyre do t’u 

ngatërrohen e ata nuk do të mund të 

pyesin njëri - tjetrin. 

ا  مه
َ
مَنن ِنَابَ َ ءَامَننَ  لََمَنَ  فَأ

ن يكَُنونَ مَننَ صََٰلحَ  
َ
ا َ عََ َٰٓ ن

(67) Porse, ai që pendohet, beson dhe 

bën vepra të mira, do të jetë i shpëtuar. 
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لحََيَ  حمُفح  ٦٧ ٱل

ُۗ مَا  تَارُ ُِّكَ يََحلُُ  مَا يشََاءُٓ َ ََۛخح َ رَ
 َ ْۚ سُننبححََٰنَ ٱلِلّه ُ َ َِ نَن ننمُ ٱلۡح ُۡ َ كََنَ ل

َكُونَ  ا يشُّح  ٦٨ َ ِعَََٰلََٰ َ مه

(68) Zoti yt krijon ç’të dojë dhe zgjedh 

lirisht, ndërsa ata (idhujt) nuk mund të 

zgjedhin. Qoftë i lavdëruar Allahu dhe i 

lartësuar mbi gjithçka që ia shoqërojnë 

Atij (në adhurim)! 

لمَُ مَا ِكَُنُّ صُدُ رهُُمح  ُِّكَ قَعح َ رَ
لنَُونَ   ٦٩ َ مَا قُعح

(69) Zoti yt e di çfarë fshehin zemrat e 

tyre dhe çfarë shprehin. 

 ٓ َ ُ دُ   هَُوَ ٱلِلّه َمح ََٰ  إَ ه هُوَ  هَُ ٱلۡح إلََ
نمُ  ُكح رَِرَ َ  َ هَُ ٱلۡح  َ َٰ َ ٱ

ُ فَِ ٱلۡح
 ٧٠ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 

(70) I tillë është Allahu! S’ka zot tjetër 

të vërtetë përveç Tij! Atij i takojnë 

falënderimet dhe lavdërimet në këtë 

jetë dhe në tjetrën! Vetëm Atij i përket 

vendimi dhe tek Ai do të ktheheni. 

 ُ نننتُمح إنَ جَعَنننَ  ٱلِلّه رءََقح
َ
َٰنُنن ح ن

ا إىَََٰ ينَوحمَ  مَندا حنَ  سََح لَليَحكُمُ ٱلَه
 َ ُ ٱلِلّه حِ ٱلحقََََٰٰمَنن َ مَنننح إلَََٰننٌ  غَنن
فنَنننلََ 

َ
ه ن هيَكُم بوََننننيَاءٍٓ

ح
ينَنننأ

مَعُونَ   ٧١ شسَح

(71) Thuaju (o Muhamed): “Pa 

mendoni, nëse Allahu jua bën natën të 

përhershme deri në Ditën e Kiametit, 

cili zot, përveç Tij, do t’jua sillte 

dritën? Vallë, a nuk dëgjoni?” 

 ُ نننتُمح إنَ جَعَنننَ  ٱلِلّه رءََقح
َ
َٰنُنن ح ن

ا إىَََٰ ينَوحمَ  مَدا ارَ سََح َۡ لَليَحكُمُ ٱلنه
 َ ُ ٱلِلّه حِ  ٱلحقََََٰٰمَنن َ مَنننح إلَََٰننٌ  غَنن

هيَكُم بلَيَحن   
ح
نتُنُونَ  يأَ  يَن َه شسَح

(72) Thuaju (o Muhamed): “Pa 

mendoni, nëse Allahu jua bën ditën të 

përhershme deri në Ditën e Kiametit, 

cili zot, përveç Tij, do t’jua sillte natën, 

në të cilën qetësoheni? Vallë, a nuk 

shihni? 
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فلَََ هُبحصَُِ نَ 
َ
 ٧٢ ن

حنَ   َتَ َ  جَعََ  لَكُنمُ ٱلَه حُ َ مَن ره
تُنُواْ  يَن َ َ َََّبحتَضُنواْ  ارَ لتَسَح َۡ َ ٱلنه
ننننلَ َ  َ لعََلهكُننننمح  مَننننن فَوح

تُرُ نَ   ٧٣ ششَح

(73) Prej mëshirës së Vet, Ai ka bërë 

për ju natën dhe ditën, që të qetësoheni, 

të kërkoni nga mirësia e Tij dhe të jeni 

mirënjohës.” 

نننَ  قح
َ
َۡمح َ يَقُننوُ  َ َ ََۛننوحمَ قُنَنناهَي

َينننننننَ كُنننننننتُمح  كََءٓيََ ٱلَّه شَُۡ
 ٧٤ َِ حُ مُونَ 

(74) Atë Ditë, Ai do t’i thërrasë, duke u 

thënë: “Ku janë ata që pretendonit, se 

ishin ortakët e Mi?!” 

مه   
ُ
َ ن
نَا مَن كُ  ا َ قُلحنَا  َ نَ َ ح َۡيد  ََ

نه هَنن
َ
َ َٰنَكُمح َ عَلمَُننوٓاْ ن اِوُاْ بنُنرح

نا كََننُواْ  م مه ُۡ َ َ ضَ ه َ نح َ ه لَِلّه ٱلۡح
رَُ نَ   ٧٥ قَفح

(75) Dhe prej çdo populli, Ne do të 

nxjerrim nga një dëshmitar e do të 

themi: “Paraqitni provat tuaja!” 

Atëherë, ata do ta marrin vesh se e 

vërteta është (vetëm) e Allahut dhe do 

të braktisen nga zotat që i trilluan vetë. 

َٰرُ نَ كََنَ مَن ََٰوحمَ مُنوسَََٰ  ۞إنَه قَ
َۡمح  َ ءَاهَيحَ َٰننُ  مَنننَ  َٰ لَلنَنيح ََ َ ننبَ
 
ُ
ٱلحتُنُننونَ مَننآ إنَه مَفَاتََنَنُ   ََّنَُننوٓن

(76) Me të vërtetë, Karuni
[242]

 ka qenë 

nga populli i Musait, por i shtypte ata. 

Ne i patëm dhënë atij aq thesare, saqë 

çelësat e tyre vështirë se do të mund t’i 

mbante një grup njerëzish të fuqishëm. 

Njerëzit e popullit të tij i thanë: “Mos u 

ngazëlle me pasurinë që ke, sepse 

                                                 
[242] Karuni ka qenë anëtar i fisit të Musait a.s. (ashtu si ai, ishte prej fisit të 

Levit). Ishte një burrë me bukuri dhe forcë të madhe. Teuratin e njihte 

thellësisht dhe ishte shumë i pasur. Të gjitha këto cilësi e kishin bërë 

mendjemadh. Për ta ndëshkuar për mendjemadhësinë e tij, Allahu i 

Madhëruar e bëri që ta gllabëronte toka. 
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ْ َ  ٱلحقُنوه َ إذَح َٰنَاَ  هَُ  
ُ
بَ َ ن بٱَلحعُصح

َ َ  يُاَُّ  ََٰوحمُُ   رَحح  إنَه ٱلِلّه َ  هَفح
 ٧٦ ٱلحفَرحََيَ 

Allahu nuk i do ata që ngazëllehen! 

ارَ  ُ ٱله َٰننكَ ٱلِلّه حَتَننغَ  يَمَننآ ءَاِىَ َ ٱ
رَِرَ َ  َ َ  ِنََ  نصََنيبَكَ مَننَ  ٱ
 ُ سَننَ ٱلِلّه حح

َ
سَن كَمَآ ن حح

َ
يَا  َ ن نح ٱلُّ
رَۡ   إلَََحكَ   َ 

َ َ  هَبحغَ ٱلحفَسَاهَ فَِ ٱلۡح
سَدَينَ  حمُفح َ َ  يُاَُّ ٱل  ٧٧ إنَه ٱلِلّه

(77) Por përpiqu me atë që të ka dhënë 

Allahu të fitosh jetën e botës së 

ardhshme, duke mos harruar pjesën 

tënde në këtë botë. Bëju mirë të tjerëve, 

ashtu si të ka bërë mirë ty Allahu. Mos 

kërko ngatërresa në Tokë, sepse Allahu 

nuk i do ngatërrestarët.” 

َٰ لَلحننمٍ   َِٰتُننُ   ىََ
ُ
َٰنَناَ  إنَهمَننآ ن

َ َٰنَدح  نه ٱلِلّه
َ
لنَمح ن َ لنَمح قَعح

َ
لَندَيٓه ن

لَكَ مَن قَبحلنَ َ  مَننَ ٱلحقُنرُ نَ  هح
َ
ن

دُّ مَنحنُ  َٰنُوه    ََ نَ ُ  مَنح هُوَ نَ كح
َ
َ ن

ْۚ جََح  ننا َۡمُ ع  َ نننوَُ  لَننن ذُننُنوِ َ َ  يسُح
رَمُونَ  حمُجح  ٧٨ ٱل

(78) Ai tha: “Kjo më është dhënë vetëm 

prej diturisë sime”. Vallë, a nuk e dinte 

ai, se Allahu kishte zhdukur para tij 

shumë brezni, që kishin qenë më të 

fuqishëm dhe që kishin grumbulluar më 

shumë pasuri se ai? Por keqbërësit nuk 

do të pyeten për gjynahet e tyre. 

َٰ ََٰوحمَ َ  فَِ نََۛنتََ َ   ََٰاَ   فَخَرَجَ ىََ
نحيَننا  َيَننوَٰ َ ٱلُّ َينننَ يرََُۛنندُ نَ ٱلۡح ٱلَّه
َٰنرُ نُ   يََ قَ

ُ
َ َٰليَحَ  لَناَ مَثحَ  مَنآ ن
ٍ لَظَيم    ٧٩ إنَهُ   لََُّ  حَ  

(79) Kur ai dilte para popullit të vet me 

stolitë e tij, ata që lakmonin jetën e 

kësaj bote thanë: “Ah! Sikur të na ishte 

dhënë edhe neve si Karunit! Vërtet që 

ai është njeri me fat.” 
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َينَ  ْ ٱلحعَلحمَ َ َۛحلَكُمح َ ََٰاَ  ٱلَّه  ِوُا
ُ
ن

حِ   َ رَ َ  ل مََنح ءَامَنَ  لََمَ  ثوََابُ ٱلِلّه
ْۚ َ َ  يلَُقه صََٰنننننلحَ   نننننآ إَ ه ا َۡ َٰ ى
َٰبََُ نَ   ٨٠ ٱلصه

(80) Ndërsa njerëzit e dijshëm thoshin: 

“Të mjerët ju! Shpërblimi i Allahut 

është më i mirë për atë që beson dhe 

bën vepra të mira. Ai do t’u jepet vetëm 

të duruarve”. 

 َ نَا بَ َ  َ ِدََارَ  رَۡ  َ مَا فَخَسَفح
َ ٱلۡح

صُُِ نَُ   مَنن ينَ كََنَ هَُ  مَن فئََ   
َ َ مَنننننا كََنَ مَننننننَ  هُ نَ ٱلِلّه

حمُنتَصَََِۛنَ   ٨١ ٱل

(81) Ne bëmë që Karunin dhe shtëpinë 

e tij t’i gëlltiste toka dhe askush nuk 

arriti që ta mbronte nga dënimi i 

Allahut, madje as ai vetë nuk mund ta 

mbronte veten. 

اْ مَمَننَنُ    َينننَ هَمَنهننوح ننبََ  ٱلَّه صح
َ
َ ن

 َ نه ٱلِلّه
َ
َ  قَقُولنُونَ َ َۛحكَنأ مح

َ بٱَلۡح
َ  لمََنن يشََناءُٓ مَننح  َنح يبَحسُطُ ٱلنر 
 ُ ننه ٱلِلّه ن مه

َ
َ ٓ ن دَرُ  لوَح لَبَاهَ َ  َ ََۛقح

نهنُ   َ  
َ
َُ بنََا  َ َۛحكَأ لَليَحنَا لََۡسَ

َٰفرَُ  لَُ  ٱلحكَ  ٨٢  نَ قُفح

(82) Të nesërmen, ata që më parë 

dëshironin të kishin qenë në vend të tij, 

thoshin: “Është shumë e qartë se Allahu 

është Ai që i jep bollëk dhe ia pakëson 

kujt të dojë prej robërve të Tij. Sikur 

Allahu të mos kishte mëshirë për ne, 

me të vërtetë që do të na kishte bërë të 

na gëlltiste toka. Ububu! Është shumë e 

qartë se mohuesit nuk kanë shpëtim!” 

َيننَ  ا للََّه َۡ رَِرَ ُ نََحعَلُ ارُ ٱ ِلَحكَ ٱله
رَۡ  َ َ  َ  يرََُۛدُ نَ لُلنُو   

َ ا فَِ ٱلۡح
اْۚ َ ٱلحعََٰقبََُ  للَحمُتهقيََ   ٨٣ فَسَاه 

(83) Sa për shtëpinë e botës tjetër, Ne 

do ta caktojmë atë për ata që nuk 

kërkojnë as madhështi e as ngatërresa 

në Tokë. Përfundimi (i mirë) është për 

ata që ruhen nga të këqijat. 

حِ   َسَننَ َ فَلنَُ   رَن  Kush bën një të mirë, do të ketë (84) مَن جَناءَٓ بٱَلۡح

shpërblim më të mirë se ajo. Ndërsa ai 
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ا  َ مَنن جَن َۡ َنح ٰ ئََ َ فنَلََ م  ن اءَٓ بٱَلسه
ي نَوَاتَ إَ ه يَُح َ  َينَ لَمَلُواْ ٱلسه ى ٱلَّه

مَلُونَ   ٨٤ مَا كََنوُاْ قَعح

që bën një të keqe, do të dënohet vetëm 

aq sa e meriton vepra e tij. 

َي فرَََ  لَليَحكَ ٱلحقُنرح  ءَانَ إنَه ٱلَّه
ه  كَ إىَََٰ مَعَناه  لنَمُ  َٰنُ  لرََاهُّٓ لح

َ
ٓ ن َ ى  ره

ندَىَٰ َ مَننح هُنوَ فَِ  ُۡ ح مَن جَاءَٓ بٱَل
بيَ   ضََََٰٰ     ٨٥ مُّ

(85) Me të vërtetë, Ai që ta ka 

urdhëruar ty (Muhamed) Kuranin, do të 

të kthejë në vendin e caktuar (në 

Mekë). Thuaj: “Zoti im e di mirë se 

kush sjell udhëzim të drejtë dhe kush 

është në humbje të qartë.” 

ن يلُحقَََّٰٓ إلَََحنكَ َ مَا كُنَ  
َ
ْ ن ِرَحجُوٓا
   َ حُ ِ كََ  فنَلََ  ٱلحتََََٰٰاُ إَ ه رَ َن ره م 

  ِ َۡ َٰفَ ِكَُونَنه ظَ  ٨٦ رََۛنَ ا ل لَحكَ

(86) Ti nuk ke shpresuar se do të të 

shpallej Libri, por e more nga mëshira e 

Zotit tënd; andaj, kurrsesi mos u bëj 

ndihmës i mohuesve! 

 َ نهكَ َ نننح ءَاَ َٰننَ  ٱلِلّه َ َ  يصَُنندُّ
ُ  إىَََٰ  ن َلنَ ح إلَََحنكَ  َ ٱهح

ُ
دَ إذَح ن ََعح

ِ نَنننكَ  َ َ  ِكَُننننونَنه مَنننننَ  رَ
َكيََ  حمُشّح  ٨٧ ٱل

(87) Kurrsesi mos i lejo ata të të 

largojnë prej shpalljeve të Allahut, pasi 

të janë zbritur ty! Lutju Zotit tënd dhe 

kurrsesi mos u bëj idhujtar! 

اۡ  َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ُ  مَ ا َ ٓ َ َ  ِدَح ا ءَارَنرَ
ءٍ هَالنَكٌ إَ ه   هُنوَْۚ كُُّ شََح

ََٰ  إَ ه إلََ
نننمُ وَإِلََحننن َ  ُكح نننُ  ْۚ هَُ ٱلۡح َۡ  جَح

 ٨٨ ِرُحجَعُونَ 

(88) Mos adhuro zot tjetër, krahas 

Allahut! S’ka zot tjetër të vërtetë 

përveç Tij! Çdo gjë do të shkatërrohet, 

përveç Fytyrës (Qenies) së Tij! Atij i 

përket vendimi dhe tek Ai do të 

ktheheni të gjithë! 
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ح   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

 .Elif, Lâm, Mîm (1) ١ المٓٓ 

ن 
َ
كُننوٓاْ ن َ ن قُرح

َ
ُِ ن حَسَنناَ ٱلنهننا

َ
ن

تَنُونَ   ٢ قَقُولوُٓاْ ءَامَنها  هَُمح َ  قُفح
(2) Vërtet mendojnë njerëzit, se do të 

lihen të thonë “Ne besojmë”, pa u vënë 

në provë?! 

َۡمح   َيننَ مَنن قَنبحلَ
َ لَقَدح َ تَنهنا ٱلَّه

َينننَ صَنندََُٰواْ  ُ ٱلَّه لَمَنه ٱلِلّه فَلنَنيَعح
َٰرََيََ  لَمَنه ٱلحكَ  ٣ َ لََعَح

(3) Ne i kemi sprovuar ata që kanë qenë 

para tyre, në mënyrë që, Allahu të 

dallojë ata, që thonë të vërtetën dhe, ata 

që gënjejnë. 

مَلنُننونَ  َيننننَ قَعح مح حَسَننناَ ٱلَّه
َ
ن

ْۚ سَناءَٓ مَنا  نبقَُوناَ ن يسَح
َ
ي نَوَاتَ ن ٱلسه
 ٤ يَحتُمُونَ 

(4) A mos mendojnë ata që bëjnë vepra 

të këqija, se do t’i shpëtojnë dënimit 

Tonë?! Sa keq që gjykojnë ata! 

َ فنَننَه  ْ لقََناءَٓ ٱلِلّه مَن كََنَ يرَحجُنوا
جَنن

َ
ه ن َ لَأٓت  َُ  َ  ٱلِلّه ننمَي  هَُننوَ ٱلسه

 ٥ ٱلحعَليَمُ 

(5) Kush shpreson takimin e Allahut, ta 

dijë se Dita e caktuar nga Ai do të 

arrijë. Ai dëgjon dhe di gjithçka. 

سَ َ ْٓۚ  َۡدُ لَنفَح دَ فَننَهمَا يَُ َٰ َۡ َ مَن جََٰ
َ لضََنٌَّّ لَنَ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٦ إنَه ٱلِلّه

(6) Kush përpiqet, përpiqet vetëm për të 

mirën e vetvetes, se Allahu, në të 

vërtetë nuk ka nevojë për asgjë. 



SURJA EL-‘ANKEBÛT 722  سُورَةُ العَنكَبُوتح 
 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
مح  ُۡ نَنرَنه َ نننح َٰننلحََََٰ  لَنكَُف  ٱلصه
سَنننَ  حح

َ
مح ن ُۡ نن َََۛنه َۡمح َ لَنجَح َ سَي نَننوَاِ

مَلُونَ  َي كََنوُاْ قَعح  ٧ ٱلَّه

(7) Atyre, që besojnë dhe bëjnë vepra të 

mira, me siguri që do t’ua shlyejmë të 

këqijat dhe do t’u japim shpërblim më 

të mirë se puna që kanë bërë. 

نن   يحن َ حُسح َٰلََ نسََٰنَ بَََٰ َ
حۡ يحنَا ٱ ا  َ َ صه

حَٰ   كََ َ  مَا لَ دَاكَ لتَشُّح َۡ وَإِن جََٰ
ْٓۚ إىََه لحنم  لكََ بَ َ  لَ  مَنا ُۡ فنَلََ ِيَُعح

نبَ ئَُكُم بمََا كُننتُمح 
ُ
مَرحجَعُكُمح فَأ

مَلُونَ   ٨ هَعح

(8) Ne e kemi urdhëruar njeriun, që të 

sillet mirë me prindërit e vet dhe: “Nëse 

ata të nxisin ty që të më shoqërosh Mua 

(në adhurim) atë, për të cilin ti nuk di 

asgjë, atëherë mos i dëgjo ata.” Tek 

Unë do të ktheheni të gjithë e do t’ju 

lajmëroj për gjithçka që keni bërë. 

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
مح فَِ  ُۡ رَلنَه َٰننننلحََََٰ  لَننُننندح ٱلصه

َٰلحََيَ   ٩ ٱلصه

(9) Ata që besojnë dhe bëjnë vepra të 

mira, me siguri do t’i radhisim në 

mesin e të mirëve. 

َِ مَنن قَقُنوُ  ءَامَنهنا  َ مَنَ ٱلنهنا
َ جَعَننَ    ذيََ فَِ ٱلِلّه

ُ
َ فنَننذََآ ن بنَنٱلِلّه

َ  َ لنَئنَ  َِ كَعَرَابَ ٱلِلّه فتَحنََ  ٱلنها
ِ كََ لَََقُنولنُه  جَاءَٓ نصَِح   َن ره إنَهنا م 

لمََ  لح
َ
ُ بنَأ حَٰ  ٱلِلّه َ لَ

َ
ْۚ ن كُنها مَعَكُمح

 ١٠ بمََا فَِ صُدُ رَ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(10) Ka disa njerëz, që thonë: “Ne 

besojmë Allahun”. Por, kur vuajnë për 

çështjen e Allahut, e quajnë 

përndjekjen prej njeriut njësoj si 

dënimin e Allahut. Ndërsa, kur u vjen 

fitorja prej Zotit tënd, ata, me siguri - 

do të thonë: “Ne kemi qenë me ju”. 

Vallë! A nuk e di Allahu më së miri se 

ç’ka në zemrat e çdokujt? 
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َينننَ ءَامَنُننواْ  ُ ٱلَّه لَمَنننه ٱلِلّه َ لََعَح
حمَُ َٰفَقيََ  لَمَنه ٱل  ١١ َ لََعَح

(11) Sigurisht, Allahu i njeh më mirë 

ata që kanë besuar dhe hipokritët. 

َينننَ َ َٰنَنا َينننَ كَفَننرُ اْ للََّه َ  ٱلَّه
مَن ح  حَح ْ سَنبيَلنََا َ لنح ْ ٱِهبعَُوا ءَامَنُوا
رَعَََََٰٰٰكُمح َ مَا هُم بحَََٰمَليََ مَنح 

َنننن م م  ُۡ نننمح  رَعََٰنننَََٰٰ ُۡ ءٍ  إنَه شََح
َٰرَبوُنَ   ١٢ لَكَ

(12) Mohuesit u thonë besimtarëve: 

“Ndiqni rrugën tonë e ne atëherë do t’i 

mbartim gjynahet tuaja!” Por ata nuk 

do të jenë në gjendje të mbartin nga 

gjynahet e tyre; në të vërtetë, ata janë 

gënjeshtarë. 

ثحقَنا   
َ
مح َ َ ُۡ َ ثحقَال

َ
مَلنُه َ ََ َ لَََحح ن  مه

نوَلنُه ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  َۡمح  َ لَُٰسح َ ثحقَال
َ
َ

رَُ نَ  ا كََنوُاْ قَفح  ١٣ َ مه

(13) Ata (mohuesit), do t’i mbartin 

barrët e veta e bashkë me to edhe barrë 

të tjera dhe patjetër, që do të pyeten 

Ditën e Kiametit për gjithçka, që 

trillonin. 

نا إىَََٰ ََٰوحمَن َ   رحسَنلحنَا نوُحا
َ
َ لَقَدح ن

َُ سَنننٍَ  إَ ه  لحنن
َ
َۡمح َ فَلبَنَنثَ  نَني

وفنَانُ خَُحسَيَ عََم   رَرَهُمُ ٱليُّ
َ
ا فَأ

 ١٤  هَُمح ظََٰلمَُونَ 

(14) Ne e dërguam Nuhun te populli i 

tij. Ai qëndroi tek ata një mijë pa 

pesëdhjetë vjet, e megjithatë, ata i 

përfshiu përmbytja, duke qenë 

keqbërës. 

ننفيَنَ َ  ننحََٰاَ ٱلسه صح
َ
نَيَحَ َٰننُ  َ ن

َ
فَأ

آ ءَ  َۡ  ١٥ ايَ   ل لَحعََٰلَمَيَ  جََعَلحَ َٰ
(15) Ne e shpëtuam Nuhun së bashku 

me ata që qenë në barkë dhe e bëmë 

shenjë për të gjithë brezat. 

بُندُ اْ  وَإِبحرََٰهيَمَ إذَح ََٰاَ  لقََوحمَن َ ٱ ح
حِ   َٰلكَُمح رَن َ َ ٱههقُو ُ  ذَ لهكُنمح  ٱلِلّه

(16) Kujtoje Ibrahimin, kur i tha 

popullit të vet: “Adhuroni Allahun dhe 

frikësojuni Atij! Kjo është më e mirë 
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لَ   .për ju, nëse e dini ١٦ مُونَ إنَ كُنتُمح هَعح

 َ بُنندُ نَ مَننن هُ نَ ٱلِلّه إنَهمَننا هَعح
ثََٰن    ح

َ
َيننَ ن ْۚ إنَه ٱلَّه ا َ تََّحلُقُونَ إفَحنما

بُنننندُ نَ مَننننن  َ َ  هَعح هُ نَ ٱلِلّه
لتَُو تَضُواْ نَ لَكُنمح رنَحَٰ نقَمح حَ ا فنَٱ

بُننندُ  ُ لَنننندَ ٱ َ  َ ٱ ح َنح َ ٱلنننر  لِلّه
   ٓ تُرُ اْ هَُ حَ  ١٧ إلَََح َ ِرُحجَعُونَ  َ ٱ

(17) Vërtet, ata që ju i adhuroni në vend 

të Allahut, janë vetëm idhuj. Ju po 

shpifni gënjeshtra. Në të vërtetë, ata që 

ju i adhuroni në vend të Allahut, nuk 

kanë pushtet t’ju furnizojnë, andaj, 

vetëm tek Allahu kërkoni risk dhe 

adhuroni e falënderoni vetëm Atë. Tek 

Ai do të ktheheni. 

مَنم  
ُ
بَ ن بوُاْ َ قَندح كَنره َ  وَإِن ِكَُر 

َن قَبحلكَُمح  َ مَا ىََ ٱلرهسُوَ  إَ ه  م 
َٰغُ  َََٰ حمُبيَُ ٱلِح  ١٨ ٱل

(18) Nëse ju nuk më besoni, dijeni se 

edhe popujt e mëparshëm i kanë quajtur 

gënjeshtarë (të dërguarit) dhe se i 

Dërguari ka për detyrë vetëm që të 

shpallë qartazi.” 

 ُ َُ قُبحنندَئُ ٱلِلّه اْ كَيحنن َ لنَنمح ينَنرَ ح
َ
ن

َلحَ  ثُمه يعُيَندُ ُٓ ْۚ  َٰلنَكَ ىََ  ٱلۡح  إنَه ذَ
َ يسََِ    ١٩ ٱلِلّه

(19) Vallë, a nuk e vërejnë ata se si 

Allahu e zë fill krijimin, pastaj e 

ripërsërit atë? Natyrisht, kjo është e 

lehtë për Allahun. 

رَۡ  
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فنَنٱنظُرُ اْ  َٰنُن ح سَنن

ُ ينُشَنٱُ  ْۚ ثُمه ٱلِلّه َلحَ 
 ٱلۡح

َ
َُ بدََن كَيح

 َ ٱِ
َ
ننأ َ ٱلنهشح

َٰ كُ  َ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه رَننرَ َ
ء    ٢٠ ََٰدَير   شََح

(20) Thuaj: “Udhëtoni nëpër Tokë dhe 

shikoni se si Ai e ka zënë fill krijimin. 

Pastaj do të jetë Allahu Ai që do të bëjë 

krijimin e dytë (ringjalljen). Me të 

vërtetë, Allahu është i Fuqishëm për 

çdo gjë. 

بُ مَنن يشََن َ  Ai ndëshkon kë të dëshirojë dhe (21)اءُٓ َ ََۛنرححَمُ مَنن قُعَر 

mëshiron kë të dëshirojë; tek Ai do të 



SURJA EL-‘ANKEBÛT 725  سُورَةُ العَنكَبُوتح 
 

لبَُونَ   .ktheheni ٢١ يشََاءُٓ  وَإِلََح َ هُقح

رَۡ  
َ جَن ََۛنَ فَِ ٱلۡح ننتُم بمَُعح

َ
َ مَنآ ن

َنن  مَاءَٓ  َ مَنا لَكُنم م  َ َ  فَِ ٱلسه
 َ  ٢٢ َ َ  نصََِ    مَن َ َ    هُ نَ ٱلِلّه

(22) Ndëshkimit të Tij nuk mund t’i 

shpëtoni as në Tokë e as në qiell dhe, 

përveç Allahut, nuk keni as mbrojtës, 

as ndihmës. 

َينننَ كَفَننرُ اْ ي َ َ ٱلَّه َ َٰننَ  ٱلِلّه
ْ لََٰٓئنَنكَ يئَسَُننواْ مَننن 

ُ
َ لقََآِنَن َ ٓ ن
َننتَِ  حُ ننمح لَننرَابٌ ره ُۡ َ ْ لََٰٓئنَنكَ ل

ُ
َ ن

لََم  
َ
 ٢٣ ن

(23) Ata që mohojnë shpalljet e Allahut 

dhe takimin e Tij, pikërisht ata e kanë 

humbur shpresën në mëshirën Time dhe 

për ta do të ketë dënim të dhembshëm.” 

ن 
َ
ٓ ن َ مَننا كََنَ جَننوَابَ ََٰوحمَنن َ ٓ إَ ه

تُلنُ ْ ٱقح َٰنُ  ََٰالوُا نَىَ
َ
ََٰنُو ُ فَأ  ح حَر 

َ
و ُ ن

َٰلكََ لَأَٓ َٰ    ه إنَه فَِ ذَ ُ مَنَ ٱلنهارَ  ٱلِلّه
مَنُونَ ل قََوح   يُ   ٢٤ ؤح

(24) Populli i tij nuk kishte tjetër 

përgjigje, përveçse tha: “Vriteni atë ose 

digjeni!” Por Allahu e shpëtoi atë nga 

zjarri. Vërtet, këtu ka shenja të qarta 

për njerëzit që besojnë. 

 َ َنن هُ نَ ٱلِلّه ِمُ م  َرح َ ََٰاَ  إنَهمَا ٱتَّه
ثََٰن    ح

َ
حٰننكَُمح ن وَهه َ بَ َيَنوَٰ َ ا مه فَِ ٱلۡح

فُنرُ  يَا  ثُمه ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ يكَح نح ٱلُّ
  ٍ وُنننكُم بنَننبَعح َ ََۛلحعَننننُ  ََعح

(25) Dhe ai tha: “Ju, në vend të Allahut, 

keni zgjedhur idhujt, për shkak të 

dashurisë midis jush në këtë jetë.
[243]

 

Por, në Ditën e Kiametit do ta mohoni 

njëri-tjetrin dhe do ta mallkoni njëri 

tjetrin. Streha juaj do të jetë zjarri dhe 

nuk do të ketë për ju kurrfarë 

                                                 
[243] Sipas një interpretimi (të Taberiut), adhurimi i idhujve nuk është gjë tjetër, 

veçse një shenjë e lidhjes me jetën tokësore. Por vargu mund të kuptohet 

edhe si një qortim për ata që, për hir të konformizmit, ndjekin tradita të 

gabuara edhe pse të konsoliduara. 
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 َ 
ح
ننا َ مَننأ ََعحو  وُننكُم  َٰكُمُ ََعح ى

َٰصَََِۛنَ ٱلنهارُ َ مَ  َن نه  ٢٥ ا لَكُم م 
ndihmësi.” 

ا  إيَ َ َ َٰنَناَ   ۞فنَننوَامَنَ هَُ  لنُنوط 
  ٓ َ اجَرٌ إىَََٰ رَى  َۡ إنَهُ   هُوَ ٱلحعَ ََۛنُ   مُ

َتَيمُ   ٢٦ ٱلۡح

(26) Luti i besoi atij dhe tha: “Unë do të 

mërgoj te Zoti im; me të vërtetë, Ai 

është i Plotfuqishmi dhe i Urti.” 

قُننوبَ  ننحَََٰ  َ ََۛعح ٓ  إسَح َ  هََبحنَننا هَُ
ََۛهتنَنن َ ٱلنُّبُنننوه َ   جََعَلحنَنننا فَِ ذُر 
ننرَ ُ  فَِ  جح

َ
َ ٱلحتََََٰٰنناَ َ ءَاهَيحَ َٰننُ  ن

رَِننرَ َ لمََنننَ  نحيَننا  وَإِنهننُ   فَِ ٱ ٱلُّ
َٰلحََيَ   ٢٧ ٱلصه

(27) Dhe Ne i dhuruam atij Is’hakun 

dhe Jakubin dhe pasardhësve të tij u 

dhamë Profecinë dhe Librin. Ne i 

dhamë atij shpërblim në këtë botë, 

ndërsa në jetën tjetër, me siguri, ai do të 

jetë prej njerëzve të mirë. 

ننا إذَح َٰنَناَ  لقََوحمَنن َ ٓ إنَهكُننمح  َ لوُطا
ِوُنَ ٱلحفََٰحَشَنَ  مَنا سَنبَقَكُم 

ح
َََّأ

 
َ
ا مَنح ن َۡ َ َنَ ٱلحعََٰلَمَيَ  حَد  ب  ٢٨ م 

(28) Kur Luti i tha popullit të vet: 

“Vërtet, ju bëni të tilla lapërdhi, që 

askush para jush nuk ka bërë në botë: 

ِوُنَ ٱلر جََننناَ  
ح
ِنَنننهكُمح ََّنَننأ

َ
ن

ِوُنَ فَِ 
ح
ننبيََ  َ ِنَنأ يَعُننونَ ٱلسه َ هَقح

حمُنتَنننرَ  َ مَنننا كََنَ  ننَنناهَيكُمُ ٱل
ن ََٰالوُاْ ٱئحتنََنا جَ 

َ
ٓ ن وَابَ ََٰوحمَ َ ٓ إَ ه

َ إنَ كُننننَ  مَننننَ  بعََنننرَابَ ٱلِلّه

(29) bëni marrëdhënie me meshkuj, u 

zini pusi atyre dhe në tubimet tuaja bëni 

punët më të ndyra”, populli i tij nuk 

kishte tjetër përgjigje, përveç se tha: 

“Na e sill dënimin e Allahut, nëse thua 

të vërtetën”! 
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َٰدَقيََ   ٢٩ ٱلصه

ننَ  ىََ ٱلحقَننوحمَ  َ ٱنصُِح َٰنَناَ  رَب 
سَدَينَ  حمُفح  ٣٠ ٱل

(30) Ai tha: “O Zoti im, më ndihmo 

kundër popullit që bën mbrapshti”! 

ننا جَنناءَٓتح رسُُننلنَُآ إبَحننرََٰهيَمَ  َ لمَه
حۡ  ْ إنَها مُ ىَٰ ََٰالوُٓا َ نَ  بٱَلحبشُّح هح

َ
ْ ن لتَُوٓا

ننا كََننُنواْ  َۡ لَ هح
َ
ََۛنن َ  إنَه ن َ َٰننرَ َ ٱلحقَرح

 ٣١ ظََٰلمََيَ 

(31) Dhe, pasi të dërguarit Tanë i sollën 

lajmin e mirë
[244]

 Ibrahimit, i thanë: 

“Ne do t’i zhdukim banorët e këtij 

vendbanimi, sepse banorët e tij janë 

vërtet keqbërës”. 

نن َٰنَناَ  إنَه  ننا لوُط  َۡ ْۚ َٰنَنالوُاْ َ حنننُ  يَ ا
لنَنمُ  لح

َ
يَنهننُ    ن َ ننا  لَننَُج  َۡ بمََننن  يَ

ِنَُ   كََننَ ح مَننَ 
َ
رََ لَُ ٓ  إَ ه ٱمح هح

َ
َ ن

 ٣٢ ٱلحغََٰبََََۛنَ 

(32) Ai (Ibrahimi) tha: “Por atje banon 

edhe Luti!” Ata thanë: “Ne e dimë më 

mirë kush është atje. Ne do ta 

shpëtojmë atë dhe familjen e tij, përveç 

gruas së tij: ajo do të qëndrojë me ata 

që do të mbesin (për t’u dënuar)”. 

ن جَاءَٓتح رسُُلنَُا لوُط  
َ
آ ن ءَ َ لمَه ا سََٓ

َۡنمح ذَرحعَ    َ َۡمح َ ضَاَ  ب َ ْ َ  ب َ َٰنَالوُا
ننوكَ  حُ َ َ  تََحننَ نح إنَهننا مُنَجُّ تََّنَن

لَكَ إَ ه  هح
َ
ِكََ كََننَ ح مَننَ  َ ن

َ
رََ ٱمح

 ٣٣ ٱلحغََٰبََََۛنَ 

(33) Kur të dërguarit Tanë (engjëj) 

shkuan tek Luti, ai u shqetësua dhe u 

ngushtua (për ata, sepse nuk i mbronte 

dot). Ata i thanë: “Mos u frikëso dhe 

mos u brengos! Ne do të të shpëtojmë 

ty dhe familjen tënde, përveç gruas 

tënde. Ajo do të mbesë me ata që janë 

për dënim. 

 َ ََۛ َ  َ َٰرَ َ ٱلحقَرح هح
َ
َٰٓ ن  Në të vërtetë, Ne do të lëshojmë (34)إنَها مُنَلَوُنَ ىََ

dënim nga qielli, mbi banorët e këtij 

                                                 
[244] D. m. th. lajmin për lindjen e Is’hakut. 
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نن    ننمَ رجَح َنننَ ٱلسه اءَٓ بمََننا كََننُنواْ ا م 
سُقُونَ   ٣٤ قَفح

vendbanimi
[245]

, ngase ata janë të 

prishur”. 

ٰ نََ    آ ءَايَ  بَ َۡ نَا مَنح ل قََوح    َ لَقَد ِهرَكح
قَلُونَ   ٣٥ قَعح

(35) Dhe tashmë Ne e kemi lënë atë një 

shenjë të dukshme për njerëzit që 

kuptojnë. 

عَيحب   َُ رَاهُمح 
َ
قَنَ ن ا َ قَناَ  وَإِىََٰ مَدح
 ْ بُدُ ا نَوحمَ ٱ َ َٰقَوحمَ ٱ ح َ َ ٱرحجُواْ ٱلَح لِلّه

رَۡ  
َ اْ فَِ ٱلۡح ثَنننوح رَِنننرَ َ َ  هَعح ٱ

سَدَينَ   ٣٦ مُفح

(36) Edhe banorëve të Medjenit (i 

dërguam) vëllanë e tyre, Shuajbin. Ai u 

tha: “O populli im! Adhuroni Allahun, 

shpresoni në Ditën e Fundit dhe mos 

bëni keq në tokë, si ngatërrestarë!” 

فَنننُ   مُ ٱلرهجح ُۡ رَنننرَهح
َ
بوُ ُ فَأ فَتَنننره

بَحُواْ فَِ هَارهَمَح جََٰثمََيَ  صح
َ
 ٣٧ فَأ

(37) Por, ata e përgënjeshtruan atë, 

prandaj i goditi një tërmet i tmerrshëm 

e si pasojë u gdhinë në shtëpitë e tyre të 

vdekur e të gjunjëzuar. 

َ لَكُنم  مُوهَاْ َ َٰنَدا َ ثَ  عَََه   ِهبنَيه
ننمُ  ُۡ َ َۡمح  َ نََۛهنننَ ل سََٰننتَنَ َننن مه م 
هُمح لَننَ  مح فَصَده ُۡ مََٰلَ لح

َ
يحعََٰنُ ن ٱلشه

تبَحصَََِۛنَ  بيََ  َ كََنوُاْ مُسح  ٣٨ ٱلسه

(38) E njëjta gjë u ndodhi edhe fiseve 

Ad dhe Themud, gjë që ju është bërë e 

qartë prej (gjurmëve të) banimeve të 

tyre. Atyre djalli ua kishte zbukuruar 

veprat e veta dhe i kishte shmangur nga 

rruga e drejtë, edhe pse qenë 

largpamës. 

نَ َ َ َٰمََٰننَ  َ لَقَندح  َٰرُ نَ َ فرَحلَوح َ قَ
يَ ََ َٰنننَ   نننوسَََٰ بٱَلِح جَننناءَٓهُم مُّ

(39) Kështu ndodhi edhe me Karunin, 

Faraonin dhe Hamanin! Atyre u vajti 

Musai me prova të qarta, por ata 

treguan mendjemadhësi në Tokë dhe 

                                                 
[245] Bëhet fjalë për qytetin e Sodomës, që ndodhej në Palestinë, në jug të Detit të 

Vdekur. 
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رَۡ  َ مَا كََننُو
َ بََُ اْ فَِ ٱلۡح تَتح اْ فٱَسح

 ٣٩ َََٰٰبقَيََ 
nuk i shpëtuan dënimit. 

ننح  م مه ُۡ ناَ برََنۢبَ َ   فَمَننح رَرح
َ
فَكُُلًّ ن

رحسَلحنَا لَليَح َ حَاصَب  
َ
ننح ا ن م مه ُۡ َ مَنح

نننح  م مه ُۡ ننيححَُ  َ مَنننح رَرَِحننُ  ٱلصه
َ
ن

ننح  م مه ُۡ رَۡ  َ مَننح
َ نَا بنَ َ ٱلۡح رَسَفح

نمح  ُۡ لمََ ُ لَََظح ْۚ َ مَنا كََنَ ٱلِلّه نَا رَقح حِ
َ
ن

مح  ُۡ نفُسَنننن
َ
َ لََٰكَننننن كََننُنننوٓاْ ن

لمَُونَ   ٤٠ قَظح

(40) Ne të gjithë i dënuam për gjynahun 

e vet: disave u dërguam furtunë, disa 

syresh i goditi një zë i tmerrshëm, disa 

prej tyre i gëlltiti toka dhe të tjerët i 

përmbyti uji. Allahu nuk u bëri atyre 

padrejtësi, por ata i bënë padrejtësi 

vetvetes.
[246]

 

 َ َرُ اْ مَنن هُ نَ ٱلِلّه َينَ ٱتَّه مَثَُ  ٱلَّه
لَََاءَٓ كَمَثَ َ   ح

َ
َرَتح  ن ٱلحعَنتَبُوتَ ٱتَّه

حٰت   يُُنوتَ لَِيَحنُ  بَ  حهَننَ ٱلِح
َ
ا  وَإِنه ن
لَمُونَ ٱلحعَنتَبُوتَه   ٤١ لوَح كََنوُاْ قَعح

(41) Rasti i atyre, që zgjedhin mbrojtës 

të tjerë në vend të Allahut, është si rasti 

i merimangës që zgjedh rrjetën e vet 

për shtëpi. Por shtëpia më e dobët është 

pikërisht rrjeta e merimangës. Veç 

sikur ta dinin ata! 

لُونَ مَننن  لنَنمُ مَننا ينَندح َ قَعح إنَه ٱلِلّه
ه  ء   هَُننوَ ٱلحعَ ََۛننُ   هُ ننَن َ  مَننن شََح

َتَيمُ   ٤٢ ٱلۡح

(42) Sigurisht, Allahu e di se çfarë 

adhurojnë ata në vend të Tij; Ai është i 

Plotfuqishmi, i Gjithëdijshmi. 

                                                 
[246] Banorët e Sodomës u shkatërruan nga një ciklon, fisi Themud u godit nga një 

zë i tmerrshëm, Karuni u gëlltit nga toka, ndërsa populli i Nuhut dhe njerëzit 

e Faraonit u mbytën në ujë. 
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َِ  َ ِلَحكَ  ا للَنهنا َۡ ُِ َن ثََُٰ  نضَۡح مح
َ ٱلۡح

آ إَ ه ٱلحعََٰلمَُونَ  َۡ قَلُ  ٤٣ َ مَا قَعح
(43) Këta shembuj Ne ua paraqesim 

njerëzve, por ata nuk i kupton kush, 

përveç dijetarëve. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ ٱلسه رَلنَنَ  ٱلِلّه

ه  َ   َ
َٰلنَننكَ لَأٓينَنن    بنَننٱلۡح  إنَه فَِ ذَ

مَنيََ ل لَحمُ   ٤٤ ؤح

(44) Allahu i ka krijuar qiejt dhe Tokën 

me qëllim të plotë. Kjo është një shenjë 

për besimtarët! 

َ إلَََحكَ مَنَ ٱلحتََََٰٰناَ  َِ  
ُ
ٱِحُ  مَآ ن

نلَوَٰ َ هَننحيََٰ  نلَوَٰ َ  إنَه ٱلصه َٰمََ ٱلصه
َ
َ ن

شَ  نرُ لَنَ ٱلحفَحح حمُنتَنرَِۗ َ لَََّكح اءَٓ َ ٱل
لنَننمُ مَنننا  ُ قَعح ُۗ َ ٱلِلّه نننبََُ كح

َ
َ ن ٱلِلّه

نَعُونَ   ٤٥ ِصَح

(45) Lexo (o Muhamed) atë që të është 

zbritur ty prej Librit (Kuranit) dhe fale 

namazin! Vërtet që namazi të ruan nga 

shthurja dhe nga çdo vepër e shëmtuar 

dhe vërtet që përmendja e Allahut është 

më e madhe! Allahu di gjithçka që ju 

bëni. 

َ  ٱلحتََََٰٰناَ إَ ه  هح
َ
۞َ َ  َُِ َٰدَلوُٓاْ ن

َينننَ  سَنننُ إَ ه ٱلَّه حح
َ
بنَنٱلهتَِ هََ ن

َيٓ  مح  َ َُٰولوُٓاْ ءَامَنها بنَٱلَّه ُۡ ظَلَمُواْ مَنح
ن ََ  إلَََحكُمح وَإِلََٰ 

ُ
ن ََ  إلَََحنَا َ ن

ُ
نَنا ن ُۡ

كُنننمح وََٰحَننند   ُۡ َ َ حننننُ هَُ   وَإِلََٰ
لمَُونَ   ٤٦ مُسح

(46) Diskutoni me ithtarët e Librit 

vetëm me mënyrën më të mirë, por jo 

me keqbërësit e tjerë. Dhe thoni: “Ne 

besojmë në atë që na është zbritur neve 

dhe në atë që ju është zbritur juve. Zoti 

ynë dhe Zoti juaj është një - dhe ne Atij 

i nënshtrohemi si myslimanë”. 

ٓ إلَََحنكَ ٱلحتََََٰٰناَْۚ  نَا نَ لنح
َ
َ كََََٰٰلكََ ن

مُ ٱلحتََََٰٰننناَ  ُۡ َينَ ءَاهَيحنننَ َٰ فنَننٱلَّه
(47) Kështu, Ne të kemi shpallur ty 

(Muhamed) Librin (Kuranin). Ata që u 

kemi dhënë Shkrimet, e besojnë atë. 

Por ka edhe nga ata (mekas) që e 
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َٰٓنؤَُ ءَٓ مَنن  َُ مَنُونَ بَ َ   َ مَننح  يؤُح
مَنُ بَ َ ْۚ َ مَا يََححَدُ يَ َٰتنََنآ إَ ه  يؤُح

َٰفرَُ   ٤٧  نَ ٱلحكَ

besojnë atë. Shpalljet Tona i mohojnë 

vetëm jobesimtarët. 

َ مَا كُنَ  هَتحلُواْ مَن قَبحلنَ َ  مَنن 
ا  كََََٰٰا   نُ   َيََمَيننَكَ  إذَ  َ َ  تََّيُُّ

ِاَبَ  رح حمُبحيَلُونَ لَه  ٤٨ ٱل

(48) Para këtij
[247]

, ti (Muhamed) nuk 

kishe lexuar kurrfarë libri e as që kishe 

shkruar gjë me dorën tënde; 

përndryshe, ndjekësit e së pavërtetës do 

të dyshonin.
[248]

 

 َ ََي  فَِ صُندُ رَ  َ َٰ   بَ ح هُوَ ءَاَ َُٰ ُۢ 
َينَ   ِنُواْ ٱلحعَلحنمَْۚ َ مَنا يََححَندُ ٱلَّه
ُ
ن

َٰلمَُونَ   ٤٩ يَ َٰتنََآ إَ ه ٱلظه

(49) Përkundrazi! Ai (Kurani) është 

shpallje e qartë në zemrat e atyre, të 

cilëve u është dhënë dija. Shpalljet 

Tona i mohojnë vetëm keqbërësit. 

 ُ ن ََ  لَليَح َ ءَاَ َٰ   َ ََٰال
ُ
َ ٓ ن َن  واْ لوَح م 

ِ َ َ ْۚ َُٰ ح إنَهمَا ٱَِ َُٰ  لَنندَ ٱ َ ره لِلّه
أ نرََير   ناَ

َ
مَآ َ بيٌَ  وَإِنه  ٥٠ مُّ

(50) Ata thonë: “Përse nuk i janë 

zbritur (Muhamedit) mrekulli nga Zoti i 

tij?” Thuaj (o Muhamed): “Mrekullitë 

janë vetëm tek Allahu; unë jam vetëm 

një paralajmërues i qartë”. 

َ لمَح يكَح 
َ
نَا لَليَحنكَ ن نَ لنح

َ
آ ن نه

َ
َۡمح َ فَ

َٰلكََ  ْۚ إنَه فَِ ذَ َۡمح ٱلحتََََٰٰاَ قُتحلََٰ لَليَح
(51) Vallë, a nuk u mjafton atyre që Ne 

të kemi shpallur ty Librin që u lexohet 

atyre? Me të vërtetë që në të ka mëshirë 

dhe këshillë për njerëzit që besojnë. 

                                                 
[247] D. m. th. Kuranit.  

[248] Profeti Muhamed (a.s.) nuk ka ditur të shkruajë apo të lexojë dhe fakti që ai 

nuk i njihte Shkrimet e shenjta, ishte pjesë e planit të Allahut për t’iu hequr 

denigruesve të tij një argument të lehtë për të kundërshtuar natyrën hyjnore 

të Kuranit. Megjithatë, edhe sot pjesa më e painformuar dhe dashakeqe e 

orientalistëve perëndimorë pohon se Muhamedi (a.s.) nuk ka bërë gjë tjetër, 

veçse ia ka adoptuar kulturës arabe Revelatat hyjnore të mëparshme. Ky 

është mjerimi i paditurisë dhe i mosbesimit. 
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   َ حُ رَىَٰ  لرََ مَنُونَ يُ  لقََوح   َ ذكَح  ٥١ ؤح

حٰننَكُمح  َِ حٰننَّ َ  َ بَ َٰ بنَٱلِلّه َٰ َُٰ ح كَ
َۡيد   ن َٰتَ ََ ننمََََٰٰ لنَنمُ مَننا فَِ ٱلسه ا  قَعح

َينَ ءَامَنُواْ  رَۡ ِۗ َ ٱلَّه
َ َٰيَنَ  َ ٱلۡح َِ بٱَلح

 َ ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ  َ كَفَننرُ اْ بنَنٱلِلّه
ُ
ن

 ٥٢ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

(52) Thuaj: “Allahu mjafton si 

dëshmitar midis meje dhe jush. Ai di 

çfarë ka në qiej dhe në Tokë.” Ata që 

besojnë në trillime dhe nuk besojnë në 

Allahun, pikërisht ata janë të humburit. 

جَلُونكََ بٱَلحعَنرَابَ  تَعح َ ٓ  َ يسَح َ لنَوح
جَ   

َ
َناءَٓهُمُ ٱلحعَنرَابُْۚ  ن سَن    لۡه مُّ

تَننن    ََضح م  ُۡ َِٰنَه
ح
 هَُنننمح َ   َ لََنَننأ
عُرُ نَ   ٥٣ يشَح

(53) Ata kërkojnë prej teje shpejtimin e 

dënimit. Sikur të mos ishte afati i 

caktuar, atyre do t’u kishte ardhur 

dënimi. Me siguri që atyre do t’u vijë 

papritmas e pa vënë re. 

جَلُونكََ بٱَلحعَنننرَابَ  نننتَعح وَإِنه يسَح
َٰفرَََۛنَ  نهمَ لمَُحَييَةُۢ بٱَلحكَ َۡ  ٥٤ جَ

(54) Ata kërkojnë prej teje shpejtimin e 

dënimit, por, në të vërtetë, Xhehenemi 

do t’i përfshijë të gjithë mohuesit. 

مُ ٱلحعَرَ  ُۡ َٰ شَى َۡمح يوَحمَ قَضح ابُ مَن فَوحََٰ
َۡمح َ ََۛقُوُ  ذُ َُٰواْ  رحجُلَ

َ
َ مَن تََحَ  ن

مَلُونَ   ٥٥ مَا كُنتُمح هَعح

(55) Ditën, kur do t’i kaplojë dënimi 

prej së larti dhe prej së poshtmi, 

(engjëlli i ngarkuar me ndëshkimin e 

fajtorëve), do t’u thotë: “Shijoni 

dënimin për atë që keni bërë!” 

رۡعَ 
َ
َينَ ءَامَنُنوٓاْ إنَه ن َ َٰعبََاهيََ ٱلَّه

بُدُ نَ  وََٰسَعَ    ََٰ  فٱَ ح  ٥٦ فَنَ ه
(56) O robërit e Mi, që keni besuar! 

Toka Ime është vërtet e gjerë, andaj më 

adhuroni vetëm Mua! 
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حمَوحتَ  ثُمه إلَََحنَنا  كُُّ نَفح    ذَآِقََُ  ٱل
 ٥٧ نَ ِرُحجَعُو

(57) Çdo shpirt do ta shijojë vdekjen 

dhe pastaj të gjithë do të ktheheni tek 

Ne. 

َينننننَ  ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ َ ٱلَّه
َنهن َ  َنَ ٱلۡح م م  ُۡ وََنه َٰلحََََٰ  لَنبَُو  ٱلصه

رَف   نحَ َٰنرُ ا تََحريَ ُِ
َ نا ٱلۡح َۡ مَنن تََحتَ

نننرُ  جح
َ
نننمَ ن ْۚ نعَح نننا َۡ خََٰلََِيننننَ  يَ

 ٥٨ ليََ ٱلحعََٰمَ 

(58) Ata që besojnë dhe bëjnë vepra të 

mira, Ne do t’i vendosim në pallatet e 

Xhenetit, ku rrjedhin lumenj; aty do të 

qëndrojnë përgjithmonë. Sa i bukur 

është shpërblimi i atyre që punojnë 

mirë, 

َۡنننمح  َ  ِ َٰ رَ
َيننننَ صَنننبََُ اْ َ ىََ ٱلَّه

 ُ  ٥٩ ونَ قَتَوَكُه
(59) e të cilët kanë duruar dhe janë 

mbështetur te Zoti i tyre. 

َن هََّبه    ي نَ م 
َ
نا  ه تََحمَُ   َ كَأ َۡ رنَحقَ

ْۚ  هَُنننوَ  نننا وَإِيهننناكُمح َۡ نقُُ ُ يرَح ٱلِلّه
َُ ٱلحعَليَمُ  مَي  ٦٠ ٱلسه

(60) Sa krijesa ka që nuk e mbajnë dot 

veten me ushqim! Allahu u jep atyre 

dhe juve! Ai dëgjon dhe di gjithçka. 

ننننح رَلنَننَ   م مه ُۡ َ َّح
َ
َ لنَننئنَ سَنننأ

رَ  رَۡ   سََننننخه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننننمََََٰٰ ٱلسه

  ُ َ  َ ٱلحقَمَننرَ لَََقُننولنُه ٱلِلّه ننمح ٱلشه

(61) Nëse ti (Muhamed) i pyet ata
[249]

 

se kush i ka krijuar qiejt dhe Tokën dhe 

kush i ka nënshtruar (të rrotullohen) 

Diellin e Hënën, - me siguri që ata do të 

të thonë “Allahu!” Atëherë, si po 

                                                 
[249] Bëhet fjalë për politeistët, të cilët e kanë njohur pothuajse gjithmonë një 

Qenie Supreme, një Zot Suprem që ishte Krijuesi dhe Rregulluesi i 

gjithësisë. Banorët e Mekës, në mënyrë të veçantë, e kishin të qartë 

konceptin e Allahut (i lartmadhëruar qoftë Ai), por për shkak të paditurisë, 

interesave të ngushta dhe poshtërsisë morale, atyre iu dukej me leverdi që të 

adhuronin një mori zotash të tjerë. 
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فَتُونَ  َٰ يؤُح يه
َ
 ?largohen (nga rruga e drejtë) ٦١ فَأ

َ  لمََن يشََاءُٓ مَنح  َنح ُ يبَحسُطُ ٱلر  ٱلِلّه
 َ
َ بكَُ   ٓ ْۚ إنَه ٱلِلّه دَرُ هَُ لَبَاهَ َ  َ ََۛقح

ءٍ   ٦٢ لَليَم   شََح

(62) Allahu, ia zgjeron furnizimin kujt 

të dojë nga robërit e Tij, e dikujt ia 

zvogëlon. Allahu është vërtet i Dijshëm 

për çdo gjë. 

م  ُۡ َ َّح
َ
َ  مَنننَ َ لنَنئنَ سَننأ ننن نهنن ه مه
مَاءَٓ مَاءٓ   رَۡ  مَنُۢ  ٱلسه

َ يَا بَ َ ٱلۡح حح
َ
فَأ

ننا لَََقُنن َۡ َ ِ نندَ مَوح ْۚ َٰنُنَ  ََعح ُ ولنُه ٱلِلّه
ننَ هُُمح َ   كح

َ
َْۚ بنَن ح ن نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح

قَلُونَ   ٦٣ قَعح

(63) Nëse ti i pyet ata se kush e zbret 

ujin nga qielli dhe nëpërmjet tij e 

gjallëron tokën pas vdekjes së saj, - me 

siguri që ata do të të thonë “Allahu!” 

Thuaj: “Qoftë lëvduar Allahu!” Por, 

shumica e tyre nuk mendojnë. 

نو   حۡ َ نحيَنآ إَ ه ل َيَوَٰ ُ ٱلُّ  َ مَا َ َٰرَ َ ٱلۡح
رَِننرَ َ لنَنيََ  ارَ ٱ ْۚ وَإِنه ٱله َ لعَنَنا 

لَمُونَ  َيَوَانُْۚ لوَح كََنوُاْ قَعح  ٦٤ ٱلۡح

(64) Jeta e kësaj bote, nuk është gjë 

tjetër, veçse argëtim dhe lojë. Ndërsa 

jeta e botës tjetër, pikërisht ajo është 

jeta e vërtetë. Veç sikur ta dinin! 

 ْ َ  فَنذََا رَكبَُواْ فَِ ٱلحفُلحنكَ هَلَنوُا ٱلِلّه
نمح  ُۡ َٰ نا نََهى َيننَ فَلَمه مُُحلصََيَ هَُ ٱل 

َكُونَ  َ إذََا هُمح يشُّح بََ 
 ٦٥ إىََ ٱلح

(65) Kur hipin në anije, ata i luten 

Allahut me devotshmëri të sinqertë, por 

kur Ai i sjell në tokë shëndoshë e mirë, 

menjëherë ata i veshin Atij ortakë (në 

adhurim), 
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مح  ُۡ فُنننرُ اْ بمََنننآ ءَاهَيحنننَ َٰ لَََكح
لَمُونَ  ْْۚ فَسَوحفَ قَعح  ٦٦ َ لََتََمَتهعُوا

(66) për të mohuar atë që u kemi dhënë 

Ne dhe për t’u kënaqur.
[250]

 Por shpejt 

do ta marrin vesh! 

نها جَعَلحنَا حَرَما 
َ
اْ َ َ لمَح يرََ ح

َ
نن ا ا ءَامَن 

ْۚ َ َُۛتَ  َۡمح َ ل ُِ مَننح حَنوح ُُ ٱلنهنا خَيه
 َ مَن َ ٱلِلّه مَنُونَ َ ِنَعَح َٰيََ  يؤُح َِ فبَٱَلح

َ
ن

فُرُ نَ   ٦٧ يكَح

(67) Vallë, a nuk e shohin ata se si Ne u 

kemi dhënë atyre një vend të shenjtë e 

të sigurt (Mekën), ndërkohë që njerëzit 

rreth tij po grabiten? A mos vallë ata 

besojnë në gjëra të kota, ndërsa 

dhuntitë e Allahut i mohojnë?! 

 َ رََىَٰ ىََ ٱلِلّه نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ مَنح ن

 َ  َ بَ بٱَلۡح  ح كَره
َ
ا جَاءَٓ ُٓ ْۚ  كَرَباا ن لمَه

نننننهمَ مَثحننننو   َۡ حَٰ  فَِ جَ لنَننن
َ
ى َ

َٰفرَََۛنَ   ٦٨ ل لَحكَ

(68) Kush është keqbërës më i madh se 

ai që trillon gënjeshtra kundër Allahut 

ose mohon të vërtetën që i ka ardhur?! 

Vallë, a nuk është Xhehenemi vend për 

jobesimtarët?! 

 َ مح ينَ جََٰ َ ٱلَّه ُۡ ندَقَنه حۡ ْ  يَنَنا لَنَ دُ ا َۡ

 ََ َ لمََنننننن ْۚ وَإِنه ٱلِلّه سُننننننبُلنََا
سَنيََ  حمُحح  ٦٩ ٱل

(69) Ata që luftojnë për çështjen Tonë, 

sigurisht, Ne do t’i udhëzojmë drejt 

udhëve Tona. Vërtet, Allahu është me 

punëmirët! 

                                                 
[250] Pasi kanë shpëtuar nga rreziku i mbytjes, njohja e njëshmërisë së Allahut dhe 

bindja ndaj rrjedhojave të kësaj njohjeje u kushtojnë shtrenjtë 

mosbesimtarëve, sepse i pengojnë të lëshohen në kënaqësitë e pasioneve. 
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ومح   SURJA ER-RÛM سُورَةُ الرُّ

ح   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

 .Elif, Lâm, Mîm (1) ١ المٓٓ 

لبَََ  ٱلرُّ مُ  ُِ ٢ (2) U mundën bizantinët, 

نندَ  ََعح َنننُۢ  رَۡ   هَُننم م 
َ يَ ٱلۡح هح

َ
فَِٓ ن

لبَُونَ  َۡمح سَيَضح َ لبَ َِ ٣ 
(3) në afërsi të tokës (arabe), por pas 

thyerjes së tyre, me siguri do të fitojnë 

نرُ مَننن  مح
َ َ ٱلۡح ََ سَننيََُۗ لَِلّه ن فَِ بوَح
ندُْۚ َ ََۛوحمَئنَر   ََعح نرَحُ  قَبحُ  َ مَنُۢ  قَفح

حمُ  مَنُونَ ٱل  ٤ ؤح

(4) brenda disa vjetëve. Me të vërtetë, 

është vendimi i Allahut, si për të parën 

dhe për të dytën. Dhe, atë ditë, do të 

gëzohen besimtarët 

َْۚ ينَصُُِ مَن يشََاءُٓ   هَُنوَ  َ ٱلِلّه بنََصِح
 ٥ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلرهحَيمُ 

(5) për ndihmën e Allahut; Ai ndihmon 

kë të dojë dhe është i Plotfuqishëm e 

Mëshirëplotë. 

ندَ ُ   ُ  لَح ُُ ٱلِلّه َ  َ  يَُحلَ دَ ٱلِلّه  لَح
 َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ  َ لََٰكَننننه ن

لَمُونَ   ٦ قَعح

(6) (Ky është) premtimi i Allahut, e 

Allahu nuk e thyen premtimin e vet, 

por shumica e njerëzve nuk e dinë. 

َۡر   لَمُونَ ظََٰ يَا قَعح نح َيَوَٰ َ ٱلُّ َنَ ٱلۡح  Ata dinë vetëm anën e dukshme të (7)ا م 

kësaj jete, ndërsa për jetën tjetër janë të 
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رَِرَ َ هُمح   .pakujdesshëm ٧ غََٰفَلُونَ  هَُمح لَنَ ٱ

ننا  َۡمِۗ مه نفُسَنن
َ
ننرُ اْ فَِٓ ن َ لنَنمح قَتَفَته

َ
ن

رَۡ  َ مَا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ُ ٱلسه رَلََ  ٱلِلّه
جَ   

َ
َ َ ن   َ

ٓ إَ ه بٱَلۡح مَا ُۡ حٰنَ ِۗ  بَ سَن    مُّ
ِ  وَإِ َِ بلَقََنايِٕٓ ا نه كَثَ َننَ ٱلنهنا  م 

َۡمح  َ  ِ َٰفرَُ نَ  رَ  ٨ لَكَ

(8) Vallë, a nuk mendojnë ata në 

vetvete? Allahu ka krijuar qiejt dhe 

Tokën dhe ato që gjenden në mes tyre - 

vetëm me qëllim dhe afat të caktuar. E, 

me të vërtetë, shumica e njerëzve nuk 

besojnë në takimin me Zotin e tyre. 

 ُِ َ لمَح يسََ
َ
رَۡ  َ يَنظُنرُ اْ ن

َ  اْ فَِ ٱلۡح
َينننَ مَننن  َٰقبََننُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ كَيحنن
مح َٰنُنوه    ُۡ ننده مَنننح ََ

َ
ْۚ كََننُنوٓاْ ن َۡمح  قَننبحلَ

 َ َ كح
َ
ٓ ن رَۡ   ََ مَرُ هَا

َ ْ ٱلۡح ثاَرُ ا
َ
َ َ

ا  م مَمه ُۡ مح رسُُنلُ ُۡ َ مَرُ هَا  جََناءَٓهح
مح  ُۡ لمََ ُ لَََظح يَ ََ ََٰ   َ مَا كََنَ ٱلِلّه بٱَلِح
مح  ُۡ نفُسَنننن

َ
َ لََٰكَننننن كََننُنننوٓاْ ن

لمَُونَ   ٩ قَظح

(9) Vallë, a nuk udhëtojnë nëpër botë e 

të shohin se si kanë përfunduar popujt e 

mëparshëm? Ata kanë qenë më të fortë 

se këta dhe tokën e kanë shfrytëzuar 

dhe punuar më mirë se sa e punojnë 

këta, e të dërguarit e tyre u kanë sjellë 

prova të qarta. Nuk ishte Allahu që u 

bëri atyre padrejtësi, por ata i bënë 

vetvetes padrejtësi. 

نن َٰٓ َ
َ
َينننَ ن َٰقبََننَ  ٱلَّه واْ نوُ ثُننمه كََنَ عَ

 َ ْ يَ َٰنَ  ٱلِلّه بوُا ن كَنره
َ
ىَٰٓ ن

َ
وٓن ٱلسُّ

حۡ ءَُ نَ  تَ ا يسَح َۡ َ  ١٠ َ كََنوُاْ ب

(10) Pastaj përfundimi i atyre që 

punuan keq, ka qenë e keqja e madhe 

(Xhehenemi), ngase i mohonin shpalljet 

e Allahut dhe talleshin me to. 

 ْ ُ قَبحدَُ ا َلحَ  ثُمه يعُيَدُ ُ  ثُنمه  ٱلِلّه  Allahu e fillon krijimin e pastaj e (11)ٱلۡح

përsërit dhe pastaj tek Ai do të 
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 .ktheheni ١١ إلَََح َ ِرُحجَعُونَ 

ننالَُ  قُننبحلَُ   َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه
رَمُونَ  حمُجح  ١٢ ٱل

(12) E, atë ditë kur të arrijë Ora, 

gjynahqarët do të mbesin pa gojë, 

shpresë këputur. 

َۡنمح  َ كََِٓ َنن شَُۡ نم م  ُۡ ه َ لمَح يكَُنن ل
 ْ نننفََََٰٰٓٓؤُا َُ  َ نننكََِٓ َۡمح َ كََننُننواْ سشََُّ
 ١٣ َ َٰفرَََۛنَ 

(13) Ata nuk do të kenë ndërmjetës nga 

idhujt e vet dhe do t’i mohojnë idhujt e 

tyre. 

ننالَُ  يوَحمَئنَنر    َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه
َُٰونَ   ١٤ قَتَفَره

(14) E, atë ditë kur të arrijë Ora, ata 

(besimtarët dhe jobesimtarët) do të 

ndahen. 

نن مه
َ
َينننَ فَأ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ ا ٱلَّه

ننمح فَِ رَ حضَننن    ُۡ َٰننلحََََٰ  َ   ٱلصه
 ١٥ يُحبََُ نَ 

(15) Ata që kanë besuar dhe kanë bërë 

vepra të mira, do të gëzojnë në kopshtin 

e Xhenetit, 

بوُاْ  َينننَ كَفَننرُ اْ َ كَننره ننا ٱلَّه مه
َ
َ ن

رَِرَ َ  يَ َٰتنََا َ لقََايِٕٓ  ْ لََٰٓئنَكَ  ٱ
ُ
فَأ

 ١٦ فَِ ٱلحعَرَابَ مُُحضَُۡ نَ 

(16) kurse ata që kanë mohuar dhe kanë 

përgënjeshtruar shenjat Tona dhe 

takimin në jetën tjetër, do të hidhen në 

zjarr. 

سُننونَ  َ حَننيَ هُمح فَسُننبححََٰنَ ٱلِلّه
بحَُونَ   ١٧  حََيَ ِصُح

(17) Prandaj lavdërojeni Allahun, kur 

bie muzgu dhe, kur gdhin drita! 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ دُ فَِ ٱلسه َمح  Për Atë është falënderimi në qiej (18)َ هَُ ٱلۡح

dhe në Tokë, në mbrëmje dhe në 
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َۡرُ نَ  لََشَي     .mesditë ١٨ ا  حََيَ هُظح

نرجَُ  حمَي ََ  َ َُۛخح يَُحرجَُ ٱلححَۡه مَنَ ٱل
حمَي ََ   رَۡ   ٱل

َ َ ٱلۡح مَنَ ٱلحنحَۡ َ َ َُۛنحۡح
ْۚ َ كََََٰٰلكََ تَُّحرجَُونَ  ا َۡ َ ِ دَ مَوح  ١٩ ََعح

(19) Ai krijon të gjallën prej së 

vdekurës, krijon të vdekurën prej së 

gjallës dhe e gjallëron tokën pas 

shkretimit të saj. Në të njëjtën mënyrë 

do të ktheheni edhe ju në jetë. 

َنن  نح رَلَقَكُنم م 
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتَ َ ٓ ن

ننننتُم سشََّ ننن  ِنُننرَاب  
َ
ثُنننمه إذََآ ن

 ٢٠ ِنَتشََُّ نَ 

(20) Një prej shenjave të Tij është që 

Ai ju krijoi prej dheut, pastaj ja, tashmë 

ju jeni njerëz të shpërndarë në të gjitha 

anët. 

نح رَلََ  
َ
َنح َ مَنح ءَاَ َٰتَ َ ٓ ن لَكُم م 

وََٰج   نح
َ
نفُسَكُمح ن

َ
ا ن َۡ ْ إلَََح تُنُوٓا ا ل تَسَح

 ْۚ َن ا حُ وَهه   َ رَ حٰنَكُم مه إنَه  جََعََ  بَ
َٰلنَنننكَ لَأَٓ َٰنننن    ل قََننننوح    فَِ ذَ

رُ نَ   ٢١ قَتَفَته

(21) Dhe një prej shenjave të Tij është 

që prej jush krijoi për ju bashkëshortet 

tuaja, që të qetësoheni pranë tyre, duke 

vënë ndërmjet jush dashuri dhe 

mëshirë. Me të vërtetë, në këtë ka 

shenja, për njerëzit që mendojnë. 

َٰتَ َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ   ننمََََٰٰ رَلحننُ  ٱلسه
حسَنننتَكَُمح  ل

َ
َ ُُ َٰنن تَََٰ رَۡ  َ ٱرح

َ َ ٱلۡح
َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    ْۚ إنَه فَِ ذَ َٰنكَُمح لحننََٰ

َ
َ َ 
 ٢٢ عََٰلمََيَ ل لَح 

(22) Ndërmjet shenjave të Tij janë 

krijimi i qiejve e i Tokës dhe 

shumëllojshmëria e gjuhëve dhe e 

ngjyrave (racave) tuaja. Pa dyshim, në 

këtë ka shenja për ata që dinë. 

حنَ   َ مَنح ءَاَ َٰتنَ َ  مَنَنامُكُم بٱَلَه
ارَ  َ  َۡ نلَ َ ْٓۚ ٱبحتضََآ كُُم َ ٱلنه َن فَوح م 

(23) Të tjera shenja të Tij janë gjumi 

juaj natën e ditën dhe kërkesa e juaj nga 

dhuntitë e Tij. Vërtet, në këtë ka shenja 
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َٰلنَننكَ لَأَٓ َٰننن    ل قََنننوح    إنَه فَِ ذَ
مَعُونَ   ٢٣ يسَح

për njerëzit që dëgjojnë. 

َ  َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ  ينُنرََۛكُمُ ٱلحننبََح 
نمَ رَوحف   َُ  مَنَ ٱلسه ا َ َُۛنََ  اءَٓ ا َ طَمَع 
نندَ  مَنناءٓ   ََعح رَۡ  

َ َ  بنَن َ ٱلۡح َ ننيُحۡح
َٰلكََ لَأَٓ َٰن    ْٓۚ إنَه فَِ ذَ ا َۡ َ ِ َ  مَوح  قَنوح   ل 

قَلُونَ   ٢٤ قَعح

(24) Gjithashtu, prej shenjave të Tij 

janë paraqitja e vetëtimës si frikë e 

shpresë dhe dërgimi i shiut prej qiellit, 

që nëpërmjet tij të gjallërohet toka pas 

shkretimit të saj. Sigurisht, në këtë ka 

shenja për njerëzit që mendojnë. 

نمَاءُٓ  ن هَقُنومَ ٱلسه
َ
َ مَنح ءَاَ َٰتنَ َ ٓ ن

رَ َ ْۚ ثُمه إذََا هَعََكُنمح  مح
َ
رُۡ  بأَ

َ َ ٱلۡح
نننوَ      هَلح

َ
رَۡ  إذََآ ن

َ َننننَ ٱلۡح ننننتُمح م 
 ٢٥ تََّحرجُُونَ 

(25) Dhe një prej shenjave të Tij është 

që qiejt dhe Toka qëndrojnë sipas 

urdhrit të Tij, pastaj kur t’ju thërrasë 

Ai, me një të thirrur, ju përnjëherë do të 

dilni nga toka (të ringjallur), 

َٰتَ  ننمََََٰٰ رَۡ   َ هَُ  مَننن فَِ ٱلسه
َ َ ٱلۡح

َٰنتَُونَ  كُ    ُ  قَ  ٢٦ هه
(26) Atij i përket gjithçka që gjendet në 

qiej dhe në Tokë. Gjithçka i përulet 

Atij. 

َي ْ   هَُننوَ ٱلَّه َلحننَ  ثُننمه  قَبحنندَُ ا ٱلۡح
ننوَنُ لَليَحنن َه َ هَُ  هح

َ
يعُيَنندُ ُ   هَُننوَ ن

َٰتَ  ننننمََََٰٰ َٰ فَِ ٱلسه َ ىح
َ حمَثَننننُ  ٱلۡح ٱل
رَۡ ه  هَُ 

َ َتَيمُ َ ٱلۡح  ٢٧ وَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

(27) Ai e zë fill krijimin dhe Ai e 

përsërit atë e për Atë kjo është edhe më 

e lehtë. Atij i përket shembulli më i 

lartë në qiej dhe në Tokë. Ai është i 

Plotfuqishmi dhe i Urti. 

ننننثَلَ   َبَ لَكُننننم مه َنننننح  َِ  Ai ju ka sjellë një shembull nga (28)م 

vetë jeta juaj: A janë skllevërit tuaj 
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نفُسَكُمح  هَن  لهكُن
َ
نا ن َنن مه م م 

كََءَٓ فَِ  َنن شَُۡ يحمََٰنُكُم م 
َ
مَلَتَ ح َ

نتُمح  يَن َ سَنوَاءٓ  
َ
 مَا رَنََٰحَ َٰكُمح فنَأ

 ْۚ نفُسَكُمح
َ
مح كَخَيفَتكَُمح ن ُۡ تَََّافُونَ

ننُ  ٱَِ َٰننَ  لقََننوح    َ  كَننَََٰٰلكََ نُفَص 
قَلُونَ   ٢٨ قَعح

pjesëtarë të barabartë me ju në 

pasurinë, që Ne ju kemi dhënë juve 

dhe, a u frikësoheni atyre ashtu, siç i 

frikësoheni njëri tjetrit? Ja, kështu Ne 

ua shpjegojmë shenjat Tona njerëzve që 

mendojnë. 

 ٓ نوَا هح
َ
َينَ ظَلَمُنوٓاْ ن ََ ٱلَّه بَ ءَهُم بََ  ٱهه

َ لَلحم    حِ ضَ ه  بضََ
َ
دَي مَنح ن حۡ َ مَن قَ

َٰصَََِۛنَ ٱ َن نه م م  ُۡ َ ُ  َ مَا ل  ٢٩ لِلّه

(29) Por, keqbërësit, nga padituria 

ndjekin qejfet e veta. Atëherë, kush do 

ta udhëzojë atë që e ka lënë të humbur 

Allahu? Për njerëz të tillë nuk ka 

kurrfarë ndihmësi. 

نن َينننَ حَنيَف  ننكَ للَِ  َۡ َٰمَح  جَح
َ
ْۚ فنَنأ ا

رَتَ ٱ َِ فيَح َ ٱلهنتَِ َ يَنرَ ٱلنهنا لِلّه
َٰلكََ  َْۚ ذَ ْۚ َ  هَبحدَيَ  لََۡلحَ  ٱلِلّه ا َۡ لَليَح
ننَ َ  كح

َ
َينننُ ٱلحقَنني مَُ َ لََٰكَنننه ن ٱل 

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٣٠ ٱلنها

(30) Drejtohu me përkushtim në fenë e 

pastër monoteiste, natyrën fillestare, në 

të cilën Allahu i ka krijuar njerëzit. 

S’ka ndryshim të krijimit të Allahut. 

Kjo është feja e drejtë, por shumica e 

njerëzve nuk e dinë. 

قيَمُنواْ 
َ
۞مُنَٰبيََ إلَََحن َ َ ٱههقُنو ُ َ ن

نننلَوَٰ َ َ َ  ِكَُوننُننواْ مَننننَ  ٱلصه
َكَ  حمُشّح  ٣١ يَ ٱل

(31) Drejtojuni Atij me pendesë, 

frikësojuni Atij dhe falni namazin e 

mos u bëni si ata, që i shoqërojnë Atij 

diçka tjetër (në adhurim), 

مح َ كََننُواْ  ُۡ َٰنُواْ هَيننَ َيننَ فرَه  si ata, që fenë e vet e kanë përçarë (32)مَنَ ٱلَّه

dhe janë ndarë në grupe, e ku çdo grup 
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ننيَع   َۡننمح ََ يح ا  كُُّ حَنن حبِۭ بمََننا لََ
 ٣٢ فرَحَُونَ 

është i kënaqur me atë që ka. 

   ُِ  َِ م  وَإِذَا مَ ه ٱلنها ُۡ هِ اْ رَ هَلَوح
 ٓ نَٰبيََ إلَََح َ ثُمه إذََا َنحنُ   مُّ نم م  ُۡ ذَاقَ

َ
ن

َنن ا إذََا فرَََۛنن    حُ َۡمح  رَ َ  ِ م بنَنرَ ُۡ َنننح م 
َكُونَ   ٣٣ يشُّح

(33) Kur njerëzit i godet ndonjë e keqe, 

ata i luten Zotit të vet, duke iu kthyer 

me pendesë, e pastaj, kur Ai u jep të 

shijojnë mëshirën e Tij, atëherë një 

pjesë tyre i shoqërojnë Zotit të vet 

diçka tjetër (në adhurim), 

فُرُ اْ بمََآ ءَاهَيحَ َٰ  ْۚ َ تَمَتهعُنواْ لَََكح مح ُۡ
لَمُونَ   ٣٤ فَسَوحفَ هَعح

(34) për ta mohuar atë që u kemi dhënë 

Ne. Le të kënaqen, sepse së shpejti do 

ta marrin vesh! 

ننوَ  ُۡ ا َ  َۡمح سُننلحعََٰن  نَنا لَلنَنيح
نَ لنح

َ
مح ن
َ
ن

َكُونَ   ٣٥ قَتَكَُهمُ بمََا كََنوُاْ بَ َ  يشُّح
(35) A mos vallë Ne u kemi dërguar 

atyre shpallje, që u flet për idhujt që 

m’i shoqëronin Mua (në adhurim)? 

َن   وَإِ حُ َِ رَ نَا ٱلنهنا ذَقح
َ
فرَحَُنواْ  ذَآ ن

ٰ ئََةُۢ بمََننا  مح سَنن ُۡ ننا  وَإِن ِصَُننبح َۡ َ ب
َۡمح  يحنننندَي

َ
مَ ح َ إذََا هُننننمح َٰنَنننده

نَيُونَ   ٣٦ قَقح

(36) Kur Ne u japim njerëzve ta 

shijojnë dhuntinë, ata gëzohen me të e, 

kur i godet fatkeqësia për atë që kanë 

bërë me duart e tyre, atëherë e humbin 

shpresën. 

  َ َنح َ يبَحسُطُ ٱلنر  نه ٱلِلّه
َ
اْ ن َ لمَح يرََ ح

َ
ن

َٰلنَكَ  ْۚ إنَه فَِ ذَ ندَرُ لمََن يشََناءُٓ َ ََۛقح
مَنُونَ ل قََوح   يُ  لَأَٓ َٰ     ٣٧ ؤح

(37) Vallë, a nuk dinë ata se Allahu ia 

zgjeron furnizimin dhe ia ngushton kujt 

të dojë?! Me të vërtetë, këtu ka një 

shenjë për njerëzit që besojnë. 
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ننننُ    ىََٰ حَقه فنَننننوَاتَ ذَا ٱلحقُننننرح
َٰلنَكَ  نبيََ ه ذَ حَنَ ٱلسه تَيَ َ ٱ حمَسح َ ٱل

حِ   َيننَ يرََُۛندُ  رَ َ   نَ ل لََّه نَ  ٱلِلّه  جَح
لحَُونَ  حمُفح ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ٣٨ َ ن

(38) Jepja të drejtën e tij të afërmit, 

edhe të varfrit, edhe udhëtarit! Kjo 

është më e mirë për ata që e duan 

kënaqësinë e Allahut. Pikërisht ata do 

të jenë të fituarit. 

 َ َنن ر  حٰنتُم م  ُِنوَاْ فَِٓ ا ِ نَ مَآ ءَاَِ ح َِ َ ل 
  َ ُِواْ لَندَ ٱلِلّه َِ فلَََ يرَح ََٰ  ٱلنها ََٰ مح

َ
ن

َنن نَكَنوَٰ    حٰتُم م  ِرََُۛندُ نَ  َ مَآ ءَاَِ
ننننَ  ٱ ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ  جَح

ُ
َ فَأ لِلّه

عَفُونَ  حمُوح  ٣٩ ٱل

(39) Ato që i jepni dhuratë për t’jua 

shtuar (pasurinë tuaj) përmes pasurisë 

së njerëzve të tjerë (duke jua kthyer 

dhuratën me një më të mirë), nuk do të 

shtohen tek Allahu (s’do të ketë 

shpërblim), kurse kur të jepni si 

bamirësi, për të arritur kënaqësinë e 

Allahut, do t’ju shumëfishohen (të 

mirat). 

َي رَلَقَكُمح ثُمه رَنَََٰ  ُ ٱلَّه كُمح ٱلِلّه
ثُمه يمَُيتُكُمح ثُمه يُحينَيكُمح  هَن ح 
عَنُ  مَنن  نن قَفح كََِٓكَُم مه مَن شَُۡ

ه  ء  َننن شََح َٰلكَُننم م  سُننبححََٰنَُ    ذَ
َكُونَ َ ِعَََٰلََٰ  ا يشُّح  ٤٠ َ مه

(40) Allahu është Ai që ju ka krijuar e 

ju ka dhënë ushqim; pastaj ju sjell 

vdekjen e pastaj ju ringjall. A ka ndonjë 

nga idhujt tuaj që bën diçka të tillë? Ai 

qoftë i lavdëruar dhe i lartësuar mbi 

gjithçka, që ia shoqërojnë Atij (në 

adhurim)! 

رَ بمََنا  َحح َ َ ٱلِح رَ ٱلحفَسَاهُ فَِ ٱلحبََ  َۡ ظَ
م  ُۡ َِ لََنُرَيقَ يحدَي ٱلنهنا

َ
كَسَبَ ح َ

َي لَمَلنُننواْ لَ  ٍَ ٱلَّه ننن نننمح ََعح ُۡ عَله
 ٤١ يرَحجَعُونَ 

(41) Shkatërrimi në tokë dhe në det 

është shfaqur si pasojë e punëve të 

këqija të njerëzve, kështu që (Allahu) 

do t’i bëjë “të shijojnë” pjesë nga ajo që 

kanë punuar, me qëllim që ata të 

kthehen (në përmirësim). 



SURJA ER-RÛM 744  ومح  سُورَةُ الرُّ
 

ُِ اْ فَِ  رَۡ  فنَنٱنظُرُ اْ َٰنُن ح سَنن
َ ٱلۡح

 ْۚ َينَ مَن قَبحُ  َٰقبََُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ كَيح
َكيََ  شّح َ هُُم مُّ كح

َ
 ٤٢ كََنَ ن

(42) Thuaj (o Muhamed): “Udhëtoni 

nëpër botë e shikoni si ka qenë 

përfundimi i atyre para jush”. Shumica 

e tyre kanë qenë idhujtarë. 

كَ للَِ َ  َۡ َٰمَح  جَح
َ
يننَ ٱلحقَني مََ مَنن فَأ

تََِ يوَحم  
ح
ن يأَ

َ
 ه مَرَهه هَُ  مَننَ  قَبحَ  ن

َ  يوَحمَئرَ  ٱ لُونَ  لِلّه ده  ٤٣ يصَه

(43) Drejtohu ti me përkushtim në fenë 

e drejtë, para se të vijë prej Allahut 

Dita, e cila nuk mund të shtyhet. Atë 

ditë, njerëzit do të ndahen: 

رُ ُ   َ مَننح مَن  كَفَرَ َ عَليَح َ كُفح
نلَمَنننَ  صََٰنننلحَ  

َ
َۡمح ا فَلَِ فُسَننن

دُ نَ  َۡ  ٤٤ قَمح

(44) ata që nuk kanë besuar, do të 

mbajnë pasojat e mohimit, kurse ata që 

kanë bërë vepra të mira, i kanë 

përgatitur vetes (të mira). 

 َ  ْ َيننَ ءَامَنُنوا لَمَلنُواْ لَََجح يََ ٱلَّه
لَ َ ْٓۚ إنَهنُ   َ   َٰلحََََٰ  مَن فَوح ٱلصه

َٰفرَََۛنَ   ٤٥ يُاَُّ ٱلحكَ

(45) Ata që kanë besuar dhe kanë bërë 

vepra të mira, Allahu do t’i shpërblejë 

nga dhuntitë e Veta. Në të vërtetë, Ai 

nuk i do mohuesit. 

َََۛنا ن يرُحسَنَ  ٱلر 
َ
حَ َ مَنح ءَاَ َٰتنَ َ ٓ ن

نننرََٰت   َ َنننن َ لََنُننرَيقَكُم  مُبشَ  م 
رَ َ   مح

َ
ريََ ٱلحفُلحكُ بنَأ َتَ َ  َ َََّجح حُ ره

لَ َ  َ لعََلهكُنمح  ْ مَن فَوح َ َََّبحتَضُوا
تُرُ نَ   ٤٦ ششَح

(46) Dhe, një prej shenjave të Tij, është 

dërgimi i erërave mbartëse të lajmeve 

të mira (shiut), që t’ju bëjë të shijoni 

nga mëshira e Tij, që anija të lundrojë 

me urdhrin e Tij, që të kërkoni nga 

dhuntia e Tij dhe që të jeni mirënjohës. 

رحسَلحنَا مَنن قَبحلنَكَ رسُُنلَا 
َ
 Pa dyshim, Ne kemi nisur të (47)َ لَقَدح ن
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يَ ََ َٰنَ   َۡمح فَجَناءُٓ هُم بٱَلِح مَ إىَََٰ ََٰوح
  ْ رَمُوا جح

َ
َينَ ن نَا مَنَ ٱلَّه َ كََنَ  فٱَنتَقَمح

مَنيََ  حمُؤح ُ ٱل ا لَليَحنَا نصَِح  ٤٧ حَقًّ

dërguar para teje te popujt e tyre. Ata u 

paraqitën me prova të qarta, por popujt 

i mohuan, prandaj Ne i ndëshkuam 

keqbërësit. Është detyra Jonë që t’i 

ndihmojmë besimtarët. 

 ُِ ََ ََٰ  َ تُثنَن َي يرُحسَننُ  ٱلننر  ُ ٱلَّه ٱلِلّه
  َ ننمَاءَٓ ا َ يَبحسُننيُُ   سَننحَا فَِ ٱلسه

عَلنُُ   كسََنف   َُ يشََناءُٓ َ ََۛجح ا كَيح
َ  يََحرُجُ مَنح  حوَهح رََََٰٰلنَ َ   َ رََى ٱل

صَابَ بَ َ  مَنن يشََناءُٓ مَننح 
َ
فَنذََآ ن

تَبحشَُّ نَ   ٤٨ لَبَاهَ َ ٓ إذََا هُمح يسَح

(48) Allahu është ai që i dërgon erërat, 

që ato t’i lëvizin retë, pastaj i shpërndan 

ato nëpër qiell si të dojë dhe i copëton 

ato pjesë-pjesë, e ti sheh shiun, si bie 

prej tyre. Kur ua çon kujt të dojë nga 

robërit e Vet, atëherë ata gëzohen 

përnjëherësh, 

َ  وَإِ ن قُنننََه
َ
ن كََننُنواْ مَننن قَبحننَ  ن

َن قَبحلَ َ  لمَُبحلسََيَ  َۡم م   ٤٩ لَليَح
(49) edhe pse, me të vërtetë, para se t’u 

vinte shiu, ishin të dëshpëruar. 

 َ َننَ  ٱلِلّه حُ فنَنٱنظُرح إىَََٰٓ ءَاثََٰننرَ رَ
 ْۚٓ نا َۡ َ ِ ندَ مَوح ََعح رَۡ  

َ َ ٱلۡح َُ يحُۡح كَيح
 َ َٰلكََ ل َٰ إنَه ذَ يََٰ   هَُنوَ ىََ حمَنوح َ ٱل مُحۡح
ء   َ شََح

 ٥٠ ََٰدَير   كُ 

(50) Andaj, shikoji gjurmët e mëshirës 

së Allahut, si e gjallëron tokën pas 

shkretimit të saj. Vërtet, Ai do t’i 

ringjallë edhe të vdekurit, se Ai është i 

Fuqishëm për çdo gjë. 

رحسَلحنَ 
َ
ا ا رََۛح  َ لَئنَح ن فَر    ح ُ مُصح

َ
ا فرََن

فُرُ نَ  دَ َ  يكَح ََعح  ٥١ لهظَلُّواْ مَنُۢ 
(51) Edhe sikur Ne të dërgonim 

furtunë, e jobesimtarët të shihnin që 

çdo gjë të zverdhej, edhe pas kësaj ata 

do të mbeteshin mohues të dhuntive. 

يََٰ  َ  حمَوح َُ ٱل مَ َُ فَننَهكَ َ  شسُح مَ  Me të vërtetë, ti (Muhamed) nuk (52)َ  شسُح
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اْ  عََءَٓ إذََا َ لهننننننوح ننننننمه ٱلُّ ٱلصُّ
برَََۛنَ   ٥٢ مُدح

mund të bësh që “i vdekuri” apo “i 

shurdhri” të dëgjojnë thirrjen, kur ata ta 

kthejnë shpinën duke u larguar! 

َ لَننن  نننَ  بََ َٰنندَ ٱلحعُنن ح
َ
َ مَننآ ن
 َ مَنُ ضََََٰٰلتَ َُ إَ ه مَن يؤُح مَ َۡمح  إنَ شسُح

لمَُونَ  سح م مُّ ُۡ  ٥٣ يَ َٰتنََا َ 

(53) Ti nuk mund ta udhëzosh të 

verbrin të dalë nga humbja e tij! Ti 

mund të bësh që të dëgjojnë vetëm ata 

që besojnë në shpalljet Tona. Ata janë 

myslimanë të vërtetë. 

ُ ٱ َننننن ۞ٱلِلّه َي رَلَقَكُننننم م  لَّه
  ُ نندَ  ضَننعح ََعح ثُننمه جَعَننَ  مَنننُۢ 

ندَ  ََعح ُ  َُٰوه   ثُمه جَعَنَ  مَننُۢ  ضَعح
ْۚ يََحلُُ  مَا يشََ  َُٰوه    حٰبَ   ََ ا َ  ف  ْۚ ضَعح اءُٓ

 ٥٤  هَُوَ ٱلحعَليَمُ ٱلحقَدَيرُ 

(54) Allahu është ai që ju ka krijuar 

juve të dobët, pastaj, pas dobësisë, ju ka 

bërë të fuqishëm e, pas fuqisë, ju bën të 

dobët dhe të thinjur. Ai krijon çfarë të 

dojë; Ai është i Gjithëdijshëm dhe i 

Fuqishëm për çdo gjë. 

سَننمُ  ننالَُ  قُقح َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه
َ سَنالَ  ه  حِ ْ غَ رَمُونَ مَا لَِثَُوا حمُجح  ٱل

فَتُونَ كََََٰٰلكََ كََنوُاْ يُ   ٥٥ ؤح

(55) Ditën, kur të vijë Ora (e Kiametit), 

keqbërësit do të betohen se kanë 

qëndruar (në tokë) veçse për një kohë të 

shkurtër. Kështu ata shmangen nga e 

Vërteta. 

يمََٰنَ  َ
حۡ ْ ٱلحعَلحمَ َ ٱ  ِوُا

ُ
َينَ ن َ ََٰاَ  ٱلَّه

 َ إىَََٰ يوَحمَ لَقَدح لَِثَحتُمح فَِ كََََٰٰاَ ٱلِلّه
ننثَ  عَح ننثَ  فََ َٰننرَا ينَنوحمُ ٱلِح عَح ٱلِح

لَمُونَ   ٥٦ َ لََٰتَنهكُمح كُنتُمح َ  هَعح

(56) Ata, të cilëve u është dhënë dituria 

dhe besimi, do të thonë: “Ju, me të 

vërtetë, keni qëndruar aq sa ju ka 

caktuar Allahu në Libër - deri në Ditën 

e ringjalljes, - e ja kjo është Dita e 

ringjalljes, por ju nuk e keni ditur”. 

َيننَ ظَلَمُنواْ  َ يَوحمَئرَ   َُ ٱلَّه  Atë Ditë, atyre që kanë bërë (57) ه ينَفَن

padrejtësi, nuk do t’u bëjë dobi 
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تَبُونَ  تَعح مح َ َ  هُمح يسُح ُۡ رَرَهُ  shfajësimi, as nuk do t’u lejohet që të ٥٧ مَعح

kërkojnë falje. 

َِ فَِ َ َٰننرَا  حِنَننا للَنهننا َ َِ َ لَقَنندح 
ه  َ مَثَنن  

َ لنَنئنَ  ٱلحقُننرحءَانَ مَننن كُ 
م يينَن    ُۡ َينننَ  جَئحننتَ َقُننولنَه ٱلَّه لَه

نتُمح إَ ه مُبحيَلُونَ كَفَرُٓ اْ إنَح 
َ
 ٥٨ ن

(58) Pa dyshim, në këtë Kuran, Ne u 

kemi sjellë njerëzve gjithfarë 

shembujsh. Por, sikur ti (Muhamed) t’u 

sjellësh atyre çfarëdo mrekullie, 

jobesimtarët me siguri, do të thonë: “Ju 

jeni vetëm shpifës”. 

َٰ َُٰلنُنوبَ  ُ ىََ َُ ٱلِلّه بَنن كَننَََٰٰلكََ قَيح
لَمُونَ  َينَ َ  قَعح  ٥٩ ٱلَّه

(59) Ja, kështu, Allahu ua vulos zemrat 

atyre që nuk dinë. 

َ حَنن      نندَ ٱلِلّه ننبََح إنَه  لَح َ َ   فٱَصح
َينَ َ  يوَُٰنَُونَ  نهكَ ٱلَّه تَخَفه  ٦٠ يسَح

(60) Duro (o Muhamed), se, me siguri, 

premtimi i Allahut është i vërtetë dhe 

s’ke pse të humbasësh durimin kurrsesi 

nga ata që nuk besojnë! 

 SURJA LUKMÂN مَانَ لُقۡ  سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Elif, Lâm, Mîm (1) ١ المٓٓ 

ِلَحننننكَ ءَاَ َٰننننُ  ٱلحتََََٰٰنننناَ 
َتَيمَ   ٢ ٱلۡح

(2) Këto janë vargje të Librit plot 

Urtësi, 

َ   هُد   حُ سَنيََ ى َ رَ  udhërrëfyes dhe mëshirë për (3) ٣ ل لَحمُحح

punëmirët, 
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ِنُونَ  نلَوَٰ َ َ َُۛؤح َينَ يقُيَمُونَ ٱلصه ٱلَّه
رَِرَ َ هُننمح  كَننوَٰ َ  هَُننم بنَنٱ ٱل ه

 ٤ يوَُٰنَُونَ 

(4) që kryejnë namazin, japin zekatin 

dhe besojnë bindshëm në jetën tjetër. 

َٰ هُنند   ْ لََٰٓئنَنكَ ىََ
ُ
َۡننمح  ن َ  ِ َننن ره ى م 

 ْ 
ُ
لحَُونَ لََٰٓئكََ َ ن حمُفح  ٥ هُمُ ٱل

(5) Këta janë udhëzuar nga Zoti i tyre 

dhe vetëm këta janë të shpëtuar. 

نوَ  حۡ َ نرَيَ ل َِ مَنن يشَح َ مَنَ ٱلنهنا
 َ َدَيثَ لََُوَ ه لَن سَنبيََ  ٱلِلّه ٱلۡح

َ لَلحننم   حِ اْۚ  بضََنن َ ََۛتهخَننرَهَا هُننُ  ا
مح  ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َۡ  لَرَاب  ن  ٦ ي  مُّ

(6) Ka disa njerëz që sajojnë tregime të 

kota, për të shmangur (të tjerët) nga 

rruga e Allahut me paditurinë e tyre e 

për t’u tallur me të. Njerëz të tillë i pret 

dënimi poshtërues. 

 َٰ َٰتُنَننا َ  ه وَإِذَا هُننتحلََٰ لَليَحنن َ ءَاَ 
ا  بََ  تَتح ن له مُسح

َ
نه كَأ

َ
ا كَأ َۡ مَعح مح يسَح

ذُنَيحنن َ َ َٰحننر  
ُ
نن ُ بعََننرَابٍ فَِٓ ن ح َ ا  فَبشَّ 
لََمٍ 

َ
 ٧ ن

(7) Kur ndonjërit prej tyre i lexohen 

shpalljet Tona, ai e kthen shpinën me 

mendjemadhësi, sikur nuk i ka dëgjuar, 

sikur i janë shurdhuar veshët. Andaj, 

jepu lajmin e dënimit të dhembshëm. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰنننُ   نننمح جَ ه ُۡ َ َٰنننلحََََٰ  ل ٱلصه

 ٨ ٱلنهعيَمَ 

(8) Me të vërtetë, ata që besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira, do të gjenden në 

kopshtet e dhuntisë, 

َ حَق    دَ ٱلِلّه ا   لَح َۡ ْۚ  هَُوَ خََٰلََِينَ  يَ  .në të cilat do të qëndrojnë përherë (9)ا

Premtimi i Allahut është i vërtetë; Ai 

është i Plotfuqishmi dhe i Urti. 
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َتَيمُ ٱلحعَ ََُۛ    ٩ ٱلۡح

َ َ مَنند  رَلنَنَ   حِ َٰتَ بضََنن ننمََََٰٰ  ٱلسه
نَ  رَۡ  رَوََٰسَََ ِرََ ح

َ لحنقَََّٰ فَِ ٱلۡح
َ
ا  َ َ َۡ

نا مَنن  َۡ َِثه  يَ ن ِمََيدَ بكَُمح َ 
َ
ن

 َ
مَ  هََّبه  ه كُ  اَ مَنَ ٱلسه نَ لنح

َ
 اءَٓ مَناءٓ  َ ن

ج   َ نَ ح
نننا مَنننن كُ  َۡ نۢبَتحنَنننا  يَ

َ
 فَأ

 ١٠ كَرََۛمٍ 

(10) Ai i ka krijuar qiejt pa shtylla të 

dukshme, ka vënë male të palëvizshme 

në Tokë, që ju të mos lëkundeni dhe ka 

shpërndarë në të gjithfarë gjallesash. 

Ne e zbresim ujin nga qielli dhe, 

nëpërmjet tij, kemi bërë të mbijë çdo 

lloj (bime) i mirë. 

رُ َ  مَنناذَا َ َٰننرَا رَلحننُ  ٱ
َ
َ فنَنأ لِلّه

َينننَ مَننن هُ ننَن َ ْۚ بنَنَ  
رَلنَنَ  ٱلَّه

َٰلمَُونَ فَِ ضََََٰٰ    بيَ   ٱلظه  ١١ مُّ

(11) Ky është krijimi i Allahut! Më 

tregoni çfarë kanë krijuar të tjerët pos 

Tij? Asgjë, por keqbërësit janë vërtet në 

humbje të plotë. 

نَ 
َ
مَنَ  ن تَح مََٰننَ ٱلۡح حٰنَا لُقح َ لَقَدح ءَاَِ

ننتُرح فَننَهمَننا  َْۚ َ مَننن يشَح ننتُرح لَِلّه حَ ٱ
سَ َ   َ مَن كَفَرَ فنَننَه  تُرُ لَنفَح يشَح

يَد   َُ نٌَّّ  َِ  َ  ١٢ ٱلِلّه

(12) Ne i dhamë Lukmanit urtësinë 

(duke i thënë): “Falënderoje Allahun! 

Kush është falënderues, e bën për të 

mirën e vet dhe, kush mohon, ta dijë se 

vërtet Allahu është i Vetëmjaftueshëm 

dhe i Denjë për lavdërim”. 

مََٰنننُ لََبحننَن َ   هَُننوَ  وَإِذح َٰنَناَ  لُقح
َ  إنَه   َ َٰ يعََظُ ُ  َنكح بنَٱلِلّه بُنَّه َ  ششُّح

كَ لَظُلحمٌ لَظَيم   ح َ  ١٣ ٱلشّ 

(13) (Kujtoje) kur Lukmani i tha të 

birit, duke e këshilluar: “O djali im, 

mos i shoqëro Allahut asgjë (në 

adhurim)! Pa dyshim, idhujtaria është 

një padrejtësi shumë e madhe”. 

يح  نَ َ صه َ
حۡ َلتَحنُ  نَا ٱ َُ يحن َ  َٰلََ  Ne e kemi urdhëruar njeriun që t’i (14)سََٰنَ بَََٰ

nderojë prindërit e vet. Nëna e ka 
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ن  
َٰ  هَح ناا ىََ ُ    هَح مُّ

ُ
َ فصَََٰنلُُ   فَِ  ن

يحننكَ  َٰلََ ننتُرح ىَ َ لَََٰ حَ نَ ٱ
َ
َ ن عََمَننيح

 ُِ حمَصَ  ١٤ إىََه ٱل

mbartur atë, duke duruar mundim pas 

mundimi, e ndarja e tij (nga gjiri) është 

brenda dy vitesh. Ne i thamë atij: 

“Bëhu falënderues ndaj Meje dhe 

prindërve të tu! Tek Unë do të ktheheni 

të gjithë”. 

َننكَ َ   ن ششُّح
َ
َٰٓ ن نندَاكَ ىََ َۡ وَإِن جََٰ

حَٰ  لنَنكَ بنَن َ  لَلحننم   فنَنلََ  مَننا لنَن
 ُۡ نحيَننا ِيَُعح مَا فَِ ٱلُّ ُۡ مَننا  َ صَنناحَبح

ا   رُ ف  ننَابَ مَعح
َ
حَ سَبيََ  مَننح َ َ ٱِهبَ

نبَ ئَُكُم 
ُ
ْۚ ثُمه إىََه مَرحجَعُكُمح فَأ إىََه

مَلُونَ   ١٥ بمََا كُنتُمح هَعح

(15) Nëse ata orvaten, që të më 

shoqërosh Mua (në adhurim) diçka, për 

të cilën ti nuk ke dijeni, mos i dëgjo, 

por sillu mirë me ata në këtë jetë dhe 

ndiq rrugën e atij që drejtohet tek Unë 

me devotshmëri; pastaj, tek Unë do të 

ktheheni dhe Unë do t’ju lajmëroj për 

atë që keni bërë. 

آ إنَ ِنَكُ مَثحقَناَ  حَبهن    َۡ َٰبُنَّه إنَه  َ 
َنح  هَ   م   ح َ تَكُ  رَرح

َ
رٍَ  ن ن فَِ صَخح

تَ 
ح
رَۡ  ينَأ

َ  ح فَِ ٱلۡح
َ
َٰتَ ن مََََٰٰ فَِ ٱلسه

ٌُ رَبَِ   َ ليََي ْۚ إنَه ٱلِلّه ُ ا ٱلِلّه َۡ َ  ١٦ ب

(16) “O djali im, edhe veprën e rëndë sa 

kokrra e sinapit që ndodhet në shkëmb, 

në qiej apo në tokë, Allahu do ta 

nxjerrë në shesh. Me të vërtetë, Allahu 

njeh mirë çdo imtësi dhe i di të gjitha 

fshehtësitë. 

مُنننرح 
ح
نننلَوَٰ َ َ ن َٰنَننمَ ٱلصه

َ
َ َٰبُننننَّه ن

حمُنتَننرَ  رُ فَ َ ٱنحننَ  لَنننَ ٱل حمَعح بنَنٱل
َٰلنَكَ  صَابكََ  إنَه ذَ

َ
َٰ مَآ ن بََح ىََ َ ٱصح
مُورَ 

ُ  ١٧ مَنح لَ حمَ ٱلۡح

(17) O djali im, kryeje namazin, 

urdhëroje të mirën, pengoje të keqen 

dhe bëhu i durueshëm për çfarëdo që të 

godet! Me të vërtetë, ky është thelbi i 

patundur i të gjitha punëve! 

  َ َ َِ كَ للَنهننا رَح رَننده  Mos i trajto njerëzit me nënçmim (18)َ َ  ِصَُننع 

dhe mos ec në tokë me mendjemadhësi, 
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 َ ننا  إنَه ٱلِلّه رَۡ  مَرحَا
َ ننشَ فَِ ٱلۡح هَمح

خُور   َ  يُاَُّ كُه مُُحتَا   
 ١٨ فَ

se Allahu nuk i do mendjemëdhenjtë e 

mburracakët! 

يكََ  حٍ مَن َ ٱَٰحصَدح فَِ مَشح وُ حِ َ ٱ
َٰتَ  ننََٰ صح

َ نكَننرَ ٱلۡح
َ
ِكََْۚ إنَه ن صَننوح
َمََِ   ١٩ لصََوحتُ ٱلۡح

(19) Ec me kujdes e i përmbajtur dhe 

fol me zë të ulët; se zëri më i vrazhdë 

është zëri i gomarit”! 

نا  رَ لَكُم مه َ سَخه نه ٱلِلّه
َ
اْ ن لمَح ِرََ ح

َ
َ

رَۡ  
َ َٰتَ َ مَنننا فَِ ٱلۡح نننمََََٰٰ فَِ ٱلسه

َۡنرَ    بَغَ لَلنَيحكُمح نعََمَنُ   ظََٰ سح
َ
 َ ن

َِ مَن يَُ َٰندَُ   ُۗ َ مَنَ ٱلنها َِاطَنَ    َ
َ فَِ ٱ َ لَلحم   لِلّه حِ ى َ َ   بضََ َ َ  هُد 

نَِ    ٢٠ كََََٰٰا  مُّ

(20) A nuk shihni se si Allahu jua ka 

bërë të mundur t’i shfrytëzoni të gjitha 

ato që gjenden në qiej dhe në Tokë dhe 

ju ka mbuluar me dhuntitë e Tij të 

dukshme e të padukshme? E 

megjithatë, disa njerëz polemizojnë për 

Allahun pa kurrfarë dijenie, pa kurrfarë 

rrëfyesi dhe pa libër ndriçues. 

مُ ٱِهبعَُواْ  ُۡ َ ُ وَإِذَا قيََ  ل نَ َ  ٱلِلّه
َ
مَآ ن

ناَ لَليَحن َ  َُ مَنا  جََندح ََٰالوُاْ بَ ح نتَهبَ
نننيحعََٰنُ  َ لنَننوح كََنَ ٱلشه

َ
ْٓۚ ن ءَاباَءَٓننَننا

لُوهُمح إىَََٰ لَ  عََِ يدَح  ٢١ رَابَ ٱلسه

(21) Kur atyre u thuhet: “Ndiqni atë që 

ju ka shpallur Allahu!”, ata thonë: “Jo, 

ne ndjekim fenë e të parëve tanë”. 

Kështu është, edhe pse djalli i thërret 

ata në dënimin e Zjarrit! 

 َ ننُ ٓ  إىََ ٱلِلّه َۡ ننلمَح  جَح ۞َ مَننن يسُح
سَننكَ  َ قَنندَ  سَننن   هَُننوَ مُُح  تَمح ٱسح

َٰقبََنُ   َ عَ ِۗ وَإِىَ ٱلِلّه حوُثحقَََّٰ َ ٱل   َ بٱَلحعُرح

(22) Kush i dorëzohet Allahut, me tërë 

qenien e tij, duke qenë punëmirë, ai 

është kapur për vegën më të fortë. Tek 

Allahu do të kthehet çdo gjë. 
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مُورَ 
ُ  ٢٢ ٱلۡح

رُ ُٓ ْۚ َ مَن كَفَرَ فلَََ  يَحُ نكَ كُفح
م بمََننا  ُۡ مح َ نُنبَ نَنئُ ُۡ إلَََحنَننا مَننرحجَعُ

ُۢ بنَنرَاتَ لَمَلنُنوٓ  َ لَلنَنيمُ ْْۚ إنَه ٱلِلّه ا
دُ رَ   ٢٣ ٱلصُّ

(23) Sa për ata që nuk besojnë, ti (o 

Muhamed), mos u brengos nga mohimi 

i tyre. Ata do të kthehen te Ne, e Ne do 

t’i njoftojmë për atë që kanë bërë. Me 

të vërtetë, Allahu di ç’ka në zemrat e 

njerëzve. 

مح ََٰليَلَ   ُۡ نيَرُّهُمح إىَََٰ  ثُمه نَ نُمَت عَُ وح
ليَ    َِ  ٢٤ لَرَابٍ 

(24) Ne ata do t’i kënaqim përkohësisht 

(në këtë botë) e pastaj do t’i hedhim në 

dënimin e ashpër (në botën tjetër). 

ننننح رَلنَننَ   م مه ُۡ َ َّح
َ
َ لنَننئنَ سَنننأ

 ْۚ ُ رَۡ  لَََقُنولنُه ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

نَ هُُمح َ   كح
َ
َْۚ بنَ ح ن دُ لَِلّه َمح ََُٰ  ٱلۡح

لَمُونَ   ٢٥ قَعح

(25) Nëse ti (o Muhamed) i pyet 

ata
[251]

: “Kush i ka krijuar qiejt dhe 

Tokën?”, me siguri që do të të thonë: 

“Allahu!”. Atëherë ti thuaju: “Qoftë 

lavdëruar Allahu!” Por, shumica e tyre 

nuk dinë. 

رَۡ ه إنَه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه لَِلّه

َمَيدُ  َ هُوَ ٱلحضَنَُّّ ٱلۡح  ٢٦ ٱلِلّه
(26) Allahut i përket gjithçka, që 

gjendet në qiej dhe në Tokë. Vërtet, 

Allahu është i Vetëmjaftueshmi dhe i 

Denji për lavdërim. 

نجَرٍَ   ََ رَۡ  مَنن 
َ نهمَا فَِ ٱلۡح

َ
َ لوَح َ
َٰحَََٰٰم  

َ
ندَ َ   ن ََعح رُ قَمُدُّ ُ  مَننُۢ  َحح َ ٱلِح

رُ  
بِح
َ
نا نفَنَدَتح كَُمَََٰنُ  سَبحعَُ  َ مه

(27) Sikur të gjithë drurët, që gjenden 

në Tokë, të ishin pena e deti bojë 

shkrimi e t’i shtohen atij edhe shtatë 

dete të tjera, nuk do të shtereshin fjalët 

e Allahut. Pa dyshim, Allahu është i 

Plotfuqishmi dhe i Urti. 

                                                 
[251] D.m.th. idhujtarët e Mekës. 
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َ لَ ٌََۛ  حَتَيم   َْۚ إنَه ٱلِلّه  ٢٧ ٱلِلّه

ننثُكُمح إَ ه  ََعح ننا رَلحقُكُننمح َ َ   مه
ه إنَه  َ سَنن كَنننَفح   وََٰحَنندٍَ  ُۢ ٱلِلّه َُ مَي

 ٌِ  ٢٨ بصََ

(28) Krijimi dhe ringjallja e ju të 

gjithëve është njësoj si krijimi i një 

njeriu të vetëm. Vërtet, Allahu i dëgjon 

dhe i sheh të gjitha. 

حننَ  فَِ  َ ينُنولجَُ ٱلَه نه ٱلِلّه
َ
لنَنمح ِنَنرَ ن

َ
َ

حننَ   ننارَ فَِ ٱلَه َۡ ننارَ َ َُۛننولجَُ ٱلنه َۡ ٱلنه
َ  َ ٱلحقَمَننرَ  كُ    سََننخه  ننمح  رَ ٱلشه

نه ٱ
َ
سَن    َ ن جَ   مُّ

َ
َ يََحريَٓ إىَََٰٓ ن لِلّه

مَلُونَ رَبَِ    ٢٩ بمََا هَعح

(29) A nuk shihni se Allahu e kthen 

natën në ditë dhe ditën në natë, se e ka 

nënshtruar Diellin dhe Hënën e secili 

lëviz për një kohë të caktuar dhe se 

Allahu e di mirë çfarë punoni ju?! 

 
َ
َٰلكََ بأَ نه مَنا ذَ

َ
َ ُّ َ ن َ هُوَ ٱلۡح نه ٱلِلّه

نه 
َ
َٰيَنُ  َ ن َِ لُونَ مَن هُ ننَ َ ٱلح يدَح

 ُِ تَبَ
َ هُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلح  ٣٠ ٱلِلّه

(30) Kjo është kështu, sepse Allahu 

është e Vërteta, ndërsa çfarë adhurohet 

në vend të Tij, është e rreme dhe se 

Allahu është i Lartësuar dhe i 

Madhërishëm. 

نه ٱلحفُلحننكَ تََحننريَ فَِ 
َ
لنَنمح ِنَنرَ ن

َ
َ

َنح  َََۛكُم م  ُِ َ لَ مََ  ٱلِلّه رَ بنَعَح َحح ٱلِح
َٰلكََ لَأَٓ َٰ     ل نَكُ َ  ءَاَ َٰتَ َ ْٓۚ إنَه فَِ ذَ

تُور   صَبهار  
ََ

 ٣١ 

(31) A nuk e shihni se anijet lundrojnë 

nëpër det me dhuntinë e Allahut, për 

t’ju treguar disa nga mrekullitë e Veta? 

Këto janë vërtet tregues për çdo njeri të 

duruar dhe mirënjohës. 

ج   ننوح م مه ُۡ شَننيَ َِ لنَنَ  وَإِذَا  كَٱلظُّ
ا  َينَ فَلَمه َ مُُحلصََيَ هَُ ٱل  هَلَوُاْ ٱلِلّه

(32) Kur ata i mbulon vala si pëlhurë, e 

thërrasin Allahun me devotshmëri të 

çiltër. Por sapo Ai i shpëton, duke i 

kthyer ata në tokë, një pjesë e tyre 
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ْۚ نََه  تَصَند  قح م مُّ ُۡ َ فَمَننح بََ 
مح إىََ ٱلح ُۡ َٰ  ى
 رَتهنار  َ مَا يََححَدُ ي

 َ َٰتنََنآ إَ ه كُُّ
 ٣٢ كَفُور  

lëkunden (ndërmjet besimit dhe 

mosbesimit). Në të vërtetë, shpalljet 

dhe mrekullitë Tona i mohojnë vetëm 

mashtruesit dhe mosmirënjohësit. 

هِكُننمح  ُِ ٱههقُننواْ رَ ننا ٱلنهننا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

اْ يوَحم   شَوح لَنن ا  ه يََح يَ َ الٌَ َ ٱرح
لوُهٌ  هُنوَ جَنانٍ لَنن  َ لََ َ  َ َ  مَوح

َ حَنن      نندَ ٱلِلّه ْۚ إنَه  لَح يحنننواا ََ  َ الََ َ  
نحيَنا َ َ   َيَوَٰ ُ ٱلُّ نهكُمُ ٱلۡح فلَََ هَضُره

نهكُم بٱَ َ ٱلحضَرُ رُ قَضُره  ٣٣ لِلّه

(33) O njerëz! Frikësojuni Zotit tuaj 

dhe frikësojuni Ditës, kur prindi nuk do 

të mund ta ndihmojë aspak fëmijën e 

vet, e as fëmija nuk do të mund ta 

ndihmojë sado pak prindin e vet! 

Premtimi i Allahut është vërtet i sigurt, 

prandaj mos e lini jetën e kësaj bote t’ju 

mashtrojë dhe as djallin mos e lini t’ju 

mashtrojë për Allahun. 

َ لَننندَ ُ  لَلحنن ننالَ َ إنَه ٱلِلّه مُ ٱلسه
لنَنمُ مَننا فَِ  َُ  ٱلحضَيحننثَ َ ََۛعح َ َُۛنننََ 

ن    ريَ نَفح رححَامَ  َ مَا ِدَح
َ ناذَا  ٱلۡح مه

ا   د  َِ سَاُ  نُ ُۢ ِكَح ريَ نَفح َ مَا ِدَح
رۡ   

َ
ي َ ن

َ
َ لَلنَيمٌ هَمُوتُْۚ إنَه ٱ بأَ لِلّه

 ُۢ ُِ  ٣٤ رَبَ

(34) Pa dyshim, vetëm Allahu e di Orën 

e caktuar. Ai e zbret shiun dhe e di ç’ka 

në barkun e shtatzënës. Asnjë njeri nuk 

di ç’do të fitojë nesër dhe askush nuk di 

se në ç’vend do të vdesë. Me të vërtetë, 

Allahu është i Gjithëdijshëm dhe 

Njohës i çdo gjëje. 
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جۡ   SURJA ES-SEXHDE دَةح سُورَةُ السه

ح ٱلرهحۡمَٰنِ  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

 .Elif, Lâm, Mîm (1) ١ المٓٓ 

ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ َ  رََۛحاَ  يَ َ مَن 
َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٢ رهب 

(2) Shpallja e këtij Libri, pa asnjë 

dyshim, është nga Zoti i botëve. 

َن َُٰ ْۚ بَ ح هُنوَ ٱلۡح ى رََ مح قَقُولوُنَ ٱ ح
َ
 ُّ ن

ِ كََ ََّنُرَرَ ََٰوحم   نم ا مَن ره ُۡ َٰ ِىَ
َ
نآ َ مه

ننرَير  
َننن نه ننمح  م  ُۡ َننن قَبحلنَنكَ لعََله م 

تَدُ نَ  حۡ  ٣ قَ

(3) Ata thonë: “Ai
[252]

 e ka trilluar atë! 

Jo, ajo është e Vërteta nga Zoti yt për të 

paralajmëruar popullin, të cilit para teje 

nuk i ka ardhur kurrfarë paralajmëruesi, 

që të shkojë në rrugë të drejtë. 

َٰتَ ٱ ننننمََََٰٰ َي رَلنَنننَ  ٱلسه ُ ٱلَّه لِلّه
يها   

َ
مَا فَِ سَته َ َ ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَا بَ

َ  َ ٱلۡح
تَوَىَٰ ىََ ٱلحعَرحَ   مَا لَكُم  ثُمه ٱسح
ه  ٍَ نفيَ ََ َن هُ ننَ َ  مَنن َ َ    َ َ   م 

رُ نَ  فلَََ هَتَرَكه
َ
 ٤ ن

(4) Allahu është Ai që ka krijuar qiejt 

dhe Tokën dhe çdo gjë që gjendet midis 

tyre, për gjashtë ditë, pastaj është 

ngritur mbi Fron. Ju nuk keni as 

ndihmës, as ndërmjetësues tjetër përveç 

Atij. Vallë, a nuk po vini vesh? 

ننمَاءَٓ إَ  ننرَ مَنننَ ٱلسه مح
َ  Ai drejton çdo çështje, prej qiellit (5)ىَ ينُندَب رَُ ٱلۡح

deri në Tokë, pastaj ato kthehen tek Ai 

në ditën, gjatësia e së cilës është një 

                                                 
[252] Profeti Muhamed (a.s.). 



SURJA ES-SEXHDE 756  ُجۡدَةح سُورَة  السه
 

نرُجُ إلَََحن َ فَِ ينَوح    رَۡ  ثُمه قَعح
َ  ٱلۡح

ننا  َمه َُ سَنننَ   م  لحنن
َ
نندَارُ ُٓ  َ كََنَ مَقح

 ٥ هَعُدُّ نَ 

mijë vjet sipas llogaritjes suaj. 

َٰلنَنكَ  ننَ َٰدَ َ ذَ َٰلنَنمُ ٱلحضَيحنناَ َ ٱلشه عَ
 ٦ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلرهحَيمُ 

(6) Është Ai që i di gjërat e padukshme 

dhe të dukshme. Ai është i 

Plotfuqishmi dhe Mëshirëploti, 

ءٍ رَلَقَننُ     سَنننَ كُه شََح حح
َ
َيٓ ن ٱلَّه

نسََٰنَ مَن طَي   َ
حۡ  رَلحَ  ٱ

َ
َِدَن  َ ٧ 

(7) i Cili ka përsosur çdo gjë që ka 

krijuar. Ai e ka filluar krijimin e njeriut 

prej baltës. 

لَُ   مَن سُنَََٰٰلَ   ثُمه جَعََ   َنن  نسَح م 
اءٓ   َۡي   مه  ٨ مه

(8) Pastaj bëri që pasardhësit e tij të 

krijohen prej një pike të lëngut të 

shpërfillur, 

َُٰ  ثُمه سَوه  َ نَفَخَ  يَ َ مَن رُّ حَن َ   ى
بحصََٰنرَ 

َ ََ َ ٱلۡح نمح  جََعََ  لَكُمُ ٱلسه
فح 
َ ْۚ ََٰليَلَ  نوَ َ ٱلۡح تُرُ نَ  دَ َ ا ششَح  ٩ مه

(9) së cilës pastaj i dha trajtë dhe i fryu 

shpirtin e krijuar prej Tij. Ai ju ka 

dhënë dëgjimin, shikimin dhe zemrën, 

por pak prej jush janë mirënjohës. 

رَۡ  
َ ءذََا ضَلَلحنَا فَِ ٱلۡح

َ
 َ ََٰالوُٓاْ ن

َ
ءَنها ن

   
َٰ رَلح

جَدَيدِْۭۚ بَ ح هُنم بلَقََناءَٓ  لَ
َۡمح َ َٰفرَُ نَ  َ  ِ  ١٠ رَ

(10) Ata thonë: “Vallë, pasi të 

humbasim nën tokë, përsëri do të 

ngjallemi?” Vërtet, ata nuk besojnë se 

do të takohen me Zotin e tyre. 

 َٰ حمَنوحتَ ۞َُٰ ح قَتَنوَفهى لنَكُ ٱل كُم مه
ِ كَُنمح  َ بكَُمح ثُمه إىَََٰ رَ َ َي ُ ك  ٱلَّه

(11) Thuaju: “Shpirtin do t’jua marrë 

engjëlli i vdekjes, i cili është caktuar 

për ju, e pastaj do të ktheheni te Zoti 

juaj”. 
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 ١١ ِرُحجَعُونَ 

رَمُونَ ناَكسَُنواْ  َ لوَح ِرََىَٰٓ  حمُجح إذََ ٱل
ناَ  بحصَِح

َ
َ ٓ هِنَا َۡمح رَ َ  ِ َۡمح لَندَ رَ رءُُ سَ

ا  مَن ح صََٰنلحَا نَا نَعح نَا فٱَرحجَعح  سََمَعح
 ١٢ إنَها مُوَٰنَُونَ 

(12) Sikur t’i shohësh keqbërësit se si 

para Zotit të tyre kokulur do të thonë: 

“O Zoti ynë, pamë dhe dëgjuam, andaj, 

kthena (në atë botë) që të bëjmë vepra 

të mira! Ne tashmë besojmë me 

bindje”! 

ا  َۡ َٰ ٍ  هُدَى حٰنَا كُه نَفح حۡنَا لَأَِٓ ََ َ لوَح 
نه 
َ
لَِ مح

َ
َ لَۡ ُ  مَنّ  َ لََٰكَنح حَ ه ٱلحقَوح

 َِ نهنن َ َ ٱلنهننا َ
نننهمَ مَنننَ ٱلۡح َۡ جَ

َعيََ  جَح
َ
 ١٣ ن

(13) Sikur Ne të donim, do t’ia jepnim 

secilit udhëzimin e tij, por do të 

përmbushet Fjala Ime: “Me të vërtetë, 

do ta mbush Xhehenemin me xhind dhe 

njerëz bashkërisht!” 

فَرُ َُٰواْ بمََا نسََٰتُمح لقََاءَٓ ينَوحمَكُمح 
َ َٰننرَآ إنَهننا نسََننيَ َٰكُمح  َ ذُ َٰنُنواْ 

 َ ُنننلِح بمََنننا كُننننتُمح لَنننرَابَ ٱلۡح
مَلُونَ   ١٤ هَعح

(14) (Ne do t’u themi atyre): “Shijoni 

dënimin, sepse nuk e keni besuar 

takimin e kësaj dite. Në të vërtetë, Ne 

ju kemi braktisur, prandaj shijoni 

dënimin e përhershëm për atë që keni 

bërë!” 

 َ مَنُ يَ َٰتنََننا ٱلَّه ينننَ إذََا إنَهمَننا ينُنؤح
ا ْۤ َۡ َ رَُ اْ ب

 سََنبهحُواْ  سُجَّدٗاۤ ذُك 
َۡنننننمح  هَُنننننمح َ   َ  ِ ننننندَ رَ بََِمح

بََُ نَ۩ تَتح  ١٥ يسَح

(15) Shpalljet Tona i besojnë vetëm ata 

të cilët, kur u përmenden, bien në 

sexhde, dhe të cilët e madhërojnë Zotin 

e tyre, e lavdërojnë dhe nuk bëhen 

mendjemëdhenj. 

 ََ حمَوَناجَ مح لَنَ ٱل ُۡ ُِ  Ata ngrihen nga shtrati, i luten (16)هَتَجَافََِٰ جُنُو

Zotit të tyre me frikë e shpresë dhe 
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مح رَوحف   ُۡ هِ لُونَ رَ ا يدَح ا َ مَمه ا َ طَمَع 
مح  ُۡ  ١٦ ينُفَقُونَ رَنََٰحَ َٰ

japin nga ajo që iu kemi dhënë Ne. 

لمَُ نَفح   فلَََ  نم   هَعح ُۡ َ َ ل َٰ ن رح
ُ
نآ ن مه

يُ    ح
َ
َن َٰرُه َ ن ُۢ بمََنا كََننُواْ م  جَنَ اءَٓ
مَلُونَ   ١٧ قَعح

(17) Askush nuk di se çfarë gëzimesh 

janë fshehur për ata (në jetën tjetër), si 

shpërblim për punët e mira që kanë 

bërë. 

نن مَن  َ مَننن كََنَ مُؤح
َ
نَ ا كَمَننن كََ ن

تَوُ نَ  ْۚ  ه يسَح ا  ١٨ فَاسَق 
(18) Vallë! A është besimtari njësoj si 

keqbërësi? Jo, ata nuk janë të barabartë. 

ننا مه
َ
َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  ن ٱلَّه

َ ىَٰ 
ح
حمَأ َُٰ  ٱل مح جَ ه ُۡ َٰلحََََٰ  فَلَ ٱلصه

مَلُونَ   ١٩ نُُ َ ُۢ بمََا كََنوُاْ قَعح

(19) Ata që besojnë dhe bëjnë vepra të 

mira, do të kenë Xhenetin- Strehim, si 

shpërblim për punët (e mira) që kanë 

bërë. 

مُ ٱلنهارُ   ُۡ َٰ َ ى
ح
َينَ فَسَقُواْ َ مَأ ا ٱلَّه مه

َ
َ ن

ننآ  َۡ ن يََحرجُُننواْ مَنح
َ
رَاهُٓ اْ ن

َ
كُُهمَننآ ن

نمح ذُ َٰنُواْ  ُۡ َ ا َ قيَنَ  ل َۡ ْ  يَ َ يدُ ا
ُ
ن

َي كُنننتُم بنَن َ  لَننرَابَ  ٱلنهننارَ ٱلَّه
بوُنَ  َ  ٢٠ ِكَُر 

(20) Ndërsa ata që nuk besojnë e që 

bëjnë keq, vendbanim i tyre do të jetë 

zjarri. Sa herë që do të duan të dalin 

nga ai, do të kthehen në të dhe do t’u 

thuhet: “Shijoni dënimin e zjarrit, të 

cilin e mohonit!” 

يََٰ  هح
َ َننَ ٱلحعَنرَابَ ٱلۡح م م  ُۡ َ لَنرَُيقَنه

ننمح  ُۡ ننبَََ لعََله كح
َ هُ نَ ٱلحعَننرَابَ ٱلۡح

 ٢١ يرَحجَعُونَ 

(21) Dhe, Ne do të bëjmë që të shijojnë 

një dënim më të lehtë në këtë jetë, para 

dënimit më të madh në jetën e 

përtejme, me qëllim që të kthehen në 

rrugën e drejtë. 
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نَرَ يَ َٰنَ   نن ذُك  لنَمُ مَمه ظح
َ
َ مَنح ن

ْٓۚ إنَهنا مَننَ  نا َۡ رََ  َ نح لح
َ
ِ َ َ  ثُمه ن رَ

رمََيَ مُنتَقَمُونَ  حمُجح  ٢٢ ٱل

(22) Kush është më i padrejtë se ai që, 

kur i përmenden shpalljet e Zotit të tij, 

nuk ua vë veshin atyre? Vërtet, Ne do 

të hakmerremi ndaj keqbërësve! 

حٰنَا مُوسََ ٱلحتََََٰٰاَ فلَََ  َ لَقَدح ءَاَِ
ََۛنن    َننن ل قََآِنَن َ    ِكَُننن فَِ مَرح م 

َٰٓءَيَ  هُد   جََعَلحَ َُٰ    َ نََّٓ إسَح َ  ٢٣ ى لِ 

(23) Ne i dhamë Musait Librin 

(Teuratin) - prandaj mos dysho në 

takimin me atë
[253]

 - dhe e bëmë atë 

udhërrëfyes për bijtë e Izraelit. 

نندُ نَ  حۡ نن   قَ ِمَه
َ
مح ن ُۡ  جََعَلحنَننا مَنننح

رَناَ  مح
َ
ْ  َ كََننُواْ يَ َٰتنََنا بأَ ا صَبََُ ا لمَه

 ٢٤ يوَُٰنَُونَ 

(24) Ne zgjodhëm prej tyre prijës, të 

cilët udhëzonin me urdhrat Tanë, për sa 

kohë që ishin të durueshëm dhe besonin 

bindshëm. 

مح ينَوحمَ  ُۡ حٰننَ صَُ  بَ هِكَ هُوَ قَفح إنَه رَ
ٱلحقََََٰٰمَننن َ  يَمَنننا كََننُننواْ  يَننن َ 

 ٢٥ يََحتَلفَُونَ 

(25) Me të vërtetë, Zoti yt do të gjykojë 

midis tyre Ditën e Kiametit, për çështjet 

në të cilat kishin mosmarrëveshje. 

 َ دَ ل حۡ َ لمَح قَ
َ
نَا مَنن ن لَتح هح

َ
مح كَمح ن ُۡ

شُنونَ فَِ  َنَ ٱلحقُنرُ نَ قَمح َۡم م  قَبحلَ
َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰننٍ ه  ْۚ إنَه فَِ ذَ َۡمح مَسََٰننتَنَ

مَعُونَ  فلَََ يسَح
َ
 ٢٦ ن

(26) A nuk e kanë të qartë ata, se sa 

popuj i kemi shkatërruar Ne para tyre; 

nëpër vendbanimet e të cilëve ecin? Me 

të vërtetë, në këto ka shenja 

paralajmëruese, por ata nuk po vënë 

vesh. 

                                                 
[253] Pra, mos dysho o Muhamed në takimin me Musain gjatë udhëtimit në qiell 

Natës e Isrâ-s dhe të Mi‘râxh-it. 
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حمَناءَٓ إىََ  نهنا نسَُنوُ  ٱل
َ
َ ْ ا َ لمَح يرََ ح

َ
ن

رجَُ بَ َ  نَرحعَ   ُرُنَ َ نُخح
رَۡ  ٱلۡح

َ  ٱلۡح
 ْۚ مح ُۡ نفُسُن

َ
نمح َ ن ُۡ نحعََٰمُ

َ
كُُ  مَنحُ  َ

ح
ِأَ

فلَََ قُبحصَُِ نَ 
َ
 ٢٧ ن

(27) A nuk e shohin ata, se Ne e 

dërgojmë ujin në tokën e shkretuar, e 

nëpërmjet tij bëjmë që të rriten bimët, 

me të cilat ushqehen bagëtitë e tyre dhe 

ata vetë?! A nuk kanë sy për të parë?! 

َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱلحفَنتحُ  إنَ 
 ٢٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(28) Ata pyesin: “Kur do të vijë 

Gjykimi, nëse thoni të vërtetën?” 

َيننَ  َُ ٱلَّه َُٰ ح ينَوحمَ ٱلحفَنتحَ  َ  ينَفَن
مح َ َ  هُنننمح  ُۡ كَفَنننرُٓ اْ إيَمََٰننننُ

 ٢٩ ينُظَرُ نَ 

(29) Thuaju: “Ditën e gjykimit nuk do 

t’u bëjë dobi mohuesve besimi i tyre e 

as që do t’u jepet afat”. 

مح  ُۡ رَ ح َ نننح لح
َ
ننم  فنَنأ ُۡ َ ٱنتَظَننرح إنَه

نتَظَرُ نَ   ٣٠ مُّ
(30) Andaj, mos ua vë veshin atyre dhe 

prit, edhe ata, me të vërtetë, po presin! 

حۡ 
َ
 SURJA EL-AHZÂB زَابح سُورَةُ الأ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ا ٱلنهبَُّ ٱِهن َۡ قُّ
َ
أ ََ يََٰٓ َ َ َ  ِيَُن َ  ٱلِلّه

 َ حمَُ َٰفَقنَنيَْۚ إنَه ٱلِلّه َٰفنَنرََۛنَ َ ٱل ٱلحكَ
ا حَتَيم    ١ اكََنَ لَليَما

(1) O i Dërguar! Kije frikë Allahun dhe 

mos i dëgjo jobesimtarët dhe hipokritët! 

Me të vërtetë, Allahu është i Urtë dhe i 

Gjithëdijshëm, 
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 َٰٓ َِ حَ مَا يوُ ِ نَكَْۚ إلَََحكَ  َ ٱِهبَ مَنن ره
مَلنُنننونَ  َ كََنَ بمََننننا هَعح إنَه ٱلِلّه

  ِ  ٢ ارَبَ

(2) Bindju asaj që të është shpallur ty 

nga Zoti yt, se vërtet, Allahu e di mirë 

se çfarë bëni! 

ح  َ َ ِنَنوَكَّه َٰ بنَنٱلِلّه َٰ َْۚ َ كَنن ىََ ٱلِلّه
 ٣ َ كيَلَ  

(3) Mbështetu tek Allahu; Allahu të 

mjafton si mbrojtës! 

ا جَعََ  ٱ ُ لرَجَُ   مه َ  لِلّه َنن ََٰلحبَنيح م 
وََٰجَكُنمُ  نح

َ
فَِ جَوحفَ َ ْۚ َ مَا جَعََ  ن

 َٰٓ ْۚ نوَ ٱله َ َٰتكَُمح مه
ُ
نه ن ُۡ َۡرُ نَ مَنح   ِظََُٰ

َ يَنننناءَٓكُمح  هح
َ
َ مَننننا جَعَننننَ  ن

لُكُم  َٰلكَُننمح َٰنَنوح ْۚ ذَ حَنَنناءَٓكُمح
َ
َ

 َٰ فحََٰ
َ
ُ بنَنأ َنن ه هكَُمح  َ ٱلِلّه  قَقُننوُ  ٱلۡح

بيََ   دَي ٱلسه حۡ  ٤  هَُوَ قَ

(4) Allahu nuk i ka dhënë asnjë njeriu 

dy zemra në kraharor. Ai nuk i 

konsideron gratë, që ju i ndani si nënat 

tuaja
[254]

 e as fëmijët tuaj të birësuar 

nuk i konsideron si bij të vërtetë. Këto 

janë vetëm fjalë që dalin prej gojës 

suaj, kurse Allahu thotë të vërtetën dhe 

udhëzon në rrugë të drejtë. 

َٰحسَطُ لَندَ 
َ
َۡمح هُوَ ن َ ٱهحلُوهُمح لِأٓبآَِ

لَمُننوٓاْ ءَابنَناءَٓهُمح  َْۚ فنَنننَ لهننمح هَعح ٱلِلّه
 ْۚ َٰلََكُمح َينَ َ مَََٰ َٰنكُُمح فَِ ٱل  ََٰ فَنرَح

حَٰ  لَلنَنيحكُمح جُنَننا  يَمَننآ  ح  َ لنَ
دَتح  ا هَعَمه ِمُ بَ َ  َ لََٰكَن مه

ح
يَأ رح

َ
ن

(5) Thërritini të birësuarit sipas etërve 

të tyre! Kjo është më e drejtë në sytë e 

Allahut. Në qoftë se nuk e dini emrin e 

etërve të tyre, konsiderojini ata si 

vëllezërit tuaj të besimit dhe si të mitur 

nën tutelën tuaj. Nuk është gjynah nëse 

gaboni, por është gjynah, kur zemrat 

tuaja bëjnë faj me qëllim. Allahu është 

Falës dhe Mëshirëplotë. 

                                                 
[254] Vargu aludon për shprehjen “Më je bërë si shpina e nënës sime”, të cilën 

arabët paganë e përdornin si deklaratë divorci. 
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ُ غَفُنننور   ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ُِكُمح ا َُٰلنُننو
اره   ٥ حَيما

مَنيََ مَننننح  حمُؤح َ َٰ بنَننٱل  ح
َ
ٱلنهنننبَُّ ن

وََٰ  نح
َ
َۡمح  َ ن نفُسَ

َ
ْ لوُاْ ن

ُ
ُۗ َ ن مح ُۡ َ َٰتُ مه

ُ
جُُ ٓ  ن

  ٍ َ َٰ بنَبَعح  ح
َ
مح ن ُۡ وُ ََعح رححَامَ 

َ فَِ  ٱلۡح
مَنيََ  حمُنننؤح َ مَننننَ ٱل كََََٰٰننناَ ٱلِلّه
عَلنُنوٓاْ إىَََٰٓ  ن هَفح

َ
ٓ ن حمَُ َٰجَننرََۛنَ إَ ه َ ٱل
رُ ف   عح لَََآِكَُم مه  ح

َ
َٰلنَكَ فَِ ن ْۚ كََنَ ذَ ا

ا يُور   ٦ ٱلحتََََٰٰاَ مَسح

(6) I Dërguari është më i afërt për 

besimtarët, sesa ata për njëri-tjetrin; 

gratë e tij janë (si) nënat e tyre. Sipas 

Librit të Allahut, pjesëtarët e farefisit 

janë më të afërt për njëri-tjetrin
[255]

, 

sesa besimtarët e tjerë dhe të 

mërguarit
[256]

, përveç rastit kur doni t’u 

bëni ndonjë të mirë miqve tuaj të afërt 

(me anë të testamentit). Kjo është 

shënuar në Libër. 

مح  ُۡ ناَ مَنَ ٱلنهبيَ نَ نَ مَينثََٰقَ رَرح
َ
وَإِذح ن

وَإِبحننرََٰهيَمَ  َ مَنننكَ َ مَننن نُّننوح  
ََۛمَ   َ مُننوسَََٰ  لَََٰ نن ٱبحنننَ مَننرح

ليَظ   َِ ا  َيثََٰقا م م  ُۡ ناَ مَنح رَرح
َ
 ٧ اَ ن

(7) Ne lidhëm besën me ty (o 

Muhamed) siç bëmë me profetët e tjerë: 

me Nuhun, Ibrahimin, Musain dhe 

Isain, të birin e Merjemes. Ne lidhëm 

me ata një besë solemne, 

 ْۚ َۡمح ََٰ َٰدَقيََ لَن صَندح نوََ  ٱلصه ل ََٰسح
لََم  

َ
َٰفرَََۛنَ لَرَاباا ن لَده للَحكَ

َ
 ٨ اَ ن

(8) që Allahu të mund t’i pyesë të 

sinqertët për besnikërinë e tyre. Ndërsa 

për mohuesit Ai ka përgatitur dënim të 

dhembshëm. 

َينننَ ءَامَنُننواْ ٱذحكُننرُ اْ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ  O besimtarë! Kujtoni dhuntinë e (9)يََٰٓ

Allahut kur ju erdhi një ushtri 

                                                 
[255] Për sa i përket trashëgimisë dhe të drejtave të tjera që rrjedhin nga afërsia e 

gjakut.  

[256] D.m.th. ndjekësit e Profetit (a.s.) nga Meka në Medinë. 
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َ لَليَحكُمح إذَح جَاءَِٓحكُمح  مََ  ٱلِلّه نعَح
ننا  جُنُننوه   َۡمح رََۛح  نَا لَلنَنيح

رحسَننلح
َ
فَأ

ْۚ َ كََنَ ٱ َ  ا لهمح ِرََ حهَنا ُ بمََنا جُنُوه  لِلّه
اِا مَلُونَ بصََ  ٩ هَعح

(idhujtarësh),
[257]

 e Ne dërguam mbi ata 

erë dhe një ushtri (engjëjsh) që ju nuk e 

shihnit; ndërsa Allahu i sheh të gjitha 

ato që bëni ju. 

َنن فنَوحَٰكَُمح َ مَننح  إذَح جَاءُٓ كُم م 
َِنننَ   نننفََ  مَننننكُمح وَإِذح نَا سح

َ
ن

َِلضََنننَ  ٱلحقُلنُننوبُ  بحصََٰنننرُ َ 
َ ٱلۡح

 َ َنَننناجَرَ َ هَظُنُّنننونَ بنَننٱلِلّه ٱلۡح
أ  نُوناَ  ١٠ ٱلظُّ

(10) Ata ju sulmuan nga lart dhe nga 

poshtë, kështu që sytë tuaj u errësuan, 

zemrat ju erdhën në fyt dhe besimi juaj 

tek Allahu u lëkund. 

ح لَنُواْ  مَنُونَ َ نُل حمُؤح تُلََ ٱل حَ هُنَالكََ ٱ
حَ ا    انلَ دَيد  ََ   ١١ 

(11) Aty besimtarët u vunë në provë 

dhe u tronditën si nga një tronditje e 

fuqishme. 

َ وَإِذح قَقُو حمَُ َٰفَقُونَ َ ٱلَّه يننَ فَِ ُ  ٱل
ننرَ    َۡم مه َ ننا  لََنندَناَ ٱ َُٰلنُنوِ ُ مه لِلّه

رُ ر   ُِ ٓ  إَ ه   ١٢ اَ رسَُوهُُ

(12) Por hipokritët dhe ata me zemra të 

sëmura e të dobëta, thanë: “Allahu dhe 

i Dërguari i Tij nuk na kanë premtuar 

asgjë, pos mashtrimit”! 

آِفََ    وَإِذح ََٰالَ  َن طه نَ  م  هح
َ
أ مح يََٰٓ ُۡ نح

 ْْۚ بََ َ  مُقَامَ لَكُنمح فنَٱرحجَعُوا قَ ح
تَنننوحرَنُ فرَََۛنن    مُ ٱلنهننبَه  َ يسَح ُۡ َنننح م 

(13) Dhe një grup prej tyre tha: “O 

banorët e Jethribit
[258]

, s’ka qëndrim 

këtu për ju, andaj kthehuni!” Një grup 

tjetër nga ata kërkoi leje prej të 

Dërguarit, duke thënë: “Në të vërtetë, 

                                                 
[257] Bëhet fjalë për betejën e Hendekut, të zhvilluar në vitin 5 h / 627 e.s.. 

[258] Emri i Medinës para emigrimit të Profetit Muhamed (a.s.) në të. 
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رَ    َُيُوهَنَا لَوح َ مَنا هََ  قَقُولوُنَ إنَه 
رَ ٍ  إنَ يرََُۛدُ نَ   ١٣ اإَ ه فرََار  بعََوح

shtëpitë tona janë të pambrojtura”! Por 

ato nuk ishin të pambrojtura. Ata donin 

vetëm të iknin. 

َۡم م َ   ح لَليَح
يَارهََنا َ لوَح هُرَلَ قح

َ
نح ن

ْ ٱلحفتَحنَنَ   لَأِٓوَحهَنا َ مَنا ثُمه سُنئلَُوا
  ِ آ إَ ه يسََ َۡ َ  ١٤ اِلَبَهثُواْ ب

(14) Sikur armiku t’i pushtonte ata nga 

të gjitha anët e t’u kërkonte që të 

bëheshin idhujtarë, ata do të bëheshin 

duke ngurruar fare pak. 

ْ َ لَقَدح كََنُ  دُ ا َۡ َٰ ْ عَ َ مَن قَبحُ  وا ٱلِلّه
 َ دُ ٱلِلّه حۡ ْۚ َ كََنَ َ  َٰرَ بَ هح

َ َ  يوَُلُّونَ ٱلۡح
نوُو     ١٥ مَسح

(15) Ndërsa më parë i qenë betuar 

Allahut, se nuk do të zmbrapseshin. Për 

këtë besëlidhje me Allahun do të 

përgjigjen! 

 َٰنُن  لهننن ينَننفَعَكُمُ ٱلحفنَنرَارُ إنَ
 َ ٱلحقَتحنَ  وَإِذ  

َ
حمَوحتَ ن َنَ ٱل ِمُ م  ا فرََرح

 ١٦  ه هُمَتهعُونَ إَ ه ََٰليَلَ  

(16) Thuaju: “Nuk do t’ju bëjë dobi të 

ikurit, nëse ikni prej vdekjes apo 

vrasjes. Edhe atëherë, ju do të kënaqeni 

vetëm për pak kohë!” 

صَمُكُم َي قَعح َننَ  َُٰ ح مَن ذَا ٱلَّه م 
رَاهَ ٱ

َ
 ح ن

َ
رَاهَ بكَُمح سُنوءٓاا ن

َ
َ إنَح ن لِلّه

 ْۚ   َ حُ َنن  بكَُمح رَ م م  ُۡ َ َ َ  يَََدُ نَ ل
َ َ لََ   هُ نَ  اٱلِلّه  ِ  ١٧ ا َ َ  نصََ

(17) Thuaju: “Kush është ai, që do t’ju 

ruajë nga Allahu, nëse Ai dëshiron që 

t’ju godasë e keqja?! Kush mund ta 

pengojë Atë, nëse Ai do që t’ju japë 

mëshirë?!” Ata nuk do të gjejnë as 

mbrojtës, as ndihmës tjetër, përveç 

Allahut. 

لنَننمُ ٱ حمُعَنننو قَيََ ۞َٰنَنندح قَعح ُ ٱل لِلّه
َۡمح هَلمُه  َ َٰن ََٰ َرح َۡ مَنكُمح َ ٱلحقَآِلَيََ 
َِ إَ ه  نَننأح ِوُنَ ٱلِح

ح
إلَََحنَنننا  َ َ  ينَننأ

(18) Allahu i njeh mirë ata midis jush, 

që pengojnë (të tjerët nga vajtja në 

luftë) dhe u thonë vëllezërve të tyre: 

“Ejani te ne!” Vetëm pak prej tyre vijnë 

në luftë, 
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 ١٨ ََٰليَلَا 

ننحه ا لَلنَنيحكُمح  فنَننذََا جَنناءَٓ  ََ
َ
ن

مح ينَظُنرُ نَ إلَََحنكَ  ُۡ تَ قح
َ
َوحفُ رََ ٱلۡح

ن ِدَُ  شَََٰ َي قُضح مح كَنٱلَّه ُۡ يُننُ  ح
َ
 رُ ن

حمَنوحتَ  فنَنذََا ذَهَناَ  لَليَح َ مَننَ ٱل
حسَننٍَ  حَندَاهٍ  ل

َ
َوحفُ سَلَقُوكُم بأَ ٱلۡح

ْ لََٰٓئنَنكَ لنَنمح 
ُ
ه ن َ حِ َنن

ننحه ا ىََ ٱلۡح ََ
َ
ن

 ْۚ ننمح ُۡ مََٰلَ لح
َ
ُ ن بَطَ ٱلِلّه حح

َ
مَنُننواْ فنَنأ يؤُح

  ِ َ يسََ َٰلكََ ىََ ٱلِلّه  ١٩ اَ كََنَ ذَ

(19) por edhe atëherë ngurrojnë që t’ju 

ndihmojnë. Kur frikësohen, ata të 

shikojnë ty (o Muhamed) për ndihmë, 

duke i rrotulluar sytë sikur të ishin në 

agoni. Por, sapo t’u kalojë frika, ata ju 

sulmojnë me gjuhë të mprehtë dhe janë 

koprracë me ju për çfarëdo të mire. 

Këta janë ata që nuk kanë besuar, andaj 

Allahu i ka asgjësuar veprat e tyre. E, 

kjo për Allahun është lehtë. 

ْ  يَحسَبُونَ  هَبُوا نَ ابَ لنَمح ينَرح حح
َ ٱلۡح

ننَ ابُ ينَنوَهُّ اْ لنَنوح  حح
َ تَ ٱلۡح

ح
وَإِن ينَنأ

نننرَابَ  لح
َ نننم بنَنناهُ نَ فَِ ٱلۡح ُۡ نه

َ
َ

 
َ
نوَلُونَ َ نح ن نۢبَآِكَُمح  َ لوَح كََنوُاْ يسَح

َٰتَلُوٓاْ إَ ه ََٰليَلَ   ا قَ  ٢٠  يَكُم مه

(20) Ata mendonin se ende nuk kishte 

ikur ushtria e aleatëve e, nëse do vinte 

ushtria e aleatëve, ata do të dëshironin 

të ishin në mesin e arabëve të 

shkretëtirës e të pyesin për ju. Por edhe 

sikur të mbeteshin me ju, pak do të 

luftonin. 

َ لهقَنندح كََنَ لَكُننمح فَِ رسَُننوَ  ٱ لِلّه
وَ ٌ حَسَنَ    سح

ُ
َ  ن ل مََن كََنَ يرَحجُواْ ٱلِلّه

 َ رَِنننرَ َ ذَكَنننرَ ٱلِلّه نَننوحمَ ٱ َ ٱلَح
  ِ  ٢١ اكَثَ

(21) Në të Dërguarin e Allahut ka një 

shembull të mrekullueshëm për atë, që 

shpreson tek Allahu dhe Dita e Fundit 

dhe e përmend shumë Allahun. 
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ننَ ابَ  حح
َ مَنُننونَ ٱلۡح حمُؤح ننا رءََا ٱل َ لمَه

 ُ َٰنَنالوُاْ َ َٰننرَا مَننا  لََنندَناَ ٱلِلّه
ُ َ رسَُنوهُُ ْۚ  َ رسَُوهُُ  َ صَندََ  ٱلِلّه

ٓ إيَمََٰن   اَ مَا نَاهَهُمح إَ ه ليَم   ٢٢ ا َ شسَح

(22) Kur besimtarët e vërtetë panë 

ushtrinë e aleatëve, thanë: “Kjo është 

ajo që na ka premtuar Allahu dhe i 

Dërguari i Tij; sigurisht, premtimi i tyre 

u vërtetua!” Kjo ua forcoi atyre besimin 

dhe përuljen. 

مَنيََ رجََا    حمُؤح َنَ ٱل صَندََُٰواْ مَنا  م 
 َٰ ْ ٱعَ دُ ا نن َۡ م مه ُۡ َ لَليَحن َ  فَمَننح لِلّه

نن ينَتَظَنرُ   م مه ُۡ َٰضََََٰ َ حبَُ   َ مَننح
لوُاْ هَبحدَيلَ    ٢٣ َ مَا بدَه

(23) Midis besimtarëve ka të atillë, që e 

kanë mbajtur besëlidhjen me Allahun. 

Disa prej tyre kanë vdekur, kurse të 

tjerët presin pa ndryshuar asgjë nga 

besnikëria e tyre. 

َجح يََ  َ َۡمح لَ  ََٰ َٰدَقيََ بصََدح ُ ٱلصه ٱلِلّه
 ح 
َ
نناءَٓ ن ََ حمَُ َٰفَقنَنيَ إنَ  بَ ٱل َ َ َُۛعَننر 

َ كََنَ  ْۚ إنَه ٱلِلّه َۡمح قَتُننننوبَ لَلنَنننيح
اغَفُور    ٢٤ ا رهحَيم 

(24) Nuk ka dyshim se Allahu do t’i 

shpërblejë të sinqertët për sinqeritetin e 

tyre e do t’i dënojë hipokritët, nëse do 

ose do t’u pranojë pendimin. Vërtet, 

Allahu është Falës dhe Mëshirëplotë. 

َۡمح َ رَهه ٱ  بضََيحظَ
ْ َينَ كَفَرُ ا ُ ٱلَّه لِلّه

حِ   ُ اْۚ  َ لنَنمح قَنَننالوُاْ رَنن َٰ ٱلِلّه كَنن
 ْۚ مَنيََ ٱلحقتََاَ  حمُؤح ُ  ٱل  ََٰوًََّۛنا َ كََنَ ٱلِلّه

 ٢٥ الَ ََۛ   

(25) Allahu i zmbrapsi jobesimtarët (e 

ushtrisë së aleatëve) me hidhërimin e 

tyre dhe ata dolën duarbosh. Ai i kurseu 

besimtarët nga lufta. Vërtet, Allahu 

është i Fortë dhe i Plotfuqishëm. 

َنح  رُ هُم م  َۡ َينَ ظََٰ نَ َ  ٱلَّه
َ
نَ ن هح

َ
 Ai i nxori nga kështjellat e tyre (26)َ  ن

ithtarët e Librit që ndihmuan ushtrinë e 
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َۡمح َ َٰنَرَفَ  ٱلحتََََٰٰاَ مَن صَيَاصَي
اَ فرَََۛق   َۡمُ ٱلرُّلح َ وِ

تُلُونَ فَِ َُٰلُ ا هَقح
ا سََُ نَ فرَََۛق 

ح
 ٢٦ َ ِأَ

aleatëve
[259]

 dhe mbolli frikë në zemrat 

e tyre, kështu që një pjesë të tyre i vratë 

dhe pjesën tjetër i zutë rob. 

رۡضَنن
َ
رَثكَُننمح ن  ح

َ
مح َ هََ َٰننرهَُمح َ ن ُۡ

رۡض  
َ
مح َ ن ُۡ َ َٰل ََٰ مح

َ
ْۚ َ كََنَ ا لهمح هَيَ َ ن نوُوهَا

ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ ا ٱلِلّه  ٢٧ ََٰدَير 

(27) Ai ju bëri trashëgimtarë të tokës, 

shtëpive dhe pasurive të tyre, si dhe të 

një toke që nuk e kishit shkelur më 

parë
[260]

; Allahu është i Fuqishëm për 

çdo gjë. 

وََٰجَنكَ إنَ  نح
َ
َ ا ٱلنهبَُّ َٰنُ  لۡ  َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

نَ  نحيَننا كُنننَُّه ِنُنرهَح َيَننوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح
مَننت عَحكُنه 

ُ
َ ن ننا َ تَعَنناليَح َۡ َ نََۛنتََ

اح   كُنه سَََ سََ حَح
ُ
 ٢٨ ا جََيَلَ  َ ن

(28) O i Dërguar! Thuaju grave tuaja: 

“Nëse dëshironi jetën e kësaj bote dhe 

shkëlqimin e saj, ejani, unë do t’ju lë të 

kënaqeni për ca kohë dhe do t’ju lëshoj 

si është më mirë. 

نَ ٱ َ َ رسَُنوهَُ  وَإِن كُنَُّه ِنُرهَح لِلّه
رَِننرَ َ فنَنننَه  ارَ ٱ لَننده  َ ٱله

َ
َ ن ٱلِلّه

ا  نننرا جح
َ
سَنننَ ََٰ  مَننننكُنه ن للَحمُحح

 ٢٩ الَظَيم  

(29) Por, nëse dëshironi Allahun, të 

Dërguarin e Tij dhe botën tjetër, dijeni 

se Allahu ka përgatitur shpërblim të 

madh për ato prej jush që bëjnë vepra të 

mira.” 

َ مَن ينَ تَ مَننكُنه َ َٰنسََاءَٓ ٱلنهبَ 
ح
 O gratë e të Dërguarit! Ato prej (30)أ

jush që bëjnë ndonjë turp të hapur, do 

të kenë ndëshkim të dyfishtë; kjo për 

                                                 
[259] Ata ishin hebrenjtë e fisit Beni Kurejdha. 

[260] Bëhet fjalë për oazën e Hajberit. 
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حُ  بفَََٰحَشَنن    ٰ نََنن   يضََُٰننعَ بَ ننا مُّ َۡ َ ل
َٰلنَكَ ىََ  ه َ كََنَ ذَ َ فَيح ٱلحعَرَابُ ضَعح

  ِ َ يسََ  ٣٠ اٱلِلّه

Allahun është e lehtë.
[261]

 

 َ نُننن ح مَننننكُنه لَِلّه ۞َ مَنننن قَقح
مَ ح صََٰنلحَ   نآ ا نُّ َ رسَُوهََ  َ هَعح َۡ َ ِ ؤح

ا رنَحَٰ ن َۡ َ ناَ ل تَدح  ح
َ
َ َ ن هَيح رهََا مَره جح

َ
ا ن

ا  ٣١ كَرََۛم 

(31) Ndërsa atyre prej jush që binden 

ndaj Allahut e të Dërguarit të Tij dhe 

bëjnë vepra të mira, Ne do t’u japim 

shpërblim të dyfishtë e u kemi 

përgatitur begati të mëdha. 

حَند  َ َٰنسََ 
َ
َُّه كَأ َ لسَح َننَ  اءَٓ ٱلنهبَ  م 

نَ ٱل ْۚ فلَََ تََّحوَنعح قَيحَُّه ن سََاءَٓ إنََ ٱهه
َي فَِ ََٰلحبنَ َ   ََ ٱلَّه مَن َ  َ يَيح بٱَلحقَوح

ا مَرَ    رُ ف  عح  ٣٢ َ َُٰلحنَ ََٰوح   مه

(32) O gratë e të Dërguarit! Ju nuk jeni 

si gratë e tjera. Nëse i frikësoheni 

Allahut, mos flisni me përkëdheli, që të 

mos ju dëshirojë ai që ka zemër 

epshore, por flisni drejt dhe në mënyrë 

të ndershme! 

نَ  نَ َ َٰرَح َُيُنوِكَُنه َ َ  هَنبََهجح فَِ 
 َۡ جَ ٱلحَ َٰ ننَ هَبََُّ َٰمَح

َ
 َ َٰ  َ ن

ُ ليَهن َ ٱلۡح
(33) Qëndroni në shtëpitë tuaja e mos i 

zbuloni stolitë tuaja, ashtu siç 

zbuloheshin në kohën e padijes
[262]

! 

Falni namazin, jepni zekatin dhe 

                                                 
[261] Zoti i këshillon femrat, duke marrë shembull, së pari, gratë e Profetit a.s., e 

mandej edhe të gjitha gratë e besimtarëve. Ai i urdhëroi ato që të mos e 

kundërshtonin Profetin a.s. në asnjë mënyrë. Kështu, ato gra të Profetit që 

bënin vepra të mira, shpërbleheshin dyfish. Gratë e Profetit, meqë kishin 

mësuar në shtëpinë e tij, kanë pasur për detyrë që t’i këshillonin gratë e 

popullit. Nga këto kuptojmë se njerëzit e mëdhenj të fesë, kur bëjnë një punë 

të mirë, shpërblehen dyfish. Nga ana tjetër, për një punë të keqe - dënohen 

dyfish. Pra, burrat e gratë që janë shembull në popull, në pikëpamje të fesë, 

për ata shpërblimi, si dhe dënimi është i dyfishtë. Kurse, të gjithë të tjerët - 

burra e gra, - janë në pozitë të barabartë (përkthyesi). 

[262] D.m.th në periudhën para-islame.  
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ننَ  طَعح
َ
كَنوَٰ َ َ ن لَوَٰ َ َ ءَاهيََ ٱل ه ٱلصه

 ُ ٓ ْۚ إنَهمَننا يرََُۛنندُ ٱلِلّه َ َ رسَُننوهَُ ٱلِلّه
نَ   هح

َ
َ  ن هاََ لَنكُمُ ٱلنر جَح لََُرح

  ِ َۡ َرَكُمح هَيح  ۡ يَحَ  َ َُۛيَ  ٣٣ اٱلِح

bindjuni Allahut e të Dërguarit të Tij! O 

Familje e Profetit! Në të vërtetë, Allahu 

do që ta largojë prej jush 

papastërtinë
[263]

 dhe t’ju pastrojë 

plotësisht. 

نَ  َُيُنوِكَُنه  َ ٱذحكُرح مَنا قُنتحلََٰ فَِ 
َ مَنح  مَ َه إنَه ٱلِلّه تَح َ َ ٱلۡح ءَاَ ََٰ  ٱلِلّه

ا اِ ا رَبَ  ٣٤ كََنَ ليََيفا

(34) Mbani në mendje ato që lexohen 

në shtëpitë tuaja prej Shpalljes së 

Allahut dhe Urtësisë (profetike)! Me të 

vërtetë, Allahu është Bamirës i 

pakufishëm dhe di çdo gjë. 

ننننلمََََٰ   حمُسح ننننلمََيَ َ ٱل حمُسح إنَه ٱل
مََ ََٰ  َ ٱلحقََٰنتَيََ  حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُؤح َ ٱل
َٰننننندَقيََ  َ ٱلحقََٰنََََٰٰنننننَ  َ ٱلصه
َٰنننننبََََۛنَ  ََٰ  َ ٱلصه َٰننننندَقَ َ ٱلصه
َٰتَ َ ٱلحخََٰشَنننننعيََ  َٰنننننبرََ َ ٱلصه
قيََ  َ حمُتَصَننند  َ ٱلحخََٰشَنننعَََٰ  َ ٱل

حمُتَصَنننن ننننئمََيَ َ ٱل َٰٓ ََٰ  َ ٱلصه قَ َ د 
مح  ُۡ ئمََََٰ  َ ٱلححََٰفَظَيَ فرُُ جَ َٰٓ َ ٱلصه
 َ َٰكرَََۛنَ ٱلِلّه َ ٱلححََٰفَظََٰنننَ  َ ٱلنننَٰه

  ِ نم ا كَثَ ُۡ َ ُ ل لَنده ٱلِلّه
َ
َٰتَ ن َٰكرََ َ ٱلَٰه

فرََ    ضح ا مه ا لَظَيم  را جح
َ
 ٣٥ َ ن

(35) Me të vërtetë që për myslimanët 

dhe myslimanet, besimtarët dhe 

besimtaret, të bindurit ndaj Allahut dhe 

të bindurat ndaj Allahut, të drejtët (të 

sinqertët) dhe të drejtat (të sinqertat), 

duruesit dhe durueset, të përulurit dhe 

të përulurat, mirëbërësit dhe 

mirëbërëset, agjëruesit dhe agjërueset, 

ruajtësit e nderit dhe ruajtëset e nderit, 

përkujtuesit e Allahut vazhdimisht dhe 

përkujtueset, pra, për të gjithë këta 

Allahu ka përgatitur falje dhe shpërblim 

të madh. 

                                                 
[263] D.m.th. gjynahet. 
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مَن  
مَنَنٍ  إذََا َ َ  مُ  َ مَا كََنَ لمَُنؤح ؤح

ن 
َ
ا ن ننرا مح

َ
ٓ  ن ُ َ رسَُننوهُُ َٰضَََنن ٱلِلّه

 َ مُ ٱلۡح ُۡ َ ُۗ يكَُونَ ل نرهَمَح مح
َ
َ ُ مَننح ن َِ

َ َ رسَُنوهَُ  َ قَندح  َ مَن قَعحصَ ٱلِلّه
بَٰن   ضَ ه ضََََٰٰلَ    ٣٦ امُّ

(36) Nuk i takon asnjë besimtari apo 

besimtareje të vërtetë që, kur Allahu 

dhe i Dërguari i Tij vendosin për një 

çështje, ata të kenë të drejtë të zgjedhin 

në atë çështje të tyren. Kush e 

kundërshton Allahun dhe të Dërguarin 

e Tij, ai me siguri ka humbur. 

نحعَمَ ٱ
َ
َيٓ َ ُ لَليَحن َ وَإِذح هَقُوُ  للََّه لِلّه

سَنكح لَليَحنكَ  مح
َ
َ  لَليَح َ ن نحعَمح

َ
َ َ

َٰ فَِ  َ َ تَُّحنن نَ حجَننكَ َ ٱِهننَ  ٱلِلّه
ُ مُبحدَين سَكَ مَا ٱلِلّه  َ َ تََّحشََن نَفح

   َُٰ ن تََّحشَننى
َ
حَنن ُّ ن

َ
ُ ن َِ َ ٱلِلّه ٱلنهننا

نن نََۛحنند   ننا َٰضََََٰ ننا َ طَننر   فَلَمه َۡ َنح ا م 
ا لنَيَح َ  يكَُنونَ ىََ  َۡ َ َٰتَ نَ هجح

حمُنننن مَنيََ حَننننرَج  ٱل وََٰجَ فَِٓ  ؤح نح
َ
ن

نه َ طَنر   ُۡ اْ مَنح َۡمح إذََا ََٰوَوح َ َ يَآِ هح
َ
اْۚ ن

رُ ٱ مح
َ
عُو   َ كََنَ ن َ مَفح  ٣٧ لِلّه

(37) Ti (o Muhamed) i the atij,
[264]

 që 

Allahu dhe ti vetë i keni bërë mirësi: 

“Mbaje gruan tënde dhe frikësoju 

Allahut!” Në të vërtetë, ti po fsheh në 

vetvete atë që Allahu do ta nxjerrë në 

shesh
[265]

 dhe ti po u frikësohesh 

njerëzve, kur më e drejtë është t’i 

frikësohesh Allahut. E, pasi Zejdi 

bashkëjetoi me gruan e vet dhe u nda 

prej saj, Ne ta dhamë ty për 

bashkëshorte, në mënyrë që besimtarët 

të mos ngurrojnë, që të martohen me 

gratë e të birësuarve të tyre, pasi ata ta 

kenë plotësuar dëshirën e tyre dhe të 

jenë ndarë. Urdhri i Allahut do të 

përmbushet detyrimisht. 

َ مَنح حَرَج   ا كََنَ ىََ ٱلنهبَ   يَمَا  مه
َينَ فرَََ  ٱ َ فَِ ٱلَّه ُ هَُ   سُنهَ  ٱلِلّه لِلّه

(38) S’ka kurrfarë fajësimi për Profetin, 

kur bën atë që i ka urdhëruar Allahu. 

Kështu ka qenë ligji i Allahut edhe për 

                                                 
[264] D.m.th. Zejd ibn Harithit, djalit të birësuar të Profetit (a.s.).  

[265] D.m.th. urdhrin që mori nga Zoti për t’u martuar me gruan e Zejdit, pasi ky 

ta ndante atë, në mënyrë që myslimanët ta dinë se është e lejuar martesa me 

gruan e divorcuar të bijve të adoptuar. 
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 َ ننرُ ٱلِلّه مح
َ
ْۚ َ كََنَ ن اْ مَننن قَبحننُ  رَلنَنوح

اََٰدَر   دُ را قح  ٣٨ ا مه
ata (profetë) që kanë qenë më parë, - 

urdhri i Allahut është vendim i detyruar 

të ndodhë -, 

َينننَ  َ ٱلَّه قُبَل ضَُننونَ رََََٰٰننََََٰٰ  ٱلِلّه
نَُ   َ َ  يََح  شَننوح ا َ ََۛخح حَنندا

َ
نَ ن شَننوح
َ حَسَٰب   َٰ بٱَلِلّه َٰ ُۗ َ كَ َ  ٣٩ اإَ ه ٱلِلّه

(39) e të cilët kumtuan shpalljet e 

Allahut dhe i frikësoheshin Atij e askujt 

tjetër përveç Tij. Allahu mjafton si 

llogaritës. 

نندٌ  ننا كََنَ مَُُمه حَنند   مه
َ
بنَنآ ن

َ
َننن  َ م 

َ ره ر جََالكَُمح َ لََٰكَنن  سُنوَ  ٱلِلّه
 َ
ُ بكَُن    رََاهَمَ ٱلنهبيَ نَ نَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه

ءٍ لَليَم    ٤٠ اشََح

(40) Muhamedi nuk është babai i askujt 

prej burrave tuaj
[266]

, por është i 

Dërguari i Allahut dhe vula e profetëve; 

Allahu është i Gjithë-dijshëm për çdo 

gjë. 

ا  َۡ قُّ
َ
أ َ يََٰٓ ْ ٱذحكُرُ اْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُوا ٱلَّه
ر   اذكَح  ِ  ٤١ ا كَثَ

(41) O besimtarë, përmendeni shpesh 

Allahun 

رَ    سََب حَُو ُ  صَيلَا  بكُح
َ
 dhe lavdërojeni Atë në mëngjes (42) ٤٢ َ ن

dhe në mbrëmje! 

َ لَلنَننيحكُمح 
َي يصَُنننل  هُنننوَ ٱلَّه

ننرجََكُ َ مَلََٰٓئتََتُننُ    َنننَ لََُخح م م 
ه َ كََنَ  لُمََٰننننَ  إىََ ٱلنُّننننورَ ٱلظُّ

مَنيََ رحََيم   حمُؤح  ٤٣ ابٱَل

(43) Është Ai që ju bekon, ndërkohë që 

engjëjt e Tij luten për ju, me qëllim që 

Ai t’ju nxjerrë nga errësira në dritë. Ai 

është Mëshirues ndaj besimtarëve. 

                                                 
[266] Profeti (a.s.) nuk ka lënë asnjë trashëgimtar mashkull. 
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مح يوَحمَ يلَح  ُۡ نَُ   سََََٰٰم ْۚ تََيَهتُ لَنده  قَوح
َ
َ ن

ا ا كَرََۛم  ر  جح
َ
مح ن ُۡ َ  ٤٤ ل

(44) Përshëndetja e tyre, kur ta takojnë 

Atë, është “Paqe”. Ai u ka përgatitur 

atyre shpërblim bujar. 

ا  َۡ قُّ
َ
أ َۡد  يََٰٓ رحسَلحَ َٰكَ شََٰ

َ
آ ن ا ٱلنهبَُّ إنَه
ا ا َ نرََير   َ  ٤٥ َ مُبشَّ 

(45) O Profet! Ne të kemi dërguar ty si 

dëshmitar, sjellës të lajmit të mirë dhe 

paralajmërues; 

نَ هَاَ ياا  اج  َ َنَذَحنَ َ  َ سَََ ا إىََ ٱلِلّه
ا  ِ نَ  ٤٦ مُّ

(46) njëkohësisht (të kemi çuar) si 

thirrës, që i fton njerëzit në rrugën e 

Allahut me urdhrin e Tij dhe si pishtar 

ndriçues. 

حمُ  َ ٱل َ َ َ سشَّ  َنَ ٱلِلّه م م  ُۡ َ نه ل
َ
مَنيََ بأَ ؤح

لَ   افَوح  ِ  ٤٧  كَبَ
(47) Jepu lajmin e mirë besimtarëve se 

Allahu ka (përgatitur) për ata dhunti të 

madhe! 

حمَُ َٰفَقنَيَ  َٰفرَََۛنَ َ ٱل ََ ٱلحكَ َ َ  ِيَُ
ح ىََ  نننمح َ ِنَننوَكَّه ُۡ َٰ ذَى

َ
َْۚ  َ هَ ح ن ٱلِلّه

َ َ كيَلَ   َٰ بٱَلِلّه َٰ  ٤٨ َ كَ

(48) Mos i dëgjo mohuesit dhe 

hipokritët! Mos i përfill fyerjet e tyre 

dhe mbështetu tek Allahu; Allahu 

mjafton për mbrojtës. 

َيننننَ ءَامَنُنننوٓاْ إذََا  نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

مََ َٰنننَ  ثُنننمه  حمُؤح نننتُمُ ٱل نكََحح
تُمُنننوهُنه  ن  طَلهقح

َ
مَنننن قَبحنننَ  ن

َۡنه مَنح  كُمح لَليَح
وهُنه َ مَا لَ هَمَسُّ

ا   لَنننده    َۡ تَننندُّ نَ َ مَت عَُنننوهُنه هَعح
اح    ٤٩ ا جََيَلَ  َ سََ حَُوهُنه سَََ

(49) O besimtarë! Kur martoheni me 

besimtaret dhe i ndani ato para se t’i 

prekni, ato nuk janë të detyruara t’ju 

presin në afatin kohor të caktuar, por 

jepuni një dhuratë të kënaqshme dhe i 

ndani njerëzishëm. 
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ا ٱلنهنبَُّ  َۡ قُّ
َ
أ لَلحنَنا لنَكَ يََٰٓ حح

َ
ٓ ن إنَهنا

جُنورهَُنه 
ُ
َٰتَِٓ ءَاهَيحنَ  ن وََٰجَكَ ٱله نح

َ
ن

 ُ فَاءَٓ ٱلِلّه
َ
آ ن َ مَا مَلَتَ ح يمََينُكَ مَمه

َِنَناتَ  َِنَناتَ  لَليَحكَ َ  َنكَ َ  َ م 
َِنَناتَ  َِنَناتَ رَالنَكَ َ  َٰتكََ َ  لَمه
نَ مَعَننكَ  َٰننتَِ هَنناجَرح خَََََٰٰٰتنَنكَ ٱله

   
َ
رَن ا  َ ٱمح َۡ سَن مَنَ ا إنَ  هََبَ ح نَفح ؤح مُّ

ن 
َ
رَاهَ ٱلنهنننننبَُّ ن

َ
َ إنَح ن للَنهنننننبَ 

ا رَالصََنن    َۡ ننتنَتَحَ لهننكَ مَننن  يسَح
حمُنن نَننا مَننهُ نَ ٱل مَنيََُۗ َٰنَندح لَلمَح ا ؤح

َۡنمح َ مَنا  وََٰجَ نح
َ
َۡمح فَِٓ ن نَا لَليَح فرََضح

مح لتََيحلََ يكَُنونَ  ُۡ يحمََٰنُ
َ
مَلَتَ ح َ

 ُۗ ُ غَفُنور  َ كََنَ ٱ لَليَحكَ حَنرَج  ا لِلّه
ا  ٥٠ رهحَيم 

(50) O Profet! Ne t’i kemi lejuar ty (për 

martesë), gratë që u ke dhënë dhuratat e 

martesës, skllavet, që t’i ka dhënë ty 

Allahu (si pre të luftës), vajzat e 

xhaxhallarëve, hallave, dajave dhe 

tezeve të cilat mërguan bashkë me ty, si 

edhe gruan besimtare, që u vetëdha për 

Ty, nëse Ti dëshiron të martohesh me 

atë. Kjo të është lejuar vetëm ty e jo 

besimtarëve të tjerë. Ne e dimë çfarë u 

kemi caktuar atyre për gratë e tyre dhe 

për ato që gjenden nën pushtetin e tyre, 

që për ty të mos ketë fajësim. Allahu 

është Falës e Mëshirëplotë.
[267]

 

نه َ ِنُنوحويَٓ  ُۡ َُ مَن ششََاءُٓ مَنح ۞ِرُح
تَضَيحنَ   حَ  إلَََحكَ مَن ششََناءُٓ  َ مَننَ ٱ
نح لََ لحَ  فلَََ جُنَاحَ لَليَحنكَْۚ  مَمه

(51) Ti mund ta largosh kë të duash 

prej tyre e të afrosh kë të duash e nuk 

është gjynah për ty t’i kërkosh (ato) 

prej të cilave je larguar. Kjo është më e 

përshtatshme që ato të gëzohen, që të 

                                                 
[267] Profeti Muhamed a.s., kishte themeluar një institucion teologjik të femrave 

(një lloj fakulteti i asaj kohe), por atë e kufizoi vetëm për gratë e veta. Atij i 

erdhi një leje prej Zotit, që, nëse dëshironte të zgjeronte këtë veprimtari, 

mund të merrte edhe një grua tjetër. Por kjo leje ishte vetëm për të. Kjo 

kishte rëndësi të madhe për përhapjen e diturisë te femrat (përkthyesi). 
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نه َ َ   ُۡ يُننُ  ح
َ
ن هَقَنره ن

َ
يََٰٓ ن هح

َ
َٰلكََ ن ذَ

نه  ُۡ حٰننتَ َ بمََننآ ءَاَِ يَحننَ نه َ ََۛرحضَننيح
 ْۚ لمَُ مَا فَِ َُٰلُوِكَُمح ُ قَعح ْۚ َ ٱلِلّه نه ُۡ كُُُّ

ا حَليَم   ُ لَليَما  ٥١ اَ كََنَ ٱلِلّه

mos pikëllohen dhe që të jenë të 

kënaqura me atë që u ke dhënë. Allahu 

e di ç’ka në zemrat tuaja; Allahu është i 

Gjithëdijshëm dhe i Butë. 

ندُ َ َ ٓ  ه  ََعح  يََ ُّ لكََ ٱلن سََاءُٓ مَنُۢ 
وََٰج   نح

َ
َۡنننه مَنننح ن َ َ  ب ن هَبَننده

َ
َ لنَنوح  ن

جَبَكَ  لح
َ
نه إَ ه مَا مَلَتَ ح ن ُۡ نُ حُسح

ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ  يمََينُنننكَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه

ا  ٥٢ رهقيَب 

(52) Këtej e tutje nuk të lejohen më gra 

të tjera, as të marrësh tjetër grua në 

vend të tyre, edhe sikur të të magjepsë 

bukuria e tyre, përveç skllaveve. Allahu 

është mbikëqyrës për çdo gjë. 

رُلُواْ  ْ َ  ِنَدح َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 َ ٓ َُيُوتَ ٱلنهبَ  ذَنَ لَكُنمح  إَ ه ن يؤُح
َ
ن

َٰننُ   َ نََٰظَننرََۛنَ إنَىَ حِ إىَََٰ طَعَنناٍ  غَنن
رُلُواْ فَنذََا  َ لََٰكَنح إذََا هَُ يتُمح فٱَهح
نننننن اْ َ َ   ننننننتُمح فٱَنتشََُّ طَعَمح
َٰلكَُنمح  تَنوحنسََيَ لََۡدَيثٍه إنَه ذَ مُسح
  َ ننتَحۡح ذيَ ٱلنهننبَه فََٰسح كََنَ ينُنؤح

 َ ننتَحۡح ُ َ  يسَح   مَنننَ مَنننكُمح  َ ٱلِلّه
نن ُمُوهُنه مََََٰٰع  َّح

َ
ه وَإِذَا سَننأ َ َنن  

ا ٱلۡح
نن ه فَسح  نوَلُوهُنه مَننن َ رَاءَٓ حَجَنناب 

(53) O besimtarë, mos hyni në shtëpitë 

e të Dërguarit, përveç rastit kur ju është 

dhënë leje për të ngrënë, por jo të pritni 

përgatitjen e tij (ushqimit)! Hyni vetëm 

kur t’ju thërrasin dhe, pasi të hani, 

shpërndahuni! Mos qëndroni pas 

ushqimit për të biseduar me njëri-

tjetrin. Kjo, me të vërtetë, e shqetësonte 

të Dërguarin e ai turpërohej (që t’jua 

thoshte këtë), ndërsa Allahu nuk 

turpërohet që t’jua thotë të vërtetën. 

Kur të kërkoni prej grave të Profetit 

diçka, kërkojeni prapa perdes! Kjo 

është më e pastër për zemrat tuaja dhe 

të atyre. Juve nuk ju lejohet që ta 

shqetësoni të Dërguarin e Allahut, as që 

të martoheni me gratë e tij pas (vdekjes 

së) tij. Kjo është vërtet gjynah i madh 
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نننرُ لقَُلنُننوِكَُمح  َۡ طح
َ
َٰلكَُنننمح ن ذَ
 ْۚ َۡنه َ ن َ َُٰلنُنوِ

َ
َ مَننا كََنَ لَكُننمح ن

ن ِنَتَحُوٓاْ 
َ
َ َ َ ٓ ن ذُ اْ رسَُوَ  ٱلِلّه ِؤُح

اْۚ إنَه  بنَندا
َ
نندَ َ ٓ َ ََعح وََٰجَننُ   مَنننُۢ  نح

َ
ن

 َ َٰلكَُنننننمح كََنَ لَنننننندَ ٱلِلّه ذَ
ا  ٥٣ لَظَيما

para Allahut. 

يح  ََ َ إنَ هُبحدُ اْ   ح تَُّحفُو ُ فَننَه ٱلِلّه
َ
نواا ن

ءٍ لَليَم   َ شََح
 ٥٤ اكََنَ بكَُ  

(54) Çfarëdo që të shfaqni apo të 

fshihni, (dijeni se) Allahu është vërtet i 

Gjithëdijshëm për çdo gjë. 

َۡنه َ َ ٓ  َ َۡنه فَِٓ ءَابآَِ  ه جُنَاحَ لَليَح
 َٰ ََٰ َۡنه َ َ ٓ إرَح َ نَآِ حَ

َ
حَنَناءَٓ َ

َ
َۡنه َ َ ٓ َ َ ن

َۡنه َ َ   َ َِٰ رَنََٰ
َ
نَاءَٓ ن حَ

َ
َۡنه َ َ ٓ َ َ َٰن ََٰ إرَح

 ُۗ نه ُۡ يحمََٰننُ
َ
َۡنه َ َ  مَا مَلَتَ ح َ َ نسََآِ

 َ
َٰ كُ  َ كََنَ ىََ ْۚ إنَه ٱلِلّه َ َ ٱِهقنَنيَ ٱلِلّه

ء   ا شََح َۡيدا ََ ٥٥ 

(55) Nuk është gjynah për ato,
[268]

 nëse 

dalin të pambuluara para etërve të tyre, 

djemve të tyre, vëllezërve dhe djemve 

të vëllezërve të tyre, djemve të motrave 

të tyre e grave të tyre, si dhe para 

skllaveve që janë nën pushtetin e tyre. 

Frikësojuni Allahut, se, me të vërtetë, 

Allahu është dëshmitar për çdo gjë. 

َ َ مَلََٰٓئتََتَُ   يصَُنلُّونَ ىََ  إنَه ٱلِلّه
َينَ ءَامَنُواْ صَنلُّواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ ْۚ يََٰٓ َ ٱلنهبَ 

ا ليَما  ٥٦ لَليَح َ  سََل مَُواْ شسَح

(56) Vërtet, Allahu e bekon të 

Dërguarin dhe engjëjt e Tij luten për 

atë. O besimtarë, lutuni për atë dhe 

përshëndeteni me “selam”! 

                                                 
[268] D.m.th. gratë e Profetit (a.s.). 
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َ َ رسَُنوهَُ   ذُ نَ ٱلِلّه َينَ ينُؤح إنَه ٱلَّه
رَِننرَ َ  نحيَننا َ ٱ ُ فَِ ٱلُّ مُ ٱلِلّه ُۡ لعََنننَ

مح لَرَاب   ُۡ َ لَده ل
َ
َۡين  ا َ ن  ٥٧ امُّ

(57) Pa dyshim, ata që fyejnë Allahun 

dhe të Dërguarin e Tij, i mallkon 

Allahu në këtë botë dhe në tjetrën. Ai 

ka përgatitur për ta ndëshkim 

poshtërues. 

َيننننَ ينُنن مَنيََ َ ٱلَّه حمُنننؤح ذُ نَ ٱل ؤح
تسََنبُواْ  َ مَنا ٱكح حِ مََ ََٰ  بضََ حمُؤح َ ٱل

نن َََٰٰن  حۡ َُ تَمَلنُنواْ  ننا َ قَنندَ ٱحح ا وَإِثحم 
ا بَٰن   ٥٨ مُّ

(58) Ata që i lëndojnë besimtarët dhe 

besimtaret, duke i akuzuar për diçka që 

nuk e kanë bërë, në të vërtetë, i kanë 

ngarkuar vetes fajin për shpifje dhe një 

gjynah të qartë. 

وََٰجَننكَ  نح
َ
َ ننا ٱلنهننبَُّ َٰنُن  لۡ  َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

نيََ  مَنيََ ينُدح حمُؤح َِنَاِكََ َ نسََاءَٓ ٱل  َ
يََٰٓ  هح

َ
َٰلكََ ن ْۚ ذَ َۡنه َۡنه مَن جََََٰٰبَٰبَ لَليَح

ن قُعح 
َ
ُ ن نَُۗ َ كََنَ ٱلِلّه ذَقح نَ فلَََ ينُؤح رَ ح

اغَفُور    ٥٩ ا رهحَيم 

(59) O Profet, thuaju grave dhe vajzave 

të tua, si dhe grave të besimtarëve, që të 

lëshojnë mbulesën e tyre (të kokës) 

përreth trupit. Kjo është mënyra më e 

përshtatshme që ato të njihen e të mos 

ngacmohen nga të tjerët. Me të vërtetë, 

Allahu është Falës dhe Mëshirëplotë. 

حمَُ َٰفَقُونَ  َينَ ۞لهئنَ لهمح ينَتَ َ ٱل َ ٱلَّه
رَ    َۡم مه َ وِ

حمُرحجَفُونَ فَِ  فَِ َُٰلُ َ ٱل
حمَدَينَنن َ  َۡننمح ثُننمه َ  ٱل َ رَََۛنهننكَ ب لَنضُح

آ إَ ه ََٰليَ َۡ  ٦٠ لَ  يََُا رَُ نكََ  يَ

(60) Nëse nuk heqin dorë (nga veprimet 

e tyre) hipokritët, ata që kanë sëmundje 

(dyshimi) në zemrat e tyre dhe ata që 

përhapin lajme të gënjeshtërta në 

Medinë, Ne me siguri, ty do të të japim 

pushtet mbi ta dhe ditët e tyre në 

Medinë do të jenë të numëruara. 

لحعُننونيََ   رَننرُ اْ مه
ُ
نَمَننا ثقَُفُننوٓاْ ن قح

َ
َ

تيَلَ    ٦١ َ قُت لَُواْ هَقح
(61) Ata janë të mallkuar kudo që të 

gjenden dhe do të kapen e do të vriten 

pa mëshirë. 
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اْ مَن قَبحُ   سُنهَ  ٱ َينَ رَلَوح َ فَِ ٱلَّه لِلّه
َ هَ   ٦٢ بحدَيلَ  َ لنَ تَََدَ لسَُنه َ ٱلِلّه

(62) Kështu ka qenë ligji i Allahut edhe 

për ata që kanë qenë më parë! Ti 

kurrsesi nuk do të gjesh ndryshim në 

ligjet e Allahut. 

الَ َ  َٰنُ ح  ُِ لَنَ ٱلسه نوَلُكَ ٱلنها يسَح
َْۚ َ مَننا  ننا لَننندَ ٱلِلّه َۡ إنَهمَننا لَلحمُ

نالََ  َِ  رََۛكَ لعََن ه ٱلسه كُنونُ يدُح
 ٦٣ َٰرَََۛباا

(63) Njerëzit të pyesin për Orën 

(Kiametin), thuaju: “Vetëm Allahu ka 

dijeni mbi atë”. Kush e di?! Ndoshta 

Kiameti mund të jetë afër?! 

مح  ُۡ َ لَده ل
َ
َٰفرَََۛنَ َ ن َ لعََنَ ٱلحكَ إنَه ٱلِلّه

ا اِ  ٦٤ سَعَ
(64) Vërtetë, Allahu i ka mallkuar 

jobesimtarët dhe ka përgatitur për ata 

zjarr të flakëruar, 

بنَند  
َ
ننآ َ َۡ ا   ه يَََنندُ نَ خََٰلََِينننَ  يَ
ا  ِ ا َ َ  نصََ  ٦٥ َ لََ  

(65) në të cilin ata do të qëndrojnë 

përgjithmonë; aty nuk do të gjejnë as 

mbrojtës, as ndihmës. 

مح فَِ  ُۡ  ٱلنهننارَ ينَنوحمَ هُقَلهنناُ  جُُننوهُ
 َ نَنننا ٱلِلّه طَعح

َ
قَقُولنُننونَ َ َٰليَحتنََنننآ ن

نَا ٱلرهسُوَ أ  طَعح
َ
 ٦٦ َ ن

(66) Ditën, kur fytyrat e tyre do të 

rrotullohen në zjarr, ata do të thonë: 

“Ah, sikur t’i ishim bindur Allahut dhe 

të Dërguarit!” 

نَنا سَن طَعح
َ
هِنَنآ إنَهنآ ن ْ رَ اهَهَنَا َ ََٰالوُا

بيَلََأ  ضَلُّوناَ ٱلسه
َ
اءَٓناَ فَأ  ٦٧ َ كُبَََ

(67) Dhe do të thonë: “O Zoti ynë, ne 

iu bindëm parisë tonë dhe eprorëve 

tanë, por ata na shmangën prej rrugës 

së drejtë. 

َ مَنَ ٱلحعَنرَابَ  فَيح َۡمح ضَعح َ هِنَآ ءَاِ  O Zoti ynë, atyre jepu dënim të (68)رَ

dyfishtë dhe mallkim të madh!” 
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ن   مح لعَح ُۡ اَ ٱلحعَنح  ِ  ٦٨ ا كَبَ

َينَ ءَامَنُواْ َ  ِكَُوننُواْ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

اْ مُنوسَََٰ َ نبََه  َينَ ءَاذَ ح ُ كَٱلَّه  ُ ٱلِلّه
َ
ن

 َ ْْۚ َ كََنَ لَنننندَ ٱلِلّه نننا َٰنَننالوُا مَمه
  ۡ  ٦٩ ا جََي

(69) O besimtarë, mos u bëni si ata, që 

e shqetësuan Musain. Allahu e çliroi atë 

nga përgojimet e tyre; ai është i nderuar 

në sytë e Allahut. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

اَ َُٰولوُاْ ََٰوح     ٧٠  سَدَيد 
(70) O besimtarë, frikësojuni Allahut 

dhe thoni vetëm të vërtetën. 

لَ ح  فنَرح يصُح مََٰلَكُمح َ ََۛضح لح
َ
لَكُمح ن

 َ ََ ٱلِلّه ُۗ َ مَن ييَُن َِكُمح لَكُمح ذُنوُ
ناا  َ رسَُنننوهَُ  َ قَننندح فنَننانَ فنَننوح

ا  ٧١ لَظَيما

(71) Ai do t’jua bekojë veprat tuaja dhe 

do t’jua falë gjynahet. Kush i bindet 

Allahut dhe të Dërguarit të Tij, do të 

arrijë një fitore madhështore. 

َٰتَ  مََََٰٰ مَانََ  ىََ ٱلسه
َ نَا ٱلۡح إنَها لَرَضح

ن 
َ
َ ن ََيح بَننناَ  فنَننأَ َ

رَۡ  َ ٱلۡح
َ َ ٱلۡح

ا  َ  َۡ نا يَحمَلحنَ َۡ َلَ َُ نا َ  َۡ نَ مَنح فَقح حَ
َ
ن

ننن نسََٰننننُ  إنَهنننُ   كََنَ ظَلُوم  َ
حۡ ا ٱ

و    ُۡ  ٧٢ جَ

(72) Ne ua ofruam përgjegjësinë
[269]

 

qiejve, Tokës dhe maleve, por ato nuk 

pranuan ta marrin përsipër dhe u 

frikësuan ta pranojnë atë, kurse njeriu e 

pranoi. Me të vërtetë, njeriu u tregua i 

padrejtë me veten dhe i paditur (për 

pasojat e kësaj përgjegjësie). 

                                                 
[269] Pra, përgjegjësinë e lirisë së zgjedhjes midis kryerjes apo moskryerjes së 

detyrimeve, që ka urdhëruar Allahu, përkundrejt shpërblimit ose ndëshkimit 

nga Ai. 
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بَ ٱ َ عَُنننننر  َ حمَُ َٰفَقنَننننيَ لَ  ُ ٱل لِلّه
ح  َنننننكيََ َ ٱل حمُشّح مَُ َٰفقَََٰنننننَ  َ ٱل

ُ ىََ  َننَ ََٰ  َ ََۛتُننوبَ ٱلِلّه حمُشّح َ ٱل
 ُ مََ َٰنَ ِۗ َ كََنَ ٱلِلّه حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُؤح ٱل

ُۢبغَفُور    ٧٣ ا رهحَيمَ

(73) Si pasojë, Allahu do t’i dënojë 

hipokritët dhe hipokritet, idhujtarët dhe 

idhujtaret, ndërsa do t’ua pranojë 

pendimin besimtarëve dhe besimtareve. 

Vërtetë Allahu është Falës dhe 

Mëshirëplotë. 

 ’SURJA SEBE سُورَةُ سَبَإ  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َي هَُ  مَننننا فَِ  َ ٱلَّه نننندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
رۡ
َ َٰتَ َ مَنننا فَِ ٱلۡح نننمََََٰٰ َ  َ هَُ ٱلسه

َتَنيمُ  َه  هَُنوَ ٱلۡح رَِرَ  دُ فَِ ٱ َمح ٱلۡح
 ُِ َبَ

 ١ ٱلۡح

(1) I lavdëruar qoftë Allahu, të Cilit i 

përket gjithçka që ndodhet në qiej dhe 

në Tokë! I lavdëruar qoftë Ai edhe në 

jetën tjetër! Ai është i Gjithëdijshëm 

dhe i Urtë. 

لنَنمُ مَننا يلَنَنجُ  رَۡ  َ مَننا  قَعح
َ فَِ ٱلۡح

مَاءَٓ  ا َ مَا ينَََُ  مَنَ ٱلسه َۡ يََحرُجُ مَنح
ْۚ  هَُنوَ ٱلنرهحَيمُ  نا َۡ نرُجُ  يَ َ مَا قَعح

 ٢ ٱلحضَفُورُ 

(2) Ai di çfarë hyn në tokë dhe çfarë del 

prej saj, çfarë zbret nga qielli dhe çfarë 

ngrihet drejt tij. Ai është Mëshirëploti 

dhe Falësi. 

َِٰنَنا 
ح
َيننَ كَفَنرُ اْ َ  ِأَ َ ََٰاَ  ٱلَّه

َِٰنَهكُمح 
ح
َ َََّأ الَُ   َُٰ ح بلَََٰ َ رَى  ٱلسه

(3) Jobesimtarët thonë: “Nuk do të na 

vijë Ora (e Kiametit)”! Thuaju: “Po, për 

Zotin tim! Me siguri që ajo do t’ju 

vijë”! Ai i di të gjitha të fshehtat. Atij 
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ننُ بُ َ نحننُ   َٰلنَنمَ ٱلحضَيحنناَ  َ  قَعح عَ
َٰتَ َ َ  فَِ  مَثحقَاُ  ذَره    نمََََٰٰ فَِ ٱلسه

َٰلنَكَ  ضَرُ مَن ذَ صح
َ
رَۡ  َ َ ٓ ن

َ َ َ ٓ ٱلۡح
بََُ إَ ه فَِ كََََٰٰ  كح

َ
بيَ   ا  ن  ٣ مُّ

nuk mund t’i fshihet asnjë grimë as në 

qiej, as në Tokë e nuk ka asgjë më të 

vogël apo më të madhe se ajo, që të 

mos jetë shënuar në Librin e qartë. 

 َ َجح يََ ٱلَّه َ ْ  لََمَلنُواْ لَ  يننَ ءَامَنُنوا
فنَرَ    ضح نم مه ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َٰلحََََٰ ه ن  ٱلصه

 ٤ كَرََۛم  َ رنَح   

(4) (Kiameti do t’ju vijë) me qëllim që 

Ai të shpërblejë ata që besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira. Për njerëz të tillë 

do të ketë falje dhe begati të 

mrekullueshme. 

َينَ سَعَوح  فَِٓ ءَاَ َٰتنََا مُعََٰجَ ََۛنَ  َ ٱلَّه
مح لَنرَاب   ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
نٍ   ن َنن ر جَح م 

لََم  
َ
 ٥ ن

(5) Ndërsa për ata që luftojnë kundër 

shpalljeve Tona, duke u përpjekur që t’i 

pengojnë ato, do të ketë dënim të 

tmerrshëm dhe të dhembshëm. 

 ِنُواْ ٱلحعَلحنمَ 
ُ
َينَ ن َيٓ َ ََۛرَى ٱلَّه ٱلَّه

َن ه  ِ كََ هُنوَ ٱلۡح ن ََ  إلَََحكَ مَن ره
ُ
ن

ننندَيٓ إىَََٰ صَنننرََٰطَ ٱلحعَ ََۛننن َ  حۡ ََۛ َ
َمَيدَ   ٦ ٱلۡح

(6) Ata, të cilëve u është dhënë dituria, 

e shohin se ajo, që të është zbritur ty 

nga Zoti yt, është e vërteta, e cila të 

udhëzon në rrugën e të Plotfuqishmit 

dhe të Denjit për çdo lavd. 

َينننَ كَفَننرُ اْ هَنن ح  َ َٰنَناَ  ٱلَّه
َٰ رجَُ   

ينُبَ نَئُكُمح إذََا  ندَُلُّكُمح ىََ
ٍ  إنَهكُن تُمح كُه مُمَن ه َٰ مُ  قَح مح لنَ

(7) Ndërsa jobesimtarët thonë: “A doni 

t’ju tregojmë një njeri
[270]

 që pretendon 

se, kur të shpërbëheni plotësisht e të 

bëheni pluhur, ju, me siguri do të 

rikrijoheni nga e para? 

                                                 
[270] D.m.th. Muhamedin (a.s.). 
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 ٧ جَدَيدٍ  رَلح

م بنَن َ  
َ
َ كَننرَباا ن ننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه  ح

َ
ن

مَنُننونَ  جَنهننةُُۢۗ َينننَ َ  يؤُح بنَنَ  ٱلَّه
ننََََٰٰ   رَِرَ َ فَِ ٱلحعَننرَابَ َ ٱلوه بنَنٱ

عَيَدَ   ٨ ٱلِح

(8) A po trillon gënjeshtra për Allahun 

apo është i çmendur?” (Nuk është 

kështu), por ata që nuk besojnë në jetën 

tjetër, do të dënohen dhe janë në 

humbje të madhe. 

فَ 
َ
َۡمح َ مَا ن يحدَي

َ
َ َ ََيح اْ إىَََٰ مَا  لمَح يرََ ح

رَۡ ه إنَ 
َ نمَاءَٓ َ ٱلۡح َنَ ٱلسه م م  ُۡ رَلحفَ

 ح 
َ
رَۡ  ن

َ َۡننمُ ٱلۡح َ حُ ب  نََّحسَنن
ح
هشَننأ ن

َۡمح كسََف   قطَح لَليَح مَ نسُح َنَ ٱلسه ه ا م  اءَٓ
َٰلنَنكَ لَأٓينَن    َ َ بحنند   إنَه فَِ ذَ

 ل نَنكُ 
نيَا    ٩ مُّ

(9) Vallë, a nuk shohin ata çfarë ka para 

tyre e pas tyre në qiell dhe në Tokë? 

Sikur të donim, Ne do t’i fundosnim ata 

në tokë ose do të hidhnim mbi ta copa 

nga qielli. Me të vërtetë, në këtë ka 

shenjë për çdo rob që kthehet tek 

Allahu me pendesë. 

حٰنَا هَا ُ  نلَ   ۞َ لَقَدح ءَاَِ  هَ مَنهنا فَوح
لَنهنا 

َ
َ َ  َ حِ ىََ مَعَُ   َ ٱليه   

َ
َ َٰجَبَاُ  ن
َدَيدَ   ١٠ هَُ ٱلۡح

(10) Me të vërtetë, Ne i dhamë Davudit 

mirësi prej Nesh (dhe thamë): “O male 

dhe zogj! Lavdërojeni emrin Tim 

bashkë me Davudin”. Ne ia zbutëm atij 

hekurin, 

نَ ٱ ح 
َ
رح فَِ  مَنن ح َََٰٰننبغَََٰ   ن َ َ َٰنَند 

ح  ا  إيَ َ بمََنا ٱلسِه مَلُواْ صََٰنلحَا هَ  َ ٱ ح
مَلُونَ بصََِ    ١١ هَعح

(11) (dhe i thamë): “Puno parzmore të 

gjera! Thuri ato me maja të 

barazpeshuara dhe bëj vepra të mira! Pa 

dyshim, Unë shoh çfarë punoni ju.” 

ر   َ لسَُليَحمََٰنَ  حۡ ن ََ ندُ ُّهَا  ُِ   َََۛ  ,Sulejmanit Ne ia nënshtruam erën (12)ٱلنر 

me të cilën udhëtimin e një muaji ai e 
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ر    حۡ ََ ا  َۡ َ َ رََ احُ سَلحنَا هَُ  َ نيح
َ
َ ن

 َ ََيح مَُ   َ مَن قَعح ن  َ
رَ  َ مَنَ ٱلۡح ٱلحقيَح

مح  ُۡ ِ َ َ   َ مَن يَ َ ح مَنح يدََيح َ َنَذَحنَ رَ
رَننَنا نرََُٰحننُ  مَنننح لَننرَابَ  مح

َ
َ نننح ن
عََِ   ١٢ ٱلسه

bënte brenda një paraditeje ose një 

pasditeje. Ne i dhamë atij një burim të 

rrjedhshëm bakri të shkrirë dhe xhinde 

që i bëmë të punonin para syve të tij, 

me urdhrin e Zotit të tij. Këdo prej tyre 

që largohet nga urdhri ynë, do ta bëjmë 

që të shijojë dënimin e Zjarrit. 

مَلنُنونَ هَُ  مَننا يشََنناءُٓ مَننن  قَعح
حََٰرََۛننناَ َ ِمَََٰثيَنننَ   جََفَنننان    مه

َوَابَ  اسَنننٍَََٰٰ ه  َ َٰنُنندُ ر  كَنننٱلۡح ره
اْۚ َ ََٰليَن    ر  تح َُ مَلُوٓاْ ءَاَ  هَا ُ هَ  ٱ ح

َنح لَبَاهيََ  تُورُ م   ١٣ ٱلشه

(13) Ata punonin për atë çfarë të 

dëshironte: faltore dhe statuja, enë të 

gjera si puse dhe kazanë të mëdhenj të 

palëvizshëm. “O familje e Davudit! 

Bëni falënderim (për Allahun)!” 

Megjithatë, pak nga robërit e Mi, janë 

falënderues. 

حمَنوحتَ  ا ََٰوَنيحنَا لَليَحن َ ٱل مَنا فَلَمه
رَۡ  

َ َِ َ ٓ إَ ه هََّبهُ  ٱلۡح َٰ مَوح مح ىََ ُۡ ه هَل
ننا رَننره  َُِ    فَلَمه

َ
كُننُ  مَنسَننأ

ح
ِأَ

ن لهننوح كََننُنواْ 
َ
نننُّ ن َ

ِبَيَهنَننَ  ٱلۡح
لَمُننونَ ٱلحضَيحنناَ مَننا لَِثَُننواْ فَِ  قَعح

َۡيَ  مُ
ح  ١٤ ٱلحعَرَابَ ٱل

(14) Kur Ne ia caktuam atij vdekjen, 

atyre
[271]

 nuk u dha shenjë askush për 

vdekjen e tij, pos krimbit të drurit
[272]

. 

Dhe, kur u rrëzua (Sulejmani), u bë e 

qartë se, sikur ta dinin xhindet të 

padukshmen, nuk do të vijonin në 

dënimin e poshtëruar. 

تَنَ  لَقَدح كََنَ لسََبَن    Vendbanimi i Sebës ishte një (15) َۡمح ءَايَ    فَِ مَسح

shenjë e qartë për banorët e tij: dy 

kopshte në të djathtë dhe në të majtë të 

                                                 
[271] D.m.th. xhindeve.  

[272] Krimbi brejti shkopin ku Sulejmani mbështetej i vdekur. 
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نمَا    جَنهتَانَ لَن يَ  ََ كُُنُواْ مَني  َ 
نتُرُ اْ هَُ ْۚ  حَ ِ كَُنمح َ ٱ َ  رَ نَح مَن ر 

   َ  ١٥ طَي بََ   َ رَبٌّ غَفُور   بلَِح

lumit. (Ne u thamë atyre): “Hani nga 

ato që ju ka dhënë Zoti juaj dhe 

falënderojeni Atë. I mrekullueshëm 

është vendi juaj dhe Falës i madh është 

Zoti juaj!” 

َۡمح سَنيحَ   نَا لَليَح
رحسَلح

َ
ْ فَأ رَضُوا لح

َ
فَأ

 َ َۡمح جَنهتيَح م جَنَهتيَح ُۡ لحَ َٰ َِده ٱلحعَرمََ َ 
كٍُ  خَُحنط  

ُ
ن    شَََح  ذََ اتَِح ن

ثح
َ
ء  َ َ

ليَ   
ر  ََٰ َن سَدح  ١٦ م 

(16) Por ata nuk ua vunë veshin (fjalëve 

Tona), prandaj Ne lëshuam mbi ta 

ujërat e digës dhe dy kopshtet e tyre ua 

zëvendësuam me kopshte të tjera, me 

fruta të hidhëta marine dhe pak lotusë. 

  ْ م بمََا كَفَرُ ا ُۡ َٰلكََ جََ َۛحَ َٰ  هََ ح  ذَ
 ١٧ نَُ َٰ يَٓ إَ ه ٱلحتَفُورَ 

(17) Ne i dënuam kështu si pasojë e 

mosbesimit dhe e mosmirënjohjes së 

tyre. Vallë, a dënojmë Ne tjetërkënd, 

përveç mosmirënjohësve? 

َ ٱلحقُرَى ٱلهتَِ  َِيح مح َ  ُۡ حٰنَ  جََعَلحنَا بَ
ا َٰرُ   َۡ نَا  يَ َۡنرَ   بََٰرَكح ناَ  ى ظََٰ رح َ َٰنَده

نا لََنَاىََ  َۡ ُِ اْ  يَ َ  سَن حِ ن ا ٱلسه َۡ  يَ
يهاما 

َ
 ١٨ ا ءَامَنيََ َ َ

(18) Midis atyre dhe qyteteve që i kemi 

bekuar, Ne vendosëm vendbanime të 

dukshme buzë rrugës dhe e bëmë të 

lehtë udhëtimin (duke u thënë): 

“Udhëtoni të sigurt nëpër to natë e 

ditë!” 

نفَارنَاَ  سح
َ
َ ن ََنيح هِنَا بََٰعنَدح  ْ رَ َ قَالوُا

مح  ُۡ مح فَجَعَلحننَ َٰ ُۡ نفُسَنن
َ
َ ظَلَمُننوٓاْ ن

ٍ ه إنَه  مح كُه مُمَ ه ُۡ حَاهَيثَ َ مَ هَٰحَ َٰ
َ
ن

َٰلنَنكَ لَأَٓ َٰنن    َ صَننبهار   فَِ ذَ
ل نَنكُ 

تُور  
ََ

 ١٩ 

(19) Por ata thanë: “O Zoti ynë, bëje 

më të madhe largësinë e udhëtimeve 

tona”. kështu ata e ngarkuan veten me 

gjynahe dhe Ne i bëmë ata rrëfenja dhe 

i përndamë plotësisht. Sigurisht, në 

këtë, ka shenja si mësime për çdo të 

durueshëm dhe falënderues. 
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 َۡ َ  لَلنَنيح مح إبَحلنَنُٰ  َ لَقَنندح صَننده
ننظَنهننُ   فنَنٱههبَعُ  َنننَ و ُ إَ ه فرَََۛق  ا م 

حمُ  مَنيََ ٱل  ٢٠ ؤح

(20) Me të vërtetë, hamendja e Iblisit 

për ata u vërtetua; ata shkuan pas tij, 

përveç një grupi besimtarësh të vërtetë. 

َن سُنلحعََٰنٍ  َۡم م  َ مَا كََنَ هَُ  لَليَح
رَِرَ َ  مَنُ بنَنٱ لنَنمَ مَننن ينُنؤح إَ ه لَنعَح

ُۗ مَمه  نك   ََ نا فَِ  َۡ ُِّنكَ  نح هُوَ مَنح َ رَ
ءٍ حَفيَ    َ شََح

َٰ كُ   ٢١ ىََ

(21) Por ai (Iblisi) nuk ka pasur 

kurrfarë pushteti mbi ta. Ne vetëm kemi 

dashur të zbulojmë se kush beson në 

jetën tjetër e kush dyshon në të. Zoti yt 

është Mbikëqyrës i çdo gjëje. 

 َ َُٰ  َ لُواْ ٱلَّه َن هُ نَ ٱهح تُم م  ينَ نََ مح
لتَُنونَ مَثحقَناَ  ذَره    َ َ  قَمح فَِ  ٱلِلّه

َٰتَ َ َ  فَِ  مََََٰٰ مح ٱلسه ُۡ َ رَۡ  َ مَا ل
َ ٱلۡح

َۡمَا مَنن شَۡحك   م   يَ ُۡ َ مَنا هَُ  مَننح
  َِۡ َن ظَ  ٢٢ م 

(22) Thuaju (o Muhamed): “Thirrini ata 

që i hyjnizoni krahas Allahut! Ata nuk 

kanë pushtet as sa pesha e një 

thërrmije, qoftë në qiej apo në Tokë; 

për ata nuk ka pjesë as në qiej, as në 

Tokë dhe Allahu nuk ka asnjë ndihmës 

nga radhët e tyre.” 

نن َُ ٱلشه فََٰعَُ  لَننندَ ُٓ  إَ ه َ َ  ِنَفَنن
َٰٓ إذََ  ذنََ هَُ ْۚ حَتِه

َ
ََ  لَنن لمََنح ن ا فُ  

ُِّكُنمح   َۡمح ََٰالوُاْ مَناذَا َٰنَاَ  رَ َ وِ
َُٰلُ

 ُِ تَبَ
َ ه   هَُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلح  ٢٣ ََٰالوُاْ ٱلۡح

(23) Asnjë ndërmjetësim tek Ai nuk 

bën dobi, përveçse për atë që Ai jep 

leje. Kur t’u hiqet frika nga zemrat e 

tyre, ata do të thonë: “Çfarë tha Zoti 

juaj?” dhe do të përgjigjen: “Të 

vërtetën! Ai është i Lartësuar dhe i 

Madhërishëm.” 

َننننَ  نَُُٰكُم م  ۞َٰنُنن ح مَنننن ينَننرح
ُ  وَإِنهنآ  رَۡ   ََُٰ  ٱلِلّه

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
(24) Thuaju: “Kush ju furnizon juve 

prej qiejve dhe prej Tokës?” - Thuaju: 

“Allahu! Ne nuk mund të jemi që të 

dyja palët në rrugën e drejtë, ose ju, ose 
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 ح إيَهنناكُمح لعََننلََٰ هُنندا 
َ
 ح فَِ ى ن

َ
ن

بيَ   ضََََٰٰ     ٢٤ مُّ
ne jemi në humbje të qartë!” 

نَنا َ َ  َُٰ  رَمح جح
َ
آ ن نوَلُونَ َ مه    ه شسُح
مَلُونَ  ا هَعح نوَُ  َ مه  ٢٥ نسُح

(25) Thuaju: “Ju, nuk do të pyeteni për 

atë që kemi gabuar ne, as ne nuk do të 

përgjigjemi për atë që bëni ju.” 

نتَُ   ُِّنَنا ثُنمه قَفح حٰنَنَا رَ َُ بَ َُٰ ح يََحمَ
َ  هَُننوَ ٱلحفَتهنناحُ    َ

حٰنَنَننا بنَنٱلۡح بَ
 ٢٦ ٱلحعَليَمُ 

(26) Thuaju: “Ne do të na mbledhë Zoti 

ynë e do të gjykojë ndërmjet nesh me 

drejtësi. Ai është Gjykatës i drejtë e i 

Gjithëdijshëm.” 

ننتُم بنَن َ   َقح لۡح
َ
َينننَ َ رُ َ َ ٱلَّه

َ
َٰنُن ح ن

ُ ٱلحعَ ََۛننُ   ْۚ بنَن ح هُننوَ ٱلِلّه كََءَٓ  كَُه شَُۡ
َتَيمُ   ٢٧ ٱلۡح

(27) Thuaju: “M’i tregoni ata, që ia 

vishni Atij si ortakë.” Kurrsesi, ata nuk 

mund të jenë ortakë të Tij. Ai është 

Allahu (Një i Vetëm), i Plotfuqishmi 

dhe i Urti. 

رحسَلحَ َٰكَ إَ ه كَآفهن   
َ
َِ  َ مَآ ن ل لَنهنا
  ِ نَ َ سشََ كح

َ
ا َ لََٰكَننه ن ا َ ننَرَير 

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٢٨ ٱلنها

(28) Ne të kemi dërguar ty (o 

Muhamed) vetëm si sjellës të lajmit të 

mirë dhe paralajmërues për të gjithë 

njerëzimin, por shumica e njerëzve nuk 

dinë. 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٢٩ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(29) Ata thonë: “Kur do të vijë ky 

premtim (Kiameti), nëse ju thoni të 

vërtetën?” 

َيعَننناهُ ينَننوح   َٰنُنن  لهكُننن  ه  م م 
تَنن َ َ   نوحخَرُ نَ َ نحننُ  سَننالَ   شسَح

(30) Thuaju atyre: “Dita juaj tashmë 

është caktuar. Ju nuk do të mund ta 

shtyni atë e as ta shpejtoni, qoftë edhe 

për një çast.” 
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دَمُونَ  تَقح  ٣٠ شسَح

مَنَ  ْ لنَن نُّنؤح َينَ كَفَرُ ا َ ََٰاَ  ٱلَّه
 َ َ ب ََنيح َي  َ َٰرَا ٱلحقُنرحءَانَ َ َ  بنَٱلَّه

َٰلمَُننونَ  يدََيحنن َِۗ َ لنَنوح ِنَنرَىَٰٓ إذََ ٱلظه
 َُ َۡننمح يرَحجَنن َ  ِ مَوحَُٰوفنُنونَ لَننندَ رَ
َ  قَقُنوُ   ٍٍ ٱلحقَوح ََعح مح إىَََٰ  ُۡ وُ ََعح
َيننننَ  نننعَفُواْ للََّه تُوح َيننننَ ٱسح ٱلَّه
نننتُمح لَتُنهننا 

َ
َ ٓ ن بََُ اْ لنَنوح ننتَتح ٱسح

مَنيََ   ٣١ مُؤح

(31) Ata që nuk besojnë, thonë: “Ne 

nuk do të besojmë kurrsesi në këtë 

Kuran, as në ato që janë zbritur para 

tij”. Eh, sikur t’i shihje keqbërësit duke 

dalë para Zotit të tyre dhe duke 

shkëmbyer akuza me njëri-tjetrin. Të 

dobëtit do t’u thonë atyre që 

madhështoheshin: “Sikur të mos ishit 

ju, ne do të ishim besimtarë”. 

َينننَ  بََُ اْ للََّه ننتَتح َينننَ ٱسح َٰنَناَ  ٱلَّه
نََٰكُمح  َ حنننُ صَنندَهح

َ
ننعَفُوٓاْ َ تُوح ٱسح

دَ إذَح جَاءَٓكُم  بَ ح  ََعح دَىَٰ  ُۡ ح لَنَ ٱل
حرمََيَ   ٣٢ كُنتُم مُُّ

(32) Ata që madhështoheshin, do t’u 

thonë atyre që i quanin për të dobët: 

“Vallë, ne ju penguam nga udhëzimi i 

Allahut, kur ju erdhi juve?! Jo, por ju 

jeni keqbërës!” 

َيننَ  ْ للََّه نعَفُوا تُوح َيننَ ٱسح َ ََٰاَ  ٱلَّه
ارَ  َۡ حَ  َ ٱلنه رُ ٱلَه ْ بَ ح مَتح بََُ ا تَتح ٱسح

فُننرَ  ن نهكح
َ
مُرُ نَنَننآ ن

ح
َ إذَح ِأَ بنَنٱلِلّه

ننننندَاه  
َ
ٓ  ن سََُّ اْ َ نََحعَننننَ  هَُ

َ
اْۚ َ ن

ُ اْ ٱلحعَرَابَْۚ  جََعَلحنَا ٱلنهدَامََ  
َ
ا رَن لمَه

  ْ َينَ كَفَرُ ا نَاَ  ٱلَّه  ح
َ
ََََٰٰ  فَِٓ ن حِ

َ ٱلۡح

(33) Ndërsa të dobëtit do t’u thonë 

atyre që madhështoheshin: “Nuk është 

kështu! Ju keni komplotuar natë e ditë, 

duke na urdhëruar, që ta mohonim 

Allahun dhe t’i vishnim Atij (zota të 

tjerë) të barabartë me Atë”. Dhe ata do 

ta fshehin pikëllimin, kur ta shohin 

dënimin. Ne do të vëmë vargonj në 

qafat e atyre që mohuan. A do të 

ndëshkohen ndryshe, veçse sipas asaj 
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نَ إَ ه مَنننا كََننُننواْ  هَننن ح يَُحنننَ  ح
مَلُونَ   ٣٣ قَعح

që kanë bërë?! 

   ََۛ رحسَلحنَا فَِ َٰرَح
َ
َن نهرَيرٍ إَ ه  َ مَآ ن م 

رحسَلحتُم بنَ َ  
ُ
َفُوهَآ إنَها بمََآ ن ََٰاَ  مُرح

 ٣٤ َ َٰفرَُ نَ 

(34) Në çdo vendbanim që Ne kemi 

nisur ndonjë të dërguar, ata që bënin 

jetë luksoze thoshin: “Me të vërtetë, ne 

nuk besojmë në mesazhin që keni 

sjellë!” 

   َٰ ََٰ مح
َ
َ ُ ن كح

َ
ا َ ََٰالوُاْ َ حنُ ن لََٰند   ح

َ
 َ ن

َيََ  َ مَا  ٣٥ َ حنُ بمَُعَره
(35) Dhe thanë: “Ne kemi më shumë 

pasuri dhe fëmijë, prandaj ne nuk do të 

jemi të dënuar.” 

َ  لمََنن  َنح َ يبَحسُنطُ ٱلنر  َُٰ ح إنَه رَى 
ننَ َ  كح

َ
نندَرُ َ لََٰكَنننه ن يشََنناءُٓ َ ََۛقح

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٣٦ ٱلنها

(36) Thuaju: “Pa dyshim, Zoti im ia 

shton riskun ose ia pakëson kujt të dojë, 

por shumica e njerëzve nuk e dinë 

këtë.” 

َٰلُ  ننََٰ مح
َ
لََٰنندُكُم َ مَننآ ن  ح

َ
كُمح َ َ ٓ ن

َٰٓ إَ ه  َٰ ُِكُمح لَندَناَ نُلحن َ تَِ هُقَر 
بٱَله

ا مَنننح ءَامَنننَ  لََمَننَ  صََٰننلحَ  
مح جَ َ  ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
َُ بمََا فَأ عح َ اءُٓ ٱلو 

َٰنننَ   لَمَلنُننواْ  هَُنننمح فَِ ٱلحضُرُفَ
 ٣٧ ءَامَنُونَ 

(37) As pasuria juaj, as fëmijët tuaj nuk 

do t’ju afrojnë më shumë te Ne, por 

vetëm ata që besojnë dhe bëjnë vepra të 

mira (e meritojnë këtë). Ata do të kenë 

shpërblim të shumëfishtë për atë që 

kanë bërë dhe do të jenë të sigurt në 

banesa të larta (në Xhenet). 

نَ فَِٓ ءَاَ َٰتنََنننا  نننعَوح َيننننَ يسَح َ ٱلَّه
ْ لََٰٓئنَنكَ فَِ ٱلحعَننرَابَ مُعََٰجَنن َ 

ُ
َۛنَ ن

(38) Ndërsa, ata që përpiqen t’i luftojnë 

shpalljet Tona, ata do të dënohen. 
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 ٣٨ مُُحضَُۡ نَ 

َ  لمََنن  َنح َ يبَحسُنطُ ٱلنر  َُٰ ح إنَه رَى 
دَرُ هَُ ْۚ َ مَآ  يشََاءُٓ مَنح لَبَاهَ َ  َ ََۛقح

ء   َنن شََح تُم م  نفَقح
َ
نوَ يَُحلفَُن ن ُۡ  َ    ُ

َٰنقَيََ  ُ ٱلره حِ  ٣٩  هَُوَ رَ

(39) Thuaj: “Me të vërtetë, Zoti im i jep 

begati të bollshme kujt të dojë nga 

robërit e Tij dhe ia pakëson kujt të dojë. 

Ai ua zëvendëson atë që e ndani ju; Ai 

është Dhuruesi më i mirë.” 

مه قَقُنوُ  ا ثُنَ ََۛوحمَ يَحشُُّهُمح جََيَع  
 َٰٓ َُ
َ
ؤَُ ءَٓ إيَهاكُمح كََنوُاْ للَحمَلََٰٓئتََ َ ن

بُدُ نَ   ٤٠ قَعح

(40) Ditën, kur do t’i tubojë të gjithë, 

do t’u thotë engjëjve: “Vallë, këta juve 

ju adhuronin?” 

ننَ  َ لََُّنَنا مَنن 
َ
ََٰالوُاْ سُبححََٰنَكَ ن

بُندُ نَ  َۡم  بَ ح كََنوُاْ قَعح َ ننه  هُ ن َ
ٱلۡح

مَنُونَ  ؤح َۡم مُّ َ َ هُُم ب كح
َ
 ٤١ ن

(41) Ata do të thonë: “Qofsh i lavdëruar 

Ti, o Zoti ynë! Ti je Mbrojtësi ynë, jo 

ata. Ata adhuronin xhindet dhe shumica 

e mohuesve u besonin atyre.” 

وُننكُمح  ََعح لنَنكُ  َوحمَ َ  قَمح فنَنٱلَح
  ٍ نن َِ    لَِعَح ننا َ َ   ع  ا َ نَقُننوُ  نهفح

َينَ ظَلَمُواْ ذُ َُٰواْ لَرَابَ  ٱلنهنارَ للََّه
بوُنَ  َ ا ِكَُر  َۡ َ تَِ كُنتُم ب

 ٤٢ ٱله

(42) Atë Ditë ata nuk do të mund t’i 

bëjnë as dobi, as dëm njëri tjetrit. Ne do 

t’u themi keqbërësve: “Shijoni dënimin 

e zjarrit të cilin e keni mohuar!” 

ََي ََ َٰن   وَإِ َٰتُنَا  َۡمح ءَاَ   ذَا هُتحلََٰ لَليَح
ن  ََٰالوُاْ مَا َ َٰرَآ إَ ه رجَُن   

َ
يرََُۛندُ ن

بُننندُ  نننا كََنَ قَعح كُمح َ مه يصَُنننده

(43) Kur iu lexohen atyre shpalljet 

Tona të qarta, ata (paganët e Mekës) 

thonë: “Ky (Muhamedi a.s.) është 

vetëm njeri, që dëshiron t’ju largojë nga 

ajo që etërit tuaj kanë adhuruar”. Dhe 
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 ٓ ٓ إفَحك  ءَاباَ   كُُمح َ ََٰالوُاْ مَا َ َٰرَآ إَ ه
َينننَ كَفَننرُ اْ  ىْۚ َ َٰنَناَ  ٱلَّه ننرَ  فح مُّ

نا  َ لمَه حَ  
رَآ إَ ه جَناءَٓهُمح إنَح َ َٰنللَح

ر   بيَ   سَحح  ٤٣ مُّ

ata thonë: “Ky (Kuran) nuk është asgjë 

tjetër veçse një gënjeshtër e trilluar!” 

Dhe, kur u vjen e Vërteta, jobesimtarët 

thonë: “Kjo është vetëm magji e qartë!” 

َنننن كُتُنننا   م م  ُۡ َ مَنننآ ءَاهَيحنننَ َٰ
َۡننمح  نَآ إلَََح

رحسَننلح
َ
ا  َ مَننآ ن َۡ رسُُننونَ يدَح
رَير  

 ٤٤ قَبحلَكَ مَن نه

(44) Ne nuk u kemi dërguar asnjë 

Libër, për ta mësuar ata dhe Ne nuk u 

kemi dërguar atyre para teje asnjë 

paralajmërues. 

بَ  َۡمح َ مَنا َ كَره َيننَ مَنن قَنبحلَ
ٱلَّه

مح  ُۡ شَننارَ مَننآ ءَاهَيحننَ َٰ بلَضَُننواْ مَعح
َُ كََنَ  بوُاْ رسُُنننلَ  فَتَيحننن فَتَنننره

 ٤٥ نكَََِ 

(45) Ata, që kanë qenë para tyre, i 

mohuan shpalljet Tona. Ata ishin dhjetë 

herë më të begatë dhe më të fuqishëm 

(se idhujtarët e Mekës) e, megjithatë, i 

quajtën gënjeshtarë të dërguarit e Mi. 

Eh, si ka qenë dënimi Im (ndaj tyre)! 

ن 
َ
َٰحَندَ ٍ  ن لَظُكُم بَََٰ

َ
ٓ ن مَا ۞َُٰ ح إنَه
 َ  مَثحنننََّٰ َ فنُنرََٰهَىَٰ ثُننمه هَقُومُننواْ لَِلّه

َنن  ْْۚ مَنا بصََناحَبكَُم م  رُ ا هَتَفَته
َ  جَنهٍ ه إنَح هُوَ إَ ه نرََير   ََنيح لهكُم 
دَيد   ََ  ٤٦ يدََيح لَرَاب  

(46) Thuaj (o Muhamed): “Unë ju 

këshilloj vetëm një gjë: ngrihuni 

sinqerisht për Allahun, dy nga dy ose 

një nga një, e pastaj gjykoni për shokun 

tuaj (Muhamedin) që nuk është i 

çmendur. Ai është dërguar vetëm që 

t’ju paralajmërojë para një dënimi të 

rëndë.” 

نر  َُٰ ح  جح
َ
َنح ن ُكُم م  َّح

َ
نوَ  مَا سَأ ُۡ  َ

ننريََ إَ ه ىََ ٱ جح
َ
َ  لَكُننمح  إنَح ن لِلّه

(47) Thuaj: “Çfarëdo shpërblimi, që 

mund t’ju kem kërkuar, ai qoftë për ju. 

Shpërblimi im është vetëm tek Allahu; 

Ai është dëshmitar për çdo gjë”. 
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َ شََح 
َٰ كُ  َۡيد   ء   هَُوَ ىََ ََ ٤٧ 

َٰنمُ  َ لََٰه   َ
رَفُ بٱَلۡح َ قَقح َُٰ ح إنَه رَى 

 ٤٨ ٱلحضُيُوبَ 
(48) Thuaj: “Pa dyshim, Zoti im shpall 

të Vërtetën. Ai është i Gjithëdijshëm 

për të gjitha të fshehtat.” 

َٰيَُ   َِ َ ُّ َ مَا قُبحدَئُ ٱلح َُٰ ح جَاءَٓ ٱلۡح
 ٤٩ َ مَا يعُيَدُ 

(49) Thuaj: “E vërteta erdhi, kurse e 

pavërteta është fshirë e nuk mund të 

shfaqet përsëri.” 

َٰ َُٰ ح إنَ ضَلَلحُ  فَننَه  ضَن ُّ ىََ
َ
مَنآ ن

 ٓ َِ تَدَيحُ  فبَمََا ينُو َ   وَإِنَ ٱهح نَفح
  َ ه إنَهُ   سَمَي ٓ َ  ٥٠ َٰرَََۛا   إىََه رَى 

(50) Thuaj: “Nëse gaboj, unë gaboj 

vetëm për dëmin tim e, nëse 

udhëzohem në rrugën e drejtë, kjo është 

nga shpallja e Zotit tim. Ai, me të 

vërtetë, i dëgjon të gjitha dhe është 

afër”. 

َ لوَح ِنَرَىَٰٓ إذَح فَ لَُنواْ فنَلََ فنَوحتَ 
رَرُ اْ مَن 

ُ
مَن  َ ن  ٥١ َٰرَََۛا   مه

(51) Sikur t’i shihje jobesimtarët, kur të 

frikësohen (gjatë ringjalljes)! Ata nuk 

do të kenë nga ikin dhe do të nxirren 

prej varreve të tyre. 

ننمُ  ُۡ َ َٰ ل يه
َ
َ َٰنَنالوُٓاْ ءَامَنهننا بنَن َ  َ َ

مَنِۭ بعَيَد  ٱَّهنَاُ ُ  مَن   ٥٢ مه
(52) Pastaj do të thonë: “Ne tashmë 

besojmë.” Por si do ta përvetësojnë 

(besimin) nga një vend aq i largët (prej 

kësaj bote, ku vlen besimi)?! 

مَننن قَبحننُ    َ َٰنَندح كَفَننرُ اْ بنَن َ 
ننرَفُونَ  ننمَنِۭ َ ََۛقح بٱَلحضَيحنناَ مَننن مه

 ٥٣ بعَيَد  

(53) Në të vërtetë, ata e mohuan 

besimin më parë (në këtë botë) dhe e 

përgënjeshtruan të padukshmen prej së 

largëti. 

ونَ  ُۡ نتَ َ مَنا يشَح َِيح مح َ  ُۡ حٰنَ  Një pengesë do të vendoset midis (54) حََيَ  بَ

tyre dhe asaj që dëshironin, ashtu siç 
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َن َۡم م  نيَالَ حَ
َ
ْۚ كَمَا فعََُ  بأَ ن قَبحنُ 

رََۛاِۭ  ك   مُّ ََ مح كََنوُاْ فَِ  ُۡ  ٥٤ إنَه
është bërë me të ngjashmit e tyre më 

parë. Me të vërtetë, ata të gjithë kanë 

qenë në dyshim të madh. 

ر    SURJA EL-FÂTIR سُورَةُ فَاطح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َٰتَ  ننمََََٰٰ َ فنَناطَرَ ٱلسه نندُ لَِلّه َمح ٱلۡح
حمَلََٰٓئتََ َ رسُُنلَا  رَۡ  جَالََ  ٱل

َ َ ٱلۡح
نحََ    جح

َ
ْ َ ٓ ن

ُ
ثحنََّٰ  ن ْۚ مه ََ َٰن َٰثَ َ رُبَ  َ ثََُٰ

ْۚ إنَه  َلحَ  مَا يشََناءُٓ َ  يَ ََۛدُ فَِ ٱلۡح ٱلِلّه
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١ ير  ََٰدَ  ىََ

(1) Lavdërimi qoftë për Allahun, 

krijuesin e qiejve dhe Tokës, i Cili i ka 

bërë engjëjt të dërguar me nga dy, tre 

dhe katër krahë. Ai shton në krijim 

çfarë të dojë. Allahu, me të vërtetë, 

është i pushtetshëm për çdo gjë. 

َن    حُ َِ مَنن ره ُ للَنها تََ  ٱلِلّه ا قَفح مه
ا   َۡ َ سَكَ ل سَكح فلَََ  فلَََ مُمح َ مَا قُمح

نندَ َ ْۚ  هَُننوَ  ََعح مُرحسَننَ  هَُ  مَنننُۢ 
َتَيمُ   ٢ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

(2) Begatitë, që Allahu ua jep njerëzve 

nga mëshira e Tij, nuk mund t’i 

pengojë askush, ndërsa atë, që Ai e 

pengon, askush nuk mund ta japë veç 

Tij; Ai është i Plotfuqishmi dhe i Urti. 

مَنَ   ْ نعَح ُِ ٱذحكُنرُ ا ا ٱلنهنا َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ْۚ هَنن ح مَنننح خََٰلنَنٍ   َ لَلنَنيحكُمح ٱلِلّه
نمَاءَٓ  َنَ ٱلسه نَُُٰكُم م  َ يرَح ُ ٱلِلّه حِ غَ
 َٰ يه
َ
رَۡ ه َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  فنَنأ

َ  َ ٱلۡح

(3) O njerëz! Kujtoni dhuntinë e 

Allahut për ju! A ka ndonjë krijues, veç 

Allahut, i cili ju furnizon nga qielli dhe 

Toka? S’ka zot tjetër të vërtetë përveç 

Tij. Atëherë, si po largoheni ju? 



SURJA EL-FÂTIR 792   ر  سُورَةُ فَاطح
 

فَتُونَ   ٣ ِؤُح

بَ ح رسُُ    َ بوُكَ َ قَدح كُر  َ  وَإِن يكَُر 
َننن َُ ن قَبحلنَننكَْۚ وَإِىَ م  َ ِرُحجَننن  ٱلِلّه

مُورُ 
ُ  ٤ ٱلۡح

(4) Nëse ata të quajnë ty gënjeshtar 

edhe para teje të dërguar të tjerë i kanë 

quajtur gënjeshtarë; tek Allahu kthehen 

të gjitha punët. 

َ حَن      دَ ٱلِلّه ُِ إنَه  لَح ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ  يََٰٓ

نه  نحيَنا َ َ   كُمُ فلَََ هَضُره َيَوَٰ ُ ٱلُّ ٱلۡح
َ ٱلحضَرُ رُ  نهكُم بٱَلِلّه  ٥ قَضُره

(5) O njerëz! Pa dyshim, premtimi i 

Allahut (Dita e Gjykimit) është i 

vërtetë, prandaj të mos ju mashtrojë 

kurrsesi jeta e kësaj bote dhe të mos ju 

mashtrojë djalli për Allahun. 

ننن  يحعََٰنَ لَكُنننمح لَننندُ    إنَه ٱلشه
نَنرُ  ُ  لُواْ  فٱَتَّه اْۚ إنَهمَننا ينَندح لَنندُ ًّ

نحََٰاَ  صح
َ
َُِ   لَََتُوننُواْ مَننح ن حَ ح

عََِ   ٦ ٱلسه

(6) Me të vërtetë, djalli është armik për 

ju, andaj vështrojeni si armik! Ai vetëm 

i josh ithtarët e vet, që të bëhen shokë 

të zjarrit të përflakur. 

مح لَرَاب   ُۡ َ َينَ كَفَرُ اْ ل دَيد    ٱلَّه ََ

َينننن نَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ َ ٱلَّه
فنَرَ    ضح نم مه ُۡ َ َٰلحََََٰ  ل نر   ٱلصه جح

َ
َ ن

 ٌِ  ٧ كَبَ

(7) Për ata që nuk besojnë, ka dënim të 

rëndë, kurse për ata që besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira, ka falje dhe 

shpërblim të madh. 

َ مَن نَُۛ نََ هَُ  سُوءُٓ َ مَلَ َ  فرََءَا ُ 
َ
ن

ا  فَننَه  َ يوَُ ُّ مَن يشََناءُٓ  حَسَن  ٱلِلّه
هَاح  دَي مَن يشََناءُٓ  فنَلََ ِنَرح حۡ ََۛ َ

(8) A është ai, që veprat e veta të këqija 

i duken të mira (si ai që është i 

udhëzuar në rrugën e drejtë)? Me të 

vërtetë, Allahu shpie në humbje kë të 

dojë dhe udhëzon në rrugë të drejtë kë 
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 َ َۡمح حَسَنرََٰتٍه إنَه ٱلِلّه سُكَ لَليَح نَفح
نَعُونَ  ُۢ بمََا يصَح  ٨ لَليَمُ

të dojë. Ti mos e shqetëso veten deri në 

shkatërrim për humbjen e tyre! Allahu 

është vërtet i Gjithëdijshëm për atë që 

bëjnë ata. 

 ُِ ََ ََٰ  َ تُثنَ رحسََ  ٱلنر 
َ
َيٓ ن ُ ٱلَّه َ ٱلِلّه

  َ َ َُٰ  إىَََٰ سَحَا ي نَ     بنَلَِ  ا فَسُنقح مه
رَۡ  

َ حٰنَا بَ َ ٱلۡح يَ حح
َ
ْۚ  فَأ نا َۡ َ ِ ندَ مَوح ََعح

 ٩ كََََٰٰلكََ ٱلنُّشُورُ 

(9) Allahu është ai që i dërgon erërat, të 

cilat lëvizin retë. Ne i drejtojmë ato në 

viset e vdekura e, nëpërmjet tyre 

gjallërojmë tokën, pasi ka qenë e 

shkretë. Kështu do të jetë edhe 

ringjallja. 

مَن كََنَ يرََُۛدُ ٱلحعنَ ه َ فَلِلَّهِ ٱلحعنَ ه ُ 
ي نَاُ  عَدُ ٱلحكَُمَُ ٱليه ْۚ إلَََح َ يصَح ا جََيَعا

 َٰ َيننَ َ ٱلحعَمَُ  ٱلصه َ عُُ  ْۚ َ ٱلَّه لَُ  يرَح
مح لَنرَاب   ُۡ َ ي نَوَاتَ ل تُرُ نَ ٱلسه  قَمح
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننوَ 

ُ
ننرُ ن نندَيد   َ مَتح ََ

 ١٠ قَبُورُ 

(10) Kush dëshiron lavdi e pushtet, ta 

dijë se e gjithë lavdia e pushteti i 

takojnë Allahut. Tek Ai ngjiten fjalët e 

bukura, ndërsa veprën e mirë Ai e ngre 

Vetë. Sa i përket atyre që kurdisin të 

këqija, ata do të kenë dënim të rëndë 

dhe dredhitë e tyre do të dështojnë. 

َن ِرَُاب   ُ رَلَقَكُم م  ثُمه مَن  َ ٱلِلّه
وََٰ  نح

َ
فَ   ثُمه جَعَلَكُمح ن ننُّيح ْۚ ج  َ مَنا  ا

 َُ نننثَََٰ َ َ  ِوََنن
ُ
إَ ه  تََحمَننُ  مَنننح ن

نر   عَمه رُ مَن مُّ مَ َ ْۚ َ مَا قُعَمه
َ َ   بعََلح

ينُقَصُ مَنح ُ مُرَ َ ٓ إَ ه فَِ كََََٰٰناٍه 
َ يسََِ   َٰلكََ ىََ ٱلِلّه  ١١ إنَه ذَ

(11) Allahu ju ka krijuar së pari prej 

dheut (Ademin), pastaj (pasardhësit e 

tij i ka krijuar) nga pika e farës dhe më 

në fund ju ka bërë çifte. Dhe asnjë 

femër nuk mbetet shtatzënë e as nuk 

lind pa dijeninë e Tij. Jeta e askujt nuk 

zgjatet e as nuk shkurtohet pa qenë e 

shënuar në Libër. Me të vërtetë, kjo për 

Allahun është e lehtë! 
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رَانَ َ َٰرَا َحح تَويَ ٱلِح ب   َ مَا يسَح  لَرح
ا بُُ   َ َ َٰرَا مَلحنٌ  فرَُات  سَائِٓغٞ شََۡ

جَاج   
ُ
نا  ن كُلُونَ لَۡحم 

ح
  ِنَأ

َ مَن كُ 
رجَُونَ  نننتَخح  حَلحيَننن    طَرََۛ  نننا َ شسَح

ا  َ ِنَنرَ  َۡ ى ٱلحفُلحننكَ  يَنن َ ِلَحبسَُننونَ
ننلَ َ   مَننوَارَرَ َََّبحتَضُننواْ مَننن فَوح

تُرُ نَ   ١٢ َ لعََلهكُمح ششَح

(12) Edhe dy detet (llojet e ujit) nuk 

janë të njëjta: njëri është i ëmbël e i 

këndshëm dhe uji i pihet me shije, 

kurse tjetri është i njelmët dhe i hidhët. 

Ju ushqeheni me mish të njomë prej të 

dyve dhe prej tyre nxirrni stolitë që 

mbani. Shikoni anijet si çajnë ujin, 

ndërsa ju lundroni me to për të kërkuar 

nga dhuntitë e Tij. Ndoshta ju bëheni 

falënderues. 

ننارَ َ َُۛننولجَُ  َۡ حننَ  فَِ ٱلنه ينُنولجَُ ٱلَه
  َ نمح رَ ٱلشه حَ   سََنخه ارَ فَِ ٱلَه َۡ ٱلنه

جَ    يََحريَ َ ٱلحقَمَرَ  كُ   
َ
ه  لَۡ سَن     مُّ

حمُ  ُِّكُنمح هَُ ٱل ُ رَ َٰلكَُمُ ٱلِلّه لحنكُْۚ ذَ
لُونَ مَنن هُ ننَ َ  مَنا  َينَ ِدَح َ ٱلَّه

 ٍِ مَ لتَُونَ مَن َٰيَح  ١٣ قَمح

(13) Ai e bën natën të kalojë në ditë dhe 

ditën të kalojë në natë. Ai i ka 

nënshtruar Diellin dhe Hënën, kështu 

që secili lëviz për një kohë të caktuar. 

Ky është Allahu, Zoti juaj. Pushteti 

është i Tij! Kurse ata që ju i adhuroni 

krahas Tij, nuk zotërojnë as sa cipa e 

bërthamës së hurmës. 

نننننمَعُواْ  لُوهُمح َ  يسَح إنَ ِنَنننندح
هُعََءَٓكُننمح َ لنَنوح سَننمَعُواْ مَننا 
ْ لَكُمح  َ ََۛنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  تَجَابوُا ٱسح
  َ َ ْۚ ننننككَُمح فُننننرُ نَ سشََّح يكَح

 ١٤ ب ئَُكَ مَثحُ  رَبَِ  ينَُ 

(14) Nëse ju u luteni atyre, ata nuk e 

dëgjojnë lutjen tuaj, por edhe sikur ta 

dëgjonin, nuk do t’ju përgjigjeshin. Në 

Ditën e Kiametit, ata do ta mohojnë 

adhurimin që u bënit atyre. Askush nuk 

mund të të njoftojë ty (o Muhamed) 

ashtu si Ai që është i Gjithëdijshëm. 

نتُمُ ٱلحفُقَرَاءُٓ إىََ 
َ
ُِ ن ا ٱلنها َۡ قُّ

َ
أ  O njerëz! Ju jeni të varfër e (15)۞يََٰٓ
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ُ هُوَ ٱلحضَنَُّّ  َ  َ ٱلِلّه َمَيدُ  ٱلِلّه  nevojtarë për Allahun, kurse Allahu ١٥ ٱلۡح

s’ka nevojë për asgjë dhe është i Denjë 

për çdo lavd. 

ن   
تَ بََِلح

ح
هبَحكُمح َ ََۛنأ  يرُح

ح
 إنَ يشََأ
 ١٦ جَدَيد  

(16) Nëse do, Ai ju zhduk dhe sjell 

krijesa të reja. 

َ بعََ ََۛ    َٰلكََ ىََ ٱلِلّه  Kjo gjë nuk është e vështirë për (17) ١٧ َ مَا ذَ

Allahun. 

ننرَ  رح
ُ
رَ ن ْۚ وَإِنَ َ  ِنَن َرُ َ انرََ    نَح  ىَٰ

ا َ  يُحمَن ح  ِدَح ُ  َۡ حلَ َُ مُثحقَلٌَ  إىَََٰ 
ء   ُۗ  مَنحُ  شََح ىََٰٓ  إنَهمَنا َ لوَح كََنَ ذَا َٰرُح

ننم  ُۡ هِ نَ رَ َينننَ يََحشَننوح ِنُننرَرُ ٱلَّه
ْۚ َ مَنن  نلَوَٰ َ ْ ٱلصه َٰنَامُوا

َ
بٱَلحضَيحاَ َ ن

سَن َ ْۚ وَإِىَ  َٰ لَنفَح كَه َ َِ َٰ فَننَهمَا قَن ََِ كَه
 ُِ حمَصَ َ ٱل  ١٨ ٱلِلّه

(18) Asnjë shpirt i ngarkuar nuk do të 

mbartë barrën e tjetrit. Nëse i ngarkuari 

rëndë thërret dikë që t’ia mbartë, nuk 

do t’i merret asgjë nga barra, edhe sikur 

të jetë i afërt. Në të vërtetë, ti 

paralajmëron vetëm ata që i frikësohen 

Zotit të tyre në fshehtësi dhe që falin 

namazin. Kush e pastron veten (nga 

gjynahet), në të vërtetë e ka për dobinë 

e vet, ndërsa kthimi është tek Allahu. 

 ُِ َصَ َ َٰ َ ٱلِح  ح
َ تَويَ ٱلۡح  Nuk janë, kurrsesi, njësoj i verbri (19) ١٩ َ مَا يسَح

dhe ai që sheh, 

لُمََُٰ  َ َ    ,as errësira dhe drita (20) ٢٠  ٱلنُّورُ َ َ  ٱلظُّ

َرُ رُ  َ ُّ َ َ  ٱلۡح  .as freskia (e hijes) dhe vapa (21) ٢١ َ َ  ٱلظ 

يَننناءُٓ َ َ   حح
َ نننتَويَ ٱلۡح َ مَنننا يسَح

َُ مَن يشََاءُٓ   مَ َ يسُح َٰتُْۚ إنَه ٱلِلّه ََٰ مح
َ ٱلۡح

(22) Po ashtu, nuk janë kurrë të 

barabartë të gjallët dhe të vdekurit. 

Allahu bën të dëgjojë kë të dojë Vetë, 

kurse ti (Muhamed) nuk mund të bësh 



SURJA EL-FÂTIR 796   ر  سُورَةُ فَاطح
 

  َ نننمَ ننننَ  بمَُسح
َ
نننن فَِ  َ مَنننآ ن  مه
قُبُورَ 

 ٢٢ ٱلح
të dëgjojnë ata që janë në varre. 

نَ  إَ ه نرََيرٌ 
َ
 .Ti je vetëm paralajmërues (23) ٢٣ إنَح ن

رحسَننلحَ َٰكَ 
َ
ِ   إنَهننآ ن َ سشََنن   َ

 ابنَنٱلۡح
نٍ  إَ ه رَنلََ َ نرََير   مه

ُ
َننح ن اْۚ وَإِن م 

ا نرََير   َۡ  ٢٤  يَ

(24) Ne të kemi dërguar ty me të 

Vërtetën, për të sjellë lajme të mira dhe 

për të paralajmëruar; nuk ka pasur asnjë 

popull që të mos i ketë ardhur 

paralajmërues. 

َينَ كَر َ وَإِن يُ  بَ ٱلَّه بوُكَ َ قَدح كَره
م  ُۡ مح رسُُننلُ ُۡ َۡمح جَنناءَٓهح مَننن قَننبحلَ
ُِرَ َ ِٱَلحتََََٰٰنناَ  يَ ََ َٰننَ  َ ِنَنٱل ُّ بٱَلِح

حمُنََِ   ٢٥ ٱل

(25) Nëse ata të quajnë ty gënjeshtar, 

dije se edhe paraardhësit e këtyre i kanë 

përgënjeshtruar të dërguarit e tyre, që u 

sollën prova të qarta, shkrime dhe një 

Libër ndriçues. 

  ْ َينننَ كَفَننرُ ا تُ ٱلَّه رَننرح
َ
ثُننمه ن

َُ كََنَ نكَََِ   ٢٦ فَتَيح
(26) Pastaj Unë i dënova mohuesit; eh, 

sa i tmerrshëm ka qenë dënimi Im! 

نمَاءَٓ  نَ َ  مَنَ ٱلسه
َ
َ ن نه ٱلِلّه

َ
لمَح ِرََ ن

َ
َ

  مَنناءٓ  
َ
نَننا بنَن َ  ثَمَننرََٰت  رح فَأ  رجَح

بَا َ  َ
ْۚ َ مَنَ ٱلۡح ا َۡ َٰنُ لحََٰ

َ
ا َ حتَلفَا ُۢ  مُُّ جُدَهُ
  ٍ ننا  َنَني َۡ َٰنُ لحََٰ

َ
َ ٌُ حتَلنَن حننر  مُُّ ُُ  َ

رَاَيَاُ سُوه   َِ  َ ٢٧ 

(27) Vallë, a nuk e sheh ti se si Allahu e 

lëshon ujin prej qiellit dhe nëpërmjet tij 

krijon fruta llojesh e ngjyrash të 

ndryshme?! Nëpër male gjenden shtigje 

të bardha dhe të kuqe, ngjyrash të 

ndryshme dhe krejtësisht të zeza. 
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نحعََٰنمَ 
َ َ َ ٱلۡح َ ابٓ  َِ َ ٱله َ مَنَ ٱلنهنا

َٰننُنُ   كَننَََٰٰلكََُۗ إنَهمَننا  لحََٰ
َ
َ ٌُ مُُحتَلنَن

 ُْۗ نؤُا َ ٱلحعُلََََٰٰٓٓ َ مَنح لَبَاهَ  يََحشََ ٱلِلّه
َ لَ ٌََۛ  غَفُورٌ إنَه   ٢٨ ٱلِلّه

(28) Njerëzit, kafshët dhe bagëtitë janë 

llojesh të ndryshme gjithashtu. Në të 

vërtetë, nga robërit e Tij, Allahut i 

frikësohen vetëm dijetarët, (që e dinë 

se) Allahu është vërtet i Plotfuqishëm 

dhe Falës. 

َينننَ قَتحلنُن َ إنَه ٱلَّه ونَ كََََٰٰنناَ ٱلِلّه
ننا  نفَقُننواْ مَمه

َ
ننلَوَٰ َ َ ن َٰنَنامُواْ ٱلصه

َ
َ ن

مح سََ    ُۡ ا  لََلََنيََن   يرَحجُنونَ رَنََٰحَ َٰ
 ٢٩ ََِ َٰرَ   لهن هَبُورَ 

(29) Pa dyshim, ata që lexojnë Librin e 

Allahut, falin namazin dhe japin 

fshehtazi apo haptazi nga ajo që u kemi 

dhënë Ne, mund të shpresojnë në një 

fitim që nuk do të humbasë. 

مح  ُۡ يََ َنن  لََُوَ   جُورهَُمح َ ََۛ ََۛدَهُم م 
ُ
ن

لَ َ ْٓۚ إنَهُ   غَفُور   تُور   فَوح ََ
 ٣٠ 

(30) Allahu do t’ua plotësojë atyre 

shpërblimin dhe do t’ua shtojë nga 

dhuntitë e Tij. Me të vërtetë, Ai është 

Falës dhe Falënderues. 

 ححَيحنَآ إلَََحكَ مَنَ ٱلحتََََٰٰاَ 
َ
َيٓ ن َ ٱلَّه

  َٰ َ َ ُّ مُصَد  َ هُوَ ٱلۡح ََنيح يدََيحن َِۗ  ا ل مََا 
ُۢ بصََِ   ُِ َ بعَبََاهَ َ  لََۡبَ  ٣١ إنَه ٱلِلّه

(31) Ajo që ta kemi shpallur ty në 

Libër, është e vërteta e cila konfirmon 

atë që është shpallur para tij. Sigurisht 

që Allahu i njeh dhe i sheh mirë robërit 

e Vet. 

رَثحنَننا ٱلحتََََٰٰنناَ   ح
َ
َينننَ  ثُننمه ن ٱلَّه

مح  ُۡ ننيَفَيحنَا مَنننح لَبَاهَننَنا  فَمَنننح ٱصح
م ظَالمَ   ُۡ سَن َ  َ مَننح فَح َ تَصَند   لن  قح  مُّ

َيحرََٰتَ َنَنذَحنَ  مح سَنابَُ ُۢ بنَٱلۡح ُۡ َ مَنح
 َْۚ َٰلكََ هُوَ ٱلِلّه ُِ  ذَ تَبَ

ُ  ٱلح  ٣٢ ٱلحفَوح

(32) Pastaj, Ne ua dhamë Librin 

robërve Tanë të zgjedhur (nga ndjekësit 

e Muhamedit a.s.). Disa prej tyre i 

bëjnë dëm vetes (duke bërë vepra të 

ndaluara), disa janë në rrugë të mesme 

(duke kryer detyrimet dhe duke 

shmangur të ndaluarat), ndërsa disa, me 

lejen e Allahut, shkojnë përpara me të 

mira (përtej detyrimeve); kjo është 
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dhuntia e madhe. 

ن   َُٰ  لَدح نَ  جَ ه ا يَُلهنوح َۡ رُلُونَ  يدَح
سَننا رََ مَننن ذَهَننا  

َ
ننا مَنننح ن َۡ   يَ
ا  َ لََِ  لؤُ  ا حَرََۛر  َ لؤُح َۡ مح  يَ ُۡ  ٣٣ اسُ

(33) Ata do të hyjnë në kopshtet e 

Adnit të stolisur me byzylykë ari e 

margaritarë dhe veshja e tyre do të jetë 

prej mëndafshi. 

ذحهَنناَ 
َ
َيٓ ن َ ٱلَّه نندُ لَِلّه َمح َ َٰنَنالوُاْ ٱلۡح

هِنَننا لضََفُننور   َننَ نَ  إنَه رَ  َ نهننا ٱلۡح
تُورٌ  ََ

 ٣٤ 

(34) Pastaj do të thonë: “Lavdi Allahut, 

i Cili e ka larguar hidhërimin nga ne. 

Vërtetë, Zoti ynë është Falës dhe 

Falënderues. 

حمُقَامَنن َ مَننن  حَلهنَننا هَارَ ٱل
َ
َيٓ ن ٱلَّه

نا نصََنا   َۡ ننَا  يَ لَ َ  َ  قَمَسُّ  فَوح
ا لضُُوب   َۡ نَا  يَ  ٣٥ َ َ  قَمَسُّ

(35) Është Ai që me mirësinë e Tij na 

ka pranuar në shtëpinë e banimit të 

përhershëm, në të cilën nuk do të 

lodhemi e nuk do të rraskapitemi.” 

 َ نهمَ َ  َ ٱلَّه َۡ مح ناَرُ جَ ُۡ َ ينَ كَفَرُ اْ ل
َۡمح َ يَمُوِنُنواْ َ َ   نن لَلنَنيح ضَََٰ قُقح
ْۚ كََََٰٰلكََ  ا َۡ َ َنح لَرَاب م م  ُۡ ُُ َ نح يََُفه

 كَفُور  
 ٣٦ نََح يَ كُه

(36) Për jobesimtarët është përgatitur 

zjarri i Xhehenemit, ku ata nuk do të 

vdesin dhe as që do t’u lehtësohet 

dënimi. Ja, kështu Ne do t’i dënojmë 

mosmirënjohësit. 

ننيَررَُونَ  هِنَننآ   هَُننمح يصَح ننا رَ َۡ  يَ
َي  َ ٱلَّه حِ ا غَ مَ ح صََٰلحَا نَا نَعح رجَح رح

َ
ن

نا كُنه  َنرحكُم مه َ لنَمح نُعَم 
َ
ْۚ ن مَُ  ا نَعح

رَ  جََاءَٓكُمُ  رُ  يَ َ مَن ِرََكه قَتَرَكه

(37) Atje, ata do të thërrasin: “O Zoti 

ynë, nxirrna se do të bëjmë vepra të 

mira e jo nga ato që kemi bërë.” (Atyre 

do t’u thuhet): “Vallë, a nuk jua 

zgjatëm jetën aq sa të mund të 

mendohej ai që donte të kujtonte 

(Allahun)?! Madje juve ju erdhi edhe 

paralajmëruesi? Andaj, shijoni 
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َٰلمََيَ مَن  ْ َ مَا للَظه ٱلنهرَيرُ  فَرُ َُٰوا
 ٍِ  ٣٧ نهصَ

(dënimin)! Për keqbërësit nuk ka 

kurrfarë ndihmësi!” 

َٰلنَنمُ غَيحنناَ  َ عَ َٰتَ إنَه ٱلِلّه ننمََََٰٰ ٱلسه
ُۢ بنَننرَاتَ  رَۡ ه إنَهنننُ   لَلنَننيمُ

َ َ ٱلۡح
دُ رَ   ٣٨ ٱلصُّ

(38) Vërtet, Allahu e njeh të fshehtën e 

qiejve e të Tokës dhe e di mirë ç’ka në 

zemrat e njerëzve. 

َُ فَِ  َي جَعَلَكُمح رَلََٰٓئنَ هُوَ ٱلَّه
رَۡ ه َ مَنننن كَفَنننرَ َ عَليَحننن َ 

َ ٱلۡح
ننرُ ُ   َ َ   َٰفنَنرََۛنَ كُفح  يَ ََۛنندُ ٱلحكَ

ت ن َۡنمح إَ ه مَقح َ  ِ رهُُمح لَنندَ رَ ا  كُفح
َٰفرَََۛنَ  رهُُمح إَ ه  َ َ  يَ ََۛدُ ٱلحكَ كُفح

 ٣٩ ارَسَار  

(39) Është Ai, që ju ka bërë 

trashëgimtarë në Tokë. Kush nuk 

beson, do të mbajë barrën e mohimit të 

vet. Mosbesimi u shton jobesimtarëve 

vetëm urrejtje para Zotit të tyre; 

mosbesimi u sjell atyre vetëm humbje. 

َيننَ  كََءَٓكُنمُ ٱلَّه نتُمح شَُۡ رءََقح
َ
َُٰ ح ن

لُونَ مَن رُ َ  مَاذَا  ِدَح
َ
َ ن هُ نَ ٱلِلّه

نمح شَۡحك   ُۡ َ مح ل
َ
رَۡ  ن

َ  رَلَقُواْ مَنَ ٱلۡح
مَََََٰٰٰتَ  مح كََََٰٰب ن فَِ ٱلسه ُۡ مح ءَاهَيحَ َٰ

َ
ا ن

 َٰ مح ىََ ُۡ ٰ نََ   َ  َنحُ ْۚ بنَ ح إنَ يعَنَدُ   بَ م 
َٰلمَُننونَ  ننا إَ ه  ٱلظه ََعحوا م  ُۡ وُنن ََعح

ا رُ را ُِ ٤٠ 

(40) Thuaju: “Vërini re idhujt që ju i 

adhuroni krahas Allahut! Më tregoni, 

çfarë kanë krijuar ata në Tokë?! A kanë 

marrë gjë pjesë në krijimin e qiejve? 

Apo Ne u kemi dhënë idhujtarëve një 

Libër, ku kanë prova (për idhujtarinë që 

bëjnë)?” Nuk është kështu, por 

keqbërësit i premtojnë njëri-tjetrit 

vetëm mashtrime. 
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نننمَََََٰٰٰتَ ۞ سَنننكُ ٱلسه َ قُمح إنَه ٱلِلّه
ن َُِ  َ ْۚ َ لَئنَ نَاَََّآ إنَح 

َ
رَۡ  ن

َ َ ٱلۡح
سَ  مح

َ
حَد  ن

َ
مَا مَنح ن ُۡ ندَ َ ْٓۚ  تَ ََعح َننُۢ   م 

ا غَفُور    ٤١ اإنَهُ   كََنَ حَليَما

(41) Me të vërtetë, Allahu mban 

ekuilibrin e qiejve dhe të Tokës, që të 

mos shkatërrohen. Kur ato nisin të 

shkatërrohen, askush nuk mund t’i 

mbrojë, pos Tij. Me të vërtetë, Ai është 

i Butë dhe Falës (i gjynaheve). 

َۡمح لَئنَ  يحمََٰنَ
َ
دَ َ حۡ َ جَ َٰحسَمُواْ بٱَلِلّه

َ
َ ن

دَ  نرََير   جَاءَٓهُمح  هح
َ
َتُونُنه ن ىَٰ مَنح لَه

ا جَاءَٓهُمح نرََير   مَمَ  فَلَمه
ُ دَى ٱلۡح  إحَح

ا ا نَاهَهُمح إَ ه نُفُورا  ٤٢ مه

(42) Ata (paganët e Mekës) janë betuar 

solemnisht për Allahun që, nëse u vjen 

ndonjë (profet) paralajmërues, ata do të 

ndjekin udhëzimin e tij më shpejt se 

çdo popull tjetër. Por, kur u erdhi 

paralajmëruesi, kjo vetëm ua shtoi 

largimin prej rrugës së drejtë. 

بَار   نننتتَح نننرَ ٱسح رَۡ  َ مَتح
َ ا فَِ ٱلۡح

يِّيْۚٱل ني ٱَُ  سه نرُ ٱلسه حمَتح َ َ  يَيَُ  ٱل
نن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه  َۡ لنَن َ ْۚ َ  هح

َ
إَ ه بأَ

ليََْۚ فَلنَ تَََدَ لسَُننهَ    ه
َ سُنهَ  ٱلۡح

َ هَبحندَيلَ    ن تَََندَ لسَُننهَ   َ لنَٱلِلّه
َ تََحوََۛلَا   ٤٣ ٱلِلّه

(43) Ata u sollën me mendjemadhësi në 

Tokë dhe me dredhi të shëmtuara, të 

cilat godasin vetëm atë që i bën. Vallë, 

a presin ata diçka tjetër veç asaj që ka 

goditur të mëparshmit? Vërtet, Ti nuk 

mund të gjesh ndryshim ose shndërrim 

në ligjet e Allahut. 

رَۡ  َ يَنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َ لمَح يسََ

َ
ن

َُ كََ  َينننَ مَننن كَيحنن َٰقبََننُ  ٱلَّه نَ عَ
 ْۚ مح َُٰوه   ُۡ ده مَنح ََ َۡمح َ كََنوُٓاْ نَ َ مَنا  قَبحلَ

ء   جَننَ  ُ  مَننن شََح ُ لََعُح فَِ  كََنَ ٱلِلّه
رَۡ ه إنَهننُ   

َ َٰتَ َ َ  فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

(44) Vallë, a nuk kanë udhëtuar ata 

nëpër botë për të parë si ka qenë 

përfundimi i të mëparshmëve, të cilët 

kanë qenë më të fortë se këta? Allahut 

nuk mund t’i shpëtojë asgjë, as në qiej, 

as në Tokë. Ai është vërtet i 

Gjithëdijshëm dhe i Fuqishëm për çdo 

gjë. 
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اكََنَ لَليَم    ٤٤ ا ََٰدَير 

َِ بمََننا  ُ ٱلنهننا َ لنَنوح يؤَُارَننرُ ٱلِلّه
رهََنا مَنن كَسَبُواْ مَا َِ  حۡ َٰ ظَ رَكَ ىََ

َرهُُمح إىَََٰٓ  هََّبه    جَن   َ لََٰكَن يؤَُر 
َ
  ن

سَ      َ  مُّ مح فَننَه ٱلِلّه ُۡ جَلُ
َ
فَنذََا جَاءَٓ ن

ُۢا َِ  ٤٥ كََنَ بعَبََاهَ َ  بصََ

(45) Sikur Allahu t’i dënonte njerëzit 

sipas veprave që bëjnë, nuk do të 

mbetej në sipërfaqen e Tokës asgjë e 

gjallë, por Ai i shtyn ata deri në afatin e 

caktuar dhe, kur t’u vijë afati i tyre, ata 

do ta dinë se Allahu i mbikëqyr mirë 

robërit e Vet. 

 SURJA JÂ SÎN يسٓ  سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Jâ Sîn (1) ١ يٓ  

َتَيمَ   !Për Kuranin plot urtësi (2) ٢ َ ٱلحقُرحءَانَ ٱلۡح

حمُرحسَليََ   Në të vërtetë, ti (Muhamed) je një (3) ٣ إنَهكَ لمََنَ ٱل

nga të dërguarit 

َٰ صَرََٰط   تَقيَم   ىََ سح  në rrugë të drejtë (4) ٤ مُّ

عَ ََۛ َ ٱلرهحَيمَ 
 ,me Shpalljen e të Plotfuqishmit (5) ٥ ِنَََََۛ  ٱلح

Mëshirëplotit, 

ا مح  ََّنُرَرَ ََٰوحم  ُۡ نرَرَ ءَابآَ هُُمح َ 
ُ
آ ن مه

 ٦ غََٰفَلُونَ 
(6) që të paralajmërosh një popull, 

paraardhësit e të cilit nuk ishin të 

paralajmëruar, prandaj këta janë të 
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pakujdesshëm. 

نَ هَمَح لَقَدح حَن ه ٱلحقَنوح  كح
َ
َٰٓ ن ُ  ىََ

مَنُونَ  مح َ  يؤُح ُۡ  َ ٧ 
(7) Shumica e tyre meritojnë dënimin 

Tonë, se ata nuk besojnë. 

َََٰٰنلَ   حِ
َ
َۡمح ن نَ َٰقَ لح

َ
 إنَها جَعَلحنَنا فَِٓ ن

ننننم فنَنننيََ إىََ  ُۡ ذحَٰنَنننانَ َ 
َ  ٱلۡح

مَحُونَ  قح  ٨ مُّ

(8) Ne do t’u vëmë në qafë vargonj, të 

cilët do t’u arrijnë deri në mjekër, e 

kështu do të jenë si të mpirë. 

َۡمح سَند    يحندَي
َ
َ َ ََنيح  ا جََعَلحنَا مَنُۢ 
َۡمح سَند    فَ

مح َ مَنح رَلح ُۡ شَنيحَ َٰ حِ ا فَأَ
مح  ُۡ  ٩ َ  قُبحصَُِ نَ  َ 

(9) Ne kemi vënë pengesë para tyre dhe 

pas tyre e i kemi mbuluar, kështu që ata 

nuk shohin. 

مح لنَمح 
َ
مح ن ُۡ هَ ننرَرح

َ
َۡمح ءَن  سََوَاءٌٓ لَليَح

مَنُونَ   ١٠ ِنُرَرحهُمح َ  يؤُح
(10) Për ata është njëlloj, i 

paralajmërove apo nuk i paralajmërove, 

ata nuk besojnë. 

ننرَ  َكح ََ ٱلَّ  إنَهمَننا ِنُننرَرُ مَنننَ ٱههبَنن
مََٰنَ بٱَلحضَيحاَ  فَبَ  ن ُ  رََشَََ ٱلرهحح ح َ شّ 

فرََ    ر   بمََضح جح
َ
 ١١ كَرََۛمٍ  َ ن

(11) Në të vërtetë, paralajmërimi yt i 

sjell dobi vetëm atij që ndjek Këshillën 

(Kuranin) dhe i frikësohet të 

Gjithëmëshirshmit, edhe pa e parë Atë. 

Këtij jepi lajmin e mirë për falje 

gjynahesh dhe shpërblim bujar! 

يََٰ  حمَوح َ ٱل تُاُ مَا إنَها َ حنُ نحُۡح  َ نكَح
ءٍ  ْۚ َ كَُّه شََح مُواْ َ ءَاثََٰننننرهَُمح َٰنَنننده

صَيحَ َُٰ  فَِٓ إمََا    حح
َ
بيَ   ن  ١٢ مُّ

(12) Sigurisht, Ne i ringjallim të 

vdekurit dhe shënojmë veprat që kanë 

bërë dhe gjurmët e (punëve të) tyre. Ne 

e kemi llogaritur çdo gjë në një Libër të 

qartë. 
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ننحََٰاَ  صح
َ
ننثَلَا ن ننم مه ُۡ َ بَح ل حِ َ ٱ

حمُرحسَلُونَ  ََۛ َ إذَح جَاءَٓهَا ٱل  ١٣ ٱلحقَرح
(13) Përmendu atyre shembullin e 

banorëve të qytetit, kur u erdhën të 

dërguarit. 

بوُهُمَا  َ فَتَره َۡمُ ٱثحنيَح نَآ إلَََح
رحسَلح

َ
إذَح ن
ناَ بثََالثَ  َ عَ  نح آ إلَََحكُم   ه ْ إنَه َ قَالوُٓا

رحسَلُونَ   ١٤ مُّ

(14) Ne u dërguam atyre dy vetë, që ata 

i quajtën gënjeshtarë. Pastaj i 

përforcuam të dërguarit me një të tretë 

e ata thanë: “Ne, me të vërtetë, jemi 

dërguar te ju!” 

نتُمح إَ 
َ
َثحلنَُنا  ه سشََّ  ََٰالوُاْ مَآ ن َ مَنآ  م 

ننتُمح 
َ
ءٍ إنَح ن مََٰنُ مَن شََح نَ َ  ٱلرهحح

َ
ن

رَبوُنَ   ١٥ إَ ه ِكَح

(15) Banorët u thanë: “Ju jeni vetëm 

njerëz si ne, e i Gjithëmëshirshmi nuk 

ju ka shpallur asgjë; ju vetëm gënjeni”. 

لنَنمُ إنَهننآ إلَََح  ُِّنَننا قَعح كُننمح َٰنَنالوُاْ رَ
 ١٦ لمَُرحسَلُونَ 

(16) Ata u përgjigjën: “Zoti ynë e di që 

ne jemi vërtet të dërguar te ju 

حمُبيَُ  َٰغُ ٱل َََٰ  dhe kemi detyrë vetëm që të (17) ١٧ َ مَا لَليَحنَآ إَ ه ٱلِح

shpallim qartë”. 

ناَ بكَُنمح  لنَئنَ لهنمح  ح هِ ََٰالوُٓاْ إنَها هَيَ
 ْ وا ُۡ ننهكُم  ِنَتَ حجََُنهكُمح َ لَََمَسه َُ لَ

لََم  
َ
َنها لَرَابٌ ن  ١٨ م 

(18) Banorët thanë: “Ne parandiejmë 

fatkeqësi nga ju. Nëse nuk tërhiqeni, do 

t’ju gurëzojmë dhe me siguri do t’ju 

godasë një dënim i dhembshëm prej 

nesh”. 

ِنَن
َ
عَكُننمح ن  نَٰنَنالوُاْ طََٰٓئنَنركُُم مه

نتُمح ََٰوحم  
َ
ِمُه بَ ح ن رَح فَُونَ  ذُك  سِح  ١٩ مُّ

(19) Ata u përgjigjën: “Fatkeqësia, që 

ju ndollët, mund të vijë vetëm nga vetja 

juaj. Vallë, për shkak se po ju 

këshillojmë, na kërcënoni?! Ju jeni 

popull që kaloni çdo lloj kufiri.” 
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َٰح 
َ
حمَدَينَن َ رجَُن   صَنا  جََاءَٓ مَنح ن  ٱل

نننعَََٰ   َٰنَنناَ  َ َٰقَنننوحمَ ٱِهبعَُنننواْ يسَح
حمُرحسَليََ   ٢٠ ٱل

(20) Dhe nga skajet e qytetit erdhi një 

njeri, duke nxituar dhe tha: “O populli 

im, ndiqni të dërguarit! 

نر   جح
َ
ننوَلُكُمح ن ا ٱِهبعَُواْ مَنن  ه يسَح

تَدُ نَ  حۡ  ٢١  هَُم مُّ
(21) Ndiqni ata, që nuk kërkojnë prej 

jush kurrfarë shpërblimi e që janë në 

rrugë të drejtë! 

بُنندُ   ح
َ
َي َ يَننرََ   َ مَنناىََ َ ٓ ن ٱلَّه

 ٢٢ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ 
(22) Përse të mos e adhuroj Atë, i Cili 

më ka krijuar e tek i Cili do të ktheheni 

të gjithë? 

رَُ  تَّه
َ
نَ  ءََ َۡ ا إنَ يرُهَح َ مَن هُ نَ َ ٓ ءَال

مََٰنُ بضَُۡ  نن َ  ٱلننرهحح نننَ َ نننّ   ه هُضح
يح  ََ مح  ُۡ فََٰعَتُ  ٢٣ َ َ  ينُقَرُ نَ  انو  ََ

(23) Vallë, përse duhet të adhuroj zota 

të tjerë përveç Tij? Nëse i 

Gjithëmëshirshmi do të dëshironte të 

më godiste me ndonjë të keqe, 

ndërmjetësimi i atyre (zotave) nuk do të 

më sillte kurrfarë dobie e as që do të 

mund të më shpëtonin. 

ٓ إذَ   بيٍَ إيَ َ َٰ ضََََٰٰ   مُّ
 Atëherë, unë do të isha me siguri (24) ٢٤ ا له

në humbje të dukshme. 

ٓ ءَامَنننننننُ   ِ كَُمح  إيَ َ بنَنننننرَ
مَعُونَ   ٢٥ فٱَسح

(25) Unë i kam besuar Zotit tuaj, andaj, 

më dëgjoni!” 

َنهنَ   َٰنَاَ  َ َٰليَحنَ   رَُ  ٱلۡح قيََ  ٱهح
لَمُونَ  مَّ قَعح  ٢٦ ََٰوح

(26) (Pasi e vrau populli i vet, atij) iu 

tha: “Hyr në Xhenet!” Ai tha: “Ah, 

sikur ta dinte populli im, 

َ  جََعَلنَنَّ   se si më fali Zoti im dhe më bëri të (27)مَننَ  بمََا غَفَنرَ ىَ رَى 
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رَمَيَ  حمُتح  ”!nderuar ٢٧ ٱل

َٰ ََٰوحمَنن َ  مَنننُۢ  نَنا ىََ نَ لنح
َ
۞َ مَننآ ن

دَ َ  مَن جُند   مَاءَٓ َ مَنا ََعح َنَ ٱلسه  م 
 ٢٨ كُنها مُنََليََ 

(28) Por pas (vdekjes së) tij, Ne nuk i 

dërguam kurrfarë ushtrie nga qielli (si 

dënim) popullit të tij dhe as që kishte 

nevojë për të dërguar. 

وََٰحَدَ   فنَنذََا  إنَ كََنَ ح إَ ه صَيححَ   
 ٢٩ هُمح خََٰمَدُ نَ 

(29) (Mjaftoi për t’i dënuar ata) vetëm 

një zë i tmerrshëm, pas të cilit u shuan 

përnjëherësh. 

َ ا ىََ ٱلحعبََن َۡم َ َٰحَسِح هيَ
ح
ه مَنا ينَأ اهَ

َنننن رهسُنننوٍ  إَ ه كََننُننواْ بنَنن َ   م 
حۡ ءَُ نَ  تَ  ٣٠ يسَح

(30) Ah, sa mjerim për ata njerëz! 

Kurdo që u vinte ndonjë i dërguar, ata 

nuk bënin tjetër, por vetëm talleshin me 

të. 

َنَ  م م  ُۡ نَا قَبحلَ لَتح هح
َ
اْ كَمح ن لمَح يرََ ح

َ
َ

َۡننننمح َ  ٱلحقُننننرُ نَ  ننننمح إلَََح ُۡ نه
َ
َ

 ٣١ يرَحجَعُونَ 

(31) Vallë, a nuk e kishin parë ata se sa 

e sa brezni para tyre që kishim 

shkatërruar nuk u kthyen më?! 

نَنننا  وَإِن كُ    قح َ َ  له نننا جََيَننن همه ل
 ٣٢ مُُحضَُۡ نَ 

(32) Të gjithë ata do të paraqiten 

bashkërisht te Ne. 

رُۡ  ٱ ءَاينَنن    َ 
َ نننمُ ٱلۡح ُۡ ه حمَيحتَنننُ  ل ل

نن ننا حَب   َۡ نَننا مَنح رجَح رح
َ
ننا َ ن َۡ يَيحَ َٰ حح

َ
 ان

كُلُونَ 
ح
 ٣٣ فَمَنحُ  يأَ

(33) Shenjë për ata është toka e vdekur; 

Ne e ringjallim atë dhe nga ajo nxjerrim 

drithëra, me të cilat ushqehen. 
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   َٰ ا جَ ه َۡ َ   جََعَلحنَا  يَ َنن نَّه  ين   م 
َ َٰننا   لح

َ
ننا مَنننَ  َ ن َۡ ننَنا  يَ رح َ فَجه

 ٣٤ ٱلحعُيُونَ 

(34) Ne kemi krijuar në tokë kopshte 

hurmash dhe vreshta e kemi bërë të 

shpërthejnë në të burime uji, 

كُلُواْ مَن ثَمَرَ َ 
ح
َ مَا لَمَلتَحنُ   لَََأ

تُرُ نَ  فلَََ يشَح
َ
ْۚ ن َۡمح يحدَي

َ
َ ٣٥ 

(35) që ata t’i hanë frutat e tyre. Këto 

nuk i bënë duart e tyre; ndaj, përse ata 

nuk duan të jenë mirënjohës?! 

وََٰجَ  نح
َ َي رَلنَننَ  ٱلۡح سُنننبححََٰنَ ٱلَّه

رُۡ  َ مَننح 
َ نا ِنُۢبنَُ  ٱلۡح ا مَمه َۡ كُُه

لَمُونَ  ا َ  قَعح َۡمح َ مَمه نفُسَ
َ
 ٣٦ ن

(36) Qoftë lavdëruar Ai që i ka krijuar 

çift të gjitha llojet: çka mbin prej tokës, 

ata vetë dhe ato që nuk i dinë! 

ارَ  َ ءَايَ    َۡ لخَُ مَنحُ  ٱلنه حُ  نسَح مُ ٱلَه ُۡ ه  ل
لمَُونَ  ظح  ٣٧ فَنذََا هُم مُّ

(37) Një shenjë tjetër për ata është nata, 

prej së cilës Ne e tërheqim ditën dhe 

atëherë ata mbeten në errësirë. 

ننتَقَر    ُ  تََحننريَ لمَُسح ننمح ْۚ  َ ٱلشه ننا َۡ ه  ل
عَ ََۛ َ ٱلحعَليَمَ 

دَيرُ ٱلح َٰلكََ هَقح  ٣٨ ذَ
(38) Dielli sillet në drejtimin e vet të 

caktuar. Kështu e ka paracaktuar i 

Plotfuqishmi, i Gjithëdijshmi. 

 َٰ نََُٰ  مَنَانََ  حَنتِه رح عََهَ َ ٱلحقَمَرَ ََٰده
 ٣٩ كَٱلحعُرحجُونَ ٱلحقَدَيمَ 

(39) Hënës i kemi caktuar faza; ajo 

përditë hahet e bëhet si rremi i përkulur 

i hurmës. 

ركََ  ن ِنُدح
َ
آ ن َۡ َ ََ ل ُ  ينَۢبَ مح َ  ٱلشه

ه َ كَُّ    ارَ َۡ حُ  سَابَُ  ٱلنه
 ٱلحقَمَرَ َ َ  ٱلَه

بَحُونَ   ٤٠ فَِ فَلَك  يسَح

(40) As Dielli nuk mund ta arrijë Hënën 

e as nata nuk mund t’ia kalojë ditës; të 

gjitha lundrojnë në orbitat e veta. 



SURJA JÂ SÎN 807  ٓسُورَةُ يس 
 

مح  َ ءَايَ    ُۡ ه مح فَِ  ل ُۡ ََۛهنتَ َلحنَنا ذُر  َُ نها 
َ
َ

حُونَ  حمَشح  ٤١ ٱلحفُلحكَ ٱل
(41) Një shenjë tjetër për ata është që 

paraardhësit e tyre Ne i ngarkuam në 

anijen e mbushur plot (të Nuhut) 

َثحلنَن َ  مَننا  َننن م  ننم م  ُۡ َ نَننا ل  رََلَقح
كَبُونَ   ٤٢ يرَح

(42) dhe për ata Ne krijuam mjete të 

ngjashme me atë anije, në të cilat hipin. 

مح  ُۡ َ مح فلَََ َ ََۛخَ ل ُۡ رقَح  نُضح
ح
هشَأ وَإِن ن

 ٤٣ َ َ  هُمح ينُقَرُ نَ 
(43) Po të duam, Ne i fundosim ata e 

atëherë as nuk do të mund t’i ndihmojë 

kush, as nuk do të mund të shpëtojnë, 

   َ حُ ا إىَََٰ  إَ ه رَ َنها َ مََََٰٰعا  përveçse me mëshirën Tonë, duke (44) ٤٤  حَي  م 

i lënë ata të kënaqen njëfarë kohe. 

ننمُ ٱ وَإِذَا ُۡ َ َ قيَننَ  ل ََننيح ههقُننواْ مَننا 
يحدَيكُمح َ مَا رَلحفَكُمح لعََلهكُمح 

َ
َ

ُونَ  َُ  ٤٥ ِرُح

(45) Kur atyre u thuhet: “Druajuni asaj 

që keni para jush dhe asaj që është pas 

jush, me qëllim që Allahu t’ju 

mëshirojë” (ata nuk ia vënë veshin). 

َنح ءَايَ    َۡم م  هيَ
ح
َنح ءَاَ َٰنَ   َ مَا ِأَ م 

ننننا َۡ َۡننننمح إَ ه كََننُنننواْ َ نح َ  ِ  رَ
 ٤٦ مُعحرضََيَ 

(46) Sa herë që atyre u vjen ndonjë nga 

shenjat e Zotit të tyre, ata i shmangen 

asaj. 

ننا  نفَقُننواْ مَمه
َ
ننمح ن ُۡ َ وَإِذَا قيَننَ  ل

َينَ كَفَرُ اْ  ُ ََٰاَ  ٱلَّه رَنَََٰكُمُ ٱلِلّه
 ْ َينَ ءَامَنُوٓا عمَُ مَن لهوح يشََاءُٓ  للََّه نُيح

َ
َ

ننننتُمح إَ ه فَِ 
َ
عَمَنننُ ٓ  إنَح ن طح

َ
ُ ن ٱلِلّه

(47) E kur atyre u thuhet: “Jepni nga 

ato që ju ka dhënë Allahu”, atëherë, 

mohuesit u thonë besimtarëve: “Pse, ne 

do t’i ushqejmë ata që, po të donte 

Allahu, do t’i ushqente Vetë? Ju jeni 

vërtet në humbje të qartë!” 



SURJA JÂ SÎN 808  ٓسُورَةُ يس 
 

بيَ   ضََََٰٰ     ٤٧ مُّ

ندُ إنَ َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ  حولَح  َ َٰنرَا ٱل
 ٤٨ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(48) Ata (mosbesimtarët) thonë 

gjithashtu: “Kur do të përmbushet ky 

premtim, nëse ajo që thoni është e 

vërtetë?” 

وََٰحَندَ    صَنيححَ    مَا ينَظُرُ نَ إَ ه 
رُرُهُمح  هَُمح 

ح
مُونَ  ِأَ َ  ٤٩ يََصَ 

(49) Ata presin vetëm një zë të 

tmerrshëm, që do t’i kaplojë, ndërsa 

grinden me njëri-tjetrin. 

نتَيَيعُونَ ِوَحصَنيَ     َ َ ٓ إىَََٰٓ  فلَََ يسَح
َۡمح يرَحجَعُونَ  لَ هح

َ
 ٥٠ ن

(50) Atëherë ata nuk do të mund të lënë 

testament e as të kthehen te familjet e 

tyre. 

َننَ  نورَ فنَنذََا هُنم م  َ نفُخََ فَِ ٱلصُّ
َۡمح ينَسَلُونَ  َ  ِ دَاَ  إىَََٰ رَ جح

َ  ٥١ ٱلۡح
(51) Dhe, kur të fryhet në Sur, ata do të 

dalin nga varret dhe do të nxitojnë drejt 

Zotit të tyre, 

َٰوََۛح  ََعَثَنَننا مَننن َٰنَنالوُاْ َ  لنََننا مَنننُۢ 
ََٰدَناَطُۗ رح مََٰنُ  مه َ َٰرَا مَنا  لََندَ ٱلنرهحح

حمُرحسَلُونَ   ٥٢ َ صَدََ  ٱل

(52) duke thënë: “Mjerë ne! Kush na 

ngriti prej varreve tona?” (Do t’u 

thuhet): “Ja, kjo është ajo që ka 

premtuar i Gjithëmëshirshmi; të 

dërguarit kanë thënë të vërtetën!” 

فنَنذََا  وََٰحَدَ    إنَ كََنَ ح إَ ه صَيححَ   
نَا مُُحضَُۡ نَ  قح َ َ  له  ٥٣ هُمح جََيَ

(53) Do të jetë ai vetëm një zë i 

tmerrshëm e ata të gjithë do të 

paraqiten para Nesh. 

لمَُ  َوحمَ َ  هُظح يحن نَفح    فٱَلَح ا َ َ  نو  ََ
نَ إَ ه مَا مَلُونَ  تَُحَ  ح  ٥٤ كُنتُمح هَعح

(54) Atë ditë askujt nuk do t’i bëhet 

ndonjë padrejtësi dhe ju do të 

shpërbleheni vetëm sipas asaj që keni 

bërë. 
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نَنوحمَ فَِ  َنهنن َ ٱلَح ننحََٰاَ ٱلۡح صح
َ
إنَه ن
ضُ   

ونَ  َُ ُۡ َٰتَ  ٥٥ فَ
(55) Sigurisht që atë ditë banorët e 

Xhenetit nuk do të mendojnë për gjë 

tjetër, veç lumturisë së tyre. 

ننمح  ُۡ وََٰجُ نح
َ
فَِ ظََََٰٰننٍ  ىََ  هُننمح َ ن

رَآِكََ مُتهتَنوُونَ 
َ  ٥٦ ٱلۡح

(56) Ata dhe gratë e tyre do të jenë në 

hije, të mbështetur në ndenjëse të 

lartuara. 

نن    َۡ َٰتَ ننا فَ َۡ ننمح  يَ ُۡ َ ننا  ل ننم مه ُۡ َ َ ل
لُونَ   ٥٧ يدَه

(57) Për ata do të ketë aty fruta dhe çdo 

gjë që dëshirojnë. 

َن رهب   رهحَيم   سََََٰٰم    Paqe!” do të jetë fjala prej një“ (58) ٥٨ ََٰوح   م 

Zoti Mëshirëplotë. 

 ْ َََٰٰنننننُ  ا نننننا  َ ٱمح َۡ قُّ
َ
نَننننوحمَ َ ٱلَح

رَمُونَ  حمُجح  ٥٩ ٱل
(59) (Ndërsa keqbërësve Ai do t’u 

thotë): “Veçohuni sot ju, o kriminelë! 

دح إلَََحكُمح َ َٰبَننَّٓ ءَاهَمَ  َۡ  ح
َ
لمَح ن

َ
َ۞

ننيحعََٰنَ  إنَهننُ    بُنندُ اْ ٱلشه ن  ه هَعح
َ
ن

بيَ   لَكُمح لَدُ      ٦٠ مُّ

(60) Vallë, a nuk ju kam urdhëruar, o 

bijtë e Ademit, që të mos e adhuroni 

djallin, se ai është vërtet armik i hapët i 

juaji, 

نَ 
َ
ه َ َٰنننرَا صَنننرََٰط   َ ن بُننندُ َ   ٱ ح

تَقيَم   سح  ٦١ مُّ
(61) por të më adhuroni vetëm Mua?! 

Kjo është rruga e drejtë. 

ضَ ه مَنكُمح 
َ
  َ لَقَدح ن

ا  جَبلََ   اِ  كَثنَ
قَلُونَ  فَلمَح ِكَُونوُاْ هَعح

َ
 ٦٢ ن

(62) Sigurisht që ai (djalli) ka shpënë 

në humbje një mizëri prej jush; vallë a 

nuk po mendoni?! 
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ننننهمُ ٱلهنننتَِ  َۡ  كُننننتُمح َ َٰنننرَ َ  جَ
 ٦٣ ِوُلَدُ نَ 

(63) Ky është Xhehenemi, që ju ishte 

premtuar. 

نَننوحمَ بمََنننا كُننننتُمح  نننلَوحهَا ٱلَح ٱصح
فُرُ نَ   ٦٤ ِكَح

(64) Digjuni tani në të, sepse kurrë nuk 

besuat!” 

نَنن َۡمح ٱلَح َٰهَ فحنننََٰ
َ
َٰٓ ن وحمَ نََّحنننتمَُ ىََ

دُ  َۡ ننن َۡمح َ ششَح يحننندَي
َ
َ ِكَُل مَُنَنننآ َ

سَبُونَ  م بمََا كََنوُاْ يكَح ُۡ رحجُلُ
َ
 ٦٥ ن

(65) Sot Ne do t’ua vulosim atyre gojët 

e do të Na flasin duart e tyre dhe do të 

dëshmojnë këmbët e tyre për atë që 

kanë bërë. 

َۡمح َ لوَح نشََ  يُننَ  ح
َ
َٰٓ ن ننَا ىََ اءُٓ ليََمَسح

 َٰ يه
َ
ننننرََٰطَ فنَنننأ َ نننتبََقُواْ ٱلص  فٱَسح

 ٦٦ قُبحصَُِ نَ 

(66) Sikur të donim, Ne do t’ua 

verbonim atyre sytë, kështu që ata do ta 

kërkonin më kot rrugën! Vallë, si do të 

shihnin? 

 َٰ مح ىََ ُۡ َٰ َ َ لنَننوح نشََننناءُٓ لمََسَنننخح
تَعََٰعُواْ مُوَي   مَمَ  َۡمح َ مَا ٱسح َ ا َ َ  نتَ

 ٦٧ يرَحجَعُونَ 

(67) Sikur të kishim dashur, Ne do t’i 

kishim shndërruar ata (në krijesa të 

tjera) në atë vend e ata nuk do të mund 

as të shkonin e as të ktheheshin. 

َلحنَ ه  نُ  فَِ ٱلۡح َسح َنرح ُ نُنَت  َ مَن نُّعَم 
قَلُونَ  فلَََ قَعح

َ
 ٦٨ ن

(68) Kujtdo, që i japim jetë të gjatë, Ne 

e bëjmë sërish krijesë të dobët. Vallë, a 

nuk kuptojnë ata? 

 ََ رَ َ مَنا ينَۢنبَ عح َ َ َُٰ  ٱلش  َ مَا لَلهمح
ننر   ٓ ْۚ إنَح هُننوَ إَ ه ذكَح َ َٰنُنرحءَان   هَُ

(69) Ne nuk ia kemi mësuar atij 

(Muhamedit) poezinë e ajo as që është 

për të. Ky (libër që ka sjellë) është 

vetëm këshillë dhe një Kuran i qartë, 
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بيَ    ٦٩ مُّ

نُننرَرَ مَننن كََنَ حَي  نن َ ا َ ََۛحَنن ه لَ 
ُ  ىََ  َٰفرَََۛنَ ٱلحقَوح  ٧٠  ٱلحكَ

(70) për të paralajmëruar këdo që është 

gjallë dhe për t’u përmbushur fjala e Tij 

ndaj mohuesve. 

نا  َمه نم م  ُۡ َ نَنا ل نهنا رَلَقح
َ
اْ َ َ لمَح يرََ ح

َ
ن

ن نحعََٰم 
َ
يحدَينَآ َ

َ
نالَمَلَ ح َ َۡ َ نمح ل ُۡ  ا َ 
 ٧١ مََٰلتَُونَ 

(71) Vallë, a nuk e shohin ata se, ndër 

gjërat që Duart Tona kanë krijuar për 

ta, janë bagëtitë që ata zotërojnë?! 

مح  َ  ُۡ ُِ ننا رَكُننو َۡ ننمح فَمَنح ُۡ َ ننا ل َۡ ذَلهلحَ َٰ
كُلُونَ 

ح
ا يأَ َۡ  ٧٢ َ مَنح

(72) Ne bëmë që ato t’u nënshtrohen 

atyre, kështu që disa i shalojnë e prej 

disave ushqehen, 

فلَََ 
َ
َُ َ مَشَاربَُْۚ ن ا مََ َٰفَ َۡ مح  يَ ُۡ َ َ ل

تُرُ نَ   ٧٣ يشَح
(73) prej disave pinë dhe nxjerrin dobi 

të tjera. Vallë, si të mos falënderojnë! 

نن    َۡ َ َ ءَال نَنرُ اْ مَننن هُ نَ ٱلِلّه  َ ٱتَّه
مح ينُصَُِ نَ  ُۡ  ٧٤ لهعَله

(74) Por ata kanë zgjedhur zota të tjerë 

në vend të Allahut, duke shpresuar se 

do të ndihmohen prej tyre. 

تَيَيعُونَ  َهُمح  َ  يسَح نمح  نصَِح ُۡ َ  هَُمح ل
حضَُۡ  جُند    ٧٥ نَ مُُّ

(75) Zotat nuk mund t’i ndihmojnë, e 

megjithatë idhujtarët janë si një ushtri e 

pranishme për (t’i mbrojtur) ata. 

لنَمُ مَنا  ا إنَها نَعح مح ُۡ ُ ل فلَََ يَحُ نكَ ََٰوح
لنَُونَ   ٧٦ يسَُُِّ نَ َ مَا قُعح

(76) Mos u dëshpëro nga fjalët e tyre! 

Ne e dimë çfarë fshehin dhe çfarë 

shpallin. 
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َ َُٰ  مَنن  نها رَلَقح
َ
نسََٰنُ َ َ

حۡ َ لمَح يرََ ٱ
َ
ن

فَ    بيَ   نُّيح  ٧٧ فَنذََا هُوَ رَصَيم  مُّ
(77) A nuk sheh njeriu se si Ne e 

krijuam atë prej pikës së farës, e 

megjithatë ai bëhet kundërshtar i 

hapët?! 

َبَ لَناَ َِ  َ نََ َ رَلحقَنُ    مَثَلَ   َ 
َ ٱلحعَظََٰننمَ َ هََ   َٰنَناَ  مَننن ينُنحۡح

 ٧٨ رَمَيم  

(78) Ai na sjell shembull, duke harruar 

krijimin e vet dhe thotë: “Kush do t’i 

ngjallë eshtrat kur të kalben?” 

َ  مَ   ه
َ
هَآ ن

َ
نشَأ

َ
َيٓ ن ا ٱلَّه َۡ  ره    َُٰ ح يُحييَ

َ رَلحٍ  لَليَمٌ 
 ٧٩  هَُوَ بكَُ  

(79) Thuaj: “Do t’i ngjallë Ai që i krijoi 

ato për herë të parë; Ai ka njohuri të 

plotë për çdo krijesë; 

نجَرَ  َننَ ٱلشه َي جَعََ  لَكُم م  ٱلَّه
ضََۡنن ننَنار   رح

َ نننتُمٱلۡح
َ
َنحننُ   ا فنَننذََآ ن م 

 ٨٠ ِوَُٰدَُ نَ 

(80) Ai që prej drurit të njomë bëri për 

ju zjarrin, të cilin e përdorni për të 

ndezur”. 

َٰتَ  ننمََََٰٰ َي رَلنَنَ  ٱلسه حَٰ  ٱلَّه َ لنَن
َ
ن

ن يََحلنُننَ  
َ
َٰٓ ن رَۡ  بقَََٰننندَرٍ ىََ

َ َ ٱلۡح
َٰنننُ   ََٰه مه بنَننلََٰ  هَُنننوَ ٱلۡح ُۡ مَنننثحلَ

 ٨١ ٱلحعَليَمُ 

(81) Vallë, a nuk është i Zoti Ai që 

krijoi qiejt dhe Tokën, t’i rikrijojë ato? 

Po! Ai është Krijuesi i çdo gjëje dhe i 

Gjithëdijshmi! 

ن 
َ
يحنننواا ن ََ رَاهَ 

َ
ننرُ ُٓ  إذََآ ن مح

َ
إنَهمَننآ ن

 ٨٢ قَقُوَ  هَُ  كُن َ يَتُونُ 
(82) Vërtet, urdhri i Tij, kur Ai 

dëshiron diçka, është që t’i thotë asaj 

“Bëhu!” - dhe ajo bëhet. 

َي َيََندَ َ  مَلَتُنوتُ   Prandaj, qoftë lartësuar Ai, në (83)فَسُبححََٰنَ ٱلَّه

Dorën e të Cilit është pushteti mbi çdo 
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ء   َ شََح
 !gjë! Tek Ai do të ktheheni ٨٣ وَإِلََح َ ِرُحجَعُونَ  كُ 

افهاتح   SURJA ES-SÂFFÂT سُورَةُ الصه

ح ٱلرهحۡمَٰنِ  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

ََٰ  صَف    فه َٰٓ  Betohem në ata (engjëj) që janë të (1) ١ اَ ٱلصه

radhitur 

ا ر  َٰجَرََٰتَ نجَح  dhe në ata që pengojnë (të keqen) (2) ٢ فٱَلزه

ا را َٰلَََََٰٰ  ذكَح  ,dhe në ata që e lexojnë Kuranin (3) ٣ فٱَلَٰه

َٰحَد   نه إَ  كُمح لَََٰ َۡ َٰ  ,se, në të vërtetë, Zoti juaj është Një (4) ٤ إلََ

رَۡ  َ مَنننا ره 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ بُّ ٱلسه
حمََ َٰرَ َ  مَا َ رَبُّ ٱل ُۡ حٰنَ  ٥ بَ

(5) Zot i qiejve dhe i Tokës dhe çfarë 

gjendet mes tyre dhe Zot i lindjeve (të 

diellit)! 

نحيَنا بَ ََۛنَنٍ  إنَها نََۛهنهنا ٱل نمَاءَٓ ٱلُّ سه
 ٦ ٱلحتَوَاكاََ 

(6) Ne e kemi stolisur qiellin e kësaj 

bote me shkëlqimin e yjeve, 

ظ   يحعََٰن   ا حََفح ََ  َ
َن كُ  اردَ   م   .mbrojtje nga djajtë kryeneçë (7) ٧ مه

عُونَ إىََ  نننمه َٰ  ه يسَه َ ىح
َ حمَنننلَََ ٱلۡح  ٱل

رَفُونَ مَن  َ جَاناَ  َ َُۛقح
 ٨ كُ 

(8) (Kështu që) ata nuk e përgjojnë dot 

Grupin më të Lartë (engjëjt lart në qiej) 

dhe qëllohen (me meteorë) nga të gjitha 

anët. 
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مح لَرَاب  َ اصَاٌ  ُۡ َ ا  َ ل  Pastaj, ashtu të përzënë do të kenë (9) ٩ هُحُور 

vuajtje të përhershme (në jetën tjetër). 

 َُ بَعَنُ    إَ ه مَنح رَيَ هح
َ
فََ  فَأ َيح ٱلۡح

اب   َۡ  ١٠ َٰاَ  ثاَ ََ
(10) (Djajtë nuk përgjojnë dot), veç atij 

që grabit diçka e që e ndjek një yll 

verbues. 

م
َ
ا ن دُّ رَلحقا ََ هُمح نَ

َ
َۡمح ن تَ تَفح نح  فٱَسح مه

َنن طَني   م م  ُۡ نَ َٰ ْٓۚ إنَها رَلَقح نَا  رَلَقح
 ١١ نبَِۭ  ه 

(11) Pyeti (o Muhamed) ata (mekas 

mosbesimtarë): A është më i vështirë 

krijimi i tyre apo i të gjitha gjërave të 

tjera që i kemi krijuar? Ata i kemi 

krijuar nga balta ngjitëse. 

خَرُ نَ   ,Ti çuditesh (pse ata s’të besojnë) (12) ١٢ بَ ح لَجَبحَ  َ يسَح

ndërsa ata të përqeshin (pse çuditesh) 

كُرُ نَ  رَُ اْ َ  يرَح  e, kur u drejtohen këshilla, ata nuk (13) ١٣ وَإِذَا ذُك 

ua vënë veshin. 

اْ ءَايَ     ح
َ
خَرُ نَ  وَإِذَا رَن تسَح  Kur shohin një mrekulli, ata e (14) ١٤ يسَح

nxisin njëri-tjetrin për t’u tallur 

ر    َ َٰنَننالوُٓاْ إنَح َ َٰنننرَآ إَ ه سَنننحح
بيٌَ   ١٥ مُّ

(15) dhe thonë: “Kjo s’është gjë tjetër, 

veçse një magji e kulluar!” 

ا ءذََا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب ا  لََظََٰما
َ
ءَنهنا  ن

َ
ن

 ١٦ لمََبحعُوثوُنَ 
(16) (Ata thonë): “Vallë, kur të vdesim 

dhe të bëhemi eshtra e pluhur, a thua 

njëmend do të ringjallemi? 

لوُنَ   ه
َ َ ءَابآَُ ناَ ٱلۡح

َ
 ”?Edhe paraardhësit tanë të lashtë (17) ١٧ ن

نتُمح َ َٰرَرُ نَ 
َ
 Thuaju: “Po dhe do të jeni të (18) ١٨ َُٰ ح نَعَمح َ ن

poshtëruar!” 
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رَ    وََٰحَدَ   فنَنذََا هُنمح  فَننَهمَا هََ نجَح
 ١٩ ظُرُ نَ ينَ

(19) Ai (zëri i bririt të ringjalljes) do të 

jetë një zë i vetëm dhe të gjithë 

(mohuesit e ringjallur) do të shohin (se 

ç’do të bëhet me ta) 

َٰوََۛحلنََا َينَ  َ ََٰالوُاْ َ   dhe do të thonë: “Mjerë për ne, kjo (20) ٢٠ َ َٰرَا يوَحمُ ٱل 

është Dita e Gjykimit!” 

َي كُنتُم بَ َ   َ  ٱلَّه َ َٰرَا يوَحمُ ٱلحفَصح
بوُنَ  َ  ٢١ ِكَُر 

(21) Po, kjo është Dita e Gjykimit, të 

cilën ju e keni përgënjeshtruar! 

َيننننَ ظَلَمُنننواْ  ننن اْ ٱلَّه شُُّ ۞ٱحح
بُدُ نَ  مح َ مَا كََنوُاْ قَعح ُۡ وََٰجَ نح

َ
 ٢٢ َ ن

(22) (Engjëjve do t’u thuhet): 

“Mblidhini njerëzit e këqij, shokët e 

tyre (djaj) dhe idhujt që i kanë adhuruar 

ننندُ هُمح إىَََٰ  َ فٱَهح مَنننن هُ نَ ٱلِلّه
َحَيمَ   ٢٣ صَرََٰطَ ٱلۡح

(23) krahas Allahut e tregojuni atyre 

rrugën e Zjarrit flakërues! 

نوُولوُنَ  سح م مه ُۡ  :Ndalini ata, se do të pyeten (24) ٢٤ َ َٰفَُوهُمح  إنَه

-Ç’keni që nuk e ndihmoni njëri“ (25) ٢٥ مَا لَكُمح َ  هَنَاَ ُ نَ 

tjetrin?” 

لمَُونَ  تسَح َوحمَ مُسح  Por, atë Ditë ata do të jenë (26) ٢٦ بَ ح هُمُ ٱلَح

plotësisht të dorëzuar, 

  ٍ ننن ََعح  َٰ مح ىََ ُۡ وُننن ََعح بَنننَ   قح
َ
 َ ن

 ٢٧ يتَسََاءَٓلوُنَ 
(27) e do t’i afrohen njëri-tjetrit, duke u 

grindur. 
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ِوُنَنَنا لَننَ 
ح
ْ إنَهكُمح كُنتُمح ِأَ ََٰالوُٓا

َمَيَ   ٢٨ ٱلَح
(28) (Pasuesit) do t’u thonë (prijësve): 

“Ju na vinit nga ana e djathtë
[273]

”. 

مَنيََ   Ata do të përgjigjen: “Jo, ju vetë (29) ٢٩ ََٰالوُاْ بَ  لهمح ِكَُونوُاْ مُؤح

nuk ishit besimtarë! 

َننن  َ مَننا كََنَ لَننَنا لَلنَنيحكُم م 
 ٣٠ ا طََٰضيََ سُلحعََٰنِۭ  بَ ح كُنتُمح ََٰوحم  

(30) Ne nuk kishim kurrfarë pushteti 

mbi ju, por ju ishit popull i pabindur. 

ٓ  إنَهننا  ِ نََننا ُ  رَ فَحَنن ه لَليَحنَننا َٰنَنوح
آِقَُ   ٣١ ونَ لَََّ

(31) E kështu u përmbush fjala e Zotit 

kundër nesh; ne të gjithë do ta shijojmë 

me siguri dënimin. 

وََۛحَ َٰكُمح إنَها كُنها غََٰوََۛنَ  حِ
َ
 Ne ju mashtruam juve, por edhe (32) ٣٢ فَأ

vetë ishim të mashtruar.” 

مح يوَحمَئنَننر   ُۡ فَِ ٱلحعَنننرَابَ  فنَننننَه
 ٣٣ رَكَُونَ مُشح 

(33) Atë Ditë, të gjithë ata do të jenë së 

bashku në dënim. 

رمََيَ  حمُجح عَُ  بٱَل  Ne kështu veprojmë me (34) ٣٤ إنَها كََََٰٰلكََ نَفح

keqbërësit, 

ََٰ  إَ ه  مح َ ٓ إلََ ُۡ َ مح كََنوُٓاْ إذََا قيََ  ل ُۡ إنَه
بََُ نَ  تَتح ُ يسَح  ٣٥ ٱلِلّه

(35) sepse, kur u thuhej atyre: “Nuk ka 

zot tjetër (të vërtetë) veç Allahut!” - ata 

tregoheshin mendjemëdhenj 

                                                 
[273] E djathta paraqet në kulturën dhe në gjuhën arabe (dhe jo vetëm në të) anën e 

arsyes dhe të së mirës, kështu që shprehja “na vinit nga e djathta” do të 

thotë: “Ju na paraqiteshit me argumente që në pamje të parë ishin të 

paqortueshme, për të na nxjerrë nga rruga e drejtë”. 
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تنََننا  َۡ َ ِنَهننا ََّنَناركَُوٓاْ ءَال
َ
َ ََۛقُولنُنونَ ن

حنُونِۭ  لشََالَر    ٣٦ مُه
(36) dhe thoshin: “Vallë, a t’i braktisim 

hyjnitë tona për shkak të një poeti të 

marrë?” 

  َ َ َ صَنننده   َ
بنَنن ح جَننناءَٓ بنَننٱلۡح

حمُرحسَليََ   ٣٧ ٱل
(37) Nuk është ashtu (siç thonë ata), 

por ai (Muhamedi a.s.) ka sjellë të 

vërtetën dhe ka pohuar atë që thonin të 

dërguarit e mëparshëm. 

آِقَُننننواْ ٱلحعَننننرَابَ  إنَهكُننننمح  لَََّ
لََمَ 

َ  ٣٨ ٱلۡح
(38) Sigurisht, ju do ta provoni dënimin 

e dhembshëm 

نَ إَ ه مَنننا كُننننتُمح  َ مَنننا تَُحنننَ  ح
مَلُونَ   ٣٩ هَعح

(39) dhe do të shpërbleheni vetëm sipas 

asaj që keni bërë! 

لَصَيَ  حمُخح َ ٱل  ,Kurse robërit e sinqertë të Allahut (40) ٤٠ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه

 ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل
ُ
لُوم   مح رنَح   ن عح  do të kenë mirësi të caktuara dhe (41) ٤١ مه

رَمُونَ  تح َٰكَُ   هَُم مُّ  fruta të ndryshme e do të jenë të (42) ٤٢ فَََٰ

respektuar, 

ََٰ  ٱلنهعيَمَ   ,në kopshtet e lumturisë (43) ٤٣ فَِ جَ ه

ر   َٰ سَُُ تَقََٰبلَيََ  ىََ  .në kolltukë, përballë njëri-tjetrit (44) ٤٤ مُّ

  ِ
ح
َۡم بكََننأ َننن  قُيَننافُ لَلنَنيح م 

عيَنِۭ  ٤٥ مه
(45) Aty do t’u shërbehet një gotë e 

mbushur nga një burimi i rrjedhshëm, 
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َٰرَِيََ   të bardhë e të shijshme (me pije) (46) ٤٦ ََيحوَاءَٓ لََّه   ل لَ ه

për ata që do ta pinë. 

نن َۡ َِننوح   َ   يَ ننا  ا  َۡ َ َ  هُننمح َ نح
 ٤٧ ينََُفُونَ 

(47) Prej saj as nuk do të trullosen dhe 

as nuk do të dehen. 

َٰصَنننرََٰتُ  نننرحفَ   لََنننندَهُمح قَ ٱليه
 ٤٨ َ ي  

(48) Pranë tyre do të jenë gra me 

shikim të ulur e sy të bukur 

نُون   تح ٍ  مه ََيح نه  ُۡ نه
َ
 .sikur të ishin vezë të ruajtura mirë (49) ٤٩ كَأ

 َٰ مح ىََ ُۡ وُننن ََعح بَنننَ   قح
َ
ٍ  فَأ ننن ََعح   

 ٥٠ لوُنَ يتَسََاءَٓ 
(50) Ata do t’i qasen njëri-tjetrit e do të 

bisedojnë. 

مح إيَ َ كََنَ ىَ  َٰنَناَ  ََٰآِنَن    ُۡ َننننح م 
 ٥١ َٰرَََۛن  

(51) Dhe njëri prej tyre do të thotë: 

“Unë kam pasur një shok, 

قيََ  َ حمُصَد  ءَنهكَ لمََنَ ٱل
َ
 i cili më thoshte: “Vallë, edhe ti je (52) ٥٢ قَقُوُ  ن

nga ata që besojnë 

ءذََا مَتحنَا َ كُنها ِرَُاب  
َ
ءَنهنان

َ
ا ن  ا  لََظََٰما

 ٥٣ لمََدَينُونَ 
(53) se, kur të vdesim e të bëhemi 

eshtra e pluhur, do të japim llogari 

vërtet?!” 

لعَُونَ  يه نتُم مُّ
َ
 A doni ta shikoni (atë që më - (54) ٥٤ ََٰاَ  هَ ح ن

qortonte për shkak të besimit tim)?” 

ََ فنَنننرَءَا ُ فَِ سَننننوَاءَٓ  لَ  Dhe ai do të shikojë poshtë dhe do (55)فنَنننٱطه

ta shohë atë në mes të Zjarrit flakërues 
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َحَيمَ   ٥٥ ٱلۡح

َ إنَ كدَته لرَُحهَينَ ََٰاَ  َِ   e do t’i thotë: “Për Allahun! Për (56) ٥٦ ٱلِلّه

pak më shkatërrove edhe mua. 

َ لَتُنننُ  مَنننَ  مَننُ  رَى  َ  نعَح َ لنَنوح
ضَََۡۛنَ  حمُحح  ٥٧ ٱل

(57) Po të mos ishte dhuntia e Zotit tim, 

edhe unë do të isha në zjarr (bashkë me 

ty)”. 

َ مَا
َ
 (:Banorët e Xhenetit do të thonë) (58) ٥٨ َ حنُ بمََي تَيََ  ن

“A nuk do të vdesim më, 

 َ َٰ َ مَنننا َ حننننُ 
ُ ِتَنََننا ٱلۡح إَ ه مَوح

َيََ   ٥٩ بمَُعَره
(59) përveç vdekjes së parë? Dhe as 

nuk do të dënohemi?” 

نُ ٱلحعَظَيمُ  وَ ٱلحفَوح ُۡ َ  Vërtet, kjo është fitorja më e (60) ٦٠ إنَه َ َٰرَا ل

madhe! 

مََ  ٱلحعََٰمَلُونَ   Për diçka të tillë, le të përpiqen (61) ٦١ لمََثحَ  َ َٰرَا فَلحيَعح

punëtorët! 

حِ   َٰلنَنكَ رَنن ذَ
َ
ننجَرَ ُ  ن ََ مح 

َ
 نُّننُ  ا ن

 ٦٢ ٱل هَُّٰومَ 
(62) A është më e mirë kjo gjendje apo 

pema e zekumit? 

ا فتَحنَ   إنَها جَ  َۡ َٰلمََيَ  عَلحَ َٰ  Ne e kemi bërë atë si mundim për (63) ٦٣ ل لَظه

keqbërësit. 

ننجَرَ    ََ ننا  َۡ ننَ   إنَه صح
َ
تََّحننرُجُ فَِٓ ن

َحَيمَ   ٦٤ ٱلۡح
(64) Njëmend, kjo pemë del nga fundi i 

Zjarrit flakërues 

 ُِ نهننننننُ   رءُُ 
َ
ننننننا كَأ َۡ  dhe frutat e saj janë si kokat e (65)طَلحعُ
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َََٰٰيَيَ   .djajve ٦٥ ٱلشه

نا َ مَالنَنوُونَ  َۡ مح لَأٓكَُنُونَ مَنح ُۡ فَننَه
يُُونَ  ا ٱلِح َۡ  ٦٦ مَنح

(66) Me të vërtetë, ata do ta hanë këtë 

frutë dhe me të do ta mbushin barkun. 

  ِ نا لشََنوح َۡ نمح لَليَح ُۡ َ َننح ثُمه إنَه ل ا م 
يَم   َُ

 ٦٧ 
(67) Pastaj, ata do të kenë një përzierje 

me ujë të nxehtë (për të pirë) 

ىَ  َ
َۡ مح  ُۡ َحَيمَ ثُمه إنَه مَرحجَعَ  e pas kësaj, me siguri, kthimi i tyre (68) ٦٨  ٱلۡح

do të jetë në Zjarrin flakërues. 

اْ ءَاباَءَٓهُمح ضَآل يََ إَ  لحفَوح
َ
مح َ ُۡ  Ata i gjetën etërit e tyre në (69) ٦٩ نه

humbje, 

رلَُونَ  حۡ َٰٓ ءَاثََٰرهَمَح قُ مح ىََ ُۡ  َ ٧٠ (70) dhe kështu vazhduan pas gjurmëve 

të tyre. 

ننَ ُ  كح
َ
مح ن ُۡ َ لَقَنندح ضَنن ه قَننبحلَ

ليََ   ه
َ  ٧١ ٱلۡح

(71) Por, edhe para tyre humbën 

(rrugën) shumica e popujve të lashtë. 

رحسَلحنَا 
َ
نرَرََۛنَ َ لَقَدح ن َۡم مُّ  Në të vërtetë, Ne u dërguam atyre (72) ٧٢  يَ

paralajmërues. 

َٰقبََنننُ   َُ كََنَ عَ فنَننٱنظُرح كَيحننن
حمُنرَرََۛنَ   ٧٣ ٱل

(73) E tani shiko se cili qe fundi i atyre 

që u paralajmëruan, 

لَصَيَ  حمُخح َ ٱل  përveç robërve të sinqertë të (74) ٧٤ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه

Allahut. 

َٰنَنننا ننُننوح   مَ  َ لَقَننندح ناَهَى  ,Kur Nuhu Na thirri (në ndihmë) (75) فَلنَنننعَح
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حمُجَيبُونَ   :Ne iu përgjigjëm bukur ٧٥ ٱل

لنَنُ   مَنننَ ٱلحتَننرحبَ  هح
َ
َ نََهيحَ َٰننُ  َ ن

 ٧٦ ٱلحعَظَيمَ 
(76) e shpëtuam atë dhe familjen e tij 

prej katastrofës së madhe, 

َاقيََ  ََۛهتَُ   هُمُ ٱلِح  i lamë në jetë vetëm pasardhësit e (77) ٧٧  جََعَلحنَا ذُر 

tij 

رَِرََۛنَ  نَا لَليَح َ فَِ ٱ  dhe e lamë atë kujtim te brezat e (78) ٧٨ َ ِرََكح

tjerë. 

َٰ نوُح    Paqja qoftë me Nuhun ndërmjet“ (79) ٧٩ فَِ ٱلحعََٰلَمَيَ  سََََٰٰمٌ ىََ

gjithë krijesave!” 

سَنيََ  حمُحح  Ne, kështu i shpërblejmë (80) ٨٠ إنَها كََََٰٰلكََ نََح يَ ٱل

punëdrejtët. 

مَنيََ  إنَهُ   حمُؤح  Ai është vërtet nga robërit Tanë (81) ٨١ مَنح لَبَاهَناَ ٱل

besimtarë. 

رَِرََۛنَ  نَا ٱ رَقح حِ
َ
 .Pastaj i fundosëm të tjerët (82) ٨٢ ثُمه ن

بحرََٰهيَمَ  َ
َۡ يعَتَ َ   ََ  Pa dyshim që një nga ithtarët e (83) ٨٣ ۞وَإِنه مَن 

(besimit të) tij (Nuhut) ishte Ibrahimi. 

ا  
هُِ   بقََلح  Ai i erdhi Zotit të vet me zemër të (84) ٨٤ سَليَمٍ  إذَح جَاءَٓ رَ

pastër, 

َيَنن َ َ ََٰوح  إذَح َٰنَناَ  
َ
مَنن َ  مَنناذَا لَۡ

بُدُ نَ   ٨٥ هَعح
(85) kur i tha babait dhe popullit të vet: 

“Çfarë adhuroni ju? 

ننننننما  ِفَح
َ
نننننن   ن َۡ َ َ   ءَال  Vallë, a dëshironi hyjni të rreme (86)هُ نَ ٱلِلّه

në vend të Allahut? 



SURJA ES-SÂFFÂT 822  افهاتح  سُورَةُ الصه
 

 ٨٦ ِرََُۛدُ نَ 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ   Çfarë mendoni ju për Zotin e (87) ٨٧ َ مَا ظَنُّكُم برََب 

gjithësisë?” 

رَ     Pastaj u hodhi një shikim yjeve (88) ٨٨ فَِ ٱلنُّجُومَ  َ نَظَرَ نَظح

.”e tha: “Unë jam i sëmurë (89) ٨٩ َ قَاَ  إيَ َ سَقيَم  
[274]

 

برَََۛنَ  اْ َ نحُ  مُدح  Ata u larguan prej tij, duke e lënë (90) ٩٠ َ تَوَلهوح

pas. 

َ  َ  إىَََٰٓ فنَنرَا
َ
َۡمح َ قَنناَ  َ ننتَ َۡ َ  ءَال

كُلُونَ 
ح
 ٩١ ِأَ

(91) Pastaj, ai u përvodh te hyjnitë e 

tyre dhe u tha: “A nuk po hani? 

 ”?Ç’keni, përse nuk flisni (92) ٩٢ مَا لَكُمح َ  ِنَيَقُونَ 

َمَيَ  ُۢب بٱَلَح َِ ح َِ َۡمح   Iu afrua atyre kalimthi, duke i (93) ٩٣ فرََاَ  لَليَح

goditur me dorën e djathtë. 

بَلُوٓاْ إلَََح َ يَ فَُّونَ  قح
َ
 Mbasi u kthyen dhe panë idhujt e) (94) ٩٤ فَأ

thyer) njerëzit nxituan nga ai. 

بُدُ نَ مَا هَنححَتُونَ  هَعح
َ
 Ai u tha: “Vallë, ju adhuroni ato që (95) ٩٥ ََٰاَ  َ

i keni gdhendur vetë, 

مَلُونَ  ُ رَلَقَكُمح َ مَا هَعح  ndërkohë që Allahu është Ai që ju (96) ٩٦ َ ٱلِلّه

ka krijuar juve dhe gjithçka që bëni?!” 

ن َُنحَََٰٰن  ْ هَُ   حَنُوا ْ ٱ لحقُو ُ ََٰالوُا
َ
 Ata thanë: “Përgatitni për të një (97)فَِ  ا فنَأ

                                                 
[274] Ibrahimi tha kështu që të mos merrte pjesë së bashku me banorët e tjerë në 

një festë pagane që zhvillohej jashtë qytetit. 
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َحَيمَ   ”!furrë dhe hidheni në zjarrin flakërues ٩٧ ٱلۡح

رَاهُ اْ بنَن َ  كَيحنند  
َ
مُ فنَنأ ُۡ ا فَجَعَلحننَ َٰ

فَليََ  سح
َ  ٩٨ ٱلۡح

(98) Dhe deshën t’i ngrinin një kurth, 

por Ne i bëmë ata më të poshtëruarit. 

 َ َ َٰنَنننناَ  إيَ َ ذَاهنَنننناٌ إىَََٰ رَى 
دَينَ  حۡ  ٩٩ سَيَ

(99) Ai tha: “Unë po shkoj te Zoti im. 

Ai do të më udhëzojë.” 

َٰلحََيَ  َ هَاح ىَ مَنَ ٱلصه  O Zoti im, dhuromë një fëmijë“ (100) ١٠٠ رَب 

prej të mirëve!” 

نََُٰ  بضََََُٰٰمٍ حَليَم   ح  Dhe Ne i dhamë lajmin e gëzuar (101) ١٠١ فَبشَّه

për një djalë të mbarë! 

َ ََٰاَ  َ َٰبُننَّه  عَح ا بلَغََ مَعَُ  ٱلسه  فَلَمه
 ٓ ذحبَِنُنكَ إيَ َ

َ
ٓ ن ي َ

َ
حمَنَننامَ َ رَىَٰ فَِ ٱل

َ
 ن

بنََ  
َ
أ ْۚ َٰنَاَ  يََٰٓ فٱَنظُرح مَناذَا ِنَرَىَٰ

اءَٓ  ََ مَرُ  سَتَجَدُيَٓ إنَ  عَ ح مَا ِؤُح ٱ ح
َٰبََََۛنَ  ُ مَنَ ٱلصه  ١٠٢ ٱلِلّه

(102) Kur fëmija u rrit aq sa ta 

ndihmonte në punë, Ibrahimi i tha: “O 

djali im, kam parë ëndërr se duhet të të 

flijoj. Çfarë mendon ti?” – I biri i tha: 

“O ati im, vepro ashtu siç je urdhëruar! 

Dashtë Allahu, unë do të jem i 

durueshëm!” 

لَمَا َ ِلَهُ   للَحجَبيََ  سح
َ
آ ن  Pasi iu nënshtruan që të dy (103) ١٠٣ فَلَمه

urdhrit, (Ibrahimi) e vuri (Ismailin) me 

ballë përtokë. 

نبَحرََٰهيَمُ  ن يََٰٓ
َ
 ,Ne e thirrëm: “O Ibrahim (104) ١٠٤ َ نََٰدَيحَ َُٰ  ن

ْٓۚ إنَهنا كَنَََٰٰلكََ  ينَا َٰحَ  ٱلرُّءح  ,ti e përmbushe ëndrrën.” Vërtet (105)ََٰدح صَده

Ne kështu i shpërblejmë punëmirët! 
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سَنيََ  حمُحح  ١٠٥ نََح يَ ٱل

حمُبيَُ إنَه َ َٰ  َلََٰٓؤُاْ ٱل وَ ٱلِح ُۡ َ  Kjo, me të vërtetë ka qenë një (106) ١٠٦ رَا ل

sprovë e qartë! 

 Dhe Ne e zëvendësuam atë (107) ١٠٧ َ فَدَيحَ َُٰ  برََبحٍ  لَظَيم  

(Ismailin) me një kurban të madh, 

نَا رَِرََۛنَ  َ ِرََكح  dhe i lamë atij (Ibrahimit) kujtim (108) ١٠٨ لَليَح َ فَِ ٱ

të mirë në brezat e mëvonshëm. 

َٰٓ إبَحرََٰهيَمَ   ”!Paqja qoftë mbi Ibrahimin“ (109) ١٠٩ سََََٰٰمٌ ىََ

سَنيََ  حمُحح  Ja, kështu, Ne i shpërblejmë (110) ١١٠ كََََٰٰلكََ نََح يَ ٱل

punëmirët. 

مَنيََ  حمُؤح  Ai ka qenë vërtet një nga robërit (111) ١١١ إنَهُ   مَنح لَبَاهَناَ ٱل

Tanë besimtarë. 

ننحَََٰ  نبَيَ  نن نننََُٰ  َنَسَح ح َننَ سشَّه نَ ا م 
َٰلحََيَ   ١١٢ ٱلصه

(112) Ne i dhamë atij lajmin e mirë për 

(lindjen e) Is’hakut, profet prej njerëzve 

të mirë. 

ْۚ َ مَن  حَََٰ  َٰٓ إسَح نَا لَليَح َ َ ىََ َ بََٰرَكح
َۡمَا مُُحسَن  ذُ  ََۛهتَ سَن َ   ر  فَح َ َ ظَنالمَ  لن 

 ١١٣ مُبيَ  

(113) Dhe Ne e bekuam atë dhe 

Is’hakun, por midis pasardhësve të tyre, 

përveç punëmirëve, ka edhe të atillë që 

e kanë ngarkuar dukshëm veten me 

gjynahe. 

َٰ مُننننوسَََٰ  َ لَقَنننندح مَنَنهننننا ىََ
 ١١٤ َ َ َٰرُ نَ 

(114) Ne i dhamë dhuntinë Tonë 

Musait dhe Harunit 

مَا مَنَ ٱلحتَنرحبَ  ُۡ مَ مَا َ ََٰوح ُۡ  dhe i shpëtuam ata të dy dhe (115)َ نََهيحَ َٰ



SURJA ES-SÂFFÂT 825  افهاتح  سُورَةُ الصه
 

 .popullin e tyre nga mjerimi i madh ١١٥ ٱلحعَظَيمَ 

مح فمََننُنننواْ هُننننمُ  ُۡ نننننََٰ َ نصََِح
 ١١٦ ٱلحغََٰلبَيََ 

(116) Ne i ndihmuam dhe ata 

ngadhënjyen. 

مَننننننا ٱلحتََََٰٰنننننناَ  ُۡ َ ءَاهَيحَ َٰ
تبَيََ  حمُسح  ١١٧ ٱل

(117) Ne u dhamë atyre Librin e qartë, 

نننننننرََٰطَ  َ مَا ٱلص  ُۡ  هََننننننندَيحَ َٰ
تَقيَمَ  حمُسح  ١١٨ ٱل

(118) i udhëzuam në rrugën e drejtë 

رَِرََۛنَ  َۡمَا فَِ ٱ نَا لَليَح
 dhe u lamë kujtim të mirë për ta (119) ١١٩ َ ِرََكح

brezave të mëvonshëm. 

َٰ مُوسَََٰ َ َ َٰرُ نَ   Paqja qoftë mbi Musain dhe“ (120) ١٢٠ سََََٰٰمٌ ىََ

Harunin!” 

سَنيََ  حمُحح  Ja, kështu, Ne i shpërblejmë (121) ١٢١ إنَها كََََٰٰلكََ نََح يَ ٱل

punëmirët! 

حمُؤح  مَا مَنح لَبَاهَناَ ٱل ُۡ  E pa dyshim, ata të dy janë nga (122) ١٢٢ مَنيََ إنَه

robërit Tanë besimtarë. 

حمُرحسَليََ  َِ لمََنَ ٱل َا  Edhe Iljasi ka qenë vërtet një prej (123) ١٢٣ وَإِنه إلََح

të dërguarve. 

َ  هَتهقُونَ 
َ
 Ai i tha popullit të vet: “A nuk po (124) ١٢٤ إذَح ََٰاَ  لقََوحمَ َ ٓ َ

i frikësoheni Allahut?!” 
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ََعحلَ   لُونَ  ِدَح
َ
سَننَ َ حح

َ
  َ ِرََرُ نَ ن

 ١٢٥ ٱلحخََٰلقَيََ 
(125) Vallë, a i luteni ju Ba‘lit

[275]
, 

ndërsa braktisni Krijuesin më të mirë, 

هِكُنننمح َ رَبه ءَابنَننآِكَُمُ  َ رَ ٱلِلّه
ليََ   ه

َ  ١٢٦ ٱلۡح
(126) Allahun, Zotin tuaj dhe Zotin e të 

parëve tuaj të lashtë?!” 

ضَُۡ نَ  مح لمَُحح ُۡ بوُ ُ فَننَه  ,Ata e quajtën atë gënjeshtar dhe (127) ١٢٧ فَتَره

për këtë shkak, do të çohen (në dënimin 

e Zjarrit), 

لَصَيَ  حمُخح َ ٱل  përveç robërve të sinqertë të (128) ١٢٨ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه

Allahut. 

رَِرََۛنَ  نَا لَليَح َ فَِ ٱ  Dhe Ne i lamë atij kujtim të mirë (129) ١٢٩ َ ِرََكح

te brezat e mëvonshëm: 

َٰٓ إَ ح ياَسَيَ   ”!Paqja qoftë mbi Iljasin“ (130) ١٣٠ سََََٰٰمٌ ىََ

سَنيََ  حمُحح  Ja, kështu, Ne i shpërblejmë (131) ١٣١ إنَها كََََٰٰلكََ نََح يَ ٱل

punëmirët! 

مَنيََ  حمُؤح  Ai ka qenë vërtet një nga robërit (132) ١٣٢ إنَهُ   مَنح لَبَاهَناَ ٱل

Tanë besimtarë. 

حمُرحسَليََ وَإِنه لوُط   همَنَ ٱل  Sigurisht, edhe Luti ka qenë njëri (133) ١٣٣ ا ل

prej të dërguarve. 

 َ جَح
َ
لَُ ٓ  ن هح

َ
 Ne e shpëtuam atë dhe tërë (134) ١٣٤ عيََ إذَح نََهيحَ َُٰ  َ ن

familjen e tij, 

                                                 
[275] Një idhull i njohur ndër popujt e lashtë të Lindjes së Mesme. 
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 përveç plakës që mbeti prapa me (135) ١٣٥ ا فَِ ٱلحغََٰبََََۛنَ إَ ه لَجُون  

të dënuarit, 

رَِرََۛنَ  ناَ ٱ رح  .pastaj i zhdukëm të tjerët (136) ١٣٦ ثُمه هَمه

َۡم  وَإِنهكُنننمح  َََّمُنننرُّ نَ لَلنَننيح
بحََيَ  صح  ١٣٧ مُّ

(137) Ju që kaloni pranë rrënojave të 

tyre në mëngjes 

قَلُونَ  فلَََ هَعح
َ
حَ ه ن  dhe natën, a nuk po e mblidhni (138) ١٣٨ َ ِٱَلَه

mendjen? 

حمُرحسَليََ   Junusi ka qenë gjithashtu njëri (139) ١٣٩ وَإِنه يوُنَُ  لمََنَ ٱل

nga të dërguarit. 

حُونَ  حمَشح َََ  إىََ ٱلحفُلحكَ ٱل
َ
 Ai nxitoi drejt një anijeje të (140) ١٤٠ إذَح َ

mbushur plot e përplot 

فَسَننننناهَمَ فنَننننمَنَ مَننننننَ 
حَوَيَ  حمُدح  ١٤١ ٱل

(141) dhe hodhi short (me detarët se 

kush duhej të hidhej)
[276]

 dhe humbi. 

ُوتُ  هَُوَ مُلَ  َقَمَُ  ٱلۡح  Pastaj atë e gëlltiti një balenë, se (142) ١٤٢ يم  فٱََّح

ai kishte bërë diçka të gabuar, 

نهنننننُ   كََنَ مَننننننَ 
َ
َ ٓ َ فَلنَننننوح
حمُسَب حََيَ   ١٤٣ ٱل

(143) dhe, po të mos ishte nga ata që i 

luten Allahut, 

ننَنن َ ٓ إىَََٰ ينَننوحمَ  ََيح  me siguri do të mbetej në barkun (144)للَبَنَننثَ فَِ 

                                                 
[276] Sipas komentuesve të Kuranit (konkretisht Ibn Kethirit), për shkak të 

ngarkesës së madhe, anija ishte gati të mbytej, prandaj detarët ranë dakord ta 

bëjnë me short se kush do të hidhej nga anija, në mënyrë që pesha e saj të 

lehtësohej e të shpëtonin nga mbytja. 
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 .e saj deri në Ditën e Ringjalljes ١٤٤ قُبحعَثُونَ 

نََُٰ  بٱَلحعَرَاءَٓ  هَُوَ سَقيَم    Por Ne e hodhëm atë në një breg (145) ١٤٥ ۞َ نَبَرح

të shkretë, duke qenë i sëmurë. 

نۢبَتحنَننا
َ
ننجَرَ    َ ن ََ َننن  لَليَحنن َ  م 

يَي    ١٤٦ قَقح
(146) Dhe bëmë që sipër tij të mbinte 

një bimë kungulli (për t’i bërë hije). 

رحسَننلحَ َُٰ  إىَََٰ 
َ
 ح َ ن

َ
ٍُ ن لحنن

َ
 مَائْنَن َ َ

 ١٤٧ يَ ََۛدُ نَ 
(147) Pastaj e dërguam atë te njëqind 

mijë e më tepër njerëz, 

مح إىَََٰ حَي   ُۡ َٰ َ  dhe ata i besuan, prandaj u dhamë (148) ١٤٨ فنَوَامَنُواْ َ مَتهعح

jetë të këndshme për një kohë. 

َۡمح  تَ تَفح نمُ  فٱَسح ُۡ َ نََناتُ َ ل ِ كََ ٱلِح لرََ
َ
ن

نَُونَ   ١٤٩ ٱلِح
(149) Pyeti ata (o Muhamed): “Vallë, 

për Zotin tënd janë vajzat, ndërsa për 

vete kanë djemtë?! 

حمَلََٰٓئتََنَ  إنَََٰث ن نَا ٱل مح رَلَقح
َ
 هَُنمح  ان

َۡدُ   ١٥٠ نَ شََٰ
(150) Apo Ne i krijuam engjëjt si femra 

e ata ishin dëshmitarë?!” 

َۡمح لَََقُولوُنَ  َنح إفَحتَ م م  ُۡ َ ٓ إنَه
َ
َ ١٥١ (151) Sigurisht që ata shpifin kur thonë: 

َٰرَبوُنَ  مح لَكَ ُۡ ُ وَإِنه  ,Allahu ka lindur fëmijë”! - Ata“ (152) ١٥٢ َ لََ ٱلِلّه

në të vërtetë, janë gënjeshtarë. 

َنيََ  نََاتَ ىََ ٱلِح َٰ ٱلِح يَ صح
َ
 Vallë, Ai ka parapëlqyer vajzat (153) ١٥٣ ن

ndaj djemve?! 

َُ تََحتُمُونَ   !?Çfarë keni që gjykoni kështu (154) ١٥٤ مَا لَكُمح كَيح
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رُ نَ  فلَََ ِرََكه
َ
 !?A nuk po mendoni (155) ١٥٥ ن

مح لَكُ 
َ
بيَ   مح سُلحعََٰن  ن  Apo keni ndonjë provë të qartë (156) ١٥٦ مُّ

për atë që thoni?! 

ِوُاْ بكَََََٰٰننبكَُمح إنَ كُنننتُمح 
ح
فنَنأ

 ١٥٧ صََٰدَقيََ 
(157) Sillni librin tuaj, nëse thoni të 

vërtetën! 

نه َ نسََنب   َ
َ ٱلۡح َِيح حٰنَُ   َ  ْ بَ ْۚ  جََعَلُوا ا
ننمح َ لَقَنندح لَلمََننَ  ٱلۡحَ  ُۡ نهننُ  إنَه

ضَُۡ نَ   ١٥٨ لمَُحح

(158) Idhujtarët kanë trilluar farefisni 

ndërmjet Zotit dhe xhindeve, kurse 

xhindet e dinë se ata do të sillen të 

gjithë para Tij. 

 َ ا يصََفُونَ سُبححََٰنَ ٱلِلّه  Lavdi Allahut, qoftë i pastër nga (159) ١٥٩  َ مه

ajo që ata ia veshin Atij! 

لَصَيَ  حمُخح َ ٱل  Por robërit e sinqertë të Allahut (160) ١٦٠ إَ ه لَبَاهَ ٱلِلّه

nuk adhurojnë askënd tjetër përveç Tij. 

بُدُ نَ   Me të vërtetë, as ju, as idhujt“ (161) ١٦١ فَننَهكُمح َ مَا هَعح

tuaj, 

نتُمح لَليَح َ بفَََٰتنَيََ 
َ
 nuk mund të mashtroni askënd (162) ١٦٢ مَآ ن

kundër (Atij), 

َحَيمَ   përveç atyre, që do të digjen në (163) ١٦٣ إَ ه مَنح هُوَ صَاَ  ٱلۡح

Zjarrin flakërues.
[277]

 

لُوم   َ مَامَنهآ إَ ه هَُ  مَقَام   عح  Çdonjëri prej nesh e ka vendin e (164) ١٦٤ مه

caktuar (në qiell, ku adhuron Allahun). 

                                                 
[277] Sipas disa komentuesve të Kuranit, këto janë fjalët e engjëllit Xhebrail. 
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آفُّ  نُ ٱلصه  Ne jemi ata që qëndrojmë në (165) ١٦٥ ونَ وَإِنها لَنحَح

radhë, 

حمُسَب حَُونَ  نُ ٱل  dhe ne jemi ata që e lavdërojmë (166) ١٦٦ وَإِنها لَنحَح

Atë!” 

 Edhe pse ata (idhujtarët mekas) (167) ١٦٧ وَإِن كََنوُاْ لَََقُولوُنَ 

thoshin: 

نننر   نه لَنننندَناَ ذكَح
َ
َننننَ لنَننوح ن ا م 

ليََ   ه
َ  ١٦٨ ٱلۡح

(168) “Sikur të kishim një Libër nga 

popujt e mëparshëm, 

لَصَيَ  لَتُنها حمُخح َ ٱل  ne, me siguri, do të ishim robër të (169) ١٦٩ لَبَاهَ ٱلِلّه

sinqertë të Allahut”, 

وحفَ فَكَفَننننرُ اْ بنَننن َ   فَسَنننن
لَمُونَ   ١٧٠ قَعح

(170) ata e mohuan Kuranin, por së 

shpejti do ta marrin vesh! 

َ لَقَنندح سَننبَقَ ح كَُمََتُنَننا لعَبََاهَننَنا 
حمُرحسَليََ   ١٧١ ٱل

(171) Shumë kohë më parë Ne u 

premtuam robërve Tanë të dërguar 

حمَنصُورُ نَ  مُ ٱل ُۡ َ مح ل ُۡ  se ata do të ndihmohen (prej (172) ١٧٢ إنَه

Nesh) 

مُ ٱلحغََٰلبَُونَ  ُۡ َ  dhe se ushtritë tona do të jenë me (173) ١٧٣ وَإِنه جُندَناَ ل

siguri fitimtare! 

َٰ حَي   مح حَتِه ُۡ  Andaj, largohu prej tyre për (174) ١٧٤ َ تَوَ ه َ نح

njëfarë kohe! 

بحصَِحهُمح 
َ
 Vështroji ata (kur t’u zbresë (175) ١٧٥ فَسَوحفَ قُبحصَُِ نَ  َ َ

dënimi), se edhe ata do ta shohin (si 
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janë pasojat e mosbesimit të tyre)! 

جَلُونَ  تَعح فبَعََرَابنََا يسَح
َ
 Vallë, a mos po kërkojnë ata (176) ١٧٦ ن

shpejtimin e dënimit Tonë! 

َۡمح فَسَاءَٓ صَ  بَاحُ فَنذََا نََ َ  سسََاحَتَ
حمُنرَرََۛنَ   ١٧٧ ٱل

(177) Kur t’u bjerë në mesin e tyre, 

mëngjesi i atyre që janë paralajmëruar 

do të jetë shumë i shëmtuar. 

َٰ حَي   مح حَتِه ُۡ  Andaj, largohu prej tyre për (178) ١٧٨ َ ِوََ ه َ نح

njëfarë kohe! 

بحصَِح 
َ
 Vështroji ata, se edhe ata do ta (179) ١٧٩ فَسَوحفَ قُبحصَُِ نَ  َ َ

shohin! 

نا  َ ٱلحعنَ ه َ َ مه ِ نَكَ رَب  سُبححََٰنَ رَ
 ١٨٠ يصََفُونَ 

(180) I lartësuar qoftë Zoti yt, Zoti i 

Madhështisë e i Lavdisë, mbi çfarë i 

veshin ata! 

حمُرحسَليََ   ,Paqja qoftë mbi të dërguarit (181) ١٨١  سَََََٰٰمٌ ىََ ٱل

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح  dhe të gjitha lavdet e (182) ١٨٢ َ ٱلۡح

falënderimet qofshin për Allahun, Zotin 

e botëve! 

 SURJA SÂD سُورَةُ صٓ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َكح  ْۚ َ ٱلحقُرحءَانَ ذيَ ٱلَّ   Sâd! Betohem në Kuranin plot (1) ١ رَ َٓ

këshilla, 
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َينننَ كَفَننرُ اْ فَِ لَنن ه     بنَنَ  ٱلَّه
قَا    ََ  َ ٢ 

(2) (se ti Muhamed thua të vërtetën), 

por jobesimtarët janë mendjemëdhenj 

dhe kundërshtues. 

َنن  َۡم م  نَنا مَنن قَنبحلَ
لَتح هح

َ
كَمح ن
ن   َ تَ حَننن َٰنَننرح يَ َ نَننناهَ اْ  ه
  َ  ٣ مَنَا

(3) Sa e sa breza para tyre, Ne i kemi 

zhdukur; ata kanë thirrur për mëshirë, 

por ka qenë vonë! 

 ْ نرَر    لََجَبُوٓا ن جَاءَٓهُم مُّ
َ
مح   ن ُۡ َننح م 

َٰفنَنرُ نَ َ َٰننرَا َََٰٰننحَر   َ َٰنَناَ    ٱلحكَ
ابٌ   ٤ كَره

(4) Ata (mekasit) çuditen për ardhjen e 

një paralajmëruesi nga gjiri i tyre dhe 

jobesimtarët thonë: “Ky është magjistar 

dhe gënjeshtar. 

  ۡ َٰ َ  إلََ َۡ َ جَعََ  ٱِل
َ
ا  إنَه َ َٰرَا ن ا وََٰحَدا

ءٌ لُجَاب    ٥ لشَََح
(5) A mos kërkon ai, që të gjithë zotat 

t’i bëjë një Zot të Vetëm? Vërtet që kjo 

është një gjë e çuditshme!” 

 
ُ
حمَلَِ شُنواْ  َ ٱنيَلََ  ٱل نَ ٱمح

َ
مح ن ُۡ مَننح

تكَُمح  إنَه َ َٰنرَا  َۡ َ َٰٓ ءَال بََُ اْ ىََ َ ٱصح
ء    ٦ يرَُاهُ  لشَََح

(6) Paria e tyre largohet, duke thënë: 

“Mos ia vini veshin dhe qëndroni të 

durueshëm pranë zotave tuaj! Kjo është 

puna që duhet bërë vërtet. 

رَِنرَ َ  حمَله َ ٱ نَا بََ َٰرَا فَِ ٱل مَا سَمَعح
تََََٰٰ ٌ   ٧ إنَح َ َٰرَآ إَ ه ٱرح

(7) Këtë (monoteizëm) nuk e kemi 

dëgjuar në fenë e fundit (fenë e 

krishterë). Ky është vetëm një trillim i 

gënjeshtërt. 

حٰننََ  رُ مَنُۢ بَ َكح ءُن ََ  لَليَح َ ٱلَّ 
َ
ْۚ بنَ ح ن ا

ك    ََ نا  هُمح فَِ  همه ريَه بنَ  ل َن ذكَح م 
(8) Pse, vetëm atij i është shpallur Fjala 

e Allahut ndërmjet nesh?!” Po, ata 

dyshojnë në Këshillën Time, sepse 
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 .ende nuk e kanë provuar dënimin Tim ٨ يرَُ َُٰواْ لَرَابَ 

َن َ  حُ مح لَندَهُمح رَنَ آِنَُ رَ
َ
ِ نَكَ ن رَ

ابَ  حوهَه عَ ََۛ َ ٱل
 ٩ ٱلح

(9) A mos vallë, ata kanë në dorë 

thesaret e mëshirës së Zotit tënd, të 

Plotfuqishmit, Dhuruesit?! 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ لحكُ ٱلسه م مُّ ُۡ َ مح ل

َ
ن

هَقُنننواْ فَِ  ح َِ مَنننا  فَلح ُۡ حٰنَ َ مَنننا بَ
َٰاَ  َِ سح

َ  ١٠ ٱلۡح

(10) Apo i tyre është pushteti i qiejve, i 

Tokës dhe ç’ka midis tyre?! Atëherë le 

të ngjiten me litar (në qiell). 

ننُ  م   جُننند   حۡ ننا هُنَالنَنكَ مَ َنننَ  مه م 
َ ابَ  حح

َ  ١١ ٱلۡح
(11) Grupi i tyre (mekasve) është vetëm 

një prej ushtrive, të cilat do të 

shpartallohen. 

مح  ُۡ بَ ح قَنبحلَ   عَََه  َٰنَوحمُ ننُوح  كَره
ِاَهَ   ح

َ نُ ذُ  ٱلۡح  ١٢ َ فرَحلَوح
(12) Edhe para tyre ka përgënjeshtruar 

populli i Nuhut, fisi Ad dhe Faraoni - 

njeriu i hunjve (ku torturonte njerëzit), 

ننحََٰاُ  صح
َ
 َ ثَمُننوهُ َ َٰنَنوحمُ لنُنوط  َ ن
َ ابُ  حح

َ ْ لََٰٓئكََ ٱلۡح
ُ
 ١٣ لحنوَيحتَ َه ن

(13) por edhe fisi Themud, edhe populli 

i Lutit, edhe banorët e Ejkës; ata ishin 

vërtet ushtri të fuqishme. 

بَ ٱلرُّسُننَ  فَحَنن ه  إنَ كٌُّ إَ ه كَننره
 ١٤ لَقَابَ 

(14) Të gjithë ata i quajtën të dërguarit 

gënjeshtarë, andaj e merituan dënimin 

Tim. 
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َٰٓنؤَُ ءَٓ إَ ه صَنيححَ   َ مَا ينَ َُ  ظُنرُ 
ا َۡ َ ا ل  ١٥ مَن فَوَا    وََٰحَدَ   مه

(15) Kurse këta (mekasit) presin vetëm 

një britmë (fryrjen e parë të bririt) që 

nuk do të pushojë
[278]

. 

نَنا قَبحنَ   اَ َٰيَه َ  لنه هِنَا لَج  َ ََٰالوُاْ رَ
سََابَ   ١٦ يوَحمَ ٱلۡح

(16) Ata thonë: “O Zoti ynë, shpejtona 

pjesën tonë (të dënimit) para Ditës së 

Llogarisë!” 

َٰ مَننا قَقُولنُنونَ َ ٱذحكُننرح  ننبََح ىََ ٱصح
يحننندَ  إنَهنننُ ٓ  

َ َ بحننندَناَ هَا ُ هَ ذَا ٱلۡح
ابٌ   ه

َ
 ١٧ ن

(17) Ti duroje atë që thonë ata dhe 

kujtoje robin Tonë të fuqishëm, 

Davudin, që përherë i drejtohej Zotit. 

نَ  بَاَ  مَعَُ   يسَُب حَح َ
ناَ ٱلۡح رح إنَها سَخه

ا َ  َ شۡح َ
حۡ  ١٨ بٱَلحعَشََ َ َ ٱ

(18) Ne ia nënshtruam malet që, bashkë 

me të, t’i luteshin Allahut, në mbrëmje 

dhe në mëngjes, 

َ مَُحشُورَ     حِ اب   َ ٱليه  ه
َ
ٓ  ن ُ  edhe shpendët e tubuar. Të gjithë i (19) ١٩ كُ   هه

drejtoheshin Atij. 

ناَ مُلحتَنننُ   َ ءَاهَيحَ َٰنننُ   ننندَهح ََ  َ
 َ يََابَ ٱلۡح َ  ٱلۡح مََ  َ فَصح  ٢٠ تح

(20) Ne ia forcuam mbretërinë dhe i 

dhamë mençuri e dijeni për të gjykuar. 

نمَ إذَح  َصح ْ ٱلۡح َٰنكَ نَبَنؤُا ِىَ
َ
۞ هََ ح َ

رُ  رَابَ شسََوه حمَحح  ٢١  اْ ٱل
(21) A e ke dëgjuar historinë e dy 

kundërshtarëve, që hipën mbi murin e 

faltores së tij? 

مح   ُۡ َٰ هَا ُ هَ َ فَ ََ  مَنح  Kur hynë te Davudi, ai u frikësua (22)إذَح هَرَلُواْ ىََ

prej tyre. Ata thanë: “Mos u frikëso! Ne 

                                                 
[278] Pra, nuk do të pushojë derisa të shuhet gjithçka që ndodhet në qiej dhe në 

Tokë, përveç atyre që do Allahu. 
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 َٰ ََ ََنن ننمَانَ  حُ  رَصح َٰنَنالوُاْ َ  تََّنَن
  ٍ ََعح  َٰ وُنَا ىََ حٰنَنَا  ََعح كُم بَ فٱَحح

  َ َ َ   َ
ُ بنَنٱلۡح نندَنآَ إىَََٰ  ش ننيَطح َ ٱهح شح

رََٰطَ  َ  ٢٢ سَوَاءَٓ ٱلص 

jemi dy kundërshtarë, një nga të cilët i 

ka bërë padrejtësi tjetrit, prandaj gjyko 

me drejtësi dhe mos u shmang (prej së 

vërtetës), por na udhëzo në rrugë të 

drejtë”. 

  َ ن خَ هَُ  شسَح
َ
نعُونَ  إنَه َ َٰرَآ ن َ شسَح

جَ    جَ    نَعح وََٰحَندَ   َ قَناَ   َ َ َ نَعح
َ  فَِ  ننننننا  لََنننننن ه َۡ فَلحنيَ كح

َ
ن

يََابَ   ٢٣ ٱلۡح

(23) (Njëri prej tyre tha:) “Ky është 

vëllai im. Ai ka nëntëdhjetë e nëntë 

dele, kurse unë kam vetëm një dele, 

andaj më tha: “Ma jep mua atë!” - dhe 

më mundi me fjalë.” 

جَتكََ  ََٰاَ   لَقَدح ظَلَمَكَ سسَُؤَاَ  نَعح
  ِ َنننَ إىَََٰ نعََاجَنن َ   وَإِنه كَثنَن ا م 

 ََ ُليََنناءَٓ لََنَنبح
َٰ  ٱلۡح مح ىََ ُۡ وُنن ََعح

َينَ ءَامَنُنواْ  َ  ٍٍ إَ ه ٱلَّه لَمَلنُواْ ََعح
َٰلحََََٰ  َ ََٰليَ    ُۗ َ ظَننه  ٱلصه ا هُمح مه

هِنُ    فَرَ رَ تَضح َُٰ  فٱَسح نهمَا َ تَ ه
َ
هَا ُ هُ َ
ناَبَ۩ رَاكِعٗاۤ َ خَرَّۤ

َ
َ َ ٢٤ 

(24) Davudi tha: “Vërtet, ai të ka bërë 

padrejtësi që të ka kërkuar delen tënde 

të vetme, për ta bashkuar me delet e 

veta. Shumë bashkëpronarë i bëjnë 

padrejtësi njëri-tjetrit, përveç atyre që 

besojnë dhe bëjnë punë të mira, por ata 

janë pak”. Davudi e kuptoi, se në të 

vërtetë Ne e kishim vënë në provë atë, 

prandaj kërkoi falje nga Zoti i vet, ra në 

gjunjë dhe u përul, duke u penduar. 

َٰلكََ  وَإِنه هَُ  لَنندَناَ  ناَ هَُ  ذَ َ ضَفَرح
نَ مَنوَاب   َٰ  حَُسح َٰ  ٢٥ لَُ لح

(25) Pastaj, Ne ia falëm këtë e ai te Ne 

do të jetë i afërt dhe do të ketë strehim 

të mirë (në jetën tjetër). 

 O Davud, Ne të kemi bërë“ (26)فَِ  َ َٰدَا ُ هُ إنَها جَعَلحَ َٰنكَ رَليَفَن   

mëkëmbës në Tokë, prandaj gjyko 

ndërmjet njerëzve me drejtësi dhe mos 
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َ َِ ٱلۡح َ ٱلنهننا ََننيح كُم  رَۡ  فنَنٱحح

 َ  َ وَىَٰ َ يُوَلهكَ  بٱَلۡح َۡ ح ََ ٱل َ َ  ِتَهبَ
َينَ يوََلُّونَ  َْۚ إنَه ٱلَّه لَن سَبيََ  ٱلِلّه
ننمح لَننرَاب   ُۡ َ َ ل  لَننن سَننبيََ  ٱلِلّه

سََابَ  دَيدُُۢ بمََا نسَُواْ يوَحمَ ٱلۡح ََ
 ٢٦ 

shko pas dëshirave dhe tekave, se ato të 

largojnë nga rruga e Allahut! Me të 

vërtetë, për ata që largohen nga rruga e 

Allahut, ka dënim të ashpër, ngaqë e 

kanë harruar Ditën e Llogarisë.” 

نَ  رَۡ  َ مَنا َ مَا رَلَقح
َ مَاءَٓ َ ٱلۡح ا ٱلسه

 ْۚ مَا بََٰيَلَ  ُۡ حٰنَ َيننَ بَ َٰلنَكَ ظَننُّ ٱلَّه   ذَ
ْْۚ فَوََۛحن    َيننَ كَفَنرُ اْ  كَفَرُ ا ل لََّه

 ٢٧ مَنَ ٱلنهارَ 

(27) Ne nuk e kemi krijuar kot qiellin, 

Tokën dhe çfarë ndodhet midis tyre. 

Kjo është hamendja e jobesimtarëve; 

prandaj mjerë jobesimtarët kur të 

hidhen në zjarr! 

َيننَ ءَامَنُنواْ  لََمَ  مح نََحعَُ  ٱلَّه
َ
لنُواْ ن

سَننندَينَ فَِ  حمُفح َٰنننلحََََٰ  كَٱل ٱلصه
حمُتهقنَنننيَ  مح نََحعَننننُ  ٱل

َ
رَۡ  ن

َ ٱلۡح
ارَ   ٢٨ كَٱلحفُجه

(28) A t’i trajtojmë njëlloj ata që 

besojnë e bëjnë vepra të mira dhe 

turbulluesit në Tokë?! A t’i trajtojmë 

njëlloj njerëzit e devotshëm dhe njerëzit 

e mbrapshtë?! 

َٰننرَك   َِ نَ لحَ َٰننُ  إلَََحننكَ مُ
َ
 كََََٰٰنناٌ ن

 ْ ْ لنُوا
ُ
رَ ن بهرُٓ اْ ءَاَ َٰتَ َ  َ لََتََنرَكه َده َ  لَ 

َٰاَ  َِ لح
َ  ٢٩ ٱلۡح

(29) Ky (Kuran) është një libër i 

bekuar, që Ne ta kemi zbritur ty 

(Muhamed), për të përsiatur mbi 

vargjet e tij dhe për t’u këshilluar me të 

mendarët. 

ننمَ  ا ُ هَ سُننليَحمََٰنَْۚ نعَح َ  هََبحنَننا لََ
ابٌ   ه

َ
 ٣٠ ٱلحعَبحدُ إنَهُ ٓ  ن

(30) Ne i falëm Davudit Sulejmanin, 

një rob të mrekullueshëm. Ai i drejtohej 

gjithnjë me pendesë Zotit! 
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ننن  إذَح لُنننرََ  لَليَحننن َ بٱَلحعَشََ َ
يَاهُ  َ

َٰفََ َُٰ  ٱلۡح  ٣١ ٱلصه
(31) Kur një pasdite iu paraqitën kuajt 

këmbëshpejtë, 

 َ حِ َن بَبحنُ  حُناه ٱلۡح حح
َ
ٓ ن َ قَاَ  إيَ َ

َٰ ِنَنوَارَتح  َ حَننتِه ننرَ رَى  لَننن ذكَح
جََابَ   ٣٢ بٱَلۡح

(32) ai tha: “Unë shfaqa dashuri më të 

madhe për pasurinë (kuajt), sesa për 

lutjen ndaj Zotit tim, derisa dielli 

humbi mbas malit. 

نننحَُۢب  ه  َ يَفنَننَ  مَسح رُهُّ هَنننا ىََ
نَا َ   ح

َ وَ  َ ٱلۡح  ٣٣ بٱَلسُّ
(33) M’i ktheni ata (kuajt)” - e pastaj 

nisi t’i presë me shpatë këmbët dhe 

qafat e tyre. 

 َٰ لحقَيحنَنا ىََ
َ
َ لَقَدح َ تَنها سُنليَحمََٰنَ َ َ

ناَبَ كُرحسَي َ َ  جَسَد  
َ
 ٣٤ ا ثُمه َ

(34) Ne e vumë në provë Sulejmanin 

dhe vendosëm në fronin e tij një trup, 

por ai iu drejtua Zotit 

فرَح ىَ  هََاح  حِ َ ٱ  ىَ مُلحنم   ََٰاَ  رَب 
دَيٓ   ه ينَۢبَ  ََعح َنُۢ  حَد  م 

َ
إنَهنكَ  ََ لَۡ
ابُ  حوهَه نَ  ٱل

َ
 ٣٥ ن

(35) dhe tha: “O Zoti im, më fal dhe më 

dhuro një pushtet që të mos e ketë 

askush pas meje! Me të vërtetë, Ti je 

Dhurues i madh!” 

رَ َ   مح
َ
َََۛ  تََحريَ بنَأ ناَ هَُ ٱلر  رح فَسَخه

صَ 
َ
 ٣٦ ابَ ررَُاءٓا حَيحثُ ن

(36) Pastaj, Ne ia nënshtruam atij erën 

që të frynte me urdhrin e tij, andej nga 

të donte ai. 

ََنهاءٓ   َََٰٰيَيَ كُه  َ   َ ٱلشه ا وه َِ  َ ٣٧ (37) (Gjithashtu ia nënshtruam) edhe 

djajtë, ndërmjet të cilëve kishte 

ndërtues dhe zhytës në ujë, 

نيََ فَِ َ ءَارَننننننرَ   .si dhe të tjerë të lidhur në pranga (38)َۛنَ مُقَننننننره
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فَاهَ  صح
َ  ٣٨ ٱلۡح

سَنكح  َ َٰرَا مح
َ
 ح ن

َ
نُُح ن َ يَآُ ناَ فنَٱمح

َ حَسَاب   حِ  ٣٩ بضََ
(39) (Ne i thamë): “Kjo është dhurata 

Jonë për ty, prandaj jep lirisht ose mos 

jep gjë prej saj, sepse nuk do të kesh 

kurrfarë llogarie për këtë! 

 َٰ َٰ نننَ وَإِنه هَُ  لَننندَناَ لنَنُ لح   حَُسح
 ٤٠ مَنوَاب  

(40) Me të vërtetë, ai te Ne do të ketë 

vend të afërt dhe strehim të mirë (në 

jetën tjetër). 

 ٓ يُّنوبَ إذَح ننَاهَىَٰ  َ ٱذحكُرح َ بحندَناَ
َ
َ
نََّ ٱل ي َ مَسه

َ
هُِ ٓ  َ ا  رَ يحعََٰنُ بنَُصح  شه
 ٤١  لََرَابٍ 

(41) Kujtoje robin Tonë Ejubin, kur iu 

lut Zotit të vet: “Me të vërtetë, më ka 

goditur djalli me mundim dhe vuajtje!” 

تسََنُ ُۢ  لنَكَ  َ َٰنرَا مُضح حٍ برَجَح كُ ٱرح
اب    ٤٢ باَرهَ  َ شََۡ

(42) (Ne iu përgjigjëm): “Bjeri me 

këmbë tokës dhe aty do të dalë një 

burim me ujë të ftohtë për larje dhe 

pirje!” 

نمح  ُۡ عَ م مه ُۡ لَُ   َ مَثحلَ هح
َ
ٓ  ن َ  هََبحنَا هَُ

َننن    حُ نننرَ  رَ َنهنننا َ ذكَح ْ َ  م 
ُ
ىَٰ لَۡ

َٰاَ  َِ لح
َ  ٤٣ ٱلۡح

(43) Ne ia kthyem atij familjen dhe dy 

herë më tepër, si mëshirë prej Nesh dhe 

këshillim për mendarët. 

ث   بَ ب نَ َ   رَُرح َيََدَكَ ضَضح حِ ا فنَٱ
اْۚ  نََٰنُ  صَنابرَ  ُۗ إنَهنا  جََدح َ َ  تََحنَثح

(44) (Ne i thamë atij): “Merr me dorën 

tënde një tufë thuprash e bjeri lehtë me 

to (gruas tënde) dhe mos e shkel 

betimin tënd!
[279]

” Ne e gjetëm atë të 

                                                 
[279] Sipas komentuesve të Kuranit, gjatë kohës që ishte sëmurë, Ejubi (a.s.) u 

inatos me të shoqen për disa çështje dhe u betua që, nëse do ta shëronte 

Allahu, ai do ta godiste gruan njëqind herë me thupër. Pasi u shërua, Allahu 
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مَ  عَح اب   ن   ه
َ
 durueshëm, rob të mrekullueshëm. Ai ٤٤ ٱلحعَبحدُ إنَهُ ٓ  ن

kthehej vazhdimisht me pendesë tek 

Zoti! 

نحَََٰ   ٓ إبَحرََٰهيَمَ وَإِسح َٰدَناَ َِ َ ٱذحكُرح لَ
  َ ْ

ُ
قُنننننوبَ ن يحننننندَي  َ ََۛعح

َ ٱلۡح
بحصََٰرَ 

َ  ٤٥ َ ٱلۡح

(45) Kujto robërit Tanë: Ibrahimin, 

Is’hakun dhe Jakubin, të fortë (në 

besim) dhe largpamës. 

م بََِالصََن    ُۡ َٰ َ لَصح رح
َ
ٓ ن ا نرَى  إنَه ذكَح
ارَ   ٤٦ ٱله

(46) Ne u dhuruam atyre një virtyt të 

veçantë, që ta kenë gjithmonë në mend 

botën e ardhshme. 

 َ نيَفَيح حمُصح مح لَنندَناَ لمََننَ ٱل ُۡ وَإِنه
رح 
َ  ٤٧ يَارَ ٱلۡح

(47) Njëmend, ata janë tek Ne, nga 

njerëzit më të mirë e më të zgjedhur. 

ََ َ ذَا  ننمََٰعيََ  َ ٱلحَٰسَنن َ ٱذحكُننرح إسَح
َ   َ كَُّ    يَارَ  ٱلحتَفح رح

َ َنَ ٱلۡح  ٤٨ م 
(48) Kujtoje edhe Ismailin, Eljesain dhe 

Dhulkiflin. Të gjithë ata kanë qenë nga 

besimtarët e zgjedhur e të mirë. 

ْۚ وَإِنه للَحمُتهقنَيَ  ر  ننَ  َ َٰرَا ذكَح لَُۡسح
 ٤٩ مَنوَاب  

(49) Ky është një përkujtim. Vërtet, për 

njerëzit që ruhen nga gjynahet, ka 

kthim të mirë (në botën tjetër): 

ه  فَتهحَنن   ل ن  مُّ َٰننَ  لَنندح ننمُ جَ ه ُۡ
 َٰ بحََٰ
َ  ٥٠ بُ ٱلۡح

(50) në kopshtet e Adnit, dyert e të cilit 

janë të hapura për ta. 

ننا  َۡ لُونَ  يَ ننا ينَندح َۡ  Aty do të prehen e do të kënaqen (51)مُتهتَنننويََ  يَ

                                                                                                                 
e urdhëroi Ejubin ta përmbushte betimin, por duke e qëlluar gruan lehtë një 

herë të vetme me një tufë prej njëqind thuprash. 
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   َۡ اب   بفَََٰتَ َِ   َ شََۡ  .me pemë dhe pije të llojllojshme ٥١ كَثَ

َٰصَننرََٰتُ  ننرحفَ  ۞ لََننندَهُمح قَ ٱليه
ِحرَابٌ 

َ
َ ٥٢ 

(52) Pranë tyre do të ketë hyri të dëlira 

e moshatare që nuk shikojnë anash. 

َ َٰنننرَا مَنننا ِوُلَننندُ نَ لََنَننوحمَ 
سََابَ   ٥٣ ٱلۡح

(53) Kjo ju është premtuar për Ditën e 

Llogarisë. 

إنَه َ َٰننرَا لرََنحقُنَننا مَننا هَُ  مَننن 
 ٥٤ نهفَاهٍ 

(54) Këto janë, njëmend, begatitë Tona 

që nuk kanë të sosur! 

نننن  َٰضنَنننيَ لشََّه َ َٰننننرَاْۚ وَإِنه للَعه
 ٥٥ مَنوَاب  

(55) Kjo është kështu (për besimtarët). 

Kurse për njerëzit e pabindur, do të 

ketë vërtet një kthim të keq 

حَۡ   ا فبَنَنن َۡ نَ نننلَوح ننننهمَ يصَح َۡ جَ
اهُ  َۡ حمَ  ٥٦ ٱل

(56) në Xhehenem, ku do të digjen. Eh, 

sa vendqëndrim i shëmtuar që është ai! 

يَم   َُ ا    َ َٰرَا فَلحيَرُ َُٰو ُ  َِسه  َ ٥٧ (57) Kjo i pret ata! Le ta shijojnë ujin e 

valuar dhe të qelbët 

وََٰجٌ  نح
َ
َ َ ٓ ن كُح ََ  dhe të tjera mundime të (58) ٥٨ َ ءَارَرُ مَن 

llojllojshme, të ngjashme me to. 

ج   نتَحَم   َ َٰرَا فنَوح قح عَكُنمح َ   مُّ  Ne do t’u themi prijësve të (59)مه

jobesimtarëve: “Ky është një grumbull 

bashkë me ju.
[280]

 Nuk ka mirëseardhje 

                                                 
[280] Në fillim do të hidhen në Xhehenem prijësit e jobesimtarëve. Më pas, do të 

hidhen turmat që shkuan pas tyre në mosbesim dhe prijësve do t’u thuhet: 

“Ky është grumbull bashkë me ju”. 
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مح صَالوُاْ ٱلنهارَ  ُۡ ْۚ إنَه َۡمح َ ُۢب ب  për ta. Me siguri që ata do të digjen në ٥٩ مَرححَبَ

zjarr!” 

ُۢنب بكَُنمح  ََٰ  ننتُمح َ  مَرححَبَ
َ
الوُاْ بَ ح ن

حَۡ   تُمُو ُ لَننَنا  فبَنَن مح نننتُمح َٰنَنده
َ
ن

 ٦٠ ٱلحقَرَارُ 

(60) Pasuesit jobesimtarë do t’u thonë 

prijësve të tyre: “Ah, ju mos paçi çlirim 

e as qetësi! Ju na keni sjellë në këtë 

gjendje! Eh, sa strehim i keq është ky!” 

مَ لَناَ َ َٰرَا فَ هَح ُ  هِنَا مَن ََٰده ْ رَ ََٰالوُا
ا فَِ ٱلنهارَ لَرَاب   ف   ٦١ ا ضَعح

(61) Pastaj ata do të thonë: “O Zoti 

ynë! Atyre që na e përgatitën këtë neve, 

dyfishojua dënimin në Zjarr!” 

 كُنهنا َ ََٰالوُاْ مَا لَناَ َ  نرََىَٰ رجََا   
هُم م َ   نَعُدُّ

َ ارَ نَ ٱلۡح َ  ٦٢ شۡح
(62) Do të thonë: “Pse nuk po i shohim 

njerëzit, që ne i quanim të këqij, 

َِنن ح  مح نَا
َ
رًََّۛا ن مح سَننخح ُۡ نََٰ نَنرح تَّه

َ
َ

بحصََٰرُ 
َ مُ ٱلۡح ُۡ  ٦٣ َ نح

(63) dhe i përqeshnim apo na kanë 

humbur sysh?” 

َٰلنَنكَ لََۡنن     نن َ  إنَه ذَ هح
َ
 تَََّاصُننمُ ن

 ٦٤ رَ ٱلنها
(64) Kjo do të ndodhë vërtet. Banorët e 

zjarrit (të Xhehenemit) do të grinden 

ndërmjet tyre. 

أ مُنرَر    ناَ
َ
مَآ َ ٍَٰ  إَ ه  َُٰ ح إنَه َ مَا مَنح إلََ

ارُ  هۡ َٰحَدُ ٱلحقَ ُ ٱلحََٰ  ٦٥ ٱلِلّه
(65) Thuaj (o Muhamed): “Në të 

vërtetë, unë jam vetëm paralajmërues. 

Nuk ka zot tjetër të vërtetë përveç 

Allahut, të Vetmit, Ngadhënjimtarit, 

رَۡ  َ مَنننا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ رَبُّ ٱلسه
َٰرُ  مَا ٱلحعَ ََُۛ  ٱلحضَفه ُۡ حٰنَ  ٦٦ بَ

(66) Zotit të qiejve e të Tokës dhe të 

gjithçkaje që gjendet midis tyre, të 

Plotfuqishmit, Falësit të Madh”. 
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 Thuaj: “Ky (Kuran) është një (67) ٦٧ َُٰ ح هُوَ نَبَؤٌاْ لَظَيمٌ 

mesazh i madh, 

رضَُونَ  نتُمح َ نحُ  مُعح
َ
 e megjithatë ju nuk po ia vini (68) ٦٨ ن

veshin atij. 

حمَلَََ  مَننا كََنَ ىََ مَنننح لَلحنن  بنَنٱل
َٰٓ إذَح يََحتَصَمُونَ  َ ىح

َ  ٦٩ ٱلۡح
(69) Unë nuk kam pasur asnjë dijeni 

për Grupin më të Lartë, kur diskutonin 

mes tyre (për krijimin e Ademit). 

أ ننَرَير   ننَا
َ
نهمَنآ َ

َ
َ ٓ َٰٓ إىََه إَ ه َِ  إنَ يوُ

بيٌَ   ٧٠ مُّ
(70) Mua më është shpallur se jam 

vetëm paralajmërues i qartë.” 

ُِّكَ للَحمَلََٰٓ  إذَح ََٰاَ   ئتََ َ إيَ َ خََٰلَُ ُۢ رَ
َن طَي  سشََّ    ٧١ ا م 

(71) Kur Zoti yt u tha engjëjve: “Unë 

do të krijoj një njeri prej balte. 

  ُ َۛحتُُ   َ نَفَخح  يَن َ مَنن  فَنذََا سَوه
َِ َ قَعُواْ هَُ  َََٰٰجَدَينَ   ٧٢ رُّ 

(72) Kur t’i jap trajtë dhe t’i fryj prej 

shpirtit Tim, përuljuni në sexhde atij!”, 

نننمح  ُۡ حمَلََٰٓئتََنننُ  كُُُّ فَسَنننجَدَ ٱل
َعُونَ  جَح

َ
 ٧٣ ن

(73) të gjithë engjëjt së bashku u 

përulën në sexhde, 

بَََ َ كََنَ مَنننَ  ننتَتح ٓ إبَحلنَنَٰ  ٱسح إَ ه
َٰفرَََۛنَ   ٧٤ ٱلحكَ

(74) përveç Iblisit; ai u bë mendjemadh 

e një nga mohuesit. 

ن َٰنَن
َ
اَ  يََٰٓنننبَحلَُٰ  مَننا مَنَعَننكَ ن

ننُ  َيََنندَيه   ننجُدَ لمََننا رَلَقح شسَح
(75) Zoti tha: “O Iblis, ç’të pengoi ty që 

të mos përuleshe në sexhde para atij që 

e kam krijuar Vetë me duart e Mia? A 

mos u bëre mendjemadh apo mendon 
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مح كُننننَ  مَننننَ 
َ
بََحتَ ن نننتَتح سح

َ
ن

 ٧٥ ٱلحعَاليََ 
se je nga të lartët?” 

حِ   أ رَ ناَ
َ
تَننَّ مَنن  ََٰاَ  َ َنحنُ  رَلَقح م 

تَُ   مَن طَي   ار   رََلَقح
 ٧٦ نه

(76) Iblisi tha: “Unë jam më i mirë se 

ai. Mua më ke krijuar prej zjarrit, kurse 

atë prej balte”. 

نننا فَننَهنننكَ  َۡ رُجح مَنح َٰنَنناَ  فنَننٱرح
 ٧٧ رجََيم  

(77) Allahu tha: “Atëherë dil prej 

Xhenetit! Me të vërtetë, ti je i mallkuar 

نَنننتَِٓ إىَََٰ ينَننوحمَ وَإِنه لَلَ  يحنننكَ لعَح
َينَ   ٧٨ ٱل 

(78) dhe mallkimi Im do të jetë mbi ty 

deri në Ditën e Gjykimit”. 

َ ٓ إىَََٰ ينَننوحمَ  نظَرح
َ
َ فنَننأ َٰنَنناَ  رَب 

 ٧٩ قُبحعَثُونَ 
(79) Ai tha: “O Zoti im, më jep afat 

deri në ditën kur do të ringjallen ata!” 

حمُنظَرََۛنَ   Zoti tha: “Në të vërtetë, ty do të të (80) ٨٠ ََٰاَ  فَننَهكَ مَنَ ٱل

jepet afat 

لُومَ  حمَعح حوََٰحَ  ٱل  deri në një ditë të caktuar (kur i (81) ٨١ إىَََٰ يوَحمَ ٱل

fryhet Surit për herë të parë)”. 

مح  ُۡ نننوَََۛنه حِ
ُ
ِنَننكَ لَۡ َٰنَنناَ  فبَعََ ه

َعيََ  جَح
َ
 ٨٢ ن

(82) Ai tha: “Betohem në madhërinë 

Tënde se unë do t’i mashtroj ata të 

gjithë, 

لَصَيَ  حمُخح مُ ٱل ُۡ  ”!përveç robërve të Tu të sinqertë (83) ٨٣ إَ ه لَبَاهَكَ مَنح
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َُٰوُ  ََٰاَ  فَ 
َ
َ ه ن َ ُّ َ ٱلۡح  Zoti tha: “E vërteta është - dhe (84) ٨٤ ٱلۡح

Unë them vetëm të vërtetën 

ننن  نننهمَ مَنننكَ َ مَمه َۡ نه جَ
َ
ننلَِ مح

َ
لَۡ

َعيََ  جَح
َ
مح ن ُۡ  ٨٥ ِبَعََكَ مَنح

(85) se, do ta mbush Xhehenemin me ty 

dhe me të gjithë ata që të pasojnë ty”! 

نر  َُٰ ح مَ  جح
َ
نوَلُكُمح لَليَح َ مَنح ن سح

َ
 آ ن

حمُتَكَُ فَيََ  أ مَنَ ٱل ناَ
َ
 ٨٦ َ مَآ َ

(86) Thuaj (o Muhamed): “Unë prej 

jush nuk kërkoj kurrfarë shpërblimi për 

këtë (Kuran) e as pretendoj të jem diçka 

që s’jam. 

ر    Në të vërtetë, ky Kuran është (87) ٨٧ ل لَحعََٰلَمَيَ  إنَح هُوَ إَ ه ذكَح

këshillë për tërë botën! 

دَ حَينِۭ ََعح   ُ 
َ
لَمُنه نَبَأ  Dhe ju me siguri që do ta merrni (88) ٨٨ َ ََّعَح

vesh të vërtetën shumë shpejt!” 

مَرح   SURJA EZ-ZUMER سُورَةُ الزُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َ ٱلحعَ ََۛن َ  ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
َتَيمَ   ١ ٱلۡح

(1) Ky Libër është shpallur nga Allahu i 

Plotfuqishëm dhe i Gjithëdijshëm! 

 َ   َ
ٓ إلَََحكَ ٱلحتََََٰٰاَ بنَٱلۡح اَ نَ لنح

َ
ٓ ن ا إنَه

َ مُُحلصَ   بُدَ ٱلِلّه َينَ فٱَ ح ُ ٱل   ٢ ا هه
(2) Njëmend, Ne ta kemi zbritur ty 

Librin me të vërtetën. Andaj adhuro 

vetëm Allahun me përkushtim të çiltër 

për Të! 

َينننَ  َننالصَُْۚ َ ٱلَّه َينننُ ٱلۡح َ ٱل  َ  لَِلّه
َ
َ(3) Vetëm Allahut i takon adhurimi i 

vërtetë. Sa për ata që marrin mbrojtës të 
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لََنَناءَٓ مَننا   ح
َ
نَنرُ اْ مَننن هُ ننَن َ ٓ ن ٱتَّه

 َ ُِوننَنآ إىََ ٱلِلّه َ  لََُقَر 
بُنندُهُمح إَ ه نَعح

 َٰٓ َٰ مح فَِ  نُلح ُۡ حٰننَ َ يَحكُنمُ بَ إنَه ٱلِلّه
  َ َ مَا هُمح  يَن َ يََحتَلفَُنونَُۗ إنَه ٱلِلّه

دَي مَنح هُوَ  حۡ ار   َ َٰرَب   قَ  ٣ كَفه

tjerë, përveç Tij, duke thënë: “Ne u 

lutemi atyre vetëm që të na afrojnë tek 

Allahu”, Allahu me siguri që do t’i 

gjykojë për mospajtimet që kanë pasur. 

Vërtet, Allahu nuk e udhëzon atë që 

është gënjeshtar e mohues. 

ا  ن قَتهخَننننرَ َ لَ 
َ
ُ ن رَاهَ ٱلِلّه

َ
لهننننوح ن

 َٰ َٰ يَ صح ْۚ لَه نا يََحلنُُ  مَنا يشََناءُٓ  مَمه
َٰحَننندُ سُنننبححََٰ  ُ ٱلحََٰ نَُ    هُنننوَ ٱلِلّه
ارُ  هۡ  ٤ ٱلحقَ

(4) Sikur të donte Allahu të merrte një 

bir, Ai do të zgjidhte kë të pëlqente prej 

krijesave të Veta. Qoftë i lartësuar Ai 

nga kjo gjë! Ai është Allahu, i Vetmi 

dhe Ngadhënjimtari! 

 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ َ  رَلََ  ٱلسه   َ

رَۡ  بنَٱلۡح
رَُ  ارَ َ َُۛكَو  َۡ  ٱلنه

حَ  ىََ رَُ ٱلَه يكَُو 
  َ نمح رَ ٱلشه حَ    سََخه

ارَ ىََ ٱلَه َۡ ٱلنه
ِۗ  َ ٱلحقَمَرَ  كُ    سَن ًّ جَ   مُّ

َ
 يََحريَ لَۡ
َٰرُ  َ  هُوَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلحضَفه

َ
َ ٥ 

(5) Ai i ka krijuar qiejt dhe Tokën për 

të shpallur të Vërtetën. Ai e bën natën 

të kalojë në ditë dhe ditën në natë, Ai e 

ka nënshtruar Diellin dhe Hënën. Të 

gjitha lëvizin për një kohë të caktuar. 

Vërtet, Ai është i Plotfuqishëm dhe 

Falës i Madh! 

َن نهفح    وََٰحَندَ   ثُنمه  رَلَقَكُم م 
 
َ
ا َ ن َۡ ا نَ حجَ َۡ  نَ َ  لَكُنمجَعََ  مَنح

ه  وََٰج  نح
َ
نحعََٰنننمَ ثمَََٰنيََنننَ  ن

َ َننننَ ٱلۡح  م 
َ َٰنتكَُمح  مه

ُ
َُيُنونَ ن  يََحلُقُكُمح فَِ 

(6) Ai ju krijoi prej një njeriu të vetëm; 

pastaj, prej tij krijoi shoqen e tij. Ai ka 

krijuar për ju tetë çifte bagëtish
[281]

. Ai 

ju krijon në barqet e nënave tuaja, fazë 

pas faze në një errësirë të trefishtë. Ky 

është Allahu - Zoti juaj; Atij i përket i 

tërë pushteti; nuk ka zot tjetër të vërtetë 

                                                 
[281] Dy prej deveve, dy prej lopëve, dy prej dhenve dhe dy prej dhive. 
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   فَِ ظُلُمََٰن   رَلحق  
دَ رَلح ََعح َنُۢ  ا م 

ُِّكُننمح هَُ  ُ رَ َٰلكَُننمُ ٱلِلّه ه ذَ  ثََََٰٰننث 
 َٰ يه

َ
حمُلحننكُ  َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  فنَنأ ٱل

فُونَ  َ  ٦ ِصُِح

përveç Tij. Atëherë, si është e mundur 

që largoheni prej Tij?! 

نننٌَّّ  َِ  َ فُننرُ اْ فنَنننَه ٱلِلّه إنَ ِكَح
لَننننكُمح  َ َ  ينَننرحعََٰ لعَبََننناهَ َ 
ننتُرُ اْ يرَحضَننُ   ننرَ  وَإِن ششَح ٱلحكُفح

ُۗ َ َ  َِ َرُ َ انرََ    كُمح
رَ  لَ رح

ُ
رَ ن ْۚ  نَح ىَٰ

نننرحجَعُكُمح  ثُنننمه  ِ كَُنننم مه إىَََٰ رَ
مَلنُونَْۚ  َ يُنبَ ئَُكُم بمََنا كُننتُمح هَعح

دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ  ٧ إنَهُ   لَليَمُ

(7) Nëse ju e mohoni Atë, dijeni se 

Allahu është vërtet i pavarur prej jush. 

Megjithatë, Ai nuk është i kënaqur me 

mosmirënjohjen e robërve të Tij, por 

kënaqet me ju, nëse e falënderoni. 

Asnjë gjynahqar nuk do t’i mbartë 

gjynahet e tjetrit. Pastaj, do të ktheheni 

te Zoti juaj e Ai do t’ju njoftojë për atë 

që keni bërë, sepse Ai e di vërtet se 

ç’keni në zemrat tuaja. 

   ُِ نسََٰنننَ  َ
حۡ  هَعََ  ۞وَإِذَا مَنن ه ٱ

هَُ   هُِ   مُنَٰباا إلَََحن َ ثُنمه إذََا رَنوه رَ
مَ    لُوٓاْ  نعَح ن مَنا كََنَ ينَدح َنحُ  نََ َ م 

نندَاه  
َ
َ ن ا إلَََح َ مَن قَبحُ   جََعَنَ  لَِلّه

ُوَ ه  َ حَ  لَ  لَن سَنبيَلَ َ ْۚ َٰنُ ح هَمَتهن
ننركََ ََٰلنَنيلَا إنَهننكَ مَنننح  بكَُفح

حََٰاَ ٱلنهارَ  صح
َ
 ٨ ن

(8) Kur njeriun e godet një e keqe, ai i 

lutet Zotit të vet, duke iu drejtuar me 

pendesë. E kur atij i vjen një e mirë prej 

Zotit, ai harron se për çfarë ishte duke u 

lutur më parë dhe sajon zota të tjerë të 

barabartë me Allahun, për t’i larguar të 

tjerët nga rruga e Tij. Thuaj (o 

Muhamed)
[282]

: “Kënaqu pak me 

mosbesimin tënd! Ti, me siguri, do të 

jesh nga banorët e zjarrit!” 

                                                 
[282] Pra, thuaji këtij lloj njeriu. 
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نح هُوَ  مه
َ
حَ  سَاجَد   ن َٰنٌَ  ءَاناَءَٓ ٱلَه ا قَ

رَِننرَ َ  ننا يَحننرَرُ ٱ َ ََۛرحجُننواْ  َ ََٰآِمَ 
َينَ  تَويَ ٱلَّه ِ َ َ ُۗ َُٰ ح هَ ح يسَح ََ  رَ حُ  رَ
لَمُونَُۗ إنَهمَا  َينَ َ  قَعح لَمُونَ َ ٱلَّه قَعح

َٰاَ  َِ لح
َ ْ لوُاْ ٱلۡح

ُ
رُ ن  ٩ قَتَرَكه

(9) A mund të krahasohet ai që falet 

natën, duke bërë sexhde dhe duke 

qëndruar në këmbë e që ruhet prej jetës 

tjetër dhe shpreson në mëshirën e Zotit 

të tij (me jobesimtarin)?! Thuaj: “A 

janë të barabartë ata që dinë dhe ata që 

nuk dinë?! Vetëm mendarët i pranojnë 

këshillat!” 

ْ ٱههقُنواْ  َيننَ ءَامَنُنوا َُٰ ح َ َٰعبََاهَ ٱلَّه
سَننُواْ فَِ َ َٰنرَ َ  حح

َ
َينَ ن ْۚ للََّه هِكُمح رَ
 ُۗ نحيَا حَسَنَ   ُۗ  ٱلُّ َ وََٰسَنعٌَ  رُۡ  ٱلِلّه

َ
َ ن

َ إنَه  حِ رهَُم بضََ جح
َ
َٰبََُ نَ ن مَا يوَُفِه ٱلصه

 ١٠ حَسَاب  

(10) Thuaj: “O robër besimtarë (të 

Allahut), frikësojuni Zotit tuaj! Ata që 

bëjnë mirë në këtë jetë, do të kenë të 

mira. Toka e Allahut është e gjerë. 

Vetëm ata që janë të durueshëm, do të 

shpërblehen pa masë”. 

 َ بُنندَ ٱلِلّه  ح
َ
نح ن

َ
مَننرحتُ ن

ُ
ٓ ن َٰنُن ح إيَ َ

َينَ مُُحلصَ   ُ ٱل   ١١ ا هه
(11) Thuaj: “Unë jam urdhëruar që ta 

adhuroj Allahun me përkushtim të 

sinqertë. 

 
َ
مَننننرحتُ لَۡ

ُ
َ  َ ن  ه

َ
كُننننونَ ن

َ
نح ن

لمََيَ  حمُسح  ١٢ ٱل
(12) Unë jam urdhëruar të jem i pari 

nga ata që i nënshtrohen Atij.” 

 َ رَنافُ إنَح لَصَنيحُ  رَى 
َ
ٓ ن َُٰ ح إيَ َ

ٍ  لَظَيم    ١٣ لَرَابَ يوَح
(13) Thuaj: “Unë i trembem vërtet 

dënimit të Ditës së madhe, nëse nuk i 

bindem Zotit tim”. 

ننن بُننندُ مُُحلصَ   ح
َ
َ ن ُ  َٰنُننَ  ٱلِلّه  Thuaj: “Vetëm Allahun e adhuroj (14)ا هه

me besimin tim të plotë e të sinqertë, 
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 ١٤ هَينَّ 

َن هُ نَ َ ُۗ  حۡتُم م  ََ بُدُ اْ مَا  َُٰ ح فٱَ ح
ننٓ اْ  َينننَ رَسَُِ إنَه ٱلحخََٰسََِننَۛنَ ٱلَّه
َۡمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َِۗ  لنَي هح

َ
مح َ ن ُۡ نفُسَ

َ
ن

حمُبيَُ  انُ ٱل َ ُسِح َٰلكََ هُوَ ٱلۡح َ  ذَ
َ
َ ١٥ 

(15) kurse ju adhuroni kë të doni në 

vend të Tij!” Thuaj: “Të humburit e 

vërtetë janë ata që do të humbin veten 

dhe familjen e tyre në Ditën e Kiametit. 

Ja, kjo është humbja e qartë”! 

َۡمح ظُلنَ    َن فَوحََٰ م م  ُۡ
َ َننَ ٱلنهنارَ  ل  م 

 ْۚ َۡمح ظُلنَ   َٰلنَكَ يََُنو فَُ  َ مَن تََحتَ  ذَ
ُ بنَننن َ  لَبَنننناهَ ُ ْۚ َ َٰعبََنننناهَ  ٱلِلّه

 ١٦ فٱَههقُونَ 

(16) Ata do të mbulohen me shtresa 

zjarri nga sipër dhe nga poshtë. Me 

këtë, Allahu i tremb robërit e Vet. “O 

robërit e Mi, më kini frikë Mua!” 

ن 
َ
َٰضُننوتَ ن تَنبَُننواْ ٱلعه َينننَ ٱجح َ ٱلَّه

 
َ
بُنندُ هَا َ َ ننمُ قَعح ُۡ َ َ ل ننَنابوُٓاْ إىََ ٱلِلّه

ح لَبَاهَ  َ ْۚ فَبشَّ  ىَٰ َ  ١٧ ٱلحبشُّح

(17) Le të gëzohen ata që shmangen 

nga adhurimi i idhujve e kthehen nga 

Allahu! Pra, jepu lajme të gëzueshme 

robërve të Mi, 

َ  َ يَتهبعَُونَ  تَمَعُونَ ٱلحقَوح َينَ يسَح ٱلَّه
 
ُ
سَنَُ ٓ ْۚ ن حح

َ
مُ ن ُۡ َٰ َيننَ هَندَى ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ْ لنُنننواْ 
ُ
ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمح ن

ُ
ُ  َ ن ٱلِلّه

َٰاَ  َِ لح
َ  ١٨ ٱلۡح

(18) të cilët, pasi i dëgjojnë fjalët (që u 

thuhen), ndjekin atë që është më e mira 

prej tyre. Këta janë ata që Allahu i ka 

udhëzuar në rrugë të drejtë; këta janë 

mendarët. 

َ مَنح حَ ه لَليَح َ كَُمََنُ  ٱلحعَنرَابَ 
َ
ن

نَ  ِنُقَرُ مَن فَِ ٱلنهارَ 
َ
فَأ
َ
 ١٩ ن

(19) Vallë, a mund ta udhëzosh ti (o 

Muhamed) atë që meriton të dënohet 

dhe a mund ta shpëtosh atë që gjendet 
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në Zjarr?! 

نمح  ُۡ َ نمح ل ُۡ هِ ْ رَ ا َينَ ٱههقَنوح لََٰكَنَ ٱلَّه
بحنيَهن    رَف  ُِ  ُِنرَف  مه نا  َۡ َن فَوحََٰ م 

ندَ  تََحريَ نحَ َٰنرُ   لَح
َ نا ٱلۡح َۡ مَن تََحتَ

حمَيعَاهَ  ُ ٱل ُُ ٱلِلّه َ َ  يَُحلَ  ٢٠ ٱلِلّه

(20) Ndërkaq, ata që i frikësohen Zotit, 

do të kenë dhoma të ngritura mbi njëra-

tjetrën, pranë të cilave rrjedhin lumenj. 

Ky është premtimi i Allahut; Allahu 

nuk e shkel premtimin e Vet. 

نمَاءَٓ  نَ َ  مَنَ ٱلسه
َ
َ ن نه ٱلِلّه

َ
لمَح ِرََ ن

َ
َ

رَۡ   مَاءٓ  
َ ََ فَِ ٱلۡح فَسَلَتَُ   يََ َٰبيَن

ننا يَُحننرجَُ بنَن َ  نَرحعَ   ثُننمه  حتَلفَا  مُُّ
ا  نفَر   َٰنُ  مُصح ى َۡيجُ َ رََ َٰنُُ   ثُمه يَ ََٰ

لح
َ
َ

َٰلنَكَ يََح  ثُمه  ْۚ إنَه فَِ ذَ نا عَلُُ   حُعََٰما
َٰاَ  َِ لح

َ ْ َ  ٱلۡح
ُ
رَىَٰ لَۡ  ٢١ لَََّكح

(21) A nuk e sheh se si Allahu e zbret 

ujin nga qielli dhe e bën atë të burojë 

nga toka? Nëpërmjet tij Ai nxjerr bimë 

të llojllojshme, ngjyrash të ndryshme, 

të cilat, më pas thahen e zverdhen dhe 

pastaj Ai i thërrmon. Me të vërtetë, në 

të gjitha këto ka këshilla për ata që janë 

të mençur. 

َََٰٰمَ  سح َ
رَ ُ  للََح ُ صَدح حَ ٱلِلّه َ مَن شََۡ

َ
ن

َٰ ننُور  
وَ ىََ ُۡ ِ نَ َ ْۚ فَوََۛحن    َ  َنن ره  م 

 َْۚ نرَ ٱلِلّه
َنن ذكَح م م  ُۡ ُِ ل لَحقََٰسَيَ َ َُٰلُو

ئَ  ْ لََٰٓ
ُ
بيٍَ  كَ فَِ ضََََٰٰ   ن  ٢٢ مُّ

(22) A është njëlloj si ai që Allahu ia ka 

hapur kraharorin për të pranuar Islamin, 

duke qenë kështu në dritën e Zotit të 

vet, (ashtu edhe ai që e ka zemrën të 

mbyllur ndaj besimit?!) Prandaj, mjerë 

ata që e kanë zemrën të pandjeshme, 

kur përmendet Allahu! Njerëz të tillë 

janë në humbje të qartë! 

َدَيثَ كََََٰٰب ن سَنَ ٱلۡح حح
َ
َ  ن ُ نَ ه ا ٱلِلّه

ثَننايََ  ا مه  ۡ تََ َٰننبَ شَننعرَُّ مَنحننُ  مُّ  هَقح
نمح ثُنمه  ُۡ هِ نَ رَ َينَ يََحشَنوح جُلُوهُ ٱلَّه

(23) Allahu ka shpallur Fjalën më të 

bukur (Kuranin) në formën e një libri, 

pjesët e të cilit i ngjasojnë njëra-tjetrës 

dhe përsëriten. Prej tij u rrëqethet 

lëkura atyre që i frikësohen Zotit të tyre 

e, mandej qetësohen lëkura dhe zemrat 
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رَ  مح إىَََٰ ذكَح ُۡ ُِ ِلَيَُ جُلُوهُهُمح َ َُٰلُو
 َْۚ دَي بنَ َ  ٱلِلّه حۡ َ قَ َٰلكََ هُدَى ٱلِلّه  ذَ

ُ َ مَنا  نلََ  ٱلِلّه ْۚ َ مَن يوُح مَن يشََاءُٓ
 ٢٣ هَُ  مَنح هَاهٍ 

e tyre, kur përmendet Allahu. Ky Libër 

është udhëzim i Allahut. Nëpërmjet tij 

Allahu udhëzon kë të dojë. Ndërsa atë 

që Allahu e shpie në humbje, s’mund ta 

udhëzojë kush. 

َۡ َ  سُوءَٓ ٱلحعَرَابَ  َ مَن قَتهقََّ بوَجَح
َ
ن

َٰلمََننيَ  ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َه َ قيَننَ  للَظه
سَبُونَ   ٢٤ ذُ َُٰواْ مَا كُنتُمح ِكَح

(24) A është njësoj si ai që do ta vuajë 

me fytyrën e vet dënimin e rëndë në 

Ditën e Kiametit, (ashtu edhe ai që 

është i shpëtuar)?! Keqbërësve do t’u 

thuhet: “Shijoni atë që keni fituar!” 

مُ  ُۡ َٰ ِىَ
َ
َۡمح فنَأ َينَ مَن قَبحلَ

بَ ٱلَّه كَره
ٱلحعَننننرَابُ مَنننننح حَيحننننثُ َ  

عُرُ نَ   ٢٥ يشَح

(25) Edhe ata që ishin para tyre i 

quajtën gënjeshtarë (të dërguarit), 

prandaj atyre u erdhi dënimi prej nga 

nuk e prisnin. 

َيَنوَٰ َ  يَ فَِ ٱلۡح نَ ح ُ ٱلۡح مُ ٱلِلّه ُۡ ذَاقَ
َ
فَأ

ْۚ لوَح  بََُ كح
َ
رَِرَ َ ن يَا  َ لعََرَابُ ٱ نح ٱلُّ

لَمُونَ   ٢٦ كََنوُاْ قَعح

(26) Allahu i poshtëroi ata që në këtë 

jetë, por dënimi i jetës tjetër do të jetë 

më i madh! Veç sikur ta dinin! 

َِ فَِ َ َٰننرَا  حِنَننا للَنهننا َ َِ َ لَقَنندح 
َ مَثَنن   

ننمح  ٱلحقُننرحءَانَ مَننن كُ  ُۡ لهعَله
رُ نَ   ٢٧ قَتَرَكه

(27) Vërtet, Ne u kemi sjellë njerëzve 

shembuj në këtë Kuran për çdo gjë, për 

t’ua vënë veshin. 

َ ذيَ لَننوَج   َٰرُحءَاناننا لَرَِيًَّننا حِ  غَنن
مح قَته  ُۡ  ٢٨ قُونَ لهعَله

(28) Ne e kemi shpallur Kuranin në 

gjuhën arabe dhe pa asnjë 

kundërthënie, me qëllim që ata ta 
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ruajnë veten nga e keqja. 

ُ مَننثَلَ  رهجُننلَ   َبَ ٱلِلّه   يَنن َ َِ
كََءُٓ مُتََ َٰتَسُنننونَ َ رجَُنننلَ    شَُۡ
 ْۚ تَوَََۛانَ مَنثَلَا ا ل رَجٍَُ  هَ ح يسَح  سَلَم 

ننَ هُُمح َ  ٱلۡحَ  كح
َ
َْۚ بنَن ح ن نندُ لَِلّه مح

لَمُونَ   ٢٩ قَعح

(29) Dëgjojeni këtë shembull që ka 

sjellë Allahu! Janë dy njerëz: njëri ka 

shumë bashkëpronarë që e 

kundërshtojnë njëri-tjetrin, ndërsa tjetri 

ka vetëm një pronar, të cilit i 

përkushtohet. A janë të njëjtë ata në 

krahasim?! Lavdëruar qoftë Allahu, por 

shumica e tyre nuk e dinë këtë! 

م إنَهكَ مَي َ    ُۡ ي تَُونَ  وَإِنه  Sigurisht që ti (o Muhamed) do të (30) ٣٠ مه

vdesësh një ditë e, sigurisht që edhe ata 

do të vdesin. 

نندَ ثُمه إنَهكُنمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ لَ 
ِ كَُمح تََّحتَصَمُونَ   ٣١ رَ

(31) Pastaj, në Ditën e Gjykimit, ju do 

të grindeni para Zotit tuaj! 

نن كَنرَبَ ىََ  لنَمُ مَمه ظح
َ
۞َ مَنح ن

َ  إذَح جَناءَٓ ُٓ ْۚ  ندح َ بَ بٱَلص  َ َ كَره ٱلِلّه
نننننهمَ مَثحننننو   َۡ حَٰ  فَِ جَ لنَننن

َ
ى َ

َٰفرَََۛنَ   ٣٢ ل لَحكَ

(32) Kush është më i keq se ai që trillon 

gënjeshtra për Allahun dhe hedh poshtë 

të Vërtetën (Kuranin), kur ajo i vjen 

atij?! A nuk është Xhehenemi strehë 

për mohuesit?! 

َ  بَ َ ٓ  َ  َ صَده دح َ َي جَاءَٓ بٱَلص  َ ٱلَّه
حمُتهقُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱل

ُ
 ٣٣ ن

(33) Ata, që e shpallin të Vërtetën dhe 

që i besojnë asaj, pikërisht ata janë të 

përkushtuarit që i frikësohen Zotit. 

َٰلكََ  ْۚ ذَ َۡمح َ  ِ ا يشََاءُٓ نَ لَندَ رَ م مه ُۡ َ ل
سَنيََ  حمُحح  ٣٤ جََ اءُٓ ٱل

(34) Ata do të kenë çfarë të duan te Zoti 

i tyre. Ky është shpërblimi për 

punëmirët. 
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َي   ٱلَّه
َ
نوَن سح

َ
مح ن ُۡ ُ َ ننح رََ ٱلِلّه لََُكَف 

سَنَ  حح
َ
رهَُم بأَ جح

َ
مح ن ُۡ لَمَلُواْ َ ََۛجح َََۛ
مَلُونَ  َي كََنوُاْ قَعح  ٣٥ ٱلَّه

(35) Allahu do t’ua falë atyre veprat më 

të këqija që kanë bërë dhe do t’i 

shpërblejë sipas veprave më të mira që 

kanë bërë. 

حٰ  لنَن
َ
ُ بكََننافٍ َ بحنندَ ُ   َ َ  ٱلِلّه

َينَ مَنن هُ ننَ َ ْۚ 
فَُونكََ بٱَلَّه َ َُۛخَو 

ُ َ مَننا هَُ  مَنننح  ننلََ  ٱلِلّه َ مَننن يوُح
 ٣٦ هَاه  

(36) A nuk i mjafton Allahu robit të 

Vet?! Ata të frikësojnë ty (o Muhamed) 

me zota të tjerë, përveç Tij. Atë që 

Allahu e shpie në humbje, nuk mund ta 

udhëzojë kush. 

 ُۗ ٍ
وَ   ُ َ مَا هَُ  مَن مُّ دَ ٱلِلّه حۡ  َ مَن قَ

ُ بعََ ََۛ    حَٰ  ٱلِلّه لَ
َ
 ٣٧ ذيَ ٱنتقََا    َ

(37) Ndërsa atë që e udhëzon Allahu, 

askush nuk mund ta shpjerë në humbje. 

A nuk është Allahu i Plotfuqishëm dhe 

i Zoti për t’u hakmarrë?! 

ننننح رَلنَنن َ  م مه ُۡ َ َّح
َ
 َ لنَننئنَ سَنننأ

 ْۚ ُ رَۡ  لَََقُنولنُه ٱلِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه

لُونَ مَن هُ نَ  ا ِدَح تُم مه فرََءَقح
َ
َُٰ ح ن

ٍ هَ ح هُنه  ُ بضَُۡ  رَاهَيََ ٱلِلّه
َ
َ إنَح ن ٱلِلّه

  ٍَ حُ رَاهَيَ برََ
َ
 ح ن

َ
َ َ ٓ ن  ُِ َ َٰشَفََُٰ  

  َُٰ سَكَ َتنَ َ ْۚ َٰنُ ح هَ ح هُنه مُمح حُ رَ
 ُ ُ  لَليَحننن َ قَتَنننوَكَّه نننبََ ٱلِلّه حَسح

وُنَ  َ حمُتَوَكُ   ٣٨ ٱل

(38) Nëse ti (o Muhamed) i pyet ata 

(mekasit paganë) se kush i ka krijuar 

qiejt dhe Tokën, me siguri që do të të 

thonë: “Allahu”. Thuaju: “Si mendoni, 

nëse Allahu dëshiron të më shkaktojë 

ndonjë dëm, a mund ta largojnë atë 

idhujt që ju i adhuroni krahas Tij?! Po 

nëse Ai dëshiron të më mëshirojë, a 

mund ta pengojnë ata mëshirën e Tij?!” 

Thuaju: “Mua më mjafton Allahu. Tek 

Ai le të mbështeten ata që kërkojnë 

mbështetje”. 

َٰ مَمَنتَكَُمح َُٰ ح َ َٰقَ  ْ ىََ مَلُوا  Thuaj: “O populli im! Veproni (39)وحمَ ٱ ح

sipas mënyrës suaj, edhe unë do të 
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َٰمَ     لَمُونَ  إيَ َ عَ  veproj sipas simes! Shumë shpejt do ta ٣٩ فَسَوحفَ هَعح

merrni vesh, 

هيَ َ لَرَاب  
ح
يَُح ََۛن َ َ ََۛحَن ُّ  مَن يأَ

قيَمٌ لَليَح َ لَرَا  ٤٠ ب  مُّ
(40) se kush do të marrë një dënim 

poshtërues dhe ndëshkim të 

përhershëm!” 

 َِ اَ لَليَحكَ ٱلحتََََٰٰاَ للَنها نَ لنح
َ
آ ن إنَه

سَن َ    تَندَىَٰ فَلنََفح َ  َ مَننَ ٱهح   َ
بٱَلۡح

ا  َ مَآ  َۡ َ مَن ضَ ه فَننَهمَا يوََ ُّ لَليَح
َۡم بوََكيَ نَ  لَليَح

َ
 ٤١  ٍ ن

(41) Ne ta kemi zbritur ty Librin me të 

vërtetën për të udhëzuar njerëzit. Kush 

shkon në rrugë të drejtë, ai e ka për të 

mirën e vet, ndërsa kush e humb këtë 

rrugë, ai humb në dëm të vet. Ti (o 

Muhamed) nuk je përgjegjës për ata. 

ُ قَتَوَفِه  نا ٱلِلّه َۡ َ ِ نفَُ  حَيَ مَوح
َ ٱلۡح

ننا   َۡ َ ٱلهننتَِ لنَنمح هَمُنن ح فَِ مَنَامَ
ننا  َۡ نن لَليَح سَننكُ ٱلهننتَِ َٰضََََٰ َ يُمح
جَ   

َ
رَىَٰٓ إىَََٰٓ ن رح

ُ حمَوحتَ َ َُۛرحسَُ  ٱلۡح  ٱل
ه  سَ ًّ َٰلكََ لَأَٓ َٰ   مُّ  ل قََنوح     إنَه فَِ ذَ

رُ نَ   ٤٢ قَتَفَته

(42) Allahu ua merr shpirtrat atyre që u 

ka ardhur çasti i vdekjes dhe atyre që 

nuk kanë vdekur, por që janë në gjumë. 

Pastaj Ai ndal shpirtin e atij që i është 

caktuar vdekja, ndërsa të tjerëve ua lë 

deri në një kohë të caktuar. Me të 

vërtetë, këto janë shenja për njerëzit që 

mendojnë. 

مَ ٱ
َ
ْۚ ن نفَعَاءَٓ َُ  َ َرُ اْ مَنن هُ نَ ٱلِلّه تَّه

يحننو   ََ لتَُونَ  َ لوَح كََنوُاْ َ  قَمح
َ
ا َُٰ ح ن

قَلُونَ   ٤٣ َ َ  قَعح

(43) A zgjedhin ata, përveç Allahut, 

ndërmjetësues të tjerë (që gjoja do t’i 

afrojnë pranë Allahut)?! Thuaj: “Vallë, 

a i merrni edhe pse nuk kanë asgjë në 

dorë dhe nuk kuptojnë?!” 

فََٰعَُ  جََيَع   َُٰ  َ ٱلشه ه َ ُ  مُلحنكُ لِلّ  ا  هه
رَۡ   ثُننمه 

َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ إلَََحنن َ  ٱلسه
(44) Thuaju: “Ndërmjetësimi është i 

gjithi në duart e Allahut; Atij i takon 

pushteti i qiejve dhe i Tokës e pastaj 
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 .”tek Ai do të ktheheni ٤٤ ِرُحجَعُونَ 

نهتح 
َ
نمَأ حَ ندَ ُ ٱ ُ  حَح وَإِذَا ذُكرََ ٱلِلّه

رَِرَ َ   مَنُونَ بٱَ َينَ َ  يؤُح َُٰلُوبُ ٱلَّه
َينَ مَنن هُ ننَ َ ٓ إذََا  وَإِذَا ذُكرََ ٱلَّه

تَبحشَُّ نَ   ٤٥ هُمح يسَح

(45) Kur përmendet vetëm Allahu, 

zemrat e atyre që nuk besojnë në jetën 

tjetër neveriten, ndërsa, kur përmenden 

të tjerët, përveç Allahut, ata menjëherë 

gëzohen. 

َٰتَ  ننمََََٰٰ ننمه فنَناطَرَ ٱلسه ُۡ َٰنُنَ  ٱلله
نَ َٰدَ َ  َٰلمََ ٱلحضَيحاَ َ ٱلشه رَۡ  عَ

َ َ ٱلۡح
َ لَبَناهَكَ فَِ مَنا  ََيح نَ  تََحكُمُ 

َ
ن

 ٤٦ كََنوُاْ  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

(46) Thuaj: “O Zoti im, Krijues i qiejve 

dhe i Tokës, Njohës i së dukshmes e i 

të padukshmes, Ti do të gjykosh mes 

robërve të Tu për kundërshtitë që kanë 

pasur”! 

َينننَ ظَلَمُننواْ مَننا فَِ  نه للََّه
َ
َ لنَنوح ن

نن رَۡ  جََيَع 
َ ا َ مَثحلنَنُ   مَعَننُ   ٱلۡح

ْ بَ َ  ا تَدَ ح    مَن سُنوءَٓ ٱلحعَنرَابَ لََ ح
َ مَا  َنَ ٱلِلّه م م  ُۡ َ َِدَا ل يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َه َ 

 ٤٧ لمَح يكَُونوُاْ يَحتسََبُونَ 

(47) Sikur keqbërësit të kishin çdo gjë 

që gjendet në Tokë, dhe po kaq më 

tepër, të gjitha këto do t’i flijonin (për 

të shpëtuar) prej dënimit të ashpër në 

Ditën e Kiametit. Atëherë, do të 

përballen me atë që nuk e kanë 

llogaritur, 

نمح سَي نَنوَاتُ مَنا كَسَنبُواْ  ُۡ َ َِدَا ل  َ
ننا كََننُنواْ بنَن َ   َۡننم مه َ  حََنناَ  ب

حۡ ءَُ نَ  تَ  ٤٨ يسَح

(48) do t’u shfaqen atyre të këqijat që 

kanë bërë dhe do t’i kaplojë ajo të cilën 

e përqeshnin. 

   ُِ نسََٰنَ  َ
حۡ  Kur njeriut i bie ndonjë e keqe, ai (49)هَعََناَ ثُنمه  فَنذََا مَ ه ٱ

na lutet Neve; por, kur pas kësaj, i 
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لحَ َٰ ُ  مَ    إذََا رَوه َنهنا َٰنَاَ  إنَهمَنآ  نعَح م 
 َٰ  َِٰتُُ   ىََ

ُ
  لَلح ْۚ بنَ ح هََ فتَحنَن   ن

ننننننَ هَُمح َ  َ لََٰكَنننننن كح
َ
نه ن

لَمُونَ   ٤٩ قَعح

ofrojmë një të mirë prej Nesh, ai thotë: 

“Kjo më është dhënë vetëm pse kam 

ditur”. Nuk është kështu! Kjo është 

vetëm një sprovë, por shumica e tyre 

nuk e dinë. 

َۡمح َ مَنآ  َينَ مَن قَنبحلَ
ا ٱلَّه َۡ َ ََٰدح ََٰال

 ُۡ ننننََّٰ َ ننننح غح
َ
نننا كََننُننواْ ن م مه

سَبُونَ   ٥٠ يكَح

(50) Kështu thoshin edhe ata që ishin 

para tyre, prandaj nuk patën dobi nga 

ajo që patën fituar. 

 ْْۚ مح سَي نَننوَاتُ مَننا كَسَننبُوا ُۡ ََ صَننا
َ
فَأ

َٰٓننؤَُ ءَٓ  َُ َينننَ ظَلَمُننواْ مَنننح  َ ٱلَّه
مح سَي نَنوَاتُ مَنا كَسَنبُواْ  ُۡ سَيُصَيبُ

جَ ََۛنَ َ مَا   ٥١ هُم بمَُعح

(51) Prandaj ata i goditi dënimi i të 

këqijave që kishin punuar. Por, edhe 

keqbërësve prej këtyre
[283]

 do t’u bjerë 

dënimi për të këqijat, që kanë bërë e 

nuk do të mund t’i ikin atij. 

َ يبَحسُننطُ  نه ٱلِلّه
َ
لَمُننوٓاْ ن َ لنَنمح قَعح

َ
ن

َنح  ْۚ إنَه فَِ ٱلر  ندَرُ َ  لمََن يشََناءُٓ َ ََۛقح
َٰلكََ لَأَٓ َٰ    مَنُونَ  ذَ  ٥٢ ل قََوح   يؤُح

(52) A nuk e dinë ata se Allahu ia shton 

apo ia pakëson riskun kujt të dojë?! 

Vërtet, në këtë ka shenja për njerëzit që 

besojnë. 

 َٰٓ فُواْ ىََ َ سَح
َ
َينَ ن  ۞َُٰ ح َ َٰعبََاهيََ ٱلَّه

 َْۚ َ َ ٱلِلّه حُ نَيُواْ مَن ره َۡمح َ  هَقح نفُسَ
َ
ن

ْۚ إنَهُ    ا نوُبَ جََيَعا فرَُ ٱلَُّّ َ قَضح إنَه ٱلِلّه

(53) Thuaj: “O robërit e Mi, që i keni 

bërë keq vetes me gjynahe, mos e 

humbni shpresën në mëshirën e 

Allahut! Allahu, me siguri, i fal të 

gjitha gjynahet. Vërtet, Ai është Falësi i 

madh dhe Mëshirëploti. 

                                                 
[283] D.m.th. idhujtarëve të Mekës. 
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 ٥٣ هُوَ ٱلحضَفُورُ ٱلرهحَيمُ 

ْ هَُ   نلمَُوا سح
َ
ِ كَُمح َ ن ْ إىَََٰ رَ نَٰبُوٓا

َ
َ ن

هيََكُمُ ٱلحعَنرَابُ 
ح
ن ينَأ

َ
مَن قَبحَ  ن

 ٥٤ ثُمه َ  ِنُصَُِ نَ 

(54) Kthehuni tek Zoti juaj dhe 

nënshtrojuni Atij, para se t’ju vijë 

dënimi, sepse atëherë nuk do të mund 

t’ju ndihmojë kush. 

ن ََ  إلَََحكُنم 
ُ
ٓ ن سَنَ مَا حح

َ
ْ ن َ ٱِهبعَُوٓا

ن 
َ
َنننن قَبحنننَ  ن ِ كَُنننم م  َنننن ره م 

تَ    ََضح هيََكُمُ ٱلحعَرَابُ 
ح
ننتُمح َ   يأَ

َ
َ ن

عُرُ نَ   ٥٥ ششَح

(55) Ndiqni më të mirën e asaj që ju 

është shpallur nga Zoti juaj, para se t’ju 

vijë dënimi papritmas, pa e ndier atë, 

يََٰ  َ ن هَقُوَ  نَفح   َ َٰحَسِح
َ
َٰ مَا ن  ىََ

َ وَإِن كُنُ   فرَهطُ  فَِ جَنۢاَ ٱلِلّه
َٰخَرََۛنَ   ٥٦ لمََنَ ٱلسه

(56) që të mos thotë njeriu: “Mjerë për 

mua që nuk i kam kryer detyrimet ndaj 

Allahut, madje, edhe jam tallur!” 

َٰنَّ  َ هَنندَى نه ٱلِلّه
َ
 ح هَقُننوَ  لنَنوح ن

َ
ن

حمُتهقيََ   ٥٧ لَتُنُ  مَنَ ٱل
(57) Ose të thotë: “Sikur Allahu të më 

kishte udhëzuar, do të isha bërë njeri i 

devotshëm”. 

 ح هَقُوَ  حَيَ ِرََى ٱلحعَنرَابَ لنَوح 
َ
ن

نه 
َ
كُونَ مَننننَ  ىَ كَنننره   ن

َ
فنَننأ

سَنيََ  حمُحح  ٥٨ ٱل

(58) Ose të thotë, kur ta shohë dënimin: 

“Ah, sikur të ishte e mundur për t’u 

kthyer edhe një herë e të bëhesha njeri i 

mirë”! 

بحَ    Me të“ :(Allahu do t’u thotë) (59)بلَََٰ ََٰدح جَاءَِٓحكَ ءَاَ َٰتَِ فَتَنره

vërtetë, juve ju erdhi shpallja Ime 

(Kurani), por nuk besuat dhe u bëtë 
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بََحتَ َ كُنننَ  مَنننَ  ننتَتح ننا َ ٱسح َۡ َ ب
َٰفرَََۛنَ ٱلح   ٥٩ كَ

mendjemëdhenj e jobesimtarë”. 

َينَ كَنرَبوُاْ  َ ََۛوحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ ِرََى ٱلَّه
حَٰ   لَ

َ
َ ْۚ وَهه ٌ سح م مُّ ُۡ َ  جُُوهُ ىََ ٱلِلّه

 َۡ ََۛنَ ى نهمَ مَثحو  فَِ جَ َ  ٦٠ ل لَحمُتَتَبَ 

(60) Në Ditën e Kiametit do t’i shihni 

ata që kanë trilluar gënjeshtra për 

Allahun, me fytyra të nxira. Vallë, a 

nuk është Xhehenemi vend për ata që 

janë mendjemëdhenj?! 

اْ  َيننننَ ٱههقَنننوح ُ ٱلَّه َ َُۛننننَجّ َ ٱلِلّه
نوءُٓ َ َ  بمََفَانَ  مُ ٱلسُّ ُۡ َۡمح َ  قَمَسُّ َ ِ

 ٦١ هُمح يَحَ نوُنَ 

(61) Por Allahu do t’i shpëtojë ata që 

janë ruajtur me të mirat e bëra, prandaj 

ata nuk do t’i prekë e keqja e as nuk do 

të pikëllohen. 

ء    َ شََح
ُ خََٰلَُ  كُ  َٰ  ٱلِلّه َ  هَُوَ ىََ

 كُ 
ء    ٦٢ كيَ    َ  شََح

(62) Allahu është Krijuesi i çdo gjëje 

dhe Ai është Mbikëqyrës i çdo gjëje. 

رَۡ ِۗ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ  مَقَالََنندُ ٱلسه هه

َينننَ  َ  َ ٱلَّه كَفَننرُ اْ يَ َٰننَ  ٱلِلّه
ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

ُ
 ٦٣ ن

(63) Të Tij janë çelësat e qiejve e të 

Tokës! Sa për ata që i mohojnë 

shpalljet e Allahut, ata janë të humbur! 

بُندُ   ح
َ
ٓ ن َ
مُرُٓ   

ح
َ ِنَأ َ ٱلِلّه حِ َ ضَن

َ
َُٰ ح ن

َۡلُونَ  َٰ َ
ا ٱلح َۡ قُّ

َ
َ ٦٤ 

(64) Thuaju atyre: “Vallë, ju po më 

urdhëroni që të adhuroj dikë tjetër, 

përveç Allahut, o të paditur?!” 

 
ُ
َينَ مَن َ لَقَدح ن َ إلَََحكَ وَإِىَ ٱلَّه َِ  

نبَيَنه  نَ  لَََحح كح َ شۡح
َ
قَبحلكََ لنَئنَح ن

(65) Me të vërtetë, të është shpallur ty 

(o Muhamed), si dhe atyre që kanë 

qenë para teje: “Nëse i shoqëron 

Allahut diçka tjetër (në adhurim), me 

siguri që punët e tua do të zhvlerësohen 
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َ مَلنُنننكَ َ َََّتُننننونَنه مَنننننَ 
 ٦٥ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

dhe do të jesh ndër të humburit. 

َنننَ  بُنندح َ كُننن م  َ فٱَ ح بنَنَ  ٱلِلّه
َٰتَرََۛنَ   ٦٦ ٱل ه

(66) Prandaj, adhuro vetëm Allahun 

dhe bëhu falënderues!” 

رَ َ   َ حَنن ه َٰنَندح َ مَننا َٰنَندَرُ اْ ٱلِلّه
رُۡ  جَََ 

َ ننَ ٱلۡح ا قَبحوَننتُُ   ينَنوحمَ يع 
ننمََٰ  َٰننُ ُۢ ٱلحقََََٰٰمَنن َ َ ٱلسه وَ ه َٰتُ مَيح ََٰ

نا  َيََمَينَ َ ْۚ سُبححََٰنَُ   َ ِعَََٰنلََٰ َ مه
َكُونَ   ٦٧ يشُّح

(67) Ata nuk e kanë vlerësuar siç duhet 

fuqinë e Allahut. Në Ditën e Kiametit, e 

tërë Toka do të jetë në grushtin e Tij, 

ndërsa qiejt do të mbështillen nën të 

djathtën e Tij. Qoftë i lavdëruar Ai dhe 

i lartësuar mbi idhujt që ia shoqërojnë 

Atij (në adhurim)! 

ورَ فَصَنعََ  مَنن فَِ  َ نفُخََ فَِ ٱلصُّ
رَۡ  إَ ه 

َ َٰتَ َ مَننن فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه
رَ  رح

ُ
ُ  ثُمه نفُخََ  يَ َ ن اءَٓ ٱلِلّه ََ ىَٰ مَن 

 ٦٨ ينَظُرُ نَ  فَنذََا هُمح قيََام  

(68) Kur do t’i fryhet Surit, do të vdesin 

të gjithë ata që gjenden në qiej dhe në 

Tokë, përveç atyre që do Allahu; pastaj 

do të fryhet për të dytën herë në Sur 

dhe ata përnjëherë do të ngjallen e do të 

presin. 

 َ شۡح
َ
ننا َ ن َۡ َ  ِ رُۡ  بنَُننورَ رَ

َ َٰنَنَ  ٱلۡح
ََ ٱلحتََََٰٰننناُ  جََنننايْٓءَ  َ ُ ضَننن
م  ُۡ حٰنَ دَاءَٓ َ َٰضَََُ بَ َۡ بٱَلنهبيَ نَ نَ َ ٱلشُّ

لَمُونَ  َ  هَُمح َ  قُظح   َ
 ٦٩ بٱَلۡح

(69) Dhe Toka do të shndrisë me dritën 

e Zotit të vet dhe do të vendoset Libri (i 

veprave). Pastaj do të sillen profetët 

dhe dëshmitarët e ata do të gjykohen 

me drejtësi, e nuk do t’u bëhet asnjë 

padrejtësi. 

ن    يََ ح كُُّ نَفح نا لَمَلنَ ح  َ ُ     Secilit do t’i jepet shpërblimi për (70)مه

atë që ka bërë, sepse Ai e di më së miri 
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عَلُونَ  لمَُ بمََا قَفح لح
َ
 .se çfarë kanë punuar ٧٠  هَُوَ ن

ننهمَ  َۡ ْ إىَََٰ جَ َينَ كَفَرُٓ ا  سََيَ  ٱلَّه
َٰٓ إذََا جَاءُٓ هَنا فتُحََن ح  ا  حَتِه نُمَرا
لنَمح 

َ
نآ َ َۡ نمح رََ نَتُ ُۡ َ ا َ َٰنَاَ  ل َۡ َُ َٰ بحََٰ

َ
َ

ِكَُمح رسُُنن   
ح
َنننكُمح  ينَنأ قَتحلنُنونَ  م 

ِ كَُنننمح  لَلنَننيحكُمح ءَاَ َٰنننَ  رَ
قَاءَٓ يوَحمَكُمح َ َٰرَاْۚ َ َُۛنرَرُ نكَُمح لَ 

ن ح كَُمََنُ   ََٰالوُاْ بلَََٰ َ لََٰكَننح حَقه
َٰفرَََۛنَ   ٧١ ٱلحعَرَابَ ىََ ٱلحكَ

(71) Jobesimtarët do të shtyhen grupe-

grupe në Xhehenem dhe, kur të arrijnë 

atje, do të hapen dyert e tij dhe rojtarët 

do t’u thonë atyre: “A nuk ju kanë 

ardhur të dërguar midis jush, të cilët ju 

lexonin shpalljen e Zotit tuaj e ju 

tërhiqnin vërejtjen për takimin e kësaj 

dite?!” Mohuesit do të thonë: “Po, është 

e vërtetë!” E kështu përmbushet fjala e 

Allahut për dënimin e mohuesve. 

بحنن
َ
رُلنُنوٓاْ َ َٰ قيَننَ  ٱهح نننهمَ ََٰ َۡ بَ جَ

حَۡ  مَثحننوَى  ننا  فبَنَن َۡ خََٰلََِينننَ  يَ
ََۛنَ  َ حمُتَتَبَ   ٧٢ ٱل

(72) Atyre u thuhet: “Hyni në portat e 

Xhehenemit, ku do të qëndroni 

gjithmonë!” Sa vend i shëmtuar që 

është ai për mendjemëdhenjtë! 

ننمح إىََ  ُۡ هِ اْ رَ َينننَ ٱههقَننوح  سََننيَ  ٱلَّه
َٰٓ إذََا جَاءُٓ هَننا ٱلۡحَ  ا  حَننتِه نهنن َ نُمَننرا

ننمح  ُۡ َ ننا َ َٰنَناَ  ل َۡ َُ َٰ بحََٰ
َ
َ فتُحََنن ح َ

ا سَنَََٰٰمٌ لَلنَيحكُمح طَبحنتُمح  َۡ رََ نَتُ
رُلُوهَا خََٰلََِينَ   ٧٣ فٱَهح

(73) Ndërsa ata që i janë frikësuar Zotit 

të tyre, do të çohen grupe-grupe në 

Xhenet. Kur t’i afrohen atij, dyert e tij 

do të hapen e rojtarët e tij do t’u thonë 

atyre: “Shpëtimi qoftë mbi ju! Ju keni 

qenë njerëz të mirë, andaj hyni në të 

dhe qëndroni përgjithmonë!” 

َي صَندَقَنَا  َ ٱلَّه ندُ لَِلّه َمح  ,Ata do të thonë: “Lavdi Allahut (74)َ ََٰالوُاْ ٱلۡح

që përmbushi premtimin e Vet e na dha 

në trashëgim Xhenetin, ku të 
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 مَ 
ُ
ن رَۡ  نتَبََوه

َ رَثَنَا ٱلۡح  ح
َ
دَ ُ  َ ن نَ  لَح

نرُ  جح
َ
مَ ن َنه َ حَيحنثُ نشََناءُٓ  فنَنعَح ٱلۡح

 ٧٤ ٱلحعََٰمَليََ 

vendosemi si të duam!” Sa i 

mrekullueshëm është shpërblimi i atyre 

që kanë punuar drejt! 

حمَلََٰٓئتََننَ  حَننآف يََ مَنننح  َ ِنَنرَى ٱل
ندَ  َ  ٱلحعَنرحَ  يسَُنب حَُونَ بََِمح حَوح
ه َ قيَنَ   َ   َ

م بٱَلۡح ُۡ حٰنَ ْۚ َ َٰضَََُ بَ َۡمح َ  ِ رَ
َ ٱلحعََٰلَمَيَ  َ رَب  دُ لَِلّه َمح  ٧٥ ٱلۡح

(75) Do t’i shohësh engjëjt të tubuar 

rreth Fronit, duke lavdëruar me 

falënderim Zotin e tyre. Njerëzimi do të 

gjykohet me drejtësi dhe të gjithë do të 

thonë: “Falënderimi qoftë për Allahun, 

Zotin e botëve!” 

 SURJA EL-GÂFIR سُورَةُ غََفحر  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Hâ, Mîm (1) ١ حمٓ 

َ ٱلحعَ ََۛن َ ِنََََۛ ُ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
 ٢ ٱلحعَليَمَ 

(2) Shpallja e këtij Libri është prej 

Allahut, të Plotfuqishmit dhe të 

Gjithëdijshmit, 

دَيدَ  ََ نۢاَ َ ََٰابََ  ٱَّهوحبَ  بَفرََ ٱلَّه
َ   َ ٓ إلَََٰنَ  إَ ه  نوح ٱلحعَقَابَ ذيَ ٱليه

 ُِ حمَصَ  ٣ هُوَ  إلَََح َ ٱل

(3) Falësit të gjynaheve dhe Pranuesit 

të pendimit, që dënon ashpër, si dhe 

Zotëruesit të të mirave. Nuk ka zot 

tjetër të vërtetë përveç Tij dhe tek Ai do 

të kthehen të gjithë. 

َ إَ ه   Askush nuk i vë në dyshim shpalljet (4)مَننا يَُ َٰنندَُ  فَِٓ ءَاَ َٰننَ  ٱلِلّه

e Allahut, përveç atyre që nuk besojnë, 
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ننرُ  َينننَ كَفَننرُ اْ فنَنلََ قَضح رحكَ ٱلَّه
َٰدَ  َََٰ مح فَِ ٱلِح ُۡ  ٤ هَقَلُّبُ

prandaj mos të mashtrojë ty bredhja e 

tyre nëpër botë. 

مح َٰنَننوحمُ ننُننوح   ُۡ بَ ح قَنننبحلَ  كَنننره
َ ابُ  حح

َ ن ح  َ ٱلۡح ندَهمَح   هََمه ََعح مَنُۢ 
 
ُ
رُنننرُ  ُ  كُُّ ن

ح
َۡمح لَََأ َ ننن ِۭ برَسَُنننول مه

حَوُنواْ بنَ َ  َٰيََ  لََُدح َِ َ جََٰدَلوُاْ بٱَلح
َُ كََنَ  مح  فَتَيحنن ُۡ هُ رَننرح

َ
َنن ه فَأ ٱلۡح

 ٥ لَقَابَ 

(5) Në të vërtetë, edhe para tyre
[284]

 i 

mohoi (shpalljet dhe mrekullitë e 

Allahut) populli i Nuhut. E po ashtu 

edhe grupet e tjera pas tij. Secili popull 

u përpoq ta mundonte të dërguarin e vet 

dhe ta mohonte të vërtetën me 

kundërshtime të rreme, andaj Unë i 

dënova ata. Eh, si ka qenë dënimi Im! 

ِ نَكَ ىََ  َ كََََٰٰلكََ حَقه ح كَُمََُ  رَ
نحََٰاُ  صح

َ
نمح ن ُۡ نه

َ
َينَ كَفَنرُٓ اْ َ ٱلَّه

 ٦ ٱلنهارَ 

(6) Dhe kështu, Fjala e Zotit tënd do të 

përmbushet për jobesimtarët: ata do të 

jenë vërtetë banorë të Zjarrit. 

َينننَ يَحمَلنُنونَ ٱلحعَننرحَ  َ مَنننح  ٱلَّه
َۡننمح  َ  ِ نندَ رَ هَُ  يسَُننب حَُونَ بََِمح حَننوح
َينَ  فرَُ نَ للََّه تَضح مَنُونَ بَ َ  َ يسَح َ َُۛؤح

ء  ءَ  َ  كُه شََح هِنَننا  سََننعح ْ  رَ  امَنُننوا
 َ    َ حُ فرَح لَلحم  ره حِ َيننَ ِنَابوُاْ  ا فٱَ للََّه

َۡنمح لَنرَابَ  كَ َ ََٰ
ْ سَنبيَلَ بَعُوا َ ٱهه

َحَيمَ   ٧ ٱلۡح

(7) Ata (engjëj), që e mbajnë Fronin 

dhe ata që janë rreth tij, e madhërojnë 

Zotin e tyre me falënderim dhe i 

besojnë Atij. Ata lypin falje për 

besimtarët, duke thënë: “O Zoti ynë, Ti 

përfshin çdo gjë me mëshirën dhe 

dijeninë Tënde, prandaj fali ata që janë 

penduar e që ndjekin rrugën Tënde dhe 

ruaji ata prej dënimit të Zjarrit 

flakërues! 

                                                 
[284] D.m.th. paganëve të Mekës. 
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مح جَ  ُۡ رَلح هح
َ
هِنَا َ ن نٍ ٱلهتَِ رَ ََٰ  لَدح  ه

َۡمح  َ مح َ مَن صَلََ  مَنح ءَابآَِ ُۡ  لََدهه
ننَ  

َ
ْۚ إنَهنكَ ن َۡمح َٰتَ َ ه َۡمح َ ذُر  وََٰجَ نح

َ
َ ن

َتَيمُ   ٨ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

(8) O Zoti ynë, shpjeri ata në kopshtet e 

Adnit, të cilat ua ke premtuar, së 

bashku me të devotshmit prej prindërve 

të tyre, bashkëshorteve të tyre dhe 

pasardhësve të tyre! Ti je i 

Plotfuqishmi dhe i Urti. 

ي نَنننوَاتَه َ مَنننن ِنَننَ   َۡنننمُ ٱلسه ََٰ َ
ي نَوَاتَ يوَحمَئنَر   حتَنُ  ْۚ  ٱلسه َُ َ قَندح رَ

نُ ٱلحعَظَيمُ  َٰلكََ هُوَ ٱلحفَوح  ٩ َ ذَ

(9) Dhe shpëtoji ata nga e keqja! Atë që 

Ti e shpëton nga e keqja atë Ditë, Ti e 

ke mëshiruar; e ky, me të vërtetë, është 

shpëtimi i madh!” 

ُ   إنَه  نَ لمََقح َينَ كَفَرُ اْ قُنَاهَ ح ٱلَّه
نننتكَُمح  قح نننبََُ مَنننن مه كح

َ
َ ن ٱلِلّه

يمََٰنَ  َ
حۡ نَ إىََ ٱ لَوح نفُسَكُمح إذَح ِدُح

َ
ن

فُرُ نَ   ١٠ َ تَكح

(10) Atyre që kanë mohuar, do t’u 

thuhet: “Urrejtja e Allahut ndaj jush 

është më e madhe se urrejtja juaj ndaj 

vetvetes, kur jeni thirrur në besim, por 

keni mohuar.” 

حٰتَنَنا  يَ حح
َ
َ َ ن مَتهنَا ٱثحنتََيح

َ
هِنَآ ن ََٰالوُاْ رَ

ن ح  َۡ نَنا بنَرُنوُِنََا َ  رََ ح َ فٱَ ح ٱثحنتََيح
َن سَبيَ    إىَََٰ رُرُ ج    ١١ م 

(11) Ata do të përgjigjen: “O Zoti ynë, 

na ke bërë të vdesim dy herë dhe na ke 

ngjallur dy herë. Tani i pranojmë 

gjynahet tona. Prandaj, a ka ndonjë 

rrugëdalje (nga Xhehenemi)?” 

 ُ نهنننُ ٓ  إذََا هَُ َ ٱلِلّه
َ
َٰلكَُنننم بأَ  ذَ

َكح بنَ َ   حَح  هُمح وَإِن يشُّح دَ ُ  كَفَرح
 َ َ ٱلحعَننلَ  مُ لَِلّه ُكح ْْۚ فنَنٱلۡح مَنُننوا ِؤُح

 ١٢ ٱلحتَبََِ 

(12) Atyre do t’u thuhet: “Ju keni 

pësuar këtë fat, sepse, kur thirrej Allahu 

i Vetëm, ju mohonit, por, kur i 

shoqërohej Atij diçka tjetër (në 

adhurim), ju besonit. Sot gjykimi i 

përket vetëm Allahut, të Lartit e të 

Madhërishmit. 
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  َُ َي يرََُۛكُمح ءَاَ َٰتَ َ  َ َُۛنََ  هُوَ ٱلَّه
ننمَاءَٓ رنَحَٰ نن َنننَ ٱلسه ْۚ َ مَننا لَكُننم م  ا

رُ إَ ه مَن ينُيَاُ   ١٣ قَتَرَكه

(13) Është Ai që ju tregon shenjat e Tij 

dhe ju zbret riskun prej qiellit. Por 

askush nuk e kujton këtë, përveç atyre 

që kthehen tek Ai të penduar. 

 َ ْ ٱلِلّه لُوا َيننَ  فٱَهح مُُحلصََنيَ هَُ ٱل 
َٰفرَُ نَ   ١٤ َ لوَح كَرَ َ ٱلحكَ

(14) Andaj, lutjuni Allahut me adhurim 

të sinqertë për Të, edhe nëse këtë e 

urrejnë jobesimtarët! 

رَجَََٰ  ذُ  ٱلحعَرحَ  يلُحقََّ  َُ ٱله رَ يَ
َٰ مَنن يشََناءُٓ  رَ َ  ىََ مح

َ
ٱلرُّ حَ مَنح ن

مَننننح لَبَننناهَ َ  لََنُنننرَرَ ينَننوحمَ 
 ١٥ ٱَّهلََ َ 

(15) Ai është zotërues i cilësive më të 

larta dhe Zoti i Fronit. Ai e dërgon 

Shpalljen me urdhrin e Tij tek ata, që 

ka zgjedhur prej robërve të Vet, për t’i 

paralajmëruar për Ditën e Takimit me 

Atë; 

 َ َٰ ىََ ٱلِلّه َٰ يوَحمَ هُم بََٰرَنُ نَ  َ  يََح
 ْۚ ء  مح شََح ُۡ َ  مَنح َوحمَ  لَِلّه حمُلحكُ ٱلَح ل مََنَ ٱل

ارَ  هۡ قَ
َٰحَدَ ٱلح  ١٦ ٱلحََٰ

(16) për Ditën, kur ata do të paraqiten 

të zbuluar, kur asgjë e tyre nuk do të 

jetë e fshehtë për Allahun. Kujt i përket 

pushteti i asaj dite? Allahut, të Vetmit, 

Ngadhënjimtarit! 

ننسِۭ بمََننا  نَنوحمَ تَُحننَ ىَٰ كُُّ نَفح ٱلَح
 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه نَنوحمَ ْۚ َ  ظُلحننمَ ٱلَح كَسَننبَ ح

سََابَ  َُ ٱلۡح  ١٧ سََََۛ

(17) Atë ditë, çdo njeri do të 

shpërblehet sipas asaj që ka punuar; atë 

ditë nuk ka padrejtësi! Allahu, me të 

vërtetë, është i shpejtë në llogari. 

نرَرحهُمح يوَحمَ ٱِنفََ َ إذََ ٱلحقُلنُوبُ 
َ
َ ن

َنَنناجَرَ َ َٰظَمَننيَْۚ مَننا  ى ٱلۡح لََ
نَيم   َُ َٰلمََيَ مَنح  نفَ  للَظه ََ   َ َ  َ  ي

(18) Paralajmëroji ata për Ditën e afërt 

të Gjykimit, kur zemrat do t’u vijnë 

deri në fyt prej pikëllimit. Për njerëzit e 

këqij nuk ka asnjë mik të afërt dhe as 

ndërmjetësues të pranueshëm. 
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 ١٨ قُيَا ُ 

 َٰ نيَُ َ مَنا تَُّحن  ح
َ لمَُ رَآِنَََ  ٱلۡح قَعح

 ١٩ دُ رُ ٱلصُّ 
(19) Allahu e di shikimin e përvjedhur 

të syrit dhe atë që fsheh zemra. 

َينننَ  َ  َ ٱلَّه   َ
ضََنن بنَنٱلۡح ُ قَقح َ ٱلِلّه

وُنونَ  لُونَ مَن هُ ننَ َ  َ  قَقح يدَح
 َُ نننمَي َ هُنننوَ ٱلسه نننءٍِۗ إنَه ٱلِلّه سشَََح

 ُِ َصَ  ٢٠ ٱلِح

(20) Ai gjykon me drejtësi, ndërsa 

idhujt të cilëve u luten, përveç Tij, nuk 

gjykojnë asgjë. Vërtet, Allahu dëgjon 

dhe sheh çdo gjë. 

رَۡ  
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح َ لنَنننمح يسََنننن

َ
۞ن

َينَ  َٰقبََُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ َ يَنظُرُ اْ كَيح
نده  ََ

َ
ْۚ كََنوُاْ هُنمح ن َۡمح كََنوُاْ مَن قَبحلَ

مح َٰنُنوه    ُۡ ا فَِ  مَنننح رَۡ  َ ءَاثنَنار 
َ ٱلۡح

 ُ رَرَهُمُ ٱلِلّه
َ
َۡمح َ مَنا كََنَ  فَأ َ برَُنوُِ

َ مَن َ ا    َنَ ٱلِلّه م م  ُۡ َ  ٢١ ل

(21) A nuk kanë udhëtuar ata
[285]

 nëpër 

botë, që të shohin se si ka qenë fundi i 

atyre që kanë jetuar më parë, kombe 

shumë herë më të fuqishëm dhe me më 

shumë gjurmë (përmendore, ndërtime) 

se këta? Allahu i dënoi për shkak të 

gjynaheve të tyre dhe ata nuk patën 

askënd që t’i mbronte prej dënimit të 

Allahut. 

مح  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ م  ذَ ُۡ َۡمح رسُُلُ هيَ

ح
كََنَ  ِهأ

رَننرَهُمُ 
َ
يَ ََ َٰننَ  فَكَفَننرُ اْ فَأ بٱَلِح

ْۚ إنَهُ   ََٰويَ    ُ دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ٱلِلّه ََ
 ٢٢ 

(22) Kjo ndodhi, sepse atyre u vinin të 

dërguarit me prova të qarta, por ata nuk 

u besonin, prandaj Allahu i dënoi. 

Vërtet që Ai është i Fuqishëm dhe 

ndëshkon ashpër. 

رحسَننلحنَا مُننوسَََٰ 
َ
 Më parë Ne e dërguam Musain me (23) يَ َٰتنََننا َ لَقَنندح ن

mrekullitë Tona dhe me një autoritet të 

                                                 
[285] Paganët e Mekës. 



SURJA EL-GÂFIR 865   سُورَةُ غََفحر 
 

عََٰن  
بيٍَ   سَُلح  qartë ٢٣ مُّ

َٰننرُ نَ إىَََٰ  نَ َ َ َٰمََٰنننَ َ قَ  فرَحلَننوح
اب   َ قَالوُاْ َََٰٰحَر    ٢٤ كَره

(24) te Faraoni, Hamani dhe Karuni, 

por ata thanë: “Ky është magjistar dhe 

gënjeshtar!” 

ا َ مَننح  فَلَمه   َ
لَنندَناَ  جَاءَٓهُم بٱَلۡح

َيننَ ءَامَنُنواْ  نَاءَٓ ٱلَّه حَ
َ
تُلُوٓاْ َ ََٰالوُاْ ٱقح

ْۚ َ مَنا  ْ نسََناءَٓهُمح يُوا نتَحح مَعَُ   َ ٱسح
َٰفرَََۛنَ إَ ه فَِ ضََََٰٰ     ٢٥ كَيحدُ ٱلحكَ

(25) Dhe, kur ai u solli atyre të Vërtetën 

prej Nesh, ata thanë: “Vritini djemtë e 

atyre që i kanë besuar atij dhe lërini të 

gjalla vajzat e tyre!” Por kurthet e 

mohuesve janë të dënuara të dështojnë. 

تُ ح مُوسَََٰ  قح
َ
نُ ذَرُ َ ٓ ن َ ََٰاَ  فرَحلَوح

  َ َ ن قُبَد 
َ
رَافُ ن

َ
ٓ ن هُِ ٓ   إيَ َ ُ  رَ َدح َ لَح

 
َ َۡنرَ فَِ ٱلۡح ن قُظح

َ
 ح ن

َ
رَۡ  هَينَكُمح ن
 ٢٦ ٱلحفَسَاهَ 

(26) Faraoni tha: “Më lini ta vras 

Musain e ai le ta thërrasë në ndihmë 

Zotin e vet. Unë vërtet druhem mos ai 

do t’jua ndryshojë fenë tuaj ose do të 

shkaktojë trazira në Tokë”. 

 َ تُ بنَنرَى  َ َٰنَناَ  مُننوسَََٰٓ إيَ َ لُننرح
َن كُ َ  ِ كَُم م  َ   َ رَ مَنُ  مُتَتَبَ    ه يؤُح
سََابَ   ٢٧ َيََوحمَ ٱلۡح

(27) Musai tha: “Unë i lutem Zotit Tim 

dhe Zotit tuaj për të më mbrojtur prej 

çdo mendjemadhi, që nuk beson në 

Ditën e Llogarisë”! 

َنننح ءَاَ   َ َٰنَناَ  رجَُنن    مَن  م  ننؤح مُّ
نَ    فرَحلَوح

َ
تُمُ إيَمََٰنَُ ٓ  َ تُلنُونَ يكَح هَقح

ُ َ َٰنَندح  َ ٱلِلّه َ ن قَقُننوَ  رَى 
َ
رجَُننلَا ن

ِ كَُنمح   يَ ََ ََٰ  مَن ره جَاءَٓكُم بٱَلِح

(28) Por një njeri besimtar, nga të 

afërmit e Faraonit, i cili fshihte besimin 

e vet, tha: “Vallë, do të vrisni një njeri 

vetëm se thotë Allahu është Zoti im”, 

ndërkohë që ai ju ka sjellë shenja të 

qarta prej Zotit tuaj?! Nëse është 

gënjeshtar, atij i përket dënimi i 
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كَرَبنُُ     ا َ عَليَحن َ وَإِن يكَُ َ َٰرَب  
ٍُ وَإِن يكَُ صَاهََٰ   ََعح ا يصَُبحكُم 
َي يعََدُكُمح   دَي  ٱلَّه حۡ َ َ  قَ إنَه ٱلِلّه
فَ   اب   مَنح هُوَ مُسِح  ٢٨ كَره

gënjeshtrës së vet e, nëse është i drejtë, 

atëherë juve do t’ju godasë diçka prej 

asaj me të cilën ju kërcënohet ai. 

Vërtet, Allahu nuk e udhëzon në rrugë 

të drejtë atë që e tepron me të këqija 

dhe është gënjeshtar. 

نَن َ َٰقَننوحمَ لَكُننمُ  حمُلحننكُ ٱلَح وحمَ ٱل
نناَ  رَۡ  َ مَن ينَصُُِ

َ َۡرََۛنَ فَِ ٱلۡح ظََٰ
ْۚ َٰنَناَ   َ إنَ جَاءَٓننَنا َِ ٱلِلّه

ح
مَنننُۢ بنَنأ

رَىَٰ 
َ
رََۛكُنمح إَ ه مَنآ ن

ُ
نُ مَآ ن فرَحلَوح

ننندَيكُمح إَ ه سَنننبيََ   هح
َ
َ مَنننآ ن
اهَ  ََ  ٢٩ ٱلره

(29) O populli im, sot juve ju përket 

pushteti i Tokës, por kush do të na 

mbrojë nga dënimi e Allahut, kur ai të 

na bjerë neve?” Faraoni tha: “Unë ju 

tregoj vetëm atë që shoh dhe ju udhëzoj 

vetëm në rrugën e drejtë”. 

 ٓ َيٓ ءَامَنننَ َ َٰقَننوحمَ إيَ َ َ َٰنَناَ  ٱلَّه
َثحننَ  ينَنوحمَ  رَننافُ لَلنَنيحكُم م 

َ
ن

َ ابَ  حح
َ  ٣٠ ٱلۡح

(30) Atëherë, ai që ishte besimtar tha: 

“O populli im, unë druaj që do t’ju 

arrijë dënimi si popujve të mëparshëm, 

بَ ََٰوحمَ نوُح  
ح
َ ثَمُنوهَ   عَََه   مَثحَ  هَن

ُ يرََُۛدُ  ْۚ َ مَا ٱلِلّه دَهمَح ََعح َينَ مَنُۢ  َ ٱلَّه
 ٣١ ا ل لَحعبََاهَ ظُلحم  

(31) ashtu siç ka qenë për popullin e 

Nuhut, për fiset Ad e Themud dhe për 

breznitë pas tyre. Allahu nuk synon 

padrejtësi për robërit e Vet. 

رَافُ لَليَحكُمح ينَوحمَ 
َ
ٓ ن َ َ َٰقَوحمَ إيَ َ

 ٣٢ ٱَّهنَاهَ 
(32) O populli im, unë i druhem vërtet 

Ditës, kur do të thërrisni njëri-tjetrin, 
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َنَ يوَحمَ ِوَُ  برَََۛنَ مَا لَكُم م  لُّونَ مُدح
َ مَنح عََصَم ِۗ  ُ  ٱلِلّه لََ  ٱلِلّه َ مَن يوُح
 ٣٣ َ مَا هَُ  مَنح هَاه  

(33) Ditës kur, nga frika do të ikni 

prapa, pa pasur askënd që t’ju mbrojë 

nga dënimi i Allahut. Atë që Allahu e 

shpie në humbje, nuk mund ta udhëzojë 

kush. 

ُُ مَن قَبحنُ   َ لَقَدح جَاءَٓكُمح يوُسُ
ك    ََ مُح فَِ  يَ ََ ََٰ  َ مَا نََّح نا  بٱَلِح َمه م 

 َٰٓ  إذََا هَلنَنكَ جَنناءَٓكُم بنَن َ   حَننتِه
ندَ َ   ََعح ُ مَننُۢ  َُٰلحتُمح لنَ قَبحعَثَ ٱلِلّه

 ْۚ ُ مَنح هُوَ  كََََٰٰ رسَُو   لكََ يوَُ ُّ ٱلِلّه
فَ   ِاَبٌ  مُسِح رح  ٣٤ مُّ

(34) Shumë kohë më parë, juve ju pati 

ardhur Jusufi me prova të qarta, por ju 

vazhdimisht dyshonit në atë që ju 

kishte sjellë ai. E, kur ai vdiq, ju thatë: 

“Allahu nuk do të nisë më të dërguar 

pas tij!” Ja, kështu Allahu e shpie në 

humbje çdokënd që e kalon kufirin në 

të këqija dhe dyshon. 

 َ َينَ يَُ َٰندَلوُنَ فَِٓ ءَاَ َٰنَ  ٱلِلّه ٱلَّه
تانا  نمح  كَنبََُ مَقح ُۡ َٰ ِىَ

َ
َ سُلحعََٰنٍ َ حِ بضََ

 ْْۚ َيننَ ءَامَنُنوا َ  لََنندَ ٱلَّه لَندَ ٱلِلّه
َ ََٰلحناَ 

َٰ كُ  ُ ىََ َُ ٱلِلّه بَ كََََٰٰلكََ قَيح
  َ  ٣٥ ار  جَبه  مُتَتَبَ 

(35) Ata që i kundërshtojnë shpalljet e 

Allahut, pa pasur asnjë provë, janë të 

urryer në sytë e Allahut dhe në sytë e 

atyre që besojnë. Kështu, Allahu ia 

vulos zemrën çdo mendjemadhi e 

dhunuesi”. 

نُ  ََٰ َٰمََٰنننُ ٱبحنننَ ىَ  َ َٰنَناَ  فرَحلَننوح  َ
َٰاَ َ حح   َِ سح

َ بحلغُُ ٱلۡح
َ
َ ٓ َ
 ٣٦ ا لهعَل 

(36) Dhe Faraoni tha: “O Haman, 

ndërtoma një kullë që t’i arrij rrugët, 

َٰاَ  َِ سح
َ
ََ إىَََٰٓ إلَََٰ َ  ن لَ طه

َ
َٰتَ فَأ مََََٰٰ ٱلسه

ظُنُّننُ   َ َٰننرَب  
َ
ْۚ مُننوسَََٰ وَإِي َ لَۡ  ا

(37) rrugët e qiellit e të shoh Zotin e 

Musait, sepse jam i bindur se ai 

(Musai) gënjen”. Kështu, Faraonit iu 

dukën të bukura veprat e tij të 
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نَ سُننوءُٓ  َ كَننَََٰٰلكََ نَُۛ نَننَ لفَرَحلَننوح
نبيََ ه َ مَنا  َ مَلَ َ  َ صُده لَنَ ٱلسه

نَ إَ ه فَِ هَبَاب   كَيحدُ   ٣٧ فرَحلَوح

shëmtuara dhe u shmang nga rruga e 

drejtë, por dredhia e tij e çoi vetëm në 

rrënim. 

َيٓ ءَامَنَ  َ َٰقَنوحمَ ٱِهبعَُنونَ  َ ََٰاَ  ٱلَّه
اهَ  ََ دَكُمح سَبيََ  ٱلره هح

َ
 ٣٨ ن

(38) Ai që ishte besimtar tha: “O 

populli im, më pasoni, që unë t’ju 

udhëzoj në rrugën e drejtë! 

نحيَنا  َيَنوَٰ ُ ٱلُّ َ َٰقَوحمَ إنَهمَا َ َٰنرَ َ ٱلۡح
  َ رَِنننن مََََٰٰنننن هَارُ  رَ َ هََ وَإِنه ٱ
قَرَارَ 

 ٣٩ ٱلح

(39) O populli im, në të vërtetë, jeta e 

kësaj bote është vetëm kënaqësi e 

përkohshme, ndërsa jeta tjetër është 

Shtëpi e përhershme. 

ٰ ئََ    ىَٰٓ إَ ه فنَلََ يَُحن َ  مَنح لَمََ  سَ
ا  َ مَنح لَمَنَ  صََٰنلحَ   َۡ َنن مَثحلَ ا م 

ننننثَََٰ ذَكَنننرٍ 
ُ
 ح ن
َ
مَن  ن    هَُنننوَ مُنننؤح

ْ لََٰٓئنَننكَ 
ُ
َنهنننَ   فَأ رُلُونَ ٱلۡح ينَنندح

َ حَسَاب   حِ ا بضََ َۡ نََُٰونَ  يَ  ٤٠ يرُح

(40) Ata që bëjnë vepra të këqija, do të 

dënohen vetëm sipas veprave të bëra; 

ndërsa ata që besojnë dhe bëjnë vepra 

të mira, qofshin meshkuj apo femra, do 

të hyjnë në Xhenet. Aty do të 

begatohen pa kufizim. 

هحلُننوكُمح إىََ 
َ
۞َ َ َٰقَننوحمَ مَننا ىَٓ ن

لُوننََّٓ إىََ ٱلنهارَ   ٤١ ٱلنهجَوَٰ َ َ ِدَح
(41) O populli im, ç’është kjo, unë ju 

thërras në shpëtim, ndërsa ju më 

thërrisni në zjarr?! 

كح 
َ
لُوننََّ لَۡ كََ ِدَح شۡح

ُ
َ َ ن فُرَ بنَٱلِلّه
حَٰ  ىَ بنَ َ  لَلحنم   أ  بَ َ  مَا لَ ننَا

َ
َ َ

لُوكُمح إىََ  هح
َ
َٰرَ ن ضَفه

عَ ََۛ َ ٱلح
 ٤٢  ٱلح

(42) Ju më thërrisni që të mohoj 

Allahun dhe t’i shoqëroj Atij (në 

adhurim) zota të tjerë, për të cilët nuk 

di asgjë, ndërsa unë ju bëj thirrje të 

adhuroni të Plotfuqishmin, Falësin e 
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Madh. 

حَٰ   لُوننََّٓ إلَََح َ لَ نهمَا ِدَح
َ
َ  جَرَمَ َ
وَ    رَِرَ َ  هَُ  هَلح يَا َ َ  فَِ ٱ نح  فَِ ٱلُّ

نه 
َ
َ َ ن ننَننننننننآ إىََ ٱلِلّه نه مَرَهه

َ
َ ن

حََٰاُ ٱلنهارَ  صح
َ
َ يََ هُمح ن حمُسِح  ٤٣ ٱل

(43) Pa dyshim, zotave drejt të cilëve 

më ftoni ju, nuk mund t’u lutesh, as në 

këtë botë, as në tjetrën; kthimi ynë 

është tek Allahu. Ata që e teprojnë me 

të këqija, do të jenë banorë të Zjarrit. 

 ْۚ َٰنُنوُ  لَكُننمح
َ
كُرُ نَ مَننآ ن فَسَننتَرح

َْۚ إنَه ٱ ننريَٓ إىََ ٱلِلّه مح
َ
فنَنو َُ  ن

ُ
َ َ ن لِلّه

ُۢ بٱَلحعبََاهَ  ُِ  ٤٤ بصََ

(44) Ju së shpejti do ta kujtoni atë që po 

ju them! Unë çështjen time ia lë 

Allahut, sepse Ai i sheh vërtet robërit e 

Vet”. 

  ْ ُ سَي نَنوَاتَ مَنا مَتَنرُ ا َُٰ  ٱلِلّه فَوََٰىَ
نَ سُنننوءُٓ   حََننناَ  يَ  فرَحلَنننوح

 ٤٥ ٱلحعَرَابَ 

(45) Dhe Allahu e ruajti atë prej të 

këqijave dhe kurtheve të tyre, ndërsa 

ithtarët e Faraonit i kaploi dënimi i 

vrazhdë. 

نندُ     ُِ ننا  َۡ رَضُننونَ لَليَح ا ٱلنهننارُ قُعح
ننالَُ   ْۚ َ ََۛننوحمَ هَقُننومُ ٱلسه ا  لََشَنني  

رَلنُننوٓاْ ءَاَ   هح
َ
نننده  ن ََ

َ
نَ ن فرَحلَنننوح

 ٤٦ ٱلحعَرَابَ 

(46) Ata do të çohen para Zjarrit në 

mëngjes dhe mbrëmje (në jetën e varrit) 

e, kur të arrijë Ora (e Kiametit), do të 

thuhet: “Hidhni ithtarët e Faraonit në 

dënimin më të rëndë!” 

ونَ فَِ ٱلنهنارَ َ يَقُنوُ   وَإِذح قَتَحَاجُّٓ
بََُ  نتَتح َينَ ٱسح ْ للََّه ؤُا عَفََٰٓ ْ إنَهنا ٱلوُّ ٓ ا

نُونَ كُنها لَكُمح هَبَع   ضح نتُم مُّ
َ
َۡ ح ن ا َ 

(47) Dhe, kur të grinden në Zjarr, të 

dobëtit do t’u thonë eprorëve që 

madhështoheshin: “Ne ishim ithtarët 

tuaj, ndaj, a mund të shmangni prej 

nesh një pjesë të dënimit tonë?” 
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َنَ ٱلنهارَ  ا م   ٤٧ َ نها نصََيب 

ٓ اْ إنَها كُ    ََٰاَ   بََُ تَتح َينَ ٱسح آ  ٱلَّه َۡ  يَ
َ َٰنَنندح حَكَنننمَ  َ  إنَه ٱلِلّه ََنننيح

 ٤٨ ٱلحعبََاهَ 

(48) Ata që madhështoheshin, do të 

thonë: “Të gjithë ne jemi në zjarr. 

Allahu tashmë i ka gjykuar robërit e 

Tij”. 

َينَ فَِ ٱلنه  نهمَ َ ََٰاَ  ٱلَّه َۡ ارَ لَََۡ نَ َ جَ
ن حُ َ نهنا يوَحم  َ هِكُمح يََُف  لُواْ رَ ا ٱهح

َنَ ٱلحعَرَابَ   ٤٩ م 

(49) Dhe ata që gjenden në zjarr, do t’u 

thonë rojtarëve të Xhehenemit: 

“Lutjuni Zotit tuaj që të na lehtësojë 

dënimin, qoftë vetëm një ditë”! 

َ لمَح َِ 
َ
هيَكُمح رسُُلُكُم ََٰالوُٓاْ ن

ح
كُ ِأَ

 ُْۗ لُوا ْ فنَٱهح ه ََٰالوُا ْ بلَََٰ يَ ََ ََٰ   ََٰالوُا بٱَلِح
َٰفنَنرََۛنَ إَ ه فَِ  َ مَننا هَََُٰٰٓٓننؤُاْ ٱلحكَ

 ٥٠ ضََََٰٰ ٍ 

(50) Ata do të përgjigjen: “Vallë, a nuk 

ju kanë sjellë të dërguarit tuaj prova të 

qarta?” Ata do të thonë: “Po, është 

vërtetë”. Do t’u thuhet: “Atëherë 

thërrisni për ndihmë!” Por thirrjet e tyre 

do të jenë të kota. 

َيننَ ءَامَنُنواْ  إنَها لَننَصُُِ رسُُلنََا َ ٱلَّه
نحيَننا َ ََۛننوحمَ قَقُننومُ  َيَننوَٰ َ ٱلُّ فَِ ٱلۡح

َ َٰدُ  حَ َ  ٥١ ٱلۡح

(51) Sigurisht, Ne do t’i ndihmojmë të 

dërguarit Tanë dhe besimtarët, si në 

jetën e kësaj bote, ashtu edhe në Ditën, 

kur do të sillen dëshmitarët. 

مح   ُۡ رَرَهُ َٰلمََيَ مَعح َُ ٱلظه يوَحمَ َ  ينَفَ
ارَ  مح سُوءُٓ ٱله ُۡ

َ نَُ  َ ل مُ ٱللهعح ُۡ َ  ٥٢ َ ل
(52) Atë Ditë, keqbërësve nuk do t’u 

bëjë dobi shfajësimi i tyre. Ata i pret 

mallkimi dhe një vendbanim i 

shëmtuar. 

نندَىَٰ  ُۡ ح حٰنَننا مُننوسََ ٱل  Ne i kemi dhënë Musait udhëzimin (53)َ لَقَنندح ءَاَِ

Tonë dhe u kemi dhënë në trashëgim 
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َٰٓءَيَ   ننننَ  رَثحنَننننا بنَننننَّٓ إسَح  ح
َ
َ ن

 ٥٣ ٱلحتََََٰٰاَ 
bijve të Izraelit Librin, 

ننننننرَىَٰ  ىهُنننننند   ْ َ   َ ذكَح
ُ
لَۡ

َٰاَ  َِ لح
َ  ٥٤ ٱلۡح

(54) si udhërrëfyes dhe këshillë për 

mendarët. 

َ حَننن     ننندَ ٱلِلّه نننبََح إنَه  لَح  فٱَصح
ندَ  نۢبنَكَ  سََنب َ ح بََِمح فرَح لَََّ تَضح َ ٱسح

ِ كََ بٱَلحعَشََ َ  َٰرَ  رَ بحكَ َ
حۡ  ٥٥ َ ٱ

(55) Andaj, bëhu i durueshëm ti (o 

Muhamed!), sepse, pa dyshim, 

premtimi i Allahut është i vërtetë. Lutju 

Zotit për faljen e gjynaheve të tua dhe 

lartësoje Zotin tënd me falënderim, në 

mbrëmje dhe mëngjes! 

َينننَ يَُ َٰنندَلوُنَ فَِٓ ءَاَ َٰننَ   إنَه ٱلَّه
ننمح إنَ فَِ  ُۡ َٰ ِىَ

َ
َ سُننلحعََٰنٍ َ حِ َ بضََنن ٱلِلّه
ننا هُننم  بَح  صُنندُ رهَمَح إَ ه كنَن مه

َ  إنَهنُ   هُنوَ  تَعَرح بٱَلِلّه َٰلضَيَ َه فٱَسح َِ َ ب
 ُِ َصَ َُ ٱلِح مَي  ٥٦ ٱلسه

(56) Ata që polemizojnë për shpalljet e 

Allahut, pa pasur kurrfarë prove, kanë 

në zemrat e tyre vetëm mendjemadhësi, 

e cila nuk do t’i shpjerë në qëllimin e 

tyre. Prandaj kërko mbrojtje prej 

Allahut! Me të vërtetë, Ai i dëgjon të 

gjitha dhe i sheh të gjitha. 

نبََُ  كح
َ
رَۡ  ن

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ لََۡلحُ  ٱلسه
 َ َ كح

َ
َِ َ لََٰكَنه ن مَنح رَلحَ  ٱلنها

لَمُونَ  َِ َ  قَعح  ٥٧ ٱلنها

(57) Krijimi i qiejve dhe i Tokës është 

më i madh se krijimi i njerëzve, por 

shumica e njerëzve nuk e di. 

 ُِ َصَن نَ َٰ َ ٱلِح  ح
َ نتَويَ ٱلۡح َ مَا يسَح

َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
(58) Nuk janë njësoj i verbri dhe ai që 

sheh; as ai që beson e bën vepra të mira 

nuk është i barabartë me atë që bën keq. 

Sa pak që mendoni! 
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ْۚ ََٰلنَيلَ   ءُ حمَُ ٓ َٰلحََََٰ  َ َ  ٱل  ٱلصه
رُ نَ  ا هَتَرَكه  ٥٨ مه

الََ  لَأٓهيََ    نا  إنَه ٱلسه َۡ  ه رََۛحاَ  يَ
 َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ   َ لََٰكَننننه ن

مَنُونَ   ٥٩ يؤُح

(59) Sigurisht që Ora (e Kiametit) do të 

vijë! Për këtë s’ka dyshim, por shumica 

e njerëzve nuk besojnë. 

نتَجَاح  سح
َ
ُِّكُمُ ٱهحلُنوَ ٓ ن َ ََٰاَ  رَ

بََُ نَ َ نح  تَتح َينَ يسَح ْۚ إنَه ٱلَّه لَكُمح
ننننهمَ  َۡ رُلُونَ جَ لَبَننناهَتَِ سَنننيَدح

 ٦٠ هَارَرََۛنَ 

(60) Zoti juaj ka thënë: “Lutmuni Mua, 

se do t’ju përgjigjem! Me të vërtetë, ata 

që tregohen mendjemëdhenj e nuk duan 

të Më adhurojnë, do të hyjnë në 

Xhehenem të poshtëruar”! 

حننَ   َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلَه ُ ٱلَّه ٱلِلّه
اْۚ  ارَ مُبحصَِا َۡ ْ  يَ َ َ ٱلنه تُنُوا إنَه  لتَسَح

 َِ ننننٍ  ىََ ٱلنهننننا َ لََُّ  فَوح ٱلِلّه
  َ َِ نننَ َ ٱلنهنننا كح

َ
َ لََٰكَننننه ن
تُرُ نَ   ٦١ يشَح

(61) Allahu e ka bërë natën që ju të 

pushoni, ndërsa ditën e ka bërë të 

ndritshme për të parë. Vërtet, Allahu 

është Dhurues i madh ndaj njerëzve, 

por shumica e tyre nuk janë mirënjohës. 

 َ
ُِّكُنمح خََٰلنَُ  كُ  ُ رَ َٰلكَُمُ ٱلِلّه ذَ

ء   ٓ إلَََٰنننَ  إَ ه  شََح َٰ  ه يه
َ
  هُنننوَ  فنَننأ

فَتُونَ   ٦٢ ِؤُح

(62) Ja, ky është Allahu, Zoti juaj, 

Krijues i gjithçkaje. S’ka zot tjetër të 

vërtetë përveç Tij. Atëherë, si largoheni 

prej Tij?! 

َينَ كََنوُاْ يَ ََٰ   فَكُ ٱلَّه  Kështu largohen ata që i mohojnë (63)كََََٰٰلكََ يؤُح
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َ يََححَدُ نَ   .shenjat e Allahut ٦٣ ٱلِلّه

رَۡ  
َ َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلۡح ُ ٱلَّه ٱلِلّه

نمَاءَٓ بنََناءٓ  َٰرََار   رَكُمح  ا َ ٱلسه َ صَنوه
َننَ  سَنَ صُوَرَكُمح َ رَنَََٰكُم م  حح

َ
فَأ

ُِّكُنمح   ُ رَ َٰلكَُنمُ ٱلِلّه ََٰ ه ذَ َِ َ ي  ٱليه
ُ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٦٤ َ تَبَارَكَ ٱلِلّه

(64) Allahu është Ai që jua ka bërë 

Tokën vendbanim e qiellin kulm, ju ka 

dhënë formë e jua ka përsosur atë dhe 

ju ka furnizuar me ushqime të mira. Ja, 

ky është Allahu, Zoti juaj. Qoftë i 

lartësuar Allahu, Zoti i botëve! 

ََٰ  إَ ه هُن هُوَ  لُو ُ ٱلححَُّۡ َ ٓ إلََ وَ فنَٱهح
 َ َ رَب  دُ لَِلّه َمح َينَُۗ ٱلۡح مُُحلصََيَ هَُ ٱل 

 ٦٥ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(65) Ai është i Përjetshmi, s’ka zot 

tjetër të vërtetë përveç Tij. Prandaj 

lutjuni vetëm Atij, duke iu drejtuar me 

adhurim të sinqertë. Qoftë i lavdëruar 

Allahu, Zoti i botëve! 

َيننَ  بُدَ ٱلَّه  ح
َ
نح ن

َ
َۡيُ  ن َ نُ

۞َُٰ ح إيَ 
ا جَاءَٓيََ  َ لمَه لُونَ مَن هُ نَ ٱلِلّه ِدَح
نح 
َ
مَننرحتُ ن

ُ
َ َ ن ى  يَ ََ َٰننُ  مَننن ره ٱلِح

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  لمََ لرََب  سح
ُ
 ٦٦ ن

(66) Thuaj (o Muhamed!): “Mua më 

është ndaluar të adhuroj atë që adhuroni 

ju, përpos Allahut, pasi më kanë ardhur 

prova të qarta prej Zotit tim e më është 

urdhëruar që t’i nënshtrohem Zotit të 

botëve”. 

َن ِرَُاب   َي رَلَقَكُم م  ثُمه  هُوَ ٱلَّه
فَن   ثُنمه مَننح لَلَقَن    ثُنمه مَن نُّيح

ننلَ    ثُننمه ََّبَحلضُُننوٓاْ يَُحننرجَُكُمح طَفح
كُمح ثُن ده َُ ْۚ نَ ا نيُور  َُ  ْ  مه َََّتُوننُوا

َٰ مَنن قَبحنُ    نن قُتَنوَفِه َ مَنكُم مه

(67) Është Ai që ju ka krijuar prej 

dheut, pastaj prej pikës së farës e pastaj 

prej droçkës së gjakut. Ai ju bën që të 

lindni si foshnje, pastaj të arrini moshën 

e pjekurisë e pastaj të bëheni pleq 

(ndonëse disa prej jush vdesin më 

herët), me qëllim që të plotësoni afatin 

që ju është caktuar të jetoni dhe që të 

arrini të kuptoni. 
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جَلَ  
َ
ْ ن سَ    َ ََّبَحلضُُوٓا َ لعََلهكُمح  مُّ
قَلُونَ   ٦٧ هَعح

َ  َ َُۛمَيننُ   فنَننذََا  َي ينُنحۡح هُننوَ ٱلَّه
 
َ
ر  َٰضََََٰٓ ن مَا قَقُوُ  هَُ  كُن ا فَننَه مح
 ٦٨ َ يَتُونُ 

(68) Është Ai që ka në dorë jetën dhe 

vdekjen. Kur Ai vendos diçka, vetëm 

thotë për të: “Bëhu!” dhe ajo menjëherë 

bëhet. 

َيننَ يَُ َٰندَلوُنَ فَِٓ  لمَح ِنَرَ إىََ ٱلَّه
َ
َ

فُونَ  َ َٰ يصُِح يه
َ
َ َ  ٦٩ ءَاَ ََٰ  ٱلِلّه

(69) A i sheh ata që polemizojnë për 

shpalljet e Allahut, se si largohen nga 

rruga e drejtë? 

بوُاْ بٱَلحتََََٰٰنناَ َ ِمََننآ  َينننَ كَننره ٱلَّه
رحسَننلحنَا بنَن َ  رسُُننلنََا  فَسَننوحفَ 

َ
ن

لَمُونَ   ٧٠ قَعح

(70) Ata që kanë mohuar Librin dhe 

mesazhet që i kemi sjellë me të 

dërguarit Tanë, do ta marrin vesh të 

vërtetën, 

َۡمح  نننننَ َٰقَ لح
َ
َََٰٰنننننُ  فَِٓ ن حِ

َ إذََ ٱلۡح
حَبُونَ  َََٰٰسَُ  يسُح  ٧١ َ ٱلسه

(71) kur t’u vihen vargoj në qafë dhe të 

sillen me zinxhirë 

َمَننننيمَ ثُننننمه فَِ ٱلنهننننارَ  فَِ ٱلۡح
جَرُ نَ   ٧٢ يسُح

(72) në ujë të valë e pastaj të digjen në 

zjarr. 

نننَ مَننا كُنننتُمح  قح
َ
ننمح َ ُۡ َ ثُننمه قيَننَ  ل

َكُونَ   ٧٣ ششُّح
(73) Pastaj atyre do t’u thuhet: “Ku janë 

ata që i adhuronit, 

َ  ََٰالوُاْ ضَلُّواْ َ نها بَ    në vend Allahut?” Ata do të (74)مَن هُ نَ ٱلِلّه

përgjigjen: “Na kanë braktisur. Vërtet, 
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يحننو   ََ ْ مَن قَبحُ   لُوا ْۚ لهمح نكَُن نهدح ا
 ُ َٰفرَََۛنَ ٱلح كََََٰٰلكََ يوَُ ُّ ٱلِلّه  ٧٤ كَ

ne nuk paskemi adhuruar asgjë më 

parë!” Ja, kështu Allahu i shpie 

mohuesit në humbje. 

رحَُنونَ فَِ  َٰلكَُم بمََا كُننتُمح هَفح ذَ
َ َ ِمََنا كُننتُمح  َن  

َ ٱلۡح حِ رَۡ  بضََ
َ  ٱلۡح

رحَُونَ   ٧٥ هَمح

(75) Ky dënim është për shkak se 

gëzoheshit në tokë, pa kurrfarë të drejte 

dhe ngaqë keni qenë të ndërkryer. 

ننهمَ خََٰلََِيننَ  َۡ َٰبَ جَ بحنََٰ
َ
َ ْ رُلُوٓا ٱهح

حَۡ  مَثحنننننوَى  نننننا  فبَنَنننن َۡ  يَ
ََۛنَ  َ حمُتَتَبَ   ٧٦ ٱل

(76) Hyni në dyert e Xhehenemit për të 

qëndruar përherë në të! Sa i shëmtuar 

që është vendbanimi i 

mendjemëdhenjve! 

 ْۚ َ حَن    ندَ ٱلِلّه بََح إنَه  لَح نا  فٱَصح فَنمَه
 ح نُ 

َ
َي نعَنَدُهُمح ن ٍَ ٱلَّه ن ََعح رَََۛنهكَ 

يَنهكَ فَنلَََحنَا يرُحجَعُونَ   ٧٧ نَتَوَ ه

(77) Andaj, bëhu i durueshëm, se 

premtimi i Allahut, me siguri që do të 

përmbushet. E, nëse të tregojmë ty (o 

Muhamed) diçka nga dënimi që u kemi 

premtuar atyre apo nëse të lëmë të 

vdesësh para kësaj, ata te Ne do të 

kthehen gjithsesi. 

رحسَلحنَا رسُُنلَ  
َ
َنن قَبحلنَكَ َ لَقَدح ن  م 

نَ  ن ََٰصَصح م مه ُۡ م  ا لَليَحكَ مَنح ُۡ َ مَنح
صُصح لَليَحكَُۗ َ مَنا كََنَ  ن لهمح نَقح مه
تََِ يينٍَ  إَ ه َنَنذَحنَ 

ح
ن ينَأ

َ
لرَسَُوٍ  ن

نن  َ َٰضَََُ ننرُ ٱلِلّه مح
َ
َْۚ فنَننذََا جَنناءَٓ ن ٱلِلّه

نننن هُنَالنَنننكَ  َ  رََسََِ   َ
بنَنننٱلۡح

(78) Edhe para teje (o Muhamed) Ne 

kemi nisur të dërguar, për disa prej të 

cilëve të kemi treguar ty e për disa të 

tjerë nuk të kemi treguar. Asnjë i 

dërguar nuk mund të sjellë ndonjë 

mrekulli, veçse me lejen e Allahut. Dhe 

kur të vijë urdhri i Allahut, do të 

gjykohet me drejtësi e atëherë, 

jobesimtarët kokëfortë do të 

shkatërrohen. 
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حمُبحيَلُونَ   ٧٨ ٱل

نحعََٰنمَ 
َ َي جَعََ  لَكُنمُ ٱلۡح ُ ٱلَّه ٱلِلّه

ننننا  َۡ ننننا َ مَنح َۡ كَبُننننواْ مَنح لرََح
كُلُونَ 

ح
 ٧٩ ِأَ

(79) Allahu është Ai që ka krijuar për 

ju kafshët, në mënyrë që disa prej tyre 

t’i shaloni e disa të tjera t’i përdorni për 

ushqim. 

َُ َ ََّبَحلضُُننواْ  َ  ننا مََ َٰفنَن َۡ لَكُننمح  يَ
ننا حَاجَنن    َۡ فَِ صُنندُ ركَُمح  لَليَح

ا َ ىََ  َۡ  ٨٠  ٱلحفُلحكَ تَُحمَلُونَ  لََليَح

(80) Ju përfitoni prej tyre në shumë 

mënyra; ato ju çojnë ku të keni nevojë, 

duke ju mbartur nëpër tokë, siç ju 

mbartin anijet nëpër det. 

يه ءَاَ َٰنَ  
َ
َ َُۛرََۛكُمح ءَاَ َٰتنَ َ  فنَأ

َ ِنُتَرُ نَ   ٨١ ٱلِلّه
(81) Dhe Ai ju tregon shenjat e Tij (që 

tregojnë se Ai është Një Zot i Vetëm), 

prandaj cilat shenja të Allahut i mohoni 

ju?! 

رَۡ  َ يَنظُنرُ اْ 
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فَلمَح يسََ

َ
ن

َٰقَ  َُ كََنَ عَ َينننَ مَننن كَيحنن بَننُ  ٱلَّه
نده  ََ

َ
مح َ ن ُۡ َ َ مَنح كح

َ
ْ ن ْۚ كََنوُٓا َۡمح قَبحلَ

ننََّٰ  َُٰوه    غح
َ
رَۡ  َ مَآ ن

َ ا فَِ ٱلۡح  َ ءَاثاَر 
سَبُونَ  ا كََنوُاْ يكَح م مه ُۡ  ٨٢ َ نح

(82) Vallë, a nuk kanë udhëtuar ata 

nëpër botë, për të parë se si ka qenë 

fundi i atyre, që kanë jetuar më parë? 

Ata kanë qenë më të shumtë, më të 

fortë dhe kanë lënë më shumë gjurmë 

në Tokë, por nuk u ka bërë aspak dobi 

ajo që kishin fituar. 

يَ ََ َٰنَ   م بٱَلِح ُۡ مح رسُُنلُ ُۡ ا جَاءَٓهح فَلَمه
َننَ ٱلحعَلحنمَ  ْ بمََا لَنندَهُم م  فرَحَُوا

ننا كََننُن َۡننم مه َ واْ بنَن َ   حََنناَ  ب

(83) Kur të dërguarit e tyre iu sollën 

prova të qarta, ata u mburrën me 

diturinë që zotëronin vetë; por shumë 

shpejt i goditi ajo, me të cilën talleshin. 
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حۡ ءَُ نَ  تَ  ٨٣ يسَح

 َ سَنَا ََٰالوُٓاْ ءَامَنها بنَٱلِلّه
ح
اْ بأَ  ح

َ
ا رَن فَلَمه

نندَ ُ  َ كَ  ننَنا بمََننا كُنهننا بنَن َ   حَح فَرح
َكيََ   ٨٤ مُشّح

(84) Dhe, kur panë dënimin Tonë, ata 

thanë: “Tani ne nuk besojmë në askënd 

tjetër veç Allahut dhe i mohojmë idhujt 

që ia shoqëronim Atij (në adhurim)”. 

اْ   ح
َ
ا رَن مح لمَه ُۡ مح إيَمََٰنُ ُۡ فَلمَح يكَُ ينَفَعُ

سَنَ 
ح
َ ٱلهتَِ ََٰدح رَلنَ ح بأَ ا  سُنهَ  ٱلِلّه

ننن هُنَالنَننكَ  فَِ لَبَننناهَ َ    رََسََِ
َٰفرَُ نَ   ٨٥ ٱلحكَ

(85) Por besimi i tyre nuk u solli 

kurrfarë dobie, kur panë dënimin Tonë. 

I tillë është ligji i Allahut, që ka vepruar 

gjithmonë midis robërve të Tij. Të 

humbur kanë qenë jobesimtarët. 

لَتۡ  ح  SURJA FUSSILET سُورَةُ فُص 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Hâ, Mîm (1) ١ حمٓ 

َنَ ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحَيمَ  ِنََََۛ     Kjo është Shpallje prej të (2) ٢ م 

Gjithëmëshirshmit, Mëshirëplotit. 

نلَ ح ءَاَ َٰتُنُ  كَ  َ َٰرُحءَانانا  َََٰٰا  فُص 
لَمُونَ لَرَِيَ     ٣ ا ل قََوح   قَعح

(3) Ky është një Libër, vargjet e të cilit 

janë shtjelluar qartë, një Kuran në 

gjuhën arabe, për njerëzit me dije. 

َ هُُمح  كح
َ
رََ  ن لح

َ
ا فَأ ا َ نرََير   ِ  Ai sjell lajme të mira dhe (4) سشََ

paralajmërime, por shumica e njerëzve 

ia kthejnë shpinën dhe largohen pa e 
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مَعُونَ  مح َ  يسَح ُۡ  َ ٤ dëgjuar. 

كَنهنن   
َ
ُِنَننا فَِٓ ن ننا  َ َٰنَنالوُاْ َُٰلُو َمه م 

لُونآَ إلَََحنن َ   َ فَِٓ ءَاذَاننََننا َ َٰحننر  ِنَندح
حٰننَنكَ حَجَنناب   َِ حٰننََننا َ  َ مَنننُۢ بَ

مَ ح  َٰمَلُونَ  فٱَ ح نَا عَ  ٥ إنَه

(5) Ata thonë: “Ajo për të cilën ti na 

thërret, nuk i arrin zemrat tona, sepse 

ato janë të mbrojtura mirë. Veshët tanë 

janë të shurdhër e midis nesh e teje ka 

perde. Prandaj ti vepro si të duash, se 

edhe ne kështu do të veprojmë”. 

أ سشََّ   ناَ
َ
مَآ َ َٰٓ  َُٰ ح إنَه َِ َثحلُكُمح ينُو  م 

كُننمح إلَََٰنن    ُۡ َٰ نهمَننآ إلََ
َ
 وََٰحَنند   إىََه َ

ُۗ َ َ َۛح    فرَُ  ُ تَضح تَقيَمُوٓاْ إلَََح َ َ ٱسح  فٱَسح
َكيََ   ٦ ل لَحمُشّح

(6) Thuaj (o Muhamed!): “Në të 

vërtetë, unë jam vetëm një njeri si ju. 

Mua më është shpallur që Zoti juaj 

është një Zot i Vetëm, andaj ecni në 

rrugën e drejtë që të çon tek Ai dhe 

kërkoni falje prej Tij! Mjerë ata të cilët 

i shoqërojnë Atij zota të tjerë, 

َينننَ  كَننوَٰ َ  هَُننم  ٱلَّه ِنُنونَ ٱل ه َ  يؤُح
رَِرَ َ هُمح َ َٰفرَُ نَ   ٧ بٱَ

(7) e të cilët nuk japin zekatin dhe nuk 

besojnë në jetën tjetër! 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
 ُ حِ ننرٌ غَنن جح

َ
ننمح ن ُۡ َ َٰننلحََََٰ  ل ٱلصه

نُون    ٨ مَمح

(8) Ndërsa ata që besojnë dhe bëjnë 

vepra të mira, sigurisht që do të kenë 

shpërblim të pandërprerë.” 

ِنَه 
َ
َي  كُمح ۞َُٰ ح ن فُرُ نَ بٱَلَّه َََّكح

َ َ تََحعَلُونَ  رَۡ  فَِ يوَحمَيح
َ رَلََ  ٱلۡح
ندَاه  

َ
ٓ  ن َٰلكََ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ  اْۚ هَُ  ٩ ذَ

(9) Thuaj: “Vallë, a me të vërtetë ju e 

mohoni Atë, i cili e ka krijuar Tokën në 

dy ditë dhe sajoni zota të barabartë me 

Atë?!” Ai është Zoti i botëve! 
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نا  َۡ نا رَوََٰسَََ مَنن فَوحََٰ َۡ  جََعََ   يَ
نا  َۡ َٰهَ َٰحََٰ

َ
نآ ن َۡ رَ  يَ ا َ َٰنَده َۡ َ بََٰرَكَ  يَ

يهنننننا   
َ
َِعَننننن َ َ رح

َ
 سَنننننوَاءٓ   فَِٓ ن

آِلَيََ   ١٠ ل لَسه

(10) Ai krijoi në Tokë male të 

palëvizshme që ngrihen lart, e bekoi atë 

dhe përcaktoi në të furnizimin (për 

banorët) e saj me masë për katër ditë; 

ky është shpjegimi për të gjithë ata që 

pyesin. 

ننمَاءَٓ َ هََ  ننتَوَىَٰٓ إىََ ٱلسه ثُننمه ٱسح
رَۡ  ٱئحتيََنا  َ قَاَ   هُرَان  

َ ا َ لنَلِح َۡ َ ل
نن  ح كَرحه 

َ
حٰنَننا طَننوحعَا ن َِ

َ
ا ََٰاََّنَنآ َ

 ١١ طَآِعَيََ 

(11) Pastaj Ai iu kthye qiellit, që ishte 

në gjendje mjegullie e i tha atij dhe 

Tokës: “Ejani të dy me hir a me 

pahir!”. Ata u përgjigjën: “Erdhëm me 

gjithë dëshirë e të bindur!” 

ََ سَننمََٰوَ  نه سَننبح ُۡ َٰ فَِ  ت  اَ قَوَننى
 َٰ َِ  ح

َ
َ َ ن ْۚ يوَحمَيح رهََا مح

َ
َ سَمَاءٍٓ ن

 فَِ كُ 
نحيَنا بمََصََٰنبيََ   مَاءَٓ ٱلُّ َ نََۛهنها ٱلسه

نن ظ  عَ ََۛنن َ  حََفح
نندَيرُ ٱلح َٰلنَنكَ هَقح ْۚ ذَ  ا

 ١٢ ٱلحعَليَمَ 

(12) Ai krijoi shtatë qiej në dy ditë dhe 

çdo qielli i caktoi detyrat e tij. Qiellin 

më të afërm Ne e zbukuruam me yje të 

shkëlqyer dhe i vumë roja. Ky është 

urdhri i të Plotfuqishmit dhe të 

Gjithëdijshmit. 

ِكُُمح  ننرَرح
َ
ْ َ قُن ح ن رَضُنوا لح

َ
فَننَح ن

َثحنننَ  صََٰنننعَقَ َ  صََٰنننعَقَ     عََه   م 
 ١٣ َ ثَمُوهَ 

(13) Nëse ata shmangen, ti thuaju: “Ju 

paralajmëroj me rrufenë që goditi fiset 

Ad dhe Themud. 

مُ ٱل ُۡ َ إذَح جَنناءَٓهح ََننيح Kur atyre (14)رُّسُننُ  مَنننُۢ 
[286]

 u erdhën të dërguarit 

nga çdo anë, duke u thënë: “Mos 

                                                 
[286] D.m.th. fiseve Ad dhe Themud. 
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َۡمح َ مَنح  يحدَي
َ
بُندُٓ اْ  َ  ه هَعح

َ
َۡمح َ فَ

رَلح
ننَ َ  

َ
ُِّنَا لَۡ اءَٓ رَ ََ َ  ََٰالوُاْ لوَح  إَ ه ٱلِلّه

رحسَنلحتُم بنَ َ   مَلََٰٓئتََ   
ُ
فَننَهنا بمََنآ ن

 ١٤ َ َٰفرَُ نَ 

adhuroni tjetër përveç Zotit!”, ata 

thanë: “Sikur të kishte dashur Zoti ynë, 

Ai do të kishte dërguar engjëj. Ne nuk 

besojmë në mesazhin tuaj.” 

ا عََه   مه
َ
ْ فَِ  فَأ بََُ ا نتَتح رَۡ   فٱَسح

َ ٱلۡح
ندُّ مَنهنا  ََ

َ
ْ مَنح ن َ َ ََٰالوُا   َ

َ ٱلۡح حِ بضََ
َ لنَن

َ
َي َٰنُنوه ا  ن َ ٱلَّه نه ٱلِلّه

َ
اْ ن مح ينَنرَ ح

مح َُٰوه     ُۡ دُّ مَنح ََ مح هُوَ نَ ُۡ َ كََنوُاْ  رَلَقَ
 ١٥ َ َٰتنََا يََححَدُ نَ ي

(15) Sa i përket fisit Ad, ata u treguan 

arrogantë në Tokë dhe, pa kurrfarë të 

drejte, thoshin: “Kush është më i fortë 

se ne?” Vallë, a nuk e dinin ata se 

Allahu që i kishte krijuar, është më i 

fuqishëm se ata?! Kështu, ata i mohuan 

shpalljet Tona. 

ن َۡمح رََۛح  نَا لَلنَيح
رحسَلح

َ
ا فَأ   َ ا َ ح

مح  ُۡ رَُيقَ َ سََات  لن  يها    ه
َ
لَرَابَ  فَِٓ َ

يَا  َ لعََرَابُ  نح َيَوَٰ َ ٱلُّ يَ فَِ ٱلۡح َ ح ٱلۡح
ننننَ ىَٰ   هَُننننمح َ  ٱِ رح

َ
رَننننرَ َ ن

 ١٦ ينُصَُِ نَ 

(16) Dhe, Ne u dërguam atyre në ditët e 

fatkeqësisë erë të acartë, për ta shijuar 

dënimin poshtërues që në këtë jetë; 

ndërsa dënimi në jetën tjetër do të jetë 

edhe më poshtërues dhe askush nuk do 

t’i ndihmojë. 

نتَحَبُّواْ  َ  مح فٱَسح ُۡ دَيحَ َٰ َۡ ا ثَمُوهُ َ  مه
َ
ن

مح  ُۡ رَننرَهح
َ
نندَىَٰ فَأ ُۡ ح ٱلحعَننَ َٰ ىََ ٱل

ونَ بمََا كََننُواْ  ُۡ ح صََٰعَقَُ  ٱلحعَرَابَ ٱل
سَبُونَ   ١٧ يكَح

(17) Fisit Themud, Ne ia treguam 

rrugën e drejtë, por ai parapëlqeu 

verbërimin e jo rrugën e drejtë, andaj e 

goditi rrufeja e dënimit poshtërues, për 

atë që kishte bërë. 
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َينننَ ءَامَنُننواْ َ كََننُنواْ  َ نََهيحنَننا ٱلَّه
 ١٨ قَتهقُونَ 

(18) E Ne i shpëtuam ata që besuan dhe 

që u ruajtën (prej të këqijave). 

َ إىََ ٱلنهنارَ  دَاءُٓ ٱلِلّه لح
َ
َ ََۛوحمَ يُحشَُّ ن

مح يُ  ُۡ  ١٩ ونلَُونَ َ 
(19) Paralajmëroji ata për Ditën, kur do 

të tubohen armiqtë e Allahut për në 

zjarr e do të shtyhen me radhë. 

َۡمح  َۡدَ لَليَح ََ َٰٓ إذََا مَا جَاءُٓ هَا  حَتِه
بحصََٰرهُُمح  جَُلُوهُهُم بمََا 

َ
مح َ َ ُۡ عُ سَمح

مَلُونَ   ٢٠ كََنوُاْ قَعح

(20) Kur të vijnë afër zjarrit, kundër 

tyre do të dëshmojnë veshët, sytë dhe 

lëkurët e tyre për atë që kanë bërë. 

َۡدهُّمح  نن ََ َ َٰنَنالوُاْ لَُۡلنُنوههَمَح لنَنمَ 
َيٓ  ُ ٱلَّه نيَقَنَننا ٱلِلّه

َ
لَليَحنَننا  َٰنَنالوُٓاْ ن
ه  ء  نيََ  كُه شََح

َ
 هَُنوَ رَلَقَكُنمح  ن

َ  مَره   وَإِلََح َ   ه
َ
 ٢١ ِرُحجَعُونَ ن

(21) Ata do t’u thonë lëkurëve të veta: 

“Pse dëshmuat kundër nesh?” e ato do 

të përgjigjen: “Allahu, i Cili ia jep 

aftësinë e të folurit gjithçkaje, na ka 

bërë që të flasim. Ai ju ka krijuar për 

herë të parë dhe tek Ai do të ktheheni”. 

دَ َ مَ  َۡ ن ن يشَح
َ
نترََُ نَ ن ا كُننتُمح شسَح

عُكُمح َ َ ٓ  لَلنَننننيحكُمح سَنننننمح
بحصََٰنننركُُمح َ َ  جُلنُننوهُكُمح 

َ
َ

لنَمُ  َ َ  قَعح نه ٱلِلّه
َ
َ لََٰكَن ظَنَنتُمح ن

  ِ مَلُونَ ا كَثَ ا هَعح َمه  ٢٢ م 

(22) Ju nuk u fshehët, që kundër jush të 

mos dëshmonin veshët, sytë e lëkura 

juaj, por ngaqë besonit se Allahu nuk i 

dinte shumë nga ato që bënit. 

َي ظَنَننتُم  َٰلكَُمح ظَننُّكُمُ ٱلَّه َ ذَ
َنَ  تُم م  بَحح صح

َ
َٰكُمح فَأ هَى رح

َ
ِ كَُمح ن برََ

(23) Ky mendim që keni pasur për 

Zotin tuaj, ju shkatërroi e ju u bëtë 

humbës. 
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 ٢٣ ٱلحخََٰسَََِۛنَ 

ْ فٱَلنهارُ مَثحنو  فَننَ يَ  بََُ ا نمح  ى صح ُۡ ه ل
َنننَ  تبَُواْ َ مَننا هُننم م  ننتَعح وَإِن يسَح

تَبيََ  حمُعح  ٢٤ ٱل

(24) Edhe nëse ata durojnë, sërish zjarri 

është vendstrehim për ta; edhe nëse 

kërkojnë falje, lutja nuk do t’u merret 

parasysh. 

مح َٰرَُناَءَٓ  ُۡ َ نَا ل نم ۞َ قَيهوح ُۡ َ فََ َۛهنُواْ ل
مح  حََ ه  ُۡ َۡمح َ مَا رَلحفَ يحدَي

َ
َ َ ََيح ا  مه

مَم  
ُ
ُ  فَِٓ ن َۡمُ ٱلحقَوح رَلنَ ح  ََٰدح  لَليَح

ننَ    َ
حۡ َ َ ٱ نن  َ

َننَ ٱلۡح َۡم م  مَن قَبحلَ
مح كََنوُاْ خََٰسَََِۛنَ  ُۡ  ٢٥ إنَه

(25) Ne u kishim caktuar atyre shokë të 

këqij, të cilët ua zbukuronin të tashmen 

dhe të shkuarën e tyre e për ta u 

përmbush Fjala, ashtu si për popujt që 

kanë qenë para tyre prej xhindesh dhe 

njerëzish. Ata kanë qenë vërtet të 

humbur. 

نمَعُواْ  ْ َ  شسَح َينَ كَفَرُ ا َ ََٰاَ  ٱلَّه
اْ  يَنن َ  لََ َٰننرَا ٱلحقُننرحءَانَ َ ٱلحضَننوح

لبَُونَ لعََله   ٢٦ كُمح هَضح

(26) Jobesimtarët thonë: “Mos e 

dëgjoni këtë Kuran! Flisni e qeshni me 

zë të lartë, që të ndërprisni leximin e 

tij!” 

َينَ كَفَنرُ اْ لَنرَاب   ا فَلنَُرَيقَنه ٱلَّه
ا دَيد  َي  ََ  ٱلَّه

َ
نوَن سح

َ
مح ن ُۡ ن َََۛنه َ لَنجَح

مَلُونَ   ٢٧ كََنوُاْ قَعح

(27) Por, Ne do të bëjmë që mohuesit të 

shijojnë një dënim të ashpër dhe do t’i 

ndëshkojmë ata sipas veprave më të 

këqija që kanë bërë. 

مح  ُۡ َ َ ٱلنهارُ  ل دَاءَٓ ٱلِلّه لح
َ
َٰلكََ جََ اءُٓ ن ذَ

ُۢ بمََنا كََننُواْ  َ جََ اءَٓ ُلِح ا هَارُ ٱلۡح َۡ  يَ
 ٢٨ دُ نَ يَ َٰتنََا يََححَ 

(28) Ky është “shpërblimi” për armiqtë 

e Allahut. Xhehenemi është 

vendbanimi i përhershëm i tyre. Ky 

dënim është për ata, ngaqë mohonin 

shpalljet Tona. 
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رنَنَا 
َ
هِنَنآ ن َينَ كَفَنرُ اْ رَ َ ََٰاَ  ٱلَّه

نَ   َ
حۡ َ َ ٱ ن  َ

ناَ مَنَ ٱلۡح ضَلَه
َ
يحنَ ن َ  ٱلَّه

َٰحندَامَنَا لَََتُوننَا 
َ
مَا تََحَ  ن ُۡ نََحعَلح
فَليََ  سح

َ  ٢٩ مَنَ ٱلۡح

(29) Dhe jobesimtarët do të thonë: “O 

Zoti ynë, na i trego ata xhinde dhe 

njerëz, që na kanë shpënë në humbje, 

që t’i shkelim me këmbët tona e t’i 

poshtërojmë!” 

َينننَ َٰنَنالوُاْ  ُ ثُننمه إنَه ٱلَّه ُِّنَننا ٱلِلّه رَ
حمَلََٰٓئتََُ   َۡمُ ٱل ُ  لَليَح تَقََٰمُواْ ِتَنَََه ٱسح
نن اْ  حشَُّ س

َ
 ه تََّنَنافُواْ َ َ  تََحَ ننُنواْ َ َ

َ
َ

َنه َ ٱلهتَِ كُنتُمح ِوُلَدُ نَ   ٣٠ بٱَلۡح

(30) Me të vërtetë, atyre që thonë: “Zoti 

ynë është Allahu”, e pastaj vazhdojnë të 

vendosur në rrugën e drejtë, do t’u 

zbresin engjëjt (para vdekjes) e do t’u 

thonë: “Mos u frikësoni dhe mos u 

pikëlloni! Dhe gëzojuni Xhenetit që ju 

është premtuar. 

يَا  نح َيَوَٰ َ ٱلُّ لَََآ كُُمح فَِ ٱلۡح  ح
َ
َ حنُ ن

ننا مَننا  َۡ رَِننرَ َ  َ لَكُننمح  يَ َ فَِ ٱ
نا ششَح  َۡ نفُسُكُمح َ لَكُنمح  يَ

َ
تَيَٓ ن

لُونَ   ٣١ مَا ِدَه

(31) Ne jemi mbrojtësit tuaj në jetën e 

kësaj bote dhe në botën tjetër. Atje do 

të keni çfarë t’ju dëshirojë zemra dhe 

çfarë të kërkoni, 

َنح غَفُور  رهحَيم  نُُ      dhuratë e pasur prej një Zoti Falës (32) ٣٢  م 

dhe Mëshirëplotë.” 

سَنُ  حح
َ
نن هَعََٓ إىََ َٰنَوح    َ مَنح ن َمه   م 

َ  لََمََ  صََٰلحَ    ا َ ََٰاَ  إنَهنَّ مَنَ ٱلِلّه
لمََيَ  حمُسح  ٣٣ ٱل

(33) E kush flet më bukur se ai që i fton 

njerëzit drejt Allahut, bën vepra të mira 

dhe thotë: “Unë, me të vërtetë jam 

mysliman.” 

 ْۚ ٰ ئََُ  َسَنَُ  َ َ  ٱلسه تَويَ ٱلۡح  !Nuk barazohet e mira me të keqen (34)َ َ  شسَح

Të keqen ktheje me të mirë e atëherë 

armiku yt do të të bëhet menjëherë mik 
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َي  سَنُ فَنذََا ٱلَّه حح
َ
حَ بٱَلهتَِ هََ ن  َ ٱهح

حٰنَُ   لَنََََٰٰ     َِ حٰنَكَ َ  نهنُ   بَ
َ
َ َ ٌّ  كَأ

يَم   َُ
 ٣٤ 

i ngushtë. 

ْ َ مَا  َينَ صَبََُ ا ٓ إَ ه ٱلَّه ا َۡ َٰ ى َ مَا يلَُقه
 ٓ ا َۡ َٰ ى ٍ لَظَيم   يلَُقه  ٣٥ إَ ه ذُ  حَ  

(35) Ky virtyt u dhurohet vetëm atyre 

që durojnë dhe vetëm atyre që kanë një 

fat të madh.
[287]

 

ا ينََغََنهكَ مَ  يحعََٰنَ نَ ح   وَإِمه  نَ ٱلشه
 َُ نمَي َ  إنَهُ   هُنوَ ٱلسه تَعَرح بٱَلِلّه فٱَسح

 ٣٦ ٱلحعَليَمُ 

(36) Nëse djalli fillon të të joshë, kërko 

mbështetje te Allahu. Me të vërtetë, Ai 

i dëgjon të gjitha dhe i di të gjitha. 

ننارُ  َۡ حننُ  َ ٱلنه َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ ٱلَه
نن ننجُدُ اْ َ ٱلشه ْۚ َ  شسَح ُ  َ ٱلحقَمَننرُ مح

َ  َ َ  للَحقَمَننرَ َ ٱسۡجُدُواْۤ ننمح  للَشه
نه إنَ كُنتُمح إيَهنا ُ  لِلَّهِۤ ُۡ َي رَلَقَ ٱلَّه

بُدُ نَ   ٣٧ هَعح

(37) Ndër shenjat e Tij janë nata dhe 

dita, si dhe Dielli dhe Hëna. Mos bëni 

sexhde as për Diellin, as për Hënën, 

por, nëse jeni adhurues të Atij, bëni 

sexhde për Allahun i Cili i ka krijuar 

ato! 

ِ كََ  َينَ لَندَ رَ بََُ اْ فٱَلَّه تَتح فَننََ ٱسح
ارَ  هَُنمح  َۡ حَ  َ ٱلنه يسَُب حَُونَ هَُ  بٱَلَه

نوَمُونَ۩  ٣٨ َ  يسَح

(38) E, nëse idhujtarët tregohen 

kryeneçë, le ta dinë se ata
[288]

 që janë te 

Zoti yt, e lavdërojnë Atë natën dhe 

ditën e kurrë nuk ndihen të lodhur. 

                                                 
[287] D.m.th. atyre që janë pajisur me moralin e mirë në jetën e kësaj bote dhe që 

do të fitojnë lumturinë e Xhenetit në botën tjetër. 

[288] Engjëjt. 
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رَۡ  
َ نهنكَ ِنَرَى ٱلۡح

َ
َ مَنح ءَاَ َٰتَ َ ٓ َ

حمَناءَٓ  خََٰشَعَ    ا ٱل َۡ اَ لَليَح نَ لنح
َ
ٓ ن  فَنذََا

يَاهَنا  حح
َ
َيٓ ن ْۚ إنَه ٱلَّه َِ ح هتح َ رَ َِ ٱهح

 ْۚ يََٰٓ حمَوح َ ٱل ء   لمَُحۡح َ شََح
َٰ كُ   إنَهنُ   ىََ

 ٣٩ ََٰدَيرٌ 

(39) Ndër shenjat e Tij është edhe 

ringjallja e tokës. Ti e sheh tokën të 

thatë e të shkretë, por, kur zbresim shi 

mbi të, ajo lëviz dhe gjallërohet. Pa 

dyshim, Ai që e ngjall atë, i ngjall edhe 

të vdekurit. Ai është vërtet i 

pushtetshëm për çdo gjë. 

َينَ يلُححَدُ نَ فَِٓ ءَاَ َٰتنََنا َ   إنَه ٱلَّه
َ مَننن يلُحننقَََّٰ فَِ 

َ
ُۗ ن ٓ نَ لَليَحنَننا يََحفَننوح

تَِٓ ءَامَن  
ح
ن يأَ م مه

َ
ٌ ن حِ ا ينَوحمَ ٱلنهارَ رَ

حۡتُمح  ن ََ مَلُواْ مَنا  إنَهنُ    ٱلحقََََٰٰمَ َه ٱ ح
 ٌِ مَلُونَ بصََ  ٤٠ بمََا هَعح

(40) Ata që i shtrembërojnë shpalljet 

Tona, nuk mund të Na fshihen. Si 

mendoni, a është më i mirë ai që do të 

hidhet në zjarr apo ai që në Ditën e 

Kiametit do të vijë i sigurt? Bëni ç’të 

doni, se Ai i sheh të gjitha çfarë punoni 

ju. 

َينَ كَفَنرُ  نا إنَه ٱلَّه رَ لمَه
َكح  اْ بنَٱلَّ 

 ٤١ جَاءَٓهُمح  وَإِنهُ   لَتََََٰٰاٌ لَ ََۛ   
(41) Ata që e mohojnë Fjalën Tonë 

përkujtuese
[289]

, kur u vjen, do të 

dënohen rëndë. Ai është vërtet një 

Libër i madhërishëm. 

َ يدََيحن َ  ََنيح َٰيَُ  مَنُۢ  َِ هيَ َ ٱلح
ح
 ه يأَ

َنننح   َ   ِنََََۛنن   رَلحفنَن َ َ  مَنننح  م 
يَد   َُ  ٤٢ حَتَيمٍ 

(42) Atij nuk mund t’i afrohet 

gënjeshtra nga asnjëra anë. Kjo është 

shpallje prej një të Urti që meriton të 

gjitha lavdet. 

ا قُقَناُ  لنَكَ إَ ه مَنا َٰنَدح قيَنَ    مه
هِنكَ لََُّ   للَرُّسَُ  مَن قَبحلنَكَْۚ إنَه رَ

(43) Nuk të thuhet ty (o Muhamed) 

asgjë, përpos asaj që u është thënë të 

dërguarve para teje. Në të vërtetë, Zoti 

                                                 
[289] Kuranin. 
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فرََ  لََم      مَضح
َ
 .yt fal shumë, por edhe dënon ashpër ٤٣ َ ذُ  لَقَابٍ ن

جَمَي  نن لح
َ
ا َ لنَنوح جَعَلحَ َٰننُ  َٰرُحءَاناننا ن

ننلَ ح ءَ  َ َ  فُص   اَ َٰتُننُ ٓ   لهقَننالوُاْ لنَنوح
جََ    ءَا   َيننَ  لح ُۗ َُٰ ح هُنوَ للََّه  لََرَىَ  

ى  ْ هُد  ْۚ ءَامَنُوا نفَاءٓ  ََ َيننَ  َ  َ   َ ٱلَّه
َۡننمح َ َٰحننر   َ مَنُننونَ فَِٓ ءَاذَان  هَُننوَ  يؤُح

ه  َۡمح َ  ا نَ مَن  لَليَح ْ لََٰٓئكََ قُنَاهَ ح
ُ
ن

مَنِۭ بعَيَد    ٤٤ مه

(44) Sikur ta kishim shpallur Kuranin 

në një gjuhë tjetër, ata do të thoshin: 

“Ah, sikur vargjet e tij të ishin të 

kuptueshme! Vallë, pse të jetë në një 

gjuhë të huaj, ndërkohë që ai
[290]

 është 

arab?!” Thuaj: “Ai është udhërrëfyes 

dhe shërim për besimtarët”. Por ata që 

nuk besojnë, janë të shurdhër dhe të 

verbër, njësoj si të thirreshin prej 

vendeve të largëta. 

حٰنَننا مُننوسََ   ٱلحتََََٰٰنناَ َ لَقَنندح ءَاَِ
َ  كَُمََنن    َُ  يَنن َه َ لنَنوح تُلَ  فنَنٱرح

ن ِ كََ لَقُضَََ ْۚ  سَبَقَ ح مَن ره مح ُۡ حٰننَ بَ
ك    ََ  َٰ

مح لَ ُۡ َنحُ  مُرََۛا   وَإِنه  ٤٥ م 

(45) Vërtet, Ne ia dhamë Musait Librin, 

por rreth tij pati shumë mospajtime. 

Dhe, sikur të mos ishte Vendimi i Zotit 

tënd i dhënë më parë (për shtyrjen e 

gjykimit deri në Ditën e Kiametit), ata 

(që u përçanë) do të gjykoheshin 

menjëherë. Me të vërtetë, ata dyshojnë 

thellë në këtë. 

ا نح لَمََ  صََٰلحَ  سَ َ   َ مَنح  مه فَلنََفح
َٰنم   ُِّنكَ بظَََٰه ُۗ َ مَنا رَ ا َۡ سَاءَٓ َ عَليَح

َ
 ن

 ٤٦ ل لَحعَبيَدَ 

(46) Kush bën mirë, e bën për dobi të 

vet, e kush punon keq, punon në dëm të 

vet. Zoti yt nuk u bën padrejtësi 

robërve të Tij. 

نالَ َه َ مَنا ۞إلَََح َ ينُرَهُّ لَ  لحنمُ ٱلسه
ا تََّحرُجُ مَن ثَمَرََٰت   َۡ مَامَ كح

َ
َنح ن  م 

(47) Vetëm Allahu e di se kur do të vijë 

Ora. Kurrfarë frute nuk mund të dalë 

prej kupës së lules dhe asnjë femër nuk 

mund të mbetet shtatzënë apo të lindë 

                                                 
[290] Profeti Muhamed (a.s.). 
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َُ إَ ه  نثَََٰ َ َ  ِوََ
ُ
َ مَا تََحمَُ  مَنح ن

نننَ  قح
َ
َۡمح َ مَنن َ ْۚ َ ََۛننوحمَ قُنَنناهَي

بعََلح
َٰكَ مَامَنها مَن  ْ ءَاذَنه كََءٓيَ ََٰالوُٓا شَُۡ

َۡيد   ََ ٤٧ 

pa dijeninë e Tij. Ditën kur Ai t’i 

thërrasë njerëzit e t’u thotë: “Ku janë 

ata zota që i quanit si ortakët e Mi?”, 

ata do të përgjigjen: “Askush prej nesh 

nuk dëshmon sot se ata janë ortakët e 

Tu.” 

ُۡم لُونَ مَن  َ ضَ ه َ نح ا كََنوُاْ يدَح مه
َننن  ننم م  ُۡ َ قَبحننُ   َ ظَنُّننواْ مَننا ل

يَص    ٤٨ مُه

(48) Idhujt, që ata i adhuronin më parë, 

do t’i zhgënjejnë dhe ata do ta dinë se 

nuk ka më shpëtim. 

 َ َ  ه ي حِ َ نسََٰنُ مَن هُعََءَٓ ٱلۡح َ
حۡ نوَمُ ٱ سح

  ِ ننن َ يَننننوُو ُّ نننُ  ٱلشّه سه  وَإِن مه
 ٤٩ قَنُوط  

(49) Njeriu nuk lodhet kurrë duke 

kërkuar të mirën, por, nëse e godet e 

keqja, ai menjëherë bie në dëshpërim 

dhe humb shpresën. 

َنها  َ   م  حُ ذََٰحَ َُٰ  رَ
َ
ندَ َ لَئنَح ن ََعح مَننُۢ 

تح ُ  اءَٓ مَسه ه لَََقُولنَه َ َٰرَا ىَ َ مَآ  َِ
الََ  ََٰآِمََ    ظُنُّ ٱلسه

َ
ُ   ن َ لَئنَ رُّجَعح

ه إىَََٰ  نننََّٰ ٓ إنَه ىَ لَننندَ ُ  للَححُسح َ  رَى 
َينننَ كَفَننرُ اْ بمََننا  فَلنَُنبَ نَنفَه ٱلَّه
َننح لَنرَابٍ  م م  ُۡ لَمَلُواْ َ لَننُرَيقَنه

ليَ    َِ ٥٠ 

(50) Nëse pas fatkeqësisë, Ne i japim 

atij që të shijojë nga mirësitë Tona, ai 

me siguri, do të thotë: “Këtë e meritoj! 

Unë nuk besoj se do të vijë Ora (e 

Kiametit), por, edhe nëse kthehem te 

Zoti im, sigurisht që Ai do të më japë 

shpërblimin më të mirë.” Në të vërtetë, 

Ne do t’i njoftojmë mohuesit për atë që 

kanë bërë dhe do t’i bëjmë të shijojnë 

një dënim të ashpër. 

نَا ىََ  نحعَمح
َ
َ ٓ رََ  وَإِذَا لح

َ
نسََٰنَ ن َ

حۡ  Kur njeriut i dhurojmë dhuntitë (51) ٱ

Tona, ai shmanget dhe na kthen 

kurrizin, mirëpo, kur atë e godet e 
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نن  َ ننَننوَا ُّ ننُ  ٱلشّه جََانبَنَن َ  وَإِذَا مَسه
  ٍ  ٥١ فَرُ  هُعََءٍٓ لَرََۛ

keqja, ai lutet gjerë e gjatë. 

 َ تُمح إنَ كََنَ مَنح لَندَ ٱلِلّه رءََقح
َ
َُٰ ح ن

ِمُ بَ َ  ننح  ثُمه كَفَرح ضَ ُّ مَمه
َ
مَنح ن

قَا ِۭ بعَيَد   ََ  ٥٢ هُوَ فَِ 

(52) Thuaju, (o Muhamed): “Më thoni! 

Nëse ky Kuran është vërtet prej Allahut 

dhe ju e mohoni atë, atëherë kush është 

në humbje më të madhe se ai që është 

në kundërshtim të hapur me Të?!” 

َۡمح ءَاَ َٰتنََننا ََۛ ُُ فَِ ٱِفنَناَ  َ فَِٓ  سَنن
نهن
َ
نمح َ ُۡ َ َ ل َٰ يتَبََنيه َۡمح حَنتِه نفُسَ

َ
ُ  ن

نهنُ   
َ
ِ نَكَ َ َُ برََ َ لمَح يكَح

َ
ُۗ ن ُّ َ ٱلۡح

ء   َ شََح
َٰ كُ  َۡيدٌ  ىََ ََ ٥٣ 

(53) Ne do t’u tregojmë atyre shenjat 

Tona në hapësirat tokësore e qiellore, si 

dhe në vetvete, derisa t’u bëhet 

plotësisht e qartë se ai (Kurani) është e 

vërteta. Vallë, a nuk të mjafton ty që, 

Zoti yt është Dëshmues i çdo gjëje?! 

 ُۡ َ ٓ إنَه
َ
َ   ََۛ ُۗ  مح فَِ مَرح َۡمح َ  ِ قََاءَٓ رَ

َن ل  م 
يَطُۢ ء  مُُّ َ شََح

َ ٓ إنَهُ   بكَُ  
َ
َ ٥٤ 

(54) Vërtet, ata dyshojnë në takimin me 

Zotin e tyre, por le ta dinë se Ai ka nën 

kontroll çdo gjë. 

ورَى    SURJA ESH-SHÛRA سُورَةُ الشُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Hâ, Mîm (1) ١ حمٓ 

 .Ajn, Sîn, Kâf (2) ٢ لٓسٓ ٓ 

َيننَ  ٓ إلَََحنكَ وَإِىَ ٱلَّه َِ  Kështu Allahu, i Plotfuqishmi, i (3)كََََٰٰلكََ يوُ

Urti, të frymëzon ty (o Muhamed), 
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ُ ٱلحعَ ََۛننننُ   مَننننن قَبحلنَنننكَ ٱلِلّه
َتَيمُ   ٣ ٱلۡح

ashtu siç i ka frymëzuar edhe ata para 

teje. 

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ هَُ  مَننا فَِ ٱلسه
رَۡ    هَُوَ ٱلحعَلَُّ ٱلحعَظَيمُ 

َ  ٤ ٱلۡح
(4) Atij i përket gjithçka që gjendet në 

qiej dhe gjithçka që gjendet në Tokë. 

Ai është i Larti, i Madhërishmi! 

نَ مَنن  نرح َٰتُ قَتَفَيه مََََٰٰ ِكََاهُ ٱلسه
حمَلََٰٓئتََننُ  يسَُننب حَُونَ  ْۚ َ ٱل َۡنه فنَنوحََٰ
فرَُ نَ لمََن فَِ  تَضح َۡمح َ يسَح َ  ِ دَ رَ بََِمح
َ هُننوَ ٱلحضَفُننورُ  َ ٓ إنَه ٱلِلّه

َ
رَۡ ِۗ َ

َ ٱلۡح
 ٥ ٱلرهحَيمُ 

(5) Qiejt gati sa nuk çahen nga sipër 

(prej madhështisë së Allahut), ndërkohë 

që engjëjt lavdërojnë e falënderojnë 

Zotin e tyre dhe kërkojnë falje për ata 

që janë në Tokë. Me të vërtetë që 

Allahu është Falësi dhe Mëshirëploti. 

لََنَ  ح
َ
َرُ اْ مَن هُ نَ َ ٓ ن َينَ ٱتَّه اءَٓ َ ٱلَّه

نننَ  
َ
َۡمح َ مَننآ ن ُ حَفنَنيٌ  لَلنَنيح ٱلِلّه

َۡم بوََكيَ     ٦ لَليَح

(6) Allahu është Mbikëqyrës mbi ata që 

zgjedhin mbrojtës përveç Tij, ndërsa ti 

(o Muhamed) nuk je kujdestar i tyre. 

 ححَيحنَننآ إلَََحننكَ َٰرُحءَاناننا 
َ
َ كَننَََٰٰلكََ ن

مه لَرَِيَ  نن
ُ
نُننرَرَ ن َ ىَٰ َ مَنننح ٱلحقُننرَ  ا َّ 

ََ َ  رََۛحاَ  َمح ا َ ِنُرَرَ يوَحمَ ٱلۡح َۡ َ ل حَوح
َنهن َ َ فرَََۛن   فَِ   يَ َه فرَََۛن     فَِ ٱلۡح

عََِ   ٧ ٱلسه

(7) Dhe kështu pra, Ne të kemi shpallur 

ty një Kuran në gjuhën arabe, për të 

paralajmëruar popullin e Mekës dhe ata 

rreth saj; për t’i paralajmëruar ata për 

Ditën, e cila do të vijë me siguri: kur të 

gjithë njerëzit do të tubohen, disa në 

Xhenet e disa në Xhehenem. 

مه   
ُ
مح ن ُۡ ُ لََۡعَلَ اءَٓ ٱلِلّه ََ  Sikur të donte Allahu, do t’i kishte (8)وََٰحَدَ    َ لوَح 

bërë të gjithë të një besimi, por Ai 
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رَُ  مَننن يشََنناءُٓ فَِ  َ لََٰكَننن ينُندح
َٰلمَُونَ مَا  َتَ َ ْۚ َ ٱلظه حُ َنن رَ نم م  ُۡ َ ل

    َ َ  ٍِ  ٨ َ َ  نصََ

pranon në mëshirën e Vet kë të dojë, 

kurse mohuesit nuk kanë as mbrojtës, 

as ndihmës. 

مَ 
َ
ُ  ن لَََاءَٓ  فٱَلِلّه  ح

َ
َرُ اْ مَن هُ نَ َ ٓ ن ٱتَّه

يََٰ  هَُنوَ هُ  حمَنوح َ ٱل حوََ ُّ  هَُوَ يحُۡح وَ ٱل
ء   َ شََح

َٰ كُ   ٩ ََٰدَير   ىََ

(9) Vallë, a mos zgjedhin ata mbrojtës 

tjetër, përveç Atij?! Sigurisht, vetëm 

Allahu është Mbrojtësi. Ai i ngjall të 

vdekurit dhe është i Fuqishëm për çdo 

gjë. 

ننتُ  تَلَفح ء  َ مَننا ٱرح مح  يَنن َ مَننن شََح
مُننُ  ٓ  ُ  فَحُتح َٰلكَُننمُ ٱلِلّه َْۚ ذَ إىََ ٱلِلّه

نيَاُ 
ُ
حُ  وَإِلََح َ ن َ لَليَح َ ِوََكُه  ١٠ رَى 

(10) Për çfarëdo gjëje që ju të 

diskutoni, fjala e fundit i përket 

Allahut. Ky është Allahu, Zoti im. Unë 

tek Ai mbështetem dhe tek Ai kthehem 

i penduar. 

رَۡ ه جَعَنَ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ فَاطَرُ ٱلسه

نن وََٰج  نح
َ
نفُسَننكُمح ن

َ
َنننح ن  الَكُننم م 

ن وََٰج  نح
َ
نحعََٰمَ ن

َ رَ كُُمح َ مَنَ ٱلۡح ا ينَرح
ء    هَُنوَ  حَٰ  كَمَثحلنَ َ  شََح   يَ َه لنَ

 ُِ َصَ َُ ٱلِح مَي  ١١ ٱلسه

(11) Krijues i qiejve dhe i Tokës, Ai ju 

ka dhënë bashkëshorte nga vetja juaj 

për t’ju shumuar, si dhe bagëti në çifte. 

Asgjë nuk i shëmbëllen Atij. Ai i 

dëgjon të gjitha dhe i sheh të gjitha. 

رَۡ   
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ هَُ  مَقَالََنندُ ٱلسه

 ْۚ ندَرُ َ  لمََن يشََاءُٓ َ ََۛقح َنح يبَحسُطُ ٱلر 
ءٍ لَ  َ شََح

 ١٢ ليَم  إنَهُ   بكَُ  

(12) Tek Ai janë çelësat e qiejve dhe të 

Tokës. Ai ia zgjeron mjetet e jetesës 

kujt të dojë, por edhe ia pakëson kujt të 

dojë. Vërtet, Ai është i Gjithëdijshëm 

për çdo gjë. 

َينننَ مَننا  ۞شََۡ َ  َنننَ ٱل   Ai ka urdhëruar për ju atë Fe, të (13)لَكُننم م 

cilën ta zbuloi ty (o Muhamed) dhe që 
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نن َٰ بنَن َ  نوُح   ححَيح َ صَّه
َ
َيٓ ن نَننآ ا َ ٱلَّه

نيحنَا بنَ َ ٓ إبَحنرََٰهيَمَ  إلَََحكَ َ مَا َ صه
َينَ  قيَمُواْ ٱل 

َ
نح ن

َ
َ مُوسَََٰ  لَََٰ َٰٓ  ن

َ َ  هَتَفَرهَٰنُننواْ  يَننن َه كَنننبََُ ىََ 
 ُ لُوهُمح إلَََحن َه ٱلِلّه َكيََ مَا ِدَح حمُشّح ٱل
ندَيٓ  حۡ يََحتَبَٓ إلَََح َ مَنن يشََناءُٓ َ ََۛ

 ١٣ إلَََح َ مَن ينُيَاُ 

pati urdhëruar për Nuhun, Ibrahimin, 

Musain dhe Isain, duke thënë: 

“Qëndroni në fenë e drejtë dhe mos u 

përçani në të!” Por për idhujtarët është 

e rëndë ajo, në të cilën po i fton ti. 

Allahu zgjedh për këtë fe kë të dojë dhe 

udhëzon drejt saj këdo që kthehet tek 

Ai me pendim. 

نندَ مَننا  ََعح َٰنُنوٓاْ إَ ه مَنننُۢ  َ مَننا هَفَره
  َ ْۚ َ لنَوح مح ُۡ حٰنَ ُۢب بَ يَ ََضح جَاءَٓهُمُ ٱلحعَلحمُ 

جَن    سَبَقَ ح  كَُمََ   
َ
ِ كََ إىَََٰٓ ن  مَن ره

سَ     َيننَ لهقُضَََ مُّ ْۚ وَإِنه ٱلَّه مح ُۡ حٰنَ  بَ
 َٰ دَهمَح لنَ ََعح  رثَوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ مَنُۢ 

ُ
ن

ك    َنحُ  مُرََۛا   ََ  ١٤ م 

(14) Sidoqoftë, ata
[291]

 u përçanë midis 

tyre prej smirës, vetëm pasi u erdhi 

dijenia. Dhe, sikur të mos kishte 

paraprirë fjala e Zotit tënd (për shtyrjen 

e dënimit) deri në një afat të caktuar, 

ata do të gjykoheshin menjëherë. Edhe 

ata
[292]

 që trashëguan Librin më pas, 

dyshojnë thellë në të. 

ننتَقمَح كَمَننآ  فَلنَنَََٰٰلكََ  ُ   َ ٱسح فنَنٱهح
نوَاءَٓهُمح  َ َٰنُ ح  هح

َ
حَ ن مَرحتَ  َ َ  ِتَهبنَ

ُ
ن

 ُ نَ َ  ٱلِلّه
َ
  مَن كََََٰٰا   ءَامَنُ  بمََآ ن

حٰنَكُمُ   دََ  بَ لح
َ
مَرحتُ لَۡ

ُ
ُِّنَا  َ ن ُ رَ ٱلِلّه

مََٰلنَُننا َ لَكُننمح  لح
َ
ُِّكُننمح  لَننَنآ ن َ رَ

(15) Andaj, ti thirru dhe bëhu 

këmbëngulës, ashtu siç je urdhëruar, 

mos i ndiq epshet e tyre dhe thuaj: 

“Unë besoj çdo libër që e ka shpallur 

Allahu dhe jam urdhëruar që të gjykoj 

drejt midis jush; Allahu është Zoti ynë 

dhe Zoti i juaj. Veprat tona janë për ne, 

e veprat tuaja janë për ju. Midis nesh 

dhe jush nuk ka kurrfarë 

                                                 
[291] Hebrenjtë dhe të krishterët.  

[292] Fisi Kurejsh në Mekë. 
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حٰنَنَنننا  نننَ  بَ مََٰلُكُنننمح  َ  حُجه لح
َ
ن

حٰنَنَا  وَإِلََحن َ  َُ بَ ُ يََحمَ حٰنَكُمُ  ٱلِلّه َِ  َ
 ُِ حمَصَ  ١٥ ٱل

mosmarrëveshjeje. Allahu do të na 

tubojë të gjithëve dhe tek Ai do të 

kthehemi të gjithë”. 

دَ  ََعح َ مَنُۢ  ونَ فَِ ٱلِلّه َينَ يَُاجُّٓ َ ٱلَّه
مح  ُۡ نننتُ نننتُجَياَ هَُ  حُجه مَنننا ٱسح
َۡمح  َۡننمح  لََلنَنيح َ  ِ هَاحَوَننٌ  لَننندَ رَ

مح  َِوَا   ُۡ َ دَيدٌ َ ل ََ  ١٦ لَرَاب  

(16) Sa për ata që polemizojnë rreth 

Allahut, pasi i janë përgjigjur Atij, 

arsyetimet e tyre do të jenë të 

pavlefshme te Zoti i tyre, mbi ata do të 

bjerë zemërimi i Tij e do të dënohen 

ashpër. 

نَ َ  ٱلحتََََٰٰاَ بنَٱلۡحَ 
َ
َيٓ ن ُ ٱلَّه َ ٱلِلّه   

رََۛكَ لعََنن ه  انَُۗ َ مَننا ينُندح َۡ حمَنن َ ٱل
الََ  َٰرَََۛا    ١٧ ٱلسه

(17) Allahu është Ai që e ka shpallur 

Librin me vërtetësi dhe drejtësi. E si do 

ta dije ti që ndoshta Dita e Kiametit 

është afër?! 

َيننَ َ   ا ٱلَّه َۡ َ جَُ  ب تَعح مَنُنونَ يسَح يؤُح
 َ ا  َ ٱلَّه َۡ َ ا ب َۡ فَقُونَ مَنح ينَ ءَامَنُواْ مُشح

َ ٓ إنَه 
َ
َ ُۗ َنن ُّ ننا ٱلۡح َۡ نه

َ
لَمُننونَ َ َ ََۛعح

 َٰ نالَ َ لنَ َينَ قُمَارُ نَ فَِ ٱلسه ٱلَّه
 ١٨ ضََََٰٰ  بعَيَدٍ 

(18) Kiametin kërkojnë ta shpejtojnë 

ata që nuk besojnë në të, kurse ata që 

besojnë, kanë frikë nga ai dhe e dinë se 

është plotësisht i vërtetë. Pa dyshim, ata 

që kundërshtojnë për Ditën e Kiametit, 

janë në një gabim shumë të madh! 

نُُ  مَنن  ُۢ بعَبََاهَ َ  ينَرح ُُ ُ ليََي ٱلِلّه
 ١٩ يشََاءُٓ   هَُوَ ٱلحقَويَُّ ٱلحعَ ََۛ ُ 

(19) Allahu është i Mirë me robërit e 

Vet dhe i jep begati kujt të dojë; Ai 

është i Plotfuqishëm dhe i Pushtetshëm. 

رَِرَ َ ننَ هَح   Atij që dëshiron shpërblim në jetën (20)مَن كََنَ يرََُۛدُ حَرحَ  ٱ

tjetër, Ne do t’ia shtojmë atë. Ndërsa 
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ثنَن َ   َ مَننن كََنَ يرََُۛنندُ  هَُ  فَِ حَرح
ا َ مَا هَُ   َۡ َِ َ  مَنح يَا نؤُح نح حَرحَ  ٱلُّ

رَِرَ َ مَن نهصَياٍ   ٢٠ فَِ ٱ

atij që dëshiron shpërblim në këtë jetë, 

Ne do t’i japim pjesë prej saj, por ai 

nuk do të ketë pjesë në jetën tjetër. 

 ْ َٰٓؤُا مح شََُۡ  ُۡ َ مح ل
َ
َننَ  ن م م  ُۡ َ شَۡلَُواْ ل

 ْۚ ُ ذَنُۢ بَ َ ٱلِلّه
ح
َينَ مَا لمَح يأَ َ  ٱل   َ لنَوح

ُۗ وَإِنه  مح ُۡ حٰننَ َ  لَقُضَََ بَ كَُمََُ  ٱلحفَصح
لََم  

َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ َٰلمََيَ ل  ٢١ ٱلظه

(21) A kanë ata idhuj, të cilët u kanë 

caktuar një fe që nuk e ka lejuar 

Allahu?! Sikur të mos kishte qenë Fjala 

e vendimit të mëparshëm, ata do të 

ishin gjykuar menjëherë. Për keqbërësit 

është përgatitur një dënim i 

dhembshëm. 

نا ِرََ  نفَقيََ مَمه َٰلمََنيَ مُشح ى ٱلظه
َيننَ  ُۗ َ ٱلَّه َۡنمح َ ُۢ ب َُ   هَُوَ َ اَٰنَ

ْ كَسَبُوا
َٰننلحََََٰ  فَِ  ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ ٱلصه
ننا  ننم مه ُۡ َ َنهنناتَ  ل رَ حضَنناتَ ٱلۡح

َٰلنَكَ هُنوَ يشََاءُٓ نَ لَندَ  ْۚ ذَ َۡنمح َ  ِ رَ
 ُِ تَبَ

ُ  ٱلح  ٢٢ ٱلحفَوح

(22) Atë Ditë ti do t’i shohësh 

keqbërësit se si tmerrohen për atë që 

kanë fituar, ndërkohë që ndëshkimi 

Ynë do t’i godasë me siguri. Ndërsa ata 

që kanë besuar dhe bërë vepra të mira, 

do të jenë në kopshtet e mrekullueshme 

të Xheneteve. Ata do të kenë te Zoti i 

tyre çfarë të duan; kjo është dhurata e 

madhe. 

ُ لَبَنناهَ ُ  نن ٱلِلّه ُ َ َي يبُشَّ  َٰلنَنكَ ٱلَّه ذَ
َٰلحََََٰ ِۗ  َينَ ءَامَنُواْ  لََمَلُواْ ٱلصه ٱلَّه
ا إَ ه  نرا جح

َ
نوَلُكُمح لَليَح َ ن سح

َ
ٓ ن َُٰ   ه

حمَوَهه َ فَِ  نرَفَح ٱل ِۗ َ مَنن قَقح ىََٰ  ٱلحقُرح
ْۚ إنَه  حَسَنَ    نناا نا حُسح َۡ نه هَح هَُ   يَ

تُورٌ  ََ َ غَفُور    ٢٣ ٱلِلّه

(23) Kështu i gëzon Allahu robërit e 

Vet, që kanë besuar dhe që kanë bërë 

vepra të mira. Thuaju: “Për këtë nuk 

kërkoj kurrfarë shpërblimi tjetër prej 

jush, përveç respektit (për mua) për hir 

të farefisnisë (që kemi).” Atij që bën 

vepër të mirë, Ne do t’ia shtojmë 

shpërblimin. Allahu, me të vërtetë, 

është Falës dhe Mirënjohës. 
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مح قَقُولنُننونَ 
َ
َ  ن نننرََىَٰ ىََ ٱلِلّه ٱ ح

ُ يََحننتمَح كَننرَب   َٰ  ا  فنَنننَ يشََنننَ ٱلِلّه  ىََ
َٰيََ  َ َُۛحَن ُّ  َِ ُ ٱلح ُ  ٱلِلّه ََٰلحبكََُۗ َ ََۛمح
 ُۢ َنن ه بكََلمَََٰتنَن َ ْٓۚ إنَهننُ   لَلنَنيمُ ٱلۡح

دُ رَ   ٢٤ برََاتَ ٱلصُّ

(24) A thonë ata: “Ai (Muhamedi a.s.) 

trillon gënjeshtra për Allahun”?! Po të 

donte Allahu, do ta vuloste zemrën 

tënde! Allahu e shkatërron të pavërtetën 

dhe e forcon të vërtetën me fjalët e 

Veta. Ai e di mirë ç’ka në zemrat e 

tyre. 

َِننَ  َ نننح  بَننُ  ٱَّهوح َي قَقح  هَُننوَ ٱلَّه
ي نَنوَاتَ  فُنواْ لَننَ ٱلسه لَبَاهَ َ  َ ََۛعح

عَلُونَ  لمَُ مَا هَفح  ٢٥ َ ََۛعح

(25) Ai e pranon pendimin e robërve të 

Vet, i fal gjynahet dhe i di të gjitha 

çfarë punoni ju. 

ْ  لََمَلُواْ  َينَ ءَامَنُوا تَجَياُ ٱلَّه َ يسَح
َنننن  َٰنننلحََََٰ  َ ََۛ ََۛننندُهُم م  ٱلصه
مح لَنرَاب   ُۡ َ َٰفرَُ نَ ل لَ َ ْۚ َ ٱلحكَ  فَوح

دَيد   ََ
 ٢٦ 

(26) Ai u përgjigjet lutjeve të atyre që 

besojnë dhe bëjnë vepra të mira e u jep 

edhe më tepër prej dhuntisë së Vet, 

kurse për mohuesit do të ketë dënim të 

ashpër. 

َ  لعَبََناهَ َ   َنح ُ ٱلر  ۞َ لوَح سسََطَ ٱلِلّه
رَۡ  

َ اْ فَِ ٱلۡح َُ   لَِضََوح َ لََٰكَنن قُننََ 
ُۢ  بقََدَر   ُِ ْۚ إنَهُ   بعَبََاهَ َ  رَبَ ا يشََاءُٓ مه
 ٢٧ بصََِ  

(27) Sikur Allahu t’i shtonte mjetet e 

jetesës për robërit e Vet, ata do ta 

mbushnin Tokën me mbrapshti. Por Ai 

u jep me masë, sa dëshiron, sepse Ai i 

njeh dhe i sheh mirë robërit e Vet. 

دَ   هَُوَ  ََعح َُ  ٱلحضَيحثَ مَنُۢ  َي قُنََ  ٱلَّه
ن رَ  ْ َ ََۛنشُُّ َتَنُ  ْۚ  هَُنوَ مَا قَنَيُوا حُ

(28) Është Ai që e zbret shiun, kur ata 

kanë humbur çdo shpresë dhe përhap 

mëshirën e Vet; Ai është Mbrojtësi i 

vërtetë dhe i Denji për falënderim. 
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َمَيدُ  حوََ ُّ ٱلۡح  ٢٨ ٱل

َٰتَ  ننمََََٰٰ َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ  رَلحننُ  ٱلسه
رَۡ  َ مَا بثَه 

َ َۡمَا مَن هََّبه  ه َ ٱلۡح   يَ
َۡنننمح إذََا يشََننناءُٓ  َٰ جََحعَ  هَُنننوَ ىََ

 ٢٩ ََٰدَير  

(29) Një prej shenjave të Tij është 

krijimi i qiejve dhe i Tokës dhe i 

qenieve të gjalla, që ka shpërndarë 

nëpër to; Ai është i Fuqishëm t’i tubojë 

ata kur të dojë. 

صََٰبَكُ 
َ
ٓ ن صَيبَ   فبَمََناَ مَا َن مُّ  م م 

ْ لَنن  فُنوا يحدَيكُمح َ ََۛعح
َ
كَسَبَ ح َ

 ٣٠ كَثَِ  

(30) Çfarëdo fatkeqësie që ju godet, 

është si pasojë e asaj që keni bërë vetë; 

por Ai fal shumë. 

جَن ََۛنَ  ننتُم بمَُعح
َ
رَۡ    َ مَنآ ن

َ فَِ ٱلۡح
َ مَن َ َ     َن هُ نَ ٱلِلّه  َ مَا لَكُم م 

 ٣١ َ َ  نصََِ  

(31) Në këtë Tokë ju nuk mund t’i 

shpëtoni Atij, sepse, veç Allahut, nuk 

ka tjetër mbrojtës apo ndihmës për ju. 

ننرَ  َحح َننوَارَ فَِ ٱلِح َ مَنننح ءَاَ َٰتنَن َ ٱلۡح
َََٰٰمَ  لح

َ  ٣٢ كَٱلۡح
(32) Një prej shenjave të Tij janë anijet 

e mëdha që lundrojnë në det – si malet. 

لَلحنَ  َََۛ  َ نيَظح كَنَ ٱلر   يسُح
ح
إنَ يشََأ

َٰلنَكَ  نرَ َ ْٓۚ إنَه فَِ ذَ حۡ َٰ ظَ
رََ اكدََ ىََ

تُورٍ  لَأَٓ َٰ    ََ َ صَبهار  
 ٣٣ ل كَُ 

(33) Nëse Ai do, e qetëson erën dhe ato 

mbesin të palëvizshme në sipërfaqen e 

tij (detit). Këtu ka shenja për çdokënd 

që është i durueshëm dhe mirënjohës. 

 ُُ ن نه بمََنا كَسَنبُواْ َ ََۛعح ُۡ  ح يوُِقَح
َ
 ,Ose, Ai mund t’i fundosë anijet (34)ن

për shkak të gjynaheve që kanë bërë 
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ata ٣٤ لَن كَثَِ  
[293]

. Sidoqoftë, Ai fal shumë. 

َينَ  لمََ ٱلَّه اَ َٰتنََا يَُ َٰدَلوُنَ فَِٓ ءَ  َ ََۛعح
يَص   َن مُه م م  ُۡ َ  ٣٥ مَا ل

(35) Le ta dinë ata që vënë në dyshim 

shenjat Tona, se nuk kanë ku t’i 

shmangen dënimit Tonë. 

 َُ ء  َ مََََٰٰنن َننن شََح  َِٰننتُم م 
ُ
 َ مَننآ ن

حِ   َ رَن ْۚ َ مَا لَندَ ٱلِلّه يَا نح َيَوَٰ َ ٱلُّ  ٱلۡح
حَقَََّٰ  َينَ ءَامَنُنواْ  َ َ ََ َۡنمح  للََّه َ  ِ َٰ رَ

ىََ
وُنَ   ٣٦ قَتَوَكُه

(36) Çdo gjë që ju është dhënë juve, 

është vetëm kënaqësi në jetën e kësaj 

bote. Por shpërblimi i Allahut është më 

i mirë dhe më i përhershëm për ata që 

besojnë dhe mbështeten te Zoti i tyre; 

َينَ يََحتَنبَُنونَ كَ  ثحنمَ َ ٱلَّه َ
حۡ ئنَرَ ٱ بََٰٓ

وَنبُواْ هُنمح  َِ َٰحَشَ وَإِذَا مَا  َ ٱلحفَََٰ
فرَُ نَ   ٣٧ قَضح

(37) për ata që ruhen prej gjynaheve të 

mëdha e mbrapshtive dhe që, kur i 

zemëron dikush, falin; 

َٰنَامُواْ 
َ
َۡمح َ ن َ  ِ  لرََ

ْ تَجَابوُا َينَ ٱسح َ ٱلَّه
نورَ  َُ نرهُُمح  مح

َ
لَوَٰ َ َ ن مح ٱلصه ُۡ حٰننَ ىَٰ بَ

مح ينُفَقُونَ  ُۡ ا رَنََٰحَ َٰ  ٣٨ َ مَمه

(38) për ata që i përgjigjen thirrjes së 

Zotit të tyre, e falin namazin rregullisht 

dhe këshillohen për punët e veta me 

njëri-tjetrin; për ata që ndajnë lëmoshë 

prej asaj që u kemi dhënë Ne; 

َينَ إَ  ُ هُنمح َ ٱلَّه حَ نَ مُ ٱلِح ُۡ ََ صَنا
َ
ٓ ن ذَا
 ٣٩ ينَتَصَُِ نَ 

(39) dhe për ata që, kur i godet ndonjë 

padrejtësi e madhe, i bëjnë qëndresë 

dhe marrin hak. 

 ْ ُ ا ٰ ئََ     جََزََٰٓ ا  َ مَننح  سَ َۡ َثحلُ ٰ ئََ   م   Shpërblimi për të keqen është i (40)سَ

njëjtë me atë të keqe. Por, atë që fal dhe 

pajton, e pret shpërblimi i Allahut. Ai, 

                                                 
[293] D.m.th. lundërtarët. 
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َْۚ  َ فَننا رُ ُ  ىََ ٱلِلّه جح
َ
ننلََ  فنَنأ صح

َ
َ ن

َٰلمََيَ إنَهُ   َ  يَُ   ٤٠ اُّ ٱلظه
në të vërtetë, nuk i do të padrejtët. 

نندَ ظُلحمَنن َ   ََعح نن  َ لمََنننَ ٱنتَصََِ
َنننن  َۡم م  ْ لََٰٓئنَننكَ مَنننا لَلنَننيح

ُ
فَأ

 ٤١ سَبيَ ٍ 

(41) Për atë që përgjigjet, kur i është 

bërë një padrejtësi, nuk ka kurrfarë 

qortimi ndaj tij. 

لمَُونَ  َينَ قَظح بيَُ  ىََ ٱلَّه إنَهمَا ٱلسه
 َ حِ رَۡ  بضََن

َ َِ َ ََۛبحضُونَ فَِ ٱلۡح ٱلنها
ننمح لَننرَابٌ  ُۡ َ ْ لََٰٓئنَنكَ ل

ُ
ه ن َ َنن  

ٱلۡح
لََم  

َ
 ٤٢ ن

(42) Qortim ka vetëm kundër atyre që u 

bëjnë keq njerëzve dhe që pa të drejtë 

mbjellin ngatërresa në Tokë; për ata ka 

dënim të dhembshëm. 

َٰلكََ لمََننح َ لمََن  صَبَََ  غََفَرَ إنَه ذَ
مُورَ 

ُ  ٤٣ لَ حمَ ٱلۡح
(43) Kushdo që duron dhe fal, ta dijë 

se, në të vërtetë, këto janë nga veprimet 

më të virtytshme. 

ُ َ مَا هَُ  مَن َ َ     لََ  ٱلِلّه  َ مَن يوُح
دَ َ ُۗ َ ِرََ  ََعح َنُۢ  نا م  َٰلمََنيَ لمَه ى ٱلظه

 ْ ُ ا
َ
ٱلحعَننرَابَ قَقُولنُنونَ هَنن ح إىَََٰ  رَن

َن سَبيَ    مَرَه     ٤٤ م 

(44) Për atë që Allahu e shpie në 

humbje, nuk ka mbrojtës tjetër përveç 

Tij. Ti do të shohësh se si keqbërësit, 

kur ta shohin dënimin, do të thonë: “A 

ka ndonjë rrugë për t’u kthyer?” 

نننا  َۡ رَضُنننونَ لَليَح مح قُعح ُۡ َٰ َ ِنَننرَى
َ ينَظُرُ نَ مَنن  خََٰشَعيََ مَنَ ٱلَُّّ  

 ُۗ   َٰ َيننَ ءَامَنُنوٓاْ  طَرحفٍ رَ َ ََٰاَ  ٱلَّه

(45) Ti do t’i shohësh se si do të 

përballen me zjarrin të përulur nga 

poshtërimi dhe duke parë tinëzisht me 

bisht të syrit. Ata që kanë besuar do të 

thonë: “Me të vërtetë që humbësit janë 
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َينننَ إنَه ٱلحخََٰ  ننٓ اْ  سََِننَۛنَ ٱلَّه رَسَُِ
َۡمح ينَوحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َِۗ  لنَي هح

َ
مح َ ن ُۡ نفُسَ

َ
ن

َٰلمََنننيَ فَِ لَنننرَاب   َ ٓ إنَه ٱلظه
َ
َ 

قيَم    ٤٥ مُّ

ata që kanë humbur vetveten dhe 

familjen e tyre në Ditën e Kiametit”. 

Me të vërtetë, keqbërësit do të vuajnë 

një dënim të përhershëm! 

 ح 
َ
َننننح ن نننم م  ُۡ َ لََنَنناءَٓ َ مَنننا كََنَ ل

َنن هُ نَ  م م  ُۡ َُۗ َ مَنن  ينَصُُِ نَ ٱلِلّه
ُ َ مَنننا هَُ  مَنننن  نننلََ  ٱلِلّه يوُح

 ٤٦ سَبيَ ٍ 

(46) Ata nuk do të kenë asnjë mbrojtës 

që do t’i ndihmojë, në vend Allahut. 

Për atë që Allahu e shpie në humbje, 

s’ka kurrfarë rruge (shpëtimi). 

ن 
َ
َنن قَبحنَ  ن ِ كَُم م  تَجَيبُواْ لرََ ٱسح

تََِ 
ح
َْۚ مَنا  يوَحم  يأَ  ه مَرَهه هَُ  مَنَ ٱلِلّه

جَننن   لَكُننم
لح َننن مه يوَحمَئنَنر  َ مَننا  م 

َن نهكَِ    ٤٧ لَكُم م 

(47) Përgjigjuni thirrjes së Zotit tuaj, 

para se të vijë Dita, të cilën Allahu nuk 

e kthen më. Atë Ditë ju nuk do të keni 

kurrfarë strehimi dhe nuk do të mund të 

mohoni. 

رحسَننلحَ َٰكَ فنَننَ 
َ
رَضُننواْ َ مَننآ ن لح

َ
نح ن

ننا  إنَح لَليَحننكَ إَ ه  َۡمح حَفيَظا لَلنَنيح
نسََٰنَ مَنها  َ

حۡ نَا ٱ ذَقح
َ
ٓ ن آ إذََا َٰغُُۗ وَإِنه َََٰ ٱلِح

َنن    حُ مح  رَ ُۡ ننا  وَإِن ِصَُننبح َۡ َ فنَنرَحَ ب
ٰ ئََةُۢ َۡمح فنَننَه  سَ يحندَي

َ
مَ ح َ بمََا ََٰده

نسََٰ  َ
حۡ  ٤٨ نَ كَفُور  ٱ

(48) Nëse ata kthejnë kurrizin, dije se 

Ne nuk të kemi dërguar ty (o 

Muhamed), si rojë për ata. Detyra jote 

është vetëm që të kumtosh. Kur Ne i 

japim njeriut të shijojë mëshirën Tonë, 

Ai i gëzohet asaj. Por, nëse atë e godet 

ndonjë e keqe për shkak të asaj që kanë 

bërë duart e tij, atëherë, ai bëhet 

mosmirënjohës i vërtetë. 
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 َ ه َ رَۡ ه  لِلّ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ مُلحنننكُ ٱلسه

اُ لمََنن يشََناءُٓ  َۡ ْۚ قَ يََحلُُ  مَا يشََاءُٓ
ننناُ لمََنننن يشََننناءُٓ  اإنَََٰث ننن َۡ ََۛ َ
كُورَ   ٤٩ ٱلَُّّ

(49) I Allahut është pushteti mbi qiejt 

dhe Tokën. Ai krijon çfarë të dojë. Ai i 

dhuron vajza kujt të dojë e djem kujt të 

dojë. 

رَان   مح ذُكح ُۡ  ح يَُ   جَُ
َ
ا  ن عَُ   ا وَإِنََٰث  َ ََۛجح

ْۚ إنَهننُ   لَلنَنيم   ننا  مَننن يشََنناءُٓ لَقيَما
 ٥٠ ََٰدَير  

(50) Disave u dhuron të dyja gjinitë: 

djem e vajza; e, kë të dojë e lë pa 

fëmijë. Vërtet, Ai është i Gjithëdijshëm 

dhe i Fuqishëm. 

ن يكَُل مََننُ   ۞َ مَننا كََنَ 
َ
نن ن لبَشٍََّ

 ح مَنننن َ رَايِٕٓ 
َ
يانننا ن ُ إَ ه  حَح  ٱلِلّه

 ح يرُحسََ  رسَُو   
َ
َ حَجَابٍ ن َِ  َ يُنو

 ٌّ ْۚ إنَهننُ   ىََ َنَذَحننَن َ  مَننا يشََنناءُٓ
 ٥١ حَتَيم  

(51) Asnjë njeriu nuk i është dhënë t’i 

flasë Allahu, përveçse me anë të 

Frymëzimit ose pas perdes, ose me 

anën e një Kumtuesi (Engjëlli) të 

dërguar me lejen e Tij, për të shpallur 

vullnetin e Tij. Ai, me të vërtetë, është i 

Lartë dhe i Urtë! 

 ححَيح 
َ
ٓ إلَََحكَ رُ ح  َ كََََٰٰلكََ ن َننح نَا ا م 

ريَ مَننا  ْۚ مَننا كُنننَ  ِنَندح رَننَنا مح
َ
ن

يمََٰنننُ َ لََٰكَننن  ٱلحتََََٰٰنناُ  َ
حۡ َ َ  ٱ

ندَي بنَ َ  مَنن جَعَلحَ َُٰ  ننُور   حۡ ا نه
 ْۚ هشَاءُٓ مَنح لَبَاهَناَ ندَيٓ  ن حۡ وَإِنهنكَ َََّ

تَقيَم   إىَََٰ صَرََٰط   سح  ٥٢ مُّ

(52) Dhe kështu, Ne të kemi dërguar ty 

Shpallje me urdhrin dhe vullnetin Tonë. 

Ti më parë nuk e ke ditur se çfarë është 

Libri e as ç’është besimi. Por atë 

(Kuranin), Ne e bëmë dritë, me anë të 

së cilës udhëzojmë kë të duam nga 

robërit Tanë. Ti, me të vërtetë, udhëzon 

në rrugën e drejtë, 
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َي هَُ صَنننرََٰطَ  َ ٱلَّه مَنننا فَِ  ٱلِلّه
َ ٓ إىََ 

َ
رَۡ ِۗ َ

َ َٰتَ َ مَنا فَِ ٱلۡح مََََٰٰ ٱلسه
مُورُ 

ُ ُِ ٱلۡح َ ِصََ  ٥٣ ٱلِلّه

(53) (në) rrugën e Allahut, të Cilit i 

përket gjithçka që ndodhet në qiej dhe 

gjithçka që ndodhet në Tokë. Dhe 

vërtet, tek Allahu kthehen të gjitha 

çështjet! 

 SURJA EZ-ZUHRUF رُفح سُورَةُ الزُّخۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Hâ, Mîm (1) ١ حمٓ 

حمُبيََ   !Betohem në Librin e qartë (2) ٢ َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

ِناا لَرَِيَ    لهعَلهكُمح  اإنَها جَعَلحَ َُٰ  َٰرُح
 ٣ قَلُونَ هَعح 

(3) Në të vërtetë, Ne e kemi shpallur 

Kuranin në gjuhën arabe, për ta kuptuar 

ju, 

نَا لعََنلٌَّ  قح م َ ٱلحتََََٰٰاَ لََ
ُ
وَإِنهُ   فَِٓ ن

 ٤ حَتَيمٌ 
(4) e ai është te Ne, në Librin kryesor 

(Leuhi-mahfûdh), i lartësuar dhe plot 

urtësi. 

بَُ  َ نَضۡح
َ
ا ن حا رَ صَنفح َكح لَنكُمُ ٱلَّ 

ن كُنتُمح ََٰوحم  
َ
َ يََ ن سِح  ٥ ا مُّ

(5) A ta tërheqim Përkujtimin 

(Kuranin) prej jush ngaqë jeni popull i 

shfrenuar? 

رحسَنننلحنَا مَنننن نهنننبَ   فَِ 
َ
 َ كَنننمح ن
ليََ   ه

َ  ٦ ٱلۡح
(6) Eh, sa profetë u dërguam Ne 

breznive të mëparshme, 
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بَ ٍ إَ ه كََنوُاْ بَ َ   َ مَا
َن نه َۡم م  هيَ

ح
يأَ

حۡ ءَُ نَ  تَ  ٧ يسَح
(7) por, sa herë që u vinte atyre ndonjë 

profet, ata talleshin me të! 

نن ش  ََيح م  ُۡ ننده مَنننح ََ
َ
نَننآ ن لَتح هح

َ
ا فَأ

ليََ َ مَضَََٰ   ه
َ  ٨  مَثَُ  ٱلۡح

(8) Prandaj Ne i shkatërruam ata, edhe 

pse ishin më të fuqishëm se këta 

(paganët e Mekës). Kështu, pra, është 

shembulli i popujve të lashtë. 

ننننح رَلنَننَ   م مه ُۡ َ َّح
َ
َ لنَننئنَ سَنننأ

رَۡ  لَََقُنننولنُه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ ٱلسه

نه ٱلحعَ ََُۛ  ٱلحعَليَمُ  ُۡ  ٩ رَلَقَ

(9) Nëse ti i pyet ata: “Kush i ka krijuar 

qiejt dhe Tokën?” Ata, me siguri do të 

thonë: “Ato i ka krijuar i Plotfuqishmi 

dhe i Gjithëdijshmi; 

ند   حۡ رَۡ  مَ
َ َي جَعََ  لَكُمُ ٱلۡح ا ٱلَّه

ننا سُننبُلَ   َۡ  جََعَننَ  لَكُننمح  يَ
تَدُ نَ  حۡ  ١٠ لهعَلهكُمح هَ

(10) Ai, që jua ka bërë Tokën djep dhe 

ka krijuar për ju rrugë në të, që të arrini 

atje ku synoni; 

 ُۢ ننمَاءَٓ مَنناءَٓ َ  مَنننَ ٱلسه َي ننَن ه َ ٱلَّه
ن بقََدَر   نشَّح

َ
َ   فَأ ْۚ  ناَ بنَ َ  بنَلِح نا يحت   مه

 ١١ كََََٰٰلكََ تَُّحرجَُونَ 

(11) Ai, që prej qiellit zbret ujë me 

masë e nëpërmjet tij ngjall tokën e 

vdekur -kështu do të ngriheni edhe ju 

(prej varreve)-; 

ا  جََعََ   َۡ وََٰجَ كُُه نح
َ َي رَلََ  ٱلۡح َ ٱلَّه

نحعََٰنمَ مَنا
َ َنَ ٱلحفُلحنكَ َ ٱلۡح  لَكُم م 

كَبُونَ   ١٢ ِرَح

(12) Ai, që ka krijuar çifte për çdo lloj 

krijese, që ka bërë anije e kafshë që t’i 

shaloni 

ورَ َ  ثُمه  ُۡ َٰ ظُ ْ ىََ تَوُ ا كُرُ اْ  لتَسَح  e të mbaheni fort mbi to, e pastaj (13)ِرَح

t’i kujtoni dhuntitë e Zotit tuaj dhe të 



SURJA EZ-ZUHRUF 902  سُورَةُ الزُّخۡرُفح 
 

تَوََۛحتُمح لَليَحن َ  ِ كَُمح إذََا ٱسح مََ  رَ نعَح
رَ لَننَا  َي سَخه َ هَقُولوُاْ سُبححََٰنَ ٱلَّه

رنَيََ   ١٣ َ َٰرَا َ مَا كُنها هَُ  مُقح

thoni: “Qoftë lavdëruar Ai që i 

nënshtroi këto për ne, se vetë ne këto 

nuk do të mund t’i kishim nën pushtet 

ِ نََا لمَُنقَلبَُونَ  آ إىَََٰ رَ  dhe ne, me siguri, do të kthehemi (14) ١٤ وَإِنه

te Zoti ynë!” 

اْۚ إنَه  ْ هَُ  مَنح لَبَاهَ َ  جُ حءا  جََعَلُوا
نسََٰنَ لَتَفُور   َ

حۡ بَ  ٱ  ١٥ يٌ مُّ
(15) Ata i kanë quajtur si pjesë të 

Tij
[294]

 disa prej robërve të Tij! Me të 

vërtetë, njeriu është mohues i hapët. 

ََنَننات   ننا يََحلنُنُ   نَنرَ مَمه مَ ٱتَّه
َ
 ن

َنيََ  فَىَٰكُم بٱَلِح صح
َ
 ١٦ َ ن

(16) Vallë, prej krijesave të Veta, Ai të 

zgjedhë vajza e juve t’ju dhurojë 

djem?! 

َبَ  َِ حَنندُهُم بمََننا 
َ
نن ن َ َ وَإِذَا سشُّ 
وَه    للَرهحۡمَٰنِ مَثَلَ   ُ   مُسح ُۡ ا ظَ ه  جَح
 ١٧  هَُوَ كَظَيمٌ 

(17) Kur ndonjëri nga ata merr lajmin e 

mirë për lindjen e asaj, që ia veshin të 

Gjithëmëshirshmit (si pjesë e Tij)
[295]

, 

atij i nxihet fytyra dhe pikëllohet. 

ؤُاْ فَِ  َ مَن ينُشَه
َ
لَحيَن َ  هَُنوَ فَِ  ن ٱلۡح

ُ مُبيَ   حِ صََامَ غَ  ١٨ ٱلۡح
(18) Vallë, a është ajo që rritet në stoli 

dhe e pafuqishme për të kundërshtuar 

(diçka që mund t’i vishet Allahut si 

pjesë e Tij)?! 

حمَلََٰٓئَ  َينننَ هُننمح  تَنن َ  جََعَلنُنواْ ٱل ٱلَّه
َۡدُ اْ  نن ََ

َ
ْۚ ن َٰنندُ ٱلننرهحۡمَٰنِ إنَََٰثاننا َِ لَ

مح  ُۡ ننَ َٰدَهُ ََ تَاُ  ْۚ سَننتُتح ننمح ُۡ رَلحقَ

(19) Engjëjt, të cilët janë robërit e të 

Gjithëmëshirshmit, ata i bëjnë për 

femra. A mos vallë ata kanë qenë të 

pranishëm gjatë krijimit të tyre?! 

Dëshmia e tyre do të shënohet dhe ata 

                                                 
[294] Arabët paganë besonin se engjëjt ishin vajzat e Allahut. 

[295] Pra, kur merr lajmin për lindjen e një vajze. 
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نوَلُونَ   !do të përgjigjen (për atë shpifje) ١٩ َ يسُح

مََٰنُ مَننا  نناءَٓ ٱلننرهحح ََ َ َٰنَنالوُاْ لنَنوح 
َٰلكََ مَنح لَلحمٍ   م بَََٰ ُۡ َ ا ل مِۗ مه ُۡ نََٰ َ بَدح

 ٢٠ إنَح هُمح إَ ه يََحرُصُونَ 

(20) Dhe ata thonë: “Sikur të kishte 

dashur i Gjithëmëshirshmi, ne nuk do 

t’i kishim adhuruar ata
[296]

.” Ata nuk 

dinë asgjë për këtë, ata vetëm gënjejnë. 

مح كََََٰٰب نن ُۡ مح ءَاهَيحننَ َٰ
َ
َننن ن قَبحلنَن َ  ا م 

سَتُونَ  تَمح م بَ َ  مُسح ُۡ  َ ٢١ 
(21) Vallë, a u kemi dhënë Ne atyre 

Libër para tij (Kuranit), të cilit ata i 

janë përmbajtur? 

 َٰٓ ٓ ءَاباَءَٓننَا ىََ ناَ ْ إنَها  جََندح بَ ح ََٰالوُٓا
نننن    مه

ُ
َٰٓ  ن  ءَاثََٰننننرهَمَ وَإِنهننننا ىََ

تَدُ نَ  حۡ  ٢٢ مُّ

(22) Jo, por ata thonë: “Ne i kemi gjetur 

etërit tanë në këtë fe dhe ne po ndjekim 

gjurmët e tyre”. 

رحسَلحنَا مَن
َ
قَبحلنَكَ فَِ  َ كََََٰٰلكََ مَآ ن

   ََۛ ٓ  َٰرَح َفُوهَنا َن نهرَيرٍ إَ ه ََٰاَ  مُرح  م 
ن    مه

ُ
َٰٓ ن ٓ ءَاباَءَٓناَ ىََ ناَ وَإِنهنا  إنَها  جََدح

 َٰٓ تَدُ نَ ىََ قح  ٢٣  ءَاثََٰرهَمَ مُّ

(23) Po ashtu, në çdo vend që Ne kemi 

dërguar paralajmërues para teje, 

pasanikët e atij vendi thonin: “Ne i 

kemi gjetur etërit tanë në këtë fe dhe po 

ndjekim gjurmët e tyre”. 

ندَىَٰ  هح
َ
َ لنَوح جَئحنتُكُم بأَ

َ
ََٰ  ن ۞قَ

نا  جََندهُّمح لَليَحن َ ءَابنَناءَٓكُمح   مَمه
رحسَننلحتُم بنَن َ  

ُ
َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا بمََننآ ن

 ٢٤ َ َٰفرَُ نَ 

(24) (Çdo i dërguar) thoshte: “Po sikur 

unë t’ju kem sjellë (një fe) më të 

ndriçuar se ajo e të parëve tuaj?!” Ata 

thonin: “Ne e mohojmë mesazhin me të 

cilën jeni dërguar!” 

                                                 
[296] D.m.th. idhujt, engjëjt etj. 
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َُ كََنَ  مح  فٱَنظُرح كَيح ُۡ نَا مَنح فٱَنتَقَمح
َيََ  َ حمُتَر  َٰقبََُ  ٱل  ٢٥ عَ

(25) Atëherë, Ne hakmerreshim kundër 

atyre, prandaj shiko si ka qenë 

përfundimi i femohuesve. 

َيَن َ َ ََٰوحمَن َ ٓ 
َ
وَإِذح ََٰاَ  إبَحرََٰهيَمُ لَۡ

بُدُ نَ  إنَهنَّ برََاءٓ   ا هَعح َمه  ٢٦ م 
(26) (Kujto) kur Ibrahimi i tha të atit 

dhe popullit të tij: “Në të vërtetë, Unë i 

urrej dhe s’kam të bëj fare me ato që 

adhuroni ju 

َي َ يَنننننرََ  فَننَهنننننُ    إَ ه ٱلَّه
دَينَ  حۡ  ٢٧ سَيَ

(27) në vend të Atij, që më ka krijuar 

dhe i Cili do të më udhëzojë në rrugën e 

drejtë”. 

ا كَُمََ  باَقيََن    َۡ فَِ لَقبَنَ َ    جََعَلَ
مح يرَحجَعُونَ  ُۡ  ٢٨ لعََله

(28) Ai e bëri këtë fjalë të përhershme 

te pasardhësit e tij, me qëllim që ata të 

kthehen (vazhdimisht tek Allahu). 

َٰٓننؤَُ ءَٓ َ ءَابنَناءَٓهُمح  َُ ننُ   بنَن ح مَتهعح
َنن ُّ َ رسَُننو    َٰ جَنناءَٓهُمُ ٱلۡح  حَننتِه

بيَ    ٢٩ مُّ

(29) Kurse Unë i lashë të kënaqen 

këta
[297]

 dhe etërit e tyre, derisa u erdhi 

e Vërteta (Kurani) dhe i Dërguari, që ua 

bëri të qarta. 

َن ُّ َٰنَالوُاْ َ َٰنرَا  ا جَناءَٓهُمُ ٱلۡح َ لمَه
ر    ٣٠ وَإِنها بَ َ  َ َٰفرَُ نَ  سَحح

(30) Por, kur u erdhi e Vërteta, ata 

thanë: “Kjo është magji dhe ne 

sigurisht që këtë nuk e besojmë! 

 ْ َ   َ ََٰالوُا ََ  َ َٰنرَا ٱلحقُنرحءَانُ لوَح  ننُ  
َٰ رجَُننن   

َننننَ ٱلحقَنننرح  ىََ َ م  ََۛتيَح
(31) Sikur t’i kishte zbritur ky Kuran 

ndonjë njeriu të madh prej njërit nga 

këto dy qytete
[298]

"! 

                                                 
[297] Fisin Kurejsh, pasardhës të Ibrahimit nga biri i tij, Ismaili. 

[298] Mekës dhe Taifit. 
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 ٣١ لَظَيمٍ 

ِ كََْۚ َ حننُ  ََ  رَ حُ سَمُونَ رَ هُمح قَقح
َ
ن

مح فَِ  ُۡ عَٰشَننتَ م مه ُۡ حٰنننَ نَا بَ  ََٰسَننمح
مح  ُۡ وَن ََعح نَنا  ْۚ َ رََ عح نحيَنا َيَوَٰ َ ٱلُّ ٱلۡح

  ٍ نن ََعح   َ تَهخَننرَ  فنَنوح َ هَرَجََٰنن   لَ 
م ُۡ وُ َنُ  ََعحو   ََعح حُ ُۗ َ رَ ا رََۛ   ا سُنخح

ا يََح  َمه حِ  م  ِ كََ رَ  ٣٢ مَعُونَ رَ

(32) Vallë, a mos janë ata që e ndajnë 

mëshirën e Zotit tënd? Jemi Ne ata që 

ua ndajmë njerëzve mjetet e jetesës në 

këtë botë, duke i ngritur në shkallë disa 

më lart mbi të tjerët, me qëllim që disa 

t’u shërbejnë të tjerëve. Mëshira e Zotit 

tënd është më e mirë nga ajo që 

grumbullojnë ata. 

نن    مه
ُ
ُِ ن ن يكَُننونَ ٱلنهننا

َ
َ ٓ ن  َ لنَنوح

فُننرُ وََٰحَنندَ   لۡهَ  عَلحنَننا لمََننن يكَح
َۡمح سُقُف   بٱَلرهحۡمَٰنِ َ َن فوَه   لَِيُُوِ ا م 

رُ نَ  َۡ ا قَظح َۡ  ٣٣ َ مَعَارجََ لَليَح

(33) Dhe, sikur njerëzit të mos ishin një 

bashkësi mohuesish, Ne do t’i bënim 

prej argjendi çatitë e shtëpive të atyre 

që nuk besojnë në të 

Gjithëmëshirshmin
[299]

, madje edhe 

shkallët nëpër të cilat ngjiten, 

َٰب نن بحََٰ
َ
َۡمح َ َ ننا َ لَِيُُننوِ َۡ ا لَليَح را ا َ سَُُ

 ٣٤ نوُونَ قَتهتَ 
(34) edhe dyert e shtëpive të tyre, edhe 

divanet në të cilat mbështeten, 

رُف   َُ  اْۚ وَإِنَ نرُح نا مََََٰٰن َٰلكََ لمَه كُُّ ذَ
َيَوَٰ  ِ كََ ٱلۡح رَِرَ ُ لَندَ رَ ْۚ َ ٱ يَا نح  َ ٱلُّ

 ٣٥ للَحمُتهقيََ 

(35) dhe (do t’u jepnim) stoli prej ari. 

Por të gjitha këto janë vetëm kënaqësi 

të kësaj jete, kurse jeta tjetër te Zoti yt 

është për punëdrejtët që ruhen (nga 

gjynahet dhe nga dënimi i Allahut). 

                                                 
[299] Pra, sikur të mos ishte besimi i gabuar i shumë njerëzve se, pasuria që Zoti i 

jep dikujt, është provë e dashurisë së Tij për këtë njeri, qoftë ky edhe 

jobesimtar, Allahu do t’u jepte jobesimtarëve edhe më shumë begati (Ibn 

Kethir). 



SURJA EZ-ZUHRUF 906  سُورَةُ الزُّخۡرُفح 
 

نرَ ٱلنرهحۡمَٰنِ 
نشُ لَنن ذكَح َ مَن قَعح
ننيحعََٰن   ََ حٍ هَُ   َ ننوَ هَُ   انُقَنني  ُۡ  َ

 ٣٦ َٰرَََۛن  

(36) Atij që shmanget nga Këshilla e të 

Gjithëmëshirshmit (Kurani), Ne do t’ia 

caktojmë një djall, që do t’i bëhet shok 

i pandashëm. 

مح لَن ُۡ مح لَََصُدُّ نَ ُۡ نبيََ  وَإِنه نَ ٱلسه
سَبُو تَدُ نَ َ ََۛحح حۡ م مُّ ُۡ نه

َ
 ٣٧ نَ َ

(37) Në të vërtetë, djajtë i shmangin 

jobesimtarët nga rruga e drejtë, ndonëse 

ata mendojnë se janë të udhëzuar drejt. 

حٰننَّ  َٰٓ إذََا جَاءَٓناَ ََٰاَ  َ َٰليَحَ  بَ حَتِه
 َ َنقَيح حمَشّح دَ ٱل َُعح حٰنَكَ  َِ حَۡ  َ  فبَنَ

 ٣٨ ٱلحقَرََۛنُ 

(38) Dhe, kur të vijë te Ne, 

(jobesimtari) do t’i thotë (djallit që e 

kishte shok): “Ah, sikur të kishte qenë 

largësia midis meje dhe teje sa ajo mes 

lindjes e perëndimit! Sa shok i keq 

paske qenë ti!” 

نَوحمَ إَ  نتُمح َ لنَ ينَفَعَكُمُ ٱلَح لَمح ذ ظه
رَكَُونَ  نهكُمح فَِ ٱلحعَرَابَ مُشح

َ
َ ٣٩ 

(39) (Atyre do t’u thuhet): “Nuk do t’ju 

bëjë dobi (pendimi) juve sot
[300]

, sepse 

ju u larguat nga e vërteta dhe humbët. 

Me të vërtetë, ju jeni pjesëtarë në 

dënim”. 

ن حۡ  ح هَ
َ
نمه ن َُ ٱلصُّ نمَ نَ  شسُح

َ
فَأ
َ
دَي ن

َ َ مَنننن كََنَ فَِ ضَنننَََٰٰ     ٱلحعُننن ح
بيَ    ٤٠ مُّ

(40) Vallë, a mos ti do të bësh të 

dëgjojë i shurdhri dhe të udhëzosh të 

verbrin dhe atë që është në humbje të 

qartë? 

ننا م  فَنمَه ُۡ هَبََه بنَنكَ فَننَهننا مَنننح ننَنرح
نتَقَمُونَ   ٤١ مُّ

(41) Edhe sikur të të marrim ty, Ne, me 

siguri do të hakmerremi ndaj tyre (në 

jetën tjetër) 

                                                 
[300] D.m.th. në Ditën e Kiametit. 
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مح فَننَهننا  ُۡ نََٰ َي  لََنندح  ح نرَََُۛنهننكَ ٱلَّه
َ
ن

تَدَرُ نَ  قح َۡم مُّ  ٤٢ لَليَح
(42) ose do të të tregojmë atë çka u 

kemi premtuar atyre. Ne jemi vërtet të 

Plotfuqishëm mbi ta. 

سَكح بنَ تَمح َ إلَََحنكَ  فٱَسح َِ  
ُ
َيٓ ن ٱلَّه

َٰ صَرََٰط   تَقيَم   إنَهكَ ىََ سح  ٤٣ مُّ
(43) Andaj, përmbaju fort asaj që të 

është shpallur ty, sepse ti, në të vërtetë, 

je në rrugën e drejtë. 

مَكَ   ر  لهكَ َ لقََوح  سََوحفَ  وَإِنهُ   لَََّكح
نوَلُونَ   ٤٤ شسُح

(44) Pa dyshim që Kurani është 

përkujtesë për ty dhe popullin tënd; e ju 

do të pyeteni! 

رحسَلحنَا مَن قَبحلكََ مَن 
َ
نوَ ح مَنح ن  سَح

جَعَلحنَا مَنن هُ نَ ٱلنرهحۡمَٰنِ 
َ
رُّسُلنََآ ن
   َۡ َ بَدُ نَ  ءَال  ٤٥ قُعح

(45) Pyeti të dërguarit Tanë, që i kemi 

nisur para teje, a mos kemi urdhëruar 

Ne që të adhurohen zota të tjerë, përveç 

të Gjithëmëshirshmit?! 

رحسَلحنَا
َ
مُنوسَََٰ يَ َٰتنََنآ إىَََٰ  َ لَقَدح ن

يْ َ  َ قَاَ  إيَ َ رسَُوُ   نَ َ مَلَََ فرَحلَوح
َ ٱلحعََٰلَمَيَ   ٤٦ رَب 

(46) Ne dërguam Musain me shenjat 

Tona te Faraoni dhe paria e tij, dhe ai 

tha: “Unë jam i dërguar i Zotit të 

botëve!” 

ا  َۡ َنح ا جَاءَٓهُم يَ َٰتنََآ إذََا هُم م  فَلَمه
حَتُونَ   ٤٧ يوَح

(47) Kur ai u solli atyre shenjat Tona, 

ata filluan t’i përqeshin ato. 

َنننح ءَاينَنٍ  إَ ه هََ  َۡم م  َ مَننا ننُنرََۛ
 
ُ
ننبََُ مَنننح ن كح

َ
م ن ُۡ نََٰ رَننرح

َ
ننا  َ ن َۡ تَ رح
مح يرَحجَعُونَ  ُۡ  ٤٨ بٱَلحعَرَابَ لعََله

(48) Çdo shenjë që Ne u tregonim 

atyre, ishte më e madhe se ajo para saj. 

Prandaj Ne i dënonim ata me ndëshkim, 

që të ktheheshin (në rrugën e drejtë). 
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ناحَرُ ٱهح ُ  يُّنَ  ٱلسه
َ
أ ْ يََٰٓ لَننَا  َ ََٰالوُا

َۡنندَ لَننندَكَ إنَهنَننا  هِننكَ بمََننا لَ رَ
تَدُ نَ  حۡ  ٤٩ لمَُ

(49) Ata i thoshin (Musait): “O 

magjistar! Lutju Zotit tënd për ne, ashtu 

sipas besëlidhjes tënde me Atë, sepse 

ne do të kthehemi në rrugë të drejtë!” 

مُ ٱلحعَنرَابَ إذََ  ُۡ نَا َ نح ا كَشَفح ا فَلَمه
 ٥٠ هُمح ينَتُثُونَ 

(50) Por, sapo ua largonim dënimin, ata 

e shkelnin premtimin. 

نُ فَِ ََٰوحمَن َ  َٰنَاَ   َ ناَهَىَٰ فرَحلَنوح
نن  َ حَٰ  ىَ مُلحننكُ مَصِح لنَن

َ
َ َٰقَننوحمَ َ

ه  نحَ َٰرُ تََحريَ مَنن تََحنتَِٓ
َ َ ٱلۡح َ َ َٰرَ 

فلَََ هُبحصَُِ نَ 
َ
 ٥١ ن

(51) Dhe Faraoni i thërriste popullit të 

vet: “O populli im! Vallë, a nuk më 

përket mua sundimi i Egjiptit dhe i 

këtyre lumenjve që rrjedhin pranë 

meje? A nuk shihni? 

حِ   أ رَ ناَ
َ
مح َ

َ
َي هُنوَ  ن َننح َ َٰنرَا ٱلَّه م 

َۡي    ٥٢ َ َ  يكََاهُ يبُيَُ  مَ
(52) Vallë, a nuk jam unë më i mirë se 

ky i mjerë, i cili mezi mund të 

shprehet? 

نورََ    سح
َ
لحنقَََّ لَليَحن َ ن

ُ
َ ٓ َ َنن  فَلَوح م 

 ح جَنناءَٓ 
َ
حمَلََٰٓئتََننُ   ذَهَنناٍ ن مَعَننُ  ٱل
رَنَيََ   ٥٣ مُقح

(53) Përse nuk i janë dhënë atij 

byzylykë ari? Përse nuk kanë ardhur 

bashkë me të engjëjt?” 

هُ  تَخَ نمح  فٱَسح ُۡ ْۚ إنَه طَالُو ُ
َ
ََٰوحمَُ   فَأ

َٰسَقيََ كََنوُاْ ََٰوحم    ٥٤ ا فَ
(54) Kështu, ai e mashtroi popullin e 

vet. Ata iu nënshtruan atij, sepse ishin 

vërtet një popull i pabindur. 

ننآ ءَاسَننفُوناَ مح  فَلَمه ُۡ نَننا مَنننح  E, kur Na zemëruan, Ne u (55)ٱنتَقَمح

hakmorëm ndaj tyre dhe i fundosëm të 
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َعيََ  جَح
َ
مح ن ُۡ رََٰحَ َٰ حِ

َ
 .gjithë ٥٥ فَأ

مح سَنننلَف   ُۡ ا َ مَنننثَلَ  فَجَعَلحنننَ َٰ
 ٥٦ ل لَۡأٓرَرََۛنَ 

(56) Ne i bëmë ata shembull dhe mësim 

për popujt e mëvonshëm. 

ََۛمَ مَثَلَا  حَنُ مَرح بََ ٱ ُِ ا  إذََا  ۞َ لمَه
مُكَ مَنحُ  يصََدُّ   ٥٧  نَ ََٰوح

(57) Kur u soll si shembull i biri i 

Merjemes (Isai a.s.), populli yt (o 

Muhamed) menjëherë nisi të qeshë 

مح هُنوَْۚ مَنا 
َ
ٌ ن حِ تُنَنا رَن َۡ َ َٰل

َ
َ ََٰالوُٓاْ ءَأ

ْۚ بَ ح هُمح ََٰوحمٌ  ُِو ُ لكََ إَ ه جَدََ ُۢ َ َِ

 ٥٨ رَصَمُونَ 

(58) duke thënë: “A janë më të mirë 

idhujt tanë apo ai?” Ata ta paraqesin 

këtë shembull vetëm për shkak se duan 

të hahen, sepse janë popull grindavec. 

نَنا لَليَحن َ  نحعَمح
َ
إنَح هُوَ إَ ه َ بحندٌ َ

َٰٓءَيَ   جََعَلحَ َُٰ  مَثَلَ    َ نََّٓ إسَح َ  ٥٩  لِ 
(59) Isai ishte vetëm një rob, të cilit Ne 

i dhuruam (Profeci) dhe e bëmë 

shembull për bijtë e Izraelit. 

َ لنَنوح نشََنناءُٓ لََۡعَلحنَننا مَنننكُم 
لََٰٓئتََ    رَۡ  يََحلُفُونَ  مه

َ  ٦٠ فَِ ٱلۡح
(60) Sikur të duam, Ne (do t’ju 

shkatërronim dhe) në vendin tuaj do të 

bënim engjëj, që do t’ju trashëgonin në 

Tokë. 

نه  وَإِنهُ   لعََلحم   نرَُ الَ َ فلَََ هَمح ل لَسه
ننا َ ٱِهبعَُننونَه َ َٰننرَا صَننرََٰط   َۡ َ  ب

تَقيَم   سح  ٦١ مُّ

(61) Në të vërtetë, Isai është shenjë e 

Orës (së Kiametit), në ardhjen e të cilës 

mos dyshoni kurrsesi. Pra, ndiqmëni 

mua, kjo është rruga e drejtë! 

ننيحعََٰنُ  إنَهننُ    نهكُمُ ٱلشه  Le të mos ju shmangë kurrsesi (62)َ َ  يصَُننده

djalli! Ai është vërtet armiku juaj i 

hapët. 
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بيَ    ٦٢ لَكُمح لَدُ    مُّ

يَ ََ ََٰ  َٰنَاَ   ا جَاءَٓ لََٰ َٰ بٱَلِح َ لمَه
 َ َ ََني 

ُ
مَ َ َ لَۡ تَح ََٰدح جَئحتُكُم بٱَلۡح

 ٍَ ََعح َي تََّحتَلفَُونَ  يَ َ  لَكُم  ٱلَّه
طَيعُونَ 

َ
َ َ ن  ٦٣ فٱَههقُواْ ٱلِلّه

(63) E, kur Isai solli prova të qarta, tha: 

“Ju kam sjellë urtësinë (Profecinë) dhe 

do t’ju shpjegoj disa gjëra, për të cilat 

nuk po pajtoheni. Andaj, frikësojuni 

Allahut dhe bindmuni mua! 

ُِّكُننننمح إَ  َ َ رَ َ هُننننوَ رَى  نه ٱلِلّه
ْۚ َ َٰننننرَا صَننننرََٰط   بُنننندُ  ُ  فٱَ ح

تَقيَم   سح  ٦٤ مُّ

(64) Pa dyshim, Allahu është Zoti im 

dhe Zoti juaj, andaj adhuroni vetëm 

Atë! Kjo është rruga e drejtë!” 

َۡمح   حٰننَ َ ابُ مَننُۢ بَ حح
َ َُ ٱلۡح تَلَ فٱَرح

َينَ ظَلَمُ  فَوََۛح    ْ ل لََّه مَننح لَنرَابَ  وا
لََمٍ 

َ
ٍ  ن  ٦٥ يوَح

(65) E megjithatë, sektet e ndryshme 

patën kundërshti midis tyre. Mjerë ata 

që kanë bërë padrejtësi – për dënimin e 

Ditës së dhembshme! 

ن 
َ
ننالََ  ن هَنن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه ٱلسه

تَ    ََضح م  ُۡ هيََ
ح
عُرُ نَ  ِأَ  ٦٦  هَُمح َ  يشَح

(66) A mos presin ata diçka tjetër, 

përveç Orës (së Kiametit), që do t’u 

vijë papritmas e pa e ndier fare?! 

ءُٓ يوَحمَئرَِۭ  رَلَه
َ ٍٍ  ٱلۡح ن مح لَِعَح ُۡ وُن ََعح

حمُتهقيََ   ٦٧ لَدُ ٌّ إَ ه ٱل
(67) Atë Ditë miqtë do të bëhen armiq 

të njëri-tjetrit, përveç të drejtëve, që e 

kanë pasur frikë Allahun. 

نَوحمَ  َ َٰعبََاهَ َ  رَوحفٌ لَليَحكُمُ ٱلَح
نتُمح تََحَ نوُنَ 

َ
 ٦٨ َ َ ٓ ن

(68) (Allahu do t’u thotë): “O robërit e 

Mi, për ju sot nuk ka frikë dhe as që do 

të pikëlloheni. 



SURJA EZ-ZUHRUF 911  سُورَةُ الزُّخۡرُفح 
 

َينننَ ءَامَنُننواْ يَ َٰتنََننا َ كََننُن واْ ٱلَّه
لمََيَ   ٦٩ مُسح

(69) Ju që keni besuar shpalljet Tona 

dhe keni qenë myslimanë,
[301]

 

وََٰجُكُنمح  نح
َ
نتُمح َ ن

َ
َنهَ  ن ْ ٱلۡح رُلُوا ٱهح

 ٧٠ تَُحبََُ نَ 
(70) hyni në Xhenet të gëzuar, ju dhe 

bashkëshortet tuaja, 

َۡم بصََننحَاف   َننن  قُيَننافُ لَلنَنيح م 
ننوَ  كح

َ
ننا مَننا  اب   ذَهَننا  َ ن َۡ َ  يَ

نيُُ    ح
َ نفُنُ  َ ِنَلََُّّ ٱلۡح

َ َۡي َ ٱلۡح تَ ششَح
ا خََٰلَُِ نَ  َۡ نتُمح  يَ

َ
 ٧١ َ ن

(71) ku do t’ju shërbehet me pjata dhe 

gota prej ari. Aty do të ketë çfarë t’ju 

dojë shpirti dhe gjithçka që ta kënaq 

syrin dhe atje do të qëndroni 

përgjithmonë. 

 رثَحتُمُوهَا بمََا 
ُ
َنهُ  ٱلهتَِٓ ن َ ِلَحكَ ٱلۡح

مَلُونَ   ٧٢ كُنتُمح هَعح
(72) Ja, ky është Xheneti që ju është 

dhënë në trashëgim për atë që keni 

bërë. 

   َۡ َٰتَ ا فَ َۡ نا  لَكُمح  يَ َۡ َنح َِ   م  كَثنَ
كُلُونَ 

ح
 ٧٣ ِأَ

(73) Aty do të keni fruta të 

shumëllojshme, prej të cilave do të 

hani.” 

ننهمَ  َۡ رمََيَ فَِ لَنرَابَ جَ حمُجح إنَه ٱل
 ٧٤ خََٰلَُِ نَ 

(74) Sa për punëmbrapshtët, pa dyshim 

që ata do të qëndrojnë përherë në 

dënimin e Xhehenemit. 

مح  هَُنننمح  يَننن َ  ُۡ ُ َ ننننح َ  قُفَنننره
 ٧٥ مُبحلسَُونَ 

(75) Ai (dënim) nuk do t’u lehtësohet 

atyre e kurrfarë shprese për shpëtim 

nuk do të kenë. 

                                                 
[301] “keni qenë myslimanë” - pra, të bindur ndaj Allahut. 
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ْ هُنمُ  مح َ لََٰكَن كََنوُا ُۡ َٰ َ َ مَا ظَلَمح
َٰلمََيَ   ٧٦ ٱلظه

(76) Ne atyre nuk u bëmë padrejtësi, 

por ata vetë i bënë keq vetvetes. 

ٍَ لَليَحنَننا  نن َٰمََٰلنَنكُ لَََقح اْ َ  َ ننَناهَ ح
ُِّكَ  ََٰا َٰتَثُونَ رَ  ٧٧ َ  إنَهكُم مه

(77) Ata do të thërrasin: “O Malik
[302]

! 

(Më mirë) Le të na vdesë Zoti yt!”, 

ndërsa Ai do të thotë: “Ju do të 

qëndroni përherë aty!” 

َ َ لََٰكَننه    َ
لَقَدح جَئحَ َٰكُم بنَٱلۡح

َ َ َٰرهَُونَ  حَ  
كُمح للَح َ َ كح

َ
 ٧٨ ن

(78) Tashmë, Ne ju kemi sjellë të 

Vërtetën, por shumica prej jush e urren 

të Vërtetën. 

ر   مح
َ
بحرَمُوٓاْ ن

َ
مح َ

َ
َمُونَ  ان  Nëse ata kurdisin kurthe, edhe Ne (79) ٧٩ فَننَها مُبَح

do t’u ngremë kurthe. 

َُ سََههُنمح  مَ نها َ  نسَح
َ
مح يَحسَبُونَ َ

َ
ن

مه بنَنلََٰ َ رسُُننلُ  ُۡ َٰ َۡننمح َ نََحننوَى يح نَا لََ
تُبُونَ   ٨٠ يكَح

(80) Vallë, a mos kujtojnë ata se Ne 

nuk i dëgjojmë fjalët e tyre tinëzare dhe 

bisedat e tyre të fshehta? Pa dyshim, Ne 

dëgjojmë, ndërsa të dërguarit Tanë 

(engjëj) që janë pranë tyre, shënojnë. 

ُ   لَ  َُٰ ح إنَ كََنَ للَرهحۡمَٰنِ  َ   ه
َ
أ ن ناَ

َ
 فَأ

 ٨١ ٱلحعََٰبدََينَ 
(81) Thuaju

[303]
 (o Muhamed): “Sikur i 

Gjithëmëshirshmi të kishte bir, Unë do 

të isha i pari që do ta adhuroja atë! 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ َ ٱلسه سُبححََٰنَ رَب 

ا يصََفُونَ  َ ٱلحعَرحَ  َ مه  ٨٢ رَب 
(82) Qoftë i lartësuar Zoti i qiejve dhe i 

Tokës, Zoti i Fronit, nga ajo çfarë i 

veshin Atij! 

 َٰ ْ حَنتِه ْ َ ََۛلحعَبُنوا  Lëri ata të flasin marrëzi dhe le të (83)فَرَرحهُمح يََُوضُنوا

argëtohen derisa të takojnë Ditën që u 

                                                 
[302] Një nga engjëjt mbikëqyrës të Xhehenemit. 

[303] D.m.th. të krishterëve. 
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َي يوُلَدُ نَ  مُ ٱلَّه ُۡ مَ َٰقُواْ يوَح  .është premtuar ٨٣ يََُٰ

ننمَاءَٓ إلَََٰنن    َي فَِ ٱلسه َ فَِ   هَُننوَ ٱلَّه
رَۡ  

َ َتَنننيمُ  إلَََٰننن  ْۚ  ٱلۡح  هَُنننوَ ٱلۡح
 ٨٤ لحعَليَمُ ٱ

(84) Ai është i vetmi Zot (i vërtetë) në 

qiell dhe i vetmi Zot (i vërtetë) në 

Tokë. Ai është i Urtë dhe i 

Gjithëdijshëm. 

َي هَُ  مُلحنننننكُ  َ هَبَنننننارَكَ ٱلَّه
مَنا ٱلسه  ُۡ حٰنَ رَۡ  َ مَنا بَ

َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ
ننالَ َ وَإِلََحنن َ   لََننندَ ُ  لَلحننمُ ٱلسه

 ٨٥ ِرُحجَعُونَ 

(85) Qoftë i lartësuar në lavdi Ai, të 

Cilit i përket pushteti i qiejve dhe i 

Tokës dhe gjithçka që gjendet mes tyre. 

Vetëm Ai ka dijeni mbi Orën (e 

Kiametit) dhe tek Ai do të ktheheni! 

لُونَ مَنن  َيننَ ينَدح لكَُ ٱلَّه َ َ  قَمح
ننفََٰعَ َ  َۡدَ  هُ ننَن َ ٱلشه نن ََ  مَننن 

إَ ه
لَمُونَ  َ  هَُمح قَعح   َ

 ٨٦ بٱَلۡح

(86) Ata që u adhuruan në vend të 

Allahut, nuk do të mund të 

ndërmjetësojnë për askënd, përveç 

atyre që dëshmuan për të Vërtetën
[304]

 

dhe e dinë mirë (se s’ka Zot tjetër të 

vërtetë veç Allahut). 

ننمح  ُۡ نننح رَلَقَ م مه ُۡ َ َّح
َ
َ لنَنئنَ سَننأ

فَتُونَ  َٰ يؤُح يه
َ
ُ  فَأ  ٨٧ لَََقُولنُه ٱلِلّه

(87) Nëse i pyet ata
[305]

 se kush i ka 

krijuar, me siguri që ata do të thonë: 

“Allahu!” Atëherë, përse largohen prej 

Tij?! 

ؤَُ ءَٓ َٰنَوحم   َٰٓ َُ َ إنَه   ه  َ قيَلَ َ  َ َٰرَب 
مَنُونَ   ٨٨ يؤُح

(88) I Dërguari thotë: “O Zoti im, ky 

është një popull që nuk beson!” 

                                                 
[304] Siç janë Isai, engjëjt ose ndonjë profet tjetër, të cilët u adhuruan pa dëshirën 

e tyre. 

[305] Siç janë Isai, engjëjt ose ndonjë profet tjetër, të cilët u adhuruan pa dëshirën 

e tyre. 
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مح َ َُٰ ح سََََٰٰم ْۚ  ُۡ فَ ح َ نح فَسَوحفَ  فٱَصح
لَمُونَ   ٨٩ قَعح

(89) Largohu prej tyre (o Muhamed) 

dhe thuaju: “Paqe!” Ata së shpejti do ta 

marrin vesh. 

خَانح   SURJA ED-DUHÂN سُورَةُ الدُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Hâ, Mîm (1) ١ حمٓ 

حمُبيََ   !Betohem në Librin e qartë (2) ٢ َ ٱلحتََََٰٰاَ ٱل

نَ لح 
َ
آ ن َٰرَكَنٍ ه  َ َُٰ  فَِ لََحلنَ   إنَه َِ إنَهنا  مُّ

 ٣ كُنها مُنرَرََۛنَ 
(3) Ne e zbritëm Kuranin në një natë të 

bekuar
[306]

. Vërtet, Ne gjithmonë kemi 

qenë paralajmërues. 

رٍ حَتَيمٍ  مح
َ
رَُ  كُُّ ن ا قُفح َۡ  Në atë (natë të zbritjes së Kuranit) (4) ٤  يَ

vendoset çdo punë e urtë, 

ننر   مح
َ
ْٓۚ إنَهننا كُنهننا  ان َنننح لَننندَناَ م 

 ٥ مُرحسَليََ 
(5) me urdhrin Tonë! Ne gjithmonë 

kemi nisur të dërguar, 

   َ حُ ِ كََْۚ إنَهُ   هُوَ  رَ َن ره َُ  م  نمَي ٱلسه
 ٦ ٱلحعَليَمُ 

(6) si mëshirë prej Zotit tënd. Me të 

vërtetë, Ai i dëgjon të gjitha dhe i di të 

gjitha. 

رَۡ  َ مَنننا 
َ َٰتَ َ ٱلۡح نننمََََٰٰ َ ٱلسه  Ai është Zoti i qiejve, i Tokës dhe i (7)رَب 

gjithçkaje që gjendet midis tyre, nëse 

                                                 
[306] Në Natën e Kadrit. 
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وَٰنَيََ  ٓ  إنَ كُنتُم مُّ مَا ُۡ حٰنَ  .besoni me bindje ٧ بَ

َ  َ َُۛمَيننُ    َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ ينُنحۡح
ُِّكُنننننمح َ رَبُّ ءَ  ابنَننننآِكَُمُ رَ

ليََ   ه
َ  ٨ ٱلۡح

(8) S’ka zot tjetër të vërtetë përveç Atij. 

Ai e jep jetën dhe e shkakton vdekjen. 

Ai është Zoti juaj dhe Zoti i të parëve 

tuaj të lashtë! 

ك    ََ  .Por ata argëtohen duke dyshuar (9) ٩ يلَحعَبُونَ  بَ ح هُمح فَِ 

ِقَنَناح ينَنوح  ننمَاءُٓ فٱَرح تَِ ٱلسه
ح
مَ ِنَنأ

بيَ   بدَُرَان    ١٠ مُّ
(10) Andaj ti prite atë (ditë), kur qielli 

do të lëshojë tym të qartë, 

َِ  قَضحشََنن َ َٰننرَا لَننرَابٌ   ٱلنهننا
لََم  

َ
 ١١ ن

(11) që do t’i mbulojë njerëzit, (e do t’u 

thuhet): “Ky është dënim i 

dhembshëm!” 

هِنَا ٱكح  حُ َ نها ٱلحعَرَابَ إنَهنا ره شَ
مَنُونَ   ١٢ مُؤح

(12) (Mohuesit do të thonë): “O Zoti 

ynë, lirona prej dënimit! Ne tashmë 

besojmë!” 

نرَىَٰ َ َٰنَدح جَناءَٓهُمح  َكح مُ ٱلَّ  ُۡ َ َٰ ل يه
َ
َ

بيَ   رسَُو     ١٣ مُّ
(13) E si mund të përfitojnë ata nga 

këshilla, ndërkohë që më parë atyre u 

pat ardhur një i Dërguar me shpjegime 

të qarta 

اْ َ نحننُ  َ َٰنَنالوُاْ مُعَلهننم   ثُننمه   ِوََلهننوح
ح   ١٤ نُونٌ مُه

(14) e ata i kthyen shpinën, duke thënë: 

“Ai është një i çmendur i mësuar nga të 

tjerët”?! 

ْۚ إنَه  فُواْ ٱلحعَرَابَ ََٰليَلَا ََ  Edhe sikur t’ju lirojmë nga dënimi (15)كُمح إنَها كََ

pak (kohë), ju me siguri që do të 
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 .ktheheni (në mosbesim) ١٥ عََِٓدَُ نَ 

ىَٰٓ إنَها  َ شََ  ٱلحتُبَح يَح يوَحمَ نَبحيَشُ ٱلِح
 ١٦ مُنتَقَمُونَ 

(16) Ditën, kur do t’i mbërthejmë ata 

me forcën më të madhe, Ne do të 

hakmerremi. 

نَ  مح ََٰوحمَ فرَحلَنوح ُۡ ۞َ لَقَدح َ تَنها قَبحلَ
 ١٧ كَرََۛمٌ   جََاءَٓهُمح رسَُو   

(17) Përpara tyre Ne vumë në sprovë 

popullin e Faraonit, kur u pat ardhur i 

Dërguari fisnik, 

َ  إيَ َ لَكُنمح  ٓ اْ إىََه لَبَاهَ ٱلِلّه هُّ
َ
نح ن

َ
ن

مَي  
َ
 ١٨ رسَُوٌ  ن

(18) (i cili u tha): “Më sillni robërit e 

Allahut,
[307]

 sepse Unë jam për ju një i 

dërguar i besuar! 

 ٓ َ  إيَ َ لنُننننننواْ ىََ ٱلِلّه ن  ه هَعح
َ
َ ن

عََٰن  
بيَ   ءَاهيَكُم سسَُلح  ١٩ مُّ

(19) Dhe mos u madhëroni mbi 

Allahun, sepse unë po ju sjell provë të 

qartë! 

تُ  ن  وَإِي َ لُننرح
َ
ِ كَُننمح ن َ َ رَ بنَنرَى 

 ٢٠ ِرَحجَُُونَ 
(20) Unë kërkoj mbështetje në Zotin 

tim dhe Zotin tuaj, që të mos më vrisni 

me gurë! 

لَوُنَ  َِ مَنُواْ ىَ فٱَ ح  Nëse nuk më besoni, atëherë (21) ٢١ وَإِن لهمح ِؤُح

largohuni prej meje!” 

َٰٓننؤَُ ءَٓ َٰنَنوحم  فنَندَعََ رَ  َُ نه 
َ
 هِننُ ٓ  ن

حرَمُونَ 
 ٢٢ مُُّ

(22) Dhe ai iu lut Zotit të vet: “Ky është 

vërtet një popull keqbërës!” 

َ بعَبََنناهيَ لََحننلَا إنَهكُننم سَح
َ
 Ec bashkë me“ :(Allahu i tha) (23) فنَنأ

robërit e Mi natën, sepse ata
[308]

 do t’ju 

                                                 
[307] Hebrenjtë që jetonin të skllavëruar në Egjipt. 
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تهبَعُونَ   !ndjekin ٢٣ مُّ

نمح جُنند   ُۡ ا  إنَه نوا رَ رهَح َحح  َ ٱِحرُكَ ٱلِح
رََُٰونَ  ضح  ٢٤ مُّ

(24) Lëreni pas detin e hapur, se ata, 

me siguri, do të fundosen si ushtri”! 

َٰننن    كَنننمح   ِرََكُنننواْ مَنننن جَ ه
 ٢٥  َُ يُون  

(25) Eh, sa e sa kopshte dhe burime i 

lanë ata, 

 sa ara të mbjella dhe ndërtesa (26) ٢٦ كَرََۛم  َ نُرُ    َ مَقَا   

fisnike, 

مَ    َۡيَ  َ نَعح َٰتَ ا فَ َۡ  dhe sa begati, në të cilat (27) ٢٧ كََنوُاْ  يَ

kënaqeshin! 

نننن ننننا ََٰوحما َۡ رَثحَ َٰ  ح
َ
ا كَننننَََٰٰلكََ  َ ن

 ٢٨ ءَارَرََۛنَ 
(28) Kështu, Ne ua lamë trashëgim ato 

një populli tjetër. 

ننمَاءُٓ َ مَنن َۡمُ ٱلسه ا بكََنن ح لَلنَنيح
رُۡ  َ مَا كََنوُاْ مُنظَرََۛنَ 

َ  ٢٩ َ ٱلۡح
(29) Nuk i vajtoi ata as qielli, as Toka, 

as nuk iu dha afat atyre. 

َٰٓءَيَ  مَننَ  نَ  َ لَقَدح نََهيحنَنا بنَنَّٓ إسَح
َۡيَ  مُ

ح  ٣٠ ٱلحعَرَابَ ٱل
(30) Ne i shpëtuam bijtë e Izraelit nga 

dënimi poshtërues 

ن نَْۚ إنَهُ   كََنَ عََلََ  َننَ مَن فرَحلَوح ا م 
 َ حمُسِح  ٣١  يََ ٱل

(31) prej Faraonit, që ishte tiran, njeri 

që kalonte çdo kufi të së keqes. 

                                                                                                                 
[308] Faraoni me ushtrinë e tij. 
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َٰ لَلحننمٍ ىََ  مح ىََ ُۡ نََٰ ننرَح َ لَقَنندَ ٱرح
 ٣٢ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(32) Ne i zgjodhëm ata, me qëllim mbi 

popujt e tjerë (të asaj kohe) 

َنَ ٱَِ َٰنَ  مَنا  يَن َ  م م  ُۡ َ ءَاهَيحَ َٰ
بيٌَ بلَََٰٓؤ    ٣٣ اْ مُّ

(33) dhe u dhamë shenja, në të cilat ka 

sprova të qarta. 

ؤَُ ءَٓ لَََقُولوُنَ  َٰٓ َُ  :E megjithatë, jobesimtarët thonë (34) ٣٤ إنَه 

ِتَنَُنن  َ َٰ َ مَننا إنَح هََ إَ ه مَوح
ُ ا ٱلۡح

 ٣٥ َ حنُ بمَُنشَََّۛنَ 
(35) “Ekziston vetëm vdekja jonë e 

parë, ne nuk do të ringjallemi! 

ِوُاْ يبآَِنََننننآ إنَ كُنننننتُمح 
ح
فنَنننأ

 ٣٦ صََٰدَقيََ 
(36) Na i risillni, pra, të parët tanë, nëse 

thoni të vërtetën!” 

مح ََٰوحمُ هُ 
َ
ٌ ن حِ هُمح رَ

َ
َ  ن َينَ مَنن  به َ ٱلَّه

 ْ ننمح كََننُنوا ُۡ ْۚ إنَه مح ُۡ ننَ َٰ لَتح هح
َ
َۡمح ن  قَننبحلَ
 ٣٧ مُُحرمََيَ 

(37) A janë këta më të mirë se populli i 

Tubbas apo ata para tyre? Ne i 

shkatërruam ata, sepse ishin vërtet 

punëmbrapshtë. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ نَنا ٱلسه َ مَا رَلَقح

مَا لََٰعبَيََ  َ مَا ُۡ حٰنَ  ٣٨ بَ
(38) Ne nuk i kemi krijuar qiejt, Tokën 

dhe çfarë gjendet midis tyre, për t’u 

zbavitur! 

َ َ لََٰكَنه    َ
ٓ إَ ه بٱَلۡح مَا ُۡ َٰ َ مَا رَلَقح
لَمُونَ  َ هَُمح َ  قَعح كح

َ
 ٣٩ ن

(39) Ne i kemi krijuar ato me qëllim të 

plotë, por shumica e tyre nuk e dinë. 
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مح  ُۡ نننَ  مَيقََٰنننتُ إنَه ينَننوحمَ ٱلحفَصح
َعيََ  جَح

َ
 ٤٠ ن

(40) Me të vërtetë, Dita e Gjykimit, 

është e caktuar për të gjithë ata. 

نوح    ننَّ مَنوح ا لَنن مه  يوَحمَ َ  قُضح
يحنو    ٤١ ا َ َ  هُمح ينُصَُِ نَ ََ

(41) Atë Ditë, i afërmi nuk mund ta 

ndihmojë aspak të afërmin e as ata vetë 

nuk do t’i ndihmojë kush, 

 ْۚ ُ إنَهُ   هُوَ ٱلحعَ ََُۛ   إَ ه مَن رهحَمَ ٱلِلّه
 ٤٢ ٱلرهحَيمُ 

(42) me përjashtim të atyre që i ka 

mëshiruar Allahu. Ai është vërtet i 

Plotfuqishëm dhe Mëshirëplotë. 

جَرَتَ ٱل ه  ََ  Pema e zekumit (43) ٤٣ َُّٰومَ إنَه 

ثيَمَ 
َ  .do të jetë ushqim i gjynahqarit (44) ٤٤ طَعَامُ ٱلۡح

يُُونَ  لَ فَِ ٱلِح َ  قَضح حۡ حمُ  Si tunxh i shkrirë ajo do të vlojë në (45) ٤٥ كَٱل

barkun e tij, 

َمَيمَ  َ ٱلۡح
 .ashtu si vlon uji i nxehtë (46) ٤٦ كَضَلح

تلَُو ُ إىَََٰ سَنننوَاءَٓ رُنننرُ  ُ فنَننٱ لح
َحَيمَ   ٤٧ ٱلۡح

(47) (Engjëjve do t’u thuhet): 

“Rrëmbejeni atë dhe çojeni në mes të 

zjarrit flakërues! 

سَ َ  مَنح لَرَابَ 
ح
َ  رَن ثُمه صُبُّواْ فَوح

َمَيمَ   ٤٨ ٱلۡح
(48) Pastaj, për dënim, hidhni mbi 

kokën e tij ujë të valuar (duke i thënë): 

نَ  ٱلحعَ ََُۛ  ٱلحتَرََۛمُ 
َ
 ”Shijoje këtë, o njeri “i fuqishëm“ (49) ٤٩ ذُ ح إنَهكَ ن

dhe “fisnik”! 
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إنَه َ َٰنننرَا مَنننا كُننننتُم بنَنن َ  
رَُ نَ   ٥٠ هَمح

(50) Ja, ky është dënimin për të cilin ju 

dyshonit!” 

مَي  
َ
حمُتهقيََ فَِ مَقَاٍ  ن  Punëdrejtët, me të vërtetë, do të (51) ٥١ إنَه ٱل

jenë në vend të sigurt, 

َٰ    َُ يُون    ,midis kopshteve dhe burimeve (52) ٥٢ فَِ جَ ه

  ِ َ    يلَحبسَُونَ مَن سُنندُ نتبََح وَإِسح
تَقََٰبلَيََ   ٥٣ مُّ

(53) të veshur në petka mëndafshi të 

hollë dhe armaç, të ulur përballë njëri-

tjetrit. 

م بَُِورٍ َ ي   ُۡ َٰ َ  Po, kështu do të jetë, dhe Ne do t’i (54) ٥٤ كََََٰٰلكََ َ نَ هجح

martojmë ata me hyri sybukura. 

 َ ننا بكَُنن   َۡ لُونَ  يَ ننٍ   ينَندح َۡ َٰتَ فَ
 ٥٥ ءَامَنيََ 

(55) Aty do të kërkojnë çfarëdo frutash 

që të dëshirojnë e do të jenë të sigurt. 

حمَننوحتَ إَ ه  ننا ٱل َۡ َ  ينَنرُ َُٰونَ  يَ
ننمح لَننرَابَ  ُۡ َٰ  َ َٰ  َ َ َٰىَ

ُ ِنَنَ  ٱلۡح حمَوح ٱل
َحَيمَ   ٥٦ ٱلۡح

(56) Atje nuk do ta provojnë më 

vdekjen, përveç vdekjes së parë dhe Ai 

do t’i shpëtojë prej dënimit të zjarrit 

flakërues. 

لَ   َنفَوح َٰلكََ هُ   م  ِ كََْۚ ذَ نُ ره وَ ٱلحفَنوح
 ٥٧ ٱلحعَظَيمُ 

(57) Kjo do të jetë dhunti prej Zotit 

tënd. Kjo është fitorja madhështore! 

نمح  ُۡ ننََُٰ  بلَسََنانكََ لعََله ح فَننَهمَا يسَِه
رُ نَ   ٥٨ قَتَرَكه

(58) Ne e kemi bërë të lehtë Kuranin në 

gjuhën tënde, që ata të mund të marrin 

këshilla. 
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ِقَبَُونَ  رح م مُّ ُۡ ِقََاح إنَه  Andaj ti prit, se edhe ata vetë po (59) ٥٩ فٱَرح

presin! 

 SURJA EL-XHÂTHIJE سُورَةُ الجَاثحيَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 .Hâ, Mîm (1) ١ حمٓ 

َ ٱ لحعَ ََۛن َ ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
َتَيمَ   ٢ ٱلۡح

(2) Ky Libër është shpallur prej 

Allahut, të Plotfuqishmit dhe të Urtit! 

رَۡ  لَأَٓ َٰن   
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ  إنَه فَِ ٱلسه

مَنيََ   ٣ ل لَحمُؤح
(3) Me të vërtetë, në qiej dhe në Tokë 

ka shenja për ata që besojnë. 

َّبهٍ  بُثُّ مَن هَ َ فَِ رَلحقَكُمح َ مَا قَ 
 ٤ يوَُٰنَُونَ  ل قََوح    ءَاَ َٰ   

(4) Edhe në krijimin tuaj dhe të 

kafshëve të shpërndara nëpër Tokë, ka 

shenja për besimtarët e bindur. 

نَ َ  
َ
ارَ َ مَآ ن َۡ حَ  َ ٱلنه

َُ ٱلَه َٰ تَََٰ َ ٱرح
مَاءَٓ  ُ مَنَ ٱلسه نَح    مَن ٱلِلّه يَنا  ر  حح

َ
فَأ

 َ َُ ب ََۛ ا َ ِصَِح َۡ َ ِ دَ مَوح ََعح رَۡ  
َ  َ ٱلۡح

ََ ََٰ  ءَاَ َٰ   ل قََوح    قَلُونَ  ٱلر   ٥ قَعح

(5) Edhe në ndërrimin e natës dhe të 

ditës, edhe në ujin që Allahu e zbret 

nga qielli, duke gjallëruar nëpërmjet tij 

tokën e shkretuar, edhe në ndërrimin e 

erërave, ka shenja për njerëzit që 

mendojnë. 

َ نَتحلُوهَا لَليَحنكَ   Këto janë shpalljet e Allahut, të (6)ِلَحكَ ءَاَ َُٰ  ٱلِلّه

cilat Ne t’i tregojmë ty me tërë të 

vërtetën. Atëherë, në çfarë fjalësh të 
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 َ ندَ ٱلِلّه ََعح ي َ حَندَيثِۭ 
َ
َ  فبَأَ   َ

بٱَلۡح
مَنُونَ   ٦ َ ءَاَ َٰتَ َ  يؤُح

tjera do të besojnë ata, nëse mohojnë 

Allahun dhe shenjat e Tij?! 

ثيَم   َ َۛح   
َ
فهاكٍ ن

َ
َ ن
 !Mjerë gjynahqari gënjeshtar (7) ٧ ل كَُ 

َُ ءَاَ َٰ َ  مَ َ هُتحلََٰ لَليَح َ ثُنمه  يسَح ٱلِلّه
بََ   تَتح ا  يصَُُِّ مُسح َۡ نمَعح ن لهمح يسَح

َ
ا كَأ

ح ُ بعََ  َ لََم  فَبشَّ 
َ
 ٨ رَابٍ ن

(8) Ai i dëgjon shpalljet e Allahut që i 

lexohen e përsëri ngulmon në 

mendjemadhësi, sikur nuk i ka dëgjuar 

ato; jepi lajmin për dënim të 

dhembshëm! 

يحنننواا  ََ وَإِذَا لَلنَنمَ مَنننح ءَاَ َٰتنََننا 
مح لَرَاب   ُۡ َ ْ لََٰٓئكََ ل

ُ
اْۚ ن َرَهَا هُُ  ا  ٱتَّه

َۡي    ٩ مُّ

(9) E, kur merr vesh diçka nga shpalljet 

Tona, ai i përqesh. Për njerëz të tillë do 

të ketë dënim poshtërues. 

نننَّ  نننهمُ  َ َ  قُضح َۡ َۡننمح جَ َ َننن َ رَآِ م 
يحن ََ ا كَسَنبُواْ  م مه ُۡ َ َ  مَنا  انو  َ نح

 ُۡ َ لَََاءَٓ  َ ل  ح
َ
َ ن َرُ اْ مَن هُ نَ ٱلِلّه مح ٱتَّه

 ١٠ لَرَابٌ لَظَيمٌ 

(10) Para tyre është Xhehenemi dhe 

nuk do t’u vijë në ndihmë asgjë nga ato 

që kanë fituar apo nga ata (idhuj) që i 

kanë marrë për mbrojtës në vend të 

Allahut! Ata i pret mundim i madh. 

َينننَ كَفَننرُ اْ  ى  َ َٰننرَا هُنند   َ ٱلَّه
نمح لَنرَاب   يَ َٰ َ  ُۡ َ َۡنمح ل َ  ِ َنن  رَ م 

لََمٌ 
َ
ٍ  ن  ١١ ر جَح

(11) Ky (Kuran) është udhërrëfyes në 

rrugën e drejtë. Ata që nuk besojnë 

shpalljet e Zotit të tyre, do të vuajnë një 

mundim të madh, të dhembshëm. 

نرَ  َحح رَ لَكُمُ ٱلِح َي سَخه ُ ٱلَّه  Allahu është Ai që ka nënshtruar (12)۞ٱلِلّه

për ju detin, që nëpër të, me urdhrin e 

Tij, të lundrojnë anijet, për të kërkuar 
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ننريََ ٱلحفُ  رَ َ  َََّجح مح
َ
لحننكُ  يَنن َ بنَنأ

لَ َ  َ لعََلهكُنمح  ْ مَن فَوح َ َََّبحتَضُوا
تُرُ نَ   ١٢ ششَح

dhuntitë e Tij dhe që ju të jeni 

mirënjohës. 

رَ  َٰتَ   سََخه نمََََٰٰ نا فَِ ٱلسه لَكُنم مه
رَۡ  جََيَع  

َ َنحنُ ْۚ إنَه فَِ َ مَا فَِ ٱلۡح ا م 
رُ نَ  َٰلكََ لَأَٓ َٰ   ل قََوح   قَتَفَته  ١٣ ذَ

(13) Ai ka vënë në shërbimin tuaj çka 

gjendet në qiej dhe në Tokë, të gjitha 

janë prej Tij. Me të vërtetë, në këto ka 

shenja për njerëzit që mendojnë. 

َيننَ  فنَرُ اْ للََّه َينَ ءَامَنُواْ قَضح َُٰ  ل لََّه
نن يََ  َ لَََجح يهننامَ ٱلِلّه

َ
َ  يرَحجُننونَ َ

سَبُونَ   ١٤ ََٰوحمَُۢب بمََا كََنوُاْ يكَح

(14) Thuaju besimtarëve, që t’i falin ata 

që nuk shpresojnë në ditët e 

Allahut
[309]

, kështu që Ai të shpërblejë 

çdo popull sipas veprave të veta. 

سَ َ   مَنح لَمََ  صََٰلحَ   َ مَنح  ا فَلنََفح
ِ كَُننمح  ننا  ثُننمه إىَََٰ رَ َۡ سَنناءَٓ َ عَليَح

َ
ن

 ١٥ ِرُحجَعُونَ 

(15) Kush bën mirë, e ka për vete e 

kush bën keq, e bën kundër vetes; e në 

fund do të ktheheni (të gjithë) te Zoti 

juaj. 

َٰٓءَيَ   ننَ  حٰنَننا بنَننَّٓ إسَح َ لَقَنندح ءَاَِ
نننمَ َ ٱلنُّبُنننوه َ  ُكح ٱلحتََََٰٰننناَ َ ٱلۡح
َٰنننَ   َِ َ ي  َننننَ ٱليه م م  ُۡ َ رَنََٰحنننَ َٰ

مح ىََ ٱلحعََٰلَمَيَ  ُۡ لحَ َٰ  ١٦ َ فَوه

(16) Ne u dhamë bijve të Izraelit 

Librin, pushtetin dhe Profecinë. Ne i 

begatuam ata me gjëra të mira dhe i 

ngritëm mbi të gjithë popujt e tjerë (të 

asaj kohe). 

ََي ََ َٰ    م  ُۡ رَ   َ ءَاهَيحَ َٰ مح
َ َنَ ٱلۡح  Gjithashtu, Ne u dhamë udhëzime (17)َ مَنا  م 

të qarta mbi besimin, por ata u përçanë, 

                                                 
[309] D.m.th. shpërblimin e Allahut. 
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دَ مَا جَناءَٓهُمُ  ََعح تَلَفُوٓاْ إَ ه مَنُۢ  ٱرح
هِننكَ  ْۚ إنَه رَ مح ُۡ حٰنننَ ُۢننب بَ يَ ََضح ٱلحعَلحننمُ 
مح يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ  يَمَن ُۡ حٰنَ ضََ بَ ا قَقح

 ١٧ كََنوُاْ  يَ َ يََحتَلفَُونَ 

atëherë kur u erdhi dituria, pasi patën 

smirë në mes tyre. Zoti yt, me siguri, do 

t’i gjykojë (ata) në Ditën e Kiametit për 

kundërshtitë që patën. 

َٰ شَََۡۛعَنن    َنننَ  ثُننمه جَعَلحَ َٰننكَ ىََ م 
حَ  نا َ َ  ِتَهبنَ َۡ رَ فٱَِهبعَح مح

َ نوَاءَٓ  ٱلۡح هح
َ
ن

لَمُونَ  َينَ َ  قَعح  ١٨ ٱلَّه

(18) Dhe tani, Ne të kemi vendosur ty 

në rrugën e drejtë të fesë, andaj ndiqe 

atë dhe mos shko pas dëshirave të atyre 

që nuk dinë! 

 َ نُنواْ لَننكَ مَننَ ٱلِلّه مح لنَ قُضح ُۡ إنَه
يحنننو   مح ََ ُۡ وُنن ََعح َٰلمََننيَ  ْۚ وَإِنه ٱلظه ا

 ُّ َ َ ُ ٍ   َ ٱلِلّه ننننن ََعح لََنَنننناءُٓ   ح
َ
ن

حمُتهقيََ   ١٩ ٱل

(19) Ata nuk mund të të mbrojnë aspak 

nga zemërimi i Allahut. Pa dyshim, 

keqbërësit kanë për mbrojtës njëri-

tjetrin, kurse Allahu është Mbrojtësi i 

atyre që i frikësohen Atij e që ruhen 

nga gjynahet. 

َِ  هَُنند   ننئرَُ للَنهننا ى َ َٰننرَا بصَََٰٓ
   َ حُ  ٢٠ ل قََوح   يوَُٰنَُونَ  َ رَ

(20) Ky Kuran është tregues i qartë, 

udhërrëfyes dhe mëshirë për njerëzit që 

kanë besim të patundur. 

رَحَُنننواْ  َيننننَ ٱجح مح حَسَننناَ ٱلَّه
َ
ن

َينَ  ننمح كَننٱلَّه ُۡ حعَلَ ن نَه
َ
ي نَننوَاتَ ن ٱلسه

َٰلحََََٰ  سَوَاءٓ   ْ ٱلصه ْ  لََمَلُوا  ءَامَنُوا
ْۚ سَنناءَٓ  مح ُۡ حيَنناهُمح َ مَمَنناهُ مَننا  مُه

 ٢١ يَحتُمُونَ 

(21) A mos mendojnë ata që bëjnë 

vepra të këqija, se Ne do t’i bëjmë të 

njëjtë me ata që kanë besuar dhe që 

kanë bërë vepra të mira, se jeta dhe 

vdekja e tyre do të jetë e njëjtë? Sa keq 

që gjykojnë ata! 
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رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ُ ٱلسه  رََلنَنَ  ٱلِلّه

نسِۭ بمََنا  َ ىَٰ كُُّ نَفح َ َ ََُّجح   َ
بٱَلۡح

لَمُونَ   ٢٢ كَسَبَ ح  هَُمح َ  قُظح

(22) Allahu i krijoi qiejt dhe Tokën me 

qëllim të plotë, në mënyrë që çdo njeri 

të jetë i shpërblyer për atë që ka punuar. 

E, askujt nuk do t’i bëhet padrejtësi. 

َٰنُ   نُ   هَوَى َۡ َٰ نَرَ إلََ فرََءَيحَ  مَنَ ٱتَّه
َ
ن

َٰ لَلحم  
ُ ىََ ضَلهُ  ٱلِلّه

َ
َٰ  َ ن   رََنتَمَ ىََ

 َٰ عَ َ  َ ََٰلحبنَنن َ   جََعَنننَ  ىََ سَنننمح
ََِ َٰوَ    دَين َ مَننُۢ  بصَََِ َ   حۡ َ مَن قَ
فلَََ 

َ
َْۚ ن دَ ٱلِلّه رُ نَ  ََعح  ٢٣ ِرََكه

(23) Mendo pak! Kush, përveç Allahut, 

mund ta udhëzojë atë njeri, që dëshirat 

e veta i ka bërë zot; atë njeri, të cilin 

Allahu, duke e njohur për të tillë, e ka 

shpënë në humbje, duke ia vulosur 

dëgjimin dhe zemrën e duke i vënë 

perde para syve të tij?! A nuk po merrni 

vesh? 

نحيَنا  َ ََٰالوُاْ مَا هََ إَ ه حَيَاهُنَنا ٱلُّ
لتَُنَننآ إَ ه  حۡ نَمُننوتُ َ َ حيَننا َ مَننا قُ

 َ ْۚ َ مَا ل رُ هح َٰلكََ مَننح لَلحنمٍ  ٱله م بَََٰ ُۡ
 ٢٤ إنَح هُمح إَ ه قَظُنُّونَ 

(24) Ata thonë: “Nuk ka tjetër veç jetës 

së kësaj bote, vdesim e jetojmë dhe 

vetëm koha na shkatërron”. Ata nuk 

kanë kurrfarë dijenie për këtë, ata 

vetëm hamendësojnë ashtu. 

ََي ََ َٰن   وَإِذَا هُتحلََٰ لَليَح  َٰتُنَا   َۡمح ءَاَ 
ن َٰنَنالوُاْ 

َ
ٓ ن مح إَ ه ُۡ ننتَ ننا كََنَ حُجه مه

بآَِنََننننآ إنَ كُنننننتُمح ٱوحتُننننواْ ي
 ٢٥ صََٰدَقيََ 

(25) Kur atyre u lexohen shpalljet Tona 

të qarta, argumenti i tyre i vetëm është: 

“Ringjallni të parët tanë, nëse thoni të 

vërtetën!” 

ُ يُحييَكُمح ثُنمه يمَُينتُكُمح  ََُٰ  ٱلِلّه
ثُمه يََحمَعُكُمح إىَََٰ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ َ  

(26) Thuaju: “Allahu jua jep jetën, 

pastaj ju bën të vdisni e mandej do t’ju 

tubojë në Ditën e Kiametit e për këtë 

nuk ka kurrfarë dyshimi; por shumica e 
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 َِ َ َ ٱلنها كح
َ
رََۛحاَ  يَ َ َ لََٰكَنه ن

لَمُونَ   ٢٦ َ  قَعح
njerëzve nuk e dinë”. 

رَۡ ه 
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ َ مُلحننكُ ٱلسه َ لَِلّه

الَُ  يوَحمَئرَ   ن  َ ََۛوحمَ هَقُومُ ٱلسه يََحسَُِ
حمُبحيَلُونَ   ٢٧ ٱل

(27) I Allahut është pushteti i qiejve 

dhe i Tokës! E kur të arrijë Ora (e 

Kiametit), atë ditë mohuesit do të 

humbasin. 

ن    مه
ُ
ن    َ ِرََىَٰ كُه ن مه

ُ
ْۚ كُُّ ن جَاثيََن  

 َٰٓ َ نَ ِدُح نَوحمَ تَُحنَ  ح ا ٱلَح َۡ  إىَََٰ كََََٰٰبَ
مَلُونَ   ٢٨ مَا كُنتُمح هَعح

(28) Atëherë të gjithë popujt do t’i 

shohësh të gjunjëzuar. Çdo popull do të 

thirret në Librin e vet (e do t’i thuhet): 

“Sot do të shpërbleheni për atë që keni 

bërë. 

َ َٰننرَا كََََٰٰبُنَننا ينَيَننُ  لَلنَنيحكُم 
تَنسَخُ مَا كُنتُمح  ه إنَها كُنها نسَح َ   َ

بٱَلۡح
مَلُونَ   ٢٩ هَعح

(29) Ky është Libri Ynë, që do t’ju 

tregojë të vërtetën. Ne i kemi urdhëruar 

(engjëjt) që të shkruajnë të gjitha ç’keni 

bërë”. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  لََمَلنُنواْ  ننا ٱلَّه مه
َ
فَأ

نمح فَِ  ُۡ ُِّ مح رَ ُۡ رَلُ َٰلحََََٰ  َ يُدح ٱلصه
نُ  َٰلنَننكَ هُنننوَ ٱلحفَنننوح َتنَنن َ ْۚ ذَ حُ رَ

حمُبيَُ   ٣٠ ٱل

(30) Për sa u përket atyre që kanë 

besuar dhe kanë bërë vepra të mira, ata 

do t’i pranojë Zoti i tyre në mëshirën e 

Vet
[310]

. Kjo është fitorja e lavdishme! 

َينَ كَفَرُ ٓ  ا ٱلَّه مه
َ
فَلمَح ِكَُننح َ ن

َ
اْ ن

ءَاَ َٰننننتَِ هُننننتحلََٰ لَلنَنننيحكُمح 
(31) Ndërsa mohuesve do t’u thuhet: 

“Vallë, a nuk ju janë lexuar shpalljet e 

Mia?! Por ju shfaqët mendjemadhësi 

                                                 
[310] D.m.th. në Xhenet. 
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ننن هُمح َ كُننننتُمح ََٰوحم  بََح نننتَتح  افٱَسح
حرمََيَ   ٣١ مُُّ

dhe u bëtë njerëz të këqij. 

َ حَنن     نندَ ٱلِلّه  وَإِذَا قيَننَ  إنَه  لَح
ا َۡ الَُ  َ  رََۛحاَ  يَ نا  َ ٱلسه َُٰلحتُم مه

نالَُ  إنَ نهظُننُّ إَ ه  ريَ مَا ٱلسه ندَح
تيَحقنَيََ  ا َ مَا َ حنُ ظَن     ٣٢ بمَُسح

(32) Dhe, kur juve ju thuhej: “Premtimi 

i Allahut është i vërtetë: Ora (e 

Kiametit) pa dyshim që do të vijë!” - ju 

thoshit: “Ne nuk e dimë ç’është Ora (e 

Kiametit). Ne mendojmë se është 

vetëm një hamendje, prandaj nuk jemi 

të bindur;” 

ننمح سَي نَننوَاتُ مَننا لَمَلنُنواْ  ُۡ َ َِنندَا ل  َ
ننا كََننُنواْ بنَن َ   َۡننم مه َ  حََنناَ  ب

حۡ ءَُ نَ  تَ  ٣٣ يسَح

(33) Natyrisht, atyre do t’u dalin në 

shesh të këqijat që kanë bërë e do t’u 

bjerë kokës ajo me të cilën talleshin. 

َٰكُمح كَمَننا  نَنوحمَ ننَسَننى َ قيَننَ  ٱلَح
مح لقََنناءَٓ ينَنوحمَكُمح َ َٰننرَا نسََننٰتُ 

َنن  َٰكُمُ ٱلنهارُ َ مَا لَكُم م  َ ى
ح
َ مَأ

َٰصَََِۛنَ   ٣٤ نه

(34) Pastaj do t’u thuhet: “Ne sot po ju 

braktisim në harresë, ashtu siç e keni 

harruar ju takimin e kësaj dite. 

Vendqëndrimi juaj është Zjarri dhe për 

ju nuk ka kurrfarë ndihmësi. 

هُمح ءَاَ َٰنَ   َرح نهكُمُ ٱتَّه
َ
َٰلكَُم بأَ ذَ
َ هُننُ     َيَننوَٰ ُ  اٱلِلّه ِحكُمُ ٱلۡح ننره َِ  َ

نا  َۡ َوحمَ َ  يَُحرجَُنونَ مَنح ْۚ فٱَلَح يَا نح ٱلُّ
تَبُونَ  تَعح  ٣٥ َ َ  هُمح يسُح

(35) Ky dënim ju erdhi ngaqë i 

përqeshnit shpalljet e Allahut dhe u 

mashtruat nga jeta e kësaj bote.” Atë 

ditë ata nuk do të nxirren nga zjarri e 

nuk do të pranohet prej tyre asnjë 

arsyetim. 

 َ َٰتَ َ رَب  نمََََٰٰ َ ٱلسه دُ رَب  َمح  Falënderimi i përket vetëm (36)فَلِلَّهِ ٱلۡح

Allahut, Zotit të qiejve dhe Zotit të 



SURJA EL-AHKÂF 928  حۡقَافح
َ
 سُورَةُ الأ

 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  رَۡ  رَب 
َ  .Tokës - Zotit të gjithësisë ٣٦ ٱلۡح

َٰتَ  نننمََََٰٰ َََۛننناءُٓ فَِ ٱلسه َ هَُ ٱلحتَبَح
َتَيمُ  رَۡ    هَُوَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

َ  ٣٧ َ ٱلۡح
(37) Atij i përket e tërë madhështia në 

qiej dhe në Tokë. Ai është i 

Plotfuqishmi dhe i Urti. 

حۡ 
َ
 SURJA EL-AHKÂF قَافح سُورَةُ الأ

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱللَّه

 .Hâ, Mîm (1) ١ حمٓ 

َ ٱلحعَ ََۛن َ  ِنََََُۛ  ٱلحتََََٰٰاَ مَنَ ٱلِلّه
َتَيمَ   ٢ ٱلۡح

(2) Ky Libër është shpallur prej 

Allahut, të Plotfuqishmit dhe të Urtit! 

رۡ
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ نَا ٱلسه َ  َ مَا مَا رَلَقح
جَ   

َ
َ َ ن   َ

ٓ إَ ه بٱَلۡح مَا ُۡ حٰنَ ه  بَ سَن     مُّ
نننرَرُ اْ 

ُ
ننآ ن َينننَ كَفَننرُ اْ َ مه َ ٱلَّه

رضَُونَ   ٣ مُعح

(3) Ne i kemi krijuar qiejt dhe Tokën 

dhe çfarë gjendet midis tyre me qëllim 

të plotë dhe me afat të caktuar. E 

megjithatë, mohuesit shmangen nga ajo 

që u është paralajmëruar. 

لُونَ مَنن هُ نَ  ا ِدَح تُم مه رءََقح
َ
َُٰ ح ن

رُ َ  مَنناذَا رَلَقُننواْ مَنننَ 
َ
َ ن ٱلِلّه

نننننننننمح شَۡحك   ُۡ َ مح ل
َ
رَۡ  ن

َ  فَِ  ٱلۡح
َٰتَ  ٱوحتُوَ  بكَََََٰٰنا   مََََٰٰ َنن  ٱلسه م 

(4) Thuaju: “A i shihni ata që i 

adhuroni në vend të Allahut? Më 

tregoni, çfarë pjese të Tokës kanë 

krijuar ata?! Mos vallë kanë ndonjë 

pjesë në krijimin e qiejve?! Më sillni 

një libër të shpallur para këtij (Kuranit) 

ose ndonjë gjurmë tjetër të dijes 
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َننح لَلحنمٍ إنَ  ثََٰرَ   م 
َ
 ح ن
َ
قَبحَ  َ َٰرَآ ن

 ٤ صََٰدَقيََ  كُنتُمح 
(hyjnore), nëse flisni të vërtetën”! 

لُواْ مَن هُ نَ  ن يدَح ضَ ُّ مَمه
َ
َ مَنح ن

ٓ  إىَََٰ يوَحمَ  تَجَياُ هَُ َ مَن  ه يسَح ٱلِلّه
َۡننمح  َ ٱلحقََََٰٰمَنن َ  هَُننمح لَننن هُعََِٓ

 ٥ غََٰفَلُونَ 

(5) Kush është më i humbur se ai, i cili, 

në vend Allahut, u lutet atyre që nuk 

mund t’u përgjigjen deri në Ditën e 

Kiametit e që janë krejt të 

pavetëdijshëm ndaj lutjes së tyre?! 

ننمح  ُۡ َ ُِ كََننُنواْ ل نن ٱلنهننا وَإِذَا حُشََّ
نننندَاءٓ   لح

َ
َۡمح  ن َ َ كََننُنننواْ بعَبََنننناهَِ

 ٦ َ َٰفرَََۛنَ 

(6) Kur të tubohen njerëzit (në Ditën e 

Gjykimit), idhujt do të jenë armiq të 

tyre dhe do ta mohojnë adhurimin e 

tyre. 

ََي ََ َٰن    وَإِذَا َٰتُنَا  َۡمح ءَاَ   هُتحلََٰ لَليَح
نا  َ لمَه حَن  

َينَ كَفَنرُ اْ للَح ََٰاَ  ٱلَّه
ر   جَاءَٓهُمح َ َٰرَا بيٌَ  سَحح  ٧ مُّ

(7) Kur mohuesve u lexohen shpalljet 

Tona të qarta, ata thonë për të Vërtetën 

(Kuranin) që u vjen: “Kjo është magji e 

qartë!” 

َٰنننُ   َٰنُنن ح إنََ  ى رََ مح قَقُولنُننونَ ٱ ح
َ
ن

لتَُن َۛحتُُ   فنَلََ هَمح رََ ونَ ىَ مَننَ ٱ ح
لمَُ بمََا ِفُيَوُونَ  لح

َ
يحنواا  هُوَ ن ََ  َ ٱلِلّه

حٰنننَّ  َۡيدَُۢا بَ نن ََ َٰ بنَن َ   َٰ  يَنن َه كَنن
حٰنننننَكُمح   هَُننننوَ ٱلحضَفُنننن َِ ورُ َ 

 ٨ ٱلرهحَيمُ 

(8) Ose ata thonë: “Ai (Muhamedi) e ka 

trilluar vetë atë (Kuranin).” Thuaju: 

“Por, nëse unë e trilloj atë, ju nuk do të 

mund të më mbroni nga dënimi i 

Allahut. Ai i di më së miri të gjitha 

shpifjet tuaja për të (Kuranin). Mjafton 

Ai dëshmitar ndërmjet meje dhe jush. 

Ai është Falës dhe Mëshirëplotë”. 
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عَ   َنَ ٱلرُّسُ َ َُٰ ح مَا كُنُ  بدَح َ مَآ   م 
عَُ  َ  َ َ  بكَُمح  إنَح  هحريَ مَا قُفح

َ
ن

أ إَ ه  ننَا
َ
َٰٓ إىََه َ مَآ َ َِ َُ إَ ه مَا يوُ ِهبَ

َ
َ

بيَ   نرََير    ٩ مُّ

(9) Thuaju: “Unë nuk jam i pari i 

dërguar dhe nuk e di çfarë do të ndodhë 

me mua ose me ju. Unë ndjek vetëm atë 

që më është shpallur dhe kam për 

detyrë vetëm të jap paralajmërime të 

qarta”. 

 َ تُمح إنَ كََنَ مَنح لَندَ ٱلِلّه رءََقح
َ
َُٰ ح ن

ِمُ بَ َ  ناهدَ   َ كَفَرح ََ َۡدَ  ن ََ َننُۢ  َ  م 
َٰ بَ  َٰٓءَيَ  ىََ  َ  مَثحلنَ َ  فنَنوَامَنَ نَّٓ إسَح

نندَي  حۡ َ َ  قَ ْۚ إنَه ٱلِلّه هُمح بََح ننتَتح َ ٱسح
َٰلمََيَ   ١٠ ٱلحقَوحمَ ٱلظه

(10) Thuaju: “Më tregoni, se ç’do të 

bëhet me ju, nëse Kurani është vërtet 

prej Allahut e ju e mohoni, ndërkohë që 

një dëshmitar nga bijtë e Israilit
[311]

 

dëshmon për vërtetësinë e tij dhe e 

beson atë, kurse ju tregoheni 

kryelartë?!” Me të vërtetë, Allahu, nuk 

i udhëzon (në rrugë të drejtë) njerëzit e 

padrejtë. 

َينننَ  َينننَ كَفَننرُ اْ للََّه َ َٰنَناَ  ٱلَّه
حِ   نا سَنبَقُوءَامَنُواْ لوَح كََنَ رَ نآَ ا مه

تَننندُ اْ بنَنن َ  حۡ  إلَََحننن َه وَإِذح لنَننمح قَ
 ١١ ََٰدَيم   فَسَيَقُولوُنَ َ َٰرَآ إفَحك  

(11) Mohuesit thonë për besimtarët: 

“Nëse (Kurani) do të ishte ndonjë gjë e 

mirë, ata nuk do ta kishin besuar atë 

para nesh!” E përderisa ata nuk e 

pranojnë udhëzimin e tij, ata thonë: 

“Ky është një trillim i lashtë”. 

نَ مَن قَبحلَ َ  كََََٰٰاُ مُوسَََٰٓ  ا  إمََام 
ْۚ َ َ َٰننرَا كََََٰٰننا   َنن   حُ َ    َ رَ صَنند   مُّ

نُرَرَ  َ ا لَ  َينَ ظَلَمُواْ  ل سََاناا لَرَِيَ   ٱلَّه
سَنيََ  ىَٰ للَحمُحح َ  ١٢ َ سشُّح

(12) Para Kuranit është shpallur Libri i 

Musait, një udhërrëfyes dhe mëshirë 

për gjithë njerëzimin. Ky Libër 

(Kurani) e vërteton atë. Ai është 

shpallur në gjuhën arabe për t’i 

paralajmëruar ata që bëjnë të këqija dhe 

për t’u sjellë lajme të mira 

punëdrejtëve. 

                                                 
[311] D.m.th. në Xhenet. 
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 ُ ُِّنَننا ٱلِلّه َينننَ َٰنَنالوُاْ رَ  ثُننمه إنَه ٱلَّه
َۡمح َ َ   تَقََٰمُواْ فلَََ رَوحفٌ لَلنَيح ٱسح

 ١٣ هُمح يَحَ نوُنَ 

(13) Pa dyshim, ata që thonë: “Zoti ynë 

është Allahu!” dhe pastaj qëndrojnë në 

rrugën e drejtë, nuk do të kenë arsye 

për t’u frikësuar e as për t’u dëshpëruar 

(kur t’u vijë vdekja). 

َنه َ خََٰلََِيننَ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
ن

مَلُونَ  ُۢ بمََا كََنوُاْ قَعح ا جََ اءَٓ َۡ  ١٤  يَ
(14) Ata do të jenë banorë të Xhenetit, 

ku do të qëndrojnë përgjithmonë, si 

shpërblim për atë që kanë punuar. 

سََٰنناا   يح َ إحَح َٰلََ نسََٰنَ بَََٰ َ
حۡ يحنَا ٱ َ َ صه

 َ ُ   كُرحه  َُ مُّ
ُ
ا  كُرحه   ا َ َ ضَعَتح ُ لتَحُ  ن

اْۚ  را حۡ ن ََ َٰثُنونَ  حلُُ   َ فصَََٰلُُ   ثَََٰ َُ  َ
 َٰٓ َِعيََ حَتِه رح

َ
َِلغََ ن ده ُ  َ  َُ  إذََا بلَغََ نَ

نتُرَ  سَنَ    حَ
َ
نح ن

َ
نَّٓ ن نلَح  ح

َ
َ ن ََٰاَ  رَب 

 َٰ ه َ ىََ نَ  ىََ نحعَمح
َ
مَتَكَ ٱلهنتَِٓ َ نعَح

 
َ
يه َ ن مََ  صََٰلحَ  وََٰلََ  ح

َ
َُٰ  نح ن ا ِرَحضَى

ََۛهننتَِٓ   ننلَ ح ىَ فَِ ذُر  صح
َ
إيَ َ هُبحننُ   َ ن

لمََيَ  حمُسح  ١٥ إلَََحكَ وَإِي َ مَنَ ٱل

(15) Njeriun e kemi porositur të jetë i 

sjellshëm ndaj prindërve të vet. Nëna e 

mbart atë me mund dhe me mund e 

lind. Ai mbartet dhe ushqehet me gji 

për tridhjetë muaj dhe, kur arrin në 

moshën e burrërisë e i mbush dyzet 

vjet, ai thotë: “O Zoti im! Më frymëzo 

që të të falënderoj për begatitë që Ti më 

ke dhënë mua dhe prindërve të mi dhe 

që të bëj vepra të mira, me të cilat Ti do 

të jesh i kënaqur! Më dhuro pasardhës 

të mirë! Tek Ty kthehem i penduar dhe 

Ty të dorëzohem!”. 

مح  ُۡ َينننَ نَتَقَبهننُ  َ نننح ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
ن

ْ َ نَتَجَاَ نُ لَنن  سَنَ مَا لَمَلُوا حح
َ
ن

دَ  َنه َ   لَح حََٰاَ ٱلۡح صح
َ
َۡمح فَِٓ ن َ نَوَاِ سَي 

َي كََنوُاْ يوُلَدُ  َ  ٱلَّه دح َ  ١٦  نَ ٱلص 

(16) Këta janë ata njerëz, të cilëve do 

t’ua pranojmë veprat e tyre më të mira 

e nuk do t’ua vëmë re veprat e tyre të 

këqija. Ata do të jenë banorë të 

Xhenetit; ky është premtimi i vërtetë, 

që u është premtuar. 
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ف   
ُ
يحنن َ ن َٰلََ َي َٰنَناَ  لَََٰ تُمَننآ له  َ ٱلَّه

رَجَ َ َٰنَدح رَلنََ   رح
ُ
نح ن

َ
ِعََدَاننََّٓ ن

َ
َ

قَنننبحلَ  هَُمَنننا  ٱلحقُنننرُ نُ مَنننن
َ َ َۛحلنَكَ ءَامَننح إنَه  تَضيَثَانَ ٱلِلّه يسَح

َ حَ     دَ ٱلِلّه ٓ  َ يَقُوُ    لَح مَا َ َٰرَآ إَ ه
ليََ   ه

َ ُِ ٱلۡح َََٰٰيَ
َ
 ١٧ ن

(17) Mirëpo ndonjëri u thotë prindërve 

të vet: “Uf ju! A po më premtoni se do 

të ringjallem, ndonëse para meje kanë 

kaluar shumë brezni?!” Kur ata i 

drejtohen Allahut për ndihmë, (duke i 

thënë djalit): “Mjerë për ty! Beso, sepse 

premtimi i Allahut është i vërtetë!”, ai 

përgjigjet: “Këto janë vetëm përrallat e 

popujve të lashtë!” 

  ُ َۡمُ ٱلحقَوح َينَ حَ ه لَليَح
ْ لََٰٓئكََ ٱلَّه

ُ
ن

مَم  
ُ
َنَ  فَِٓ ن َۡم م   ح مَن قَبحلَ

ََٰدح رَلَ
نننَ   إَ  َ

حۡ َ َ ٱ ننن  َ
ننمح كََننُنواْ ٱلۡح ُۡ نه

 ١٨ خََٰسَََِۛنَ 

(18) Njerëz të tillë do të pësojnë fatin e 

kombeve të kaluara prej xhindeve dhe 

njerëzve, ndaj të cilëve u përmbush 

Fjala (e dënimit). Vërtet, ata janë 

përherë të humburit. 

  
ْ   َ لنَنكُ  ننا لَمَلنُنوا َمه هَرَجََٰنن   م 

نننمح  هَُنننمح َ   ُۡ مََٰلَ لح
َ
مح ن ُۡ يََ َ لََنُننوَ  

لَمُونَ   ١٩ قُظح

(19) Për të gjithë do të ketë shkallë të 

caktuara, sipas asaj që kanë punuar, në 

mënyrë që Allahu t’i shpërblejë për 

veprat e tyre. Askujt nuk do t’i bëhet 

padrejtësi. 

َينَ كَفَنرُ اْ ىََ  رَُ  ٱلَّه َ ََۛوحمَ قُعح
َٰننتكَُمح فَِ  َِ َ ذحهَبحننتُمح طَي 

َ
ٱلنهننارَ ن

نا  َۡ َ تُم ب تَعح تَمح يَا َ ٱسح نح حَيَاِكَُمُ ٱلُّ
َوحمَ تَُحَ  ح  ونَ بمََنا فٱَلَح ُۡ ح نَ لَرَابَ ٱل

رَۡ  
َ بََُ نَ فَِ ٱلۡح نننتَتح كُننننتُمح شسَح

َ َ ِمََنننا كُننننتُمح  َننن  
َ ٱلۡح حِ بضََننن

(20) Ditën, kur ata që kanë mohuar do 

të vihen para Zjarrit (do t’u thuhet): “Ju 

keni shfrytëzuar gjithë të mirat në jetën 

tuaj tokësore dhe jeni kënaqur me to, 

ndërsa sot do të ndëshkoheni me dënim 

poshtërues, sepse keni qenë arrogantë 

në Tokë pa kurrfarë të drejte dhe nuk i 

jeni bindur Allahut”. 
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سُقُونَ   ٢٠ هَفح

نرَرَ ََٰوحمَُ   
َ
رَا عََهٍ إذَح ن

َ
۞َ ٱذحكُرح ن

قَافَ َ ََٰدح رَلََ  ٱلنُّرُرُ مَنُۢ  حح
َ بٱَلۡح

َ يَ   ه ََننيح
َ
دَيحنن َ َ مَنننح رَلحفنَن َ ٓ َ

رَننننافُ 
َ
ٓ ن َ إيَ َ بُنننندُٓ اْ إَ ه ٱلِلّه هَعح

ٍ  لَظَيم    ٢١ لَليَحكُمح لَرَابَ يوَح

(21) Kujtoje vëllanë e fisit Ad (Hudin), 

kur e paralajmëroi popullin e vet në 

Ahkaf, ndërsa ka pasur paralajmërues 

edhe para tij, edhe pas tij (kur u tha): 

“Adhuroni vetëm Allahun! Unë, me të 

vërtetë, kam frikë se do t’ju godasë 

dënimi i Ditës së Madhe!” 

تنََا  َۡ َ فتََنَا َ نح ءَال
ح
جَئحتنََا َََّأ

َ
ََٰالوُٓاْ ن
ِنََا
ح
ٓ إنَ كُننَ  مَننَ  فَأ بمََا ِعَنَدُناَ

َٰدَقيََ   ٢٢ ٱلصه

(22) Ata u përgjigjën: “Vallë, a ke 

ardhur të na largosh ne prej hyjnive 

tona. Sillna atë (dënim) që po na 

premton dhe të shohim nëse thua të 

vërtetën!”  

 َ َٰنَناَ  إنَهمَننا ٱلحعَلحننمُ لَننندَ ٱلِلّه
رحسَننلحُ  بنَن َ  

ُ
ننآ ن بلَ ضَُكُننم مه

ُ
َ َ

نننن َٰكُننننمح ََٰوحم  رَى
َ
ٓ ن َ ا َ لََٰتَنننننّ 

لُونَ  َۡ  ٢٣ تََح

(23) Ai u tha (atyre): “Vetëm Allahu e 

di (se kur do të vijë dënimi). Unë kam 

për detyrë vetëm që t’ju përcjell 

mesazhin për të cilin jam dërguar, por 

unë po shoh se ju jeni popull i zhytur 

në padije”. 

ننا نن فَلَمه  ح ُ عََرضَ 
َ
بََ  رَن ننتَقح سح ا مُّ

 ُ َۡمح َٰنَننال هَينَننتَ  ح
َ
واْ َ َٰنننرَا عََرَ   ن

 ْۚ يَرُناَ مح جَلحتُم  مُّ نتَعح بَ ح هُنوَ مَنا ٱسح
لََم   بَ َ   رََۛ   

َ
ا لَرَابٌ ن َۡ  ٢٤  يَ

(24) Dhe kur panë një ré që u duk se 

vinte në drejtim të luginave të tyre, ata 

thanë: “Kjo re po sjell shiun!” “Jo!” – u 

përgjigj ai – “kjo është ajo që ju e keni 

shpejtuar: një erë që mbart një dënim të 

dhembshëm, 

َرُ  نننا  ِنُنندَم  َۡ َ  ِ رَ رَ مح
َ
ءِۭ بنَننأ  ,që, me urdhrin e Allahut (25)كُه شََح

shkatërron çdo gjë.” E në mëngjes u 
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 ْۚ مح ُۡ ْ َ  يرَُىَٰٓ إَ ه مَسََٰتَنُ بَحُوا صح
َ
فَأ

كَننننَََٰٰلكََ نََحنننن يَ ٱلحقَننننوحمَ 
رمََيَ  حمُجح  ٢٥ ٱل

panë vetëm shtëpitë e tyre të zbrazëta; 

ja, kështu e ndëshkojmë Ne popullin 

keqbërës. 

مح  يَمَننننآ إنَ  ُۡ َٰ نننن ه َ لَقَننندح مَته
ننمح  ُۡ َ َٰكُمح  يَنن َ  جََعَلحنَننا ل نن ه ته مه

ع   فح سَمح
َ
ا َ ن بحصََٰر 

َ
نََّٰ  نوَدَ   ا َ َ غح

َ
ٓ ن  َ مَا

بحصََٰ 
َ
مح َ َ ٓ َ ُۡ عُ مح سَمح ُۡ رهُُمح َ َ ٓ َ نح

ءٍ إذَح كََننُنواْ  َننن شََح م م  ُۡ فحنننوَدَهُ
َ
ن

َۡم  َ َ  حََاَ  ب يََححَدُ نَ يَ ََٰ  ٱلِلّه
حۡ ءَُ نَ  تَ ا كََنوُاْ بَ َ  يسَح  ٢٦ مه

(26) Ne i kishim bërë ata më të 

fuqishëm se ju
[312]

 dhe u kishim dhënë 

atyre dëgjimin, shikimin dhe zemrën, 

por as dëgjimi i tyre, as shikimi i tyre e 

as zemra e tyre, nuk u sollën kurrfarë 

dobie, sepse mohuan shpalljet e 

Allahut; ata i goditi ajo me të cilën 

talleshin. 

َننَ  لَكُم م  نَا مَا حَنوح لَتح هح
َ
َ لَقَدح ن

نمح  ُۡ نَا ٱَِ َٰنَ  لعََله ٱلحقُرَىَٰ َ َ ه ح
 ٢٧ يرَحجَعُونَ 

(27) Edhe më parë Ne kemi shkatërruar 

vendbanime rreth jush e u kemi 

shpjeguar atyre shpalljet Tona, që ata të 

mund të ktheheshin (në rrugën e drejtë). 

َرُ اْ مَنن  َينَ ٱتَّه َ  نصَََِهُمُ ٱلَّه فَلَوح
َِانا  َ َٰرُح َۡ ۚ  بَ ح ضَنلُّواْ هُ نَ ٱلِلّه َ ا ءَال

 ُۡ مح َ مَنا كََننُواْ َ نح ُۡ َٰلكََ إفَحتُ ْۚ َ ذَ مح
رَُ نَ   ٢٨ قَفح

(28) Përse nuk u erdhën në ndihmë 

atyre idhujt, që i adhuruan si zota 

krahas Allahut, për t’u afruar tek Ai?! 

Vërtet, idhujt i lanë në baltë ata
[313]

. 

Këto ishin vetëm gënjeshtrat dhe 

shpifjet e tyre (idhujtarëve). 

                                                 
[312] Banorët e Mekës. 

[313] Adhuruesit e tyre. 
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نَآ إلَََحكَ نَفَر   نن َ وَإِذح َ َ ح َ
َنَ ٱلۡح ا م 

تَمَعُونَ ٱلحقُ  ا حَضَُۡ  ُ يسَح رحءَانَ فَلَمه
اْ إىَََٰ  ا َٰضَََُ َ لهنوح ْ  فَلَمه نصَتُوا

َ
ََٰالوُٓاْ ن

نرَرََۛنَ  َۡم مُّ مَ  ٢٩ ََٰوح

(29) Kur Ne dërguam te ty një grup 

xhindesh për të dëgjuar Kuranin, ata, 

kur erdhën, i thanë njëri-tjetrit: 

“Heshtni!” Dhe kur përfundoi (leximi), 

ata u kthyen te populli i tyre si 

këshillues. 

نَا كََََٰٰبانا  ٓ إنَهنا سَنمَعح ْ َ َٰقَوحمَنَا ََٰالوُا
  َٰ َ دَ مُوسَََٰ مُصَد  ََعح ن ََ  مَنُۢ 

ُ
ا ل مََا ن

دَيٓ إىََ  حۡ َ يدََيح َ قَ َنََيح َ وَإِىََٰ  ٱلۡح   
تَقيَم   طَرََۛ    سح  ٣٠ مُّ

(30) Ata thanë: “O populli ynë! Ne 

dëgjuam një Libër të shpallur pas 

Musait, i cili vërteton shpalljet para tij, 

udhëzon nga e vërteta dhe tregon 

rrugën e drejtë. 

 ْ َ َ ءَامَنُوا جَيبُواْ هَاَ َ ٱلِلّه
َ
 َ َٰقَوحمَنَآ ن

َنن ذُننُوِكَُمح  فرَح لَكُم م  بَ َ  قَضح
لََم  

َ
َنح لَرَابٍ ن  ٣١ َ َُۛجَرحكُم م 

(31) O populli ynë, përgjigjjuni thirrësit 

të Allahut dhe besojini Atij! Ai do t’jua 

falë gjynahet tuaja dhe do t’ju shpëtojë 

prej dënimit të dhembshëm. 

َ  َ مَن  ه يََُاح هَاَ َ  حَٰ   ٱلِلّه فَلنَ
جَ    حَٰ  هَُ  مَن  بمَُعح رَۡ  َ لَ

َ فَِ ٱلۡح
 ح 
َ
ْ لََٰٓئنَكَ فَِ ضَنَََٰٰ   هُ نَ َ ٓ ن

ُ
ْۚ ن  لَََاءُٓ

بيٍَ   ٣٢ مُّ

(32) Ndërsa ata që nuk i përgjigjen 

thirrësit të Allahut, nuk do të mund t’i 

ikin Atij në Tokë; për ata s’ka mbrojtës 

tjetër, përveç Tij. Ata janë në humbje të 

madhe. 

َي رَلنَنَ   َ ٱلَّه نه ٱلِلّه
َ
اْ ن َ لنَنمح ينَنرَ ح

َ
ن

ننمَََََٰٰٰتَ  َ  ٱلسه رَۡ  َ لنَنمح قَننعَح
َ َ ٱلۡح

ن يُحنن
َ
َٰٓ ن َۡنننه بقَََٰنندَرٍ ىََ قَ

َ  ن َ بََِلح

(33) A nuk e shohin ata se Allahu, i Cili 

krijoi qiejt dhe Tokën pa u lodhur aspak 

në krijimin e tyre, është i Fuqishëm t’i 

ngjallë të vdekurit? Po, Ai është vërtet i 

Fuqishëm për çdo gjë. 
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ء   َ شََح
َٰ كُ  ْۚ إنَهننُ   ىََ ه بنَنلََٰٓ يََٰ حمَننوح  ٱل

 ٣٣ ََٰدَير  

َينَ كَفَنرُ اْ ىََ َ ََۛوحمَ قُ  رَُ  ٱلَّه عح
َ  ََٰالوُاْ بَ    َ

حَٰ  َ َٰرَا بٱَلۡح لَ
َ
لََٰ ٱلنهارَ َ

ْ ٱلحعَنرَابَ بمََنا  ْۚ ََٰاَ  فَرُ َُٰوا ِ نََا َ رَ
فُرُ نَ   ٣٤ كُنتُمح ِكَح

(34) Ditën, kur ata që kanë mohuar do 

të përballen me zjarrin (do t’u thuhet): 

“Vallë, a nuk është kjo e vërtetë?” Ata 

do të thonë: “Po, për Zotin tonë!” Ai do 

t’u thotë: “Atëherë, shijoni dënimin për 

mohimin që keni bërë!” 

ْ لوُاْ ٱلحعَ حمَ مَنَ 
ُ
بََح كَمَا صَبَََ ن فٱَصح

مح  ُۡ نه
َ
ْۚ كَنأ مح ُۡ ه جَ  ل تَعح ٱلرُّسَُ  َ َ  شسَح

نَ مَا يوُلَدُ نَ لمَح يلَحبَثُنوٓاْ  يوَحمَ يرََ ح
ن ح  إَ ه سَالَ    َۡ  َ ْۚ َٰنغ  نا ْۚ بَََٰ َۡ َنن نه م 

لَكُ إَ ه ٱلحقَ  حۡ  ٣٥ وحمُ ٱلحفََٰسَقُونَ قُ

(35) Prandaj, ti bëhu i durueshëm (o 

Muhamed), ashtu siç kanë duruar me 

këmbëngulje të dërguarit e vendosur 

dhe mos kërko shpejtimin e dënimit për 

ata
[314]

! Ditën, kur të përjetojnë atë që u 

është premtuar, atyre do t’u duket se 

kanë qëndruar (në Tokë) vetëm një çast 

të ditës. Kjo është shpallje e qartë. E 

kush do të shkatërrohet tjetër, përveç 

popullit të pabindur!? 

د    SURJA MUHAMMED سُورَةُ مَُُمه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َينننَ كَفَنن رُ اْ َ صَنندُّ اْ لَننن ٱلَّه
مح  ُۡ مََٰلَ لح

َ
ضَ ه ن

َ
َ ن  ١ سَبيََ  ٱلِلّه

(1) Allahu do t’ua zhvlerësojë veprat 

atyre që mohojnë dhe i pengojnë 

njerëzit nga rruga e Tij. 

                                                 
[314] Jobesimtarët e Mekës. 
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َينننننَ ءَامَنُننننواْ  لََمَلنُنننواْ  َ ٱلَّه
 َٰ ََ  ىََ  بمََا نُ  

ْ َٰلحََََٰ  َ ءَامَنُوا ٱلصه
د   َ ُّ مَن  هَُوَ  مَُُمه رَ  ٱلۡح َۡمح كَفه َ  ِ ره

مح  ُۡ َ لََ  باَل صح
َ
َۡمح َ ن َ نَوَاِ مح سَي  ُۡ  ٢ َ نح

(2) Ndërsa atyre që besojnë, kryejnë 

vepra të mira dhe besojnë në atë që i 

është shpallur Muhamedit - dhe e cila 

është e Vërteta prej Zotit të tyre, - Ai 

do t’ua fshijë gjynahet dhe do t’ua 

përmirësojë gjendjen. 

ْ ٱههبَعُنواْ  َينَ كَفَرُ ا نه ٱلَّه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

َينَ ءَامَنُواْ ٱههبَعُنواْ  نه ٱلَّه
َ
َٰيََ  َ ن َِ ٱلح

َنبُ  ْۚ كَنَََٰٰلكََ يضَۡح َۡمح َ  ِ َ ه مَن ره
ٱلۡح

مح  ُۡ ثََٰلَ مح
َ
َِ ن ُ للَنها  ٣ ٱلِلّه

(3) Kjo, sepse ata që mohojnë, ndjekin 

të pavërtetën, kurse besimtarët 

mbështeten në të Vërtetën e ardhur nga 

Zoti i tyre. Kështu ua sjell Allahu 

njerëzve shembujt e tyre. 

َينننَ كَفَننرُ اْ  فنَننذََا لَقيَننتُمُ ٱلَّه
َٰٓ إذََآ  ََٰنَننابَ حَنننتِه نننبَ ٱلر  فَضَۡح
نا  حوَثنَاَ  فَنمَه ْ ٱل نَتُمُوهُمح فَشُدُّ ا ثۡح

َ
َ

 ََ َٰ ِوََن ا فدََاءٓا حَنتِه دُ وَإِمه ََعح ُۢب  مَنه
َٰلكََ  َ لنَوح يشََناءُٓ  ْۚ ذَ نَارهََا  ح

َ
َرحبُ ن ٱلۡح

مح َ لََٰكَننن  ُۡ نن مَنننح ُ لََنتَصََِ ٱلِلّه
 ِۗ  ٍ ََعحوَكُم ببََعح  ْ بَحلُوَا َ َيننَ  لَ  َ ٱلَّه

َ فَلنَن يوَُن ه  َٰتُلَُواْ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
مح  ُۡ مََٰلَ لح

َ
 ٤ ن

(4) Kur të përballeni në luftë me 

mohuesit, goditini në qafë, derisa t’i 

rraskapitni e t’i shkatërroni ata dhe 

pastaj lidhini fort. Mandej ose i lironi 

me zemërgjerësi, ose me shpërblim, 

derisa të bëhet armëpushimi. Kështu 

bëni! Sikur të donte Allahu, do t’i 

shkatërronte ata, por Ai dëshiron t’ju 

sprovojë juve me njëri tjetrin. Ai nuk 

ua humb veprat atyre që vdesin në 

rrugën e Allahut. 

َۡمح  دَي حۡ مح  سَيَ ُۡ َ لَُ  باَل  Ai do t’i udhëzojë ata, do t’ua (5) ٥ َ َُۛصح

përmirësojë gjendjen 
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مح  ُۡ َ ا ل َۡ  َ َنهَ  لَره مُ ٱلۡح ُۡ رَلُ  dhe do t’i shpjerë në Xhenet, të cilin (6) ٦ َ َُۛدح

ua ka bërë të njohur më parë. 

ن اْ  َينَ ءَامَنُوٓاْ إنَ ِنَصُُِ ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نننننكُمح َ َُۛثبَ نَنننن ح  َ ينَصُِح ٱلِلّه
َٰحدَامَكُمح 

َ
 ٧ ن

(7) O besimtarë, nëse e ndihmoni 

Allahun
[315]

, edhe Ai do t’ju ndihmojë 

dhe do t’ju bëjë të qëndroni fort në 

këmbët tuaja. 

نن َينننَ كَفَننرُ اْ َ تَعحس  ننمح َ ٱلَّه ُۡ ه ا ل
مح  ُۡ مََٰلَ لح

َ
ضَ ه ن

َ
 ٨ َ ن

(8) Ndërsa ata që nuk besojnë, do të 

shkatërrohen! Ai do t’ua humbë veprat 

atyre. 

مح كَرهَُواْ  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ُ ذَ ننَ َ  ٱلِلّه

َ
مَآ ن

لح 
َ
بَطَ ن حح

َ
مح فَأ ُۡ  ٩ مََٰلَ

(9) Kjo për shkak se ata e urrejnë atë që 

ka shpallur Allahu, andaj Ai i ka 

zhvlerësuar veprat e tyre. 

رَۡ  
َ ُِ اْ فَِ ٱلۡح فَلنَنننمح يسََنننن

َ
۞ن

َينَ  َٰقبََُ  ٱلَّه َُ كََنَ عَ َ يَنظُرُ اْ كَيح
َۡمح   ُ لَلنَنيح ننرَ ٱلِلّه َۡمح  هَمه مَننن قَننبحلَ

َٰفرَََۛنَ  ا َ للَحكَ َۡ ثََٰلُ مح
َ
 ١٠ ن

(10) Vallë, a nuk kanë udhëtuar ata 

nëpër Tokë, për të parë përfundimin e 

atyre që qenë përpara tyre!? Allahu i 

shfarosi ata plotësisht, e kështu do të 

përfundojnë edhe mohuesit e tjerë. 

َينَ ءَامَنُو َ  ٱلَّه َ مَوح نه ٱلِلّه
َ
َٰلكََ بأَ اْ ذَ

مح  ُۡ َ َ َٰ ل َٰفرَََۛنَ َ  مَوح نه ٱلحكَ
َ
 ١١ َ ن

(11) Kjo për shkak se Allahu është 

Mbrojtës i atyre që besojnë, kurse për 

mohuesit nuk ka mbrojtës. 

َينننَ ءَامَنُننواْ  رَُ  ٱلَّه َ ينُندح إنَه ٱلِلّه
َٰنن    َٰننلحََََٰ  جَ ه   لََمَلنُنواْ ٱلصه

(12) Pa dyshim, ata që besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira, Allahu do t’i 

shpjerë në Xhenete, nëpër të cilat 

rrjedhin lumenj. Ndërsa ata që nuk 

                                                 
[315] Pra, çështjen e Tij. 
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نح  تََحريَ مَن
َ ا ٱلۡح َۡ َيننَ تََحتَ َ َٰرُ  َ ٱلَّه

كُلُونَ 
ح
كَفَننرُ اْ قَتَمَتهعُننونَ َ ََۛننأ

نحعََٰننمُ َ ٱلنهننارُ 
َ كُننُ  ٱلۡح

ح
كَمَننا ِأَ

مح ى مَثحو   ُۡ ه  ١٢ ل

besojnë dhe kënaqen e hanë ashtu siç 

gëlltisin bagëtia, do të kenë Zjarrin si 

vendbanim! 

دُّ َُٰوه    ََ ٍََۛ  هََ نَ َن َٰرَح ي نَ م 
َ
َن  َ كَأ م 

ََۛتنَنننكَ  رجََتحننننكَ  َٰرَح رح
َ
ٱلهننننتَِٓ ن

مح  ُۡ َ مح فلَََ ناََ َ ل ُۡ َٰ َ لَتح هح
َ
 ١٣ ن

(13) Eh, sa shumë qytete, të cilat kanë 

qenë më të fuqishme se qyteti yt, që të 

ka përzënë, Ne i kemi shkatërruar dhe 

nuk kanë pasur asnjë ndihmës! 

ٰ نََن    َٰ بَ َ مَن كََنَ ىََ
َ
َنن ن ِ نَ َ   م  ره

كَمَننن نَُۛ نَننَ هَُ  سُننوءُٓ َ مَلنَن َ  
وَاءَٓهُم هح

َ
بَعُوٓاْ ن  ١٤ َ ٱهه

(14) Vallë, a është i njëjtë ai që i 

përmbahet udhëzimit të Zotit të tij me 

atë që i zbukurohen punët e veta të 

shëmtuara dhe lëshohet pas pasioneve 

të veta? 

حمُتهقُنونَ   َنه َ ٱلهتَِ  لَُندَ ٱل ثَُ  ٱلۡح مه
نحَ َٰر  

َ
آ َ َۡ َ ءَاسَنن    يَ حِ اءٍٓ غَن َن مه م 

بََ  لهمح قَتَ 
َن له نحَ َٰر  م 

َ
ح َ َ هِ مُنُ    ضَ طَعح

نحَ َٰر  
َ
َٰنرَِيََ  َ َ ه   ل لَ ه َننح خَُحنر  لَّه م 

    ٰ صَن َنح لَسَن   مُّ نحَ َٰر  م 
َ
نمح  َ َ ُۡ َ َ ل

فنَرَ    َ ٱمهمَنرََٰتَ َ مَضح
ا مَنن كُ  َۡ   يَ

َۡمح  كَمَنح هُوَ خََٰلَِ  فَِ ٱلنهارَ  َ  ِ َن ره م 
 ْ ننن  سَُنننقُوا يَم  َُ ََ مَننناءٓا  ننن ا َ قَيه
عَاءَٓهُمح  مح

َ
 ١٥ ن

(15) Ja përshkrimi i Xhenetit, që u 

premtohet të përkushtuarve (ndaj 

Allahut): një vend, ku ka lumenj me ujë 

të pandotur, lumenj qumështi me shije 

të pandryshuar, lumenj vere me shije të 

këndshme për ata që e pinë dhe lumenj 

prej mjalti të kulluar. Ata do të kenë aty 

lloj-lloj frutash dhe falje prej Zotit të 

tyre. A mund të krahasohet ky shembull 

me Xhehenemin, ku gjynahqarët do të 

qëndrojnë përherë në zjarr dhe do t’u 

jepet ujë i valuar, që ua copëton 

zorrët?! 
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 َٰٓ َُ إلَََحكَ حَتِه تَمَ ن يسَح م مه ُۡ إذََا  َ مَنح
َيننَ  ْ للََّه ْ مَنح لَندَكَ َٰنَالوُا رَرجَُوا
 ْۚ ننا  ِنُنواْ ٱلحعَلحننمَ مَنناذَا َٰنَناَ  ءَانفَا

ُ
ن

 َٰ ُ ىََ ََ ٱلِلّه َينننَ طَبَنن ْ لََٰٓئنَنكَ ٱلَّه
ُ
ن

وَاءَٓهُمح  هح
َ
بَعُوٓاْ ن َۡمح َ ٱهه َ وِ

 ١٦ َُٰلُ

(16) Midis tyre ka që bëjnë sikur të 

dëgjojnë ty, por, posa largohen prej 

teje, i pyesin ata të cilëve u është dhënë 

dituria: “Ç’tha ai më parë?!” Këta janë 

ata, zemrat e të cilëve ua ka vulosur 

Allahu dhe të cilët lëshohen pas 

epsheve të veta. 

اْ نَاهَهُننمح هُنند   تَنندَ ح َينننَ ٱهح ى َ ٱلَّه
مح  ُۡ َٰ وَى مح هَقح ُۡ َٰ  ١٧ َ ءَاِىَ

(17) Sa për ata që ndjekin rrugën e 

drejtë, Ai ua shton udhëzimin dhe u jep 

devotshmëri e vetëpërmbajtje. 

ن 
َ
ننالََ  ن نن ح ينَظُننرُ نَ إَ ه ٱلسه َۡ  َ

تَ     ََضح م  ُۡ هيََ
ح
ْۚ  َ قَدح  ِأَ نا َۡ اطُ َ شۡح

َ
جَاءَٓ ن

مح  ُۡ ننننمح إذََا جَنننناءَٓهح ُۡ َ َٰ ل يه
َ
فنَنننأ

مح  ُۡ َٰ رَى  ١٨ ذكَح

(18) A mos vallë mohuesit presin, që 

t’u vijë befasisht vetëm Ora (e 

Kiametit)? Ndërkohë, shenjat e saj kanë 

ardhur. Po për çfarë do t’u shërbejnë 

atyre këshillat, kur t’iu ketë ardhur 

Kiameti?! 

 ُ نهننُ   َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه ٱلِلّه
َ
لمَح َ فنَنٱلح

نۢبنَنكَ َ للَحمُنن فرَح لَََّ ننتَضح مَنيََ َ ٱسح ؤح
لنَننننمُ  ُ قَعح مََ َٰنننننَ ِۗ َ ٱلِلّه حمُؤح َ ٱل

َٰكُمح   ١٩ مُتَقَلهبَكُمح َ مَثحوَى

(19) Dije se nuk ka zot tjetër të vërtetë 

përveç Allahut! Kërko falje për 

gjynahun tënd dhe për besimtarët e 

besimtaret! Allahu e di se si silleni ju 

dhe ku qëndroni. 

َلنَ ح َ ََۛقُ  َ  نُ   َينَ ءَامَنُواْ لوَح وُ  ٱلَّه
ن َلَ ح سُورَ    سُورَ    

ُ
حتَمَن    فَنذََآ ن  مُُّ

(20) Besimtarët thonë: “Sikur të ishte 

shpallur një sure!” Por, kur shpallet një 

sure e qartë dhe në të përmendet lufta, i 

sheh ata me zemra të sëmura
[316]

, si të 

                                                 
[316] D.m.th. hipokritët. 
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َيننَ  يحَ  ٱلَّه
َ
ا ٱلحقتََاُ  رََ َۡ َ ذُكرََ  يَ

رَ    َۡم مه َ وِ
ينَظُرُ نَ إلَََحكَ  فَِ َُٰلُ

حمَنوحتَ   شََ َ لَليَح َ مَننَ ٱل حمَضح نَظَرَ ٱل
مح  ُۡ َ َ َٰ ل  ح

َ
 ٢٠ فَأ

vështrojnë ty me shikim si të agonisë së 

vdekjes! Ndërkohë, më e përshtatshme 

do të ishte për ata 

ْۚ َ ََٰوح    طَالَ    رُ ف  عح فنَنذََا لَنَ مَ  مه
 َ ننرُ فَلنَنوح صَنندََُٰواْ ٱلِلّه مح

َ لنَنمَنَ  ٱلۡح
حِ   مح رَ ُۡ ه  ٢١ ا ل

(21) bindja dhe fjala e mirë! Madje, kur 

çështja (e luftës) është vendosur, do të 

ishte më mirë për ata që të tregohen të 

sinqertë ndaj Allahut. 

نن ح لَسَنن َۡ ن َ 
َ
حتُمح ن حٰتُمح إنَ ِنَنوَلَه

 ْ سَننندُ ا عُنننوٓاْ  هُفح َ رَۡ  َ هُقَي 
َ فَِ ٱلۡح

رححَامَكُمح 
َ
 ٢٢ ن

(22) Nëse ju (o hipokritë) i ktheni 

shpinën besimit, atëherë do të bënit 

ngatërresa në Tokë dhe do t’i 

shkatërronit lidhjet farefisnore. 

َيننننَ لعََننننَ  ْ لََٰٓئنَننكَ ٱلَّه
ُ
ُ ن مُ ٱلِلّه ُۡ

بحصََٰرهَُمح 
َ
َ َٰٓ َ  ح

َ
مح َ ن ُۡ صَمه

َ
 ٢٣ فَأ

(23) Këta janë ata, të cilët Allahu i ka 

mallkuar, i ka bërë të shurdhër dhe ua 

ka verbuar shikimin. 

 َٰ مح ىََ
َ
فلَََ قَتَندَبهرُ نَ ٱلحقُنرحءَانَ ن

َ
ن

 ٓ ا َۡ ُ فَال قح
َ
 ٢٤ َُٰلُوبٍ ن

(24) Vallë, a nuk përsiatin ata për 

Kuranin apo i kanë zemrat të kyçura?! 

َنُۢ  بََٰرهَمَ م  هح
َ
َٰٓ ن ِدَُّ اْ ىََ َينَ ٱرح إنَه ٱلَّه

نندَى  ُۡ ح ننمُ ٱل ُۡ َ َ ل نندَ مَننا ِبَنَنيه ََعح
مح  ُۡ َ لََٰ ل مح

َ
مح َ ن ُۡ َ َ  ل يحعََٰنُ سَوه  ٢٥ ٱلشه

(25) Vërtet, ata që kthehen në 

mosbesim, pasi u është treguar rruga e 

drejtë, djalli i ka joshur dhe i ka 

ushqyer me shpresa të rreme. 
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َينَ كَرهَُواْ مَا  مح ََٰالوُاْ للََّه ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

 ٍَ ن ََعح ُ سَننُيَيعُكُمح فَِ  َ  ٱلِلّه نَ ه
ارهَُمح  َ لمَُ إسََح ُ قَعح رَ  َ ٱلِلّه مح

َ  ٢٦ ٱلۡح

(26) Kjo për shkak se u thoshin atyre që 

nuk e donin atë, që e ka shpallur 

Allahu: “Ne do t’ju bindemi juve në 

disa gjëra” – por Allahu i di mirë 

fshehtësitë e tyre. 

حمَلََٰٓئتََننُ   مُ ٱل ُۡ تح َُ إذََا ِنَنوَ ه فَتَيحنن
بََٰرهَُمح  هح

َ
مح َ ن ُۡ ُِونَ  جُُوهَ َ  ٢٧ يضَۡح

(27) E çfarë do të bëjnë ata, kur engjëjt 

do t’ua marrin shpirtin, duke i rrahur në 

fytyrat dhe shpinat e tyre?! 

نخَطَ  سح
َ
مُ ٱههبَعُنواْ مَنآ ن ُۡ نه

َ
َٰلكََ بأَ ذَ

بَطَ  حح
َ
َٰنَُ   فنَنأ ننََٰ َ َ كَرهَُننواْ رضَح ٱلِلّه

مح  ُۡ مََٰلَ لح
َ
 ٢٨ ن

(28) Kjo, sepse ata pasuan atë që 

shkakton zemërimin e Allahut dhe 

urryen pëlqimin e Tij e kështu, Ai ua 

zhvlerësoi atyre veprat. 

َۡم  َ َينننَ فَِ َُٰلنُنوِ مح حَسَنناَ ٱلَّه
َ
ن

 ُ ن لهنننن يَُحنننرجََ ٱلِلّه
َ
نننرٌَ  ن مه
مح  ُۡ غََٰنَ ضح

َ
 ٢٩ ن

(29) Vallë, a mendojnë ata që kanë 

sëmundje në zemrat e tyre
[317]

, se 

Allahu nuk do t’ua nxirrte në shesh 

urrejtjen e tyre (ndaj Islamit)? 

م  ُۡ تَ مح فَلعََنرَ ح ُۡ رََۛحَ َٰتَ
َ
َ لوَح نشََاءُٓ لَۡ

مح فَِ لَۡحنننَ  ُۡ ننرََ نه ْۚ َ ََّعَح مح ُۡ سسََننيمََٰ
مََٰلَكُمح  لح

َ
لمَُ ن ُ قَعح َ ه َ ٱلِلّه  ٣٠ ٱلحقَوح

(30) Sikur të donim, Ne do të t’i 

tregonim ty ata dhe ti, me siguri, do t’i 

njihje sipas shenjave të tyre. Por, ti do 

t’i njohësh ata sipas mënyrës së 

shprehjes së tyre. Allahu i di veprat 

tuaja. 

لنَننمَ  َٰ نَعح َ لَنبَحلنُننوَنهكُمح حَنننتِه
َٰنبََََۛنَ  َۡدَينَ مَنكُمح َ ٱلصه حمَُ َٰ ٱل

(31) Ne do t’ju vëmë në provë ju, derisa 

t’i njohim ata midis jush, që luftojnë 

(në rrugën e drejtë) dhe durojnë, e 

derisa të provojmë ato që thuhen për 

                                                 
[317] Pra, hipokritët që kanë sëmundjen e dyshimit dhe të dyfytyrësisë. 
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بَارَكُمح  رح
َ
 .veprat tuaja ٣١ َ نَبحلُوَاْ ن

َينَ كَفَرُ اْ َ صَندُّ اْ لَنن  إنَه ٱلَّه
آَُّٰواْ ٱلرهسُنوَ  مَننُۢ  ََ  َ َ سَبيََ  ٱلِلّه
ندَىَٰ لنَن  ُۡ ح نمُ ٱل ُۡ َ َ ل دَ مَا ِبَنَيه ََعح

نن يحنننو  يضَُُّۡ ََ  َ بطَُ  اْ ٱلِلّه ا  سََننيُحح
مح  ُۡ مََٰلَ لح

َ
 ٣٢ ن

(32) Me të vërtetë, ata që nuk besojnë, i 

pengojnë (të tjerët) nga rruga e Allahut 

dhe kundërshtojnë të Dërguarin, pasi u 

është shpjeguar qartë rruga e drejtë, nuk 

do t’i sjellin Allahut kurrfarë dëmi; Ai 

do t’i zhvlerësojë veprat e tyre. 

طَيعُنواْ 
َ
َيننَ ءَامَنُنوٓاْ ن ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ ۞يََٰٓ

ْ ٱلرهسُوَ  َ َ  هُبحيَلُوٓاْ  طَيعُوا
َ
َ َ ن ٱلِلّه

مََٰلَكُمح  لح
َ
 ٣٣ ن

(33) O ju që keni besuar! Bindjuni 

Allahut dhe bindjuni të Dërguarit dhe 

mos i çoni dëm veprat tuaja! 

َينَ كَفَرُ اْ َ صَندُّ اْ لَنن  إنَه ٱلَّه
نار   َ ثُمه مَاِوُاْ  هَُنمح كُفه  سَبيََ  ٱلِلّه

مح  ُۡ َ ُ ل فرََ ٱلِلّه  ٣٤ فَلنَ قَضح

(34) Pa dyshim, ata që nuk besojnë, (i) 

pengojnë (të tjerët) nga rruga e Allahut 

dhe vdesin si jobesimtarë, Allahu 

kurrsesi nuk do t’i falë. 

 ْ َۡنُننوا ننلحمَ  فنَنلََ َِ لُوٓاْ إىََ ٱلسه َ ِنَندح
ُ مَعَكُننمح  نَ َ ٱلِلّه لنَنوح لح

َ نننتُمُ ٱلۡح
َ
َ ن

مََٰلَكُمح  لح
َ
كُمح ن  ٣٥ َ لنَ يرَََ

(35) Dhe mos u bëni të dobët e të 

kërkoni armëpushim, ndërkohë që jeni 

më të fuqishmit dhe Allahu është me ju. 

Ai nuk do t’jua pakësojë (shpërblimin 

për) veprat tuaja. 

نحيَنا لعَنَا   َيَوَٰ ُ ٱلُّ ْۚ  إنَهمَا ٱلۡح نو  حۡ َ َ ل
 ْ مَنُننوا ِكَُمح  وَإِن ِؤُح َ هَتهقُننواْ ينُنؤح

ننننننوَلحكُمح  جُنننننورَكُمح َ َ  يسَح
ُ
ن

(36) Jeta e kësaj bote nuk është asgjë 

tjetër, veçse lojë dhe zbavitje. Nëse (i) 

besoni (Allahut) dhe (i) ruheni (Atij), 

Ai do t’ju shpërblejë dhe nuk do të 

kërkojë prej jush pasurinë tuaj. 
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َٰلَكُمح  ََٰ مح
َ
 ٣٦ ن

فَكُمح  ننننوَلحتُمُوهَا َ نننيُحح إنَ يسَح
غََٰنَكُمح  ضح

َ
رجَح ن  ٣٧ هَبحخَلُواْ َ َُۛخح

(37) Sikur ta kërkonte prej jush tërë 

pasurinë me këmbëngulje, ju do të 

bëheshit koprracë dhe, Ai do të nxirrte 

në shesh urrejtjen tuaj. 

نَ ََّنُفَقُنواْ  لَوح ؤَُ ءَٓ ِدُح َٰٓ َُ نتُمح 
َ
أ َٰٓ َُ

ننن  َ فَمَنننكُم مه فَِ سَننبيََ  ٱلِلّه
قَبحخَُ   َ مَن قَبحخَ ح فَننَهمَا قَبحخَنُ  
ننتُمُ 

َ
ُ ٱلحضَننَُّّ َ ن سَن َ ْۚ َ ٱلِلّه لَن نهفح

ننتبَحدَ ح ٱلحفُقَنن اْ يسَح ْۚ وَإِن هَتَوَلهننوح رَاءُٓ
كُمح ثُننمه َ  يكَُوننُنوٓاْ  َ حِ ننا غَنن ََٰوحما

ثََٰلَكُم مح
َ
 ٣٨ ن

(38) Ja, juve ju bëhet thirrje të 

shpenzoni në rrugën e Allahut, por disa 

prej jush janë koprracë. Kush tregohet 

koprrac, ta dijë se i bën dëm vetes, 

sepse Allahu është i Pasur (s’ka nevojë 

për asgjë), ndërsa ju jeni të varfër. E, 

nëse ju ia ktheni shpinën dhe i 

largoheni Atij, Ai do t’ju zëvendësojë 

me një popull tjetër, i cili nuk do ta 

ndjekë shembullin tuaj. 

 SURJA EL-FET’H حح سُورَةُ الفَتۡ 

ح   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

نَا لكََ َ تحح   اإنَها َ تَحح بَٰن   Ne të dhamë ty një fitore të (1) ١ ا مُّ

qartë,
[318]

 

                                                 
[318] Bëhet fjalë për Traktatin e Paqes së Hudejbijes, të lidhur midis Profetit 

Muhamed (a.s.) dhe udhëheqësve të Mekës në vitin 6 h / 628 e.s.. Sipas 

komentuesve të Kuranit, marrëveshja e armëpushimit hoqi barrierat midis 

idhujtarëve të Mekës dhe myslimanëve të Medinës dhe kontaktet paqësore 

ndërmjet tyre bënë që të përhapej me shpejtësi besimi islam ndër fiset arabe. 

Prandaj kjo marrëveshje u quajt “fitore e qartë”. 
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مَ مَنن  ُ مَنا هَقَنده فرََ لنَكَ ٱلِلّه ضَح َ لَ 
مَتَنُ    ذَنۢبكََ  رَ َ َُۛنتمَه نعَح ره

َ
َ مَا ِأَ

ننندَيكََ صَننن حۡ ا رََٰط  لَليَحنننكَ َ ََۛ
ا تَقيَم  سح  ٢ مُّ

(2) për të t’i falur ty Allahu gabimet e 

mëparshme dhe të ardhshme, për ta 

plotësuar dhuntinë e Vet ndaj teje dhe 

për të të udhëzuar në rrugën e drejtë, 

ا ا لَ ََۛ ا ا ُ نصَِح  dhe që Allahu të të japë ndihmë të (3) ٣ َ ََۛنصَُِكَ ٱلِلّه

madhe. 

ننتَينََ  فَِ  نننَ َ  ٱلسه
َ
َيٓ ن هُننوَ ٱلَّه

ن هَاهُٓ اْ إيَمََٰن  ح َۡ مَنيََ لنَ حمُؤح ا َُٰلُوبَ ٱل
مَََََٰٰٰتَ  َ جُنُوهُ ٱلسه ُۗ َ لَِلّه َۡمح ََ إيَمََٰنَ  مه
ننننننننا  ُ لَليَما رَۡ ه َ كََنَ ٱلِلّه

َ َ ٱلۡح
 ٤ احَتَيم  

(4) Është Ai, që zbriti qetësi
[319]

 në 

zemrat e besimtarëve, për t’ua forcuar 

besimin, krahas besimit që patën. Të 

Allahut janë ushtritë e qiejve dhe të 

Tokës; Allahu është i Gjithëdijshëm 

dhe i Urtë. 

مََ َٰنن َ  حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُننؤح رََ  ٱل نُندح َ  لَ 
   َٰ نحَ َٰنرُ  جَ ه

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
نَ نا َ َُۛكَف  َۡ مح رَ َ نخََٰلََِينَ  يَ ُۡ نح

 َ َٰلنَنكَ لَننندَ ٱلِلّه ْۚ َ كََنَ ذَ َۡمح َ سَي نَننوَاِ
ناا لَظَيم    ٥ افَوح

(5) (Ai e bëri këtë) për t’i çuar 

besimtarët dhe besimtaret në kopshte 

nëpër të cilat rrjedhin lumenj e ku do të 

qëndrojnë përherë, si dhe që t’ua falë 

gjynahet atyre. Kjo, në sytë e Allahut, 

është fitorja më e madhe. 

بَ  َ حمَُ َٰفقَََٰنَ   َ َُۛعَر  حمَُ َٰفَقيََ َ ٱل ٱل
َننننَ ََٰ   حمُشّح َننننكيََ َ ٱل حمُشّح َ ٱل

(6) Gjithashtu, (Ai e bëri këtë) për t’i 

ndëshkuar hipokritët dhe hipokritet, 

idhujtarët e idhujtaret, që mendojnë keq 

për Allahun. Radha e fatkeqësisë le t’i 

                                                 
[319] Shih shënimin në vargun 248 të sures 2. 
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َۡمح  ه لَليَح وحءَ َ ظَنه ٱلسه آن يََ بٱَلِلّه ٱلظه
َۡمح  ُ لَليَح َِوَاَ ٱلِلّه وحءَ  َ  هَآِرََ ُ ٱلسه

 َۡ مح جَ ُۡ َ لَده ل
َ
مح َ ن ُۡ نهمَ   سََاءَٓتح َ لعََنَ

  ِ  ٦ امَصَ

godasë ata! Allahu është zemëruar me 

ata, i ka mallkuar dhe u ka përgatitur 

Xhehenemin; eh, sa vend i shëmtuar që 

është ai! 

َ جُنُننوهُ  رَۡ ه  َ لَِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

ا ا حَتَيما ُ لَ ََۛ ا  ٧ َ كََنَ ٱلِلّه
(7) Të Allahut janë ushtritë e qiejve dhe 

të Tokës; Allahu është i Plotfuqishëm 

dhe i Urtë! 

رحسَننلحَ َٰكَ شََٰنن
َ
ننا َۡد  إنَهننآ ن  َ ا َ مُبشَّ 

ا  ٨ َ نرََير 
(8) Me të vërtetë, Ne të kemi dërguar ty 

(Muhamed) dëshmitar, sjellës të 

lajmeve të mira dhe paralajmërues, 

َ َ رسَُوهََ  مَنُواْ بٱَلِلّه ؤُح َ َرُ  ُ  َّ  َ هُعَن  
نننرَ    ْۚ َ شسَُنننب حَُو ُ بكُح  َ ِنُننوََٰ رَُ  ُ

صَيلَا 
َ
 ٩ َ ن

(9) që t’i besoni Allahut dhe të 

Dërguarit të Tij, që ta ndihmoni e ta 

nderoni atë (Muhamedin a.s.) dhe që ta 

lavdëroni Atë (Allahun xh.sh.) me 

namaz në mëngjes dhe mbrëmje. 

َيننننَ قُبَايعَُوننَننكَ إنَهمَنننا  إنَه ٱلَّه
  َ َ فنَننوح َ ينَنندُ ٱلِلّه قُبَنننايعَُونَ ٱلِلّه

 َۡ يحنندَي
َ
ْۚ َ مَننن نهكَننثَ فَننَهمَننا َ مح

فََِٰ بمََا   ح
َ
سَ َ   َ مَنح ن َٰ نَفح ينَتُثُ ىََ

ا  نرا جح
َ
هيَ َ ن َ فَسَيُؤح دَ لَليَحُ  ٱلِلّه َۡ َٰ عَ

 ١٠ الَظَيم  

(10) Ata që të janë betuar për besnikëri, 

në të vërtetë, i janë betuar për besnikëri 

Allahut. Dora e Allahut është mbi duart 

e tyre! Ai që e prish betimin, e prish në 

dëm të vetes, por, nëse e mban besën 

ndaj Allahut, Ai do t’i japë atij 

shpërblim të madh. 
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حمُخَلهفُننونَ مَنننَ  سَننيَقُوُ   لنَنكَ ٱل
لُوناَ  هح

َ
َٰلُناَ َ ن ََٰ مح

َ
ٓ ن ضَلتَحنَا ََ رَابَ  لح

َ ٱلۡح
ْۚ قَقُولنُو فرَح لَناَ تَضح َۡم فٱَسح َ سَننتَ

ح ل
َ
نَ بأَ

ْۚ َٰنُ ح َ مَنن  َۡمح َ حَٰ  فَِ َُٰلنُوِ ا لنَ مه
يحننواا إنَح  ََ  َ َننَ ٱلِلّه لكَُ لَكُم م  قَمح
رَاهَ بكَُننمح 

َ
 ح ن
َ
ا ن ًّ َِ رَاهَ بكَُننمح 

َ
ن

مَلنُونَ  ُ بمََنا هَعح ُۢبْۚ بَ ح كََنَ ٱلِلّه عَ نَفح
ُۢا َِ  ١١ رَبَ

(11) Do të të thonë ty arabët e 

shkretëtirës, të cilët ngelën pas jush
[320]

: 

“Ne ishim të zënë me bagëtitë dhe 

familjet tona, prandaj lutju Allahut që 

të na falë ne!” Ata thonë me gjuhën e 

tyre atë që nuk e kanë në zemrat e tyre. 

Thuaju: “Kush mund ta pengojë 

Allahun ndaj jush, nëse Ai kërkon t’ju 

godasë ose, nëse synon t’ju bëjë ndonjë 

të mirë?” Allahu e di atë që ju bëni. 

ن لهن ينَقَلاََ ٱلرهسُوُ  
َ
بَ ح ظَنَنتُمح ن

بنَند  
َ
َۡمح َ لنَني هح

َ
مَنُننونَ إىَََٰٓ ن حمُؤح ا َ ٱل

َٰلكََ فَِ  َُٰلُوِكَُمح َ ظَنَنتُمح  َ نَُۛ نََ ذَ
وحءَ َ كُنتُمح ََٰوحمَُۢب بوُر    ١٢ اظَنه ٱلسه

(12) Jo! Ju
[321]

 menduat se i Dërguari 

dhe besimtarët nuk do të kthehen kurrë 

te familjet e tyre dhe zemrat tuaja ishin 

të kënaqura me këtë trill. Ju ushqyet 

mendime shumë të këqija dhe kështu u 

bëtë popull i pavlefshëm i nisur drejt 

shkatërrimit. 

َ َ رسَُنوهََ   مَنُۢ َ مَن لهمح ينُؤح  بنَٱلِلّه
  ِ َٰفرَََۛنَ سَعَ ناَ للَحكَ تَدح  ح

َ
آ ن  ١٣ افَننَه

(13) Kush nuk beson në Allahun dhe në 

të Dërguarin e Tij, ta dijë se Ne kemi 

përgatitur për mohuesit një Zjarr 

flakërues! 

َ مُلحننكُ  رَۡ ه  َ لَِلّه
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ  I Allahut është pushteti i qiejve (14)ٱلسه

dhe i Tokës. Ai fal kë të dojë e dënon 

kë të dojë. Allahu është Falës i madh 

                                                 
[320] Pra, që nuk morën pjesë në luftë përkrah jush. Disa fise nga arabët e 

shkretëtirës kishin lidhur një marrëveshje për mbrojtje të ndërsjellë me 

Profetin (a.s.), Por, nga frika, nuk e respektuan atë, kur besimtarët do të 

ndesheshin me kurejshët. 

[321] Arabët e shkretëtirës. 
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فرَُ لمََن بُ مَنن قَضح َ ن يشََناءُٓ َ َُۛعَنر 
ُ غَفُنننننور   ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ا يشََننننناءُٓ

ا  ١٤ رهحَيم 

dhe Mëshirëplotë. 

نتُمح سَ  حمُخَلهفُونَ إذََا ٱنيَلَقح يَقُوُ  ٱل
رُننرُ هَا ذَرُ ننَنا 

ح
إىَََٰ مَضَننانمََ َََّأ

لوُاْ  َ ن قُبَنند 
َ
كُمح  يرََُۛنندُ نَ ن نتَهننبعَح

َْۚ َٰنُن  لهننن ِتَهبعَُوننَنا  كََََٰٰننمَ ٱلِلّه
ُ مَننن قَبحننُ    كَننَََٰٰلكَُمح َٰنَناَ  ٱلِلّه
ْۚ بنَ ح  فَسَيَقُولوُنَ بنَ ح تََحسُندُ نَنَا

ونَ إَ ه ََٰليَلَ   ُۡ قَ  ١٥ كََنوُاْ َ  قَفح

(15) Ata që ngelën pas jush, do t’ju 

thonë, kur të niseni për të marrë 

plaçkën e luftës: “Na lejoni edhe neve 

që të vijmë pas jush!” Ata do të donin 

t’i ndërronin fjalët e Allahut. Thuaju: 

“Ju kurrsesi nuk do të vini pas nesh, 

këtë e ka thënë Allahu qysh më parë!” 

E ata do të thonë: “Nuk është ashtu, por 

ju na keni zili”. Ah, sa pak që kuptojnë! 

ننرَابَ  لح
َ َٰنُن  ل لَحمُخَلهفنَنيَ مَنننَ ٱلۡح

  ِ
ح
ْ َ  بنَنأ

ُ
ٍ  ن نَ إىَََٰ َٰنَنوح لَوح  سَننتُدح

نندَيد   ننلمَُونَ   ََ  ح يسُح
َ
مح ن ُۡ ِقََُٰتلَنُنونَ

ا  نرا جح
َ
ُ ن ِكَُمُ ٱلِلّه فَننَ ِيَُيعُواْ ينُؤح

حتُم  ا  ن  حَسَ  اْ كَمَنا ِنَوَلَه وَإِن هَتَوَلهنوح
بحكُمح لَننرَاباا  َ َننن قَبحننُ  قُعَننر  م 

لََم  
َ
 ١٦ ان

(16) Thuaju atyre arabëve të 

shkretëtirës, që ngelën pas jush: “Ju do 

të thirreni për të luftuar kundër një 

populli shumë luftarak, nëse ata nuk 

dorëzohen. Nëse bindeni, Allahu do t’ju 

japë shpërblim të mirë, por, nëse 

shmangeni, ashtu siç keni bërë edhe më 

parë, Ai do t’ju ndëshkojë me dënim të 

dhembshëm. 

حَٰ   َ َٰ حَرَج   له  ح
َ  َ َ  ىََ  ىََ ٱلۡح
رَجَ حَرَج   لح

َ ٍَ َ َ  ىََ  ٱلۡح حمَرََۛ  ٱل
(17) Nuk është gjynah për të verbrin, as 

për të çalin, as të sëmurin (që të mos 

marrin pjesë në luftë). Kush i bindet 

Allahut dhe të Dërguarit të Tij, do të 
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 ُۗ َ  حَرَج  ََ ٱلِلّه  َ رسَُنوهَُ  َ مَن ييَُن
   َٰ رَلحُ  جَ ه نا يدُح َۡ  تََحريَ مَن تََحتَ

بحُ  لَنرَاباا  َ نحَ َٰرُ  َ مَن قَتَوَ ه قُعَر 
َ ٱلۡح
لََم  

َ
 ١٧ ان

shkojë në Xhenete, nëpër të cilat 

rrjedhin lumenj, kurse ai që shmanget, 

do të ndëshkohet me dënim të 

dhembshëm. 

 ُ مَنيََ  ۞لهقَدح رعَََ ٱلِلّه حمُنؤح لَنَ ٱل
ننجَرَ َ  إذَح قُبَايعَُوننَنكَ تََحننَ  ٱلشه
ن َ 
َ
َۡمح فنَنأ َ َ  َ عَلنَنمَ مَننا فَِ َُٰلنُنوِ

ن مح َ تحح  ُۡ ثََٰنبَ
َ
َۡمح َ ن تَينََ  لَليَح ا ٱلسه

ا  ١٨ َٰرَََۛب 

(18) Allahu është i kënaqur me ata 

besimtarë, kur t’u betuan për besnikëri 

nën hijen e pemës. Ai e dinte se 

ç’kishte në zemrat e tyre, prandaj u dha 

atyre qetësi
[322]

 dhe i shpërbleu me një 

fitore të afërt
[323]

 

َِ    َ مَضَانمََ  ُۗ َ كََ  كَثنَ ا َۡ رُنرُ نَ
ح
نَ يأَ
ا حَتَيم   ُ لَ ََۛ ا  ١٩ اٱلِلّه

(19) e me një plaçkë të madhe që do ta 

fitojnë. Allahu është i Plotfuqishëm dhe 

i Urtë. 

 ُ َِ     لََنندَكُمُ ٱلِلّه  مَضَننانمََ كَثنَن
 َ َ  لَكُنمح َ َٰنرَ  ا َ عَجه َۡ رُرُ نَ

ح
  ِأَ

يحنندَيَ 
َ
هُ َ َِ لَنننكُمح  َ كَنن ٱلنهننا

مَنيََ  َ َََّتُنننونَ ءَاينَنن    ل لَحمُنننؤح
ا دَيكَُمح صَرََٰط  حۡ تَقيَم   َ ََۛ سح  ٢٠ امُّ

(20) Allahu ju premtoi plaçkë të pasur, 

të cilën do ta fitoni e jua shpejtoi këtë 

juve. Ai i largoi duart e njerëzve prej 

jush, me qëllim që (fitorja juaj) të jetë 

një shenjë për besimtarët e vërtetë dhe 

që t’ju udhëzojë në rrugën e drejtë. 

رَ  رح
ُ
نا َٰنَدح َ ن َۡ ندَرُ اْ لَليَح  Allahu e di edhe për të tjera (fitore (21)ىَٰ لمَح هَقح

e plaçka lufte), të cilat ju ende nuk i 

                                                 
[322] Shih shënimin në vargun 248 të sures 2.  

[323] Fitoren e betejës së Hajberit në vitin 7 h. / 629. 
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 َ
َٰ كُ  ُ ىََ ْۚ َ كََنَ ٱلِلّه ا َۡ َ ُ ب حَاطَ ٱلِلّه

َ
ن

ء   ا شََح  ٢١ ََٰدَير 
keni fituar. Allahu është i Fuqishëm për 

çdo gjë. 

َينننَ  َٰننتَلَكُمُ ٱلَّه كَفَننرُ اْ  َ لنَنوح قَ
 ْ بََٰرَ ثُمه َ  يَََدُ نَ َ لََ  ن لوََلهوُا هح

َ ا ٱلۡح
ا  ِ  ٢٢ َ َ  نصََ

(22) Nëse mohuesit nisen në luftë 

kundër jush, me siguri që ata do të ikin 

dhe pastaj nuk do të gjejnë as mbrojtës, 

as ndihmës. 

َ ٱلهتَِ ََٰدح رَلَ ح مَن قَبحُ    سُنه َ  ٱلِلّه
َ هَبحدَيلَ    ٢٣ َ لنَ تَََدَ لسَُنه َ ٱلِلّه

(23) I tillë ka qenë ligji i Allahut edhe 

më parë, e ti kurrë nuk do të gjesh 

ndryshime në ligjin e Allahut. 

مح لَنكُمح  ُۡ يحدَقَ
َ
هُ َ َي كَ  هَُوَ ٱلَّه

نَ   نَ مَته م بنَبَيح ُۡ يحدَيكَُمح َ ننح
َ
َ َ

 ْۚ َۡمح فَننرَكُمح لَلنَنيح ظح
َ
نح ن

َ
نندَ ن ََعح مَنننُۢ 

اِا مَلُونَ بصََ ُ بمََا هَعح  ٢٤ َ كََنَ ٱلِلّه

(24) Është Ai që i ka penguar duart e 

tyre ndaj jush dhe duart tuaja ndaj tyre 

brenda në Mekë, pasi ju dha fitoren mbi 

ata. Allahu i sheh të gjitha çfarë bëni ju. 

َينَ كَفَرُ اْ َ صَدُّ كُمح لَنَ  هُمُ ٱلَّه
يَ  ننندح َۡ ح َنننرَامَ َ ٱل نننجَدَ ٱلۡح حمَسح ٱل
  َ ن قَبحلنُغَ مَُلَهنُ  ْۚ َ لنَوح

َ
تُوفاا ن مَعح

مَنُونَ َ نسََاءٓ   رجََا    ؤح مََ َٰن    مُّ ؤح  مُّ
ن هَيَننن

َ
لَمُنننوهُمح ن نوُوهُمح لهنننمح هَعح

 َ حِ ُۢ بضََن عَنره ُ م مه ُۡ َننح َ تُصَنيبَكُم م 
َتَ َ  مَن  لَلحم    حُ ُ فَِ رَ رََ  ٱلِلّه ُدح َ لَ 

(25) Jobesimtarët ju penguan t’i 

afroheni Xhamisë së Shenjtë dhe 

(penguan) kafshët për kurban, që të 

arrinin në vend. Po të mos kishte qenë 

për disa besimtarë e besimtare (në 

Mekë) që ju nuk i njihnit e kështu 

mund t’i merrnit nëpër këmbë, duke 

bërë gjynah kundrejt tyre pa e ditur, 

Allahu do t’ju kishte urdhëruar t’i 

luftonit ata. Sikur ata të ishin veç, Ne 

do t’i ndëshkonim me dënim të 

dhembshëm ata (banorë të Mekës), që 

nuk besuan. 
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 َ َيننَ ي حَنَا ٱلَّه ْۚ لنَوح ََِ َۛهلنُواْ لعََنره شَاءُٓ
ا لََما

َ
مح لَرَاباا ن ُۡ  ٢٥ كَفَرُ اْ مَنح

َيننننَ كَفَنننرُ اْ فَِ  إذَح جَعَننَ  ٱلَّه
َۡليَهن َ  َٰ َ

يَهنَ  ٱلح َُ َمَيهَ   َۡمُ ٱلۡح َ وِ
َُٰلُ

نَ َ  
َ
َٰ رسَُوهََ   فَأ ُ سَتَينتََُ   ىََ ٱلِلّه

مح كَُمََننَ   ُۡ حننَ مَ ل
َ
مَنيََ َ َ حمُننؤح َ ىََ ٱل

 ْۚ نا َۡ لَ هح
َ
نا َ ن َۡ َ حَ ه ب

َ
وَىَٰ َ كََنوُٓاْ ن ٱَّهقح

ءٍ لَليَم   َ شََح
ُ بكَُ    ٢٦ اَ كََنَ ٱلِلّه

(26) Dhe, kur në zemrat e mohuesve u 

shfaq zelltaria pagane, Allahu zbriti 

qetësinë e Tij në zemrën e të Dërguarit 

të Tij dhe të besimtarëve e i bëri ata të 

mbështeten fort në fjalën e përkushtimit 

(ndaj Allahut)
[324]

. Ata kishin më të 

drejtë e qenë më të denjë për të. Allahu 

është i Gjithëdijshëm për çdo gjë. 

 ُ  رسَُننوهَُ ٱلرُّءحينَنا لهقَنندح صَنندََ  ٱلِلّه
َرَامَ  جَدَ ٱلۡح حمَسح رُلنُه ٱل َ  َََّدح   َ

بٱَلۡح
ُ ءَامَننَنيَ مَُُل قَنَنيَ  نناءَٓ ٱلِلّه ََ إنَ 
ََۛنَ َ  تَََّافُونَ   َ رءُُ سَكُمح َ مُقَصِ 
لَمُواْ فَجَعَنَ  مَنن  َ عَلمََ مَا لمَح هَعح

َٰلكََ َ تحح    ٢٧ ا َٰرَََۛبااهُ نَ ذَ

(27) Allahu e përmbushi me të vërtetë 

vizionin e të Dërguarit të Tij, i cili 

kishte thënë: “Me siguri, ju do të hyni 

në Xhaminë e Shenjtë, dashtë Allahu, 

të sigurt, kokërruar dhe flokëshkurtuar, 

pa kurrfarë frike.” Ai e dinte atë që nuk 

e dinit ju dhe, veç kësaj, ju dhuroi një 

fitore të afërt. 

ندَ  ُۡ ح رحسََ  رسَُوهَُ  بٱَل
َ
َيٓ ن ىَٰ هُوَ ٱلَّه

َيننَ  َۡنرَ ُ  ىََ ٱل  َ لََُظح   َ
َ هَينَ ٱلۡح

َۡيد   ََ  َ َٰ بٱَلِلّه َٰ َ َ ْۚ َ كَ
 ٢٨ اكُُ 

(28) Është Ai që e ka çuar të Dërguarin 

e Vet me Udhëzimin dhe fenë e vërtetë, 

për ta ngritur atë mbi të gjitha fetë. 

Allahu mjafton si dëshmitar! 

                                                 
[324] D. m. th. në parimin “S’ka zot tjetër të vërtetë përveç Allahut”. 
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 َ د  مُُّ َيننَ مَعَنُ ٓ   مه َْۚ َ ٱلَّه رهسُوُ  ٱلِلّه
اءُٓ ىََ  ده ََ

َ
مح  ن ُۡ حٰننَ َاءُٓ بَ َُ ارَ رُ تُفه

 ٱلح
نن ع  مح رُكه ُۡ َٰ ا يبَحتَضُننونَ ِنَنرَى د  ا سُننجه

َٰن ا  سَيمَاهُمح  ََٰ َ َ رضَح َنَ ٱلِلّه لَ  م   فَوح
َنننح  َۡم م  ه  فَِ  جُُننوهَ ننجُوهَ ثنَنرَ ٱلسُّ

َ
َ

مح  ُۡ َٰ َه َ مَنثَلُ رَى مح فَِ ٱَّهوح ُۡ َٰلكََ مَثَلُ ذَ
نننرَجَ  رح

َ
ٍ  ن نََينننَ  كَنننَ رح َ

حۡ فَِ ٱ
لََ   ننتَضح نننوَُ   فنَننوَانَرَ ُ  فٱَسح يح ََ

جَنناُ  َٰ سُننوََٰ َ  قُعح ننتَوَىَٰ ىََ فٱَسح
ُۗ  لََندَ  ارَ َۡمُ ٱلحتُفه َ اَ  لََضَيََ  ب ره ٱل ُّ

َيننننَ ءَامَنُنننو ُ ٱلَّه اْ  لََمَلنُننواْ ٱلِلّه
فرََ    ضح م مه ُۡ َٰلحََََٰ  مَنح ا  ٱلصه نرا جح

َ
َ ن

ُۢب  ٢٩ لَظَيمَ

(29) Muhamedi është i Dërguar i 

Allahut. Ata që janë me të, janë të 

ashpër ndaj jobesimtarëve e të 

mëshirshëm midis tyre. I sheh ata si 

përkulen dhe bien në sexhde, duke 

kërkuar dhuntinë dhe kënaqësinë e 

Allahut. Në fytyrat e tyre shihen shenjat 

e sexhdes. Ky është përshkrimi i tyre në 

Teurat. Ndërsa në Ungjill, shembulli i 

tyre përshkruhet si një farë e mbjellë që 

lëshon filiza e forcohet e pastaj ngrihet 

e fortë me kërcellin e vet, duke i gëzuar 

mbjellësit.
[325]

 (Kështu përshkruhen ata) 

me qëllim që, nëpërmjet tyre, Ai t’i 

zemërojë mohuesit. Për ata midis tyre 

që besojnë dhe kryejnë vepra të mira, 

Allahu ka premtuar falje dhe shpërblim 

të madh. 

                                                 
[325] Fara simbolizon fenë islame, rritja e së cilës në fuqi dhe në numër, sigurisht 

që i mrekullon shikuesit. Ndërsa mbjellësit simbolizojnë Profetin Muhamed 

(a.s.) dhe shokët e tij, që bënë përpjekjet më të mëdha për rritjen dhe 

përhapjen e kësaj feje. 
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 SURJA EL-HUXHURÂT سُورَةُ الُحجُرَاتح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱللَّه

مُواْ  َ َينَ ءَامَنُنواْ َ  هُقَند  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َ َ رسَُنوهََ   َ ٱههقُنواْ  َ يدََيَ ٱلِلّه ََيح
ٌَ لَليَم   َ سَمَي ْۚ إنَه ٱلِلّه َ  ١ ٱلِلّه

(1) O ju që keni besuar! Mos nxitoni 

para (urdhrit të) Allahut dhe të 

Dërguarit të Tij dhe kijeni frikë 

Allahun! Vërtet, Allahu dëgjon gjithçka 

dhe është i Gjithëdijshëm. 

َينَ ءَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ َ عُنوٓاْ يََٰٓ ْ َ  ِرَح امَنُنوا

  َ َ َ َ  صَوحتَ ٱلنهبَ  كَُمح فَوح َِٰ ََٰ صح
َ
ن

ننن حۡ َ  كَجَ نننرُ اْ هَُ  بنَننٱلحقَوح َۡ رَ تََح
ن تََحننبَطَ 

َ
ٍٍ ن نن وَننكُمح لَِعَح ََعح

عُرُ نَ  نتُمح َ  ششَح
َ
مََٰلُكُمح َ ن لح

َ
 ٢ ن

(2) O ju që keni besuar! Mos e ngrini 

zërin tuaj mbi zërin e Profetit dhe mos i 

flisni atij me zë të lartë, siç bëni me 

njëri-tjetrin, në mënyrë që të mos ju 

humbin veprat tuaja pa e ndier ju fare. 

مح لَندَ  ُۡ َٰهَ ََٰ صح
َ
ونَ ن َينَ قَضُوُّ إنَه ٱلَّه

َيننننَ  ْ لََٰٓئنَننكَ ٱلَّه
ُ
َ ن رسَُنننوَ  ٱلِلّه

م  ُۡ َ ْۚ ل وَىَٰ مح للَتهقح ُۡ َِ ُ َُٰلُو تَحَنَ ٱلِلّه ٱمح
فرََ    ضح رٌ لَظَيمٌ  مه جح

َ
 ٣ َ ن

(3) Vërtet, ata që ulin zërin në prani të 

të Dërguarit të Allahut janë njerëzit, 

zemrat e të cilëve Allahu i ka kalitur 

për besim e përkushtim. Për ata ka falje 

dhe shpërblim të madh. 

َينننَ  قُنَاهُ ننَنكَ مَننن َ رَاءَٓ  إنَه ٱلَّه
نننننَ هُُمح َ   كح

َ
ُجُنننننرََٰتَ ن ٱلۡح

قَلُونَ   ٤ قَعح

(4) Vërtet, ata që të thërrasin ty (o 

Muhamed) me zë të lartë nga jashtë 

dhomave të tua, shumica e tyre nuk 

marrin vesh. 
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َٰ تََّحنرُجَ  نمح صَنبََُ اْ حَنتِه ُۡ نه
َ
َ لوَح َ

حِ   َۡننمح لنَنمَنَ رَنن ُ إلَََح ْۚ َ ٱلِلّه ننمح ُۡ ه ا ل
 ٥ رهحَيم   غَفُور  

(5) E sikur të duronin derisa ti të dilje 

jashtë tek ata, do të ishte më mirë për 

ata. Por Allahu është Falës dhe 

Mëshirues. 

َيننننَ ءَامَنُنننوٓاْ إنَ  نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ن
َ
 جَاءَٓكُمح فَاسَُ ُۢ بنَبََن  َ تَبيَهنُنوٓاْ ن

ْ ََٰوحمَُۢب جَََ َٰلنَ    نبحَُواْ  ِصَُيبُوا َ تُصح
 َٰ  ٦  مَا َ عَلحتُمح نََٰدَمَيَ ىََ

(6) O ju që keni besuar! Nëse ndonjë 

njeri i pandershëm ju sjell ndonjë lajm, 

sigurohuni mirë (në është i vërtetë), për 

të mos i bërë dëm ndokujt pa dashje, e 

të pendoheni pastaj për atë që keni 

bërë. 

 َْۚ نه  نَيكُمح رسَُنوَ  ٱلِلّه
َ
لَمُوٓاْ ن َ ٱلح

نرَ  لوَح ييَُيعُكُمح فَِ كَثَِ   مح
َ َنَ ٱلۡح م 

َ حَبهننناَ  عَننَننتُّمح لَ  َ لََٰكَننننه ٱلِلّه
يمََٰنننَ َ نََۛهنَننُ   فَِ  َ

حۡ إلَََحكُننمُ ٱ
نرَ  َُٰلُوِكَُمح َ كَره َ إلَََحكُمُ ٱلحكُفح
ْ لََٰٓئكََ هُمُ 

ُ
يَانَْۚ ن َ ٱلحفُسُوَ  َ ٱلحعَصح

دُ نَ  ََ َٰ  ٧ ٱلره

(7) Dhe ta dini se midis jush gjendet i 

Dërguari i Allahut! Sikur ai t’ju bindej 

juve në shumë gjëra, ju do ta kishit 

pësuar. Por Allahu jua ka bërë të dashur 

besimin dhe jua ka zbukuruar atë në 

zemrat tuaja, ashtu siç jua ka bërë të 

urryer mosbesimin, shthurjen dhe 

mosbindjen. Pikërisht ata janë të 

udhëzuarit drejt 

ننلَ   َننفَوح َ  م  ْۚ  نَ ٱلِلّه مَنن   ُ  َ نعَح َ ٱلِلّه
 ٨ لَليَمٌ حَتَيم  

(8) me mirësinë dhe hirin e Allahut. 

Allahu është i Gjithëdijshëm dhe i Urtë. 

مَنيََ  وَإِن طَآِفََتَننانَ  حمُننؤح مَنننَ ٱل
مَنا  فنَننَُۢ  ُۡ حٰنَ ْ بَ نلحَُوا صح

َ
ْ فَأ تَتَلُوا ٱقح

(9) Nëse dy palë besimtarësh bëjnë 

luftë midis tyre, pajtojini ata. Por, nëse 

njëra palë sulmon tjetrën, atëherë 

luftoni kundër sulmuesit, derisa të 
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ننرَىَٰ  رح
ُ مَا ىََ ٱلۡح ُۡ َٰ نندَى  ََضَنن ح إحَح

ءَ إىَََٰٓ  ٓ َٰ َِ َٰ ََ حَتِه تَِ هَبح
ْ ٱله فقَََٰتلَُوا

نلحَُواْ  صح
َ
َْۚ فنَننَ فنَاءَٓتح فَأ رَ ٱلِلّه مح

َ
ن

 َ ْ  إنَه ٱلِلّه َٰحسَيُوٓا
َ
َ  َ ن مَا بٱَلحعَدح ُۡ حٰنَ بَ
سَيَيَ  حمُقح  ٩ يُاَُّ ٱل

kthehet në urdhrat e Allahut. E, nëse 

kthehet, atëherë pajtojini ata midis tyre, 

me drejtësi dhe paanësi, sepse Allahu i 

do ata që veprojnë me drejtësi. 

نوَ  مَنُونَ إرَح حمُؤح نلحَُواْ     إنَهمَا ٱل صح
َ
فَأ

 َ ْۚ َ ٱههقُنننواْ ٱلِلّه رَنننوََۛحكُمح
َ
َ ن  ََنننيح

ُونَ  َُ  ١٠ لعََلهكُمح ِرُح

(10) Në të vërtetë, besimtarët janë 

vëllezër, andaj pajtojini vëllezërit tuaj 

midis tyre dhe kijeni frikë Allahun, në 

mënyrë që ju të mëshiroheni. 

َينَ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ نخَرح يََٰٓ ْ َ  يسَح ءَامَنُنوا
َن ََٰوح ٍ  ََٰوحم   ن يكَُوننُواْ  م 

َ
لََ َٰٓ ن

حِ   َنن ن سََناءٍٓ رَ مح َ َ  نسََاءٓ  م  ُۡ َنح ا م 
حِ  لََ َٰٓ  ن يكَُنه رَ

َ
نه  َ َ   ا ن ُۡ َنح م 

نفُسَننكُمح َ َ  هَنَننابَُ  اْ 
َ
ِلَحمَننُ ٓ اْ ن

مُ ٱلحفُسُنوُ   حَۡ  ٱلََسح َ لحقََٰاَ  ب
َ بٱَلۡح

 َ حۡ نندَ ٱ يمََٰنننَه َ مَننن لهننمح قَتُنناح ََعح
َٰلمَُونَ  ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلظه

ُ
 ١١ فَأ

(11) O ju që keni besuar! Asnjë burrë 

prej jush të mos tallet me burra të tjerë, 

se këta mund të jenë më të mirë se ai. 

Gjithashtu, asnjë grua të mos tallet me 

gra të tjera, se këto mund të jenë më të 

mira se ajo. Mos e nënçmoni dhe mos e 

qesëndisni njëri tjetrin me nofka (të 

këqija)! Sa e shëmtuar është të thirresh 

me emër të keq pas (pranimit të) 

besimit! Ata që nuk pendohen, janë 

vërtet keqbërës. 

تَنَ  َينننَ ءَامَنُننواْ ٱجح ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ بُننواْ يََٰٓ

  ِ ن َ كَثَ ٍَ ٱلظه ََعح َ إنَه  ن  َنَ ٱلظه  ا م 
تَننا  إثَحننم    سُننواْ َ َ  قَضح َ َ  تَََسه

(12) O ju që keni besuar! Mënjanoni 

shumë dyshime, se, vërtet, disa 

dyshime janë gjynah. Mos e spiunoni 

dhe mos e përgojoni njëri-tjetrin! Mos 

vallë dëshiron ndokush prej jush të hajë 
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يُنَنناُّ 
َ
َ ْۚ نننا ََعحوا وُنننكُم  هَعح

ن
َ
حَدُكُمح ن

َ
رَين َ  ن

َ
كَُ  لَۡحمَ ن

ح
يأَ

ْۚ إنَه مَيحت   َ ْۚ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه تُمُنو ُ ا فَتَرهَح
 َ  ١٢ رهحَيم   ِوَهاب   ٱلِلّه

mishin e vëllait të vet të vdekur?! 

Sigurisht që ju do ta urrenit këtë! Kijeni 

frikë Allahun! Me të vërtetë, Allahu 

është Pranues i pendimit dhe 

Mëshirëplotë. 

َن  َ َٰكُم م  ُِ إنَها رَلَقح ا ٱلنها َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نثَََٰ 
ُ
ِ  ذَكَر  َ ن نعُو َُ ا   جََعَلحنَ َٰكُمح 

نرَمَكُمح  كح
َ
ْْۚ إنَه ن َ قَبَآََِ  ََّعََارَفُوٓا

 َ ْۚ إنَه ٱلِلّه هحقَىَٰكُنننمح
َ
َ َ  لَنننندَ ٱلِلّه

 ١٣ ليَمٌ رَبَِ  لَ 

(13) O njerëz! Në të vërtetë, Ne ju 

krijuam ju prej një mashkulli dhe një 

femre dhe ju bëmë popuj e fise, për ta 

njohur njëri tjetrin. Më i nderuari prej 

jush tek Allahu është ai që i frikësohet 

më shumë Atij. Vërtet, Allahu është i 

Gjithëdijshëm dhe për Atë asgjë nuk 

është e fshehtë. 

رَابُ ءَامَنها  َٰنُ  لهنمح  لح
َ ۞ََٰالََ  ٱلۡح

مَنُننواْ َ لََٰكَننن نَا  ِؤُح ننلَمح سح
َ
َُٰولنُنوٓاْ ن

يمََٰنُ فَِ َُٰلُوِكَُمح   َ
حۡ رَُ  ٱ ا يدَح َ لمَه

َ َ رسَُنننوهَُ  َ   وَإِن ِيَُيعُنننواْ ٱلِلّه
 ََ مََٰلكَُمح  لح

َ
َنح ن ْۚ إنَه يلَتَحكُم م  يحنواا

َ غَفُور    ١٤ رهحَيمٌ  ٱلِلّه

(14) Arabët e shkretëtirës deklarojnë: 

“Ne besojmë”. Thuaju: “Ju nuk keni 

besuar! Por më mirë thoni: ‘Ne 

përulemi’, pasi besimi ende nuk ka hyrë 

(si duhet) në zemrat tuaja. E, nëse i 

bindeni Allahut dhe të Dërguarit të Tij, 

nuk do t’ju pakësohet asgjë prej 

veprave tuaja. Sigurisht, Allahu është 

Falës dhe Mëshirëplotë.” 

َينننَ ءَامَنُننواْ  مَنُننونَ ٱلَّه حمُؤح إنَهمَننا ٱل
ِنَابوُاْ  َ َ رسَُنوهََ  ثُنمه لنَمح يرَح بٱَلِلّه

(15) Besimtarë të vërtetë janë vetëm ata 

që besojnë Allahun dhe të Dërguarin e 

Tij dhe pastaj nuk dyshojnë, por 

luftojnë në rrugën e Allahut me 

pasurinë dhe jetën e tyre. Këta janë 
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َۡمح فَِ  نفُسَن
َ
َۡمح َ ن َ َٰل ََٰ مح

َ
دُ اْ بنَأ َۡ َ جََٰ
ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ سَننننبيََ  ٱ

ُ
َْۚ ن لِلّه

َٰدََُٰونَ   ١٥ ٱلصه

besimtarë të sinqertë.
[326]

 

ُ َُٰ ح  َ بدََينكَُمح َ ٱلِلّه هُعَل مَُونَ ٱلِلّه
َ
َ

َٰتَ َ مَننا فَِ  ننمََََٰٰ لنَنمُ مَننا فَِ ٱلسه قَعح
ءٍ  َ شََح

ُ بكَُننننننن   رَۡ ه َ ٱلِلّه
َ ٱلۡح

 ١٦ لَليَم  

(16) Thuaju: “Vallë, a do ta njoftoni 

Allahun për fenë tuaj, ndërkohë që Ai 

di gjithçka që përmbajnë qiejt dhe 

Toka?! Allahu është i Dijshëm për çdo 

gjë.” 

ْ  َٰنُ   ه  قَمُنُّونَ  لَمُوا سح
َ
نح ن

َ
لَليَحكَ ن

 ُ ننَََٰٰمَكُم  بنَنَ  ٱلِلّه ه إسَح هَمُنُّننواْ ىََ
َٰكُمح  نح هَنندَى

َ
قَمُنننُّ لَلنَنيحكُمح ن

يمََٰنَ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ  َ
 ١٧ للََح

(17) Ata e quajnë si favor për ty që 

kanë pranuar Islamin. Thuaju: “Mos e 

quani si favor për mua se keni pranuar 

Islamin; përkundrazi, Allahu ju ka 

dhuruar mirësi dhe ju ka udhëzuar në 

besim, nëse ajo që thoni është e 

vërtetë!” 

َٰتَ  نمََََٰٰ لمَُ غَيحناَ ٱلسه َ قَعح إنَه ٱلِلّه
ُۢ بمََننننا  ُِ ُ بصََنننن رَۡ ه َ ٱلِلّه

َ َ ٱلۡح
مَلُونَ هَ   ١٨ عح

(18) Allahu i di fshehtësitë e qiejve dhe 

të Tokës. Allahu i sheh të gjitha ato që 

bëni ju. 

                                                 
[326] Në fenë islame konsiderohet mysliman ai njeri i cili i beson Allahut (xh.sh.) 

dhe Profetit Muhamed (a.s.). Në Kuran, kudo që përmendet populli 

besimtar, prej kohës së Profetit a.s. e këndej, konsiderohet popull mysliman, 

meqë fjala mysliman është përcaktuar për besimtarët e Profetit Muhamed 

a.s. (përkthyesi). 
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 SURJA KÂF سُورَةُ قٓ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

حمَجَيدَ   Kâf. Betohem në Kuranin e (1) ١ ٓ ْۚ َ ٱلحقُرحءَانَ ٱل

lavdishëm! 

نننرَر   ن جَنناءَٓهُم مُّ
َ
 بنَن ح لَجَبُننوٓاْ ن

مح  ُۡ َنننح َٰفنَنرُ نَ َ َٰننرَا  م  َ قَنناَ  ٱلحكَ
ءٌ لَجَياٌ   ٢ شََح

(2) Po! Ata çuditen që nga gjiri i tyre u 

ka ardhur një paralajmërues, kështu që 

mohuesit thonë: “Kjo gjë është e 

çuditshme. 

 
َ
َٰلنَكَ َ كُنها ِرَُاب  ذَا مَتحنَا ءَ ن ُۢ  ا  ذَ َُ ن رجَح

 ٣ بعَيَد  
(3) Vallë, pasi të vdesim e të bëhemi 

pluhur (do të ringjallemi sërish)? Ai 

kthim është i largët!” 

رُۡ  
َ نَننا مَننا ِنَننقُصُ ٱلۡح َٰنَندح لَلمَح

مح   لََندَناَ كََََٰٰاٌ  ُۡ  ٤ حَفيَظُۢ مَنح
(4) Ne e dimë sa prej tyre i merr toka, 

tek Ne është Libri që i ruan të gjitha. 

نا جَناءَٓهُمح  َ لمَه   َ
بوُاْ بنَٱلۡح بَ ح كَنره

ر   مح
َ
مح فَِٓ ن ُۡ رََۛجٍ  َ   ٥ مه

(5) Mirëpo, ata e mohojnë të Vërtetën 

kur u vjen, kështu që ata janë në 

gjendje të turbulluar. 

نمَاءَٓ  فَلمَح ينَظُرُٓ اْ إىََ ٱلسه
َ
مح  ن ُۡ فنَوحقَ

نا  َۡ َ نا َ مَنا ل َۡ َٰ ا َ نََۛه ه َۡ َُ بنَيَحَ َٰ كَيح
 ٦ مَن فرُُ ج  

(6) A nuk e shohin ata qiellin që 

qëndron sipër tyre, si e kemi ndërtuar 

dhe zbukuruar, pa pasur kurrfarë 

plasaritje në të? 
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نا  َۡ لحقَيحنَنا  يَ
َ
ا َ َ َۡ نََٰ رَۡ  مَدَهح

َ َ ٱلۡح
َ  َ  رَوََٰسَََ 

ننا مَننن كُ  َۡ نۢبَتحنَننا  يَ
َ
ن
َۡيج    ٧ نَ ح  بَ

(7) Ndërsa Tokën e kemi shtruar dhe në 

të kemi shpërndarë male të palëvizshme 

dhe kemi bërë, që nga ajo, të mbijnë 

gjithfarëlloj bimësh të bukura, 

ننرَ  نن   َ ذكَح َ َ بحنند  هَبحصََِ
 ىَٰ لنَنكُ 

نيَا    ٨ مُّ
(8) si mjet ndriçimi të mendjes dhe 

përkujtesë për çdo rob që i drejtohet 

Zotit të vet. 

نمَاءَٓ مَناءٓ   اَ مَنَ ٱلسه لنح َٰنرَكَ   َ نَ ه َِ مُّ
َٰنن    نۢبَتحنَننا بنَن َ  جَ ه

َ
 حََنناه  فَأ

َصَيدَ   ٩ ٱلۡح

(9) Ne lëshojmë nga qielli ujë të bekuar 

dhe nëpërmjet tij krijojmë kopshte, 

drithëra që korren 

ننَ  باَسَننقََٰ    َ   َ ٱلنهخح ننا طَلحنن َۡ ه ل
 ١٠ نهوَيد  

(10) dhe palma hurme të larta me tufa 

frutash njëra mbi tjetrën, 

ا نَحَٰ  َ    ر  حٰنَنا بنَ َ  بنَلِح يَ حح
َ
 ل لَحعبََاهَ  َ ن

ُرُ جُ  ْۚ كََََٰٰلكََ ٱلۡح ا يحت   ١١ مه
(11) si ushqim për robërit Tanë; në këtë 

mënyrë Ne me shi e ringjallim tokën e 

vdekur. E kështu do të jetë edhe 

ringjallja. 

 ُۡ بَ ح قَنننبحلَ  مح َٰنَننوحمُ ننُننوح  كَنننره
ِ َ َ ثَمُوهُ  حََٰاُ ٱلره صح

َ
 ١٢ َ ن

(12) Para tyre ka mohuar populli i 

Nuhut, banorët e Ressit dhe fisi 

Themud, 

نُ وَإِ َٰنُ  عَََه  َ فرَحلَوح ََٰ  edhe fisi Ad, Faraoni dhe vëllezërit (13) ١٣ لوُط   رح

e Lutit, 

ه كُ     َ يحكَ َ َ ََٰوحمُ هُبه
َ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
 edhe banorët e Ejkës, edhe populli (14)َ ن

i Tubbas; të gjithë ata i quajtën 

gënjeshtarë të dërguarit, prandaj kundër 
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بَ ٱلرُّسَُ  فَحَ ه  ََ يدَ   .tyre u përmbush dënimi Im ١٤ كَره

َ ه بَ ح هُمح فَِ   ه
َ َلحَ  ٱلۡح َ عَيَٰنَا بٱَلۡح

َ
ن

   جَدَ  لَبح   
َنح رَلح  ١٥ يد  م 

(15) Vallë, a mos u lodhëm Ne gjatë 

krijimit të parë? Jo, por ata dyshojnë në 

krijimin e sërishëm. 

نسََٰنَ  َ  َ
حۡ نَا ٱ لمَُ مَنا َ لَقَدح رَلَقح نَعح

َٰحرَبُ 
َ
سُُ    َ َ حنُ ن ُِ بَ َ  نَفح وَ ِوُسَح

حوَرََۛدَ   ١٦ إلَََح َ مَنح حَبحَ  ٱل

(16) Ne e kemi krijuar njeriun dhe, Ne 

e dimë ç’i pëshpërit atij shpirti i vet. Ne 

jemi më pranë tij se damari i qafës së 

vet. 

يََانَ  حمُتَلَق  َمَنيَ إذَح قَتَلقََّه ٱل لَنَ ٱلَح
مَاَ  َٰعَيَد   َ  ١٧  لََنَ ٱلش 

(17) Dy engjëj i rrinë atij nga e djathta 

dhe e majta, 

يحنن َ  ٍ  إَ ه لََ ننا يلَحفنَنُ  مَننن َٰنَنوح  مه
 ١٨ رَقيَاٌ لَتيَد  

(18) dhe, për çdo fjalë që ai thotë, ka 

pranë vetes një mbikëqyrës të gatshëm 

(për ta shënuar atë). 

رَ ُ  َ    جََاءَٓتح سَنتح   َ
حمَنوحتَ بنَٱلۡح ٱل

َٰلكََ مَا كُنَ  مَنحُ  تََيَدُ   ١٩ ذَ
(19) Agonia e vdekjes do të sjellë të 

vërtetën (e jetës tjetër): ja, kjo është ajo 

së cilës përpiqeshe t’i ikje. 

َٰلنَنكَ ينَنوحمُ  ه ذَ ننورَ َ نفُنَنخَ فَِ ٱلصُّ
حوََ يدَ   ٢٠ ٱل

(20) Dhe do të fryhet në Sur - kjo është 

Dita e kërcënimit. 

نا سَنآَِ     جََاءَٓتح كُُّ نَفح    َۡ عَ مه
َۡيد   ََ  َ ٢١ 

(21) Çdo shpirt do të vijë i shoqëruar 

me një (engjëll) grahës dhe një (engjëll) 

dëshmitar. 
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لنَ    لهقَدح  َننح َ َٰنرَا  كُنَ  فَِ غَفح م 
نكَ نَا لَ فَتَشَفح  َِيَاءَٓكَ َ بَصَُِ نكَ 

َوحمَ حَدَيد    ٢٢ ٱلَح

(22) (Mohuesit do t’i thuhet): “Ti ke 

qenë i pavëmendshëm për këtë. Tashti 

ta kemi ngritur perden (e syve), dhe 

shikimi yt sot është i mprehtë.” 

يه  َ َٰنَناَ  َٰرَََۛنُننُ   َ َٰننرَا مَننا لََ
 ٢٣ لَتيَدٌ 

(23) E shoqëruesi i tij (engjëll) do të 

thotë: “Këtu është (shënimi i veprave të 

tij) që kam gati”. 

نننارٍ  ننننهمَ كُه كَفه َۡ لحقيََنننا فَِ جَ
َ
َ

 ٢٤ لَنيَد  
(24) (Do t’u thuhet:) “Hidhni në zjarr 

çdo njeri jobesimtar, kryeneç, 

رََۛاٍ  تَد  مُّ َ مُعح حِ خَ
نها   ل لَح  pengues të të mirave, shkelës dhe (25) ٢٥ مه

dyshues (në fe); 

نا اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه َي جَعََ  مَ ءَارَنرَ  ٱلَّه
دَيدَ  لحقيََا ُ فَِ ٱلحعَرَابَ ٱلشه

َ
 ٢٦ فَأ

(26) çdo njeri që ka besuar në zot tjetër, 

përveç Allahut. Kështu pra, flakeni atë 

në dënimin më të rëndë!” 

ضَيحتُنُ    ۞ََٰاَ   طح
َ
هِنَا مَنآ ن َٰرَََۛنُُ   رَ

 ٢٧ َ لََٰكَن كََنَ فَِ ضََََٰٰ  بعَيَد  
(27) E, shoku i tij (djall) do të thotë: “O 

Zoti ynë, unë nuk e kam mashtruar atë, 

por ai vetë ka qenë në humbje të 

madhe”. 

يه َ َٰنَنندح  َٰنَنناَ  َ  تََّحتَصَنننمُواْ لََ
  ُ مح حوََ يدَ إلَََح  ََٰده  ٢٨ كُم بٱَل

(28) Atyre (Allahu) do t’u thotë: “Mos 

u grindni para Meje, Unë ju kam 

paralajmëruar me kohë. 

أ  ننَا
َ
يه َ مَنآ َ ُ  لََ ُ  ٱلحقَنوح مَا قُبَنده

َٰم    ٢٩ بيَدَ ل لَحعَ  بظَََٰه
(29) Fjala ime nuk ndryshohet dhe Unë 

nuk jam i padrejtë me robërit e Mi”. 
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تَ 
ح
نتَلَِ نهمَ هَنَ  ٱمح َۡ يوَحمَ نَقُوُ  لََۡ

 ٣٠ َ هَقُوُ  هَ ح مَن مه ََۛد  
(30) Atë Ditë Ne do ta pyesim 

Xhehenemin: “A u mbushe?” e ai do të 

përgjigjet: “A ka edhe më?” 

لفََ َ  نح
ُ
َ  َ ن حِ َنهنُ  للَحمُتهقنَيَ غَن ٱلۡح

 ٣١ بعَيَدٍ 
(31) Dhe jo larg prej aty, Xheneti do t’u 

afrohet besimtarëve të devotshëm, 

ابٍ   ه
َ
َ ن
َ َٰننرَا مَننا ِوُلَنندُ نَ لنَنكُ 

 ٣٢ حَفيَ   
(32) (që do t’u thuhet:) “Kjo është 

premtuar për ju, për këdo që është 

penduar dhe ruajtur (nga gjynahet), 

مََٰنَ بٱَلحضَيحنناَ  نن ٱلننرهحح نننح رَشَََ مه
ا  

نَ   جََاءَٓ بقََلح  ٣٣ ياٍ مُّ
(33) që e ka pasur frikë të 

Gjithëmëshirshmin, edhe atëherë kur 

nuk e shihte kush, e që ka ardhur me 

zemër të kthyer (nga Allahu). 

رُلُوهَننا سسََننَََٰٰم    َٰلنَنكَ ينَنوحمُ  ٱهح ذَ
ُلُوهَ   ٣٤ ٱلۡح

(34) Hyni në të (Xhenet) me paqe e 

siguri. Kjo është Dita e amshimit!” 

نَنا  قح نا َ لََ َۡ نا يشََناءُٓ نَ  يَ م مه ُۡ َ ل
 ٣٥ مَ ََۛد  

(35) Aty do të kenë çfarë të duan - e 

prej Nesh (do të kenë) edhe më shumë. 

نٍ هُمح  َن َٰرَح م م  ُۡ نَا قَبحلَ لَتح هح
َ
َ كَمح ن

نن ش  ََيح م  ُۡ نندُّ مَنننح ََ
َ
ْ ن بُننوا فَِ  ا َ نَقه

َٰدَ  َََٰ يَصٍ  ٱلِح  ٣٦ هَ ح مَن مُه

(36) Eh, sa breza shumë më të 

fuqishëm Ne i kemi shkatërruar para 

tyre! Ata brodhën nëpër Tokë, po a 

mund të gjenin strehim?! 

رَىَٰ لمََنن كََنَ هَُ   َٰلكََ لَََّكح  Vërtet, këtu ka këshillë për këdo (37)إنَه فَِ ذَ

që ka zemër, dëgjon me vëmendje dhe 
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ََ  هَُننوَ  ننمح لحننقََّ ٱلسه
َ
 ح َ

َ
ََٰلحنناٌ ن
َۡيد   ََ ٣٧ 

dëshmon. 

نَا رَۡ   َ لَقَدح رَلَقح
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ ٱلسه
يهنا   

َ
مَنا فَِ سَنته َ َ ُۡ حٰنَ َ مَنا  َ مَا بَ

نَا  ٣٨ مَن لُّضُوب   مَسه

(38) Ne i kemi krijuar qiejt, Tokën dhe 

çdo gjë që gjendet midis tyre për 

gjashtë ditë, pa ndierë lodhje aspak. 

 َٰ بََح ىََ  مَنا قَقُولنُونَ  سََنب َ ح فٱَصح
  َ مح ِ كََ قَبحَ  طُلُوَ  ٱلشه دَ رَ بََِمح

 ٣٩ َ قَبحَ  ٱلحضُرُ بَ 

(39) Andaj, duroje atë që thonë ata
[327]

, 

madhëroje Zotin tënd e falënderoje Atë 

para lindjes së diellit dhe para 

perëndimit. 

بََٰننرَ  هح
َ
ُ  َ ن حننَ  فَسَننب حَح َ مَنننَ ٱلَه

جُوهَ   ٤٠ ٱلسُّ
(40) Madhëroje Atë edhe në një pjesë të 

natës, edhe pas faljes së namazit. 

حمُنَناهَ مَنن  حَ ينَوحمَ قُنَناهَ ٱل تَمَ َ ٱسح
مَن    ٤١ َٰرَََۛا   مه

(41) Dhe vëri veshin thërritësit
[328]

 që 

thërret prej një vendi të afërt, 

ه  َ   َ
نيححََ  بنَٱلۡح نمَعُونَ ٱلصه يوَحمَ يسَح

ُرُ جَ  َٰلكََ يوَحمُ ٱلۡح  ٤٢ ذَ
(42) Ditën, kur ata do ta dëgjojnë 

thirrjen e vërtetë, ajo do të jetë Dita e 

Daljes (ringjalljes). 

َ  َ نمَُينُ  وَإِلََحنَنا   Jemi Ne ata që japin jetën dhe (43)إنَها َ حننُ ننُحۡح

vdekjen. Te Ne do të kthehet çdo gjë! 

                                                 
[327] Jobesimtarët. 

[328] Engjëllit Israfil që i fryn Surit fillimisht për të lajmëruar ardhjen e Ditës së 

Kiametit dhe, më pas ringjalljen. 
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 ُِ حمَصَ  ٤٣ ٱل

 ْۚ اعَ  مح سَََ ُۡ رُۡ  َ ننح
َ ُ  ٱلۡح  يوَحمَ ششََقه

ٌ لَليَحنَا يسََِ   َٰلكََ حَشّح  ٤٤ ذَ
(44) Atë Ditë, toka do të hapet e ata do 

të dalin me nxitim. Për Ne është e lehtë 

t’i mbledhim ata të gjithë. 

لمَُ بمََا قَقُولوُنَ   لح
َ
حنُ ن ننَ    ه

َ
َ مَآ ن

َۡم جَبَهنار    رَح بنَٱلحقُرحءَانَ  لَليَح فنَرَك 
 ٤٥ مَن يَََافُ  ََ يدَ 

(45) Ne e dimë mirë çfarë thonë ata, 

por ti nuk do t’i detyrosh ata me dhunë 

(që të besojnë). Prandaj këshillo me 

Kuranin këdo që ka frikë 

paralajmërimin Tim! 

ارحيَاتح 
 SURJA EDH-DHÂRIJÂT سُورَةُ الذه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ََٰ  ذَرح    َٰرََ   Betohem në erërat që çojnë (1) ١ اَ ٱلَٰه

(pluhurin) 

ا  dhe në retë e ngarkuara rëndë (2) ٢ فٱَلححََٰمَََََٰٰ   ََٰحر 

ا َ َٰرََ ََٰ  يسُِح 
 dhe në ato që lundrojnë lehtë (3) ٣ فٱَلح

ا را مح
َ
مَََٰ  ن َ حمُقَس   dhe në engjëjt që shpërndajnë (4) ٤ فٱَل

urdhrat 

 se, me të vërtetë, është e sigurt ajo (5) ٥ إنَهمَا ِوُلَدُ نَ لصََاهَ   

që ju premtohet 

َ   وَإِنه  َََٰٰ َينَ لَََٰ  dhe çdo shpërblim e dënim do të (6) ٦ ٱل 

ndodhë! 
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ُبُكَ  مَاءَٓ ذَاتَ ٱلۡح  !Për qiellin e stolisur me yje (7) ٧ َ ٱلسه

َٰ ََٰوح   
ُ   إنَهكُمح لَ حتَلَ  ,Ju keni gjithfarë mendimesh (8) ٨ مُُّ

فَكُ َ نحُ  مَنح  فكََ  يؤُح
ُ
 Prej tij (Kuranit) shmanget ai që (9) ٩ ن

nuk beson. 

َٰصُونَ  َره  ,Qofshin mallkuar gënjeshtarët (10) ١٠ َٰتََُ  ٱلۡح

رَ    َينَ هُمح فَِ غَمح  të cilët janë të zhytur në padije dhe (11) ١١ سَاهُونَ  ٱلَّه

të shkujdesur (ndaj Ditës së Gjykimit)! 

َينَ يسَح  يهانَ يوَحمُ ٱل 
َ
 Ata pyesin: “Kur do të jetë Dita e (12) ١٢ نوَلُونَ َ

Gjykimit?” 

تَنُونَ   Atë Ditë ata do të përcëllohen në (13) ١٣ يوَحمَ هُمح ىََ ٱلنهارَ قُفح

zjarr! 

َي كُنتُم  ْ فتَحنتََكُمح َ َٰرَا ٱلَّه ذُ َُٰوا
جَلُونَ  تَعح  ١٤ بَ َ  شسَح

(14) (Do t’u thuhet): “Shijoni dënimin 

tuaj! Këtë kërkuat t’ju shpejtohet!” 

َٰنننننن    حمُتهقنَنننننيَ فَِ جَ ه  إنَه ٱل
 ١٥  َُ يُونٍ 

(15) Pa dyshim, ata që i frikësohen 

Allahut do të jenë në kopshte dhe 

burime, 

نمح  ُۡ ْۚ إنَه نمح ُۡ ُِّ مح رَ ُۡ َٰ ءَارَرَينَ مَآ ءَاِىَ
َٰلكََ مُُحسَنيََ   ١٦ كََنوُاْ قَبحَ  ذَ

(16) duke marrë atë që ua ka dhuruar 

Zoti i tyre, meqë më parë kanë qenë 

punëmbarë. 

حننَ  مَننا كََننُنواْ ََٰلنَنيلَ   َنننَ ٱلَه  ,Ata flinin pak natën (17) م 
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جَعُونَ  حۡ  ١٧ قَ

فرَُ نَ  تَضح حَارَ هُمح يسَح سح
َ  ndërsa në agim kërkonin falje (nga (18) ١٨ َ ِٱَلۡح

Allahu). 

ننن مح
َ
َۡمح حَننن    َ فَِٓ ن َ َٰل نننآََِ   ََٰ ل لَسه

رُ مَ  حمَحح  ١٩ َ ٱل
(19) Në pasuritë e tyre ka pasur pjesë 

për lypësit dhe nevojtarët. 

رَۡ  ءَاَ َٰ   
َ  Në Tokë ka shenja për ata që (20) ٢٠ ل لَحمُوَٰنَيََ  َ فَِ ٱلۡح

besojnë me bindje, 

فلَََ هُبحصَُِ نَ 
َ
ْۚ ن نفُسَكُمح

َ
 po edhe në vetet tuaja - a nuk e (21) ٢١ َ فَِٓ ن

shihni vallë? 

نننمَاءَٓ رنَحَُٰكُنننمح َ مَنننا  َ فَِ ٱلسه
 ٢٢ ِوُلَدُ نَ 

(22) Në qiell është furnizimi juaj dhe 

gjithçka që ju është premtuar. 

رَۡ  إنَهُ   لََۡ    
َ مَاءَٓ َ ٱلۡح َ ٱلسه  فَوَرَب 

َثحَ  مَآ  نهكُمح ِنَيَقُ م 
َ
 ٢٣ ونَ َ

(23) Betohem për Zotin e qiellit dhe të 

Tokës, se kjo (që ju premtohet) është e 

vërtetë, ashtu siç është të folurit tuaj. 

 َُ َٰننكَ حَنندَيثُ ضَننيح ِىَ
َ
هَنن ح َ

رَمَيَ  حمُتح  ٢٤ إبَحرََٰهيَمَ ٱل
(24) A e ke dëgjuar historinë e 

mysafirëve të nderuar të Ibrahimit? 

ا  ََٰاَ  إذَح هَرَلُواْ لَليَح َ َ قَالوُاْ سََََٰٰم  
نتَرُ نَ   ٢٥ سََََٰٰم  ََٰوحم  مُّ

(25) Ata hynë tek ai e i thanë: “Paqe!” - 

dhe ai u tha: “Paqe, o njerëz të 

panjohur!” 

ن   فرََاَ  إىَََٰٓ  لنَ َ  فَجَناءَٓ بعََجح هح
َ
 E pa u vënë re, ai shkoi te njerëzit (26)  ن

e shtëpisë dhe solli një viç të majmë. 



SURJA EDH-DHÂRIJÂT 967  ارحيَاتح
 سُورَةُ الذه

 

 ٢٦ سَمَي  

 
َ
َۡننننمح َٰنَننناَ  َ َِننننُ ٓ  إلَََح َ  َ قَره

كُلُونَ 
ح
 ٢٧ ِأَ

(27) Pastaj ua afroi atyre e u tha: “A 

nuk po hani?” 

مح رَيفَن     ُۡ  حجََ  مَننح
َ
ْ َ   فَأ َٰنَالوُا

ُ  ُ بضََََُٰٰمٍ لَليَم   حُ  َ سشَّه  ٢٨ تَََّ
(28) Dhe ndjeu frikë prej tyre, por ata i 

thanë: “Mos u frikëso!” dhe i dhanë 

lajmin e mirë për një djalë të dijshëm. 

ِنُنننُ   فَِ َ ه   
َ
رََ بَلنَنننَ  ٱمح قح

َ
 فَأ

ا َ ََٰالنَ ح لَجُنونٌ  َۡ َۡ فَصَته ح  جَح
 ٢٩ لَقيَم  

(29) Atëherë erdhi gruaja e tij, që, duke 

thërritur dhe rrahur fytyrën, tha: “Vallë, 

a mundem (të lind) unë, plaka shterpë?” 

ُِّكَ  إنَهنُ   هُنوَ  ََٰالوُاْ كََََٰٰلكََ ََٰاَ  رَ
َتَيمُ ٱلحعَليَمُ   ٣٠ ٱلۡح

(30) Ata thanë: “Kështu ka qenë 

vullneti i Zotit tënd. Ai është vërtet i 

Urtë dhe i Gjithëdijshëm.” 

ننبُكُ  ننا ۞َٰنَناَ  َ مَننا رَيح َۡ قُّ
َ
مح َ

حمُرحسَلُونَ   ٣١ ٱل
(31) Ai i pyeti: “Cili është qëllimi juaj, 

o të dërguar?” 

رحسَنننلحنَآ إىَََٰ َٰنَننوح   
ُ
 َٰنَننالوُٓاْ إنَهنننآ ن

حرمََيَ   ٣٢ مُُّ
(32) Ata thanë: “Ne jemi dërguar te një 

popull keqbërës, 

َۡمح حَجَننارَ    حسَننَ  لَلنَنيح ُُ َننن  لَ م 
 ٣٣ طَي  

(33) për të hedhur mbi ta gurë prej balte 

të pjekur, 
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ِ نَننننكَ  سَنننننوهمَ ا لَنننننندَ رَ  مُّ
َ يََ   ٣٤ للَحمُسِح

(34) të shënuar te Zoti yt, për ata që e 

kalojnë kufirin (në të këqija)”. 

ننا مَنننَ  َۡ نَننا مَننن كََنَ  يَ رجَح رح
َ
فَأ

مَنيََ  حمُؤح  ٣٥ ٱل
(35) Ne i nxorëm të gjithë besimtarët që 

ishin në atë qytet  

ََيحن     َ حِ ا غَ َۡ ناَ  يَ َننَ  َ مَا  جََدح م 
لمََيَ  حمُسح  ٣٦ ٱل

(36) ndonëse aty gjetëm vetëm një 

shtëpi myslimane  

َينَ يَََنافُونَ  آ ءَايَ   ل لََّه َۡ نَا  يَ  َ ِرََكح
لََمَ 

َ  ٣٧ ٱلحعَرَابَ ٱلۡح
(37) dhe në të lamë shenjë për ata që i 

frikësohen dënimit të dhembshëm. 

رحسَننننلحَ َُٰ  إىَََٰ 
َ
َ فَِ مُننننوسَََٰٓ إذَح ن
عََٰن  

نَ سسَُلح  ٣٨ بيَ  مُّ  فرَحلَوح
(38) Edhe në historinë e Musait (ka 

mësim), kur ia dërguam Faraonit, me 

provë të qartë. 

 َٰ  ح َ تَوَ ه
َ
ننَ َ  َ َٰنَاَ  َََٰٰنحَرٌ ن  برَُكح

 ٣٩ نُون  مَُح 
(39) Ai (Faraoni) u shmang (nga 

besimi), së bashku me komandantët e 

vet dhe tha: “Musai është magjistar ose 

i çmendur!” 

نََُٰ   جَُنُوهَ ُ  رَرح
َ
مح فَِ  فَأ ُۡ نََٰ َ نَبَنرح

مَ َ  هَُوَ مُليَم    ٤٠ ٱلَح
(40) Ne e kapëm atë me ushtrinë e tij 

dhe e hodhëm në det; ai e meritoi. 

 َ ََۛ َۡمُ ٱلنر  نَا لَليَح
رحسَلح

َ
 َ فَِ عََهٍ إذَح ن

 ٤١ ٱلحعَقيَمَ 
(41) (Mësim ka edhe në historinë) e 

fisit Ad, kur i dërguam erën 

shkatërruese, 
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َِ ح لَليَحن َ إَ ه 
َ
ءٍ َ مَا ِرََرُ مَن شََح
مَيمَ   ٤٢ جَعَلتَحُ  كَٱلره

(42) e cila, ngado që kaloi, nuk kurseu 

asgjë, duke i kthyer në kalbësira. 

ننمح هَمَتهعُننواْ  ُۡ َ َ فَِ ثَمُنوهَ إذَح قيَننَ  ل
َٰ حَي    ٤٣ حَتِه

(43) Edhe te fisi Themud (ka mësim), 

kur iu tha anëtarëve të tij: “Kënaquni 

njëfarë kohe!” 

َۡنمح  َ  ِ رَ رَ مح
َ
اْ َ نح ن ُۡ  َ عَتَوح رَنرَهح

َ
مُ فَأ
َٰعَقَُ   هَُمح ينَظُرُ نَ   ٤٤ ٱلصه

(44) Ata u treguan mendjemëdhenj ndaj 

urdhrave të Allahut, pastaj i goditi 

rrufeja, ndërsa e shihnin, 

تَعََٰعُواْ مَن قيََا    َ مَا كََنوُاْ  َ مَا ٱسح
 ٤٥ مُنتَصَََِۛنَ 

(45) por nuk mundën as të ngriheshin, 

as të mbroheshin prej dënimit. 

نمح كََننُواْ  َ ََٰوحمَ نوُح   ُۡ َن قَبحنُ   إنَه م 
ا َٰسَقيََ  ََٰوحم   ٤٦ فَ

(46) (Mësim ka) edhe te populli i 

Nuhut, (që e shkatërruam) shumë kohë 

më parë. Me të vërtetë, ai ishte popull i 

pabindur! 

ينْند   قح
َ
ننا بأَ َۡ ننمَاءَٓ بنَيَحَ َٰ  وَإِنهننا َ ٱلسه

 ٤٧ لمَُوسَعُونَ 
(47) Ne e kemi ndërtuar qiellin me 

fuqinë Tonë dhe Ne e zgjerojmë atë. 

رَۡ  
َ مَ  َ ٱلۡح ا فنَنننننعَح َۡ نننننَ َٰ حَ فرََ

َۡدُ نَ  مََٰ
 ٤٨ ٱلح

(48) Edhe Tokën e kemi shtruar! Sa 

shtrues të mrekullueshëm që jemi! 
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 َ نَننا نَ حجَننيح ءٍ رَلَقح َ شََح
َ مَننن كُ 

رُ نَ لعََله   ٤٩ كُمح ِرََكه
(49) Dhe nga çdo gjë, Ne kemi krijuar 

dy palë,
[329]

 në mënyrë që ju të vini 

veshin! 

َنحننُ   َ  إيَ َ لَكُننم م  ٓ اْ إىََ ٱلِلّه فَفنَنرُّ
 ٥٠ بيَ  مُّ  نرََير  

(50) “Andaj, ikni (prej dënimit) drejt 

(shpërblimit të) Allahut, se unë vërtet 

që jam dërguar te ju prej Tij, si 

paralajmërues i qartë! 

ن اۡ َٰ َ إلََ ََ ٱلِلّه ا ءَارَنرَ  َ َ  تََحعَلُواْ مَ
َنحُ  نرََير   بيَ   إيَ َ لَكُم م   ٥١ مُّ

(51) Dhe mos adhuroni zot tjetër krahas 

Allahut, se unë vërtet që jam dërguar te 

ju prej Tij, si paralajmërues i qartë!” 

َۡم  َينَ مَن قَنبحلَ
تَِ ٱلَّه

َ
كََََٰٰلكََ مَآ َ

 ح 
َ
َننن رهسُننوٍ  إَ ه َٰنَنالوُاْ سَنناحَرٌ ن م 

 ٥٢ مَُحنُونٌ 

(52) Kështu, sa herë që një i dërguar 

vinte te popujt para tyre (mekasve), ata 

thoshin: “Është magjistar” ose “Është i 

çmendur!” 

اْ بنَن ِوََاصَننوح
َ
  َ ْۚ بنَن ح هُننمح َٰنَنوحم  َ

ُِونَ   ٥٣ طَا
(53) Vallë, a mos ia kanë pasuar këtë 

njëri-tjetrit? Jo, por ata vetë janë popull 

që e kanë tepruar!
[330]

 

نَ  بمََلُو    َ 
َ
مح َ مَآ ن ُۡ  Prandaj shmangu prej atyre; ti nuk (54) ٥٤ تَوَ ه َ نح

do të qortohesh për këtë! 

                                                 
[329] Siç është p.sh. drita dhe errësira, subjekti dhe objekti, e thata dhe e njoma, 

aktivja dhe pasivja, mashkulli dhe femra, e gjalla dhe e pajeta. Gjithashtu, 

ky varg mund të aludojë fare mirë edhe për vlerën universale të ligjit të 

gjinive. 

[330] Të gjithë profetëve, popujt e vet u kanë thënë se janë të çmendur. Kështu i 

kanë thënë edhe Profetit Muhamed a.s.. Por, pas pak kohe, kanë kuptuar që 

ajo shpifje ishte gjynah shpirtëror dhe rebelizëm në shoqëri. Prandaj, ajo 

shpifje ka pasur jetë të shkurtër tek të gjithë arabët dhe intelektualët e botës 

(përkthyesi). 
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ننرَ َ ذَ  َكح نَنرح فنَنننَه ٱلَّ  َُ ك  ىَٰ ِنَفَنن
مَنيََ  حمُؤح  ٥٥ ٱل

(55) Por këshillo, se vërtet këshilla u 

bën dobi besimtarëve. 

ننَ  إَ ه  َ
حۡ ننه َ ٱ َ

نُ  ٱلۡح َ مَا رَلَقح
بُدُ نَ   ٥٦ لََعَح

(56) Xhindet dhe njerëzit i kam krijuar 

vetëm që të Më adhurojnë. 

رََۛدُ مَ 
ُ
نَح   مَآ ن َن ر  م م  ُۡ رََۛدُ  نح

ُ
 َ مَآ ن

عَمُونَ  ن قُيح
َ
 ٥٧ ن

(57) Unë nuk kërkoj prej tyre risk, as 

nuk dëshiroj që të Më ushqejnë. 

نهاُ  ذُ  ٱلحقُننوه َ  َ هُننوَ ٱلننره إنَه ٱلِلّه
حمَتيَُ   ٥٨ ٱل

(58) Vërtet, Allahu është Furnizuesi i 

vetëm, i Fuqishmi, i Plotpushtetshmi. 

ِ ن َيننَ ظَلَمُنواْ ذَنوُ َثحنَ  فَننَه للََّه ا م 
َۡمح فنَنننلََ  ننننحََٰبَ صح

َ
ذَننُنننوبَ ن
جَلُونَ  تَعح  ٥٩ يسَح

(59) Pa dyshim, ata që kanë bërë të 

këqija, do të kenë pjesën e tyre të 

dënimit, të ngjashme me pjesën e 

shokëve të tyre (të mëparshëm) që kanë 

qenë si ata. Prandaj të mos Më sfidojnë 

që ta shpejtoj atë. 

َۡمُ  فَوََۛح    مَ َينَ كَفَرُ اْ مَن ينَوح ل لََّه
َي يوُلَدُ نَ   ٦٠ ٱلَّه

(60) Kështu, mjerë mohuesit prej Ditës 

që u është premtuar! 
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ورح   SURJA ET-TÛR سُورَةُ الطُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ورَ   Betohem për malin Tur (Sina) (1) ١ َ ٱليُّ

يُور   َ كََََٰٰا   سح  ,dhe Librin e shkruar në rreshta (2) ٢ مه

نشُور    në pergamenë të shpalosur (3) ٣ فَِ رَ    مه

يَح َ  مُورَ  َ ٱلِح مَعح
ح dhe Shtëpinë plot vizitorë (4) ٤ ٱل

[331]
 

قح  فُو َ َ ٱلسه حمَرح  dhe kupën e ngritur (të qiellit) (5) ٥ َُ ٱل

جُورَ  حمَسح رَ ٱل َحح  ,dhe detin e mbushur (6) ٦ َ ٱلِح

  َ َََٰٰ ِ كََ لَََٰ  se, me të vërtetë, dënimi i Zotit tënd (7) ٧ إنَه لَرَابَ رَ

do të ndodhë 

  َ ا هَُ  مَن هَافَ  .dhe askush nuk mund ta pengojë (8) ٨ مه

مَاءُٓ  ر   يوَحمَ هَمُورُ ٱلسه  Atë Ditë qielli do të lëkundet (9) ٩ امَوح

fuqishëm 

بَاُ  سَ  َ
ُِ ٱلۡح  e malet do të lëkunden me të (10) ١٠ احِ  َ شسََ

madhe nga vendi! 

                                                 
[331] Faltorja dhe simetrikja qiellore e Qabesë që vizitohet nga engjëjt çdo kohë e 

çdo çast. 
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َيََ  َ  ,Atë Ditë, mjerë për jobesimtarët (11) ١١ فَوََۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

 َ  ,që, të zhytur në gënjeshtra (12) ١٢ يلَحعَبُونَ  ينَ هُمح فَِ رَوح   ٱلَّه

argëtoheshin! 

ونَ إىَََٰ  نننهمَ ينَنوحمَ ينُندَلُّ َۡ  ننَنارَ جَ
 ١٣ هَعًَّ 

(13) Atë Ditë, ata do të hidhen me forcë 

në zjarrin e Xhehenemit. 

ننا  َۡ َ َ َٰننرَ َ ٱلنهننارُ ٱلهننتَِ كُنننتُم ب
بوُنَ  َ  ١٤ ِكَُر 

(14) (Do t’u thuhet): “Ky është zjarri që 

e keni mohuar! 

ننننتُمح َ  
َ
مح ن
َ
رٌ َ َٰنننرَآ ن فَسَنننحح

َ
ن

 ١٥ هُبحصَُِ نَ 
(15) A është kjo magji apo nuk shihni? 

نبََُ اْ   ح َ  ِصَح
َ
ْ ن ٓ ا بََُ لَوحهَا فٱَصح ٱصح

نَ مَنا  سَوَاءٌٓ لَليَحكُمح  إنَهمَا تَُحنَ  ح
 ١٦ مَلُونَ كُنتُمح هَعح 

(16) Përcëllohuni në të! E duroni apo 

nuk e duroni, njësoj është për ju. Në të 

vërtetë, ky është “shpërblimi” i vetëm 

për atë që keni bërë”. 

   َٰ حمُتهقيََ فَِ جَ ه  Vërtet, besimtarët e devotshëm do (17) ١٧ َ نعَيَم   إنَه ٱل

të gjenden në kopshtet e Xhenetit dhe 

në lumturi, 

مح  ُۡ ُِّ مح رَ ُۡ َٰ َۡيَ بمََآ ءَاِىَ َٰتَ مح  فَ ُۡ َٰ َ َ َٰىَ
َحَيمَ  مح لَرَابَ ٱلۡح ُۡ ُِّ  ١٨ رَ

(18) duke u kënaqur me atë që u ka 

dhënë Zoti i tyre, sepse Ai i ka ruajtur 

prej dënimit të Zjarrit flakërues. 

ُِواْ هَنيَنٓ َ ُۢب بمََنا كُننتُمح كُُوُاْ َ ٱشۡح  Hani e pini me“ :(Do t’u thuhet) (19)نوَ

kënaqësi, si shpërblim për atë që keni 
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مَلُونَ   ”!bërë ١٩ هَعح

ر   َٰ سَُُ نننفُوفَ     مُتهتَننننويََ ىََ صح مه
م ُۡ َٰ َ  ٢٠ بَُِورٍ َ ي   َ نَ هجح

(20) Të mbështetur në divane të 

renditura, ata do të martohen me hyri 

sybukura. 

م  ُۡ ََۛهنتُ مح ذُر  ُۡ بَعَتح َينَ ءَامَنُواْ َ ٱهه َ ٱلَّه
نَا َقح لۡح

َ
مح َ مَنآ  َنَيَمََٰنٍ َ ُۡ ََۛهنتَ َۡمح ذُر  َ ب

ه  ء  َنن شََح َۡنم م  َننح َ مَلَ م م  ُۡ ََّحَ َٰ
َ
َ 

ريَِٕۭ  ٢١ بمََا كَسَاَ رهَيَ   كُُّ ٱمح

(21) Ne do t’i bashkojmë besimtarët e 

vërtetë me ata pasardhës të tyre që i 

ndjekin në besim dhe nuk do t’u 

pakësojmë asgjë nga shpërblimi për 

veprat e tyre. Çdo njeri është peng i 

veprave të veta. 

نا  َمه ن   َ لَۡحنم  م  َۡ م بفَََٰتَ ُۡ نََٰ دَهح مح
َ
َ ن

ونَ  ُۡ تَ  ٢٢ يشَح
(22) Dhe do t’ua zgjerojmë dhuntitë 

atyre me fruta dhe mish, si ua ka ënda. 

نن س 
ح
ننا كَأ َۡ ننو  قَتََ َٰ لَُننونَ  يَ ا  ه لضَح

ثيَم  
ح
ا َ َ  ِأَ َۡ  ٢٣  يَ

(23) Atje do t’ia kalojnë njëri-tjetrit 

gotat e mbushura e nuk do të ketë 

biseda të kota e as gjynahe. 

َۡمح  نمح  َِلحمَنان   ۞َ ََۛيُوفُ لَليَح ُۡ ه ل
مح  ُۡ نه

َ
لؤُ  مه  كَأ نُون  لؤُح  ٢٤ تح

(24) Rreth tyre do të sillen shërbyes, 

djelmosha si margaritarë të fshehur. 

 َٰ مح ىََ ُۡ وُننن ََعح بَنننَ   قح
َ
ٍ  َ ن ننن ََعح   

 ٢٥ يتَسََاءَٓلوُنَ 
(25) Ata

[332]
 do të afrohen, duke 

biseduar me njëri-tjetrin 

هح 
َ
 e duke thënë: “Më parë, Ne kemi (26)لنََننا َٰنَنالوُٓاْ إنَهننا كُنهننا قَبحننُ  فَِٓ ن

pasur frikë në familjet tona (nga 

                                                 
[332] Banorët e Xhenetit. 
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فَقيََ   ,(gjykimi i Allahut ٢٦ مُشح

َٰنَنا لَنرَابَ  ُ لَليَحنَا َ َ َٰىَ َ مَنه ٱلِلّه
مُومَ   ٢٧ ٱلسه

(27) por, Allahu na ka dhuruar mëshirë 

dhe na ka ruajtur nga era përcëlluese (e 

Zjarrit). 

لُو ُ  إنَهُ   هُنوَ  إنَها كُنها مَن قَبحُ  ندَح
 ٢٨ ٱلحبََُّ ٱلرهحَيمُ 

(28) Ne qysh më parë i jemi falur Atij. 

Ai është vërtet Bamirës dhe 

Mëshirëplotë”. 

ِ نَكَ  مَنَ  رَ ننَ  بنَعَح
َ
رَح َ مَآ ن فَرَك 

 ٢٩ َ َ  مَُحنُونٍ  بكََاهنَ  
(29) Pra, paralajmëro (o Muhamed), 

sepse ti, për dhuntinë e Zotit tënd, nuk 

je as fallxhi, as i çmendur! 

هِصُ بنَ َ   نالَر  نهنرََ ََ مح قَقُولوُنَ 
َ
ن

حمَنُونَ  رََۛحاَ   ٣٠ ٱل
(30) Vërtet thonë ata

[333]
: “Ai

[334]
 është 

vjershëtar, të presim derisa ta zhdukë 

vdekja”?! 

 ْ هِصُوا َننَ  َُٰ ح ِرََ فنَنيَ َ مَعَكُنم م 
ِ صََيَ  حمُرََ  ٣١ ٱل

(31) Thuaju: “Prisni, se edhe unë po 

pres bashkë me ju!” 

مح هُنمح 
َ
ْٓۚ ن م بََ َٰرَا ُۡ َٰمُ ََٰ حح

َ
مُرهُُمح ن

ح
مح ِأَ

َ
ن

ُِونَ  ََٰوحم    ٣٢ طَا
(32) A mos u vjen kjo nga mendja e 

tyre apo ata janë popull i ndërkryer? 

مح قَقُ 
َ
هَُ ْۚ ن بنَنن   ه  ولنُننونَ هَقَنننوه

مَنُونَ   ٣٣ يؤُح
(33) Vërtet thonë ata: “Ai e ka trilluar 

atë
[335]

”?! Nuk është kështu, por ata nuk 

besojnë. 

                                                 
[333] Paganët e Mekës.  

[334] Profeti Muhamed (a.s.). 

[335] Kuranin. 
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ْ بََِدَيث   ِوُا
ح
َثحلَ َ ٓ إنَ كََننُواْ  فَلحيَأ م 

 ٣٤ صََٰدَقيََ 
(34) Atëherë le të sjellin një libër të 

ngjashëm me të, nëse ajo që thonë është 

e vërtetë ! 

مح هُنمُ 
َ
ءٍ ن َ شََح حِ ْ مَنح غَ مح رُلقَُوا

َ
ن

 ٣٥ ٱلحخََٰلقَُونَ 
(35) A mos vallë, ata janë krijuar nga 

hiçi apo mos janë ata krijues të 

vetvetes?! 

رَۡ ْۚ بنَ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ مح رَلَقُواْ ٱلسه

َ
ن

 ٣٦  ه يوَُٰنَُونَ 
(36) A mos vallë ata kanë krijuar qiejt 

dhe Tokën?! Nuk është kështu, por ata 

nuk janë aspak të bindur. 

مح هُنمُ 
َ
ِ نَكَ ن مح لَندَهُمح رََ آِنَُ رَ

َ
ن

حمُصَۜيحيَرُ نَ   ٣٧ ٱل
(37) A mos zotërojnë thesaret e Zotit 

tënd?! Apo mos janë ata sunduesit (e 

gjithçkaje)?! 

مح 
َ
ننمح سُننلهم  ن ُۡ َ ننتَمَعُونَ  يَنن َ   ل يسَح

تَ 
ح
عََٰن   فَلحيَننأ

م سسَُننلح ُۡ ننتَمَعُ  مُسح
بيٍَ   ٣٨ مُّ

(38) A mos kanë ndonjë shkallë (për në 

qiell) e përgjojnë Atë?! Atëherë, le të 

sjellë përgjuesi i tyre dëshmi të qartë! 

نَُونَ  ََ َُٰ  َ لَكُمُ ٱلِح مح هَُ ٱلِح
َ
 Vallë, për Atë janë vajzat e për (39) ٣٩ ن

ju
[336]

 djemtë?! 

ر   جح
َ
مح ن ُۡ نوَلُ مح شسَح

َ
َن مه ن م م  ُۡ نرَ   ا َ   ضح

ثحقَلُونَ   ٤٠ مُّ
(40) A mos po kërkon ti shpërblim prej 

tyre, që të kenë frikë se mos po 

ngarkohen me detyrim?! 

مح لَنننندَهُمُ ٱلحضَيحننناُ 
َ
نننمح  ن ُۡ  َ(41) A mos zotërojnë të padukshmen, 

kështu që mund ta përshkruajnë?! 

                                                 
[336] Paganët e Mekës. 
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تُبُونَ   ٤١ يكَح

مح يرََُۛننندُ نَ كَيحننند  
َ
َينَ ن ا  فنَننٱلَّه

حمَتَيدُ نَ   ٤٢ كَفَرُ اْ هُمُ ٱل
(42) A mos duan të ngrenë kurthe 

kundër teje? Ta dinë se vetëm mohuesit 

do të bien në kurthe! 

 ُ حِ ٌَٰ  غَ مح إلََ ُۡ َ مح ل
َ
َ ن َْۚ سُبححََٰنَ ٱلِلّه  ٱلِلّه

َكُونَ  ا يشُّح  ٤٣ َ مه
(43) A mos ata kanë zot tjetër, veç 

Allahut?! Allahu është i Lartësuar mbi 

gjithçka që ia veshin Atij! 

ننف   اْ كسَح ننمَاءَٓ  اوَإِن ينَنرَ ح َنننَ ٱلسه م 
كُوم  سَاَٰيَ   رح  ٤٤ ا قَقُولوُاْ سَحَاب  مه

(44) Edhe sikur të shihnin se po bie një 

copë nga qielli, ata do të thoshin: 

“Është veç një grumbull resh”! 

 َٰ َي فَرَرحهُمح حَتِه مُ ٱلَّه ُۡ مَ َٰقُواْ ينَوح  يََُٰ
عَقُونَ   ٤٥  يَ َ يصُح

(45) Prandaj, lëri ata të vazhdojnë 

kështu, derisa të takohen me Ditën, në 

të cilën, do të zalisen (nga frika), 

يحنو   ََ مح كَيحدُهُمح  ُۡ نَّ َ نح  ايوَحمَ َ  قُضح
 ٤٦ َ َ  هُمح ينُصَُِ نَ 

(46) me Ditën, në të cilën, dinakëritë 

tyre nuk do t’u bëjnë asnjë dobi dhe kur 

ata nuk do t’i ndihmojë askush. 

َينننَ ظَلَمُننواْ لَننرَاب   ا هُ نَ وَإِنه للََّه
َٰلنَنكَ  ننَ هَُمح َ   َ لََٰكَنننه  ذَ كح

َ
ن

لَمُونَ   ٤٧ قَعح

(47) Në të vërtetë, për keqbërësit ka 

edhe një dënim tjetër para këtij; por 

shumica e tyre nuk e dinë. 

ِ نَنكَ فَننَهننكَ  ننمَ رَ ننبََح لَُۡكح َ ٱصح
ِ كََ حَنيَ  دَ رَ يُننََا   سََب َ ح بََِمح  ح

َ
بأَ

(48) Prandaj, duro për gjykimin e Zotit 

tënd se, me të vërtetë, ti je nën Sytë
[337]

 

Tanë! Lavdëroje duke e falënderuar 

                                                 
[337] D.m.th. mbikëqyrjen dhe kujdesin Tonë. 
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 ;Zotin tënd kur të ngrihesh ٤٨ هَقُومُ 

بََٰننرَ  ُ  وَإِهح حننَ  فَسَننب حَح َ مَنننَ ٱلَه
 ٤٩ ٱلنُّجُومَ 

(49) edhe gjatë natës lavdëroje Atë, si 

dhe pas perëndimit të yjeve! 

 SURJA EN-NEXHM مح سُورَةُ النهجۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

مَ إذََا هَوَىَٰ   ,Betohem në yllin kur perëndon (1) ١ َ ٱلنهجح

مَنننا ضَننن ه صَننناحَبُكُمح َ مَنننا 
وَىَٰ  َِ ٢ 

(2) se shoku juaj (Muhamedi a.s.), nuk 

ka humbur e nuk ka devijuar! 

وَىَٰٓ  َۡ ح  ,Ai nuk flet sipas qejfit të vet (3) ٣ َ مَا ينَيَُ  لَنَ ٱل

حِ   َٰ  إنَح هُوَ إَ ه َ  َِ  por ajo (që thotë) është vetëm (4) ٤ يوُ

shpallje hyjnore, që i vjen atij. 

دَيدُ ٱلحقُوَىَٰ  ََ  Atë ia ka mësuar atij një (engjëll) (5) ٥ لَلهمَُ   

shumë i fuqishëm (Xhebraili), 

تَوَ  ذُ  مَره     ,mendjelartë, që iu paraqit qartë (6) ٦ ىَٰ فٱَسح

 َٰ َ ىح
َ فَُ  ٱلۡح

ُ  .në horizontin më të lartë (7) ٧  هَُوَ بٱَلۡح

 َٰ  ,Pastaj iu afrua e iu lëshua (8) ٨ ثُمه هَناَ َ تَدَىه
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 َ يََٰ  فمََنَ ََٰابَ ََٰوحسَيح هح
َ
 ح ن
َ
 sa largësia midis dy harqeve ose (9) ٩ ن

edhe më afër, 

 َٰ َِ  ح
َ
َٰٓ إىَََٰ َ بحدَ َ  مَآ ن َِ  ح

َ
 e i shpalli robit të Allahut, atë që i (10) ١٠ فَأ

shpalli. 

ىَٰٓ 
َ
 Zemra (e Muhamedit) nuk gënjen (11) ١١ مَا كَرَبَ ٱلحفُؤَاهُ مَا رَن

për atë që ka parë. 

َٰ مَا يرََىَٰ  َ تُمََٰرُ نَُ   ىََ
َ
 Vallë, a do ta kundërshtonit atë për (12) ١٢ ن

çfarë ka parë, 

رَىَٰ  رح
ُ
لَ ا ن  ndërkohë që ai e ka parë atë edhe (13) ١٣ َ لَقَدح رءََا ُ نَ ح

një herë tjetër, 

حمُنتَيََٰ  رَ َ ٱل  ,te Sidretul Munteha-ja (14) ١٤ لَندَ سَدح

َ ىَٰٓ 
ح
حمَأ  .ku ndodhet Xheneti i Strehimit (15) ١٥ لَندَهَا جَنهُ  ٱل

شَََٰ  رَ َ مَا قَضح دح َ  Kur Sidrën çfarë nuk e (16) ١٦ إذَح قَضحشََ ٱلس 

mbulonte?!
[338]

 

 َٰ ََ َصَُِ َ مَا طَ  Shikimi i tij nuk u shmang dhe as (17) ١٧ مَا نَاَ  ٱلِح

nuk e kaloi masën, 

ِ نَن َ لَ  ىَٰ مَنننح ءَاَ َٰننَ  رَ
َ
قَنندح رَن
ىَٰٓ  َ  ١٨ ٱلحتُبَح

(18) por ai pa disa nga mrekullitë më 

madhështore të Zotit të tij! 

                                                 
[338] Pra, Muhamedi (a.s.) e ka parë Xhebrailin në formën e tij të plotë te Sidretul 

Munteha, e cila është një pemë e madhe në të majtë të Fronit Hyjnor, mbi 

qiellin e shtatë. Atë e mbulojnë engjëj dhe mrekulli të ndryshme të Zotit. 

Aty ndodhet edhe Xheneti i Strehimit, ku strehohen shpirtrat e dëshmorëve 

dhe të besimtarëve të devotshëm. 
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ىَٰ  ََٰ  َ ٱلحعُ ه تُمُ ٱلَٰه فرََءَقح
َ
 ?A e keni parë Latën dhe Uzzën (19) ١٩ ن

رَىَٰٓ  رح
ُ ,Po Menatën (20) ٢٠ َ مَنَوَٰ َ ٱمهامَََ  ٱلۡح

[339]
 të tretën, të 

fundit? 

نثَََٰ 
ُ كَرُ َ هَُ ٱلۡح لَكُمُ ٱلَّه

َ
َ ٢١ (21) Vallë, për ju janë djemtë, ndërsa 

për Atë vajzat?! 

ىَٰٓ  مَ   ا َٰسَح ِلَحكَ إذَ   َۡ  .Kjo ndarje është e padrejtë (22) ٢٢ ضَ

مَاءٓ   سح
َ
ٓ ن نتُمح  إنَح هََ إَ ه

َ
يحتُمُوهَآ ن سَمه

نَ َ   َ ءَابآَ كُُم
َ
آ ن ا مَنن  مه َۡ َ ُ ب ٱلِلّه

نه َ مَا  سُلحعََٰنٍه إنَ يتَهبعَُونَ إَ ه ٱلظه
نفُنُ   َ لَقَندح جَناءَٓهُم 

َ وَى ٱلۡح حۡ هَ
دَىَٰٓ  ُۡ ح َۡمُ ٱل َ  ِ َن ره  ٢٣ م 

(23) Këta janë vetëm emra që ua keni 

ngjitur (idhujve) ju dhe të parët tuaj, 

kurse Allahu nuk ju ka dërguar për ata 

asnjë provë. Ata ndjekin vetëm 

hamendjet dhe atë që ua ka qejfi, 

ndonëse u ka ardhur prej Zotit të tyre 

udhëzimi (për rrugën e drejtë). 

 َٰ نسََٰنَ مَا هَمَنّه َ
مح للََح

َ
 A do të ketë njeriu gjithçka që (24) ٢٤ ن

dëshiron? 

رَِرَ ُ  َ   َ َٰ فَلِلَّهِ ٱ
ُ  Vetëm Allahut i përkasin bota (25) ٢٥ ٱلۡح

tjetër dhe kjo botë! 

لَك   َن مه َٰتَ َ   ۞َ كَم م  مََََٰٰ فَِ ٱلسه
نَّ  دَ  هُضح ََعح يحنواا إَ ه مَنُۢ  ََ مح  ُۡ فََٰعَتُ ََ

ُ لمََنننن يشََننناءُٓ  ذَنَ ٱلِلّه
ح
ن ينَننأ

َ
ن

(26) Sa engjëj ka në qiej, ndërmjetësimi 

i të cilëve nuk bën asnjë dobi, veçse 

pasi të japë leje Allahu, për kë të dojë e 

të pëlqejë Vetë! 

                                                 
[339] Këto janë emrat e disa idhujve, që arabët paganë i konsideronin si bijat e 

Allahut. 
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 ٢٦ َ ََۛرحعََٰٓ 

رَِرَ َ  مَنُننونَ بنَنٱ َينننَ َ  يؤُح إنَه ٱلَّه
نننمَيََ   حمَلََٰٓئتََنننَ  شسَح ونَ ٱل لَُٰسَنننمُّ

نثَََٰ 
ُ  ٢٧ ٱلۡح

(27) Vërtet, ata që nuk besojnë në jetën 

tjetër, u japin engjëjve emra femërorë. 

م بَ َ  مَنح لَلحمٍ  إنَ يتَهبعَُونَ  ُۡ َ َ مَا ل
نَّ مَنَ  نه َ  قُضح نه  وَإِنه ٱلظه  إَ ه ٱلظه

يحنو   ََ  َ   َ
 ٢٨ اٱلۡح

(28) Ata nuk kanë asnjë njohuri për 

këtë, por ndjekin vetëm hamendjen, 

ndonëse hamendja nuk mund ta 

zëvendësojë aspak të vërtetën. 

 َٰ ننن ِنَنوَ ه رَ ح لَننن مه لح
َ
 لَننن فنَنأ

َيَننوَٰ َ  رَننَنا َ لنَنمح ينُنرهَح إَ ه ٱلۡح
ذكَح

نحيَا  ٢٩ ٱلُّ

(29) Andaj, ti (o Muhamed) largohu 

prej atij, që i kthen kurrizin Kuranit 

dhe, që dëshiron vetëm jetën e kësaj 

bote! 

َنَ ٱ م م  ُۡ َٰلكََ مَبحلضَُ هِكَ ذَ لحعَلحمَه إنَه رَ
لمَُ بمََن ضَ ه لَن سَنبيَلَ َ   لح

َ
هُوَ ن

تَدَىَٰ  لمَُ بمََنَ ٱهح لح
َ
 ٣٠  هَُوَ ن

(30) Kaq arrin gjithë dija e tyre! Në të 

vërtetë, Zoti yt i njeh më së miri ata që 

janë shmangur nga rruga e Tij dhe ata 

që ndjekin rrugën e drejtë. 

 َ َٰتَ َ مَننا فَِ َ لَِلّه ننمََََٰٰ  مَننا فَِ ٱلسه
 َٰٓ َ
َ
َينَ ن رَۡ  لَََجح يََ ٱلَّه

َ واْ بمََا نوُ ٱلۡح
سَننُواْ  حح

َ
َيننَ ن ْ َ ََۛجح يََ ٱلَّه لَمَلُوا

نَّ  ُسح  ٣١ بٱَلۡح

(31) Allahut i përket gjithçka që 

gjendet në qiej dhe në Tokë, për t’i 

dënuar ata që bëjnë keq, sipas veprave 

të veta e, për t’i shpërblyer ata që bëjnë 

mirë, me shpërblimin më të mirë. 
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ثحننمَ  َ
حۡ ئنَنرَ ٱ َينننَ يََحتَنبَُننونَ كَبََٰٓ ٱلَّه

 َٰ هِنكَ َ ٱلحفَََٰ حَشَ إَ ه ٱللهمَنمَْۚ إنَه رَ
لمَُ بكَُمح إذَح  لح

َ
َه هُوَ ن فرََ  حمَضح َُ ٱل وََٰسَ

ننتُ 
َ
رَۡ  وَإِذح ن

َ َننَ ٱلۡح كُم م 
َ
نشَأ

َ
مح ن

جَنه   
َ
َ َٰنتكَُمح  فنَ ن مه

ُ
َُيُنونَ ن لََ فَِ 

لنَمُ بمََننَ  لح
َ
نفُسَكُمح  هُوَ ن

َ
وٓاْ ن َُِ كُّ
 ٣٢ ٱههقَََّٰٓ 

(32) Për ata që ruhen prej gjynaheve të 

mëdha dhe veprave imorale, përveç 

gjynaheve të vogla, me të vërtetë, Zoti 

yt është i Gjerë në falje. Ai ju njeh 

mjaft mirë, qysh se ju krijoi nga dheu 

dhe qysh se keni qenë embrion në 

barkun e nënave tuaja. Prandaj, mos u 

lavdëroni me pafajësinë tuaj! Ai i njeh 

më së miri ata që ruhen nga gjynahet. 

 َٰ َي ِوََ ه فرََءَيحَ  ٱلَّه
َ
 A e ke vënë re atë që shmanget (33) ٣٣ ن

(nga e vërteta) 

يَ َٰ ََٰليَلَ    ح
َ
دَ َ ن كح

َ
 ?dhe jep pak e pa qejf (34) ٣٤ ىَٰٓ  َ ن

ننوَ  ُۡ لَننندَ ُ  لَلحننمُ ٱلحضَيحنناَ َ 
َ
ن

 ٣٥ يرََىَٰٓ 
(35) A i di ai vallë gjërat e padukshme, 

a i sheh ato? 

 َُ  بمََننا فَِ صُننحُ
ح
مح لنَنمح ينُبَهننأ

َ
ن

 ٣٦ مُوسَََٰ 
(36) Vallë, a nuk ka dëgjuar ai për atë 

që thuhet në Shkrimet e Musait 

 َٰٓ َي َ فِه  dhe të Ibrahimit - i cili i plotësoi (37) ٣٧ وَإِبحرََٰهيَمَ ٱلَّه

detyrimet: 

 َِ َرُ َ انرََ   
 ه
َ
رَ  َ رح

ُ
رَ ن  se askush nuk do t’i mbartë (38) ٣٨ ىَٰ  نَح

gjynahet e tjetrit 

 َ حَٰ  للََح ن لهننن
َ
 dhe se njeriu do të ketë vetëm atë (39)نسََٰننننَ إَ ه مَنننا َ ن

për të cilën ka punuar; 
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 ٣٩ سَعَََٰ 

يَُ   سَوحفَ يرَُىَٰ  نه سَعح
َ
 se përpjekjet e tij do të shihen (40) ٤٠ َ ن

فََِٰ   ح
َ ََ اءَٓ ٱلۡح َُٰ  ٱلۡح  dhe se do të shpërblehet me (41) ٤١ ثُمه يَُحَ ى

shpërblim të plotë; 

حمُنتَيََٰ  ِ كََ ٱل نه إىَََٰ رَ
َ
 ;se te Zoti yt do të jetë kthimi (42) ٤٢ َ ن

بحكَ َٰ 
َ
حَكَ َ َ ضح

َ
نهُ   هُوَ ن

َ
َ َ ٤٣ (43) se Ai jep gazin dhe vajin 

يَا حح
َ
مَاتَ َ ن

َ
نهُ   هُوَ ن

َ
َ َ ٤٤ (44) dhe se Ai jep vdekjen dhe jetën; 

نهننُ   رَلنَنَ  ٱلنن
َ
كَننرَ َ َ َ ٱلَّه  ه حجَيح

نثَََٰ 
ُ  ٤٥ َ ٱلۡح

(45) se Ai krijon çiftet, mashkull e 

femër, 

نََّٰ  فٍَ  إذََا هُمح  ,prej një pike fare kur derdhet (46) ٤٦ مَن نُّيح

رَىَٰ  رح
ُ  َ ٱلۡح

َ
أ نه لَليَح َ ٱلنهشح

َ
 ;dhe se Atij i takon krijimi tjetër (47) ٤٧ َ ن

 
َ
نهُ   هُوَ ن

َ
نََّٰ َ َ قح

َ
نََّٰ َ ن  se Ai jep pasuri dhe kënaqësi të (48) ٤٨ غح

mjaftueshme, 

رَىَٰ  عح َ نهُ   هُوَ رَبُّ ٱلش 
َ
َ َ ٤٩ (49) Ai, që është Zoti i Siriusit

[340]
; 

 َٰ َ 
ُ ا ٱلۡح لَكَ عََها هح

َ
نهُ ٓ  ن

َ
َ َ ٥٠ (50) se Ai i ka shkatërruar fiset e lashta 

Ad 

                                                 
[340] Siriusi është yll i cili adhurohej nga arabët paganë. 
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 ٓ حَقَََّٰ  َ ثَمُوهَاْ َ مَا ََ ٥١ (51) e Themud, duke mos lënë askënd 

prej tyre, 

نمح كََننُواْ  َ ََٰوحمَ نوُح   ُۡ َن قَبحنُ   إنَه م 
 َٰ ََ طح

َ
لمََ َ ن ظح

َ
 ٥٢ هُمح ن

(52) si dhe popullin e Nuhut më parë, 

sepse qe më i padrejtë dhe rebel; 

وَىَٰ  هح
َ
ِفََتََ  ن حمُؤح  se Ai i asgjësoi edhe qytetet e (53) ٥٣ َ ٱل

përmbysura (të popullit të Lutit), 

 َٰ َِشَه ا مَا  َۡ َٰ ى  !?të cilat i mbuloi ajo që i mbuloi (54) ٥٤ َ ضَشه

ِ كََ هَتَمَارَىَٰ  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 Atëherë, në çfarë dhuntie të Zotit (55) ٥٥ فبَأَ

tënd dyshon ti? 

َنَ ٱلنُّرُرَ  َ َٰرَا نرََير    َ َٰٓ  م 
ُ  Ky (Profet) është paralajmërues si (56) ٥٦ ٱلۡح

ata të mëparshmit. 

نفَََ  ٱِنفََ ُ 
َ
 Ora e Kiametit po afrohet (57) ٥٧ ن

 َ ننننا مَننننن هُ نَ ٱلِلّه َۡ َ حَٰ  ل لنَنن
فَ ٌ  ََ  ٥٨ كََ

(58) dhe askush, përveç Allahut, nuk 

mund ta zbulojë atë! 

فَمَنح َ َٰرَا ٱلۡحَ 
َ
جَبُونَ ن  Vallë, prej kësaj fjale po çuditeni (59) ٥٩ دَيثَ هَعح

حَتُونَ َ َ  هَبحتُونَ   ?dhe po qeshni e nuk po qani (60) ٦٠ َ ِوَح

نتُمح َََٰٰمَدُ نَ 
َ
 !Madje, jeni edhe të shkujdesur (61) ٦١ َ ن

بُدُ اْ۩ لِلَّهِۤ فَٱسۡجُدُواْۤ  Më mirë përuluni në sexhde për (62) ٦٢ َ ٱ ح

Allahun dhe adhurojeni Atë! 
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 SURJA EL-KAMER سُورَةُ القَمَرح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

نننالَُ  َ ٱنشَننن ه  َِنننَ  ٱلسه رََ ٱقح
 ١ ٱلحقَمَرُ 

(1) U afrua Ora dhe u ça Hëna!
[341]

 

اْ ءَايَ    رَ  وَإِن يرََ ح ْ قُعح  ضُنواْ َ ََۛقُولنُوا
ر   تَمَر    سَحح سح  ٢ مُّ

(2) E megjithatë, sa herë që shohin 

ndonjë mrekulli, ata kthejnë kurrizin 

dhe thonë: “Kjo është në vazhdën e 

magjive të tij!” 

ر   مح
َ
ْۚ َ كَُُّّ ن وَاءَٓهُمح هح

َ
بَعُوٓاْ ن بوُاْ َ ٱهه َ كَره

تَقرَ    سح  ٣ مُّ
(3) Ata e mohojnë (të vërtetën) dhe 

pasojnë dëshirat dhe tekat e tyre, por 

çdo gjë është e caktuar. 

نۢبَاءَٓ مَا  يَ َ 
َ َنَ ٱلۡح َ لَقَدح جَاءَٓهُم م 

هَجَرٌ   ٤ مُ ح
(4) Sigurisht që atyre u kanë ardhur 

histori për t’i prapësuar (nga e keqja), 

مَةُۢ بََٰلضََ     نَ َ مَا  حَتح  një urtësi e përsosur, por (5) ٥ ٱلنُّرُرُ  هُضح

paralajmërimi nuk u bën dobi. 

اَ  إىَََٰ  ُ  ٱله ا يوَحمَ ينَدح مح ُۡ  ,Prandaj, largohu nga ata (o Profet) (6)َ تَوَ ه َ نح

deri Ditën, kur do t’i thërrasë 

Lajmëtari
[342]

 në diçka të tmerrshme. 

                                                 
[341] Kjo është një shenjë e afrimit të Orës së Kiametit. Vargu aludon për një 

mrekulli të famshme të Profetit Muhamed (a.s.), të regjistruar në shumë 

transmetime autentike të shokëve të tij. Ajo erdhi pas një këmbënguljeje të 

vazhdueshme të paganëve të Mekës, që Profeti t’u tregonte një shenjë 

mrekullie në ditët e hershme të misionit të tij. 
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ء    ٦ نُّكُرٍ  شََح

بحصََٰنرهُُمح يََحرجُُنونَ مَننَ 
َ
ا َ عا رُشه

مح جَنننرَاه   ُۡ نه
َ
ننندَاَ  كَنننأ جح

َ  ٱلۡح
نتشََّ    ٧ مُّ

(7) Me sy të përulur do të dalin nga 

varret, sikur të ishin karkaleca të 

shpërndarë, 

اَ   قَقُننننوُ   يَعنَنننيَ إىََ ٱله حۡ مُّ
َٰفرَُ نَ َ َٰرَا يوَحمٌ لَسَِ    ٨ ٱلحكَ

(8) duke shpejtuar drejt Lajmëtarit. 

Atëherë, mohuesit do të thonë: “Kjo 

është ditë e vështirë!” 

بَ ح  مح َٰنَنوحمُ ننُنوح   ۞كَننره ُۡ  قَننبحلَ
بوُاْ َ بحنندَناَ َ َٰنَنالوُاْ مَُحنُننون   فَتَننره

 ٩ َ ٱنحهُجَرَ 

(9) Para tyre (i) ka përgënjeshtëruar 

(shenjat Tona) populli i Nuhut. Ata e 

quanin gënjeshtar robin Tonë (Nuhun), 

i thoshin “i çmendur”, e pengonin dhe e 

kërcënonin. 

لنُنننوب   فنَننندَعََ  ي َ مَضح
َ
هِننننُ ٓ  َ  رَ

 ١٠ فٱَنتَصَِح 
(10) Kështu, ai iu lut Zotit të vet: “Unë 

jam i mundur, andaj më ndihmo!” 

 ٓ نَننا ننمَاءَٓ بمََنن َ فَتَحح َٰبَ ٱلسه بحننََٰ
َ
 اءٓ  َ

مَر   َۡ نح  ١١ مُّ
(11) Dhe Ne i hapëm dyert e qiellit me 

ujë të rrëmbyeshëm 

رَۡ  ُ يُون نن
َ ننَنا ٱلۡح رح قَََّ َ فَجه  ا فنَنٱَّح
ر   مح
َ
َٰٓ ن حمَاءُٓ ىََ  ١٢ ََٰدح َُٰدَرَ  ٱل

(12) dhe i shpërthyem burimet e tokës, 

e u takuan ujërat për një qëllim të 

paracaktuar. 

                                                                                                                 
[342] Pra, engjëlli Israfil që i fryn bririt të ringjalljes dhe i fton njerëzit të japin 

llogari. 
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 َ َُ َٰح  َ  لحنننننََٰ
َ
َٰ ذَاتَ َ  لحَ َٰنننننُ  ىََ

 ١٣ َ هُسَُ  
(13) Ndërsa Nuhun e bartëm në një 

barkë (të ndërtuar) prej dërrasash dhe 

gozhdësh, 

يُننََا جَنَ اءٓ  ل مََنن كََنَ   ح
َ
 تََحريَ بأَ
 ١٤ كُفرََ 

(14) e cila lundronte nën Sytë
[343]

 Tanë: 

si shpërblim për atë (Nuhun a.s.) i cili u 

mohua. 

ٓ ءَاينَ    نا َۡ َٰ َ ن ح مَنن  َ لَقَد ِهرَكح َۡ  َ
كرَ   ده  ١٥ مُّ

(15) Ne e kemi bërë atë
[344]

 si shenjë, 

por a ka kush që ia vë veshin? 

َُ كََنَ   Eh, sa i tmerrshëm qe dënimi Im (16) ١٦ لَرَاَ  َ نرُُرَ  فَتَيح

pas paralajmërimeve të Mia! 

 َ َۡ ح َ لَقَدح ي رَ َ 
َكح ناَ ٱلحقُرحءَانَ للََّ  ح سِه

كرَ   ده  ١٧ مَن مُّ
(17) Vërtet, Ne e kemi bërë Kuranin të 

lehtë për t’u kuptuar dhe kujtuar, 

prandaj, a ka ndonjë që të marrë 

këshillë?! 

بَ ح عََه   َُ كََنَ لَنرَاَ   كَره فَتَيح
 ١٨ َ نرُُرَ 

(18) Edhe fisi Ad e quajti gënjeshtar (të 

dërguarin Tonë), por sa i tmerrshëm qe 

dënimi Im pas paralajmërimeve të Mia! 

ا َۡمح رََۛح  نَا لَليَح
رحسَلح

َ
ٓ ن ا َ    إنَه ا َ ح

تَمَر    سح  ١٩ فَِ يوَحمَ َ ح   مُّ
(19) Ne u dërguam atyre në një ditë 

fatkeqe një erë të stuhishme të 

pandërprerë, 

   ِنَََُ  ٱ
جَانُ نََّح لح

َ
مح ن ُۡ نه

َ
َِ كَأ  لنها

نقَعرَ    ٢٠ مُّ
(20) e cila i nxirrte njerëzit, sikur të 

ishin trungje të shkulura hurmash. 

                                                 
[343] Pra, nën mbikëqyrjen dhe kujdesin Tonë. 

[344] Përmbytjen e popullit të Nuhut. 
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َُ كََنَ لَرَاَ  َ نرُُرَ   Eh, sa i tmerrshëm qe dënimi Im (21) ٢١ فَتَيح

pas paralajmërimeve të Mia! 

ح  َۡ ح  ناَ ٱلحقُرحءَانَ َ لَقَدح يسَِه رَ َ 
َكح للََّ 

كرَ   ده  ٢٢ مَن مُّ
(22) Vërtet, Ne e kemi bërë Kuranin të 

lehtë për t’u kuptuar dhe kujtuar, 

prandaj, a ka ndonjë që të marrë 

këshillë?! 

بَ ح ثَمُوهُ بٱَلنُّرُرَ   Edhe fisi Themud i përgënjeshtroi (23) ٢٣ كَره

paralajmërimet Tona. 

ا سشََّ 
َ
َنها وََٰحَند   َ قَالوُٓاْ َ ا نهتهبعَُنُ ٓ  م 

آ إَ  َٰ ضََََٰٰ    سَُعُرٍ ذ  إنَه
 ٢٤ ا له

(24) Ata (themudasit) thanë: “Vallë, a 

të ndjekim një njeri nga mesi ynë? 

Atëherë do të ishim vërtet në rrugë të 

humbur dhe të çmendur. 

ءُلحقَََّ ٱلَّ َ 
َ
رُ لَليَح َ ن حٰننََا بنَ ح  كح مَنُۢ بَ

شَۡ  
َ
ابٌ ن  ٢٥ هُوَ كَره

(25) Vallë, vetëm atij mes nesh t’i 

dërgohet Shpallja? Jo, ai është 

gënjeshtar mendjemadh!” 

ابُ  نننَ ٱلحتَننره ا مه َِنند  لَمُونَ  سَننيَعح
شَُۡ 

َ  ٢٦ ٱلۡح
(26) (Të dërguarit iu tha): “Nesër do ta 

marrin vesh ata se, kush është 

gënjeshtari mendjemadh! 

ننمح  إنَهننا مُرحسَننلُواْ ٱلنهاَٰنَن َ فتَحنَنن    ُۡ ه ل
يَبََح  مح َ ٱصح ُۡ ِقَبَح  ٢٧ فٱَرح

(27) Ne po u dërgojmë devenë
[345]

 për 

t’i sprovuar, andaj ti (o Salih) priti ata 

dhe bëhu i durueshëm! 

حمَاءَٓ  نه ٱل
َ
مح ن ُۡ مح  َ نبَ ئَح ُۡ حٰننَ نمَةُۢ بَ َٰسَح
حتَضَۡ   كُُّ شَۡحب    ٢٨ مُُّ

(28) Dhe lajmëroji ata se uji do të 

ndahet ndërmjet tyre e devesë dhe çdo 

vakt do të shihet me rend!” 

                                                 
[345] Shih vargun 64 të sures 11 dhe shënimin përkatës. 
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مح  ُۡ اْ صَننناحَبَ َٰ  َ نَننناهَ ح َُ َ تَعَنننا
 ٢٩ َ عَقَرَ 

(29) Por ata thirrën shokun e tyre, i cili 

e mori dhe e theri. 

َُ كََنَ لَرَاَ  َ نرُُرَ   Eh, sa i tmerrshëm qe dënimi Im (30) ٣٠ فَتَيح

pas paralajmërimeve të Mia! 

َۡمح صَيححَ    نَا لَليَح
رحسَلح

َ
ٓ ن ا وََٰحَدَ    إنَه

تَظَرَ  حمُحح شَيمَ ٱل َۡ  ٣١ فمََنوُاْ كَ
(31) Ne dërguam mbi ta një ulërimë të 

vetme e ata u bënë si sana e copëtuar në 

pleme. 

ناَ  ح َۡ ح َ لَقَدح يسَِه رَ َ 
َكح ٱلحقُرحءَانَ للََّ 

كرَ   ده  ٣٢ مَن مُّ
(32) Vërtet, Ne e kemi bërë Kuranin të 

lehtë për t’u kuptuar dhe kujtuar, 

prandaj, a ka ndonjë që të marrë 

këshillë?! 

بَ ح ََٰوحمُ لوُطِۭ بٱَلنُّرُرَ   Edhe populli i Lutit nuk i besoi (33) ٣٣ كَره

paralajmërimet. 

رحسَنلحنَا
َ
آ ن ٓ  إنَه َۡمح حَاصَنباا إَ ه لَلنَيح

م سسََحَر   ءَاَ  لوُط    ُۡ هيحَ َٰ  ٣٤ نَه
(34) Ne dërguam një stuhi gurësh mbi 

ta, duke hequr familjen e Lutit, që e 

shpëtuam në agim, 

َنح لَ  مَ   م  عَح ْۚ ن  كَنَََٰٰلكََ نََحن يَ  ندَناَ
تَرَ  ََ  ٣٥ مَن 

(35) falë mëshirës Sonë. Ja, kështu Ne i 

shpërblejmë ata që falënderojnë. 

اْ  شَنتنََا َ تَمَنارَ ح ََيح نرَرهَُم 
َ
َ لَقَدح ن
 ٣٦ بٱَلنُّرُرَ 

(36) Në fakt, Luti i paralajmëroi ata për 

fuqinë e dënimit Tonë, por ata i vunë në 

dyshim paralajmërimet. 

َ هُ  ُ لَنننن ضَنننيحفَ َ  َ لَقَننندح رََٰ 
مح فَرُ َُٰواْ لَنرَاَ   ُۡ يُنَ  ح

َ
نَآ ن َ يَمَسح

(37) Ata i kërkuan t’ua dorëzonte 

mysafirët e tij. Por Ne ua verbuam sytë 

(e u thamë): “Shijoni dënimin Tim, tani 
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 ”!që e dëgjuat paralajmërimin Tim ٣٧ َ نرُُرَ 

نرَ ا لَنرَاب   م بكُح ُۡ  َ لَقَدح صَنبهحَ
تَقرَ    سح  ٣٨ مُّ

(38) Dhe të nesërmen në mëngjes, ata i 

goditi dënimi i përhershëm. 

 ْ  Shijoni dënimin Tim, tani që e“ (39) ٣٩ لَرَاَ  َ نرُُرَ  فَرُ َُٰوا

dëgjuat paralajmërimin Tim!” 

ناَ ٱلحقُ  ح َۡ ح َ لَقَدح يسَِه رَ َ 
َكح رحءَانَ للََّ 

كرَ   ده  ٤٠ مَن مُّ
(40) Vërtet, Ne e kemi bërë Kuranin të 

lehtë për t’u kuptuar dhe kujtuar, 

prandaj, a ka ndonjë që të marrë 

këshillë?! 

نَ ٱلنُّرُرُ   Edhe njerëzve të Faraonit u patën (41) ٤١ َ لَقَدح جَاءَٓ ءَاَ  فرَحلَوح

ardhur paralajmërimet, 

مح  ُۡ نََٰ رَنرح
َ
نا فَأ َۡ َ بوُاْ يَ َٰتنََنا كُُ  كَره

رَ لَ ََۛ    رح
َ
تَدَرٍ  ن قح  ٤٢ مُّ

(42) por ata i mohuan të gjitha shenjat 

Tona, andaj Ne i mbërthyem ata, ashtu 

siç dënon i Plotfuqishmi dhe i 

Plotpushtetshmi. 

 ْ 
ُ
َنح ن حِ  م  اركُُمح رَ كُفه

َ
لََٰٓئكَُمح ن

مح لَكُم برََاءَٓ   
َ
ُِرَ  ن  ٤٣ فَِ ٱل ُّ

(43) Vallë, jobesimtarët tuaj janë më të 

mirë se këta (popuj të shkatërruar më 

parë), apo ju keni ndonjë paprekshmëri 

në librat e shpallur? 

  َ مح قَقُولوُنَ َ حنُ جََيَ
َ
نتَصَِ   ن  Vërtet thonë ata: “Ne jemi grup i (44) ٤٤ مُّ

pathyeshëm”?! 

 َُ َمح َ مُ ٱلۡح حۡ برَُ  سَيُ  Së shpejti do të thyhet grupi dhe (45) ٤٥ َ َُۛوَلُّونَ ٱلُّ

(secili prej tyre) do t’ia mbathë. 

نالَُ   الَُ  مَوحلَندُهُمح َ ٱلسه  Madje, Ora (e Kiametit) do të jetë (46)بََ  ٱلسه

takimi i tyre dhe Ora do të jetë më e 

tmerrshme dhe më e hidhët. 
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مَرُّ 
َ
هََٰ َ ن هح

َ
 ٤٦ ن

نننننرمََيَ فَِ ضَنننننَََٰٰ    حمُجح  إنَه ٱل
 ٤٧  سَُعُر  

(47) Pa dyshim, keqbërësit janë të 

humbur (në këtë jetë) dhe do të digjen 

në zjarr (në jetën tjetër). 

 َٰ نننحَبُونَ فَِ ٱلنهنننارَ ىََ  ينَننوحمَ يسُح
َۡمح ذُ َُٰواْ مَ ه سَقَرَ   ٤٨  جُُوهَ

(48) Ditën e Gjykimit ata do të tërhiqen 

me fytyrat e tyre në zjarr (e do t’u 

thuhet): “Shijoni zjarrin e 

Xhehenemit!” 

َ َُٰ  بقََدَر  
ءٍ رَلَقح  Vërtet, Ne çdo gjë e kemi krijuar (49) ٤٩ إنَها كُه شََح

me masë të paracaktuar.
[346]

 

رُننَنآ إَ ه وََٰحَنندَ    مح
َ
ننحِۭ  َ مَننآ ن كَُمَح
َصََِ   ٥٠ بٱَلِح

(50) Ne urdhërojmë vetëm një herë dhe 

vullneti Ynë përmbushet sa çel e mbyll 

sytë. 

 ٓ نَا لَتح هح
َ
ن ح  َ لَقَدح ن َۡ نيَالَكُمح َ  حَ

َ
ن

كرَ   ده  ٥١ مَن مُّ
(51) Ne tashmë i kemi shkatërruar të 

ngjashmit me ju (në mosbesim). 

Prandaj, a ka ndonjë që të marrë 

këshillë?! 

ُِرَ  ء  َ عَلُو ُ فَِ ٱل ُّ  Çdo bëmë e tyre është shënuar në (52) ٥٢ َ كَُُّّ شََح

librat (e engjëjve që regjistrojnë 

veprat). 

سح  َ كَُُّّ صَضَِ    ,Çdo gjë, e madhe a e vogël qoftë (53) ٥٣ تَيَرٌ َ كَبَِ  مُّ

është shënuar (në Leuhi Mahfudh). 

   َٰ حمُتهقيََ فَِ جَ ه ر   إنَه ٱل َۡ  Vërtet, besimtarët e devotshëm do (54) ٥٤ َ نَ

të jenë në kopshtet e Xhenetit, ku 

rrjedhin lumenj 

                                                 
[346] Pra, Allahu i Madhëruar e ka krijuar gjithçka, sipas paracaktimit të Tij, të 

shënuar në Librin e Ruajtur Hyjnor (Leuhi Mahfûdh). 
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ٍ  لَننندَ مَليَننك   عَنندَ صَنندح فَِ مَقح
تَدَ  قح  ٥٥ مُّ

(55) në kuvendin e së vërtetës (në 

Xhenet), tek një Sundues i 

Plotfuqishëm. 

 SURJA ER-RRAHMÂN مَ نسُورَةُ الرهحۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

مََٰنُ   I Gjithëmëshirshmi (1) ١ ٱلرهحح

 ua ka mësuar Kuranin (robërve të (2) ٢ لَلهمَ ٱلحقُرحءَانَ 

Tij), 

نسََٰنَ  َ
حۡ  ka krijuar njeriun (3) ٣ رَلََ  ٱ

يََانَ   dhe i ka mësuar atij të folurit e (4) ٤ لَلهمَُ  ٱلِح

qartë. 

بَان   ُ  َ ٱلحقَمَرُ بَُِسح مح  Dielli dhe Hëna ndjekin rrugën e (5) ٥ ٱلشه

caktuar, 

جُدَ  جَرُ يسَح مُ َ ٱلشه  Bimët dhe pemët i përulen (6) ٦ انَ َ ٱلنهجح

(Allahut). 

 ََ ننننا َ َ ضَنننن َۡ ننننمَاءَٓ رََ عَ َ ٱلسه
َۡانَ  حمَ  ٧ ٱل

(7) Ai e ka ngritur qiellin lart dhe ka 

vënë Balancën (për çdo gjë), 

َۡانَ  حمَ اْ فَِ ٱل ضَوح  ه هَيح
َ
َ ٨ (8) që ju të mos e shkelni atë. 
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نَ  حننوَنح قيَمُننواْ ٱل
َ
ننطَ َ َ   َ ن بٱَلحقَسح

َۡانَ  حمَ  ٩ تَُّحسَُِ اْ ٱل
(9) Prandaj matni drejt e mos hani në 

peshë! 

ناَمَ 
َ ا للَِح َۡ رَۡ  َ ضَعَ

َ  .Ai e ka bërë Tokën për krijesat (10) ١٠ َ ٱلۡح

ننن    َۡ َٰتَ نننا فَ َۡ نننُ  ذَاتُ   يَ َ ٱلنهخح
مَامَ  كح

َ  ١١ ٱلۡح
(11) Aty ka fruta të llojllojshme dhe 

palma hurmash me frutat si bistakë, 

 َُ نننننن َنننننناُّ ذُ  ٱلحعَصح َ ٱلۡح
َۛححَانُ   ١٢ َ ٱلره

(12) ka drithëra me gjethe e kërcej dhe 

bimë me erë të mirë. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ١٣ ِكَُر 

(13) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?!
[347]

 

 َ حۡ صََٰنن   رَلنَنَ  ٱ
 نسََٰنننَ مَننن صَلح

ارَ   ١٤ كَٱلحفَخه
(14) Ai e krijoi njeriun prej baltës së 

thatë, ashtu si vorba, 

َنانٓه مَنن نارجَ    رََلََ  ٱلۡح َنن  مه م 
ار  
 ١٥ نه

(15) ndërsa xhindet i krijoi prej flakës 

së zjarrit. 

ي َ ءَا
َ
ِ كَُمَننننننا فبَنَنننننأ َ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ١٦ ِكَُر 

(16) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

                                                 
[347] Fjala këtu i drejtohet njerëzve dhe xhindeve. Ky varg përsëritet 31 herë në 

këtë sure. 
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َ َ رَبُّ  َننننننننننننقَيح حمَشّح رَبُّ ٱل
 َ َِيح رَ مَضح

ح  ١٧ ٱل
(17) (Ai është) Zoti i dy lindjeve dhe i 

dy perëndimeve.
[348]

 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ١٨ ِكَُر 

(18) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

رََۛحنَ يلَحتَقيََانَ  َحح Ai i ka lëshuar dy dete (19) ١٩ مَرَجَ ٱلِح
[349]

 që të 

takohen, 

نَخ   مَا برَح ُۡ حٰنَ  por, midis tyre ka një pengesë që (20) ٢٠  ه قَبحضيََانَ  بَ

nuk mund ta kapërcejnë. 

ي َ ءَاَ ءَٓ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ رَ
باَنَ  َ  ٢١ ِكَُر 

(21) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

لنُنننؤُ  مَننننا ٱللُّؤح ُۡ يََحننننرُجُ مَنح
حمَرحجَانُ   ٢٢ َ ٱل

(22) Prej tyre nxirren margaritarë dhe 

korale. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٢٣ ِكَُر 

(23) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

حمُنشَ  َوَارَ ٱل
نرَ َ هَُ ٱلۡح َحح نوَاتُ فَِ ٱلِح

َََٰٰمَ  لح
َ  ٢٤ كَٱلۡح

(24) Atij i përkasin edhe anijet që 

lundrojnë nëpër dete e që lartohen si 

male. 

                                                 
[348] Sipas disa komentuesve të Kuranit, bëhet fjalë për pikat e lindjes dhe të 

perëndimit të diellit në verë dhe në dimër. 

[349] Ujin e kripur dhe ujin e ëmbël. 



SURJA ER-RRAHMÂN 995 سُورَةُ الرهحۡمَ ن 
 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٢٥ ِكَُر 

(25) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

ا فَان   َۡ  مَنح لَليَح
 Çdo gjë që është në Tokë, do të (26) ٢٦ كُُّ

zhduket, 

ََََٰٰننَ  َ ََۛننبحقَََّٰ  ِ نَنكَ ذُ  ٱلۡح ننُ  رَ   جَح
رَامَ  كح َ

حۡ  ٢٧ َ ٱ
(27) e do të mbetet vetëm Fytyra 

(Qenia) e Zotit Tënd, plot Madhëri dhe 

Nderim. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٢٨ ِكَُر 

(28) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

َٰتَ  نننمََََٰٰ ننننوَلُُ   مَنننن فَِ ٱلسه يسَح
ن  
ح
أ ََ ٍ  هُوَ فَِ  رَۡ ه كُه يوَح

َ  ٢٩ َ ٱلۡح
(29) Atij i lutet gjithkush që ndodhet në 

qiej dhe në Tokë e në çdo kohë Ai 

ushtron fuqinë e gjithëmbarshme. 

ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ٣٠ ِكَُر 

(30) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

يَُّ  ٱمهقَلََنَ 
َ
رُُ  لَكُمح َ  O ju dy barrët e Tokës (njerëz dhe (31) ٣١ سَنَفح

xhinde), së shpejti do të caktojmë 

gjykimin tuaj! 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٣٢ ِكَُر 

(32) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

ننننَ  إنََ  َ
حۡ َ َ ٱ نننن  َ

ننن ٱلۡح شََّ  O xhinde dhe njerëz, nëse keni (33)َ َٰمَعح

fuqi të përshkoni kufijtë e qiejve dhe të 

Tokës, atëherë përshkojini ato! Por nuk 
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يَنارَ  قح
َ
ْ مَنح ن ن ِنَفُرُ ا

َ
تُمح ن تَيَعح ٱسح

  َ ْْۚ رَۡ  فٱَنفُننرُ ا
َ َٰتَ َ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

عََٰن  
 ٣٣ ِنَفُرُ نَ إَ ه سسَُلح

do të mund ta bëni këtë, përveçse me 

një fuqi të madhe (nga Allahu)! 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
بَ  َ  ٣٤ انَ ِكَُر 

(34) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

نوَا    َُ َنن نهن يرُحسَُ  لَليَحتُمَا  ار  م 
انَ  ِ  فلَََ ِنَتَصََِ  ٣٥ َ ُ َا

(35) Kundër jush do të dërgohen flakë 

zjarri dhe tunxh i shkrirë (si dënim për 

mohimin e dhuntive të Allahut) dhe ju 

nuk do të mund të mbroheni. 

ِ كَُمَننننننا ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٣٦ ِكَُر 

(36) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

ننمَاءُٓ فمََننَن ح  َ  ٱلسه فنَننذََا ٱنشَننقه
هَ    َهَانَ  َ رح  ٣٧ كَٱل 

(37) Veç kur të çahet qielli dhe të bëhet 

i kuq si trëndafili (në Ditën e Kiametit)! 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٣٨ ِكَُر 

(38) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

نننوَُ  لَننن ذَنۢبنَن َ ٓ  َ يَوحمَئنَنر    ه يسُح
 ٣٩ َ َ  جَانٓ    إنَ   

(39) Atë Ditë njerëzit dhe xhindet nuk 

do të pyeten për gjynahet e tyre.
[350]

 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i (40)فبَنَنننننأ

                                                 
[350] Sepse atë ditë besimtarët dhe keqbërësit do të njihen nga shenjat e tyre. 
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باَنَ  َ  !?mohoni ٤٠ ِكَُر 

مح  ُۡ رَمُننونَ سسََننيمََٰ حمُجح ننرَفُ ٱل قُعح
َٰحدَامَ 

َ  ٤١ َ يُؤحرَرُ بٱَلنهَََٰٰصََّ َ ٱلۡح
(41) Keqbërësit do të njihen sipas 

shenjave dhe do të kapen për ballukesh 

dhe për këmbësh. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٤٢ ِكَُر 

(42) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

نا  َۡ َ بُ ب َ نهمُ ٱلهتَِ يكَُنر  َۡ َ َٰرَ َ  جَ
رَمُونَ  حمُجح  ٤٣ ٱل

(43) Ja, ky është Xhehenemi, të cilin e 

mohonin keqbërësit! 

نَنيمٍ  َُ  َ َِننيح ننا َ  َۡ حٰنَ قَيُوفنُنونَ بَ
 ٤٤ ءَان  

(44) Ata do të sillen në mes të zjarrit 

dhe ujit të valuar në kulm. 

ي َ ءَاَ ءَٓ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ رَ
باَنَ  َ  ٤٥ ِكَُر 

(45) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

ِ نَنن َ   َ لمََننننح رَنننافَ مَقَنننامَ رَ
 ٤٦ جَنهتَانَ 

(46) Për ata që i frikësohen paraqitjes 

para Zotit të vet, do të ketë dy kopshte! 

 َ  ِ ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
كُمَننننننا فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٤٧ ِكَُر 

(47) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

نَان    ح
َ
 të mbjellë me (Kopshtet do të jenë) (48) ٤٨ ذََ اِآَ ن

pemë që bëjnë hije. 
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ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ٤٩ ِكَُر 

(49) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

َۡمَا َ يحنَانَ تََحرَََۛانَ   Në ta do të ketë dy burime që (50) ٥٠  يَ

rrjedhin. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥١ ِكَُر 

(51) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

   َۡ َٰتَ َ فَ
َۡمَا مَن كُ   Dhe prej çdo frute do të ketë nga (52) ٥٢ نَ حجَانَ   يَ

dy lloje. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٣ ِكَُر 

(53) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

ا مَننح  َۡ ََيَآِنَُ َٰ فرُُشِۭ  مُتهتَنويََ ىََ
ه    َ تبََح َ هَان   جََنَّ  إسَح َنهتيَح  ٥٤  ٱلۡح

(54) Ata
[351]

 do të jenë të mbështetur në 

shtroje, anash me armaç mëndafshi e 

frutat e dy kopshteve do t’i kenë afër sa 

t’i kapin me dorë. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٥ ِكَُر 

(55) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

ننرحفَ لنَنمح  َٰصَننرََٰتُ ٱليه َۡنه قَ  نَني
نه إنَننن    ُۡ مَنننثح مح  قَيح ُۡ َ َ   قَنننبحلَ

 ٥٦ جَانٓ   

(56) Atje do të ketë virgjëresha sy ulur, 

të cilat para tyre nuk i kanë prekur as 

njerëz, as xhinde. 

                                                 
[351] Besimtarët e devotshëm që do të hyjnë në këto kopshte. 
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ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٧ ِكَُر 

(57) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

حمَرحجَا َاَُٰوتُ َ ٱل نه ٱلَح ُۡ نه
َ
 .Ato do të jenë si rubinë dhe korale (58) ٥٨ نُ كَأ

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٥٩ ِكَُر 

(59) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

سََٰننننَ إَ ه  َحح
حۡ هَننن ح جَنننَ اءُٓ ٱ

سََٰنُ  َحح
حۡ  ٦٠ ٱ

(60) A ka shpërblim tjetër për të mirën, 

veç të mirës?! 

ِ كَُمَننننننا فَ  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
بنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦١ ِكَُر 

(61) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

َۡمَا جَنهتَانَ  َ  Nën këta dy kopshte, do të ketë (62) ٦٢ َ مَن هُ ن

edhe dy kopshte të tjera. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٣ ِكَُر 

(63) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

تَانَ  هَامٓه  Ato do të jenë të stolisura me (64) ٦٤ مُدح

gjelbërim. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٥ ِكَُر 

(65) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 
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ارَتَانَ  َۡمَا َ يحنَانَ نوَه  Aty do të jenë dy burime që (66) ٦٦  يَ

gulfojnë. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٦٧ ِكَُر 

(67) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

   َۡ َٰتَ َۡمَا فَ ان    يَ  Atje do të ketë fruta, palma (68) ٦٨ َ نََّح   َ رُمه

hurmash dhe shegë. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ

باَنَ ِكَُ  َ  ٦٩ ر 
(69) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

َۡنه رَيحرََٰتٌ حَسَان    Në to do të ketë bukuroshe (70) ٧٠  يَ

virtytesh të mrekullueshme. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٧١ ِكَُر 

(71) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

يََامَ  ور  حُ  صُورََٰت  فَِ ٱلۡح قح  hyri syzeza nëpër (Atje do të ketë) (72) ٧٢ مه

tenda. 

ِ كَُمَننننننا ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
 فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٧٣ ِكَُر 

(73) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

نه إنَنن    ُۡ مَننثح مح َ َ   لنَنمح قَيح ُۡ قَننبحلَ
 ٧٤ جَانٓ   

(74) Ato hyri nuk i kanë prekur para 

tyre
[352]

 as njerëz, as xhinde. 

                                                 
[352] Banorëve e dy kopshteve më të ulëta. 
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ي َ 
َ
ِ كَُمَننننننا  فبَنَنننننأ ءَاَ ءَٓ رَ
باَنَ  َ  ٧٥ ِكَُر 

(75) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

َٰ رَفحننرَفٍ رُضۡح نن  مُتهتَنننويََ ىََ
 ٧٦  ََ بحقَريَ ٍ حَسَان  

(76) Ata do të rrinë mbështetur në 

shtroje të gjelbra e qilima të bukur. 

ِ كَُمَننننننا  ي َ ءَاَ ءَٓ رَ
َ
فبَنَنننننأ
باَنَ  َ  ٧٧ ِكَُر 

(77) Pra, cilat dhunti të Zotit tuaj po i 

mohoni?! 

ََََٰٰننَ   ِ نَنكَ ذيَ ٱلۡح ننمُ رَ َٰننرَكَ ٱسح َِ َِ
رَامَ  كح َ

حۡ  ٧٨ َ ٱ
(78) Qoftë lartësuar emri i Zotit tënd, 

plot Madhëri dhe Nderim! 

 SURJA EL-UÂKI‘A ةُ الوَاقحعَةح سُورَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

حوَاَٰعََ ُ   ,Kur të ndodhë Ngjarja (Kiameti) (1) ١ إذََا َ قَعََ  ٱل

ا كََذبََ ٌ  َۡ عَتَ حَٰ  لوَقَح  ardhjen e saj askush nuk do ta (2) ٢ لَ

mohojë. 

افعََ ٌ     رَافوََ   .Disa do t’i ulë e disa do t’i lartësojë (3) ٣ ره

رُۡ  رجَ   
َ َ  ٱلۡح  ,Kur Toka të dridhet fuqishëm (4) ٤ اإذََا رجُه
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ا بَاُ  سسَ   َ
َ  ٱلۡح  malet të thërrmohen copë-copë (5) ٥ َ سسُه

ا هَبَاءٓ   فمََنَ ح  نۢبَث    e të shndërrohen në pluhur të (6) ٦ مُّ

shpërndarë, 

َٰثَ    ا ثَََٰ وََٰج  نح
َ
 ju, (o njerëz) do të ndaheni në tri (7) ٧ َ كُنتُمح ن

grupe: 

حمَيحمَنَ َ  حََٰاُ ٱل صح
َ
نحََٰاُ  فَأ صح

َ
ٓ ن مَا

حمَيحمَنَ َ   ٨ ٱل
(8) njerëzit e së djathtës

[353]
 - sa të 

nderuar do të jenë fatlumët! 

 ٓ نوَمَ َ مَا حمَشح حََٰاُ ٱل صح
َ
حََٰاُ  َ ن صح

َ
ن

نوَمَ َ  حمَشح  ٩ ٱل
(9) njerëzit e së majtës

[354]
 - sa të 

poshtëruar do të jenë fatkeqët! 

َٰبقَُونَ  َٰبقَُونَ ٱلسه  dhe ata që kanë prirë (në besim) e (10) ١٠ َ ٱلسه

që do të prijnë (edhe në Xhenet). 

ُِونَ  حمُقَره ْ لََٰٓئكََ ٱل
ُ
 ,Ata janë të afërtit (tek Allahu) (11) ١١ ن

ََٰ  ٱلنهعيَمَ   .në kopshtet e kënaqësisë (12) ١٢ فَِ جَ ه

ليََ  ثلُه     ه
َ َنَ ٱلۡح  Shumica e tyre janë prej të (13) ١٣ م 

lashtëve, 

رَِرََۛنَ  َنَ ٱ  ndërsa një pakicë prej brezave të (14) ١٤ َ ََٰليَ   م 

mëvonshëm. 

                                                 
[353] Këta janë njerëzit që do t’u jepet libri i veprave nga ana e djathtë. 

[354] Këta janë njerëzit që do t’u jepet libri i veprave nga ana e majtë ose nga pas 

shpine. 
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ر   َٰ سَُُ وح  ىََ  Ata do të qëndrojnë në divane të (15) ١٥ ضُونَ   مه

stolisura me ar e gurë të çmuar, 

تهتَ  ا مُتَقََٰبلَيََ مُّ َۡ -të mbështetur në to përballë njëri (16) ١٦ نويََ لَليَح

tjetrit. 

َۡمح  لَحننننَََٰٰن    قَيُننننوفُ لَلنَنننيح
ُ نَ  َلِه  ١٧ مُُّ

(17) Do t’u sillen rreth (për shërbim) 

djelmosha përherë të rinj, 

َنن  ِ  م 
ح
باَرَََۛ  َ كَنأ

َ
وَاب  َ َ كح

َ
بأَ

عيَ    ١٨ مه
(18) me kupa, ibrikë dhe gota me pije të 

kulluar, që rrjedh 

نننننا َ َ   َۡ لُونَ َ نح  ه يصَُنننننده
 ١٩ ينَُفَُونَ 

(19) e prej së cilës nuk do t’u dhembë 

koka dhe nuk do t’u humbë mendja, 

   َۡ َٰتَ ُ نَ  َ فَ هِ ا قَتَخَ َمه  e me fruta të cilat do t’i zgjedhin (20) ٢٠ م 

vetë 

حِ   ونَ  َ لَۡحمَ طَ ُۡ تَ ا يشَح َمه  .dhe mish shpendësh që ua ka ënda (21) ٢١ م 

 ,Për ata ka edhe hyri symëdha (22) ٢٢  حَُورٌ َ ي  

ثََٰ  مح
َ
حمَ كَأ لوُِٕ ٱل ؤح

نُونَ َ  ٱللُّ  të ngjashme me margaritarët e (23) ٢٣ تح

ruajtur, 

مَلُونَ  ُۢ بمََا كََنوُاْ قَعح  si shpërblim për atë që kanë (24) ٢٤ جََ اءَٓ

punuar. 

نننو   نننا لضَح َۡ نننمَعُونَ  يَ  Aty nuk do të dëgjojnë biseda të (25)َ َ   اَ  يسَح

kota, as fjalë gjynahesh, 



SURJA EL-UÂKI‘A 1004  سُورَةُ الوَاقحعَةح 
 

ا ثيَما
ح
 ٢٥ ِأَ

اإَ ه قيَلَ   ا سََََٰٰم   !”por vetëm fjalët “Paqe, paqe (26) ٢٦  سََََٰٰم 

نحََٰاُ  صح
َ
ٓ ن َمَيَ مَنا حََٰاُ ٱلَح صح

َ
 َ ن

َمَيَ   ٢٧ ٱلَح
(27) E njerëzit e së djathtës – sa të 

nderuar që janë fatlumët! 

ر   حوُود   فَِ سَدح  Ata do të qëndrojnë në mes të (28) ٢٨ مُه

lotusëve pa gjemba 

نوُود    dhe bananeve të mbushura me (29) ٢٩ َ طَلح   مه

fruta, 

دُ د   مح   مه
 ,nën hije të gjera (30) ٣٠ َ ظَ  

تُوب   َ مَاءٓ   سح  ,pranë një uji rrjedhës (31) ٣١ مه

   َِ َۡ   كَثَ َٰتَ  ,dhe mes frutave të llojllojshme (32) ٣٢ َ فَ

يُولَ    نُولَ     ه مَقح  të cilat kurrë nuk sosen, as nuk (33) ٣٣ َ َ  مَمح

janë të ndaluara; 

فُولَ ٍ  َ فرُُ    رح  dhe në shtroje të ngritura (ku i (34) ٣٤ مه

presin hyritë), 

نه إنَشَاءٓ   ُۡ نََٰ
ح
نشَأ

َ
آ ن  të cilat Ne i kemi krijuar në një (35) ٣٥ إنَه

formë të veçantë (jo të lindura), 

ا بحكَارا
َ
نه َ ُۡ  ,dhe i kemi bërë ato virgjëresha (36) ٣٦ فَجَعَلحَ َٰ

ِحرَاب  
َ
اِا َ  të dashura për bashkëshortët e tyre (37) ٣٧ الُرُ
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dhe moshatare me ta, 

َمَيَ  حََٰاَ ٱلَح صح
َ
َ  .për njerëzit e së djathtës (38) ٣٨ لۡ 

ليََ  ثلُه     ه
َ َنَ ٱلۡح  Janë shumë nga të lashtët (39) ٣٩ م 

رَِرََۛنَ  َ ثلُه    َنَ ٱ  .e shumë edhe nga të mëvonshmit (40) ٤٠ م 

نحََٰاُ  صح
َ
ٓ ن مَاَ  مَا َ حََٰاُ ٱلش  صح

َ
َ ن

مَا َ  َ  ٤١ ٱلش 
(41) Po njerëzit e së majtës – sa të 

poshtëruar janë fatkeqët! 

يَم   فَِ سَمُو    َُ  َ ٤٢ (42) Ata do të jenë në afshin përcëllues 

të zjarrit dhe ujit të valuar 

َن يَحمُو      م 
 ,dhe nën hijen e një tymi të zi (43) ٤٣ َ ظَ  

 e cila nuk do të jetë as e freskët e (44) ٤٤ َ َ  كَرََۛمٍ   ه باَردَ  

as e këndshme. 

 َ َٰلكََ مُرح مح كََنوُاْ قَبحَ  ذَ ُۡ  Ata, para kësaj, jetonin në luks (45) ٤٥  يََ إنَه

نَنننثَ  ننن نَ ىََ ٱلۡح َ كََننُننواْ يصَُُِّ
 ٤٦ ٱلحعَظَيمَ 

(46) dhe në vazhdimësi bënin gjynahe 

të rënda
[355]

, 

ِنَرَا مَتحنَنا َ كُنهنا 
َ
َ كََنوُاْ قَقُولنُونَ ن

ءَنها لمََبحعُوثوُنَ ِرَُاب  
َ
ا ن  ٤٧ ا  لََظََٰما

(47) duke thënë: “Vallë, pasi të vdesim 

e të bëhemi pluhur e eshtra, vërtet do të 

ringjallemi?! 

                                                 
[355] Veçanërisht idhujtari. 
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لوُنَ   ه
َ َ ءَابآَُ ناَ ٱلۡح

َ
 Vallë, edhe të parët tanë të (48) ٤٨ ن

lashtë?!” 

رَِرََۛنَ  َُٰ ح إنَه  ليََ َ ٱ  ه
َ  ,Thuaju (o Muhamed): “Me siguri (49) ٤٩ ٱلۡح

edhe të parët, edhe të mbramët, 

مُولُننونَ إىَََٰ مَيقََٰننَ  ينَنوح     لمََجح
لُو    عح  ٥٠ مه

(50) do të tubohen në një ditë të 

caktuar. 

ننآلُّونَ  ننا ٱلوه َۡ قُّ
َ
ثُننمه إنَهكُننمح َ

بوُنَ  َ حمُتَر   ٥١ ٱل
(51) Dhe atëherë ju, o jobesimtarë të 

humbur, 

جَر  
ََ َن نََُّٰو لَأٓكَُوُنَ مَن   me siguri që do të hani nga pema e (52) ٥٢    م 

zekumit, 

يُُونَ  ا ٱلِح َۡ  .me të cilën do të mbushni barkun (53) ٥٣ َ مَالنَوُونَ مَنح

َمَيمَ  ُِونَ لَليَح َ مَنَ ٱلۡح  ,Pastaj do të pini ujë të valuar (54) ٥٤ فََ َٰرَ

َۡيمَ 
ح ُِونَ شُۡحبَ ٱل  madje do të pini ashtu siç pi deveja (55) ٥٥ فََ َٰرَ

e etshme”. 

َينَ  مح يوَحمَ ٱل  ُۡ ُ  Kështu do të jetë gostia e tyre në (56) ٥٦ َ َٰرَا نُُ ل

Ditën e Llogarisë! 

  َ ننننَ َٰكُمح فَلنَنننوح َ حنننننُ رَلَقح
َُٰونَ  َ  ٥٧ ِصَُد 

(57) Ne ju krijuam – e pse nuk e 

pranoni të vërtetën? 

تُم مه  فرََءَقح
َ
نُونَ ن  ?A e keni parë farën që e hidhni (58) ٥٨ ا هُمح
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مح َ حننننُ 
َ
ننننتُمح تََّحلُقُوننَننُ ٓ  ن

َ
ءَن

 ٥٩ ٱلحخََٰلقَُونَ 
(59) A jeni ju që e krijoni atë apo jemi 

Ne krijuesit e saj? 

حمَنوحتَ َ مَنا  حٰنَكُمُ ٱل ناَ بَ رح َ حنُ ََٰده
بُوقيََ   ٦٠ َ حنُ بمََسح

(60) Ne e caktojmë vdekjen tuaj dhe 

askush nuk mund të na pengojë 

نننننثََٰلَكُمح  مح
َ
َ  ن َ ن نُّبَننننند 

َ
َٰٓ ن ىََ

لَمُونَ   ٦١ َ ننُشَئَكُمح فَِ مَا َ  هَعح
(61) që t’jua ndryshojmë trajtën dhe 

t’ju rikrijojmë ashtu si nuk e dini (në 

Ditën e Ringjalljes). 

ننتُمُ ٱلنه   َ َٰ َ لَقَنندح لَلمَح
ُ  َ ٱلۡح

َ
ننأ شح

رُ نَ  َ  ِرََكه  ٦٢ فَلَوح
(62) Sigurisht, ju e dini krijimin e parë 

(prej një pike fare), atëherë përse nuk 

mendoni?! 

ا تََحرُثوُنَ  تُم مه فرََءَقح
َ
 ?A shihni atë që mbillni (63) ٦٣ ن

مح َ حننننُ 
َ
رلَُوننَننُ ٓ  ن ننننتُمح َِ ح

َ
ءَن

َٰرلَُونَ   ٦٤ ٱلزه
(64) Vallë, ju e bëni atë që të mbijë apo 

jemi Ne rritësit e saj? 

ا َ ظَلحنتُمح لوَح نشََاءُٓ لََۡعَلحَ َُٰ  حُعََٰم  
و ُۡ  ٦٥ نَ هَفَته

(65) Nëse duam, Ne e lëmë fyçkë dhe 

ju do të çuditeni 

رَمُونَ   Ne jemi të“ :(e do të thoni) (66) ٦٦ إنَها لمَُضح

dëmtuar, 

 madje jemi krejt të privuar (nga (67) ٦٧ بَ ح َ حنُ مَُحرُ مُونَ 

furnizimi)!” 
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ُِونَ  َ َي ششَّح حمَاءَٓ ٱلَّه تُمُ ٱل فرََءَقح
َ
 ?A e shihni ujin që pini (68) ٦٨ ن

مح َ حنُ 
َ
نَ ن حمُ ح ُمُو ُ مَنَ ٱل نَ َّح

َ
نتُمح ن

َ
ءَن

حمُنَلَوُنَ   ٦٩ ٱل
(69) Vallë, ju e zbrisni atë prej reve apo 

Ne e zbresim? 

ن جَاج 
ُ
َ  لوَح نشََاءُٓ جَعَلحَ َٰنُ  ن  ا فَلنَوح

تُرُ نَ   ٧٠ ششَح
(70) Nëse duam, Ne e bëjmë atë të 

njelmët, andaj përse nuk jeni 

mirënjohës?! 

تُمُ ٱلنهارَ ٱلهتَِ ِوُرُ نَ  فرََءَقح
َ
 ?A e shihni zjarrin që e ndizni (71) ٧١ ن

نتُ 
َ
مح َ حننُ ءَن

َ
آ ن َۡ نجَرَهَ ََ هُمح 

ح
نشَأ

َ
مح ن

حمُنشَنوُونَ   ٧٢ ٱل
(72) Vallë, ju i keni bërë drutë për të 

apo Ne i kemi bërë?! 

كرََ    ننا ِنَنرح َۡ ننا َ حنننُ جَعَلحَ َٰ  َ مََََٰٰع 
وََۛنَ   ٧٣ ل لَحمُقح

(73) Ne e kemi bërë atë përkujtues (të 

zjarrit të Xhehenemit) dhe, që t’u sjellë 

dobi nevojtarëve, 

ِ كََ ٱلحعَظَيمَ  مَ رَ  prandaj lavdëroje emrin e Zotit (74) ٧٤ فَسَب َ ح بٱَسح

tënd të Madhërishëm! 

ََ ٱلنُّجُومَ  َََٰٰ َٰحسَمُ بمََََٰ
ُ
 Betohem në çastin e perëndimit të (75) ٧٥ ۞فلَََٓ ن

yjeve, 

لَمُنننونَ  وَإِنهنننُ   لَقَسَنننم   لهنننوح هَعح
 ٧٦ يمٌ لَظَ 

(76) - e ky është betim i madh, veç 

sikur ta dinit  

 se ky është vërtet një Kuran i (77) ٧٧ كَرََۛم   إنَهُ   لَقُرحءَان  

nderuar, 
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نُون  
تح  .në Librin e ruajtur (78) ٧٨ فَِ كََََٰٰا  مه

ُ ٓ  إَ ه  رُ نَ   ه قَمَسُّ هۡ حمُيَ  Atë (Kuranin) e prekin vetëm të (79) ٧٩ ٱل

pastrit, 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ِنََََۛ    َن رهب   Ai është Shpallje prej Zotit të (80) ٨٠ م 

botëve. 

َنننندَيثَ  فبَََ َٰننننرَا ٱلۡح
َ
نننننتُم  ن

َ
ن

هنَُونَ  دح  ٨١ مُّ
(81) Vallë, një Fjalë të tillë ju e mohoni 

نهكُنننمح 
َ
َ تََحعَلنُننونَ رنَحََٰكُنننمح َ

بوُنَ  َ  ٨٢ ِكَُر 
(82) dhe e bëni detyrën tuaj (të 

përditshme) ta përgënjeshtroni?! 

ُلحقُومَ  َ ٓ إذََا بلَضَََ  ٱلۡح  Atëherë, përse kur (dikujt) i vjen (83) ٨٣ فَلَوح

(shpirti) në grykë 

نتُمح حَينَئرَ  
َ
 ,para syve tuaj (84) ٨٤ ِنَظُرُ نَ  َ ن

َٰحننرَبُ 
َ
إلَََحنن َ مَنننكُمح  َ َ حنننُ ن

 ٨٥ لََٰكَن  ه هُبحصَُِ نَ  َ 
(85) - ndërkohë që Ne jemi më afër atij 

se ju, por ju nuk e vini re 

َ مَدَينيََ  حِ َ ٓ إنَ كُنتُمح غَ  përse pra, nëse nuk do të (86) ٨٦ فَلَوح

gjykoheni (në jetën e përtejme), 

آ إنَ كُنتُمح صََٰدَقيََ  َۡ  ?ju nuk ia ktheni shpirtin atij (87) ٨٧ ِرَحجَعُونَ

Përgjigjjuni kësaj, nëse thoni të 

vërtetën! 

ِيََ  حمُقَره آ إنَ كََنَ مَنَ ٱل مه
َ
 Kështu, nëse ai (në agoni) është (88) ٨٨ فَأ

nga ata që janë të afërt (me Allahun), 
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ح    do të ketë prehje, kënaqësi dhe (89) ٨٩ َ رََۛححَان   جََنهُ  نعَيَم   فرََ ح

dhunti të Xhenetit. 

نننحََٰاَ  صح
َ
نننآ إنَ كََنَ مَننننح ن مه

َ
َ ن

َمَيَ   ٩٠ ٱلَح
(90) E, nëse është nga njerëzit e së 

djathtës, 

ننحََٰاَ  فَسَننَََٰٰم   صح
َ
لهننكَ مَنننح ن

َمَيَ   ٩١ ٱلَح
(91) (ai do të përshëndetet) “Paqe për 

ty” nga njerëzit e së djathtës. 

ننآ إنَ كََنَ مَنننَ  َ  مه
َ
َيََ  ن َ حمُتَننر  ٱل

آل يََ   ٩٢ ٱلوه
(92) Por, nëse (ai në agoni) është nga 

përgënjeshtruesit e humbur, 

يَم   َ نَُُ    َُ َنح   ai do të gostitet me ujë të valuar (93) ٩٣ م 

ليََُ  جَحَيمٍ  َ   dhe do të përcëllohet në Zjarrin e (94) ٩٤ ِصَح

flakëruar (të Xhehenemit). 

َقيََ  وَ حَ ُّ ٱلَح ُۡ َ  Pa dyshim, kjo është e Vërteta e (95) ٩٥ إنَه َ َٰرَا ل

sigurt. 

ِ كََ ٱلحعَظَيمَ  مَ رَ  Andaj lavdëroje emrin e Zotit tënd (96) ٩٦ فَسَب َ ح بٱَسح

të Madhërishëm! 

يدح   SURJA EL-HADÎD سُورَةُ الَحدح

ح   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

َٰتَ  نننمََََٰٰ َ مَنننا فَِ ٱلسه  Allahun e lartëson çdo gjë që është (1)سَنننبهَ  لَِلّه

në qiej dhe në Tokë. Ai është i 
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َتَيمُ  رَۡ    هَُوَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح
َ  .Plotfuqishmi, i Urti ١ َ ٱلۡح

ننن رَۡ   هَُ  مُلحنننكُ ٱلسه
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ

ء   َ شََح
َٰ كُ  َ  َ َُۛمَيُ    هَُوَ ىََ  يحُۡح

 ٢ ََٰدَيرٌ 

(2) Atij i përket sundimi i qiejve dhe i 

Tokës. Ai jep jetë e vdekje dhe është i 

fuqishëm për çdo gjë. 

َۡنننرُ  هُنننوَ  َٰ رَِنننرُ َ ٱلظه ُ  َ ٱ  ه
َ ٱلۡح

َ شََح 
نَنناطَنُ   هَُنننوَ بكَُننن   ءٍ َ ٱلِح

 ٣ لَليَمٌ 

(3) Ai është i Pari dhe i Mbrami, i 

Dukshmi (me argumente) dhe i 

Padukshmi (me sy). Ai është i Dijshëm 

për çdo gjë! 

َٰتَ  نننمََََٰٰ َي رَلنَننَ  ٱلسه هُنننوَ ٱلَّه
يها   

َ
رَۡ  فَِ سَته َ َ

َ تَوَ  َ ٱلۡح ىَٰ ثُمه ٱسح
لنَنمُ مَننا يلَنَنجُ فَِ  ىََ ٱلحعَننرحَ   قَعح

 
َ ا َ مَا ينَََُ  ٱلۡح َۡ رَۡ  َ مَا يََحرُجُ مَنح

ا   هَُوَ  َۡ رُجُ  يَ مَاءَٓ َ مَا قَعح مَنَ ٱلسه
ُ بمََنا  ْۚ َ ٱلِلّه نَ مَا كُنتُمح قح

َ
مَعَكُمح َ

مَلُونَ بصََِ    ٤ هَعح

(4) Ai i krijoi qiejt dhe Tokën për 

gjashtë ditë, pastaj u ngrit mbi Fron. Ai 

e di se çfarë hyn në Tokë dhe çfarë del 

prej saj, çfarë zbret prej qiellit dhe çfarë 

ngjitet drejt tij. Ai është me ju kudo që 

të gjendeni; Ai sheh gjithçka që bëni. 

رَۡ ه وَإِىَ 
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ ُ  مُلحكُ ٱلسه  هه

مُورُ 
ُ َُ ٱلۡح َ ِرُحجَ  ٥ ٱلِلّه

(5) Atij i përket sundimi i qiejve dhe i 

Tokës; tek Allahu do të kthehet 

gjithçka! 

ننارَ َ َُۛننولجَُ  َۡ حننَ  فَِ ٱلنه ينُنولجَُ ٱلَه
ُۢ بنَرَاتَ  حَ ه  هَُوَ لَليَمُ ارَ فَِ ٱلَه َۡ ٱلنه

(6) Ai e ndërfut natën tek dita dhe ditën 

tek nata. Ai e di çfarë ka çdokush në 

kraharor. 
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دُ رَ   ٦ ٱلصُّ

نفَقُنواْ ءَامَنُ 
َ
َ َ رسَُنوهََ  َ ن ْ بنَٱلِلّه وا

لَفيََ  يَن َ   تَخح سح ا جَعَلَكُم مُّ مَمه
ْ مَننكُمح  َ  َينَ ءَامَنُوا نفَقُنواْ فٱَلَّه
َ
ن

ر   جح
َ
مح ن ُۡ َ  ٧ كَبَِ   ل

(7) Besoni Allahun dhe të Dërguarin e 

Tij dhe shpenzoni nga ato që Ai jua ka 

lënë trashëgim, se për ata midis jush që 

besojnë dhe shpenzojnë (për bamirësi), 

do të ketë shpërblim të madh! 

 َ مَنُننونَ بنَنٱلِلّه َ مَننا لَكُننمح َ  ِؤُح
مَنُنننواْ  لُوكُمح ََّؤُح َ ٱلرهسُنننوُ  ينَنندح
رَرَ مَيثََٰقَكُمح إنَ 

َ
ِ كَُمح َ ََٰدح ن برََ
مَنيََ  ؤح  ٨ كُنتُم مُّ

(8) Çfarë keni që nuk besoni në 

Allahun, ndërkohë që i Dërguari i Tij ju 

fton që të besoni në Zotin tuaj, i Cili, 

tashmë, ka marrë besën prej jush?! 

Atëherë besoni, nëse jeni besimtarë të 

vërtetë! 

َٰ َ بحنندَ َ ٓ  َُ  ىََ َي قُنننََ  هُننوَ ٱلَّه
ََي ََ َٰ    نرجََكُ  ءَاَ َٰ ِۭ  ُخح َ َننَ لَ  م م 

لُ  َ ٱلظُّ مََٰنننَ  إىََ ٱلنُّنننورَه وَإِنه ٱلِلّه
 ٩ رهحَيم   بكَُمح لرََءُ ف  

(9) Është Ai që i ka zbritur robit të Vet 

shpallje të qarta për t’ju nxjerrë nga 

errësira në dritë. Allahu është vërtet i 

Butë dhe Mëshirëplotë me ju. 

 ه ِنُفَقُنواْ فَِ سَن
َ
بيََ  َ مَا لَكُمح َ

َ مَينننرََُٰ   َ َ لَِلّه َٰتَ  ٱلِلّه نننمََََٰٰ ٱلسه
ننح  تَويَ مَنكُم مه رَۡ ه َ  يسَح

َ َ ٱلۡح
 ْۚ َٰتَننَ  نفَننَ  مَننن قَبحننَ  ٱلحفَننتحَ  َ قَ

َ
ن

ظَمُ هَرجََ     ح
َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
َيننَ  ن َنَ ٱلَّه م 

(10) Atëherë, çfarë keni që nuk 

shpenzoni në rrugën e Allahut, 

ndërkohë që vetëm Atij i përket 

trashëgimia e qiejve dhe e Tokës? Nuk 

janë të barabartë ata që kanë shpenzuar 

dhe kanë luftuar para fitores me ata që 

kanë shpenzuar dhe kanë luftuar më 

pas. Ata kanë shkallë më të lartë, 

mirëpo Allahu u premton të gjithëve 

më të mirën (Xhenetin). Allahu e di 



SURJA EL-HADÎD 1013  يدح  سُورَةُ الحَدح
 

 ْْۚ َٰتَلُوا دُ َ قَ ََعح نفَقُواْ مَنُۢ 
َ
  ن

  لََدَ َ كُُل  
ه  نََّٰ ُسح ُ ٱلۡح ُ ٱلِلّه مَلنُونَ   َ ٱلِلّه بمََا هَعح

 ١٠ رَبَِ  

mirë atë që bëni ju. 

ن ذَا نا  مه َ َٰرَحضا نرَُ  ٱلِلّه َي قُقح ٱلَّه
نر  حَسَن   جح

َ
ٓ  ن ا َ يُضََٰنعَفَُ   هَُ  َ هَُ

 ١١ كَرََۛم  

(11) Kush është ai, që do t’i japë 

vullnetarisht Allahut një hua të mirë, që 

Ai pastaj t’ia kthejë shumëfish?! (Veç 

kësaj), për atë do të ketë shpërblim 

fisnik, 

مََ َٰنَ   حمُؤح مَنيََ َ ٱل حمُنؤح يوَحمَ ِرََى ٱل
َۡمح  يحنندَي

َ
َ َ ََننيح ننعَََٰ ننُنورهُُم  يسَح

َۡم   يحمََٰنَ
َ
نَننوحمَ َ ِنَنأ َٰكُمُ ٱلَح نننى َ سشُّح
   َٰ نحَ َٰنرُ  جَ ه

َ ا ٱلۡح َۡ تََحريَ مَن تََحتَ
نُ  خََٰلََِينَ  َٰلنَكَ هُنوَ ٱلحفَنوح ْۚ ذَ ا َۡ  يَ
 ١٢ ٱلحعَظَيمُ 

(12) ditën që do të shohësh besimtarët 

dhe besimtaret, me dritën e tyre që 

shkëlqen para dhe në të djathtë të tyre 

(e do t’u thuhet): “Lajm i mirë sot për 

ju: kopshtet e Xhenetit nëpër të cilat 

rrjedhin lumenjtë e ku do të banoni 

përgjithmonë. Kjo është fitorja më e 

madhe!” 

حمَُ َٰفقَََُٰ   حمَُ َٰفَقُونَ َ ٱل يوَحمَ قَقُوُ  ٱل
تَنبَ ح  ْ ٱنظُرُ ننَا نَقح َينَ ءَامَنُوا للََّه

ٱرحجَعُنننواْ  مَنننن نُّنننوركَُمح قيَنننَ  
ْ نوُر   َمَسُوا ا  فَضُۡبََ َ رَاءَٓكُمح فٱََّح

ُ  باَبُُۢ باَطَنُُ    يَ َ  م سسَُور  هه ُۡ حٰنَ بَ
َنن ُ  حُ َۡننرُ ُ  مَننن َٰبََلنَن َ  ٱلره َ ظََٰ
 ١٣ ٱلحعَرَابُ 

(13) Atë Ditë, hipokritët dhe hipokritet 

do t’u thonë besimtarëve: “Na prisni 

edhe ne që të marrim nga drita juaj”! 

Por atyre do t’u thuhet: “Kthehuni 

prapa e kërkoni tjetër dritë!” Dhe, 

ndërmjet tyre, do të vendoset një mur 

me portë: brenda saj ka mëshirë, kurse 

jashtë saj ka dënim. 
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عَكُنمح   لنَمح نكَُنن مه
َ
مح َ ُۡ قُنَاهُ نَ

َ تَنننتُمح  َٰنَنالوُاْ بنَنلََٰ َ لََٰتَنننهكُمح 
ِبَحننتُمح  ننتُمح َ ٱرح هِصح نفُسَننكُمح َ ِرََ

َ
ن

رُ  مح
َ
َٰ جَاءَٓ ن مَايَُّ حَتِه

َ ِحكُمُ ٱلۡح ره َِ  َ
َ ٱلحضَرُ رُ  َِرهكُم بٱَلِلّه  َ َ  ١٤ ٱلِلّه

(14) “A nuk kemi qenë me ju?” - do të 

thërrasin ata. - “Po, - do t’u përgjigjen, 

- por ju e çuat veten në tundim, pritët, 

dyshuat dhe u mashtruat nga vetë 

dëshirat tuaja të kota, derisa arriti 

urdhri i Allahut, e djalli ju mashtroi për 

Allahun! 

ينَ    َوحمَ َ  يؤُحرَنرُ مَننكُمح فدَح  فٱَلَح
َٰكُمُ  َ َ  مَنَ  َ ى

ح
ْْۚ مَأ َينَ كَفَرُ ا ٱلَّه

َٰكُمح  َ ِنَن لىَ حَۡ  ٱلنهننارُ  هََ مَننوح

 ُِ حمَصَ  ١٥ ٱل

(15) Sot nuk pranohet prej jush kurrfarë 

shpërblese e as prej atyre që nuk kanë 

besuar: zjarri është vendbanimi juaj, ai 

është për ju; eh, sa vendbanim i 

tmerrshëm që është ai!” 

ن 
َ
َينننَ ءَامَنُننوٓاْ ن نَ للََّه

ح
لنَنمح ينَنأ

َ
َ۞

ََ َُٰلُوُِ  َ َ مَا نََ َ  تََّحشَ رَ ٱلِلّه
مح لَََّكح ُۡ

َينَ  َ َ َ  يكَُوننُواْ كَنٱلَّه   َ
مَنَ ٱلۡح

 ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ مَنن قَبحنُ  َ يَناَ  
ُ
ن

مح   ُۡ ُِ مَندُ َ قَسَن ح َُٰلنُو
َ َۡمُ ٱلۡح لَليَح

َٰسَقُونَ  َ كَثَِ   مح فَ ُۡ َنح  ١٦ م 

(16) A nuk ka ardhur koha për 

besimtarët e vërtetë, që zemrat e tyre të 

përulen para këshillave të Allahut dhe 

para së Vërtetës që Ai ka shpallur e të 

mos bëhen si ata, që iu është dhënë 

Libri më parë?! Me kalimin e një kohe 

të gjatë, zemrat e tyre u ngurtësuan dhe 

shumë syresh janë të pabindur. 

نه ٱ
َ
لَمُوٓاْ ن دَ ٱلح ََعح رَۡ  

َ َ ٱلۡح َ يحُۡح لِلّه
هٰنهنا لَكُنمُ ٱَِ َٰنَ   ْۚ َٰنَدح بَ ا َۡ َ ِ مَوح

قَلُونَ   ١٧ لعََلهكُمح هَعح

(17) Dijeni, se Allahu e ngjall tokën pas 

vdekjes së saj! Ne ju sqarojmë 

shpalljet, në mënyrë që ju të kuptoni! 
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 َ َٰ قَ َ ننند  حمُصه قيََ َ ٱل َ ننند  حمُصه  إنَه ٱل
نننا حَسَنننن   َ َٰرَحضا َٰحرَضُنننواْ ٱلِلّه

َ
ا َ ن

ر  كَرََۛم   جح
َ
مح ن ُۡ َ مح َ ل ُۡ َ ُُ ل  ١٨ يضََُٰعَ

(18) Ata që japin lëmoshë e që i japin 

Allahut një hua të mirë, qofshin burra 

ose gra, do t’u shumëfishohet përfitimi 

dhe do të kenë një shpërblim fisnik. 

َينننَ ءَامَ  َ َ رسُُننلَ َ ٓ َ ٱلَّه نُننواْ بنَنٱلِلّه
يقُونَ   َ ننند  َ ْ لََٰٓئنَننكَ هُنننمُ ٱلص 

ُ
ن

رهُُمح  جح
َ
مح ن ُۡ َ َۡمح ل َ  ِ دَاءُٓ لَندَ رَ َۡ َ ٱلشُّ

بوُاْ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ نوُرهُُمح  َ ٱلَّه
نننحََٰاُ  صح

َ
ْ لََٰٓئنَننكَ ن

ُ
يَ َٰتنََنننآ ن

َحَيمَ   ١٩ ٱلۡح

(19) Ata që besojnë Allahun dhe të 

dërguarit e Tij, pikërisht ata janë 

njerëzit e sinqertë. Dëshmorët do të 

kenë te Zoti i vet shpërblimin dhe 

dritën e tyre. Kurse ata që nuk janë 

besimtarë dhe i mohojnë shpalljet 

Tona, do të jenë banorë të zjarrit! 

يَا لعَنَ نح َيَوَٰ ُ ٱلُّ نهمَا ٱلۡح
َ
َ ْ لَمُوٓا  ا  ٱلح

حٰننَكُمح  ُۢ بَ و  َ نََۛنَن   َ هَفَنارُرُ حۡ َ َ ل
 َ َٰ ننََٰ مح

َ لََٰنندَ   َ ِكََنناثرُ  فَِ ٱلۡح  ح
َ َ ٱلۡح

نارَ  جَناَ ٱلحتُفه لح
َ
كَمَثََ  غَيحنثٍ ن

نفَر    َٰنُ  مُصح ى َۡيجُ َ رََ ا نَبَاُُِ   ثُمه يَ
رَِنرَ َ  نا  َ فَِ ٱ ثُمه يكَُونُ حُعََٰم 

فنَرَ    دَيد  َ مَضح ََ َ  لَرَاب   َننَ ٱلِلّه  م 
 ْۚ َٰن  ََٰ نحيَنآ إَ ه  َ رضَح َيَنوَٰ ُ ٱلُّ َ مَنا ٱلۡح

ضُرُ رَ 
َُ ٱلح  ٢٠ مََََٰٰ

(20) Ta dini, se jeta në këtë botë, nuk 

është tjetër veçse lojë, dëfrim e 

zbukurim, si dhe mburrje ndërmjet jush 

e rivalitet për më shumë pasuri dhe 

fëmijë! Ajo i shëmbëllen bimës, e cila 

pas shiut rritet dhe i gëzon bujqit, por 

më vonë zverdhet, thahet dhe mbetet pa 

vlerë. Në botën tjetër ju presin vuajtje 

të mëdha ose falja e Allahut dhe 

kënaqësia e Tij; jeta në këtë botë është 

vetëm kënaqësi e rreme. 

فرََ  ْ إىَََٰ مَضح ِ كَُنمح     سَابقَُوٓا َنن ره  ,Prandaj rrekuni me njëri-tjetrin (21)م 
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ا كَعَن َۡ نمَاءَٓ  جََنهٍ  لَرحضُ رحَ  ٱلسه
َينننَ ءَامَنُننواْ  تح للََّه لَننده

ُ
رَۡ  ن

َ َ ٱلۡح
 َ نُ  ٱلِلّه َٰلنَكَ فَوح َ َ رسُُلَ َ ْۚ ذَ بٱَلِلّه
  َ ُ ذُ  ٱلحفَوح ْۚ َ ٱلِلّه هيَ َ مَن يشََاءُٓ يؤُح

 ٢١ ٱلحعَظَيمَ 

duke kërkuar falje prej Zotit tuaj dhe 

një kopsht të gjerë sa qielli dhe Toka, 

që është e përgatitur për ata që i kanë 

besuar Allahut dhe të dërguarve të Tij. 

Ajo është mirësia e Allahut, që Ai ia 

jep kujt të dojë; e Allahu ka mirësi të 

pafund. 

صَابَ مَ 
َ
صَيبَ   مَآ ن رَۡ   ن مُّ

َ فَِ ٱلۡح
نفُسَننكُمح إَ ه فَِ كََََٰٰننا  

َ
َ َ  فَِٓ ن

َٰلنَكَ ىََ  ْٓۚ إنَه ذَ هَا
َ
ن َ ن نهبَح

َ
َن قَبحَ  ن م 
َ يسََِ    ٢٢ ٱلِلّه

(22) S’ka fatkeqësi që godet tokën dhe 

ju, që të mos jetë e shënuar në Libër 

(Leuhi Mahfûdh) më parë se ta 

krijojmë atë. Kjo për Allahun është 

vërtet e lehtë! 

َٰ مَا فَاِكَُمح َ َ   ل تََيحلََ  اْ ىََ سَوح
ح
ِأَ

  َ ُ ُۗ َ ٱلِلّه َٰكُننمح رحَُننواْ بمََننآ ءَاِىَ هَفح
 ٢٣ فَخُورٍ  يُاَُّ كُه مُُحتَا   

(23) (Këtë paracaktim e kemi bërë) që 

ju të mos dëshpëroheni për atë që ju ka 

kaluar, por edhe për të mos u gëzuar së 

tepërmi për atë që Ai ju ka dhënë. 

Allahu nuk i do kryelartët mburravecë 

مُرُ نَ 
ح
َينَ قَبحخَلُونَ َ ََۛأ َِ  ٱلَّه ٱلنها

َ هُنوَ  َ ِۗ َ مَن قَتَوَ ه فَننَه ٱلِلّه ُخح بٱَلِح
َمَيدُ   ٢٤ ٱلحضَنَُّّ ٱلۡح

(24) e as ata që, përveçse janë vetë 

koprracë, i nxisin edhe të tjerët në 

koprraci. Kushdo që nuk ia vë veshin 

kësaj, le ta dijë se Allahu është i 

Vetëmjaftueshmi dhe i Denji për çdo 

lavd. 

يَ ََ َٰننَ   رحسَننلحنَا رسُُننلنََا بٱَلِح
َ
لَقَنندح ن

َۡانَ  حمَن مُ ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱل ُۡ اَ مَعَ نَ لنح
َ
َ ن
نَا لَََ  نَ لنح

َ
نطَ  َ ن ُِ بٱَلحقَسح قُومَ ٱلنها

(25) Ne i çuam të dërguarit Tanë me 

prova të qarta dhe bashkë me ta zbritëm 

Librat (e shenjtë) dhe peshoren (e 

drejtësisë): që njerëzit të veprojnë drejt. 

Ne e zbritëm hekurin, në të cilin ka 

(material për) luftë të fuqishme dhe 
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  ِ
ح
َدَيدَ  يَ َ بأَ َُ  ٱلۡح دَيد  َ مََ َٰفَ ََ

ن ُ  للَ ُ مَن ينَصُُِ لمََ ٱلِلّه َِ َ لََعَح نها
َ َٰنَويٌَّ  َ رسُُلَُ   بٱَلحضَيحناَه إنَه ٱلِلّه

 ٢٥ لَ ََۛ   

dobi (të tjera) për njerëzit, me qëllim që 

Allahu të njohë ata që e ndihmojnë Atë 

dhe të dërguarit e Tij, pa e parë Atë. Me 

të vërtetë, Allahu është i Fortë dhe i 

Plotfuqishëm. 

ننا وَإِبحننرََٰهيَمَ  رحسَننلحنَا نوُح 
َ
 َ لَقَنندح ن

َۡمَنننا ٱلنُّبُنننوه َ  ََۛهتَ  جََعَلحنَنننا فَِ ذُر 
تَند    حۡ م مُّ ُۡ  َ كَثنَِ   َ ٱلحتََََٰٰاَ  فَمَننح

َٰسَقُونَ  مح فَ ُۡ َنح  ٢٦ م 

(26) Sigurisht, Ne dërguam Nuhun dhe 

Ibrahimin e u dhuruam trashëgimtarëve 

të tyre Profecinë dhe Librin. Disa 

syresh ishin në rrugë të drejtë, kurse 

shumica prej tyre ishin gjynahqarë të 

pabindur. 

َٰٓ ءَاثََٰنرهَمَ برَسُُنلنََا  يحنَنا ىََ ثُمه قَفه
يحنَننا بعَََٰ نن ََۛمَ  َ قَفه ٱبحنننَ مَننرح

نََيننَ    جََعَلحنَننا فَِ  َ
حۡ َ ءَاهَيحَ َٰننُ  ٱ

فَ   
ح
بَعُو ُ رَن َينَ ٱهه ْۚ  َُٰلُوبَ ٱلَّه َن   حُ َ رَ

بَانيَه ا  نا  َ رهَح َۡ حَتَدَلُوهَا مَا كَتَبحَ َٰ ٱ
 َ َٰنَ ٱلِلّه ننََٰ َۡمح إَ ه ٱبحتضََنناءَٓ رضَح لَلنَنيح
حٰنَا ا  فنَنوَاَِ َۡ َ  َ مَا رلََوحهَا حَ ه رعَََيتَ
رهَُمح  َ كَثَِ   جح

َ
مح ن ُۡ َينَ ءَامَنُواْ مَنح  ٱلَّه

َٰسَقُونَ  مح فَ ُۡ َنح  ٢٧ م 

(27) Pas tyre Ne çuam të dërguar të 

tjerë, mandej dërguam Isain, të birin e 

Merjemes. Ne i dhamë atij Ungjillin, 

kurse në zemrat e pasuesve të tij 

mbollëm butësi dhe mëshirë. Sa për 

murgërinë, Ne nuk ua urdhëruam atë, 

por ata e shpikën vetë për të arritur 

kënaqësinë e Allahut. E megjithatë, ata 

nuk u kujdesën si duhet për të. Kështu, 

Ne u dhamë besimtarëve të vërtetë prej 

tyre shpërblimin e merituar, sado që 

shumë prej tyre janë të pabindur. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ  يََٰٓ

 َ ليَح ِكَُمح كفَح َ ءَامَنُواْ برَسَُوهََ  يؤُح
(28) O ju (ithtarë të Librit) që besuat 

(në Musain dhe Isain), ruajuni Allahut 

dhe besoni në të Dërguarin e Tij 

(Muhamedin), se Ai do t’ju dhurojë 
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عَ  لهكُمح ننُور   َتَ َ  َ ََۛجح حُ  امَن ره
 ُ ْۚ َ ٱلِلّه فرَح لَكُنمح شُونَ بَ َ  َ ََۛضح هَمح

 ٢٨ رهحَيم   غَفُور  

pjesë të dyfishtë nga mëshira e Vet, do 

t’ju japë dritë, me ndihmën e së cilës do 

të ecni dhe do t’ju falë; Allahu është 

Falës dhe Mëshirëplotë. 

لنَنمَ  نَنلَه قَعح َ  ه  لِ 
َ
ننُ  ٱلحتََََٰٰنناَ َ هح

َ
ن

ء   َٰ شََح نندَرُ نَ ىََ ننَ   قَقح َننن فَوح م 
نه 
َ
َ َ ن هيَ َ  ٱلِلّه َ يؤُح َ  َيََدَ ٱلِلّه ٱلحفَوح

ننَ   ُ ذُ  ٱلحفَوح ْۚ َ ٱلِلّه مَننن يشََنناءُٓ
 ٢٩ ٱلحعَظَيمَ 

(29) Dhe le ta dinë ithtarët e Librit, se 

ata nuk kanë aspak fuqi mbi çfarëdo 

mirësie të Allahut dhe se mirësia është 

vetëm në dorën e Allahut. Ai ia jep kujt 

të dojë. Allahu zotëron mirësi të 

pakufishme. 

 SURJA EL-MUXHÂDILE ةح سُورَةُ المُجَادلَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َ  ٱلهتَِ َُِ َٰدَلكَُ ََٰدح سَمَ  ُ ََٰوح ََ ٱلِلّه
 ُ َ َ ٱلِلّه تَيَٓ إىََ ٱلِلّه ا َ ششَح َۡ فَِ نَ حجَ
 ُۢ َُ َ سَنمَي ْٓۚ إنَه ٱلِلّه َُ تَََاُ رَكُمَنا مَ يسَح

 ٌِ  ١ بصََ

(1) Allahu i ka dëgjuar fjalët e asaj,
[356]

 

që diskutoi me ty për burrin e vet dhe iu 

ankua Atij. Allahu e dëgjoi bisedën 

tuaj, sepse Ai dëgjon dhe sheh gjithçka. 

َننن  َۡننرُ نَ مَنننكُم م  َينننَ يظََُٰ  Ata midis jush, që i ndajnë gratë e (2)ٱلَّه

veta, duke u thënë se iu duken si nënat 

                                                 
[356] Ajo është Haula bint Tha‘lebe, të cilën burri e ndau me fjalët “Më je bërë si 

shpina e nënës sime”, një formulë kjo që pranohej si deklaratë ndarjeje ndër 

arabët paganë. 
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َۡمح  إنَح  َ َٰننتَ مه
ُ
ننا هُنننه ن َۡم مه َ سََننآِ

ن 
 َٰٓ مح إَ ه ٱله ُۡ َ َٰتُ مه

ُ
مح نوَ ن ُۡ ْۚ وَإِنه مح ُۡ نَ   َ لَح

َ  لَََقُولنُنونَ مُنتَننر   َنننَ ٱلحقَننوح ا م 
اْۚ وَإِنه  َ  َ نُ ر   ٢ لعََفُوٌّ غَفُور   ٱلِلّه

e veta, duhet ta dinë se ato nuk janë 

nënat e tyre. Nënat e tyre janë vetëm 

ato që i kanë lindur ata. Fjalët që ata 

thanë, janë të pahijshme dhe të 

pavërteta. Megjithatë, Allahu është 

Falës dhe Shlyes i gabimeve. 

َۡرُ نَ مَ  َينَ يظََُٰ َۡمح ثُنمه َ ٱلَّه َ سََآِ
ن ن 

رََۛرُ رَقَبَن    ْ َ تَحح  قَعُوهُ نَ لمََا ََٰالوُا
َٰلكَُننمح  ْۚ ذَ ننا ن قَتَمَاسٓه

َ
َننن قَبحننَ  ن م 

مَلنُونَ  ِوَُ ظُونَ  ُ بمََا هَعح بَ َ ْۚ َ ٱلِلّه
 ٣ رَبَِ  

(3) Ata që i ndajnë gratë e veta në këtë 

mënyrë e pastaj duan të kthejnë 

mbrapsht atë që thanë, duhet të lirojnë 

një skllav (apo skllave), para se të 

preken përsëri. Kështu ju urdhërohet. 

Allahu i di të gjitha ato që bëni ju. 

حۡ  ن ََ  رََۛحنَ َ مَن لهنمح يَََندح فَصَنيَامُ 
نا   ن قَتَمَاسٓه

َ
َ مَنن قَبحنَ  ن مُتَتَابعََيح

عَنامُ سَنت يََ  حَ فَنطَح تَيَ َ مَن لهمح يسَح
ننتَين   َ مَسح مَنُننواْ بنَنٱلِلّه َٰلنَنكَ ََّؤُح ْۚ ذَ ا

 َُۗ  َ رسَُننوهََ ْۚ َ ِلَحننكَ حُنندُ هُ ٱلِلّه
لََمٌ 

َ
َٰفرَََۛنَ لَرَابٌ ن  ٤ َ للَحكَ

(4) Ai që nuk gjen (ndonjë skllav për të 

liruar), duhet që të agjërojë dy muaj 

rresht, para se të preken si 

bashkëshortë. E, nëse nuk mund ta 

mbajë agjërimin, atëherë duhet të 

ushqejë gjashtëdhjetë të varfër. Kjo, që 

të tregoni besimin në Allahun dhe të 

Dërguarin e Tij. Këta janë kufijtë e 

Allahut. Ndërsa për jobesimtarët ka 

vuajtje të mundimshme. 

َ َ رسَُنوهَُ   َينَ يَُاهُّٓ نَ ٱلِلّه إنَه ٱلَّه
َينننَ مَننن  كُبتَُننواْ كَمَننا كُبنَنَ  ٱلَّه
ه  ََي ََ َٰن   آَ ءَاَ َٰ ِۭ  نَ لنح

َ
ْۚ َ ََٰدح ن َۡمح  قَبحلَ

َٰفرَََۛنَ لَرَاب   َۡي   َ للَحكَ  ٥ مُّ

(5) Vërtet, ata që i kundërvihen Allahut 

dhe të dërguarit të Tij, do të 

poshtërohen, siç janë poshtëruar ata 

para tyre. Ne kemi zbritur shpallje të 

qarta, kurse për jobesimtarët do të ketë 

vuajtje poshtëruese, 
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ُۡم ا َ يُنبَ نَئُ ُ جََيَع  مُ ٱلِلّه ُۡ  يوَحمَ قَبحعَثُ
 بمََا لَمَلُوٓ 

َ
ْْۚ ن ْۚ ا ُ َ نسَُنو ُ َُٰ  ٱلِلّه صَنى حح

ء   َ شََح
َٰ كُ  ُ ىََ َۡيدٌ  َ ٱلِلّه ََ ٦ 

(6) në ditën, kur Allahu i ngjall të gjithë 

e i njofton për veprat që kanë bërë. 

Allahu të gjitha i ka shënuar, edhe pse 

ata i kanë harruar. Allahu është 

dëshmitar i çdo gjëje. 

لنَنمح ِنَن
َ
لنَنمُ مَننا فَِ َ َ قَعح نه ٱلِلّه

َ
رَ ن

رَۡ   مَننا 
َ َٰتَ َ مَننا فَِ ٱلۡح ننمََََٰٰ ٱلسه

َٰثٍَ  إَ ه هُنوَ  حوَىَٰ ثَََٰ يكَُونُ مَن نَه
نننمح َ َ  خَُحسَنننٍ  إَ ه هُنننوَ  ُۡ رَابعَُ
َٰلنَكَ َ َ ٓ  يََٰ مَن ذَ هح

َ
مح َ َ ٓ ن ُۡ سَاهسَُ

  ْ نَ مَا كََنوُا قح
َ
مح َ ُۡ َ َ إَ ه هُوَ مَعَ كح

َ
ن

م بمََننا لَمَلنُنواْ ينَنوحمَ ثُنن ُۡ مه ينُبَ نَنئُ
ءٍ  َ شََح

َ بكَُننن   ٱلحقََََٰٰمَننن َه إنَه ٱلِلّه
 ٧ لَليَمٌ 

(7) A nuk e di ti, se Allahu di çdo gjë 

që është në qiej dhe në Tokë?! Nuk ka 

bisedë të fshehtë midis tre vetave, që Ai 

të mos jetë i katërti; as midis pesë 

vetave e që Ai të mos jetë i gjashti; as 

kur janë më pak, as kur janë më shumë, 

që Ai të mos jetë me ata, kudo që të 

ndodhen; Ai në Ditën e Kiametit do t’i 

njoftojë ata se çfarë kanë bërë, se, me të 

vërtetë, Allahu di çdo gjë! 

 ْ ننوا ُۡ َينننَ نُ لنَنمح ِنَنرَ إىََ ٱلَّه
َ
لَنننَ  َ

نواْ  ُۡ وَىَٰ ثُمه قَعُنوهُ نَ لمََنا نُ ٱلنهجح
وََٰنَ  ثحمَ َ ٱلحعُدح َ

حۡ نَ بٱَ َ نحُ  َ ََۛتََ َٰجَوح
صَيََ  ٱلرهسُوَ   وَإِذَا جَناءُٓ كَ  َ مَعح
 ُ حَيهننوحكَ بمََننا لنَنمح يُيَ نَنكَ بنَن َ ٱلِلّه
َُنَا  َ َ  قُعَر  َۡمح لوَح نفُسَ

َ
َ ََۛقُولوُنَ فَِٓ ن
ُ بمََا نَقُن ننهمُ ٱلِلّه َۡ مح جَ ُۡ نبُ ْۚ حَسح وُ 

(8) A nuk i sheh ata të cilët, edhe pse iu 

është ndaluar të kurdisin fshehtas, 

kthehen tek ajo që u është ndaluar dhe 

kurdisin për gjynahe, armiqësi dhe 

mosbindje ndaj të Dërguarit? Kur vijnë 

te ti, ata të përshëndesin me fjalë, me të 

cilat Allahu nuk të përshëndet kurrë 

dhe thonë me vete: “Pse nuk na dënon 

Allahu për këtë që po flasim?” 

Xhehenemi është një dënim i 

mjaftueshëm për ata. Në flakët e tij do 

të digjen. Eh, sa vendbanim i 

tmerrshëm që është ai! 
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 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ ا  فبَ َۡ نَ لَوح  ٨ يصَح

ْ إذََا ََِ َٰجَيحتُمح  َينَ ءَامَنُوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

وََٰنَ  ثحمَ َ ٱلحعُندح َ
حۡ ْ بنَٱ ا فلَََ هَتََ َٰجَنوح

اْ  صَننيََ  ٱلرهسُننوَ  َ ََِ َٰجَننوح َ مَعح
َيٓ  َ ٱلَّه وَىَٰ  َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َ َ ٱَّهقح بََ 

بٱَلح
 ٩ إلَََح َ تَُحشَُّ نَ 

(9) O besimtarë! Kur të bisedoni 

fshehtas mes jush, mos flisni për 

gjynahe, armiqësi dhe mosbindje ndaj 

të Dërguarit; por bisedoni për mirësi 

dhe drejtësi. Kijeni frikë Allahun, para 

të Cilit do të tuboheni. 

ننيحعََٰنَ  ننوَىَٰ مَنننَ ٱلشه إنَهمَننا ٱلنهجح
َينننَ ءَامَنُننواْ  َ  ننُ نَ ٱلَّه حَٰ  لَََحح لنَن

 َْۚ يحنننواا إَ ه َنَننذَحنَ ٱلِلّه ََ بوََننارٓ هَمَح 
مَنُونَ  َ  حمُؤح َ ٱل

َ فَلحيَتَوَكَّه  ١٠ ىََ ٱلِلّه

(10) Intrigat e fshehta vijnë vetëm nga 

djalli, për t’i dëshpëruar besimtarët. E 

megjithatë, ai nuk mund t’u shkaktojë 

kurrfarë të keqeje, përveç nëse Allahu e 

lejon atë. Pra, besimtarët le të 

mbështeten tek Allahu! 

َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إذََا قيَننَ   ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

حمََ َٰلنَنَ   ننحُواْ فَِ ٱل لَكُننمح هَفَسه
ُ لَكُمح  وَإِذَا  سََ  ٱلِلّه ْ قَفح فٱَفحسَحُوا
 ُ ََ ٱلِلّه فنَ ن اْ يرَح قيََ  ٱنزُُ اْ فٱَنزُُ

َينننَ ءَامَ  َينننَ ٱلَّه نُننواْ مَنننكُمح َ ٱلَّه
ه   ِوُاْ ٱلحعَلحنمَ هَرَجََٰن  

ُ
ُ بمََنا  ن َ ٱلِلّه

مَلُونَ رَبَِ    ١١ هَعح

(11) O besimtarë! Kur ju thuhet t’u 

hapni vend të tjerëve në tubim, atëherë 

bëni vend, se Allahu do t’ju bëjë vend 

(në Xhenet)! E kur ju thuhet të 

ngriheni, atëherë bëni kështu, se Allahu 

do t’i ngrejë në shkallë të lartë ata 

midis jush që besojnë dhe që u është 

dhënë dija. Allahu di çdo gjë që punoni. 

ْ إذََا نََٰجَيحنتُمُ  َينَ ءَامَنُوٓا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ  O besimtarë, kur të doni të (12)يََٰٓ

këshilloheni me të Dërguarin, para 

këshillimit, jepni lëmoshë, kjo është më 
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َ ينَندَيح  ََننيح مُواْ  َ ٱلرهسُننوَ  َ قَنند 
 ْۚ َٰكُمح صَنندَََٰ   حِ   نََحننوَى َٰلنَنكَ رَنن ذَ
ْۚ فَننَ  رُ َۡ طح

َ
لهمح تَََدُ اْ فنَننَه لهكُمح َ ن

َ غَفُور    ١٢ رهحَيمٌ  ٱلِلّه

mirë dhe më pastër për ju. Po, nëse nuk 

keni, Allahu me të vërtetë, është Falës 

dhe Mëshirëplotë. 

َ ينَدَيح  ََنيح مُواْ  َ ن هُقَد 
َ
تُمح ن فَقح حَ

َ
ءَن

ه    َٰ َٰكُمح صَدَقَ ْ  نََحوَى عَلُوا  فَنذَح لمَح هَفح
قيَمُواْ 

َ
ُ لَلنَنيحكُمح فنَنأ َ ِنَنابَ ٱلِلّه

طَيعُنواْ 
َ
كَنوَٰ َ َ ن لَوَٰ َ َ ءَاِنُواْ ٱل ه ٱلصه

 ُ َ َ رسَُننوهَُ ْۚ َ ٱلِلّه ُۢ بمََننا ٱلِلّه ُِ  رَبنَن
مَلُونَ   ١٣ هَعح

(13) A mos po frikësoheni që para 

këshillimit tuaj të jepni lëmoshë?! E 

nëse nuk jepni, e Allahu jua ka falur, 

atëherë kryeni namazin, jepni zekatin 

dhe dëgjoni Allahun e të Dërguarin e 

tij! Allahu di çdo gjë që bëni. 

نا ۞ اْ ََٰوحما َيننَ ِوََلهنوح لمَح ِرََ إىََ ٱلَّه
َ
َ

ننا هُننم  َۡم مه ُ لَلنَنيح َِوَنناَ ٱلِلّه

لفَُونَ ىََ  مح َ ََۛحح ُۡ َنكُمح َ َ  مَنح م 
لَمُونَ   ١٤ ٱلحتَرَبَ  هَُمح قَعح

(14) A nuk i sheh ata (hipokritët) që 

shoqërohen me njerëz, me të cilët 

Allahu është i zemëruar? Ata nuk ju 

përkasin as juve (o besimtarë), as atyre. 

Ata me vetëdije betohen në gënjeshtër 

(se janë besimtarë). 

مح لَرَاب   ُۡ َ ُ ل لَده ٱلِلّه
َ
مح ن ُۡ ا  إنَه دَيدا ََ ا 

مَلُونَ   ١٥ سَاءَٓ مَا كََنوُاْ قَعح
(15) Allahu u ka përgatitur atyre dënim 

të rëndë, sepse është vërtet e mbrapshtë 

ajo që bëjnë. 

مح جُنه    ُۡ يحمََٰنَ
َ
َ ْ َرُٓ ا فَصَدُّ اْ لَن  ٱتَّه

نننمح  ُۡ َ فَلَ  لَنننرَاب   سَنننبيََ  ٱلِلّه
(16) Betimet e tyre i kanë bërë perde 

(për mbrapshtitë e tyre) dhe i pengojnë 

të tjerët nga rruga e Allahut; ata i pret 

dënimi i poshtërues. 
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َۡي    ١٦ مُّ

مح َ َ ٓ  ُۡ ُ َٰل ننََٰ مح
َ
مح ن ُۡ نننََّ َ نننح لهننن هُضح

 َ َنَ ٱلِلّه لََٰدُهُم م   ح
َ
ْ لََٰٓئنَكَ  ن

ُ
ْۚ ن يحننواا ََ

نننا  َۡ نننحََٰاُ ٱلنهنننارَ  هُنننمح  يَ صح
َ
ن

 ١٧ خََٰلَُِ نَ 

(17) As pasuria, as fëmijët e tyre nuk 

do t’u vijnë aspak në ndihmë (kur të 

jenë) para Allahut; ata do të jenë banorë 

të zjarrit, ku do të qëndrojnë 

përgjithmonë. 

نننن ُ جََيَع  مُ ٱلِلّه ُۡ ا ينَنننوحمَ قَبحعَننننثُ
لفَُننونَ هَُ  كَمَننا يَحلفَُننونَ  َ يَحح

ننمح  ُۡ نه
َ
سَننبُونَ َ َٰ  لَكُننمح َ ََۛحح ىََ

َٰرَبوُنَ  مح هُمُ ٱلحكَ ُۡ َ ٓ إنَه
َ
ه َ ءٍ  ١٨ شََح

(18) Ditën, kur Allahu t’i ringjallë të 

gjithë, ata do t’i betohen Atij, ashtu siç 

të betohen ty tani, duke menduar se kjo 

do t’u sjellë dobi. Në të vërtetë, 

pikërisht ata janë gënjeshtarët! 

نننيحعََٰنُ  َۡمُ ٱلشه وَذَ لَلنَننيح نننتَحح ٱسح
ْ لََٰٓئنَنكَ 

ُ
َْۚ ن ننرَ ٱلِلّه مح ذكَح ُۡ َٰ نسَننى

َ
فَأ

ننيح  َ ٓ إنَه حَنن حبَ حَنن حبُ ٱلشه
َ
عََٰنَه َ

يحعََٰنَ   ١٩ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ  ٱلشه

(19) Ata i ka vënë poshtë djalli dhe i ka 

bërë që të harrojnë përmendjen e 

Allahut. Ata janë pala e djallit; në të 

vërtetë, pala e djallit janë humbësit. 

 َ  َ َينَ يَُاهُّٓ نَ ٱلِلّه ٓ  إنَه ٱلَّه رسَُنوهَُ
ذَل يََ 

َ ْ لََٰٓئكََ فَِ ٱلۡح
ُ
 ٢٠ ن

(20) Ata që kundërshtojnë Allahun dhe 

të Dërguarin e Tij, do të jenë në 

shkallën më të poshtëruar. 

ه  أ َ رسُُلَٓ ناَ
َ
لبَََه َ حِ

َ
ُ لَۡ إنَه  كَتَاَ ٱلِلّه

َ ََٰويٌَّ لَ ََۛ     ٢١ ٱلِلّه
(21) Allahu ka vendosur: “Unë dhe të 

dërguarit e Mi do të triumfojmë me 

siguri!” Allahu është vërtet i Fortë dhe i 

Plotfuqishëm. 
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َوحمَ  ه تَََدُ ََٰوحم   َ َ ٱلَح مَنُونَ بٱَلِلّه ا يؤُح
رَِننرَ ينُنوَاهُّٓ نَ مَنننح حَنناهٓه  َ  ٱ ٱلِلّه

 ح 
َ
َ رسَُوهَُ  َ لنَوح كََننُوٓاْ ءَابنَاءَٓهُمح ن

 ٓ حَنَنننننا
َ
 ح َ

َ
مح ن ُۡ َٰنَ نننننََٰ  ح إرَح

َ
ءَهُمح ن

ْ لََٰٓئنَنكَ كَتَنناَ فَِ 
ُ
ْۚ ن مح ُۡ هَ َِ لَشَنن

يهندَهُم بنَرُ ح  
َ
يمََٰنَ َ َ َ

حۡ َۡمُ ٱ َ وِ
 َُٰلُ

َٰ   تََحريَ مَن  مح جَ ه ُۡ رَلُ َنحُ   َ َُۛدح م 
نحَ َٰرُ 

َ ا ٱلۡح َۡ ْۚ رعَََ  تََحتَ ا َۡ خََٰلََِينَ  يَ
ْ لََٰٓئنَكَ 

ُ
مح َ رضَُواْ َ نحُ ْۚ ن ُۡ ُ َ نح  ٱلِلّه

َ هُمُ  َ ٓ إنَه حَ حبَ ٱلِلّه
َ
َ َْۚ حَ حبُ ٱلِلّه
لحَُونَ  حمُفح  ٢٢ ٱل

(22) Nuk gjen njerëz, që besojnë në 

Allahun dhe në Ditën e Fundit, që të 

ushqejnë dashuri ndaj atyre, të cilët 

kundërshtojnë Allahun dhe të 

Dërguarin e tij, edhe në qofshin ata 

etërit e tyre ose bijtë e tyre, ose 

vëllezërit e tyre, ose farefisi i tyre. 

Allahu ka skalitur besimin në zemrat e 

tyre dhe i ka fuqizuar ata me shpalljen e 

Vet. Ai do t’i shpjerë ata në kopshte, 

nëpër të cilat rrjedhin lumenj e ku do të 

qëndrojnë përgjithmonë. Allahu është i 

kënaqur me ata, por edhe ata do të jenë 

të kënaqur me Të. Ata janë Pala e 

Allahut dhe, vërtet që Pala e Allahut do 

të jetë fituese. 

 SURJA EL-HASHR سُورَةُ الحَشۡح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َٰتَ َ مَنا فَِ  سَبه َ  مََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه لَِلّه
َتَيمُ  رَۡ    هَُوَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

َ  ١ ٱلۡح
(1) Allahun e lartëson çdo gjë në qiej 

dhe çdo gjë në Tokë. Ai është i 

Plotfuqishmi dhe i Urti. 

َينَ كَفَنرُ اْ  رَجَ ٱلَّه رح
َ
َيٓ ن  Është Ai, që i nxori nga shtëpitë e (2)هُوَ ٱلَّه

tyre ata që nuk besuan midis ithtarëve 
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َ  ٱلحتََََٰٰناَ مَنن هََ َٰنرَ  هح
َ
همَح مَنح ن

ن 
َ
َهننن مَنننا ظَنَننننتُمح ن َشّح َ  ٱلۡح  ه

َ
لَۡ

مح  ُۡ ننانعََتُ ننم مه ُۡ نه
َ
ْ  َ ظَنُّننوٓاْ َ يََحرجُُننوا

 ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ ِىَ
َ
َ فنَأ َننَ ٱلِلّه م م  ُۡ حُصُونُ

ْ  َ َٰنَرَفَ  مَنح حَيحثُ لنَمح يَحتسََنبُوا
ُِننونَ  نناَْۚ يَُحرَ َۡمُ ٱلرُّلح َ فَِ َُٰلنُنوِ
يحننندَي 

َ
َۡمح َ َ يحننندَي

َ
م بأَ ُۡ َُيُنننوهَ

ْ َ  ٱ
ُ
تَبََُ اْ يََٰٓننأ مَنيََ فنَنٱ ح حمُننؤح ل

بحصََٰرَ 
َ  ٢ ٱلۡح

të Librit në kohën e dëbimit të parë.
[357]

 

Ju nuk mendonit se ata do të iknin, 

kurse ata mendonin se fortesat e tyre do 

t’i mbronin prej Allahut. Por dënimi i 

Allahut u erdhi andej nga nuk e pritnin, 

duke mbjellë në zemrat e tyre frikën, e 

cila bëri që ata t’i shkatërronin shtëpitë 

e veta me duart e tyre, si dhe me duart e 

besimtarëve. Prandaj, mësoni nga kjo, o 

ju largpamës! 

َۡمُ  ُ لَلنَنيح ن كَتَنناَ ٱلِلّه
َ
َ ٓ ن َ لنَنوح

نمح  ُۡ َ نحيَنا  َ ل مح فَِ ٱلُّ ُۡ ََ َلََءَٓ لعََره ٱلۡح
رَِرَ َ لَرَابُ ٱلنهارَ   ٣ فَِ ٱ

(3) Sikur të mos e kishte caktuar Allahu 

dëbimin e tyre, Ai do t’i kishte dënuar 

me siguri në këtë jetë. Por në jetën 

tjetër ata i pret dënimi i Zjarrit. 

َ َ رسَُنوهَُ    آَُّٰواْ ٱلِلّه ََ مح  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ذَ

ندَيدُ  ََ  َ َ فَننَه ٱلِلّه َ ٱلِلّه َ مَن يشَُآ  
 ٤ ٱلحعَقَابَ 

(4) Kjo, sepse ata iu kundërvunë 

Allahut dhe të Dërguarit të Tij; kushdo 

që i kundërvihet Allahut, le ta dijë se 

Allahu dënon vërtet ashpër. 

تُمُوهَنا   ح ِرََكح
َ
نٍَ  ن َ َن لَ  تُم م  مَا قَيَعح

 َ ا فبَنَننذَحنَ ٱلِلّه َۡ َ صُننول
ُ
َٰٓ ن ََٰآِمََنن ا ىََ

(5) Për çfarëdo peme palme (të 

armikut) që pretë apo latë në këmbë, 

keni pasur miratimin e Allahut, në 

mënyrë që Ai t’i poshtërojë të 

                                                 
[357] Vargu aludon për dëbimin e fisit hebre Beni Nadir nga rrethinat e Medinës. 

Shkak për këtë ishte shkelja që këta i bënë marrëveshjes që kishin me 

muslimanët e Medinës për mossulmim. 
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 .pabindurit ٥ َ لََُخح يََ ٱلحفََٰسَقيََ 

مح  ُۡ َٰ رسَُوهََ  مَننح ُ ىََ فَاءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ ن َ مَا

تُمح لَليَح َ مَنح رَيحن   
 حجَفح

َ
َ َ   َ مَآ ن
َ يسَُننننل طَُ  ركَََب   َ لََٰكَنننننه ٱلِلّه

 َٰ ُ ىََ ْۚ َ ٱلِلّه َٰ مَنن يشََناءُٓ رسُُلَُ   ىََ
ء   َ شََح

 ٦ ََٰدَير   كُ 

(6) Çfarëdo që Allahu i dhuroi të 

Dërguarit të Tij si plaçkë (të marrë) prej 

tyre, është prej mirësisë së Tij. Ju nuk 

hipët mbi kuaj e as mbi deve për ta 

fituar atë, por Allahu i jep pushtet të 

dërguarve të Vet mbi ata që Ai 

dëshiron. Allahu është i Fuqishëm për 

çdo gjë. 

 َٰ ُ ىََ فَاءَٓ ٱلِلّه
َ
آ ن َ  مه هح

َ
 رسَُوهََ  مَنح ن

ٱلحقُنننرَىَٰ فَلِلَّهِ َ للَرهسُنننوَ  َ لَََّي 
حمَسََٰننتَيَ  نَنََََٰٰ َٰ َ ٱل ىََٰ َ ٱلَح ٱلحقُننرح
بيََ  كََح َ  يكَُونَ هُ لَ   َ ٱبحنَ ٱلسه
ْۚ َ مَننآ  نيََنناءَٓ مَنننكُمح حِ

َ َ ٱلۡح ََننيح

َٰكُمُ ٱلرهسُنوُ   فَخُنرُ  ُ َ مَنا ءَاِىَ
  َ ْْۚ َ ٱههقُواْ ٱلِلّه وا ُۡ َٰكُمح َ نحُ  فٱَنتَ ى َۡ نَ

دَيدُ ٱلحعَقَابَ  ََ  َ  ٧ إنَه ٱلِلّه

(7) Çfarëdo që Allahu i dhuroi të 

Dërguarit të Tij si plaçkë (të marrë) nga 

popujt e vendbanimeve, i takon: 

Allahut, të Dërguarit, të afërmve të tij, 

jetimëve, të varfërve dhe udhëtarëve të 

mbetur rrugës, në mënyrë që ajo të mos 

qarkullojë vetëm në duart e të pasurve 

nga mesi juaj. Çfarëdo që t’ju japë i 

Dërguari, merreni atë, e çfarëdo që t’ju 

ndalojë, hiqni dorë prej saj. Frikësojuni 

Allahut, sepse Allahu, dënon vërtet 

ashpër. 

َيننننَ  حمَُ َٰجَنننرََۛنَ ٱلَّه للَحفُقَنننرَاءَٓ ٱل
َۡمح  َ َٰل ننََٰ مح

َ
رجَُنواْ مَنن هََ َٰنرهَمَح َ ن رح

ُ
ن

لَ   َٰن ا يبَحتَضُونَ فَوح نََٰ َ َ رضَح َنَ ٱلِلّه  م 
 ْۚ ٓ َ َ رسَُوهَُ ْ لََٰٓئكََ  َ ََۛنصُُِ نَ ٱلِلّه

ُ
ن

(8) Një pjesë e plaçkës i takon edhe 

mërgimtarëve të varfër
[358]

, të cilët u 

përzunë nga vendlindja dhe pasuritë e 

tyre, duke kërkuar mirësinë dhe 

kënaqësinë e Allahut dhe duke 

ndihmuar Allahun dhe të Dërguarin e 

Tij. Pikërisht ata janë besimtarët e 

                                                 
[358] Ata që u shpërngulën nga Meka në Medinë për hir të fesë. 
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َٰدََُٰونَ   .sinqertë ٨ هُمُ ٱلصه

َينَ هَبَوهءُ  ٱله  يمََٰنَ مَن َ ٱلَّه َ
حۡ ارَ َ ٱ

َۡنمح  َۡمح يُبَُّونَ مَنح هَناجَرَ إلَََح قَبحلَ
 َ َ  يَََدُ نَ فَِ صُدُ رهَمَح حَاجَن   

 
ُ
ٓ ن ا َمه َۡمح م  نفُسَ

َ
َٰٓ ن ثرَُ نَ ىََ ْ َ َُۛؤح ِوُا

 ْۚ َۡمح رَصَاصَ   َ َ مَن يوَُ   َ لوَح كََنَ ب
ْ لََٰٓئنَنكَ هُننمُ 

ُ
سَنن َ  فَأ نن ه نَفح َُ

لحَُونَ  حمُفح  ٩ ٱل

(9) Ndërsa ata që banojnë në Medinë 

dhe që e kanë pranuar besimin qysh më 

parë
[359]

, i duan mërgimtarët që vijnë në 

Medinë dhe në zemrat e tyre nuk 

ndiejnë kurrfarë rëndimi, për atë,
[360]

 që 

u është dhënë atyre, por duan t’u bëjnë 

më mirë mërgimtarëve sesa vetes, edhe 

pse vetë janë nevojtarë. Kushdo që 

ruhet nga lakmia e vetvetes, me siguri 

që do të jetë fitues. 

نندَهمَح  ََعح َينننَ جَنناءُٓ  مَنننُۢ  َ ٱلَّه
َٰننََنا  ََٰ َرح َۡ فرَح لَناَ َ  حِ هِنَا ٱ قَقُولوُنَ رَ
يمََٰنَ َ َ   َ

حۡ َينننَ سَننبَقُوناَ بنَنٱ ٱلَّه
 َ وِ
 تََحعَنن ح فَِ َُٰلُ

َِننلَ   َينننَ نَننا    ل لََّه
هِنَنننآ إنَهنننكَ رءَُ ف    ءَامَنُنننواْ رَ

 ١٠ رهحَيمٌ 

(10) Edhe ata që erdhën pas tyre, thonë: 

“O Zoti ynë, falna neve dhe vëllezërit 

tanë, të cilët kanë besuar para nesh dhe 

mos lejo që në zemrat tona të ketë asnjë 

të keqe ndaj besimtarëve! O Zoti ynë, 

Ti je vërtet i Butë dhe Mëshirëplotë!” 

لنَنمح ِنَنرَ إىََ 
َ
َينننَ ننَناَ قُواْ ۞َ  ٱلَّه

َينَ كَفَرُ اْ  َۡمُ ٱلَّه َ َٰن ََٰ َرح َۡ قَقُولوُنَ 
تُمح  نرجَح رح

ُ
َ  ٱلحتََََٰٰاَ لَئنَح ن هح

َ
مَنح ن

(11) A nuk e ke parë se si hipokritët u 

thanë shokëve të vet që nuk besuan prej 

ithtarëve të Librit: “Nëse ju dëbojnë, ne 

do të dalim me ju dhe kurrkujt nuk do 

t’i bindemi kundër jush; e, nëse ju 

sulmoheni, me siguri që do t’ju dalim 

                                                 
[359] Pra, para mbërritjes së mërgimtarëve në Medinë.  

[360] Plaçkën e luftës që iu nda mërgimtarëve të varfër. 
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 َُ ننرجَُنه مَعَكُننمح َ َ  نيَُينن لَنخَح
بنَد  

َ
ا َ حَدا

َ
ِلَحتُمح وَإِن َٰنُو ا يَكُمح ن

نمح  ُۡ دُ إنَه َۡ ن ُ يشَح نهكُمح َ ٱلِلّه لَننَصَُِ
َٰرَبوُنَ   ١١ لَكَ

në ndihmë”? Allahu dëshmon se ata 

janë vërtet gënjeshtarë. 

نمح  ُۡ رجَُواْ َ  يََحرجُُنونَ مَعَ رح
ُ
لَئنَح ن

مح َ لَئنَ  ُۡ ْ َ  ينَصُُِ نَ َ لَئنَ َُٰوِلَُوا
بََٰنرَ ثُنمه َ   هح

َ نهصَُِ هُمح لََنُوَلُّنه ٱلۡح
 ١٢ نَ ينُصَُِ 

(12) Nëse (hebrenjtë) do të dëbohen, 

hipokritët nuk do të shkojnë me ata. 

Nëse do të sulmohen, ata nuk do t’u 

dalin në ndihmë. Por, edhe sikur të 

nisen për t’i mbështetur, sigurisht që do 

të kthehen shpejt e do t’i lënë pa 

ndihmë 

ندُّ رَ  ََ
َ
نتُمح ن

َ
بَن   لَۡ فَِ صُندُ رهَمَ  هح

مح َٰنَنوحم   ُۡ نه
َ
َٰلنَنكَ بنَنأ َْۚ ذَ َنننَ ٱلِلّه  ه  م 

ونَ  ُۡ قَ  ١٣ قَفح

(13) Në zemrat e tyre ata
[361]

 kanë më 

shumë frikë nga ju sesa nga Allahu, 

ngaqë ata janë popull që nuk kuptojnë. 

َ  يقََُٰتلَنُننونكَُمح جََيَعانننا إَ ه فَِ 
نَ ٍ ى َٰرُ   َصه  ح مَنن َ رَاءَٓ جُندُ ْۚ  مُُّ

َ
ن

 ْۚ ندَيد  ََ مح  ُۡ حٰننَ م بَ ُۡ سُ
ح
ُۡ  بأَ مح تََحسَنبُ

مح  اجََيَع   ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ ه ذَ َٰ تِه ََ مح  ُۡ ُِ َ َُٰلُو

قَلُونَ  ََٰوحم    ١٤  ه قَعح

(14) Ata nuk do të luftojnë kundër jush 

së bashku, veçse në vende të 

fortifikuara ose pas mureve. Lufta 

ndërmjet tyre është e ashpër. Ti 

mendon se ata janë të bashkuar, mirëpo 

zemrat e tyre janë të përçara, sepse ata 

janë njerëz që nuk kuptojnë. 

َۡمح َٰرَََۛب ن كَمَثَ َ  َينَ مَنن قَنبحلَ
,Këta janë si ata (15)ا  ٱلَّه

[362]
 që kanë qenë 

pak para tyre, që i shijuan pasojat e 

                                                 
[361] Hebrenjtë e fisit Beni Nadir. 

[362] Hebrenjtë e fisit të mundur Beni Kajnuka. 
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نمح لَنرَابٌ  ُۡ َ رهَمَح َ ل مح
َ
َِاَ  ن  ذَاَُٰواْ َ 

لََم  
َ
 ١٥ ن

sjelljes së tyre (që në këtë botë); 

(ndërsa në botën tjetër) ata i pret një 

dënim i dhembshëm! 

نسََٰننَ  َ
يحعََٰنَ إذَح ََٰاَ  للََح كَمَثََ  ٱلشه

ننا فُننرح فَلَمه كَفَننرَ َٰنَناَ  إيَ َ  ٱكح
َنكَ  برَيَٓء   َ رَبه  م  رَنافُ ٱلِلّه

َ
ٓ ن إيَ َ

 ١٦ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(16) Aleatët e tyre hipokritë do t’i lënë 

në baltë, siç bën djalli, i cili i thotë 

njeriut: “Mos beso!”. Por, kur ky bëhet 

mohues, djalli i thotë: “Unë nuk kam të 

bëj me ty! Në të vërtetë, unë i 

frikësohem Allahut, Zotit të botëve”! 

مَنا فَِ ٱلنهنارَ  ُۡ نه
َ
مَنآ َ ُۡ َٰقبََتَ فمََنَ عَ

ُ اْ  َٰلنَنكَ جَننزََٰٓ ْۚ َ ذَ ننا َۡ يحنننَ  يَ خََٰلََِ
َٰلمََيَ   ١٧ ٱلظه

(17) Natyrisht që fundi i këtyre të dyve 

është qëndrimi i përhershëm në Zjarr; 

ky është dënimi për të gjithë njerëzit e 

këqij. 

 َ ْ ٱههقُنواْ ٱلِلّه َينَ ءَامَنُنوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نَظُرح نَفح    مَ ح لضََند    َ َّح نا َٰنَده  مه
ُۢ بمََننا  ُِ َ رَبنَن ْۚ إنَه ٱلِلّه َ َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه

مَلُونَ   ١٨ هَعح

(18) O besimtarë, frikësojuni Allahut 

dhe çdo njeri le të shikojë se ç’ka 

përgatitur për të nesërmen! Kijeni frikë 

Allahun, sepse Ai di çdo gjë që bëni ju! 

 َ َينَ نسَُنواْ ٱلِلّه َ َ  ِكَُونوُاْ كَنٱلَّه
ْ لََٰٓئنَكَ هُنمُ 

ُ
ْۚ ن مح ُۡ نفُسَن

َ
مح ن ُۡ َٰ نسَى

َ
فَأ

 ١٩ ٱلحفََٰسَقُونَ 

(19) Mos u bëni si ata që e harruan 

Allahun, kështu që Ai i bëri të harronin 

vetveten! Pikërisht ata janë të 

pabindurit (ndaj Allahut). 

نننحََٰاُ ٱلنهنننارَ  صح
َ
نننتَويَٓ ن َ  يسَح

َنه َ  حََٰاُ ٱلۡح صح
َ
َنه َه ن حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
َ ن

(20) Nuk janë të barabartë banorët e 

Xhehenemit dhe banorët e Xhenetit; 

banorët e Xhenetit do të jenë të fituarit. 
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 ٢٠ هُمُ ٱلحفَآَُِ  نَ 

َٰ جَبَ   
اَ َ َٰرَا ٱلحقُرحءَانَ ىََ نَ لنح

َ
 لوَح ن

َننح  عَ  م  َ تَصَند  ا مُّ تَُ   خََٰشَنع  قح
َ
لهرََ

ننيَ َ  ثََٰننُ   رَشح مح
َ َْۚ َ ِلَحننكَ ٱلۡح ٱلِلّه

ننننمح  ُۡ َِ لعََله ا للَنهننننا َۡ ُِ َنننن نضَۡح
رُ نَ   ٢١ قَتَفَته

(21) Sikur këtë Kuran t’ia shpallnim 

ndonjë mali, ti do ta shihje atë (mal) të 

përulur dhe të copëtuar nga frika e 

Allahut. Shembuj të tillë Ne ua japim 

njerëzve, që ata të meditojnë. 

َٰلمَُ  ََٰ  إَ ه هُوَ  عَ َي َ ٓ إلََ ُ ٱلَّه هُوَ ٱلِلّه
مََٰنُ  نَ َٰدَ َ  هُنوَ ٱلنرهحح ٱلحضَيحاَ َ ٱلشه

 ٢٢ ٱلرهحَيمُ 

(22) Ai është Allahu, përveç të Cilit 

nuk ka Zot tjetër (të denjë për 

adhurim), Njohësi i së dukshmes dhe i 

së padukshmes, Ai është i 

Gjithëmëshirshmi, Mëshirëploti! 

َي َ ٓ إلَََٰننَ  إَ ه هُننوَ  ُ ٱلَّه هُننوَ ٱلِلّه
مَنُ  حمُنؤح َََٰٰمُ ٱل ُِ ٱلسه حمَلكَُ ٱلحقُدُّ  ٱل

يحمَ  َۡ حمُ ْۚ ٱل ُ َ حمُتَتَبَ  َبهارُ ٱل نُ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح
َكُونَ  ا يشُّح َ َ مه  ٢٣ سُبححََٰنَ ٱلِلّه

(23) Ai është Allahu, përveç të Cilit 

nuk ka Zot tjetër (të denjë për 

adhurim). Ai është Sunduesi, i Shenjti 

(i pastër nga çdo e metë), Paqëdhënësi, 

Dhënësi i sigurisë, Mbikëqyrësi mbi 

gjithçka, i Plotfuqishmi, Imponuesi, 

Madhështori. Qoftë i lartësuar Allahu 

mbi gjithçka që ia shoqërojnë Atij (në 

adhurim)! 

رَُ   حمُصَو  َارئَُ ٱل ُ ٱلحخََٰلَُ  ٱلِح هُوَ ٱلِلّه
ه يسَُب َُ  هَُ  مَا  نََّٰ ُسح مَاءُٓ ٱلۡح سح

َ هَُ ٱلۡح
َٰتَ  َ  ننننمََََٰٰ رَۡ    هَُننننوَ فَِ ٱلسه

َ ٱلۡح
َتَيمُ   ٢٤ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

(24) Ai është Allahu, Krijuesi, 

Zanafillësi, Ai që çdo gjëje i jep trajtë. 

Atij i përkasin emrat më të bukur; Atë e 

përlëvdon gjithçka që ndodhet në qiej 

dhe në Tokë, Ai është i Plotfuqishmi 

dhe i Urti. 
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 SURJA EL-MUMTEHINE تَحنَةح المُمۡ سُورَةُ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ْ َ  هَتهخَنرُ اْ  َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

لَََاءَٓ ِلُحقُونَ   ح
َ
يَ  لََدُ هكُمح ن لَدُ  

حمَوَهه َ َ ََٰدح كَفَنرُ اْ بمََنا  َۡم بٱَل إلَََح
َ يَُحرجَُننونَ جَناءَٓ  َن  

َننَ ٱلۡح كُم م 
 َ مَنُواْ بٱَلِلّه ن ِؤُح

َ
ٱلرهسُوَ  وَإِيهاكُمح ن

تُمح جََ َٰند   ِ كَُمح إنَ كُنتُمح رَرجَح ا رَ
ه  فَِ سَنننبيَلَ  َ ٱبحتضََننناءَٓ مَرحضَننناتَِ

لنَمُ  لح
َ
أ ن ناَ

َ
حمَوَهه َ َ َ َۡم بٱَل شسَُُِّ نَ إلَََح

 ْۚ لنَنتُمح لح
َ
ٓ ن فَيحتُمح َ مَنا رح

َ
ٓ ن َ مَنن  بمََا

عَلحُ  مَنكُمح َ قَدح ضَن ه سَنوَاءَٓ  قَفح
بيَ َ   ١ ٱلسه

(1) O besimtarë, mos i bëni miq 

armiqtë e Mi dhe tuajt, duke u shprehur 

atyre dashuri, ndërkohë që ata kanë 

mohuar të vërtetën, që ju ka ardhur dhe 

kanë dëbuar të Dërguarin dhe ju, vetëm 

se besonit në Allahun, Zotin tuaj. Nëse 

keni dalë luftëtarë në rrugën Time dhe 

për kënaqësinë Time dhe fshehurazi u 

shfaqni atyre dashuri, atëherë gaboheni. 

Unë e di çfarë fshihni dhe çfarë bëni 

haptazi. Secili prej jush që vepron 

ashtu, është shmangur nga rruga e 

drejtë. 

إنَ قَثحقَفُننوكُمح يكَُوننُنواْ لَكُننمح 
دَاءٓ   لح

َ
مح  ن ُۡ يحدَقَ

َ
ْ إلَََحكُمح َ َ ََۛبحسُيُوٓا

ننوءَٓ َ َ هُّ اْ لنَنوح  م بٱَلسُّ ُۡ حسَنننتََ ل
َ
َ َ

فُرُ نَ   ٢ ِكَح

(2) Nëse ju mposhtin, ata do të jenë 

armiqtë tuaj e do t’i zgjasin duart dhe 

gjuhën e tyre për t’ju lënduar ju, sepse 

dëshirojnë që ju të bëheni jobesimtarë. 
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رححَننامُكُمح َ َ ٓ 
َ
لنَنن ِنَننفَعَكُمح ن

صَنُ   ْۚ يوَحمَ ٱلحقََََٰٰمَن َ قَفح لََٰدُكُمح  ح
َ
ن

مَلنُنونَ  ُ بمََننا هَعح ْۚ َ ٱلِلّه حٰنننَكُمح بَ
 ٣ بصََِ  

(3) Në Ditën e Kiametit nuk do t’ju 

ndihmojnë as fëmijët, as farefisi. 

Allahu do t’ju ndajë midis jush. Ai e 

sheh mirë atë që bëni ju. 

وَ ٌ حَسَننَ    ََٰدح كََنَ ح  سح
ُ
فَِٓ  لَكُمح ن

َينننَ مَعَننُ ٓ  إذَح َٰنَنالوُاْ  إبَحننرََٰهيَمَ َ ٱلَّه
َۡمح إنَها مَ نا  لقََوح برَُءَُٰٓ اْ مَنكُمح َ مَمه

ننَا  َ كَفَرح بُدُ نَ مَن هُ نَ ٱلِلّه هَعح
حٰنننَكُمُ بكَُننمح  َِ حٰنَنَننا َ  َِنندَا بَ  َ

 َٰ ا حَننتِه بنَندا
َ
وَنناءُٓ َ ضَح ٱلحعَننََََٰٰ  ُ َ ٱلِح

  َ نندَ ُٓ  إَ ه َٰنَنوح َ  حَح مَنُننواْ بنَنٱلِلّه ِؤُح
فرََنه لكََ َ مَآ  تَضح سح

َ
َيَ َ لَۡ

َ
إبَحرََٰهيَمَ لَۡ

ء    َ مَنن شََح لكَُ لنَكَ مَننَ ٱلِلّه مح
َ
 ن
حنَا وَإِلََحنكَ ره  نبَحنَنا  هِنَا لَليَحكَ ِوََكُه

َ
َ

 ُِ حمَصَ  ٤ وَإِلََحكَ ٱل

(4) Shembull i mrekullueshëm për ju 

është Ibrahimi dhe ata që kanë qenë me 

të, kur i thanë popullit të vet: “Ne 

shkëputemi nga ju dhe nga ato që ju i 

adhuroni në vend të Allahut; ne ju 

mohojmë dhe armiqësia e urrejtja midis 

nesh është e përhershme, derisa të 

besoni tek Allahu Një dhe i Vetëm”. 

Përjashtim (nga ky shembull) bën fjala 

e Ibrahimit për të atin: “Unë do të 

kërkoj falje për ty, por nuk kam 

kurrfarë mundësie për të të mbrojtur 

para Allahut. O Zoti ynë, tek Ti 

mbështetemi, Ty të drejtohemi dhe tek 

Ti do të kthehemi. 

هِنَننا َ  تََحعَلحنَننا فتَحنَنن    َينننَ  رَ ل لََّه
ٓ  إنَهنكَ كَفَرُ  هِنَنا فنَرح لَننَا رَ حِ  اْ َ ٱ

َتَيمُ  نَ  ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح
َ
 ٥ ن

(5) O Zoti ynë, mos na bëj sprovë për 

jobesimtarët dhe falna ne, o Zot. Vërtet, 

Ti je i Plotfuqishmi dhe i Urti. 

ننوَ ٌ  سح
ُ
َۡمح ن كُننمح  نَني

 Vërtet, ata njerëz janë një shembull (6)لَقَنندح كََنَ لَ
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َ  حَسَنننَ    ل مََننن كََنَ يرَحجُننواْ ٱلِلّه
 ْۚ رَِرَ َوحمَ ٱ َ  َ ٱلَح َ مَن قَتَوَ ه فَننَه ٱلِلّه

َمَيدُ   ٦ هُوَ ٱلحضَنَُّّ ٱلۡح

i mirë për ju e për këdo që shpreson në 

Allahun dhe në Ditën e Fundit. Kushdo 

që nuk ia vë veshin (këtij shembulli), ta 

dijë se Allahu është i Vetëmjaftueshmi, 

i Denji për çdo lavd! 

حٰننَكُمح  ن يََحعَنَ  بَ
َ
ُ ن ۞لََ  ٱلِلّه

 ْۚ نوَهه   م مه ُۡ َننح تُم م  َينَ عََهَقح َ ٱلَّه َِيح  َ 
ُ غَفُور  رهحَيم  َ ٱ ْۚ َ ٱلِلّه ُ ََٰدَير   ٧ لِلّه

(7) Ndoshta Allahu do të lidhë miqësi 

midis jush dhe atyre me të cilët keni 

qenë armiq. Allahu është i Fuqishëm 

(për këtë). Ai është Falës dhe 

Mëshirëplotë. 

َيننَ لنَمح  ُ لَنَ ٱلَّه َٰكُمُ ٱلِلّه ى َۡ  ه قَنح
َينَ َ لمَح يَُحرجَُوكُم يقََُٰتَ  لُوكُمح فَِ ٱل 

سَيُوٓاْ  ن هَبََُّ هُمح َ هُقح
َ
َن هََ َٰركَُمح ن م 

َ يُنَنننننناُّ  ْۚ إنَه ٱلِلّه َۡنننننننمح إلَََح
سَيَيَ  حمُقح  ٨ ٱل

(8) Allahu nuk ju ndalon të silleni mirë 

dhe të jeni të drejtë ndaj atyre që nuk 

luftojnë kundër jush për shkak të fesë 

dhe që nuk ju dëbojnë prej shtëpive 

tuaja. Me të vërtetë, Allahu i do të 

drejtët. 

َيننَ  ُ لَننَ ٱلَّه َٰكُمُ ٱلِلّه ى َۡ إنَهمَا قَننح
َن  رجَُوكُم م  رح

َ
َينَ َ ن َٰتَلُوكُمح فَِ ٱل  قَ

رَاجَكُمح  َٰٓ إرَح رُ اْ ىََ َۡ هََ َٰركَُمح َ ظََٰ
ْۚ َ مَن قَتَوَ  ن ِوََلهوحهُمح

َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
مح فَأ ُۡ ه ل

َٰلمَُونَ   ٩ هُمُ ٱلظه

(9) Allahu ju ndalon t’i bëni miq ata që 

luftojnë kundër jush për shkak të fesë 

dhe ju dëbojnë nga vatrat tuaja, si dhe 

mbështesin të tjerët që t’ju dëbojnë. 

Kushdo që i bën miq ata, është 

punëmbrapshtë. 

 
َ
أ َيننننَ ءَامَنُنننوٓاْ إذََا يََٰٓ نننا ٱلَّه َۡ قُّ

مََ َٰنُ  مَُ َٰجَنرََٰت   حمُؤح  جَاءَٓكُمُ ٱل
(10) O besimtarë, kur ju vijnë 

besimtaret të mërguara, provoni 

(besimin) tek ato. Allahu e di më mirë 

besimin e tyre. Nëse bindeni se ato janë 

besimtare, mos i ktheni te jobesimtarët. 
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َۡنه   لمَُ َنَيَمََٰنَ لح
َ
ُ ن تَحَنُوهُنه  ٱلِلّه فٱَمح

مََ َٰن    تُمُنوهُنه مُؤح  فنَلََ  فَننَح لَلمَح
ننارَ  َ  هُنننه  ِرَحجَعُننوهُنه إىََ ٱلحتُفه

نمح َ َ   حَ     ُۡ ه ننه  ل ُۡ َ   هُنمح يَلَُّنونَ ل
ْْۚ َ َ  جُنَناحَ  نفَقُنوا

َ
ٓ ن نا َ ءَاِوُهُم مه

ن ِنَتَحُنننوهُنه إذََآ 
َ
لَلنَننيحكُمح ن

  َ َ ْۚ جُننننورهَُنه
ُ
حٰتُمُننننوهُنه ن ءَاَِ

نوَلُواْ  تَوَافرََ  سَح
ْ بعََصَمَ ٱلح سَتُوا هُمح

 ْْۚ نفَقُنوا
َ
ٓ ن ْ مَنا نوَلُوا تُمح َ لحَٰسح نفَقح

َ
ٓ ن مَا

َ يَحكُننمُ  ننمُ ٱلِلّه َٰلكَُننمح حُكح ذَ
حٰ  ُ لَليَمٌ حَتَيم  بَ  ١٠ نَكُمح  َ ٱلِلّه

Ato nuk janë (bashkëshorte) të ligjshme 

për ata dhe as ata nuk janë 

(bashkëshortë) të ligjshëm për ato. 

Kthejuni jobesimtarëve pajën, që u 

kishin dhënë atyre
[363]

. Nuk ka pengesë 

që t’i merrni ato për bashkëshorte, pasi 

t’u jepni pajën e martesës. Mos 

qëndroni në martesë me idhujtare. 

Kërkoni atë që keni dhënë (si pajë), por 

dhe jobesimtarët le të kërkojnë atë që 

kanë dhënë. Ky është ligji i Allahut, Ai 

ju gjykon ju; Allahu di çdo gjë dhe 

është i Gjithëdijshëm e i Urtë. 

ء   وَإِن فنَنننناِكَُمح  َننننننح  شََح م 
وََٰجَكُمح إىََ  نح

َ
ارَ َ عَناقَبحتُمح ن تُفه

  ٱلح
نم  ُۡ وََٰجُ نح

َ
َيننَ ذَهَبَن ح ن ْ ٱلَّه فنَوَاِوُا

َيٓ  َ ٱلَّه ْْۚ َ ٱههقُنواْ ٱلِلّه نفَقُوا
َ
َثحَ  مَآ ن م 

مَنُونَ  نتُم بَ َ  مُؤح
َ
 ١١ ن

(11) Nëse ndonjëra prej grave tuaja 

kthehet te jobesimtarët e më pas ju 

fitoni plaçkë lufte prej tyre, atëherë 

jepuni atyre (besimtarëve që u kanë 

ikur gratë) shpenzimet e martesës. 

Kijeni frikë Allahun, të Cilit i besoni! 

نننا ٱلنهنننبَُّ إذََا جَننناءَٓكَ  َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ن  ه 
َ
َٰٓ ن نَننكَ ىََ مََ َٰننُ  قُبَايعَح حمُؤح ٱل

(12) O Profet, nëse vijnë tek ty 

besimtaret e të betohen se nuk do t’i 

shoqërojnë Allahut asgjë (në adhurim), 

nuk do të vjedhin, nuk do të bëjnë 

                                                 
[363] Pra, grave besimtare që emigruan nga Meka në Medinë. 
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يحننو   ََ  َ نَ بٱَلِلّه َكح نَ يشُّح َنقح ا َ َ  يسَِح
نتُ  نيََ َ َ  قَقح لََٰندَهُنه َ َ  يَ ح  ح

َ
لحنَ ن

هيََ 
ح
َََٰٰن   َ َ  يأَ حۡ َ  ببَُ ََنيح رَََۛنَُ    قَفح

َۡنه  يحدَي
َ
صَينَكَ  َ َۡنه َ َ  قَعح رحجُلَ

َ
َ ن
رُ ف   فرَح  فَِ مَعح نتَضح نه َ ٱسح ُۡ َ بَنايعَح

َ غَفُور  رهحَيم   ْۚ إنَه ٱلِلّه َ نه ٱلِلّه ُۡ َ  ١٢ ل

kurvëri, nuk do t’i vrasin fëmijët e tyre, 

nuk do të sjellin ndonjë shpifje
[364]

 të 

sajuar nga ato vetë dhe se nuk do të të 

kundërshtojnë në çfarë është e drejtë 

dhe e arsyeshme, atëherë ti pranoje 

betimin e tyre dhe lutju Allahut t’i falë. 

Vërtet, Allahu është Falës dhe 

Mëshirëplotë. 

اْ  َيننَ ءَامَنُنواْ َ  هَتَوَلهنوح ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

َۡمح َٰنَندح  ُ لَلنَنيح َِوَنناَ ٱلِلّه ننا  ََٰوحما
رَِنرَ َ كَمَنا ينَئَ  َ  يئَسَُواْ مَننَ ٱ
قُبُورَ 

حََٰاَ ٱلح صح
َ
ارُ مَنح ن  ١٣ ٱلحتُفه

(13) O besimtarë, mos i bëni miq ata 

njerëz me të cilët Allahu është i 

zemëruar. Ata e kanë humbur shpresën 

për jetën tjetër, ashtu siç e kanë humbur 

shpresën jobesimtarët për të varrosurit 

(se do të ringjallen). 

ح  ف   SURJA ES-SAFF سُورَةُ الصه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َٰتَ َ مَنا فَِ  مََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه سَبهَ  لَِلّه
َتَيمُ  رَۡ    هَُوَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلۡح

َ  ١ ٱلۡح
(1) Allahun e përlëvdon gjithçka, që 

gjendet në qiej dhe në Tokë. Ai është i 

Plotfuqishmi dhe i Urti! 

ْ لمََ هَقُولنُونَ  َينَ ءَامَنُوا ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

عَلُونَ   ٢ مَا َ  هَفح
(2) O besimtarë, përse thoni atë që nuk 

e bëni? 

                                                 
[364] Lidhur me atësinë e fëmijës. 
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ن هَقُولوُاْ مَا 
َ
َ ن تاا لَندَ ٱلِلّه كَبََُ مَقح

عَلُونَ   ٣ َ  هَفح
(3) Është shumë e urryer për Allahun të 

thoni atë që nuk e bëni! 

َينَ يقََُٰتلَنُونَ فَِ  َ يُاَُّ ٱلَّه إنَه ٱلِلّه
مسَننبيَلَ َ  صَننف    ُۡ نه

َ
 َُنحننَََٰٰن   ا كَننأ

  َ رحصُو  ٤ مه

(4) Vërtet, Allahu i do ata që luftojnë 

në rrugën e Tij, të radhitur si të ishin 

një ndërtesë solide. 

 لقََوحمَ َ  َ َٰقَوحمَ لنَمَ مُوسَََٰ  وَإِذح ََٰاَ  
ي َ رسَُوُ  

َ
لَمُونَ َ ذُ ننََّ َ ََٰد ههعح ِؤُح

نَاَ  
َ
ننوٓاْ ن ُِ ننا نَا َ إلَََحكُننمح  فَلَمه ٱلِلّه

ننندَي  حۡ ُ َ  قَ ْۚ َ ٱلِلّه مح ُۡ َِ ُ َُٰلنُننو ٱلِلّه
 ٥ ٱلحقَوحمَ ٱلحفََٰسَقيََ 

(5) Kujto kur Musai i tha popullit të 

vet: “O populli im, përse po më 

mundoni, kur e dini mirë se unë jam i 

dërguari i Allahut te ju?!” Kur ata u 

larguan (nga e vërteta), Allahu i largoi 

zemrat e tyre (nga rruga e drejtë); 

Allahu nuk e shpie në rrugë të drejtë 

popullin jobesimtar. 

حَنُ مَرح  ََۛمَ َ َٰبَننَّٓ وَإِذح ََٰاَ  لََٰ  ٱ
َ إلَََحكُنم  َٰٓءَيَ  إيَ َ رسَُوُ  ٱلِلّه  َ إسَح

  َٰ َ صَنند  َ ينَندَيه مَنننَ  ا ل مََننامُّ ََننيح
ُۢا برَسَُو    َ َ َٰ َ َ مُبشَّ  رَى تَِ مَنُۢ  ٱَّهوح

ح
يأَ
ا َدُ  فَلَمه حُ

َ
مُُ ٓ  ن دَي ٱسح جَاءَٓهُم  ََعح

ر   يَ ََ َٰننَ  َٰنَنالوُاْ َ َٰننرَا سَننحح  بٱَلِح
بيَ    ٦ مُّ

(6) Kujto kur Isai, i biri i Merjemes, 

tha: “O bijtë e Izraelit, unë jam i 

dërguari i Allahut tek ju, për t’ju 

vërtetuar Teuratin e shpallur para meje 

dhe për t’ju sjellë lajmin e gëzueshëm 

për një të dërguar, emri i të cilit është 

Ahmed
[365]

, që do të vijë pas meje”. 

Por, kur ai u solli atyre shenja të qarta, 

ata thanë: “Kjo është magji e hapur!” 

                                                 
[365] Një emër tjetër i Profetit Muhamed (a.s.), që do të thotë “I lavdëruari”. 
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رََ  نَ ٱ ح لمَُ مَمه ظح
َ
َ َ مَنح ن ىَٰ ىََ ٱلِلّه

َٰمَه  نََٰ َسح
حۡ َ َٰٓ إىََ ٱ ٱلحتَرَبَ  هَُوَ يدُح

نننننندَي ٱلحقَننننننوحمَ  حۡ ُ َ  قَ َ ٱلِلّه
َٰلمََيَ   ٧ ٱلظه

(7) Kush është më keqbërës se ai që 

shpif gënjeshtra kundër Allahut, 

ndërkohë që i bëhet thirrje për t’iu 

nënshtruar Atij?! Allahu nuk i udhëzon 

keqbërësit. 

 َ فنَنننوُواْ ننُننورَ ٱلِلّه يرََُۛننندُ نَ لََيُح
ُ مُنتمَُّ ننُورَ َ  َ لنَوح  َۡمح َ ٱلِلّه َٰهَ فحََٰ

َ
بأَ

َٰفرَُ نَ   ٨ كَرَ َ ٱلحكَ

(8) Ata dëshirojnë të fikin dritën e 

Allahut me gojën e tyre, por Allahu e 

përsos dritën e Vet, edhe nëse (këtë gjë) 

e urrejnë jobesimtarët. 

ندَىَٰ  ُۡ ح رحسََ  رسَُوهَُ  بٱَل
َ
َيٓ ن هُوَ ٱلَّه

َيننَ  َۡنرَ ُ  ىََ ٱل  َ لََُظح   َ
َ هَينَ ٱلۡح

َكُ  حمُشّح  ٩ ونَ كُُ َ َ  َ لوَح كَرَ َ ٱل

(9) Allahu është Ai që e ka çuar të 

Dërguarin e Vet me udhërrëfimin dhe 

fenë e së Vërtetës, për ta ngritur atë më 

lart se të gjitha fetë, edhe nëse nuk e 

pëlqejnë idhujtarët. 

هُلُّكُمح 
َ
َينَ ءَامَنُواْ هَ ح ن ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

َٰ ََِ َٰرَ    َنح لَرَابٍ ِنُجَ  ىََ يكُم م 
لََم  

َ
 ١٠ ن

(10) O besimtarë, a doni t’ju drejtoj në 

një tregti, e cila ju shpëton nga një 

dënim i dhembshëm?! 

َ َ رسَُننننوهََ   مَنُننننونَ بنَنننٱلِلّه ِؤُح
َۡنننندُ نَ  َٰ َُِ َ  َ فَِ سَننننبيََ  ٱلِلّه

َٰلكَُنمح  ْۚ ذَ نفُسَنكُمح
َ
َٰلكَُمح َ ن ََٰ مح

َ
بأَ

حِ   لَمُونَ لهكُمح  رَ  ١١ إنَ كُنتُمح هَعح

(11) Besoni në Allahun dhe në të 

Dërguarin e Tij dhe luftoni në rrugën e 

Allahut me pasurinë dhe trupin tuaj. 

Kjo, nëse do ta dini, është më mirë për 

ju. 

َِكُمح  فنَنننرح لَكُننننمح ذُننُنننو  Ai do t’jua falë gabimet tuaja dhe (12)قَضح
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   َٰ رَلحكُمح جَ ه تََحنريَ مَنن  َ َُۛدح
ا  َۡ نحَ َٰرُ َ مَسََٰنكَنَ تََحتَ

َ  طَي بََن    ٱلۡح
نُ  َٰلنَنكَ ٱلحفَننوح ه ذَ ن  َٰننَ  لَنندح فَِ جَ ه

 ١٢ ٱلحعَظَيمُ 

do t’ju shpjerë në kopshte, nëpër të cilat 

rrjedhin lumenj dhe në banesa të 

mrekullueshme në Xhenetin e Adnit. 

Kjo është fitorja më e madhe. 

رَ  رح
ُ
ا  نصَِح نَ ن َۡ َ  ىَٰ تَُبَُّونَ َننَ ٱلِلّه م 

مَنيََ  َ َ تح    حمُؤح َ ٱل َ ُۗ َ سشَّ   ١٣ َٰرَََۛا 
(13) Ai do t’ju falë edhe dhunti të tjera 

që, i dëshironi: ndihmën e Tij dhe një 

fitore të afërt! Andaj, gëzoji besimtarët! 

َينننَ ءَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ ْ يََٰٓ  امَنُننواْ كُوننُنوٓا

حَنُ  َ كَمَا ََٰاَ  لََٰ  ٱ نصَارَ ٱلِلّه
َ
ن

نصَناريَٓ 
َ
ََۛمَ للَححَوَارََۛ نَ نَ مَننح ن مَرح

َوَارََُّۛننونَ َ حنننُ  َ  َٰنَناَ  ٱلۡح إىََ ٱلِلّه
آِفََن    َ  فنَوَامَنَ  طه نصَارُ ٱلِلّه

َ
َننُۢ  ن م 

َٰٓءَيَ   ننَ  آِفََنن     بنَننَّٓ إسَح  َ كَفَننرَت طه
ناَ  يهدح

َ
َٰ فَأ َينَ ءَامَنُواْ ىََ  لَدُ  هَمَح ٱلَّه

َۡرََۛنَ  بَحُواْ ظََٰ صح
َ
 ١٤ فَأ

(14) O besimtarë, bëhuni ndihmësit e 

Allahut, ashtu siç u tha dishepujve Isai, 

i biri i Merjemes: “Kush janë ndihmësit 

e mi për çështjen e Allahut?” Dishepujt 

u përgjigjën: “Ne jemi ndihmësit e 

Allahut!” Kështu, një pjesë nga bijtë e 

Izraelit e besoi, kurse pjesa tjetër e 

mohoi. Prandaj Ne i forcuam 

besimtarët kundër armikut të tyre dhe 

ata dolën ngadhënjimtarë. 
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َٰتَ َ مَنا  نمََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه  Allahun e përlëvdon gjithçka që (1)يسَُب َُ  لَِلّه

gjendet në qiej dhe në Tokë. Ai është 
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 َِ حمَلنَننكَ ٱلحقُننندُّ  رَۡ  ٱل
َ فَِ ٱلۡح

َتَيمَ  عَ ََۛ َ ٱلۡح
 ١ ٱلح

Sunduesi, i Shenjti (i pastër nga çdo e 

metë), i Plotfuqishmi dhe i Urti. 

َي نَنن نَ  م 
ُ ََعَننثَ فَِ ٱلۡح َي  هُننوَ ٱلَّه

َۡمح رسَُننو    مح قَتحلنُنواْ لَلنَنيح ُۡ َنننح   م 
نننمُ  ُۡ َۡمح َ َُۛعَل مَُ يَ

ءَاَ َٰتنَنن َ  َ َُۛنننَ ك 
مََ  وَإِن كََنوُاْ مَن  تَح ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱلۡح

َٰ ضََََٰٰ   
بيَ   قَبحُ  لَ  ٢ مُّ

(2) Është Ai që u solli të analfabetëve 

një të Dërguar nga gjiri i tyre, për t’u 

lexuar atyre shpalljet e Tij, për t’i 

pastruar e për t’u mësuar Librin
[366]

 dhe 

Urtësinë
[367]

, ndonëse ata më parë ishin 

vërtet në humbje të plotë. 

 ْۚ َۡنمح َ حَقُواْ ب
ا يلَح مح لمَه ُۡ َ ءَارَرََۛنَ مَنح

َتَيمُ  هَُوَ ٱ  ٣ لحعَ ََُۛ  ٱلۡح
(3) Ai do ta dërgojë atë edhe tek të tjerë 

(myslimanë) nga ata, të cilët ende nuk u 

janë bashkuar. Ai është i Plotfuqishmi 

dhe i Urti. 

 ْۚ هيَ َ مَن يشََاءُٓ َ يؤُح ُ  ٱلِلّه َٰلكََ فَوح ذَ
َ  ٱلحعَظَيمَ  ُ ذُ  ٱلحفَوح  ٤ َ ٱلِلّه

(4) Kjo është dhuntia e Allahut; Ai ia 

jep atë kujt të dojë. Allahu zotëron 

dhunti të madhe. 

ََٰ  ثُمه لنَمح  رَى َلُواْ ٱَّهوح  ُُ َينَ  مَثَُ  ٱلَّه
مََنارَ يَحمَنُ  

يَحمَلُوهَا كَمَثَنَ  ٱلۡح
َيننَ  حَۡ  مَثَُ  ٱلحقَنوحمَ ٱلَّه َ ُۢاْۚ ب فَارَ سح

َ
ن

 َ  َْۚ بوُاْ يَ َٰنننَ  ٱلِلّه ُ َ  كَنننره ٱلِلّه
َٰلمََيَ  دَي ٱلحقَوحمَ ٱلظه حۡ  ٥ قَ

(5) Shembulli i atyre, që iu besua 

Teurati, por pastaj nuk e zbatuan atë, i 

shëmbëllen gomarit, që vetëm sa i 

mbart librat. Sa i keq është shembulli i 

atyre që mohojnë shpalljet e Allahut! 

Allahu nuk i udhëzon (në rrugën e 

drejtë) keqbërësit. 

                                                 
[366] Kuranin.  

[367] Sunetin dhe rregullat fetare. 
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َينننَ هَنناهُٓ اْ إنَ  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ َٰنُن ح يََٰٓ

َ مَنن لََنَاءُٓ لَِلّه  ح
َ
نهكُنمح ن

َ
تُمح َ  نََ مح

 ْ َِ َ تَمَنهننوُا حمَننوحتَ إنَ  هُ نَ ٱلنهننا ٱل
 ٦ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(6) Thuaju hebrenjve: “Në qoftë se ju 

pretendoni se jeni të vetmit miq të 

Allahut nga të gjithë njerëzit, atëherë 

dëshirojeni vdekjen, po të jeni të 

sinqertë!” 

مَ ح  بدََُۢا بمََنا َٰنَده
َ
نَُ ٓ  َ َ َ  قَتَمَنهوح

 ُۢ ُ لَلنَننننننيمُ ْۚ َ ٱلِلّه َۡمح يحننننننندَي
َ
َ

َٰلمََيَ   ٧ بٱَلظه

(7) Por ata kurrë nuk do ta dëshirojnë 

vdekjen, për shkak të veprave që kanë 

bërë duart e tyre. Allahu i njeh mirë 

keqbërësit. 

َي ِفَرَُّ نَ مَنحنُ   حمَوحتَ ٱلَّه َُٰ ح إنَه ٱل
فَننَهُ   مَََُٰٰقيَكُمح  ثُنمه ِنُرَهُّ نَ إىَََٰ 
ننننَ َٰدَ َ  َٰلنَنننمَ ٱلحضَيحنننناَ َ ٱلشه عَ
َ يُنبَ نَنننئُكُم بمََننننا كُنننننتُمح 

مَلُونَ   ٨ هَعح

(8) Thuaj: “Vdekja prej së cilës po ikni, 

do t’ju arrijë. Pastaj, ju do të ktheheni 

tek Ai, i Cili e di të padukshmen dhe të 

dukshmen dhe Ai do t’ju njoftojë ju për 

atë që keni bërë.” 

َيننَ ءَامَنُنوٓاْ إذََا ننُوهيََ  ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نعَ  ُمُعَ َ فٱَسح لَوَٰ َ مَن يوَحمَ ٱلۡح اْ للَصه وح
 ْۚ ََ يَحنننن

َ َ ذَرُ اْ ٱلِح ننننرَ ٱلِلّه إىَََٰ ذكَح
حِ   َٰلكَُمح رَن لهكُنمح إنَ كُننتُمح  ذَ

لَمُونَ   ٩ هَعح

(9) O besimtarë, kur të thirreni për (të 

falur) namazin (e xhumasë) në ditën e 

premte, nxitoni për ta përmendur 

Allahun dhe pezulloni tregtinë! Kjo, që 

ta dini, është më mirë për ju! 

لَوَٰ ُ فٱَنتشََُّ اْ فَِ   ,Dhe, kur të përfundojë namazi (10)فَنذََا َُٰوَيََ  ٱلصه

atëherë shpërndahuni nëpër tokë, 
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 َ نَ  ٱلِلّه ْ مَنن فَوح تَضُوا حَ رَۡ  َ ٱ
َ ٱلۡح

  ِ َ كَثنَن ا لهعَلهكُننمح َ ٱذحكُننرُ اْ ٱلِلّه
لحَُونَ   ١٠ هُفح

kërkoni nga mirësitë e Allahut dhe 

përmendeni shumë Allahun, në mënyrë 

që të shpëtoni. 

نوٓاْ  نواا ٱنفَوُّ حۡ َ  ح ل
َ
اْ ََِ َٰرَ ا ن  ح

َ
وَإِذَا رَن

ا َ ِرََكُوكَ ََٰآِمَ   َۡ ْۚ َُٰ ح مَا لَنندَ إلَََح  ا
حِ   َ رَ َه م َ  ٱلِلّه وَ َ مَنَ ٱَّ ََ َٰرَ  حۡ

نَ ٱلله
َٰنقَيََ  ُ ٱلره حِ ُ رَ  ١١ َ ٱلِلّه

(11) Mirëpo, sa herë që ata shohin 

ndonjë tregti ose lojë, shkojnë tek ajo e 

të lënë ty në këmbë. Thuaj: “Ajo që 

është tek Allahu, është më e mirë nga 

argëtimi e nga tregtia.” Allahu është 

Dhuruesi më bujar. 

 SURJA EL-MUNÂFIKÛN سُورَةُ المُنَافحقُونَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

دُ  َۡ حمَُ َٰفَقُونَ ََٰالوُاْ نشَح إذََا جَاءَٓكَ ٱل
لمَُ إنَهكَ  ُ قَعح َُۗ َ ٱلِلّه إنَهكَ لرَسَُوُ  ٱلِلّه
دُ إنَه  َۡ ننننن ُ يشَح لرَسَُنننننوهُُ  َ ٱلِلّه

َٰرَبوُنَ  حمَُ َٰفَقيََ لَكَ  ١ ٱل

(1) Kur vijnë tek ti hipokritët, thonë: 

“Ne dëshmojmë se ti je vërtet i dërguari 

i Allahut!” Allahu e di se ti je i dërguari 

i Tij, por Ai dëshmon se hipokritët janë 

gënjeshtarë! 

مح جُنه    ُۡ يحمََٰنَ
َ
َ ْ َرُٓ ا فَصَدُّ اْ لَن  ٱتَّه

مح سَناءَٓ مَنا ُۡ َْۚ إنَه ْ  سَبيََ  ٱلِلّه  كََننُوا
مَلُونَ   ٢ قَعح

(2) Ata i përdorin betimet e tyre si 

maskë dhe i largojnë (njerëzit) prej 

rrugës së Allahut. Vërtet, shumë të 

mbrapshta janë punët e tyre! 

مح ءَامَنُواْ ثُنمه كَفَنرُ اْ  ُۡ نه
َ
َٰلكََ بأَ  ,Kjo, sepse ata fillimisht besuan (3)ذَ

pastaj mohuan, kështu që zemrat e tyre 
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نننمح َ   ُۡ َۡمح َ  َ َٰ َُٰلنُننوِ
ََ ىََ َ يُبنَنن

قَ  ونَ قَفح ُۡ ٣ 
u vulosën dhe si pasojë ata nuk 

kuptojnë më. 

جَبُنننننكَ  مح هُعح ُۡ نننننتَ قح
َ
۞وَإِذَا رََ

حَ  ننمَ مح  وَإِن قَقُولنُنواْ شسَح ُۡ سَننامُ جح
َ
ن

مح رُشُنا   ُۡ نه
َ
َۡمح  كَأ َ ل سَننهدَ     لقََوح مُّ

ْۚ هُنمُ  سَبُونَ كُه صَيححَ ٍ يَح  َۡمح لَليَح
 َٰ يه

َ
َ  ُ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰتَلَ ْۚ قَ رَرحهُمح ٱلحعَدُ ُّ فٱَحح

فَتُونَ   ٤ يؤُح

(4) Kur i shihni ata, pamja e tyre e 

bukur ju mahnit e, nëse flasin, ju i 

dëgjoni fjalët e tyre. E megjithatë, ata 

janë si trungje të mbështetura
[368]

. Ata 

kujtojnë se çdo thirrje që dëgjojnë është 

kundër tyre. Ata janë armiqtë e vërtetë, 

andaj ruajuni prej tyre! Allahu i vraftë! 

Sa shumë që janë larguar (nga e 

vërteta)?! 

فرَح  ننتَضح اْ يسَح ننمح هَعَننالوَح ُۡ َ وَإِذَا قيَننَ  ل
اْ رُ  َ لنَوه ح مح لَكُمح رسَُوُ  ٱلِلّه ُۡ ءُ سَن

مح يصَُنننندُّ نَ  هَُننننم  ُۡ ننننتَ قح
َ
َ رََ

بََُ نَ  تَتح سح  ٥ مُّ

(5) Kur u thuhet atyre: “Ejani, se i 

Dërguari i Allahut do të kërkojë falje 

për ju”, ata tundin kokat e tyre dhe i 

sheh ata të kthehen me mendjemadhësi. 

نمح  ُۡ َ فَرحتَ ل نتَضح سح
َ
َۡمح ن مح  سَوَاءٌٓ لَليَح

َ
ن

 ُ فنَرَ ٱلِلّه نمح لنَن قَضح ُۡ َ فرَح ل تَضح لمَح شسَح
نندَي ٱلحقَننوحمَ  حۡ َ َ  قَ ْۚ إنَه ٱلِلّه ننمح ُۡ َ ل

 ٦ ٱلحفََٰسَقيََ 

(6) Njësoj është, u lute për faljen e tyre 

apo nuk u lute, Allahu kurrsesi nuk do 

t’i falë. Në të vërtetë, Allahu nuk e 

udhëzon popullin e pabindur. 

 َٰ َينَ قَقُولوُنَ َ  ِنُفَقُنواْ ىََ  Ata thonë: “Mos u jepni kurrgjë (7)هُمُ ٱلَّه

atyre që janë me të Dërguarin e 

                                                 
[368] “trungje të mbështetura”: në kuptimin që ata janë të fortë vetëm në dukje dhe 

që në fjalimet e tyre nuk ka aspak zgjuarsi. 
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 َٰ َ حَننتِه مَنننح لَننندَ رسَُننوَ  ٱلِلّه
َٰتَ  نمََََٰٰ َ رَنَ آِنَُ ٱلسه ُْۗ َ لَِلّه وا ينَفَوُّ
حمَُ َٰفَقنَنيَ َ   رَۡ  َ لََٰكَنننه ٱل

َ َ ٱلۡح
ونَ  ُۡ قَ  ٧ قَفح

Allahut, me qëllim që të largohen prej 

tij!” Por Allahut i takojnë thesaret e 

qiejve dhe të Tokës, ndonëse hipokritët 

nuk kuptojnë. 

حمَدَينَن َ  ٓ إىََ ٱل نَا قَقُولوُنَ لَئنَ رهجَعح
 َ ْۚ َ لَِلّه ذَ ه

َ ا ٱلۡح َۡ لَ ُّ مَنح
َ رجََنه ٱلۡح لََُخح

مَنيََ ٱلحعنَن ه ُ  َ  لرَسَُننوهََ  َ للَحمُننؤح
حمَُ َٰفَقنَنننننيَ َ   َ لََٰكَنننننننه ٱل

لَمُونَ   ٨ قَعح

(8) Ata thonë: “Nëse kthehemi në 

Medinë, pa dyshim që të fuqishmit do 

t’i dëbojnë të dobëtit nga ajo!”
[369]

 Në 

të vërtetë, fuqia është e Allahut, e të 

Dërguarit të Tij dhe e besimtarëve, por 

hipokritët nuk e dinë. 

َۡكُنمح 
َينَ ءَامَنُواْ َ  ِلُح ا ٱلَّه َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

لََٰنندُكُمح لَننن   ح
َ
َٰلُكُمح َ َ ٓ ن ننََٰ مح

َ
ن

َٰلنَنكَ  عَنن ح ذَ َْۚ َ مَننن قَفح ننرَ ٱلِلّه ذكَح
ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحخََٰسَُِ نَ 

ُ
 ٩ فَأ

(9) O besimtarë, mos lejoni që pasuria 

dhe fëmijët tuaj t’ju largojnë nga të 

përmendurit e Allahut. Ata që e bëjnë 

këtë, do të humbin. 

َنن  نا رَنََٰحنَ َٰكُم م  نفَقُواْ مَن مه
َ
َ ن

حمَنوحتُ  حَندَكُمُ ٱل
َ
تََِ ن

ح
ن يأَ

َ
قَبحَ  ن

(10) Prandaj jepni prej atyre mirësive 

që ju kam dhënë Unë, para se t’i vijë 

vdekja ndonjërit, e ai të thotë: “O Zoti 

im, sikur të më kishe lënë edhe një 

                                                 
[369] Sipas komentuesve të Kuranit, vargu i referohet fjalëve të kreut të 

hipokritëve në Medinë, Abdullah Ibn Ubej, gjatë një ekspedite të 

myslimanëve, ku ai kishte marrë pjesë sa për sy e faqe. Ibn Ubej nuk e 

kishte kuptuar ende se lidhjet fisnore ishin zëvendësuar nga vëllazëria e re 

midis besimtarëve dhe se tashmë pushteti i tij ishte venitur, prandaj e 

mbante veten si “më i fuqishmi” dhe e tallte Muhamedin (a.s.), duke e 

konsideruar si “më të dobëtin”. 
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ِنََّٓ إىَََٰٓ  ننرح ره
َ
َ ٓ ن َ لنَنوح َ يَقُننوَ  رَب 

جَ   
َ
َنَ  ن كُن م 

َ
َ  َ ن ده صه

َ
َٰرَََۛا  فَأ

َٰلحََ   ١٠ يَ ٱلصه

kohë të shkurtër në jetë, do të kisha 

dhënë lëmoshë dhe do të bëhesha ndër 

të mirët!” 

نا إذََا جَناءَٓ َ لنَ ينُ سا ُ نَفح رَ ٱلِلّه َ ؤَر 
ُۢ بمََننننا  ُِ ُ رَبنَننن ْۚ َ ٱلِلّه ننننا َۡ جَلُ

َ
ن

مَلُونَ   ١١ هَعح

(11) Por Allahu nuk ia shtyn afatin 

asnjë shpirti, që i vjen koha (e vdekjes); 

Allahu e di mirë gjithçka që bëni ju. 

 SURJA ET-TEGÂBUN سُورَةُ التهغَابنُح 

ح   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

َٰتَ َ مَنا  نمََََٰٰ َ مَا فَِ ٱلسه يسَُب َُ  لَِلّه
ندُ   َمح حمُلحكُ َ هَُ ٱلۡح رَۡ   هَُ ٱل

َ فَِ ٱلۡح
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١ ََٰدَيرٌ   هَُوَ ىََ

(1) Allahun e përlëvdon gjithçka, që 

gjendet në qiej dhe në Tokë. Atij i 

takon pushteti epror dhe lavdia. Ai 

është i Fuqishëm për çdo gjë! 

َي رَلَقَكُننمح فَمَنننكُمح  هُننوَ ٱلَّه
ْۚ  كََفرَ  َ مَنكُم مَن  نؤح ُ بمََنا  مُّ َ ٱلِلّه
 ٌِ مَلُونَ بصََ  ٢ هَعح

(2) Është Ai që ju krijoi juve, e 

megjithatë, disa prej jush janë mohues e 

disa besimtarë. Por Allahu e sheh mirë 

çdo gjë që bëni. 

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح مََََٰٰ َ  رَلََ  ٱلسه   َ

بنَٱلۡح
سَنَ صُوَرَكُمح  وَإِلََح َ  حح

َ
رَكُمح فَأ َ صَوه

(3) Ai i ka krijuar qiejt dhe Tokën me të 

vërtetën, ju ka dhënë format tuaja dhe 

jua ka bërë ato të bukura; të gjithë tek 

Ai do të ktheheni. 
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 ُِ حمَصَ  ٣ ٱل

رَۡ  
َ َٰتَ َ ٱلۡح نمََََٰٰ لمَُ مَنا فَِ ٱلسه قَعح

لنَُنونَْۚ  لمَُ مَا شسَُُِّ نَ َ مَنا هُعح َ ََۛعح
دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ ُ لَليَمُ  ٤ َ ٱلِلّه

(4) Ai di gjithçka që përmbajnë qiejt 

dhe Toka. Ai i di të fshehtat tuaja dhe 

ato që i bëni haptazi. Allahu i di të 

gjitha ç’keni në zemrat tuaja. 

َينَ كَفَنرُ اْ  ِكَُمح نَبَؤُاْ ٱلَّه
ح
لمَح يأَ

َ
َ

نرهَمَح  مح
َ
َِناَ  ن مَن قَبحنُ  فنَرَاَُٰواْ َ 

لََم  
َ
مح لَرَابٌ ن ُۡ َ  ٥ َ ل

(5) A nuk keni dëgjuar për ata që kanë 

mohuar më parë dhe i kanë shijuar 

pasojat e veprave të tyre? Për ata do të 

ketë dënim të dhembshëm, 

نهُ   كََنَ 
َ
َٰلكََ بأَ م ذَ ُۡ َۡمح رسُُلُ هيَ

ح
  ِهأ

سشََّ ن
َ
يَ ََ ََٰ  َ قَالوُٓاْ َ ندُ نَنَا  بٱَلِح حۡ قَ

نَّ  نتَضح ْ   هٱسح ْ َ ِوََلهنوا ْۚ فَكَفَرُ ا ُ  ٱلِلّه
يَد   َُ نٌَّّ  َِ  ُ  ٦ َ ٱلِلّه

(6) sepse, kur të dërguarit e tyre sillnin 

prova të qarta, ata thoshin: “Vallë, 

vdekatarë si ne do të na udhëheqin?” 

Dhe kështu mohuan e ia kthyen 

kurrizin (besimit). Por Allahu nuk ka 

nevojë (për ata). Allahu është i 

Vetëmjaftueshëm dhe i Denjë për çdo 

lavd. 

 َ ن لهننن نََ ننمَ ٱلَّه
َ
ينننَ كَفَننرُٓ اْ ن

ْْۚ َُٰ ح بلَََٰ  َ ََّبُحعَننُه ثُنمه قُبحعَثُوا  َ رَى 
َٰلنَكَ ىََ  ْۚ َ ذَ ََُّنبَهؤُنه بمََا لَمَلحنتُمح

َ يسََِ    ٧ ٱلِلّه

(7) Mohuesit kujtojnë se nuk do të 

ringjallen kurrsesi. Thuaju: “Po, për 

Zotin tim, me siguri që do të ringjalleni 

e pastaj do të njoftoheni për atë ç’keni 

bërë!” Dhe kjo është e lehtë për 

Allahun. 

َ َ رسَُنوهََ  َ ٱلنُّنورَ  فنَوَامَنُواْ بنَٱلِلّه
مَلنُونَ  ُ بمََنا هَعح ْۚ َ ٱلِلّه اَ نَ لنح

َ
َيٓ ن ٱلَّه

(8) Prandaj besoni në Allahun, në të 

Dërguarin e Tij dhe në dritën 

(Kuranin), që ju kemi zbritur. Allahu e 

di mirë çdo gjë që bëni ju. 
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 ٨ رَبَِ  

َٰلنَكَ  ََ  ذَ َمح
يوَحمَ يََحمَعُكُمح لَََوحمَ ٱلۡح

 َ مَنُۢ بنَٱلِلّه يوَحمُ ٱَّهضَابنَُِۗ َ مَنن ينُؤح
مَنن ح صََٰننلحَ   نَنرح َ نحننُ  َ ََۛعح ا يكَُف 

 َ َٰ   سَي  رَلحُ  جَ ه تََحنريَ  نوَاَِ َ  َ َُۛدح
نآ تََح  مَن َۡ نحَ َٰرُ خََٰلََِيننَ  يَ

َ ا ٱلۡح َۡ تَ
بدَ  
َ
نُ ٱلحعَظَيمُ َ َٰلكََ ٱلحفَوح  ٩ اْۚ ذَ

(9) Dita, kur Ai do t’ju mbledhë, dita, 

kur të gjithë do të grumbulloheni, do të 

jetë Dita e humbjes dhe fitimit. Atij që 

beson në Allahun dhe bën vepra të 

mira, Allahu do t’ia falë gjynahet dhe 

do ta shpjerë në kopshte, nëpër të cilët 

rrjedhin lumenj e ku do të qëndrojë 

përgjithmonë. Kjo është fitorja e 

madhe. 

بوُاْ يَ َٰتنََنآ  َينَ كَفَرُ اْ َ كَنره َ ٱلَّه
حََٰاُ ٱلنهارَ خََٰلََِيننَ  صح

َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
ن

حمَصَ  حَۡ  ٱل َ ا  َ ِ َۡ  ١٠ ُِ  يَ

(10) Ndërsa ata që nuk kanë besuar dhe 

i kanë mohuar shpalljet Tona, do të 

jenë banorë të Zjarrit, ku do të 

qëndrojnë përherë. Eh, sa fund i 

tmerrshëm është ai! 

صَيبٍَ  إَ ه َنَنذَحنَ  صَابَ مَن مُّ
َ
مَآ ن

دَ ََٰ  حۡ َ قَ مَنُۢ بٱَلِلّه َُۗ َ مَن يؤُح لحبَُ  ْۚ ٱلِلّه
ءٍ لَليَم   َ شََح

ُ بكَُ    ١١ َ ٱلِلّه

(11) Çdo fatkeqësi që i bie njeriut, 

ndodh me vullnetin e Allahut. Ai ia 

udhëzon zemrën kujtdo që i beson Atij. 

Allahu di mirë çdo gjë. 

 ْۚ طَيعُننواْ ٱلرهسُننوَ 
َ
َ َ ن طَيعُننواْ ٱلِلّه

َ
َ ن

حتُمح فَننَه  فَننَ َٰ رسَُنولَناَ ِنَوَلَه مَنا ىََ
حمُبيَُ  َٰغُ ٱل َََٰ  ١٢ ٱلِح

(12) Bindjuni Allahut dhe bindjuni të 

Dërguarit! Nëse ju i ktheni shpinën të 

Dërguarit Tonë, dijeni se ai ka për 

detyrë vetëm që t’ju shpjegojë qartë. 

 َ  هُنننوَْۚ َ ىََ ٱلِلّه
ُ َ ٓ إلَََٰنننَ  إَ ه ٱلِلّه

مَنُونَ فَلحيَتَ  حمُؤح َ ٱل
 ١٣ وَكَّه

(13) Allahu është i vetmi Zot i vërtetë, 

prandaj, vetëm tek Ai le të mbështeten 

besimtarët. 
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َينننَ ءَامَنُننوٓاْ إنَه مَنننح  ننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

لََٰنندَكُمح لَنندُ      ح
َ
وََٰجَكُننمح َ ن نح

َ
 ان

فُننواْ  ْۚ وَإِن هَعح ننرَرُ هُمح لهكُننمح فٱَحح
ننفَحُو َ َ ِصَح فنَنرُ اْ فنَنننَه ٱلِلّه اْ َ هَضح

 ١٤ رهحَيمٌ  غَفُور  

(14) O besimtarë! Në të vërtetë, ju keni 

armiq në radhët e grave tuaja dhe të 

fëmijëve tuaj, andaj ruajuni prej tyre! 

Por, nëse nuk i vini re fyerjet e tyre dhe 

ua falni, ta dini se Allahu është vërtet 

Falës dhe Mëshirëplotë
[370]

. 

لََٰدُكُمح   ح
َ
َٰلُكُمح َ ن ََٰ مح

َ
ٓ ن مَا ْۚ  إنَه  فتَحنَن  

رٌ لَظَيم   جح
َ
ُ لَندَ ُٓ  ن  ١٥ َ ٱلِلّه

(15) Pasuria dhe fëmijët tuaj janë vetëm 

sprovë për ju. Allahu ka shpërblim të 

madh. 

تُمح  تَيَعح َ مَا ٱسح مَعُواْ  فٱَههقُواْ ٱلِلّه َ ٱسح
 
َ
حِ  َ ن نفَقُننننواْ رَنننن

َ
ا طَيعُننننواْ َ ن
 ُۗ نفُسَننكُمح

َ
َ نن ه  لۡ  َُ َ مَننن ينُنوَ  

ْ لََٰٓئنَنننكَ هُننننمُ 
ُ
سَنننن َ  فَأ نَفح

لحَُونَ  حمُفح  ١٦ ٱل

(16) Prandaj frikësojuni Allahut sa të 

mundeni, dëgjoni e binduni dhe 

shpenzoni për bamirësi në të mirën tuaj. 

Ata që e ruajnë veten nga lakmia e saj, 

pikërisht ata janë të fituarit. 

ننا حَسَننن   َ َٰرَحضا رضَُننواْ ٱلِلّه  Nëse i jepni Allahut një hua të (17)ا إنَ هُقح

bukur, Ai jua kthen shumëfish atë dhe 

ju fal. Allahu është Mirënjohës dhe nuk 

                                                 
[370] Gratë, fëmijët dhe gjërat e bukura të jetës tokësore mund ta shkëpusin 

njeriun, në mënyrë serioze dhe të vazhdueshme, nga përmendja e Allahut. 

Sipas komentuesve të Kuranit, ky varg merr shkas nga disa mekas që nuk 

mërguan në Medinë me Profetin Muhamed (a.s.), për shkak të presionit të 

disa familjarëve të tyre jobesimtarë. Njëkohësisht, vargu merr shkas edhe 

nga disa medinas që, nga frika se mos i linin vetëm gruan dhe fëmijët, nuk 

merrnin pjesë asnjëherë në fushatat ushtarake. Kur ata e kuptuan këtë dobësi 

të vetën, deshën t’i ndëshkonin familjarët e tyre, sepse i kishin penguar nga 

rruga e Allahut, por ky varg kuranor i këshilloi ata të ishin të butë dhe të 

harronin të keqen që kishin pësuar. 
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 ْۚ فنَنرح لَكُننمح ُ  لَكُننمح َ ََۛضح يضََُٰننعَفح
تُورٌ  ََ  ُ  ١٧ حَليَمٌ  َ ٱلِلّه

nxiton në dënime. 

نَ َٰدَ َ ٱلحعَ ََۛنُ   َٰلمَُ ٱلحضَيحناَ َ ٱلشه عَ
َتَيمُ   ١٨ ٱلۡح

(18) Ai është Njohësi i të padukshmes 

dhe së dukshmes, i Plotfuqishmi dhe i 

Urti. 

لََقح   SURJA ET-TALÂK سُورَةُ الطه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

تُمُ ٱلن سََناءَٓ  ا ٱلنهبَُّ إذََا طَلهقح َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

صُننواْ  حح
َ
َۡنه َ ن َ ِ قَُننوهُنه لعَنَنده

َ يَل 
هِكُننمح  َ   َ رَ ٱلحعنَنده َ  َ ٱههقُننواْ ٱلِلّه
َۡنه َ َ   َ َُيُننوِ تَُّحرجَُننوهُنه مَنننُۢ 
هيََ بفَََٰحَشَنن   

ح
ن ينَنأ

َ
ٓ ن نَ إَ ه  يََحننرجُح

ٰ نََ  ه  بَ َْۚ َ مَنن  مُّ َ ِلَحنكَ حُندُ هُ ٱلِلّه
 َ َ قَنندح ظَلنَنمَ  قَتَعَننده حُنندُ هَ ٱلِلّه

 َ ريَ لعََننن ه ٱلِلّه سَننُ  ْۚ َ  ِنَندح نَفح
ر   مح
َ
َٰلكََ ن دَ ذَ ََعح  ١ ايُحدَُ  

(1) O Profet! Nëse i ndani gratë, ndajini 

ato para kohës së tyre të pritjes.
[371]

 

Llogaritni kohën e tyre të pritjes dhe 

frikësojuni Allahut, Zotit tuaj. Mos i 

dëboni ato prej shtëpive të tyre, por 

edhe ato të mos dalin, me përjashtim të 

rastit kur shkelin martesën haptazi. 

Këto janë urdhërimet e Allahut; kushdo 

që i kapërcen kufijtë e Allahut, i ka 

bërë dëm vetvetes. Ti nuk e di se pas 

kësaj Allahu mund të sjellë ndonjë 

rrethanë tjetër. 

سَنتُوهُنه  مح
َ
ننه فَأ ُۡ جَلَ

َ
نَ ن  ,Dhe, kur të mbushet afati i caktuar (2)فَنذََا بلَضَح

                                                 
[371] Koha e pritjes - el ‘iddah - është periudha që duhet të presë një grua e ndarë 

apo e ve, për të pasur të drejtën për t’u rimartuar. 



SURJA ET-TALÂK 1049  لََقح  سُورَةُ الطه
 

نرُ ف    ح فَارََُٰوهُنه بمََعح
َ
رُ فٍ ن  بمََعح

َۡدُ اْ ذََ يح لَنندح    نن حَ
َ
َنننكُمح  َ ن م 

َٰلكَُننمح  َْۚ ذَ ننَ َٰدَ َ لَِلّه قيَمُننواْ ٱلشه
َ
َ ن

َ  يوَُ ُ   مَنُ بنَٱلِلّه بَ َ  مَن كََنَ يؤُح
 َ رَِننرَه َ مَننن قَتهننَ  ٱلِلّه نَنوحمَ ٱ َ ٱلَح

ُ  مَُحرجَ    ٢ ايََحعَ  هه

i mbani ato si ka hije ose ndahuni me to 

në mënyrë të pëlqyeshme. Merrni dy 

dëshmitarë të ndershëm prej jush dhe 

jepni dëshminë tuaj para Allahut! Kjo 

është këshillë për ata që i besojnë 

Allahut dhe Ditës së Fundit. Atij që i 

frikësohet Allahut, Ai do t’i gjejë 

rrugëdalje (nga çdo vështirësi) 

نَُٰحُ  مَنح حَيحنثُ َ  يَحتسََناُْۚ  َ ََۛرح
َ َ مَن قَ  ح ىََ ٱلِلّه بُُ ٓ ْۚ تَوَكَّه وَ حَسح ُۡ  َ 

 ُ رَ َ ْۚ ََٰدح جَعََ  ٱلِلّه مح
َ
َ بََٰلغَُ ن إنَه ٱلِلّه

ء   َ شََح
ر   لكَُ   ٣ اََٰدح

(3) dhe do t’i japë risk prej nga nuk e 

pret. Allahu i mjafton kujtdo që 

mbështetet tek Ai. Allahu e përmbush 

me siguri vendimin e Tij dhe për çdo 

gjë Ai ka caktuar masë. 

َٰٓنوَ  ٍَ مَنن  َ ٱله حمَحَي نَ مَنَ ٱل يئَسَح
نه  ُۡ هُ ِبَحننتُمح فعَنَنده ن سََننآِكَُمح إنََ ٱرح

ر   ُۡ
حَ َٰثَُ  نَ َٰٓننوَ  ثَََٰ ننَْۚ  َ ٱله لنَمح يَوَح

ن 
َ
نننه ن ُۡ جَلُ

َ
َنناَ  ن حُ

َ ْ لََٰننُ  ٱلۡح
ُ
َ ن

 َ ْۚ َ مَنن قَتهنَ  ٱلِلّه ننه ُۡ حلَ َُ نَ  يوََعح
ُ  مَنح  رَ َ  يسُِح   يََحعَ  هه مح

َ
 ٤ ان

(4) Nëse dyshoni për ato gra tuajat, të 

cilave u janë ndërprerë zakonet, mësoni 

se koha e tyre e pritjes është tre muaj. 

Njësoj është edhe për ato që nuk u kanë 

ardhur ende zakonet. Kurse, për gratë 

shtatzëna, afati i tyre është deri në 

lindjen e fëmijës. Atij që i frikësohet 

Allahut, Ai do t’ia lehtësojë çështjen. 

 ْۚ ٓ  إلَََحكُننمح ننَ هَُ
َ
َ ن ننرُ ٱلِلّه مح

َ
َٰلنَكَ ن  ذَ

نَنرح َ نحننُ   َ يكَُف  َ مَننن قَتهننَ  ٱلِلّه
ا را جح

َ
ٓ  ن ظَمح هَُ  ٥ سَي نَوَاَِ َ  َ َُۛعح

(5) Ja, këto janë urdhërimet që Allahu i 

ka zbritur për ju. Atij që i frikësohet 

Allahut, Ai do t’ia shlyejë veprat e 

këqija dhe do t’ia rrisë shpërblimin. 
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تَنُوهُنه مَننح حَيحنثُ سَنتَنتُم  سح
َ
ن

نندَكُمح َ َ  ِوَُننآرُّ هُنه  َننن  جُح م 
ْۚ وَإِن كُنننه  َۡنه ََُّوَنني قَُواْ لَلنَنيح

ح   
َُ ْ لَََٰ  

ُ
ْ  ن نفَقُوا

َ
َٰ  فَأ َۡنه حَتِه  لَليَح

نَ  رۡضَننعح
َ
ْۚ فنَنننَح ن نننه ُۡ حلَ َُ نَ  يوََننعح

ِمََرُ اْ 
ح
جُورهَُنه َ َ

ُ
لَكُمح فنَوَاِوُهُنه ن
رُ ف    حٰنَكُم بمََعح هُمح وَإِن  بَ هَعَاسََح

رَىَٰ  رح
ُ
ٓ  ن َُ هَُ  ٦ فَسَرُحضَ

(6) Gratë e ndara në periudhën e pritjes, 

le të banojnë aty ku banoni edhe ju, 

sipas mundësive tuaja dhe mos u bini 

në qafë për t’i detyruar (të largohen). 

Nëse janë shtatzëna, shpenzoni për ato 

deri sa të lindin. Nëse fëmija ushqehet 

me gjirin e nënës, paguajuni atyre 

shpërblimin dhe merruni vesh me të 

mirë. Por, nëse keni vështirësi të 

merreni vesh, atëherë le ta ushqejë me 

gji një (mëndeshë) tjetër. 

َن سَعَتَ َ   َ مَنن  لََنُفَ ح ذُ  سَعَ    م 
نآ  َُٰدَرَ لَليَح َ رنَحَٰنُُ   فَلحيُنفنَ ح مَمه
ا  سا ُ نَفح ُُ ٱلِلّه َ ْۚ َ  يكَُل  ُ َُٰ  ٱلِلّه ءَاِىَ

 ُ عَُ  ٱلِلّه ْۚ سَيَجح ا َۡ َٰ ٓ ءَاِىَ ندَ إَ ه مَا ََعح  
ا لُسِح    ٧ يسُِح 

(7) Pasaniku le të shpenzojë sipas 

pasurisë që ka, ndërsa i varfri le të 

shpenzojë sipas asaj që i ka dhënë 

Allahu; Allahu nuk e ngarkon askënd 

mbi sa i ka dhënë. Pas vështirësisë, Ai 

sjell lehtësimin. 

  ٍََۛ َن َٰرَح ي نَ م 
َ
نرَ  َ تَ ح َ كَأ مح

َ
َ نح ن

  َ ا حَسَا َۡ ا َ رسُُلَ َ  فَحَاسَبحَ َٰ َۡ َ  ِ ا رَ
ا لَنننرَاب ا َۡ بحَ َٰ ا  لََنننره ننندَيد  ََ 

ر    ٨ انُّكح

(8) Sa shumë qytete u treguan 

kokëforta para urdhrave të Zotit të vet 

dhe të dërguarve të Tij! Ne u kërkuam 

llogari të rreptë dhe i ndëshkuam me 

dënim të ashpër. 

َٰقبََنُ   رهََا َ كََنَ عَ مح
َ
َِاَ  ن  Ata i provuan pasojat e veprave të (9)فَرَاََٰ ح َ 

veta dhe fundi i tyre qe shkatërrim. 
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ا ا رهََا رُسِح مح
َ
 ٩ ن

 ُ لَننده ٱلِلّه
َ
ننمح لَننرَاب   ن ُۡ َ ا  ل نندَيد  ََ ا 

َٰنناَ  َِ لح
َ ْ َ  ٱلۡح

ُ
َ يََٰٓننأ فنَنٱههقُواْ ٱلِلّه

َينننَ  نننَ َ   ٱلَّه
َ
ْْۚ َٰنَندح ن ُ  ءَامَنُننوا ٱلِلّه

ر    ١٠ اإلَََحكُمح ذكَح

(10) Allahu ka përgatitur për ata dënim 

të rëndë, prandaj frikësojuni Allahut, o 

njerëz të mençur, që keni besuar! 

Allahu ju ka dërguar udhërrëfyesin: 

ْ لَلنَيحكُمح ءَاَ َٰنَ   رهسُو   قَتحلنُوا
 َ ننرجََ ٱلِلّه ُخح َ َينننَ  مُبَي ََ َٰنن   لَ  ٱلَّه

َٰنلحََََٰ  مَننَ  ءَامَنُواْ  لََمَلُواْ ٱلصه
مَنُۢ  ه َ مَنن ينُؤح لُمَََٰ  إىََ ٱلنُّورَ ٱلظُّ

مَنن ح صََٰننلحَ   َ َ ََۛعح رَلحننُ  بنَنٱلِلّه ا يدُح
نحَ َٰنرُ 

َ ا ٱلۡح َۡ َٰ   تََحريَ مَن تََحتَ جَ ه
بنَد   خََٰلََِينَ 

َ
َ ٓ ا َۡ سَننَ  يَ حح

َ
ا  َٰنَدح ن

 ُ  ١١ هَُ  رنَحَٰااٱلِلّه

(11) një të Dërguar, i cili ju lexon 

shpalljet e Allahut me shpjegime të 

qarta, për t’i nxjerrë ata që besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira, nga errësira në 

dritë. Atë që beson Allahun dhe bën 

vepra të mira, Ai do ta shpjerë në 

kopshtet e Xhenetit, nëpër të cilët 

rrjedhin lumenj dhe ku do të qëndrojë 

përgjithmonë. Pa dyshim, Allahu ka 

përgatitur për atë risk të 

mrekullueshëm. 

ََ سَننمَََََٰٰٰت   َي رَلنَنَ  سَننبح ُ ٱلَّه  ٱلِلّه
رُ  مح

َ ُ  ٱلۡح نه  يتَنَََه ُۡ رَۡ  مَثحلَ
َ َ مَنَ ٱلۡح

لَمُننوٓاْ  نه ََّعَح ُۡ حٰنننَ َ بَ
َٰ كُ  َ ىََ نه ٱلِلّه

َ
ن

ء   حَناطَ  شََح
َ
َ َٰنَدح ن نه ٱلِلّه

َ
ََٰدَير  َ ن

ُۢب ءٍ لَلحمَ َ شََح
 ١٢ بكَُ  

(12) Allahu është Ai, që ka krijuar 

shtatë qiej dhe po aq toka. Urdhrat e Tij 

zbresin përmes tyre, që ju ta dini se 

Allahu është i Fuqishëm për çdo gjë 

dhe se Ai përfshin gjithçka në diturinë e 

Tij. 
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 SURJA ET-TAHRÎM رحيمح سُورَةُ التهحۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

حَن ه 
َ
مَُ مَنآ ن ا ٱلنهبَُّ لمََ تَُنَر  َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

وََٰجَكَْۚ  نح
َ
ََ مَرحضَاتَ ن ُ لكََ  ِبَحتَ ٱلِلّه

 ُ  ١ رهحَيم    غَفُور  َ ٱلِلّه

(1) O Profet! Përse po ia ndalon vetes 

atë që ta ka lejuar Allahu, duke kërkuar 

t’u bësh qejfin grave të tua?! Allahu 

është Falës dhe Mëshirëplotë. 

ُ لَكُننمح تََلَهننَ   َٰنَندح فنَنرََ  ٱلِلّه
َٰكُمح   هَُنوَ  لىَ ُ مَنوح ْۚ َ ٱلِلّه يحمََٰنكَُمح

َ
َ 

َتَيمُ   ٢ ٱلحعَليَمُ ٱلۡح

(2) Allahu ka përcaktuar një mënyrë 

për t’u liruar nga betimet tuaja. Allahu 

është Mbrojtësi juaj; Ai është i 

Gjithëdijshmi, i Urti. 

 ٍَ نننن ََعح سََه ٱلنهننننبَُّ إىَََٰ 
َ
وَإِذح ن

وََٰجَ َ  حَدَيث   نح
َ
ان تح بنَ َ   ا فَلَمه

َ
نَبهأ

رَ ُ  َۡ ظح
َ
وَُ    َ ن ََعح ُ لَليَح َ لَرهفَ  ٱلِلّه

   ٍ ََعح رََ  َ نُۢ  لح
َ
ا َ ن هَنا  فَلَمه

َ
نَبهأ

كَ َ َٰنرَا  َٰنَاَ  
َ
نۢبَأ

َ
بَ َ  ََٰالَ ح مَنح ن

 ُِ َبَ
يََ ٱلحعَليَمُ ٱلۡح

َ
 ٣ نَبهأ

(3) Kur i Dërguari i tregoi një sekret 

njërës prej grave të tij, ajo e hapi këtë 

fjalë. Allahu ia zbuloi këtë të Dërguarit, 

i cili një pjesë të këtij zbulimi ia tha 

(gruas që ia përhapi sekretin), kurse 

pjesën tjetër jo. Kur i Dërguari ia tregoi 

asaj të fshehtën, ajo e pyeti: “E kush të 

ka treguar ty?” Ai i tha: “Ma tregoi i 

Gjithëdijshmi, i Mirinformuari”. 

َ َ قَنندح صَننضَ ح  َِننآ إىََ ٱلِلّه Nëse ju të dyja (4)إنَ هَتُو
[372]

 ktheheni të 

penduara tek Allahu, sepse vërtet që 

zemrat tuaja patën devijuar, Allahu do 

                                                 
[372] Vargu bën fjalë për dy nga gratë e Profetit Muhamed (a.s.), Hafsanë dhe 

Aishen, të përfshira në ngjarjen e përhapjes së sekretit të Profetit (a.s.). 
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رَا لَليَح َ فَننَه  َۡ ُِكُمَا  وَإِن ِظَََٰ َُٰلُو
ََُۛ  َ صََٰنلَُ   َُٰ   جََبَح لىَ َ هُوَ مَوح ٱلِلّه
َٰلنَكَ  دَ ذَ ََعح حمَلََٰٓئتََُ   مَنيََ  َ ٱل حمُؤح ٱل

 ٌِ َۡ  ٤ ظَ

t’ju falë. Nëse ju të dyja bashkoheni 

kundër tij, (dijeni se) Allahu është 

Mbrojtësi i tij, Xhebraili dhe besimtarët 

e mirë. Veç kësaj, edhe engjëjt e 

mbështesin atë. 

ُِّننُ ٓ  إنَ طَلهقَ  نن رَ ن لََ َٰ
َ
كُنننه ن

حِ   ننا رَنن وََٰجا نح
َ
ٓ  ن َنننكُنه قُبحنندَهَُ  ا م 

ننلمَََٰ    مََ َٰنن مُسح ؤح َٰنََََٰٰنن       مُّ قَ
نننئحَََٰ    َٰبنَننَََٰٰت  َ َٰٓ َٰنننٍ  عَ َِ َ ئ تََٰٓ

   َٰ َِ َ بحكَار   ثَي 
َ
 ٥ اَ َ

(5) Në qoftë se ai ju ndan, Zoti i tij 

mund t’ju zëvendësojë me gra më të 

mira se ju: myslimane, besimtare, të 

bindura, të kthyera tek Allahu me 

pendim, adhuruese (të Allahut), 

agjëruese, të martuara më parë ose të 

virgjëra. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ َٰنُننوٓاْ  نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

ا لنَننيكُمح ننَننار  هح
َ
نفُسَنننكُمح َ ن

َ
 ن

نا  َۡ جََارَ ُ لَليَح ُِ َ ٱلۡح َ َُٰوهُهَا ٱلنها
َِنننلََ  ننندَاه      مَلََٰٓئتََنننٌ    ه  ََ

عَلُونَ  مَرهَُمح َ ََۛفح
َ
َ مَآ ن صُونَ ٱلِلّه قَعح

مَرُ نَ   ٦ مَا يؤُح

(6) O ju, që besoni! Ruani veten dhe 

familjet tuaja nga zjarri, lënda djegëse e 

të cilit janë njerëzit dhe gurët. Atë e 

mbikëqyrin engjëj të fuqishëm e të 

ashpër, të cilët kurrë nuk i 

kundërshtojnë urdhrat e Allahut, por i 

zbatojnë menjëherë ato. 

َيننننَ كَفَنننرُ اْ َ   نننا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

نَ مَنا  َوحمَ  إنَهمَنا تَُحنَ  ح تَرَرُ اْ ٱلَح هَعح
مَلُونَ   ٧ كُنتُمح هَعح

(7) O ju, që nuk keni besuar! Mos u 

shfajësoni sot (në Ditën e Gjykimit), 

sepse, me të vërtetë, dënoheni vetëm 

për veprat që keni bërë. 



SURJA ET-TAHRÎM 1054  سُورَةُ التهحۡرحيمح 
 

ُِنوٓاْ إىََ  َيننَ ءَامَنُنواْ ِوُ ا ٱلَّه َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

   َِ َ ِوَح ا لََ َٰ  ٱلِلّه ُِّكُنمح نهصُوحا  رَ
رََ لَننكُمح سَي نَنوَاِكَُمح  ن يكَُف 

َ
ن

   َٰ رَلَكُمح جَ ه مَنن  تََحنريَ َ َُۛدح
نحَ َٰرُ يَ 

َ ا ٱلۡح َۡ ُ تََحتَ وحمَ َ  يَُحن يَ ٱلِلّه
َينَ ءَامَنُواْ مَعَُ    نوُرهُُمح  ٱلنهبَه َ ٱلَّه
َۡمح  يحمََٰنَ

َ
َۡمح َ ِنَنأ يحندَي

َ
َ َ ََننيح نعَََٰ  يسَح

ِحمَننمح لَننَنا نوُرَننَنا 
َ
هِنَننآ َ قَقُولنُنونَ رَ

  ٓ فنَنرح لَننَنا حِ ء   َ ٱ َ شََح
َٰ كُ   إنَهننكَ ىََ

 ٨ ََٰدَير  

(8) O ju, që keni besuar! Kthehuni tek 

Allahu me një pendim të sinqertë, që 

Zoti juaj t’jua shlyejë gabimet e t’ju 

shpjerë në kopshte, nëpër të cilat 

rrjedhin lumenj, Ditën, kur Allahu nuk 

do ta turpërojë Profetin dhe ata që 

besuan bashkë me atë. Drita e tyre do të 

shkëlqejë para tyre dhe në të djathtë të 

tyre. Ata do të thonë: “O Zoti ynë, 

përsose dritën tonë dhe falna ne! Vërtet 

Ti je i Fuqishëm për çdo gjë”. 

ننارَ  َۡنندَ ٱلحتُفه ننا ٱلنهننبَُّ جََٰ َۡ قُّ
َ
أ يََٰٓ

 ْۚ َۡمح لنُن ح لَلنَنيح حِ حمَُ َٰفَقنَنيَ َ ٱ َ ٱل
حَۡ   ننننهمُ  َ ِنَننن َۡ مح جَ ُۡ َٰ َ ى

ح
َ مَنننأ
 ُِ حمَصَ  ٩ ٱل

(9) O Profet! Luftoji të pafetë dhe 

hipokritët dhe bëhu i ashpër ndaj tyre! 

Vendbanimi i tyre do të jetë 

Xhehenemi. Eh, sa i shëmtuar është ai 

vendbanim! 

ُ مَثَلَ   َبَ ٱلِلّه َينَ كَفَنرُ اْ  َِ ل لََّه
تَ نوُح  

َ
رَن تَ لوُط   كََنَتَنا  ٱمح

َ
رَن َ ٱمح

َ بحنندَيحنَ مَنننح لَبَاهَننَنا  تََحننَ  
نيََنا  َ فَخَانَتَاهُمَا فَلنَمح قُضح صََٰلحََيح

يحنننو   ََ  َ مَننا مَنننَ ٱلِلّه ُۡ ا َ قيَننَ  َ نح

(10) Allahu ka dhënë si shembull për 

ata që nuk besojnë, gruan e Nuhut dhe 

gruan e Lutit. Ato ishin të martuara me 

dy nga robtë Tanë të ndershëm dhe i 

tradhtuan ata. Prandaj, ata nuk mund t’i 

mbrojnë aspak nga Allahu (Ditën e 

Gjykimit) e atyre të dyjave do t’u 

thuhet: “Hyni në zjarr, me ata që po 

hyjnë!” 
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َٰرَليََ  ََ ٱلَٰه  ١٠ ٱهحرُلََ ٱلنهارَ مَ

ُ مَثَلَ   َبَ ٱلِلّه َِ َينَ ءَامَنُنواْ َ   ل لََّه
رَ  تَ فرَحلَ ٱمح
َ
َ ٱبحنَ ن نَ إذَح ََٰالَ ح رَب  وح

حٰت   َنهن َ َ نََ َننَّ ىَ لَندَكَ بَ ا فَِ ٱلۡح
نَ   ََ مَلَ َ  َ نََ َنَّ مَننَ  مَن فرَحلَوح

َٰلمََيَ   ١١ ٱلحقَوحمَ ٱلظه

(11) Allahu ka dhënë si shembull për 

besimtarët gruan e Faraonit, kur ajo tha: 

“O Zoti im! Ndërtomë një banesë tek 

Ti, në Xhenet; më shpëto nga Faraoni 

dhe veprat e tij dhe më shpëto nga 

populli keqbërës!” 

ننرََٰنَ ٱلهننتَِٓ  حَنَننَ  لَمح ََۛمَ ٱ َ مَننرح
نَا  يَ َ مَن  ا َ نَفَخح َۡ صَنَ ح فرَحجَ حح

َ
ن

ا  َۡ َ  ِ ََٰ ح بكََلمََََٰ  رَ رُّ حَنَا َ صَده
 ١٢ نَ ٱلحقََٰنتَيََ َ كُتُبَ َ  َ كََنَ ح مَ 

(12) Edhe Merjemen, të bijën e Imranit, 

e cila ruajti virgjërinë e saj; Ne frymë 

brenda saj nga shpirti Ynë
[373]

 (shpirtin 

e Isait a.s.). Ajo u besoi fjalëve të Zotit 

të saj dhe librave të Tij e ishte nga të 

devotshmit! 

 SURJA EL-MULK كح سُورَةُ المُلۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

حمُلحنكُ  هَُنوَ  َي َيََندَ َ ٱل َٰرَكَ ٱلَّه َِ َِ
ء   َ شََح

َٰ كُ   ١ ََٰدَيرٌ  ىََ
(1) Qoftë i lartësuar Ai, në dorën e të 

Cilit është pushteti suprem dhe që është 

i Fuqishëm të bëjë çdo gjë! 

َي رَلنَن َ  َيَننوَٰ َ  ٱلَّه حمَننوحتَ َ ٱلۡح ٱل
 ْۚ سَننُ َ مَنلَ  حح

َ
يُّكُنمح ن

َ
 لََبَحلُوَكُمح َ

(2) Ai i ka krijuar jetën dhe vdekjen, 

për t’ju provuar se kush prej jush do të 

veprojë më mirë; Ai është i 

                                                 
[373] “nga shpirti Ynë”: pra, nga shpirti që është krijesa Jonë (e Allahut). 
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 .Plotfuqishmi dhe Falësi i madh ٢  هَُوَ ٱلحعَ ََُۛ  ٱلحضَفُورُ 

ََ سَمَََََٰٰٰت   َي رَلََ  سَبح نا   ٱلَّه طَبَاق 
ا ِنَرَ  ىَٰ فَِ رَلحنَ  ٱلنرهحۡمَٰنِ مَنن مه
َصََِ هَن ح ِنَرَ  ِفَََٰوتُ    ََ ٱلِح ىَٰ فٱَرحجَ

 ٣ مَن ُ يُور  

(3) Ai ka krijuar shtatë qiej njërin mbi 

tjetrin. Nuk mund të gjesh në krijimin e 

të Gjithëmëshirshmit kurrfarë ceni. 

Hidhe vështrimin: a sheh ndonjë 

plasaritje? 

 َ هَيح َصََِ كَره ََ ٱلِح ينَقَلنَاح  ثُمه ٱرحجَ
نن رَاسَننئ   َصَُِ ا  هَُننوَ إلَََحننكَ ٱلِح

 ٤ حَسَِ  

(4) Pastaj hidhe sërish vështrimin; sytë 

e tu do të kthehen të lodhur e të 

molisur. 

ننمَاءَٓ َ لَقَنندح نََۛهنهننا ٱ نحيَننا  لسه ٱلُّ
نن ننا رجُُوم  َۡ ا بمََصََٰننبيََ   جََعَلحَ َٰ
مح لَنرَابَ  ُۡ َ ناَ ل تَدح  ح

َ
َََٰٰيَيَ  َ ن  ل لَشه

عََِ   ٥ ٱلسه

(5) Ne jua kemi zbukuruar qiellin më të 

afërm me yje të shkëlqyeshme dhe i 

kemi bërë ato si predha për të larguar 

djajtë, për të cilët kemi përgatitur 

dënimin me zjarr. 

َۡمح لَنرَابُ  َ  ِ  بنَرَ
ْ َينَ كَفَرُ ا َ للََّه

 ُِ حمَصَ حَۡ  ٱل َ نهمَ  َ ِ َۡ  ٦ جَ
(6) Kurse për ata, që e mohojnë Zotin e 

tyre, dënimi është Xhehenemi; eh, sa i 

shëmtuar është ai vendbanim! 

ا َۡ َ ا سَمَعُواْ ل َۡ لحقُواْ  يَ
ُ
َۡيق   إذََآ َ ن ا ََ

 ٧ َ هََ هَفُورُ 
(7) Kur të hidhen aty, do të dëgjojnë 

ulërimën e tij, ndërkohë që ai vlon 

 ُ هۡ  gati për të shpërthyer me furi. Sa (8)مَننَ ٱلحضَنيحَ   كُُهمَنآ  ِكََاهُ هَمَن

herë që aty të hidhet ndonjë grup, 

rojtarët e tij do t’i pyesin ata: “A nuk ju 
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ج   ا فَوح َۡ لحقَََّ  يَ
ُ
نآ  َ َۡ مح رََ نَتُ ُۡ َ ل

َ
سَنأ

ِكَُمح نرََير  
ح
لمَح يأَ

َ
َ ٨ 

erdhi ndonjë paralajmërues?!” 

نَا  ََٰالوُاْ بلَََٰ ََٰدح جَاءَٓناَ نرََير   حَ فَتَره
 ُ َ  ٱلِلّه ءٍ إنَح َ َُٰلحنَا مَا ننَ ه  مَنن شََح
نتُمح إَ ه فَِ ضََََٰٰ   

َ
 ٩ كَبَِ   ن

(9) “Po - do të përgjigjen ata - na kanë 

ardhur vërtet paralajmërues, por ne i 

quajtëm ata gënjeshtarë dhe thamë: 

“Allahu nuk ka shpallur asgjë; ju jeni 

në një humbje të madhe”! 

قَُ  مَنا   ح نَعح
َ
َُ ن مَ َ ََٰالوُاْ لوَح كُنها نسَح

حََٰاَ  صح
َ
عََِ  كُنها فَِٓ ن  ١٠ ٱلسه

(10) Ata do të thonë: “Sikur të kishim 

dëgjuar ose menduar, nuk do të ishim 

midis banorëve të Zjarrit Flakërues!” 

ق   َۡمح فَسُنننحح رََفُواْ بنَننرَنۢبَ ا فنَننٱ ح
عََِ  حََٰاَ ٱلسه صح

َ
َ  ١١ لۡ 

(11) Kështu, ata do ta pranojnë 

gjynahun e tyre. Larg qofshin prej 

mëshirës së Zotit banorët e Zjarrit 

Flakërues! 

م بٱَلحضَيحناَ  إنَه  ُۡ هِ نَ رَ َينَ يََحشَوح ٱلَّه
فرََ    ضح م مه ُۡ َ ر  كَبَِ   ل جح

َ
 ١٢ َ ن

(12) Vërtet, për ata që i frikësohen Zotit 

të tyre pa e parë Atë, do të ketë falje 

dhe shpërblim të madh! 

لَكُمح  ْ ََٰوح سََُّ ا
َ
رُ اْ بنَ َ ٓ   َ ن َۡ  َ ٱجح

َ
ن

دُ رَ  ُۢ برََاتَ ٱلصُّ  ١٣ إنَهُ   لَليَمُ
(13) Sido që të flisni ju, fshehtas apo 

haptas, Ai e di mirë ç’ka në zemrat 

tuaja. 

 ُُ لمَُ مَنح رَلََ   هَُوَ ٱللهيَي َ  قَعح
َ
َ

 ُِ َبَ
 ١٤ ٱلۡح

(14) E si të mos dijë Ai që ka krijuar 

gjithçka, kur Ai njeh çdo gjë me imtësi 

dhe është i Gjithëinformuari?! 

رَۡ  
َ َي جَعَننَ  لَكُننمُ ٱلۡح هُننوَ ٱلَّه

ْ فَِ مَنَ ذَلوُ    شُوا ا َ كُُنُواْ  فٱَمح َۡ َ اكبَ
(15) Ai jua ka bërë Tokën të 

përdorshme, andaj ecni nëpër viset e saj 

dhe ushqehuni me atë, që ju ka dhënë 
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نَحََٰ َ   وَإِلََح َ ٱلنُّشُورُ   Ai. Si të ringjalleni, do të ktheheni tek ١٥ مَن ر 

Ai. 

ن 
َ
نننمَاءَٓ ن نننن فَِ ٱلسه مَننننتُم مه

َ
ءَن

رَۡ  فنَنذََا هََ 
َ َُ بكَُنمُ ٱلۡح يََحسَ

 ١٦ هَمُورُ 

(16) A jeni të sigurt se kush është në 

qiell, nuk do ta bëjë Tokën t’ju 

kapërdijë, kur të fillojë të dridhet 

papritmas? 

ن 
َ
ننمَاءَٓ ن ننن فَِ ٱلسه مَنننتُم مه

َ
مح ن
َ
ن

ا  يرُحسَنننَ  لَلنَننيحكُمح حَاصَنننب  
لَمُونَ  َُ نرََيرَ  فَسَتَعح  ١٧ كَيح

(17) A jeni të sigurt se kush është në 

qiell, nuk do t’ju çojë furtunë gurësh? 

Atëherë do ta dini sa i frikshëm është 

paralajmërimi Im! 

َۡمح  َيننَ مَنن قَنبحلَ
بَ ٱلَّه َ لَقَدح كَره

َُ كََنَ نكَََِ   ١٨ فَتَيح
(18) Edhe ata që ishin para jush i 

quajtën gënjeshtarë të dërguarit e tyre. 

Eh, sa i ashpër ka qenë ndëshkimi Im! 

مح  ُۡ َ فنَنوحقَ حِ نن اْ إىََ ٱليه َ لنَنمح ينَنرَ ح
َ
ن

 َٰ فه نه     صََٰٓ ُۡ سَنتُ نَْۚ مَا قُمح بوَح َ ََۛقح
ءِۭ  إَ ه  َ شََح

مََٰنُْۚ إنَهننُ   بكَُنن   ٱلننرهحح
 ٌِ  ١٩ بصََ

(19) A nuk i shohin shpendët mbi kokat 

e tyre, se si i hapin dhe i mbledhin 

krahët? Askush nuk i mban ata, përveç 

të Gjithëmëshirshmit; Ai, me të vërtetë, 

sheh çdo gjë. 

َي هُوَ جُند   نح َ َٰرَا ٱلَّه مه
َ
 لهكُنمح  ن

َنن هُ نَ ٱلنرهحۡمَٰنِْۚ إنََ  ينَصُِكُُم م 
رُ رٍ  ُِ َٰفرَُ نَ إَ ه فَِ   ٢٠ ٱلحكَ

(20) Kush është ai, që mund t’ju 

ndihmojë si një ushtri e tërë, përveç të 

Gjithëmëshirshmit? Mohuesit janë pre 

e mashtrimit (të shejtanit). 

نَُُٰكُمح إنَح  َي ينَنرح نننح َ َٰننرَا ٱلَّه مه
َ
 Kush janë ata, që do t’ju japin (21)ن

mjete jetese, në qoftë se Ai jua ndalon 

ato? Por ata janë zhytur në kryeneçësi e 
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ُّنواْ فَِ ُ تُنو    سَكَ رنَحََُٰ  ْۚ بَ  لۡه مح
َ
 ن

 ٢١ َ نُفُورٍ 
mendjemadhësi. 

َ مَن
َ
َۡن َ ٓ قَ  ن َٰ  جَح

شََ مُتَبًّنا ىََ مح
 َٰ شََنن سَننوًََّۛا ىََ ننن قَمح مه

َ
نندَىَٰٓ ن هح

َ
ن

تَقيَم   صَرََٰط   سح  ٢٢ مُّ

(22) A është më mirë ai që shkon 

rrëshqanas e kokulur apo ai që ecën 

ballëlart në rrugën e drejtë? 

كُمح  جََعَنَ  
َ
نشَنأ

َ
َيٓ ن َُٰ ح هُوَ ٱلَّه
 َ  ََ مح بحصََٰرَ لَكُمُ ٱلسه

َ ْۚ  ٱلۡح فحنوَدَ َ
َ َ ٱلۡح

تُرُ نَ ََٰليَلَ   ا ششَح  ٢٣  مه

(23) Thuaju: “Është Ai që ju ka krijuar 

dhe ju ka dhënë dëgjimin, shikimin dhe 

zemrat, e megjithatë ju pak e 

falënderoni!” 

كُمح فَِ 
َ
َي ذَرَن رَۡ   َُٰ ح هُوَ ٱلَّه

َ ٱلۡح
 ٢٤ وَإِلََح َ تَُحشَُّ نَ 

(24) Thuaju: “Është Ai që ju ka 

shpërndarë nëpër Tokë dhe para Tij do 

të tuboheni”. 

ندُ إنَ  حولَح َ ََۛقُولوُنَ مَنتََِٰ َ َٰنرَا ٱل
 ٢٥ كُنتُمح صََٰدَقيََ 

(25) Ata thonë: “Atëherë, kur (do të 

vijë) ky premtim, nëse thoni të 

vërtetën?” 

َ وَإِنهمَنآ  َُٰ ح إنَهمَا ٱلحعَلحمُ لَنندَ  ٱلِلّه
أ نرََير   ناَ

َ
بيَ   َ  ٢٦ مُّ

(26) Thuaju: “Dijenia (për këtë) i 

përket vetëm Allahut, kurse unë jam 

vetëm një paralajmërues i qartë”. 

 ح ُ نُلحفَنن   
َ
ننا رَن نوَ ح  جُُننو ُ سَينٓن فَلَمه

َي  َينَ كَفَرُ اْ َ قيََ  َ َٰنرَا ٱلَّه ٱلَّه
لُونَ كُنتُم بَ َ  َِ   ٢٧ ده

(27) Kur të shohin dënimin për së 

afërmi, fytyrat e atyre që mohuan do të 

zymtohen dhe, atëherë, do t’u thuhet: 

“Ja, kjo është ajo që e keni kërkuar të 

shpejtohej!” 
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ُ َ مَن  لَتَنََّ ٱلِلّه هح
َ
تُمح إنَح ن رءََقح

َ
َُٰ ح ن

َنَنننا َ مَننن َُ  ح رَ
َ
نننعَََ ن ُِ مه ن يََُننن

لََم  
َ
َٰفرَََۛنَ مَنح لَرَابٍ ن  ٢٨ ٱلحكَ

(28) Thuaj: “Mendoni: në qoftë se 

Allahu më shkatërron mua dhe 

ndjekësit e mi apo na mëshiron, kush 

është ai që do t’i mbrojë jobesimtarët 

nga dënimi i padurueshëm?!” 

مََٰنُ  لَليَح َ ءَامَنها بَ َ   َ  َُٰ ح هُوَ ٱلرهحح
لَمُونَ مَنننح هُننوَ فَِ  حنَننا  فَسَننتَعح ِوََكُه

بيَ   ضََََٰٰ     ٢٩ مُّ

(29) Thuaj: “Ai është i 

Gjithëmëshirshmi; ne Atë besojmë dhe 

tek Ai mbështetemi e ju, sigurisht, do ta 

merrni vesh se kush do të jetë në 

humbje të plotë”. 

ن صح
َ
نتُمح إنَح ن رءََقح

َ
بََ  مَنآ كُُمح َُٰ ح ن

ر   ننوح هيَكُم بمََنناءٓ  َِ
ح
ا َ مَننن ينَنأ

عيَنِۭ  ٣٠ مه

(30) Thuaj: “Mendoni: nëse ujërat tuaja 

ju shteren, kush (përveç Allahut) do t’ju 

sjellë ujë rrjedhës?!” 

 SURJA EL-KALEM سُورَةُ القَلَمح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

يُرُ نَ   Nûn. Betohem për penën dhe për (1) ١ نْٓۚ َ ٱلحقَلمََ َ مَا يسَح

atë që shkruajnë 

نُون   ِ كََ بمََجح مَ َ رَ نَ  بنَعَح
َ
 se ti (o Muhamed), falë mirësisë së (2) ٢ مَآ ن

Zotit tënd, nuk je i marrë. 

نُ  وَإِنه  َ مَمح حِ ا غَ را جح
َ
 Pa dyshim, ti do të jesh përherë i (3) ٣ ون  لكََ لَۡ

shpërblyer 

 .se ti je me virtyte madhore (4) ٤  رُلٍُ  لَظَيم  وَإِنهكَ لعََلََٰ 
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 Së shpejti ti do ta shohësh, por edhe (5) ٥ فَسَتبُحصَُِ َ َُۛبحصَُِ نَ 

ata
[374]

 do ta shohin, 

تُونُ  حمَفح يي كَُمُ ٱل
َ
 se cilin prej jush e ka prekur (6) ٦ بأَ

marrëzia. 

لمَُ بمََن ضَ ه لَن  لح
َ
هِكَ هُوَ ن إنَه رَ

لنَننننمُ  لح
َ
سَنننننبيَلَ َ   هَُنننننوَ ن

تَدَينَ  حۡ حمُ  ٧ بٱَل

(7) Zoti yt e di më së miri, se cili është 

shmangur nga rruga e Tij dhe, i njeh 

mirë ata që janë në rrugën e drejtë. 

َيََ فلَََ ِيَُ  َ حمُتَر   !Andaj, ti mos i dëgjo jobesimtarët (8) ٨ ََ ٱل

هنَُونَ  هنَُ َ يُدح  ,Ata dëshirojnë që ti të bësh lëshime (9) ٩ َ هُّ اْ لوَح ِدُح

kështu që dhe ata të bëjnë lëshime. 

ف   حَ كُه حَلَه َۡ  َ َ  ِيَُ  Por ti mos iu bind çdo betari të (10) ١٠ يٍ مه

përçmuar, 

ان   ِۭ بنََمَيم   هَمه اءٓ شه  shpifaraku, që përhap (11) ١١ مه

thashetheme, 

ثيَمٍ 
َ
تَدٍ ن َ مُعح حِ خَ

نها   ل لَح  penguesi veprash të mira, shkelësi (12) ١٢ مه

dhe keqbërësi, 

َٰلكََ نَنيَمٍ  دَ ذَ ََعح  të ashpri që, veç kësaj, është edhe (13) ١٣ ُ تُلِّۭ 

kopil,  

ن كََنَ ذَا مَا   
َ
َِنيََ  ن  َ ١٤ (14) vetëm se është i pasur dhe ka 

shumë djem. 

ُِ إذََا هُتحلََٰ  َََٰٰيَ
َ
َٰتُنَا ََٰاَ  ن  Kur i lexohen shpalljet tona, ai (15) لَليَح َ ءَاَ 

thotë: “Këto janë vetëm përralla të të 

                                                 
[374] Jobesimtarët e Mekës që e quanin të marrë Profetin Muhamed (a.s.). 
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ليََ   ه
َ  ”!lashtëve ١٥ ٱلۡح

ُرحطُومَ   !Ne do t’ia damkosim hundën (16) ١٦ سَنسََمُُ   ىََ ٱلۡح

نحََٰاَ  صح
َ
ٓ ن ناَ مح كَمَا بلََوح ُۡ نََٰ إنَها بلََوح

ا  َۡ َننمُنه َٰحسَننمُواْ لَََصِح
َ
َنهنن َ إذَح ن ٱلۡح
بحََيَ   ١٧ مُصح

(17) Ne i kemi vënë në provë ata 

(banorët e Mekës), ashtu siç i sprovuam 

të zotët e kopshtit, të cilët ishin betuar 

se në mëngjes do t’i vilnin frutat 

تثَحنُونَ   e nuk patën thënë “Në dashtë (18) ١٨ َ َ  يسَح

Zoti”! 

  ُ َ ا طَآِ َۡ ِ نَكَ  َ يَافَ لَليَح َن ره م 
 ١٩  هَُمح نآَِمَُونَ 

(19) Kështu, kopshtin e goditi një 

fatkeqësi nga Zoti yt, ndërkohë që ata 

po flinin 

بَحَ ح  صح
َ
ََۛمَ  فَأ  .dhe gdhiu si i kositur (20) ٢٠ كَٱلصِه

بحََيَ  اْ مُصح  :Në agim, ata thirrën njëri-tjetrin (21) ٢١ َ تَنَاهَ ح

ثكَُمح إنَ  َٰ حَنننرح ننندُ اْ ىََ حِ نَ ٱ
َ
ن

 ٢٢ كُنتُمح صََٰرمََيَ 
(22) “Nxitoni herët në kopshtin tuaj, 

nëse doni t’i vilni frutat!” 

 :Dhe u nisën duke pëshpëritur (23) ٢٣ فٱَنيَلَقُواْ  هَُمح قَتَخََٰفَتُونَ 

نَوحمَ لَلنَيحكُم  ا ٱلَح َۡ رُلنَه ن  ه يدَح
َ
ن

تَي   َسح  ٢٤ م 
(24) “Të mos lejojmë asnjë të vobekët 

që të hyjë në kopshtin tonë!” 
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 َٰ اْ ىََ دَ ح َِ د  َ  َٰدَرََۛنَ   حَرح  Ata u nisën herët, të vendosur në (25) ٢٥ قَ

atë që thanë. 

 حهَا ََٰالوُٓاْ إنَها لوََآلُّونَ 
َ
ا رَن  :Por, kur e panë kopshtin, ata thanë (26) ٢٦ فَلَمه

“Ne qenkemi vërtet të humbur; 

 madje, qenkemi të privuar (nga (27) ٢٧ بَ ح َ حنُ مَُحرُ مُونَ 

frutat e kopshtit).” 

  َ َُٰ  لهكُمح لوَح
َ
لمَح ن

َ
مح َ ُۡ  حسَيُ

َ
ََٰاَ  ن

 ٢٨ شسَُب حَُونَ 
(28) Më i arsyeshmi ndër ta tha: “A nuk 

ju thashë unë se duhet ta lartësoni 

Allahun?!” 

ِ نََننآ إنَهننا كُنهننا  َٰنَنالوُاْ سُننبححََٰنَ رَ
 ٢٩ ظََٰلمََيَ 

(29) “Lavdëruar qoftë Zoti ynë! - thanë 

- Ne paskemi qenë vërtet të padrejtë!” 

  ٍ ننن ََعح  َٰ مح ىََ ُۡ وُننن ََعح بَنننَ   قح
َ
 فَأ

 ٣٠ قَتََََٰٰوَمُونَ 
(30) Atëherë filluan të qortojnë njëri-

tjetrin. 

َٰوََۛحلنََآ إنَها كُنها طََٰضيََ   - Ah, të mjerët ne! - thanë ata“ (31) ٣١ ََٰالوُاْ َ 

Paskemi qenë vërtet arrogantë! 

حِ   ن قُبحدَلَناَ رَ
َ
ُِّنَآ ن آ لََ َٰ رَ َۡ َنح ا م 

آ إىَََٰ  َِبُونَ إنَه ِ نََا رََٰ  ٣٢  رَ
(32) Zoti ynë mund të na japë një 

kopsht më të mirë, po të kthehemi të 

penduar tek Ai!” 

رَِرَ َ  كََََٰٰلكََ ٱلحعَرَابُ  َ لعََرَابُ ٱ
 ْۚ بََُ كح

َ
لَمُونَ ن  ٣٣ لوَح كََنوُاْ قَعح

(33) I tillë ka qenë dënimi i tyre. 

Ndërsa dënimi në jetën tjetër, është më 

i madh, veç sikur ta dinin! 

َٰنَ   َۡنمح جَ ه َ  ِ  ,Për ata që ruhen (nga gjynahet) (34)إنَه للَحمُتهقيََ لَندَ رَ

tek Allahu do të ketë kopshte të 
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 .kënaqësive ٣٤ ٱلنهعيَمَ 

نننننننلمََيَ  حمُسح عَنننننننُ  ٱل َ نَجح
َ
ن

رمََيَ  حمُجح  ٣٥ كَٱل
(35) Vallë, a t’i trajtojmë ata që Na 

nënshtrohen njësoj me keqbërësit?! 

َُ تََحتُمُونَ   Çfarë keni ju (jobesimtarë)? Si po (36) ٣٦ مَا لَكُمح كَيح

gjykoni kështu?! 

مح لَكُننننمح كََََٰٰننننا  
َ
ينننن َ  َ  ن

رسُُونَ   ٣٧ ِدَح
(37) A keni ndonjë libër, që ju premton, 

ُ نَ  هِ  se do të keni çfarëdo, që të (38) ٣٨ إنَه لَكُمح  يَ َ لمََا تَََّ

zgjidhni?! 

يحمََٰنٌ لَليَحنَا
َ
مح لَكُمح َ

َ
بََٰلضََنٌ  إىَََٰ  ن

ينَنوحمَ ٱلحقََََٰٰمَنن َ إنَه لَكُننمح لمََننا 
 ٣٩ تََحتُمُونَ 

(39) Apo kemi bërë me ju ndonjë 

besëlidhje të vlefshme deri në Ditën e 

Kiametit dhe, e cila ju siguron, se do ta 

keni atë që keni urdhëruar? 

َٰلكََ نََ يمٌ  م بَََٰ ُۡ قُّ
َ
مح َ ُۡ  Pyeti ata se kush i garanton për (40) ٤٠ سَلح

këtë. 

ِوُ
ح
كََءُٓ فَلحيَنأ مح شَُۡ ُۡ َ مح ل

َ
َۡمح ن َ نكََِٓ اْ سشََُّ

 ٤١ إنَ كََنوُاْ صََٰدَقيََ 
(41) Ose, mos kanë ata 

bashkëpunëtorë? Atëherë le t’i sjellin 

bashkëpunëtorët e tyre, nëse ajo që 

thonë është e vërtetë. 

ُُ لَنننن سَنننا    شَننن  ينَننوحمَ يكُح
نَ إىََ  لَوح نننجُوهَ فنَننلََ َ َُۛننندح  ٱلسُّ

تَيَيعُونَ   ٤٢ يسَح

(42) Ditën (e Kiametit), kur të zbulohen 

shumë ngjarje të frikshme, ata do të 

thirren që të përulen në sexhde, por nuk 

do të munden! 
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مح ذلَهن     ُۡ بحصََٰرهُُمح ِنَرحهَقُ
َ
 خََٰشَعَ ا َ

نجُوهَ َ ََٰدح كََنوُاْ ينُدح  نَ إىََ ٱلسُّ لَوح
 ٤٣  هَُمح َََٰٰلمَُونَ 

(43) Të ulura do të jenë shikimet e tyre 

dhe do t’i mbulojë poshtërimi, sepse 

kanë qenë të ftuar të përuleshin në 

sexhde, sa qenë shëndoshë (dhe nuk 

kanë pranuar). 

بُ بََ َٰننرَا  َ َ  َ مَننن يكَُننر  فنَنرَرح
َنننح  م م  ُۡ رجَُ ننتَدح َنندَيثَ  سَنسَح ٱلۡح

لَمُونَ   ٤٤ حَيحثُ َ  قَعح

(44) Prandaj, më lër Mua me ata, që e 

mohojnë këtë Fjalë (Kuranin). Ne do t’i 

çojmë ata hap pas hapi drejt rrënimit të 

tyre, me mënyra që ata nuk i kuptojnë. 

ْۚ إنَه كَيحدَي مَتيٌَ  مح ُۡ َ لَ ل مح
ُ
 Dhe do t’u japim atyre afat; vërtet (45) ٤٥ َ ن

që kurthi Im është i fortë! 

ر   جح
َ
مح ن ُۡ نوَلُ مح شسَح

َ
نرَ   ن ضح َن مه م م  ُۡ ا َ 

ثحقَلُونَ   ٤٦ مُّ
(46) A mos po kërkon shpërblim prej 

tyre, kështu që qenkan të rënduar nga 

borxhet? 

مح 
َ
نننمح  ن ُۡ لَنننندَهُمُ ٱلحضَيحننناُ َ 

تُبُونَ   ٤٧ يكَح
(47) Apo ata e dinë të padukshmen, 

kështu që e shkruajnë? 

ِ كََ َ َ  ِكَُنن  مَ رَ بََح لَُۡكح فٱَصح
ُوتَ إذَح ناَهَىَٰ  هَُنوَ  كَصَاحَاَ ٱلۡح

ظُوم    ٤٨ مَتح

(48) Prandaj, duro për gjykimin e Zotit 

tënd dhe mos u bëj si Njeriu i Peshkut 

(Junusi a.s.), kur iu lut Zotit të vet i 

dëshpëruar (në barkun e balenës)! 

 ٓ َ ِ نَ َ   لهوح َن ره مَ   م  َٰرَكَُ   نعَح ن َََِٰ
َ
ن

مُوم   لَنبُرََ بٱَلحعَرَاءَٓ   ٤٩  هَُوَ مَرح
(49) Sikur të mos i vinte mëshira prej 

Zotit tënd, ai do të hidhej në një 

shkretëtirë, i fajësuar! 

ُِّننُ   فَجَ  َٰننُ  رَ َِ تَ  Por Zoti i tij e zgjodhi dhe e futi (50)عَلنَنُ   مَنننَ فٱَجح
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َٰلحََيَ   .me punëdrejtët ٥٠ ٱلصه

َينننَ كَفَننرُ اْ  وَإِن يكََنناهُ ٱلَّه
ا سَنمَعُواْ  بحصََٰرهَمَح لمَه

َ
لقَُونكََ بأَ ح ُۡ لَ

نُون   رَ َ ََۛقُولوُنَ إنَهُ   لمََجح َكح  ٥١ ٱلَّ 

(51) Kur dëgjojnë Kuranin, mohuesit sa 

nuk të hanë me shikimet e tyre dhe 

thonë: “Ai është vërtet i marrë!” 

ر  ل لَحعََٰلَمَيَ   Por Kurani është vetëm këshillë (52) ٥٢ َ مَا هُوَ إَ ه ذكَح

për botët. 

 SURJA EL-HÂKKA سُورَةُ الحَاقهةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َآَٰه ُ  !E Vërteta e pashmangshme (1) ١ ٱلۡح
[375]

 

َآَٰه ُ   ?Ç’është e Vërteta e pashmangshme (2) ٢ مَا ٱلۡح

َآَٰه ُ  َٰكَ مَا ٱلۡح رَى هح
َ
 E kush do të ta shpjegojë ty se (3) ٣ َ مَآ ن

ç’është e Vërteta e pashmangshme? 

ُۢ بٱَلحقَارلََ َ  بَ ح ثَمُوهُ  عَََهُ  Fiset Themud dhe Ad e mohuan (4) ٤ كَره

Gjëmimin e tmerrshëm
[376]

, 

لتَُواْ  هح
ُ
ننننا ثَمُننننوهُ فنَنننأ مه

َ
فَأ

اغَيَ َ   ٥ بٱَليه
(5) prandaj fisi Themud u shkatërrua 

nga një ulërimë e tmerrshme, 

                                                 
[375] Dita e Kiametit. 

[376] Kiametin. 
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ا عََه   مه
َ
لتَُواْ بنَرََۛ    َ ن هح

ُ
َ ٍ  فَأ َ ح

 ٦ عََهيََ   
(6) kurse fisi Ad u shkatërrua nga një 

furtunë shungulluese të rreptë, 

َۡمح سَنن رهََا لَلنَنيح ََ لََنَنا   سَننخه  بح
ا  َ ننرََ  يهنناٍ  حُسُننوم 

َ
ى َ ثمَََٰنيََننَ  َ

مح  ُۡ نه
َ
َ َٰ كَنننأ نننا َ ح َۡ ٱلحقَنننوحمَ  يَ

جَانُ نََّحٍ  رَا َََۛ    لح
َ
 ٧ ن

(7) të cilën Allahu ua dërgoi atyre 

shtatë net dhe tetë ditë pareshtur. 

Atëherë mund t’i vëreje njerëzit të 

përmbysur si trungjet e hurmave të 

kalbura. 

َۡ ح ِرََ  َنُۢ باَقيََ   َ  م م  ُۡ َ  ?A sheh ndonjë gjurmë të tyre (8) ٨ ىَٰ ل

نُ َ مَننن قَبحلنَنُ     جََنناءَٓ فرَحلَننوح
َاطَئَ َ  َُٰ  بٱَلۡح ِفََكَ حمُؤح  ٩ َ ٱل

(9) Faraoni, ata para tij dhe populli i 

qyteteve të rrënuara
[377]

 kryen gjynahe 

të mëdha, 

رَنرَهُمح 
َ
َۡنمح فَأ َ  ِ اْ رسَُنوَ  رَ َ عَصَوح

رَ    رح
َ
اَيََ ا  ن  ١٠ ره

(10) dhe e kundërshtuan të dërguarin e 

Zotit të tyre, andaj Allahu i zhbiu ata 

me dënim të ashpër. 

َلحنَ َٰكُمح فَِ  َُ حمَناءُٓ  ا طَضَا ٱل إنَها لمَه
َارَََۛ َ ٱ  ١١ لۡح

(11) Kur vërshoi uji i madh, Ne ju 

ngarkuam ju
[378]

 në anije, 

كرََ    ا لَكُمح ِنَرح َۡ عَلَ نآ  لَنجَح َۡ َ ِعَيََ
ذُن  وَََٰ يَ   

ُ
 ١٢ ن

(12) për ta bërë atë një paralajmërim, 

që ta dëgjojë çdo vesh i vëmendshëm. 

                                                 
[377] Sodomës dhe Gomorës. 

[378] D.m.th. Nuhun - babanë e dytë të njerëzimit dhe besimtarët që ishin me të. 
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ننورَ  خَنن    فنَننذََا نفُنَنخَ فَِ ٱلصُّ  نَفح
 ١٣ حَدَ   وََٰ 

(13) Dhe kur t’i fryhet një herë Surit, 

بَا َ
رُۡ  َ ٱلۡح

َ َلََ  ٱلۡح ُُ تَا َ  ُ  فنَدُكه
 ١٤ وََٰحَدَ    هَكه   

(14) kur toka dhe malet të ngrihen lart e 

të thërrmohen me një goditje 

shkatërrimtare, 

حوَاَٰعََ ُ  َ يَوحمَئرَ    atëherë do të ndodhë Ngjarja e (15) ١٥ َ قَعََ  ٱل

pashmangshme (Kiameti). 

ننمَاءُٓ فنَنيََ يوَحمَئنَنر   َ  ٱلسه َ ٱنشَننقه
 ١٦ َ اهيََ   

(16) Dhe do të çahet qielli, që atë ditë 

do të jetë i thyeshëm. 

مَننُ   ْۚ َ ََۛحح ننا َۡ َ رحجَآِ
َ
َٰٓ ن حمَلنَنكُ ىََ َ ٱل

مح يوَحمَئنَنر   ُۡ ِ نَنكَ فنَنوحقَ  لَننرحَ  رَ
 ١٧ نيََ   ثمَََٰ 

(17) Engjëjt do të rrinë skajeve të tij, 

kurse tetë prej tyre do të mbajnë Fronin 

e Zotit tënd. 

رَضُونَ َ   يوَحمَئرَ   َٰ مَنكُمح هُعح َٰ تََّح
 ١٨ رَا يََ   

(18) Atë Ditë do të mbeteni zbuluar dhe 

asnjë fshehtësi e juaja nuk do të mbetet 

pa u shfaqur: 

 يََ كََََٰٰبَنُ  
ُ
ا مَنح ن مه

َ
َيََمَيننَ َ   فَأ

 ١٩ َ يَقُوُ  هَآُ مُ ٱَٰحرَءُ اْ كََََٰٰبيََ ح 
(19) Ai, të cilit do t’i jepet libri i 

veprave të tij nga ana e djathtë, do t’u 

thotë (njerëzve të tij): “Ja, lexoni librin 

tim! 

ي َ مَََُٰٰ ٍ 
َ
 Vërtet, unë kam qenë i bindur se (20) ٢٠ حَسَاَيََ ح  إيَ َ ظَنَنُ  َ

do të jepja llogari.” 
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وَ فَِ لَٰشَ    ُۡ اضَيَ    َ   ,Kështu, ai do të ketë jetë të lumtur (21) ٢١ ره

 ,në një kopsht të lartë (22) ٢٢ فَِ جَنهٍ  عََلَََ   

ا هَانيََ    َۡ  .frutat e të cilit do t’i kapë lehtë (23) ٢٣ قُيُوُ 

تُمح  نلَفح سح
َ
ُۢب بمََآ ن ُِواْ هَنيَنٓوَ َ كُُوُاْ َ ٱشۡح

َالَََ َ  يهامَ ٱلۡح
َ  ٢٤ فَِ ٱلۡح

(24) (Njerëzve të tillë u thuhet:) “Ju 

bëftë mirë, hani e pini për atë, që keni 

bërë në ditët e kaluara!” 

 يََ كََََٰٰبَنُ   سشََنمَاهََ 
ُ
ا مَنح ن مه

َ
  َ ن

 تَ 
ُ
َ يَقُنننوُ  َ َٰليَحتنَنننَّ لنَننمح ن

 ٢٥ كََََٰٰبيََ ح 

(25) Por ai, të cilit do t’i jepet libri i 

veprave të tij nga ana e majtë, do të 

thotë: “Ah, sikur të mos më ishte dhënë 

libri im 

رَ مَا حَسَاَيََ ح  هح
َ
 dhe të mos e kisha ditur llogarinë (26) ٢٦ َ لمَح ن

time! 

ا كََنََ  ٱلحقَاضَيَ َ  َۡ  Ah, të kisha qenë i vdekur (e të (27) ٢٧ َ َٰليَحتَ

mos isha ringjallur)! 

َ مَالَََ حط  نََّٰ َ نّ  غح
َ
 Pasuria ime nuk më solli dobi (28) ٢٨ مَآ ن

 ”!dhe më la fuqia ime (29) ٢٩ هَلَكَ َ نّ َ سُلحعََٰنيََ ح 

 Kapeni dhe lidheni“ (Do të thuhet) (30) ٣٠ رُرُ  ُ َ ضُلُّو ُ 

në pranga, 

َحَيمَ صَلُّو ُ   ,pastaj digjeni në zjarrin përvëlues (31) ٣١ ثُمه ٱلۡح
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نا ثُمه فَِ سَلحسَنلَ    َۡ سَنبحعُونَ  ذَرحُ 
لُتُو ُ ذرََاعَ    ٣٢  فٱَسح

(32) mandej lidheni në zinxhirë prej 

shtatëdhjetë kutesh, 

َ إنَهننن ُ  مَنُ بنَننٱلِلّه   كََنَ َ  ينُننؤح
 ٣٣ ٱلحعَظَيمَ 

(33) sepse ai, me të vërtetë, nuk ka 

besuar në Allahun e Madhërishëm 

َٰ طَعَننننننامَ  ٍُّ ىََ َ َ  يَنُننننن
تَيَ  حمَسح  ٣٤ ٱل

(34) dhe nuk është kujdesur për të 

ushqyer të varfrit e shkretë. 

نَ  ُۡ َوحمَ َ َٰ حَٰ  هَُ ٱلَح يَم  فَلَ َُ  Prandaj, ai sot këtu s’ka mik të (35) ٣٥ ا 

afërt 

ليَ   َِسح  ,e as ushqim tjetër, përveç qelbit (36) ٣٦ َ َ  طَعَامٌ إَ ه مَنح 

كُلُُ ٓ  إَ ه ٱلحخََٰ 
ح
 .të cilin e hanë vetëm gjynahqarët (37) ٣٧ يَنوُونَ  ه يأَ

َٰحسَمُ بمََا هُبحصَُِ نَ 
ُ
 Betohem për gjithçka që ju shihni (38) ٣٨ فلَََٓ ن

 ,dhe për gjithçka që nuk e shihni (39) ٣٩ َ مَا َ  هُبحصَُِ نَ 

ُ  رسَُو    قَوح
 se ky (Kuran) është vërtet fjalë e (40) ٤٠ كَرََۛم   إنَهُ   لَ

(kumtuar prej) një të Dërguari të 

nderuar (Muhamedit a.s.) 

نالَر ه  َ مَا هُوَ 
ََ   َ نا  بقََوح ََٰلنَيلَ  مه

مَنُونَ   ٤١ ِؤُح
(41) e nuk është fjalë poeti; sa pak që 

besoni! 
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ننا  ه ََٰلنَنيلَ  مه َ  كََهنَنن  َ َ  بقََننوح
رُ نَ   ٤٢ ِرََكه

(42) Nuk është as fjalë e ndonjë falltari; 

sa pak që po reflektoni! 

َ ٱلحعََٰلَمَيَ  ِنََََۛ    َن رهب   Ai është shpallje e zbritur nga Zoti (43) ٤٣ م 

i botëve! 

 ٍَ ننن ََعح َ  لَليَحنَنننا  َ لنَننوح هَقَنننوه
ََٰا ََۛ َ 

َ  ٤٤ ٱلۡح
(44) Sikur ai (Muhamedi), në mënyrë të 

rreme, të Na kishte veshur ndonjë fjalë, 

َمَيَ  ناَ مَنحُ  بٱَلَح رَرح
َ
 Ne do ta kapnim atë për dorën e (45) ٤٥ لَۡ

djathtë 

حوَهيََ  نَا مَنحُ  ٱل  dhe me siguri që do t’ia prisnim (46) ٤٦ ثُمه لَقَيَعح

damarin e qafës 

حَنندٍ َ نحننُ  
َ
َنننح ن َ مَننا مَنننكُم م 

 ٤٧ حََٰجَ ََۛنَ 
(47) e askush prej jush nuk do të mund 

ta mbronte. 

كرََ     Natyrisht, Kurani është përkujtesë (48) ٤٨ ل لَحمُتهقيََ  وَإِنهُ   َََّرح

për ata që i frikësohen Zotit! 

نه مَنننننكُم  وَإِنهننننا
َ
لنَنننمُ ن لَنعَح

َيََ  َ تَر   ٤٩ مُّ
(49) Ne e dimë mirë se ka prej jush që e 

mohojnë atë. 

َٰفرَََۛنَ  َ ٌ ىََ ٱلحكَ  Ai është keqardhje për (50) ٥٠ وَإِنهُ   لََۡسِح

mohuesit.
[379]

 

                                                 
[379] Pra, kur të shohin se çfarë shpërblimi kanë humbur që nuk e kanë ndjekur 

atë. 
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َقيََ   Ai është, pa dyshim, e vërtetë e (51) ٥١ وَإِنهُ   لََۡ ُّ ٱلَح

pamohueshme. 

ِ كََ ٱلحعَظَيمَ  مَ رَ  Prandaj, lartësoje emrin e Zotit (52) ٥٢ فَسَب َ ح بٱَسح

tënd të Madhërishëm! 

 SURJA EL-ME‘ÂRIXH سُورَةُ المَعَارحجح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلره   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm ححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

َ  سَآَُِ ُۢ بعََرَاب  
َ
َ   سَأ  Dikush kërkoi një dënim të (1) ١ َ اََٰ

shpejtë.
[380]

 

  َ حَٰ  هَُ  هَافَ َٰفرَََۛنَ لَ  Për jobesimtarët askush nuk mund (2) ٢ ل لَحكَ

ta ndalojë atë (dënim), 

حمَعَارجََ  َ ذيَ ٱل َنَ ٱلِلّه  nga Allahu, Zoti i Rrugëve (që vjen) (3) ٣ م 

të Ngjitjes
[381]

. 

حمَلََٰٓئتََُ  َ ٱلرُّ حُ إلَََحن َ فَِ  رُجُ ٱل هَعح
دَا يوَح    َُ كََنَ مَقح لحن

َ
رُ ُ  خَُحسَيَ َ

 ٤ سَنَ   

(4) Tek Ai ngjiten engjëjt dhe Shpirti 

(Xhebraili), në një ditë që zgjat sa 

pesëdhjetë mijë vjet. 

ا جََيَلَا  بََح صَبَح   .Prandaj, duro, me durim të hijshëm (5) ٥ فٱَصح

                                                 
[380] Ebu Xhehli ose Nadir Ibn el-Harithi. Ata i kishin kërkuar më se një herë 

Profetit (a.s.), një dënim të shpejtë dhe u vranë në betejën e Bedrit, që 

zhvilluan kundër myslimanëve. Përtej këtij referimi historik, vargu 

paralajmëron këdo që tallet dhe sfidon Fuqinë Hyjnore. Disa dijetarë me 

autoritet kanë thënë se vargu mund të ketë këtë kuptim: “Dikush pyeti për 

dënimin që do të vijë”. 

[381] “Rrugët e Ngjitjes” janë rrugët engjëllore që ngjiten drejt Allahut. 
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نَُ   بعَيَد   مح يرََ ح ُۡ  Ata e mendojnë atë (dënim) të (6) ٦ اإنَه

largët, 

ا َُٰ  َٰرَََۛب   .kurse Ne e shohim të afërt (7) ٧ َ نرََى

مَاءُٓ  حۡ َ  يوَحمَ ِكَُونُ ٱلسه حمُ  Atë Ditë qielli do të bëhet si llumi i (8) ٨ كَٱل

vajit 

نَ  حۡ بَاُ  كَٱلحعَ َ
 e malet do të bëhen si lesh i (9) ٩ َ ِكَُونُ ٱلۡح

shprishur, 

يَم   َُ يَمٌ  َُ نوَُ    ,Shoku s’do të pyesë për të shokun (10) ١٠ اَ َ  يسَح

ننرمَُ لنَنوح  حمُجح ْۚ ينَنوَهُّ ٱل مح ُۡ نن نَ ُ قُبَصِه
تَنندَي مَنننح لَننرَ  ابَ يوَحمَئنَنرِۭ قَفح

 ١١ ببَنَيَ َ 

(11) edhe pse do të vihen të shohin 

njëri-tjetrin. Për të liruar veten nga 

dënimi i asaj dite, fajtori do të 

sakrifikonte me gjithë qejf fëmijët e 

vet, 

رَي َ 
َ
 ,edhe gruan, edhe vëllanë e vet (12) ١٢ َ صََٰحَبَتَ َ  َ ن

 edhe farefisin, që i gjendej pranë (13) ١٣ لتََ َ ٱلهتَِ ِنُوحوََۛ َ َ فَصَي

(ne jetën e Tokës), 

ننن رَۡ  جََيَع 
َ ثُنننمه  اَ مَنننن فَِ ٱلۡح

 ١٤ ينُجَي َ 
(14) si dhe të gjithë ata që gjenden në 

faqe të Tokës, nëse kjo do të mund ta 

shpëtonte. 

ا لَظَ َٰ  َۡ ٓ  إنَه  Por jo, (fajtori do të hidhet në (15) ١٥ كَُه

zjarr)! Ai është zjarr flakërues, 

الَ    وَ  نَ ه  që e shkul (dhe e djeg) krejtësisht (16) ١٦ ىَٰ ل لَشه

skalpin e kokës. 
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 َٰ برََ َ ِوََ ه هح
َ
لُواْ مَنح ن  Ai thërret këdo që (i) ka kthyer (17) ١٧ ِدَح

shpinën e (i) është larguar (besimit), 

 َٰٓ َ  ح
َ
ََ فَأ  dhe që ka grumbulluar (pasuri) dhe (18) ١٨  جََََ

e ka fshehur. 

نسََٰنَ رُلََ  هَلُوعَا  َ
حۡ  Vërtet që njeriu është krijuar i (19) ١٩ ۞إنَه ٱ

paqëndrueshëm: 

ُّ جَُ  عَ   ُ  ٱلشّه  kur atë e godet e keqja, ai (20) ٢٠ إذََا مَسه

ligështohet fort, 

ُ مَنُوعَا  حِ َ ُ  ٱلۡح  por, kur i bie e mira, ai bëhet (21) ٢١ وَإِذَا مَسه

koprrac. 

حمُصَل يََ   ,Përjashtim bëjnë ata që falen (22) ٢٢ إَ ه ٱل

َيننننَ هُنننمح  َۡمح  ٱلَّه َ َٰ صَنننلََِ ىََ
 ٢٣ هَآِمَُونَ 

(23) e që janë të vazhdueshëm në faljet 

e tyre; 

َۡمح حَ     َ َٰل ََٰ مح
َ
َينَ فَِٓ ن لُوم   َ ٱلَّه عح  e që caktojnë një pjesë të pasurisë (24) ٢٤ مه

së tyre 

آَِ َ  رُ مَ  ل لَسه حمَحح  ;për lypësin dhe për nevojtarin (25) ٢٥ َ ٱل

َينَ  َُٰونَ َيََوحمَ ٱل  َ َينَ يصَُد   e që besojnë në Ditën e Llogarisë (26) ٢٦ َ ٱلَّه

(Gjykimit); 

َۡنم  َ  ِ َننح لَنرَابَ رَ َينَ هُنم م  َ ٱلَّه
فَقُونَ  شح  ٢٧ مُّ

(27) e që frikësohen nga dënimi i Zotit 

të tyre, 

مُون  
ح
ُ مَأ حِ َۡمح غَ َ  ِ  vërtet që askush nuk është i - (28) ٢٨ إنَه لَرَابَ رَ
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sigurt prej dënimit të Zotit të vet -; 

َينننننَ  َۡمح  هُننننمح  َ ٱلَّه لفَُننننرُ جَ
 ٢٩ حََٰفَظُونَ 

(29) e që e ruajnë nderin e tyre (nga 

marrëdhëniet e jashtëligjshme), 

 ح مَنا مَلَتَن ح 
َ
َۡمح ن وََٰجَ نح

َ
َٰٓ ن إَ ه ىََ

ُ مَلُومَيَ  حِ مح غَ ُۡ مح فَننَه ُۡ يحمََٰنُ
َ
َ ٣٠ 

(30) përveçse ndaj bashkëshorteve dhe 

skllaveve të veta - në këtë rast nuk 

meritojnë qortim, 

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
َٰلكََ فَأ َٰ َ رَاءَٓ ذَ ََ تَ حَ َ مَنَ ٱ

 ٣١ هُمُ ٱلحعَاهُ نَ 
(31) por kush kërkon jashtë këtyre 

caqeve, pikërisht ata janë shkelësit -; 

ندَهمَح  حۡ َۡمح  ََ  مَََٰ َٰنتَ
َ
َينَ هُمح لَۡ َ ٱلَّه

 ٣٢ رََٰلُونَ 
(32) e që i ruajnë amanetet dhe i 

plotësojnë besëlidhjet e tyre; 

َۡمح ََٰآِمَُونَ  َ َِٰ َينَ هُم سشَََ َََٰٰ  ;e që gjithnjë dëshmojnë drejt (33) ٣٣ َ ٱلَّه

َۡمح  َ َٰ صَنننلََِ َيننننَ هُنننمح ىََ َ ٱلَّه
 ٣٤ يَُافظَُونَ 

(34) e që i falin namazet rregullisht. 

   َٰ ْ لََٰٓئكََ فَِ جَ ه
ُ
رَمُونَ مُّ  ن  Pikërisht ata do të jenë të nderuar (35) ٣٥ تح

në kopshtet e Xhenetit. 

َينننَ كَفَننرُ اْ َٰبََلنَنكَ  َ مَنناَ  ٱلَّه
يَعيََ  حۡ  ٣٦ مُ

(36) Ç’është kështu me jobesimtarët, që 

nxitojnë drejt teje 

ننمَاَ   َ َمَننيَ  لََنننَ ٱلش   !?djathtas e majtas, grupe-grupe (37)لَنننَ ٱلَح
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 ٣٧ لَ ََۛنَ 

ننريَ   َُ كُُّ ٱمح مَنن قَيح
َ
ن  َ

َ
مح ن ُۡ َنننح م 

رََ  جَنه   ٣٨ َ  نعَيَم  يدُح
(38) A mos çdonjëri prej tyre shpreson 

të hyjë në Kopshtin e Lumturisë? 

ُۡم ننننَ َٰ ٓ  إنَهننننا رَلَقح ننننا  كَُه َمه م 
لَمُونَ   ٣٩ قَعح

(39) Kurrsesi! Vërtet që ata e dinë nga 

çfarë i kemi krijuar! 

حمََ َٰننرََ   َ ٱل َٰحسَننمُ بنَنرَب 
ُ
فنَنلََٓ ن

حمَغََٰربََ إنَها لقَََٰدَرُ نَ   ٤٠ َ ٱل
(40) Betohem për Zotin e lindjeve dhe 

të perëndimeve, që Ne jemi të Zotë 

حِ   َ  رَن َ ن نُّبَد 
َ
َٰٓ ن مح َ مَنا ىََ ُۡ َننح ا م 

بُوقيََ   ٤١ َ حنُ بمََسح
(41) t’i ndërrojmë ata me njerëz më të 

mirë se ata dhe askush nuk na pengon 

dot. 

َٰ  فَرَرحهُمح  ْ حَنتِه ْ َ ََۛلحعَبُنوا يََُوضُنوا
َي يوُلَدُ نَ  مُ ٱلَّه ُۡ مَ َٰقُواْ يوَح  ٤٢ يََُٰ

(42) Andaj, lëri ata të zbaviten me gjëra 

të kota dhe të luajnë derisa të përballen 

me Ditën e tyre që u është premtuar, 

نندَاَ   جح
َ ينَنوحمَ يََحرجُُننونَ مَنننَ ٱلۡح

اعَ   مح إىَََٰ سَََ ُۡ نه
َ
  نصُُننننا   كَننننأ

 ٤٣ يوُفوَُونَ 

(43) Ditën, në të cilën do të dalin nga 

varrezat duke vrapuar, sikur të ishin 

duke nxituar drejt një altari, 

مح  ُۡ بحصََٰرهُُمح ِنَرحهَقُ
َ
ْۚ خََٰشَعَ ا َ  ذلَهن  

َي كََننُنننواْ  نَنننوحمُ ٱلَّه َٰلنَنننكَ ٱلَح ذَ
 ٤٤ يوُلَدُ نَ 

(44) me shikim të frikësuar e të kapluar 

nga poshtërimi. Ajo është Dita që u 

është premtuar atyre! 
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 SURJA NÛH سُورَةُ نوُح  

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

نح إَ 
َ
نا إىَََٰ ََٰوحمَن َ ٓ ن رحسَنلحنَا نوُحا

َ
آ ن نه

مح  ُۡ هيََ
ح
ن ينَأ

َ
مَكَ مَن قَبحَ  ن نرَرح ََٰوح

َ
ن

لََم  
َ
 ١ لَرَابٌ ن

(1) Ne e dërguam Nuhun te populli i tij 

dhe i thamë: “Paralajmëroje popullin 

tënd para se t’i vijë një dënim i 

dhembshëm!” 

 لَكُننمح ننَنرَير  َٰنَناَ  َ َٰقَننوحمَ إيَ َ 
بيٌَ   ٢ مُّ

(2) Ai tha: “O populli im! Në të vërtetë, 

unë jam për ju një paralajmërues i 

qartë: 

 ْ بُننننندُ ا نَ ٱ ح
َ
َ َ ٱههقُنننننو ُ  ن ٱلِلّه

طَيعُونَ 
َ
 ٣ َ ن

(3) që të adhuroni Allahun, t’i 

frikësoheni Atij e të më bindeni mua, 

َننن  فنَنرح لَكُننم م  ذُننُنوِكَُمح قَضح
جَ   

َ
رحكُمح إىَََٰٓ ن َ ه  َ َُۛؤَر  سَن ًّ إنَه  مُّ

ْۚ لنَوح  رُ َ إذََا جَناءَٓ َ  ينُؤَره جََ  ٱلِلّه
َ
ن

لَمُونَ   ٤ كُنتُمح هَعح

(4) me qëllim që Ai të falë disa nga 

gjynahet tuaja dhe t’ju lërë (të jetoni) 

deri në një afat të caktuar. Dhe, kur t’ju 

vijë çasti i caktuar i Allahut, askush 

nuk do të mund ta shtyjë atë, veç sikur 

ta dinit”! 

مَّ لََحنلَ   َ إيَ َ هَلَوحتُ َٰنَوح  ََٰاَ  رَب 
ا ار  َۡ  ٥ َ نَ

(5) Ai tha: “O Zoti im, unë e thirra 

vërtet popullin tim natë e ditë, 

هُمح هُعََءٓيَٓ إَ ه   por thirrja ime edhe më tepër i (6) ٦ افرََار   فَلمَح يَ هَح

largoi (nga e vërteta). 
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نمح وَإِي َ كُُه  ُۡ َ فنَرَ ل مح ََّضَح ُۡ هُ مَا هَلَنوح
َۡننمح  َ مح فَِٓ ءَاذَان ُۡ صََٰننبعََ

َ
جَعَلنُنوٓاْ ن

َ ُّ اْ 
َ
مح َ ن ُۡ ََ اْ ثيََننننا شَننننوح تَضح َ ٱسح

بَار   تتَح بََُ اْ ٱسح تَتح  ٧ اَ ٱسح

(7) Sa herë, që i thirrja për t’i falur Ti, 

ata shtinin gishtërinjtë në veshë dhe 

mbuloheshin me petkat e tyre, duke 

këmbëngulur me mendjemadhësi (në 

mosbesim). 

ار   َۡ مح جَ ُۡ هُ  .Pastaj i thirra me zë të lartë (8) ٨ اثُمه إيَ َ هَلَوح

رحتُ  َ سَح
َ
مح َ ن ُۡ َ لنَُ  ل لح

َ
ٓ ن مح  ثُمه إيَ َ ُۡ َ ل
ار   َ  ٩ اإسََح

(9) Më pas ua shpalla edhe botërisht, 

edhe fshehurazi 

هِكُنمح إنَهنُ    فرَُ اْ رَ نتَضح َ قُلحُ  ٱسح
ار    ١٠ اكََنَ غَفه

(10) e u thashë: “Kërkoni falje nga Zoti 

juaj, i Cili është Falës i madh, 

نننمَاءَٓ لَلنَننيحكُم  يرُحسَنننَ  ٱلسه
رَار   َدح  ١١ ام 

(11) që Ai t’ju dërgojë shi të bollshëm, 

َِننَننيَ   َ   َٰ ََٰ مح
َ
ننندَهحكُم بنَننأ َ َُۛمح

عَ  َٰن    َ ََۛجح عَن   لهكُمح جَ ه َ ََۛجح
ا نحَ َٰر 

َ
 ١٢ لهكُمح َ

(12) t’ju shtojë pasurinë dhe fëmijët 

tuaj dhe të bëjë për ju kopshte e 

lumenj! 

 َ  َ ا لَكُمح َ  ِرَحجُونَ لَِلّه امه  Ç’është kështu me ju, që nuk e (13) ١٣ ََٰار 

madhëroni Allahun siç duhet (duke e 

pasur frikë), 

ا وَارا طح
َ
 ndërkohë që Ai ju ka krijuar në (14) ١٤ َ ََٰدح رَلَقَكُمح ن

etapa (etapat e embrionit)? 
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 ََ ُ سَنبح َُ رَلنََ  ٱلِلّه اْ كَيح لمَح ِرََ ح
َ
َ

 ١٥ اق  طَبَا سَمَََََٰٰٰت  
(15) A nuk e shihni se si Allahu i ka 

krijuar shtatë qiejt njëri mbi tjetrin, 

ا  جََعَنَ   َۡنه نوُر  قَمَرَ  يَ
 جََعََ  ٱلح

ا اج  َ  سَََ مح  ١٦ ٱلشه
(16) dhe në ta e ka bërë Hënën dritë, 

kurse Diellin e ka bërë fener? 

رۡ
َ َننننَ ٱلۡح نۢبَنننتَكُم م 

َ
ُ ن َ  َ ٱلِلّه
 ١٧ انَبَاه  

(17) Allahu ju ka krijuar nga toka, 

ashtu si bimët, 

نرجَُكُمح  ا َ َُۛخح َۡ  ثُمه يعُيَدُكُمح  يَ
رَاج    ١٨ اإرَح

(18) pastaj ju kthen tek ajo dhe prej saj 

sërish do t’ju nxjerrë. 

رَۡ  
َ ُ جَعَننننَ  لَكُننننمُ ٱلۡح َ ٱلِلّه

ا  ١٩ سسََاط 
(19) Allahu për ju e ka bërë Tokën 

shtrojë të gjerë, 

ا َۡ لُتُواْ مَنح اسُبُلَ   ل تَسَح  që të ecni nëpër të, nëpër rrugët e (20) ٢٠  فجََاج 

gjera.” 

  َ ننمح لَصَننوح ُۡ َ إنَه َٰنَناَ  ننُنوح  رهب 
بَعُواْ مَن لهمح يَ هَح ُ  مَاهُُ  َ َ لَُ ُٓ   َ ٱهه

 ٢١ اإَ ه رَسَار  

(21) Nuhu tha: “O Zoti im, ata më 

kundërshtuan mua dhe u dhanë pas 

atyre njerëzve, pasuria dhe fëmijët e të 

cilëve nuk kanë sjellë gjë tjetër, veç 

shkatërrimit. 

ا ا كُبهار  ر   ,Ata kurdisën një kurth të madh (22) ٢٢ َ مَتَرُ اْ مَتح

نتَكُمح  َ  َۡ َ ْ َ  ِنَرَرُنه ءَال  dhe thanë: ‘Mos i lini kurrsesi (23)َ َ  ََٰالوُا

zotat tuaj! Mos e lini kurrsesi as 
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ا َ َ  سُوَاعَ  َ َ  قَضُنوَ  ِرََرُنه َ ه   
 ٢٣ اَ نسَِح   َ ََۛعُوَ  

Veddin, as Suvain, as Jeguthin, as 

Jaukën, as Nesrin’! 

ا  َ َ  ِنَن هََ   ِ ضَننلُّواْ كَثنَن
َ
َ َٰنَندح ن

َٰلمََيَ   ٢٤ إَ ه ضََََٰٰلَ   ٱلظه
(24) E kështu kanë futur në rrugë të 

gabuar shumë (njerëz). Prandaj, 

keqbërësve mos u shto gjë tjetër, veç 

humbjes!” 

ا رَيَيٓ  َمه رَلُواْ ـَٰٔم  هح
ُ
ْ فنَأ رََُٰوا حِ

ُ
َۡمح ن تَ

َ ا فَلمَح يَََ ناَر   َن هُ نَ ٱلِلّه م م  ُۡ َ دُ اْ ل
نصَار  

َ
 ٢٥ ان

(25) Për shkak të gjynaheve të tyre, ata 

u përmbytën dhe u hodhën në zjarr. Ata 

nuk gjetën mbrojtës tjetër për veten në 

vend të Allahut. 

َ َ  ِنَنرَرح ىََ   َ َٰنَناَ  ننُنوح  رهب 
ا َٰفرَََۛنَ هَيهارا رَۡ  مَنَ ٱلحكَ

َ  ٢٦ ٱلۡح
(26) Dhe Nuhu tha: “O Zoti im, mos lër 

mbi tokë asnjë femohues, 

ْ لَبَناهَكَ  إنَهكَ إنَ ِرََرحهُمح يوَُنلُّوا
ٓ اْ إَ ه فَاجَر   ار   اَ َ  يلََُِ  ٢٧ اكَفه

(27) sepse, nëse Ti i lë, ata do t’i shpien 

në humbje robërit e Tu dhe do të lindin 

vetëm kriminelë dhe jobesimtarë! 

 َٰ فنَنرح ىَ َ لنَنََٰ حِ َ ٱ َ رهب  يه َ ل مَننن لََ
ن مَن  حٰنتََِ مُؤح مَنيََ  اهَرََ  بَ َ للَحمُنؤح

َٰلمََننيَ  مََ َٰننَ   َ َ  ِنَن هََ ٱلظه حمُؤح َ ٱل
ُۢا  ٢٨ إَ ه هَبَارَ

(28) O Zoti im, falmë mua dhe prindërit 

e mi, si dhe çdo besimtar, që kërkon 

strehim në shtëpinë time! Fali të gjithë 

besimtarët e besimtaret, ndërsa 

keqbërësve shtoju vetëm shkatërrim!” 
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 SURJA EL-XHINN سُورَةُ الجحن ح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ََ نَفَر   تَمَ نهُ  ٱسح
َ
َ إىََه َ َِ  

ُ
َنَ  َُٰ ح ن م 

ْ إنَهنا سَنمَعح  َ َ قَالوُٓا ن  َ
ءَانانا نَا َٰرُح ٱلۡح

 ١ الَجَب  

(1) Thuaj (o Muhamed): “Mua më 

është shpallur se disa prej xhindeve 

kanë dëgjuar (Kuranin) dhe kanë thënë: 

‘Me të vërtetë, kemi dëgjuar një Kuran 

të mrekullueshëm, 

دَيٓ إىََ  حۡ دَ فنَوَامَنها بَ َ   َ لنَ قَ حَ  ٱلرُّ
 
َ
ِ نََآ ن كََ برََ ُّشّح  ٢ احَد  ن

(2) i cili udhëzon në rrugën e drejtë dhe 

kemi besuar në të, prandaj kurrsesi më 

nuk do t’i shoqërojmë askënd Zotit tonë 

(në adhurim)! 

نَرَ  ِ نََنا مَنا ٱتَّه نهُ   ِعَََٰلََٰ جَدُّ رَ
َ
َ َ

ا صََٰحَبَ     ٣ َ َ  َ لَ 
(3) Qoftë lartësuar Madhëria e Zotit 

tonë! Ai nuk ka zgjedhur as 

bashkëshorte, as bir. 

نهُ   كََنَ 
َ
َ َ  َ نَا ىََ ٱلِلّه ُۡ قَقُوُ  سَفيَ

يَي    ٤ اََ
(4) Por disa të marrë nga ne flisnin 

gënjeshtra për Allahun, 

نها 
َ
ننُ  َ َ َ

حۡ ن لهنن هَقُنوَ  ٱ
َ
ظَنَنهآ ن

َ كَرَب   نُّ ىََ ٱلِلّه َ
 ٥ اَ ٱلۡح

(5) kurse ne mendonim se as njerëzit, 

as xhindet nuk flasin gënjeshtra për 

Allahun. 

نننَ   َ
حۡ َنننَ ٱ نهننُ   كََنَ رجََننا   م 

َ
َ َ

َ  قَعُننوذُ نَ برَجََننا    ننن  َ
َنننَ ٱلۡح م 

(6) Në të vërtetë, ka pasur njerëz që 

kërkonin mbrojtje nga xhindet, por kjo 

vetëm sa i çoi më tej në gabime. 
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 ٦ افََ اهُ هُمح رهََق  

ن لهنن 
َ
مح ظَنُّواْ كَمَا ظَنَننتُمح ن ُۡ نه

َ
َ َ

حَد   قَبحعَثَ 
َ
ُ ن  ٧ اٱلِلّه

(7) Edhe ata mendonin siç mendonit ju, 

se Allahu nuk do të ringjallte askënd. 

 َ نها ل
َ
ا َ َ َۡ نََٰ نمَاءَٓ فَوجََندح ننَا ٱلسه مَسح

دَ  امُلئََ ح حَرسَ   ايد  ََ ب  ُۡ َُ  ٨ ا َ 
(8) Ne jemi ata që kemi synuar qiellin, 

por kemi hasur në plot roje të forta 

(engjëj të fuqishëm) dhe shigjeta të 

zjarrta (meteorë). 

ننا مَقََٰعنَندَ  َۡ عُنندُ مَنح نهننا كُنهننا نَقح
َ
َ َ

ََ  َ مَن مح ََ ٱِنَ يَََندح  للَسه نتَمَ يسَح
  َ ا َۡ ََ اا ره هَُ    ٩ صَد 

(9) Dhe uleshim rreth tij, nëpër vende 

të përshtatshme për të dëgjuar diçka, 

por ai që përgjon tani, do të hasë në 

shigjeta të zjarrta (meteorë) në pritë. 

رََۛدَ 
ُ
شٌَّۡ ن

َ
ريَٓ ن نها َ  ندَح

َ
بمََنن فَِ  َ َ

ننننمح  ُۡ ُِّ َۡننننمح رَ َ رَاهَ ب
َ
مح ن
َ
رَۡ  ن

َ ٱلۡح
 ََ  ١٠ اد  رَ

(10) Ne nuk e dimë nëse (me këto roja 

të qiellit) është synuar e keqja (zbritja e 

dënimit) për ata që janë në Tokë apo 

Zoti i tyre kërkon t’i udhëzojë në rrugë 

të drejtë?! 

َٰنلحَُونَ  نها مَنها ٱلصه
َ
َ مَنهنا هُ نَ  َ َ

َٰلكََ  كُنها طَرَآََِ  َٰدََ   ١١ اه  ذَ
(11) E midis nesh ka të mirë, por ka 

edhe që nuk janë të mirë; jemi ndarë në 

grupime të ndryshme. 

جَن َ  ن لهنن نُّعح
َ
نها ظَنَنهآ ن

َ
َ فَِ  َ َ ٱلِلّه

  ِ جََ  ُ  هَرَ رَۡ  َ لنَ نُّعح
َ  ١٢ اٱلۡح

(12) Ne e dimë se nuk mund t’i 

shpëtojmë Allahut në Tokë dhe nuk 

mund t’i shmangemi Atij duke ikur (në 

qiell). 

دَ  ُۡ ح نَا ٱل ا سَمَعح نها لمَه
َ
 Posa dëgjuam udhëzimin (13)ىَٰٓ ءَامَنها بَ َ   َ َ

(Kuranin), Ne besuam në të; e kush 

beson në Zotin e vet, nuk ka përse të 
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ِ نَ َ  فنَلََ يَََنافُ  مَنُۢ برََ َ مَن ينُؤح
ابَِحس    ١٣ ا َ َ  رهََق 

frikësohet se mos dëmtohet, as se mos i 

bëhet padrejtësi. 

ننلمَُونَ َ مَنهننا  حمُسح نهننا مَنهننا ٱل
َ
َ َ

ْ لََٰٓئنَكَ 
ُ
لمََ فَأ سح

َ
ٱلحقََٰسَيُونَ  َ مَنح ن

د   ََ اْ رَ  ١٤ اتََرَه ح

(14) Ka prej nesh që janë myslimanë, 

por ka edhe të atillë që janë 

jobesimtarë. Kush ka përqafuar 

Islamin, ka zgjedhur rrugën e drejtë, 

ننهمَ  َۡ ا ٱلحقََٰسَنيُونَ فمََننُواْ لََۡ مه
َ
َ ن

ا  ١٥ حَيَب 
(15) kurse jobesimtarët do të jenë lëndë 

djegëse të Xhehenemit.’ 

رََۛقَنن َ  ننتَقََٰمُواْ ىََ ٱليه لهننوَ ٱسح
َ
َ َ

اءٓا  م مه ُۡ قَيحَ َٰ سح
َ
دََٰ  لَۡ  ١٦ اَِ

(16) Sikur të qëndronin (banorët e 

Mekës) në rrugën e vërtetë, Ne do t’u 

jepnim ujë të bollshëm, 

مح  ُۡ تنََ فَح َ نرَ ح لَنن  لن   يَ َه َ مَن قُعح
ُ  لَننرَاب   ننلُتح ِ نَن َ  يسَح ننرَ رَ ا ذكَح

ا  ١٧ صَعَد 

(17) për t’i vënë ata me këtë në sprovë. 

Por këdo që largohet nga këshillat e 

Zotit të tij, Ai do ta hedhë në një dënim 

të ashpër. 

نه 
َ
ََ  َ ن لُواْ مَ َ فلَََ ِدَح حمَسََٰجَدَ لَِلّه ٱل

حَد  
َ
َ ن  ١٨ اٱلِلّه

(18) Xhamitë i janë kushtuar vetëm 

Allahut, prandaj mos iu lutni askujt, 

krahas Allahut! 

ا ََٰامَ  نهُ   لمَه
َ
لُو ُ َ بحندُ  َ َ َ ينَدح ٱلِلّه

 ١٩ اكََهُ اْ يكَُونوُنَ لَليَح َ لََِد  
(19) Kur robi i Allahut (Muhamedi), u 

ngrit t’i lutej Atij, ata (xhindet) u 

tubuan rreth tij si shtëllungë.” 

كَُ  شۡح
ُ
َ َ َ ٓ ن هحلُننواْ رَى 

َ
 Thuaj (o Muhamed): “Unë i lutem (20) َٰنُن ح إنَهمَننآ ن

vetëm Zotit tim dhe nuk i shoqëroj Atij 



SURJA EL-XHINN 1084  سُورَةُ الجحن ح 
 

حَد  
َ
 .”askënd (në adhurim) ٢٠ ابَ َ ٓ ن

ا َ َ     َِ لكَُ لَكُمح  مح
َ
َُٰ ح إيَ َ َ ٓ ن

ا د  ََ  ٢١ رَ
(21) Thuaj: “Unë nuk mundem t’ju 

largoj ndonjë dëm e as t’ju sjell ndonjë 

dobi”. 

َ  مَنَ  َُٰ ح إيَ َ  َِ حَند   لنَ يََُ
َ
َ ن  ٱلِلّه

جَدَ مَن هُ نَ َ 
َ
اَ لنَح ن  ٢٢   مُلحتَحَدا

(22) Thuaj: “Edhe mua askush nuk 

mund të më mbrojë nga dënimi i 

Allahut; dhe nuk mund të gjej strehim 

tjetërkund, përveçse tek Ai. 

َٰض   َََٰٰتَ َ ْۚ َ مَن  اإَ ه بَََٰ َ َ رََََٰٰ َنَ ٱلِلّه م 
 َ َ رسَُوهَُ  فَننَه هَُ  ننَارَ  قَعحصَ ٱلِلّه

ا بدَا
َ
آ َ َۡ نهمَ خََٰلََِينَ  يَ َۡ  ٢٣ جَ

(23) Unë kam për detyrë veç t’ju 

përcjell atë që më vjen nga Allahu dhe 

mesazhet e Tij. Këdo që s’dëgjon 

Allahun dhe të Dërguarin e Tij, e pret 

zjarri i Xhehenemit, në të cilin do të 

mbetet përgjithmonë.” 

اْ مَنننا يوُلَننندُ نَ   ح
َ
َٰٓ إذََا رَن حَنننتِه

ُُ ننَاَ    نعَ ضح
َ
لَمُونَ مَنح ن ا فَسَيَعح

ا ََٰ ُّ لَدَه 
َ
 ٢٤ َ ن

(24) Kur ata të shohin atë që u është 

premtuar, do ta dinë se kush është më i 

dobët dhe më i paktë në numër. 

 ََٰ
َ
هحريَٓ ن

َ
ا ِوُلَدُ نَ  رََۛا  َُٰ ح إنَح ن  مه

ا مَدا
َ
ٓ ن َ مح يََحعَُ  هَُ  رَى 

َ
 ٢٥ ن

(25) Thuaj (o Muhamed!): “Unë nuk e 

di, a është afër ajo që ju është premtuar 

apo Zoti im do ta vonojë.” 

 َٰ َۡننرُ ىََ َٰلنَنمُ ٱلحضَيحنناَ فنَنلََ قُظح عَ
ا حَدا

َ
 ٢٦ غَيحبَ َ ٓ ن

(26) Vetëm Ai e di të padukshmen dhe 

nuk ia zbulon atë askujt, 

ِضََََٰ مَن رهسُو     përveç të dërguarve që ka (27)فَننَهنُ    إَ ه مَنَ ٱرح

zgjedhur. Para dhe pas tyre Ai vë 
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 َ ََننيح ننلُكُ مَنننُۢ  يدََيحنن َ َ مَنننح  يسَح
 ٢٧ ارَلحفَ َ  رصََد  

mbikëqyrës (engjëj), 

بحلَ 
َ
ن َٰنَندح َ

َ
لنَنمَ ن عَح َ ضُننواْ رََََٰٰننََََٰٰ  لَ 

صََِٰ  حح
َ
َۡمح َ ن يح حَاطَ بمََا لََ

َ
َۡمح َ ن َ  ِ رَ

ُۢا ءٍ لَدَهَ  ٢٨ كُه شََح

(28) në mënyrë që ta dijë nëse i 

përcjellin mesazhet e Zotit të tyre. Ai 

përfshin me dijen e Vet gjithçka që ata 

kanë dhe çdo gjë e ka llogaritur 

imtësisht. 

حلح سُورَةُ   SURJA EL-MUZZEMMIL المُزهم 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

  َُ حمُ هم  ا ٱل َۡ قُّ
َ
أ  !O ti i mbuluar (o Muhamed) (1) ١ يََٰٓ

حَ  إَ ه ََٰليَلَ    Çohu (të falesh) gjithë natën, përveç (2) ٢ َٰمَُ ٱلَه

një pjese të saj, 

 َ 
َ
فَُ ٓ  ن  që është gjysma ose diçka më pak (3) ٣ ٱنقُصح مَنحُ  ََٰليَلَا  ن صَح

 ح نهَح لَليَحنن َ َ رَِ نَنَ  ٱلحقُننرحءَانَ 
َ
ن

هيَلَا   ٤ ِرَح
(4) a diçka më shumë se ajo dhe lexoje 

Kuranin ngadalë dhe qartë, 

 sepse Ne do të të dërgojmë vërtet (5) ٥ ثقَيَلَا  إنَها سَنُلحقََّ لَليَحكَ ََٰوح   

një fjalë me peshë të rëndë. 

ننو   ندُّ َ طح ََ
َ
حنَ  هََ ن ئََ  ٱلَه ََ ا إنَه ناَ

َٰحوَمُ قيَلَا 
َ
 ٦ َ ن

(6) Natyrisht, adhurimi natën vepron 

më fuqishëm dhe fjala është më 

shprehëse, 
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نننارَ سَنننبحح   إنَه لنَننكَ فَِ  َۡ ا ٱلنه
 ٧ طَوََۛلَ  

(7) ngaqë ti ditën je vërtet shumë i 

zënë. 

نمَ  كُرَ ٱسح
ِ نَكَ َ ِبَتَهن ح إلَََحن َ  َ ٱذح رَ

 ٨ ِبَحتيَلَ  
(8) Prandaj, përmende emrin e Zotit 

tënd dhe përkushtoju krejtësisht Atij! 

ََٰ  إَ ه  ربََ َ ٓ إلََ حمَضح ََ  َ ٱل حمَشّح رهبُّ ٱل
رَح ُ َ كيَلَ    ٩ هُوَ فٱَتَّه

(9) Ai është Zot i lindjes dhe i 

perëndimit, s’ka zot tjetër të vërtetë 

përveç Tij, drejtoju Atij si rregullues i 

punëve të tua! 

بََح  جُرحهُمح  َ ٱصح َٰ مَا قَقُولوُنَ َ ٱهح ىََ
ر    ١٠ ا جََيَلَ  هَجح

(10) Duroji llomotitjet e atyre dhe 

largohu nga ata në mënyrë të hijshme! 

َيََ  َ حمُتَننر  َ  َ ٱل مَنن َ  َ ذَرح ْ َ  ٱلنهعح
ُ
ن

مح ََٰليَلَا  ُۡ َلح  ۡ  ١١ َ مَ
(11) Lërmi Mua ata që të quajnë 

gënjeshtar e që jetojnë në luks dhe jepu 

pak afat atyre, 

نكَا   
َ
نَآ ن قح اإنَه لََ  se, pa dyshim, Ne kemi përgatitur (12) ١٢   جََحَيم 

për ata pranga, zjarr flakërues, 

ننن ننن    لََنننرَاباا َ طَعَام  ُِصه ا ذَا 
ا لََم 

َ
 ١٣ ن

(13) ushqime që ngecin në fyt dhe 

dënime të dhembshme 

بَنناُ   َ
رُۡ  َ ٱلۡح

َ ُُ ٱلۡح  ينَنوحمَ ِرَحجُنن
بَاُ  كَثَٰب   َ

َۡيلَا َ كََنََ  ٱلۡح  ١٤ ا مه
(14) në Ditën, kur Toka dhe malet 

dridhen e bëhen si pirgje rëre të 

lëvizshme. 

ا َۡدا رحسَلحنَآ إلَََحكُمح رسَُو   شََٰن
َ
آ ن  Ne, me të vërtetë, ju kemi sjellë (15) إنَه

një të Dërguar dëshmitar mbi ju, ashtu 
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نَ  رحسَلحنَآ إىَََٰ فرَحلَوح
َ
لَليَحكُمح كَمَآ ن

 ١٥ رسَُو   
siç ia çuam një të dërguar Faraonit, 

نََٰنُ  َ عَصََِٰ  رَرح
َ
نُ ٱلرهسُوَ  فَأ  فرَحلَوح

ر   رح
َ
 ١٦ ا َ ِيَلَ  ن

(16) por Faraoni nuk e dëgjoi të 

Dërguarin, andaj i çuam dënim të 

rëndë. 

ا هُمح يوَحم  َُ هَتهقُونَ إنَ كَفَرح  فَتَيح
ٰباا ََ حولَحَََٰٰنَ   ١٧ يََحعَُ  ٱل

(17) Qysh do të mbroheni ju, nëse 

mbeteni jobesimtarë, Ditën në të cilën 

fëmijët do të thinjen? 

ندُ ُ   ُۢ بَ َ ْۚ كََنَ  لَح مَاءُٓ مُنفَيَرُ ٱلسه
عُو ا   ١٨ مَفح

(18) Atë ditë qielli do të çahet e 

premtimi i Zotit do të përmbushet. 

كرََ     َرَ  إنَه َ َٰرَ َ  ِرَح اءَٓ ٱتَّه ََ َ مَن 
ِ َ َ  سَبيَلَا إىَََٰ   ١٩  رَ

(19) Në të vërtetë, kjo është këshillë, 

prandaj, kush dëshiron, le të zgjedhë 

rrugën e drejtë që e çon te Zoti i tij. 

يََٰ  هح
َ
نهكَ هَقُومُ ن

َ
لمَُ َ هِكَ قَعح ۞إنَه رَ

نفَُ   َ ثلُثَُنُ    حَ  َ نصَح مَن ثلُثَََُ ٱلَه
َننَ  َ طَآِفََ    ُ  م  َيننَ مَعَنكَْۚ َ ٱلِلّه ٱلَّه

ن لهنن 
َ
ْۚ لَلنَمَ ن ارَ َۡ حَ  َ ٱلنه رُ ٱلَه َ قُقَد 

تَُحصُو ُ َ تَابَ لَليَحكُمح  فنَٱَٰحرَءُ اْ 
ن 
َ
َ مَننَ ٱلحقُنرحءَانَه لَلنَمَ ن مَا ََِٰسِه

نننرحعََٰ  سَنننيَتُونُ مَننننكُم مه
رَۡ  

َ ُِونَ فَِ ٱلۡح َنن َ ءَارَننرُ نَ يضَۡح

(20) Natyrisht, Zoti yt e di se ti (o 

Muhamed) falesh më pak se dy të tretat 

e natës, ndonjëherë gjysmën ose një të 

tretën e saj, si edhe disa prej atyre që 

janë me ty. Allahu e përcakton 

gjatësinë e ditës dhe të natës dhe e di se 

ju nuk mund ta llogarisni atë saktësisht, 

prandaj kthehet tek ju me mëshirë. 

Kështu që lexoni Kuran aq sa mundeni! 

Ai e di se disa prej jush do të jenë të 

sëmurë, disa do të udhëtojnë nëpër 

botë, duke kërkuar mirësitë e Tij (për 

jetesë) dhe disa të tjerë do të jenë duke 

luftuar në rrugën e Tij, prandaj lexoni 
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َ  ٱ َ َ ءَارَرُ نَ يبَحتَضُونَ مَن فَوح لِلّه
َ  فٱََٰحرَءُ اْ مَا  يقََُٰتلَُونَ فَِ سَبيََ  ٱلِلّه
لَوَٰ َ َ ءَاِوُاْ  قيَمُواْ ٱلصه

َ
َ مَنحُ ْۚ َ ن ََِٰسِه

ننا  َ َٰرَحضا َٰحرضَُننواْ ٱلِلّه
َ
كَننوَٰ َ َ ن ٱل ه

نفُسَنكُم حَسَن  
َ
مُواْ لَۡ َ ْۚ َ مَا هُقَند  ا

حِ  تَََندُ  ُ  َنح رَ َ هُنوَ  م  لَنندَ ٱلِلّه
حِ   فرَُ اْ رَ نتَضح اْۚ َ ٱسح نر  جح

َ
ظَمَ ن  ح

َ
ا َ ن

َ غَفُور  ره  َ  إنَه ٱلِلّه ُۢ ٱلِلّه  ٢٠ حَيمُ

sa keni mundësi nga Kurani! Faleni 

namazin, jepeni zekatin dhe jepini 

Allahut një hua të mirë (që Ai t’jua 

kthejë shumëfish). Çfarëdo mirësie që 

bëni për shpirtin tuaj, me siguri që do ta 

gjeni tek Allahu. Ajo do të jetë më e 

mirë dhe më e shpërblyer. Kërkoni 

faljen e Allahut, sepse Allahu është 

vërtet Falës i madh dhe Mëshirëplotë. 

حرح 
ث   SURJA EL-MUDDETHTHIR سُورَةُ المُده

ح ٱلره   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm حۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

ث رَُ  حمُده ا ٱل َۡ قُّ
َ
أ  !O ti, i mbështjellë (o Muhamed) (1) ١ يََٰٓ

نرَرح 
َ
 !Çohu dhe paralajmëro (2) ٢ قُمح فَأ

ح  َ هِكَ فَتَبَ   ,Zotin tënd madhëroje (3) ٣ َ رَ

َرح   ۡ  petkat e tua pastroji (4) ٤ َ ثيََابكََ َ يَ

جُرح  َ  فٱَهح  dhe largohu nga ndyrësia (adhurimi (5) ٥ َ ٱلرُّجح

i idhujve)! 
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 ُ َ تَتح نُُ شسَح  Mos jep gjë, me synimin që të (6) ٦ َ َ  هَمح

marrësh më shumë 

بََح  ِ كََ فٱَصح  ,dhe për hir të Zotit tënd, duro (7) ٧ َ لرََ

 ,se, kur të fryhet në Sur (8) ٨ فَنذََا نقُرََ فَِ ٱلنهاَُٰورَ 

ٌِ  فََََٰٰلكََ يوَحمَئرَ    .ajo do të jetë një ditë e rëndë (9) ٩ يوَحمٌ لَسَ

ُ يسََِ  ىََ  حِ َٰفرَََۛنَ غَ  Për jobesimtarët nuk do të jetë (10) ١٠  ٱلحكَ

aspak e lehtë. 

ُ   حََيد   َ  َ مَنح رَلَقح  Më lër Vetëm (të merrem) me atë (11) ١١ اذَرح

që e krijova 

ا دُ ه  مح  dhe i dhashë pasuri të pamasë (12) ١٢  جََعَلحُ  هَُ  مَا   مه

َِنيََ  وه   َ  ُۡ  !e djem pranë vetes (13) ١٣ اَُ

ا َۡيد  دتُّ هَُ  هَمح هۡ  Unë ia bëra kamjen të lehtë e të (14) ١٤ َ مَ

shtruar, 

 
َ
نح ن

َ
َُ ن مَ  e, megjithatë, ai lakmon që t’i jap (15) ١٥ نََۛدَ ثُمه قَيح

më tepër. 

ٓ  إنَهُ   كََنَ لِأَٓ َٰتنََا لَنيَد    Jo, kurrsesi! Vërtet, ai i mohoi me (16) ١٦ اكَُه

kryeneçësi shpalljet Tona, 

ا رحهقَُُ   صَعُوها
ُ
 prandaj Unë do ta ngarkoj atë me (17) ١٧ سَأ

dënime të rënda. 

رَ  رَ َ ََٰده  Ai mendoi dhe kurdisi (kundër (18) ١٨ إنَهُ   فَته

Kuranit),  
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رَ  َُ ََٰده  !dhe qoftë mallkuar, si kurdisi (19) ١٩ َ قُتََ  كَيح

رَ  َُ ََٰده  Dhe sërish qoftë mallkuar, si (20) ٢٠ ثُمه َٰتََُ  كَيح

kurdisi! 

 ,Pastaj vështroi rreth vetes (21) ٢١ ثُمه نَظَرَ 

 ,mblodhi vetullat e u vrenjt (22) ٢٢ ثُمه لَبََ  َ سسَََِ 

بَََ  تَتح برََ َ ٱسح هح
َ
 pastaj u kthye i kapardisur (23) ٢٣ ثُمه ن

ر   ثرَُ  َ قَاَ  إنَح َ َٰرَآ إَ ه سَحح  dhe tha: “Ky (Kuran) nuk është gjë (24) ٢٤ يؤُح

tjetër, veçse magji e trashëguar! 

 ٓ ُ  ٱلحبشَََّ  إنَح َ َٰرَا  Këto janë vetëm fjalë të një (25) ٢٥ إَ ه ََٰوح

vdekatari!” 

ليَ َ سَقَرَ  صح
ُ
 !Do ta hedh në Sekar (Xhehenem) (26) ٢٦ سَأ

َٰكَ مَا سَقَرُ  رَى هح
َ
 E si mund ta dish ti tamam se çfarë (27) ٢٧ َ مَآ ن

është Sekari (zjarri përvëlues)? 

 ,Ai nuk lë gjë dhe nuk kursen asgjë (28) ٢٨ َ  هُبحقََّ َ َ  ِرََرُ 

احَ     .lëkurat i shkrumbon (29) ٢٩ ل لَحبشَََّ  لوَه

عََ  لَشََّ  ا شسَح َۡ  Atij i rrinë roje nëntëmbëdhjetë (30) ٣٠ لَليَح

(engjëj). 

 ٓ نحََٰاَ ٱلنهنارَ إَ ه  َ مَا جَعَلحنَنا صح
َ
ن

مح إَ ه  ئتََ    مَلََٰٓ  ُۡ هَ َ مَا جَعَلحنَا لَنده
(31) Ne kemi bërë rojtarë të zjarrit 

vetëm engjëjt dhe numrin e tyre e kemi 

bërë sprovë (objekt polemikash) për 
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 ْ َينَ كَفَنرُ ا نتيَحقنََ  فتَحنَ   ل لََّه لََٰسح
هَاهَ   ِنُنواْ ٱلحتََََٰٰنناَ َ ََۛنن ح

ُ
َينننَ ن ٱلَّه

ن ْ إيَمََٰن  َينَ ءَامَنُوٓا ِنَابَ ٱلَّه  ا َ َ  يرَح
مَنُنونَ  حمُؤح  ِوُاْ ٱلحتََََٰٰاَ َ ٱل

ُ
َينَ ن ٱلَّه

َينَ فَِ َُٰ  نرَ   َ لَََقُوَ  ٱلَّه َۡم مه َ وِ
 لُ

ُ بََ َٰنرَا  رَاهَ ٱلِلّه
َ
ٓ ن َٰفرَُ نَ مَاذَا َ ٱلحكَ

 ْۚ ُ مَن يشََاءُٓ مَثَلَ    كََََٰٰلكََ يوَُ ُّ ٱلِلّه
لنَنمُ  ْۚ َ مَنا قَعح ندَي مَنن يشََنناءُٓ حۡ ََۛ َ
 هُنوَْۚ َ مَنا هََ إَ ه 

ِ كََ إَ ه جُنُوهَ رَ
رَىَٰ للَحبشَََّ   ٣١ ذكَح

jobesimtarët, me qëllim që të binden ata 

që u është dhënë Libri e t’u shtohet 

besimi atyre që besojnë; që të mos 

dyshojnë ata që u është dhënë Libri dhe 

besimtarët e vërtetë dhe që të thonë ata 

që kanë sëmundjen e dyshimit në zemër 

dhe mosbesimtarët: “Ç’ka dashur të 

thotë Allahu me këtë shembull?” 

Kështu, Allahu lë në humbje atë që do 

dhe çon në rrugë të drejtë atë që do. 

Askush tjetër, përveç Tij, nuk e di 

numrin e ushtrisë së Zotit tënd. Ky 

është vetëm një përkujtesë për njerëzit. 

قَمَرَ 
 ,Kurrsesi! Betohem për Hënën (32) ٣٢ كَُه َ ٱلح

برََ  هح
َ
حَ  إذَح ن  për natën që largohet (33) ٣٣ َ ٱلَه

فَرَ  سح
َ
بحَ  إذََآ ن  e për agimin që zbardhëllon (34) ٣٤ َ ٱلصُّ

دَى ٱلح  َحح
َۡ ا  َۡ  se ai (Xhehenemi) është vërtet një (35) ٣٥ تُبَََ إنَه

nga fatkeqësitë më të mëdha, 

 ,paralajmërim për njerëzit (36) ٣٦ ا ل لَحبشَََّ نرََير  

 ح 
َ
مَ ن ن قَتَقَنده

َ
اءَٓ مَننكُمح ن ََ لمََن 

رَ  ره
َ
 ٣٧ قَتَأ

(37) për ata nga ju që dëshirojnë të ecin 

përpara (me vepra të mira) ose të 

kthehen mbrapsht (me vepra të këqija). 
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سِۭ بمََا كَسَبَ ح رهَيَنَ ٌ   Çdo njeri është peng i veprave të (38) ٣٨ كُُّ نَفح

veta, 

َمَيَ  حََٰاَ ٱلَح صح
َ
ٓ ن  përveç njerëzve të krahut të (39) ٣٩ إَ ه

djathtë; 

   َٰ  të cilët në kopshtet e Xhenetit (40) ٤٠ يتَسََاءَٓلوُنَ  فَِ جَ ه

pyesin njëri-tjetrin 

رمََيَ  حمُجح  :për keqbërësit (41) ٤١ لَنَ ٱل

 ”?Çfarë ju ka sjellë në Sekar“ (42) ٤٢ مَا سَلَتَكُمح فَِ سَقَرَ 

حمُصَل يََ   Ata do të përgjigjen: “Nuk ishim (43) ٤٣ ََٰالوُاْ لمَح نكَُ مَنَ ٱل

nga ata që falnin namaz 

تَيَ  حمَسح عمَُ ٱل  dhe as prej atyre që i ushqenin të (44) ٤٤ َ لمَح نكَُ نُيح

varfrit. 

َآِوََيَ  ََ ٱلۡح  Ne lëshoheshim në biseda të kota (45) ٤٥ َ كُنها نََُّوُ  مَ

me llafazanët 

َينَ  بُ َيََوحمَ ٱل  َ  ,dhe mohonim Ditën e Llogarisë (46) ٤٦ َ كُنها نكَُر 

َقيَُ  َٰنَا ٱلَح ِىَ
َ
َ َٰٓ  ”.derisa na erdhi vdekja (47) ٤٧ حَتِه

َٰفعَيََ  فََٰعَُ  ٱل ه ََ مح  ُۡ  Prandaj, kurrfarë ndërmjetësimi i (48) ٤٨ َ مَا ِنَفَعُ

cilitdo ndërmjetësuesi nuk do t’i 

ndihmojë ata. 

كرََ َ  نننمح لَننننَ ٱَّهنننرح ُۡ َ َ مَنننا ل
 ٤٩ مُعحرضََيَ 

(49) Atëherë, përse shmangen ata nga 

këshillimi, 
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ُر   ُُ مح  ُۡ نه
َ
تنَفرََ    كَأ سح  sikur të ishin gomarë të egër (50) ٥٠ مُّ

 ِۭ وَرَ   !?e të frikësuar që ikin prej luanit (51) ٥١ فرَهتح مَن ََٰسح

ننريَ   بنَن ح يرََُۛنندُ  ن  كُُّ ٱمح
َ
مح ن ُۡ َنننح م 

يََٰ  َ   ا مُّ  صُحُف  يؤُح  ٥٢ نشَّه
(52) Vërtet, çdonjëri prej tyre kërkon që 

t’i jepen shkrime të hapura (nga Zoti). 

رَِرَ َ كَُه  بَ   Kurrsesi, pasi ata nuk i frikësohen (53) ٥٣    ه يَََافُونَ ٱ

jetës tjetër! 

كرََ    ٓ إنَهُ   ِرَح  Në të vërtetë, ky (Kuran) është (54) ٥٤ كَُه

këshillë, 

اءَٓ ذَكَرَ ُ  ََ  prandaj, kush të dojë, le t’ia vërë (55) ٥٥ َ مَن 

veshin! 

كُرُ نَ  ْۚ  َ مَا ينَرح ُ ن يشََناءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ ن إَ ه

نننُ   هح
َ
نننوَىَٰ َ ن نننُ  ٱَّهقح هح

َ
هُنننوَ ن
فرََ َ  حمَضح  ٥٦ ٱل

(56) Por atij ia vënë veshin vetëm ata 

që do Allahu. Vetëm Ai është i Denjë 

për t’u pasur frikë dhe vetëm Ai është i 

Denjë për të falur. 

 SURJA EL-KIJÂME سُورَةُ القحيَامَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َٰحسَمُ َيََوحمَ ٱلحقََََٰٰمَ َ 
ُ
 !Betohem në Ditën e Kiametit (1) ١ َ ٓ ن

امَ َ  َ  ٱللهوه َٰحسَمُ بٱَلنهفح
ُ
 !Betohem në shpirtin qortues (2) ٢ َ َ ٓ ن
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 ََ حمَنن لهننن نَه
َ
نسََٰنننُ َ َ

حۡ يَحسَنناُ ٱ
َ
َ

 ٣ لَظَامَُ  
(3) A mendon njeriu se nuk do të mund 

t’i mbledhim eshtrat e tij?! 

يََ  ُّسَنننو  ن ن
َ
َٰٓ ن َٰننندَرََۛنَ ىََ بنَننلََٰ قَ

 ٤ ََنَانَُ  
(4) Po, si jo! Ne jemi të Zotë t’ia 

ribëjmë bashkë me përsosmëri edhe 

majat e gishtave të tij. 

جُننرَ  نسََٰنننُ لَََفح َ
حۡ بنَن ح يرََُۛنندُ ٱ

مَامَُ  
َ
 ٥ ن

(5) Por njeriu dëshiron të gabojë sa të 

jetë gjallë 

يهانَ يوَحمُ ٱلحقََََٰٰمَ َ 
َ
نوَُ  َ  dhe pyet: “Kur do të jetë Dita e (6) ٦ يسَح

Kiametit?” 

َصَُِ   Por, kur sytë t’i verbohen (7) ٧ فَنذََا برَََ  ٱلِح

َُ ٱلحقَمَرُ   dhe të zihet Hëna (8) ٨  رََسَ

ُ  َ ٱلحقَمَرُ  مح ََ ٱلشه  ,dhe Dielli e Hëna të bashkohen (9) ٩  جَََُ

نننَ  قح
َ
نسََٰنننُ يوَحمَئنَنرٍ َ َ

حۡ قَقُننوُ  ٱ
حمَفَرُّ   ١٠ ٱل

(10) atë ditë njeriu do të thotë: “Ku të 

iki?” 

 !Askund! S’ka strehë (11) ١١ كَُه َ  َ نَرَ 

تَقَرُّ  حمُسح ِ كََ يوَحمَئرٍَ ٱل  .Atë ditë, streha është te Zoti yt (12) ١٢ إىَََٰ رَ

مَ  نسََٰنُ يوَحمَئنَرِۭ بمََنا َٰنَده َ
حۡ ْ ٱ  Atë ditë, njeriu do të vihet në (13)ينُبَهؤُا

dijeni për veprat që ka bërë dhe për ato 
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رَ  ره
َ
 .që ka lënë pa bërë ١٣ َ ن

سَننن َ   َٰ نَفح نسََٰننننُ ىََ َ
حۡ بنَننَ  ٱ
   َِ  ١٤ بصََ

(14) Po, vërtet që njeriu do të dëshmojë 

kundër vetvetes, 

لحقَََّٰ مَعَاذيَرَ ُ 
َ
 edhe sikur të paraqesë shfajësimet (15) ١٥ َ لوَح َ

e veta. 

جَننَ   كَح بنَن َ  لسََننانكََ ََّعَح َ  تَُنَنر 
 ١٦ بَ َ ٓ 

(16) Mos nxito (o Muhamed) në 

leximin e Kuranit me gjuhën tënde!
[382]

 

 Ne e kemi për detyrë t’i mbledhim (17) ١٧ إنَه لَليَحنَا جََحعَُ   َ َٰرُحءَانَُ  

pjesët e tij e ta lexojmë atë. 

حَ َٰرُحءَانَُ  فَنَ  نََُٰ  فٱَِهبَ
ح
 Dhe, kur ta lexojmë atë, ti përcille (18) ١٨ ذَا َٰرََن

leximin e tij! 

ََيَانَُ    Pastaj, e kemi Ne për detyrë ta (19) ١٩ ثُمه إنَه لَليَحنَا 

shpjegojmë. 

 Por ju doni këtë jetë (kalimtare) (20) ٢٠ كَُه بَ ح تَُبَُّونَ ٱلحعَاجَلَ َ 

رَِرَ َ   !e për jetën tjetër nuk kujtoheni (21) ٢١ َ ِرََرُ نَ ٱ

َ ٌ   جُُو    َِ  Atë ditë, disa fytyra do të (22) ٢٢ يوَحمَئرَ  نها

shkëlqejnë 

                                                 
[382] Në fillimet e Shpalljes Hyjnore, Profeti (a.s.) ishte shumë i shqetësuar se nuk 

do të mbante dot mend atë që i përcillte Xhebraili (a.s.). Për këtë arsye, ai 

nxitonte të recitonte menjëherë pas tij pjesët e shpallura, duke humbur 

përqendrimin për pjesët që do t’i shpalleshin akoma. 
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ا ناَظَرَ    َۡ َ  ِ  .dhe Zotin e tyre do të shohin (23) ٢٣ إىَََٰ رَ

 Kurse disa fytyra, atë ditë, do të (24) ٢٤ َ  جُُو   يوَحمَئرَِۭ باَسَََ   

jenë të zymta, 

ا َۡ َ عََ  ب ن قُفح
َ
 duke e ditur se do të pësojnë një (25) ٢٥ فَاَٰرََ    هَظُنُّ ن

fatkeqësi, që të thyen në mes. 

ٓ إذََا بلَضََ  َايََ كَُه  Por, kur shpirti të vijë në grykë (26) ٢٦ َ  ٱلره

 ,”e të thërrasin “A ka shërues (27) ٢٧ نحط رَا   َ قيََ  مَ 

نهُ  ٱلحفرََاُ  
َ
 atëherë, ai (që po vdes) do të (28) ٢٨ َ ظَنه َ

bindet se ky është çasti i ndarjes 

ا َ  اُ  بٱَلسه َ  ٱلسه َفه dhe këmbët do të ngrijnë (29) ٢٩ َ ٱَّح
[383]

. 

حمَسَ  ِ كََ يوَحمَئرٍَ ٱل  .Atë ditë, ai do të sillet te Zoti yt (30) ٣٠ اُ  إىَََٰ رَ

 َٰ َ  َ َ  صَله  ,Ai as nuk besoi dhe as nuk u fal (31) ٣١ فلَََ صَده

 َٰ بَ َ ِوََ ه  por e mohoi të vërtetën dhe ia (32) ٣٢ َ لََٰكَن كَره

ktheu kurrizin, 

لَ َ  قَتَمَيه َٰٓ  هح
َ
 ,e pastaj shkoi te njerëzit e vet (33) ٣٣ ثُمه ذَهَاَ إىَََٰٓ ن

duke u krenuar. 

 َٰ َ  ح
َ
َ َٰ لكََ فَأ  ح

َ
 !Mjerë për ty! Mjerë për ty (34) ٣٤ ن

                                                 
[383] Fjalë për fjalë: “Kur këmba të bashkohet me këmbën”, d.m.th. ashpërsia e 

çastit të vdekjes me ashpërsinë e asaj që vjen më pas. 
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 َٰٓ َ  ح
َ
َ َٰ لكََ فَأ  ح

َ
 !Sërish: Mjerë për ty! Mjerë për ty (35) ٣٥ ثُمه ن

َكَ  ن قُنننرح
َ
نسََٰننننُ ن َ

حۡ يَحسَننناُ ٱ
َ
َ

ى  ٣٦ سُدا
(36) Vallë, a mendon njeriu se do të 

mbetet pa përgjegjshmëri? 

فَ    لمَح يكَُ نُيح
َ
نََّٰ  َ نَّ   قُمح َن مه  A s’ka qenë një pikë fare që (37) ٣٧ م 

derdhej, 

 pastaj u bë droçkë gjaku e më pas (38) ٣٨ ىَٰ فَخَلََ  فَسَوه  ثُمه كََنَ لَلَقَ   

Allahu e krijoi dhe i dha formë e 

përmasa të caktuara, 

كَننرَ  َ ٱلَّه فَجَعَننَ  مَنحننُ  ٱلنن ه حجَيح
نثَََٰٓ 

ُ  ٣٩ َ ٱلۡح
(39) e prej tij bëri çiftin: mashkullin e 

femrën?! 

ن يُح 
َ
َٰٓ ن َٰلكََ بقَََٰدَرٍ ىََ حَٰ  ذَ لَ

َ
َ  ن َ َ

يََٰ  حمَوح  ٤٠ ٱل
(40) Vallë, Ai Krijues, a nuk ka fuqi që 

t’i ngjallë të vdekurit?! 

نسَانح   SURJA EL-INSÂN سُورَةُ الإح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

نسََٰنَ حَني   َ
حۡ تََِٰ ىََ ٱ

َ
َننَ  هَ ح َ م 

يحننن ََ نننرَ لنَننمح يكَُنننن  هح ا نو  ٱله
(1) Vallë, a nuk ka kaluar një periudhë 

kohore, kur njeriu nuk ka qenë qenie e 

denjë për t’u përmendur?!
[384]

 

                                                 
[384] Në mitrën e nënës ose në kohën kur Ademit i ishte dhënë forma, por s’i ishte 

fryrë shpirti. 
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ا كُورا رح  ١ مه

نَنا فَنٍ   إنَها رَلَقح نسََٰننَ مَنن نُّيح َ
حۡ ٱ

شَاج   مح
َ
ُۢب  ن نهبحتَليَ َ فَجَعَلحَ َُٰ  سَنمَيعَ

ا اِ  ٢ بصََ

(2) Në të vërtetë, Ne e krijuam njeriun 

nga një pikë farë e përzier, për ta 

sprovuar dhe e bëmë që të dëgjojë dhe 

të shohë. 

ناكرَ   إنَها ََ نا  بيََ  إمَه ا هَدَيحَ َُٰ  ٱلسه
ا ا كَفُورا  ٣ وَإِمه

(3) Natyrisht që Ne i treguam atij 

rrugën e drejtë, që ai të jetë ose 

mirënjohës, ose mosmirënjohës. 

َٰفنَرََۛنَ سََََٰٰسَنلََْ  ناَ للَحكَ تَدح  ح
َ
ٓ ن ا  إنَه

َََٰٰلَ   حِ
َ
اِ َ ن  ٤ ا  سََعَ

(4) Pa dyshim, Ne kemi përgatitur për 

jobesimtarët zinxhirë, pranga dhe zjarr 

flakërues. 

  ِ
ح
ُِونَ مَنن كَنأ َ بحرَارَ يشَّح

َ إنَه ٱلۡح
اكََنَ مََ ا ا كََفُورا َۡ  ٥ جُ

(5) Sigurisht, të ndershmit besimtarë do 

të pinë (në Xhenet) kupa me pije të 

përzier me Kafur,
[385]

 

نن َ َ يحن  ننا لَبَنناهُ ٱلِلّه َۡ َ ننبُ ب َ ا يشَّح
ا  ِ جَ ا هَفح َۡ رُ نَ َ  ٦ قُفَج 

(6) nga burimi që vetëm robtë e Allahut 

pinë dhe të cilin mund ta çojnë nga të 

duan. 

رَ َ ََۛخَنافُونَ 
ن يوُفُونَ بٱَلنهنرح ا يوَحم 

ا  ِ تَيَ  ٧ كََنَ شَُّۡ ُ  مُسح
(7) Ata e zbatojnë premtimin dhe i 

frikësohen Ditës (së Kiametit), tmerri i 

së cilës përhapet gjithkund. 

 َٰ عَننامَ ىََ عَمُننونَ ٱليه  حُب نَن َ  َ َُۛيح
تَين   اَ ََۛتيَم   امَسح اِ سَ

َ
 ٨ ا َ ن

(8) Ata i ushqejnë të varfrit, jetimët dhe 

të zënët rob edhe pse vetë janë 

nevojtarë, 

                                                 
[385] Një burim në Xhenet. 
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عَمُكُنن إنَهمَننا َ َ  نُيح نن َ ٱلِلّه مح لوَجَح
َ َ   نرََُۛننندُ مَننننكُمح جَنننَ اءٓ  

ا تُورا َُ
 ٩ 

(9) duke thënë: “Ne ju ushqejmë vetëm 

për hir të Zotit. Për këtë, nuk duam 

shpërblim e as falënderim! 

ن نا َ بُوس  ِ نََا يوَحما ا إنَها نَََّافُ مَن ره
ا يَرََۛر   ١٠ قَمح

(10) Ne i frikësohemi Zotit tonë në një 

Ditë të ashpër, që do t’i bëjë fytyrat të 

jenë të vrenjtura.” 

َٰلنَنكَ  ُ شَۡه ذَ مُ ٱلِلّه ُۡ َٰ نَنوحمَ  فنَنوََٰىَ ٱلَح
   َ مح نضَۡح ُۡ َٰ ى ا َ لَقه  ١١ َ سَُُ ر 

(11) Por Allahu do t’i ruajë ata nga 

tmerret e asaj Dite e do t’u japë 

shkëlqim dhe gëzim 

م بمََننا صَننبََُ اْ جَنهنن    ُۡ َٰ  جََننَ ى
 ١٢ ار   حََرََۛ

(12) dhe, për durimin e tyre, Ai do t’i 

shpërblejë me Xhenet dhe petka të 

mëndafshta. 

رَآِنَنكَ  َ  
َ ننا ىََ ٱلۡح َۡ تهتَنننويََ  يَ مُّ

نننن س  مح ََ ننننا  َۡ نَ  يَ ا َ َ  ينَنننرَ ح
ا رََۛر  َۡ  ١٣ نَمح

(13) Të mbështetur në divane, ata nuk 

do të kenë as vapë dhe as të ftohtë. 

نا َ ذُل لَنَ ح  َۡ َٰلُ َۡمح ظَََٰ َ هَانيََ ا لَلنَيح
لََلَ   ا ِرَح َۡ  ١٤ قُيُوُ 

(14) Hija e pemëve të tij (Xhenetit) 

është afër mbi kokat e tyre, ndërsa 

frutat e tyre do t’i kenë afër sa t’i 

arrijnë me dorë. 

َۡم ي ن    نيََ   َ َُۛيَافُ لَليَح َن فوَه  م 
أ  وَاب  كََنَ ح ََٰوَارََۛرَا كح

َ
 ١٥ َ ن

(15) Aty do t’u shërbehet me enë të 

argjendta dhe kupa kristali, 
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نن    رُ هَا  َٰنَنوَارََۛرَاْ مَننن فوَه َٰنَنده
ا دَير   ١٦ هَقح

(16) kupa të tejdukshme argjendi, 

madhësinë e të cilave (do ta zgjedhin) 

sipas dëshirës. 

س  
ح
ا كَأ َۡ نَ  يَ قَوح ا َ يسُح َۡ ا كََنَ مََ اجُ

 ١٧ نَنَبَيَلَا 
(17) Aty do të pinë gota me pije të 

përzier me xhenxhefil, 

 َٰ ا شسَُ ه َۡ ا  يَ  .prej një burimi të quajtur Selsebil (18) ١٨  سَلحسَبيَلَ  َ يحن 

 َۡ ُ نَ  مح  لَحَََٰٰن  ۞َ ََۛيُوفُ لَليَح َلِه مُُّ
ا  لنُننؤ  مح لؤُح ُۡ مح حَسَنننبحتَ ُۡ نننتَ قح

َ
إذََا رََ
ا نثُور   ١٩ مه

(19) Atyre do t’u shërbejnë djem 

përherë të rinj, që, kur i shikon, të 

duken si margaritarë të shpërndarë. 

نن يحننَ  نعَيَم 
َ
يحننَ  ثَننمه رََ

َ
ا وَإِذَا رََ

م  كَبَ 
اَ مُلح  ٢٠ اِ

(20) Ngado që të hedhësh sytë, do të 

shohësh lumni dhe një mbretëri të 

madhe. 

ٍِ رُضۡح نن مح ثيََننابُ سُننندُ ُۡ َٰلنَنيَ  عَ
سَا رََ مَن فوَه   

َ
َ     حَُلُّوٓاْ ن تبََح وَإِسح

اب ا مح شََۡ ُۡ ُِّ مح رَ ُۡ َٰ ا  سََقَى ورا ُۡ  ٢١ طَ

(21) Ata do të jenë të veshur me petka 

të holla mëndafshi të gjelbër dhe me 

armaç mëndafshi të trashë, të stolisur 

me byzylykë të argjendtë. Zoti i tyre do 

t’u japë të pinë pije të pastër. 

َ كََنَ  إنَه َ َٰرَا كََنَ لَكُنمح جَنَ اءٓ  
تُو شح يُكُم مه اسَعح  ٢٢ را

(22) Ky do të jetë me të vërtetë 

shpërblimi juaj; përpjekjet tuaja do të 

jenë të pranuara. 

نَا لَليَحنكَ ٱلحقُنرحءَانَ  لنح  Në të vërtetë, Ne ta kemi shpallur (23)إنَها َ حنُ نَ ه

Kuranin ty hap pas hapi. 
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 ٢٣ ِنََََۛلَ  

حَ  ِ نَكَ َ َ  ِيَُن مَ رَ بََح لَُۡكح  فٱَصح
 ح كَفُور  

َ
ا ن مح ءَاثمَا ُۡ  ٢٤ امَنح

(24) Prandaj ki durim për vendimin e 

Zotit tënd e mos dëgjo asnjë gjynahqar 

apo jobesimtar prej tyre! 

ننرَ    ِ نَنكَ بكُح ننمَ رَ َ ٱذحكُننرَ ٱسح
صَيلَ  

َ
 ٢٥ َ ن

(25) Përmende emrin e Zotit tënd në 

mëngjes dhe në mbrëmje. 

  ُ نجُدح هَُ   سََنب حَح حَ  فٱَسح َ مَنَ ٱلَه
 ٢٦ َۛلَا  طَوَ لََحلَ  

(26) Në një pjesë të natës
[386]

 bëji 

sexhde Atij dhe, natën falju gjatë
[387]

 

Atij. 

َٰٓننؤَُ ءَٓ يُبَُّننونَ ٱلحعَاجَلنَنَ   َُ إنَه 
 ٢٧ ا ثقَيَلَ  َ ََۛرَرُ نَ َ رَاءَٓهُمح يوَحم  

(27) Vërtet që jobesimtarët e duan jetën 

e këtushme dhe nuk e përfillin një Ditë 

të vështirë, që do t’u vijë. 

مح  ُۡ َٰ َ حنُ رَلَقح َهُنمح    ه سَح
َ
ٓ ن ناَ ندَهح ََ  َ

مح  ُۡ نننثََٰلَ مح
َ
آَ ن لنح حۡنَا بنَننده ننن ََ وَإِذَا 

 ٢٨ هَبحدَيلَا 

(28) Ne i krijuam ata dhe ua forcuam 

strukturën, por, nëse duam, i ndërrojmë 

plotësisht me të tjerë si ata. 

 َ كرََ    إنَه َ َٰرَ  َرَ    ِرَح اءَٓ ٱتَّه ََ َ مَن 
ِ َ َ  سَبيَلَ  إىَََٰ   ٢٩  رَ

(29) Në të vërtetë, kjo është këshillë, 

prandaj, kush të dojë, le të ndjekë 

rrugën që e shpie te Zoti i tij. 

ْۚ إنَه  َ مَا ششََاءُٓ نَ  ُ ن يشََاءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ ن  ,Por ju nuk mund të dëshironi (30)إَ ه

përveçse me vullnetin e Allahut! Ai 

                                                 
[386] Pra, falu për aksham dhe jaci.  

[387] Pra, fal namazin e natës (tehexh-xhud). 
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ا حَتَي َ كََنَ لَليَما  .është vërtet i Gjithëdijshëm e i Urtë ٣٠ ام  ٱلِلّه

رَُ   َتنَن َ ْۚ  ينُندح حُ مَننن يشََنناءُٓ فَِ رَ
ننمح لَننرَاباا  ُۡ َ لَننده ل

َ
َٰلمََننيَ ن َ ٱلظه

ُۢب لََمَ
َ
 ٣١ ن

(31) Ai pranon në mëshirën e Vet kë të 

dojë, ndërsa për keqbërësit ka 

përgatitur një dënim të dhembshëm. 

 SURJA EL-MURSELÂT سَلََتح سُورَةُ المُرۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ف   حمُرحسَََََٰٰ  لُرح  Për ato që dërgohen njëra pas (1) ١ اَ ٱل

tjetrës,
[388]

 

افٱَلحعََٰصَ  ف   ,për ato që shpejtojnë shtrëngatën (2) ٢ فَََٰ  لَصح

ا َٰشَرََٰتَ نشَّح   ,për ato që shpërndajnë shiun (3) ٣ َ ٱل ه

  َٰ ََٰ  فرَح  për ato që ndajnë saktësisht (4) ٤ افٱَلحفََٰرقََ

ا را حمُلحقَََََٰٰ  ذكَح  ,dhe për ato që përcjellin këshilla (5) ٥ فٱَل

                                                 
[388] Komentuesit e Kuranit nuk kanë rënë dakord se kujt i referohet përemri “ato” 

në vargjet 1-6. Shumica e tyre thonë se bëhet fjalë për erërat. Disa thonë se 

janë engjëjt dhe të tjerë thonë se bëhet fjalë për vargjet e Kuranit. Të gjitha 

këto interpretime janë të besueshme dhe nuk e përjashtojnë njëra-tjetrën. 

Kështu, vargjet 1-3 u referohen erërave, vargu 4 u referohet vargjeve 

kuranore, që ndajnë të vërtetën nga e pavërteta, kurse vargjet 5-6, engjëjve. 
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َ
ا ن را الُرح را  !si shfajësim apo paralajmërim (6) ٦  ح نرُح

َ   إنَهمَا َََٰٰ  Në të vërtetë, ajo që ju është (7) ٧ ِوُلَدُ نَ لَََٰ

premtuar, do të bëhet! 

 Kur yjet të shuhen (8) ٨ فَنذََا ٱلنُّجُومُ طُمَسَ ح 

مَاءُٓ فرُجََ ح   dhe, kur qielli të çahet (9) ٩ وَإِذَا ٱلسه

بَاُ  نسَُفَ ح وَإِ َ
 dhe, kur malet të thërrmohen si (10) ١٠ ذَا ٱلۡح

pluhur 

تََ ح  ق 
ُ
 dhe, kur të dërguarit të tubohen në (11) ١١ وَإِذَا ٱلرُّسُُ  ن

kohën e caktuar 

لَ ح  َ ج 
ُ
ٍ  ن ي َ يوَح

َ
 në cilën ditë do të ndodhin të - (12) ١٢ لَۡ

gjitha këto? 

 !Në Ditën e Ndarjes vendimtare (13) ١٣ فَصح َ لَََوحمَ ٱلح 

َٰكَ مَا يوَحمُ ٱلحفَصح َ  رَى هح
َ
 Kush vallë do të ta shpjegojë se (14) ١٤ َ مَآ ن

ç’është Dita e Ndarjes vendimtare? 

َيََ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (15) ١٥ ل لَحمُتَر 

 
َ لكََ ٱلۡح حۡ لمَح نُ

َ
ليََ َ  A nuk i kemi zhdukur të lashtët (16) ١٦  ه

رَِرََۛنَ  مُ ٱ ُۡ  e pastaj do t’i bëjmë të tjerët t’i (17) ١٧ ثُمه نتُحبعَُ

pasojnë? 

رمََيَ  حمُجح عَُ  بٱَل  Kështu do të veprojmë me të gjithë (18) ١٨ كََََٰٰلكََ نَفح

keqbërësit! 
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َيََ يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَ  َ َۛح    َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (19) ١٩ ر 

اءٓ   َن مه م م  لمَح نََّحلُقكُّ
َ
َۡي   َ  A nuk ju kemi krijuar nga një pikë (20) ٢٠ مه

lëngu të shpërfillur, 

تَيٍ   të cilën e vumë në një vend të (21) ٢١ فَجَعَلحَ َُٰ  فَِ َٰرََار  مه

sigurt (mitër), 

دَر  إىَََٰ 
لُو     ََٰ عح  !?deri në një kohë të caktuar (22) ٢٢ مه

مَ ٱلحقََٰدَرُ نَ  ناَ فنَعَح  Kështu e kemi rregulluar; sa (23) ٢٣ َ قَدَرح

Rregullues të shkëlqyer jemi Ne! 

 َ َيََ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل  َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (24) ٢٤ لحمُتَر 

رَۡ  
َ لمَح نََحعََ  ٱلۡح

َ
 A nuk e kemi bërë Tokën (25) ٢٥ كفََاِاا َ

vendqëndrim 

يَاءٓ   حح
َ
ِ ا ن َٰ ََٰ مح

َ
 ?të të gjallëve dhe të të vdekurve (26) ٢٦ َ ن

نا رَوََٰسَََ  َۡ  شََٰنمَخََٰ     جََعَلحنَا  يَ
ِ ا اءٓ  فرَُا قَيحَ َٰكُم مه سح

َ
 ٢٧ َ ن

(27) A nuk kemi vënë në të male të 

larta e të patundshme? A nuk ju kemi 

dhënë të pini me bollëk ujë të ëmbël? 

َيََ  َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (28) ٢٨ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

ٱنيَلقَُننوٓاْ إىَََٰ مَننا كُنننتُم بنَن َ  
بوُنَ  َ  ٢٩ ِكَُر 

(29) (Do t’u thuhet): Nisuni drejt atij 

(dënimi) që e mohuat! 

 ْ    ٱنيَلقَُنننوٓا
َٰنننثَ  إىَََٰ ظَننن    Shkoni drejt një hijeje me tri (30) ذيَ ثَََٰ

kolona (tymi të Xhehenemit), 



SURJA EL-MURSELÂT 1105  سُورَةُ المُرۡسَلََتح 
 

عَا   َُ ٣٠ 

نننننَّ مَنننننَ   ظَليَنننن   َ َ  قُضح
 ه

َۡاَ   ٣١ ٱلله
(31) e cila nuk bën hije (freskuese) dhe 

as nga flaka nuk të shpëton! 

ر   مَّ سشَََّ ا ِرَح َۡ َ  إنَه  Ajo hedh shkëndija të mëdha sa (32) ٣٢ كَٱلحقَصِح

një kala, 

نهُ   جَمََٰلَ   
َ
ر   كَأ  !sikur të ishin deve të verdha (33) ٣٣ صُفح

َيََ  َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (34) ٣٤ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

 Kjo është një ditë, kur ata nuk do (35) ٣٥ َ َٰرَا يوَحمُ َ  ينَيَقُونَ 

të mund të flasin 

تَرَرُ نَ  مح َ يَعح ُۡ َ ذَنُ ل  dhe nuk do t’u jepet leje për t’u (36) ٣٦ َ َ  يؤُح

shfajësuar. 

َيََ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (37) ٣٧ ل لَحمُتَر 

ننَ َٰكُمح  ننَ   جَََعح َ َٰننرَا ينَنوحمُ ٱلحفَصح
ليََ   ه

َ  ٣٨ َ ٱلۡح
(38) Kjo është Dita e Ndarjes 

vendimtare, në të cilën do të tuboheni 

ju dhe popujt e lashtë, 

 فنَنننننَ كََنَ لَكُننننمح كَيحنننند  
 ٣٩ فَتَيدُ نَ 

(39) prandaj, nëse zotëroni ndonjë 

dinakëri, përdoreni kundër Meje! 

َيََ  َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (40) ٤٠ َ َۛح   يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 
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حمُتهقيََ   Punëdrejtët do të jenë mes hijesh e (41) ٤١  َُ يُون   فَِ ظََََٰٰ    إنَه ٱل

burimesh, 

 َٰ ونَ َ فَََٰ ُۡ تَ ا يشَح  si dhe frutash nga ato që (42) ٤٢ كََ  مَمه

dëshirojnë. 

ُۢب بمََنا كُننتُمح  ُِواْ هَنيَنٓنوَ َ كُُوُاْ َ ٱشۡح
مَلُونَ   ٤٣ هَعح

(43) (Do t’u thuhet) “Hani e pini e ju 

bëftë mirë, (si shpërblim) për atë që 

keni punuar.” 

سَنيََ  حمُحح  Kështu i shpërblejmë Ne ata, që (44) ٤٤ إنَها كََََٰٰلكََ نََح يَ ٱل

bëjnë vepra të mira. 

َيََ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (45) ٤٥ ل لَحمُتَر 

كُُنُنواْ َ هَمَتهعُننواْ ََٰلنَنيلَا إنَهكُننم 
حرَمُونَ 

 ٤٦ مُُّ
(46) Hani dhe kënaquni për pak kohë! 

Ju jeni keqbërës! 

َيََ ل لَحمُ  يوَحمَئرَ   َ َۛح    َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (47) ٤٧ تَر 

كَعُنننواْ َ   نننمُ ٱرح ُۡ َ وَإِذَا قيَنننَ  ل
كَعُونَ   ٤٨ يرَح

(48) Kur atyre u thuhej: “Përkuluni (në 

namaz para Allahut)!” ata nuk 

përkuleshin. 

َيََ  َ َۛح    َ  !Mjerë mohuesit në atë ditë (49) ٤٩ يوَحمَئرَ  ل لَحمُتَر 

مَنُونَ  دَ ُ  يؤُح ََعح ي َ حَدَيثِۭ 
َ
 Në çfarë shpallje tjetër do të (50) ٥٠ فبَأَ

besojnë ata, pas këtij (Kurani)?! 
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 ’SURJA EN-NEBE سُورَةُ النهبَإح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 ?Për çfarë e pyesin ata njëri-tjetrin (1) ١ َ مه يتَسََاءَٓلوُنَ 

 ,Për Lajmin e madh (2) ٢ لَنَ ٱلنهبَنَ ٱلحعَظَيمَ 

َي هُمح  يَ َ مُُحتَلفَُ   .rreth të cilit ata kanë kundërshtime (3) ٣ ونَ ٱلَّه

لَمُونَ   !Ani, shpejt do ta marrin vesh (4) ٤ كَُه سَيَعح

لَمُونَ   Sigurisht që shpejt do ta marrin (5) ٥ ثُمه كَُه سَيَعح

vesh! 

رَۡ  مََ َٰد  
َ لمَح نََحعََ  ٱلۡح

َ
 A nuk jua kemi bërë Tokën si shtrat (6) ٦ اَ

ِاَه    ح
َ
بَاَ  ن َ

 !?e malet si shtylla (7) ٧ اَ ٱلۡح

ا وََٰج  نح
َ
َ َٰكُمح ن  Ne ju kemi krijuar në çifte (8) ٨  رََلَقح

ا  dhe gjumin jua kemi bërë për (9) ٩  جََعَلحنَا نوَحمَكُمح سُبَاه 

prehje. 

حَ  لََِاس    ,Natën jua kemi bërë mbulesë (10) ١٠ ا جََعَلحنَا ٱلَه

َ   جََ  ارَ مَعَا َۡ  ndërsa ditën e kemi caktuar për të (11) ١١ اعَلحنَا ٱلنه

punuar. 
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َِنيَحنَا افَوحََٰكُمح سَبحع   َ  دَاه  ََ  Mbi ju kemi ndërtuar shtatë qiej të (12) ١٢ ا 

fortë 

ا اج  ا  هَه اج   dhe kemi vënë kandil (diell) të (13) ١٣  جََعَلحنَا سَََ

shndritshëm! 

نَنا مَنننَ  نَ لنح
َ
صَننرََٰتَ مَنناءٓ   َ ن حمُعح  ٱل

ا  ١٤ ثََهاج 
(14) Nga retë Ne ju lëshojmë ujëra të 

bollshme 

ا ا َ نَبَاه  رجََ بَ َ  حَب   خُح َ  për rritjen e drithërave, bimëve (15) ١٥ لن 

  ٍَٰ لحفَافاا  جََ ه
َ
َ ١٦ (16) dhe të kopshteve të dendura. 

َ  كََنَ مَيقََٰت  إنَه يَ   Sigurisht, Dita e Ndarjes (17) ١٧ اوحمَ ٱلحفَصح

vendimtare është caktuar. 

ننورَ  ِوُنَ  ينَنوحمَ ينُننفَخُ فَِ ٱلصُّ
ح
َ تَننأ

فحوَاج  
َ
 ١٨ ان

(18) Atë Ditë do të fryhet në Sur dhe ju 

do të vini grupe-grupe. 

 َٰ بحََٰ
َ
مَاءُٓ فمََنَ ح َ  Dyert e qiellit do të hapen (19) ١٩ اب  َ فتُحَََ  ٱلسه

تََ  َ  ِ اباا  سَُ بَاُ  فمََنَ ح سَََ َ
 dhe malet do të shtyhen tutje e do (20) ٢٠ ٱلۡح

të bëhen si mirazh. 

نهمَ كََنَ ح مَرحصَاه   َۡ  Me të vërtetë, Xhehenemi do të (21) ٢١ اإنَه جَ

bëhet pusi, 

َٰضيََ  َ   ل لَعه  vendbanim i caktuar për (22) ٢٢ امَنوَا

keqbërësit, 

َ ا قَا حح
َ
آ ن َۡ َٰبثَيََ  يَ  .që aty të mbeten përgjithmonë (23) ٢٣ له
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ا َ َ   ه  نننا بنَننرح َۡ  ه ينَننرُ َُٰونَ  يَ
اباا  ٢٤ شََۡ

(24) Aty nuk do të shijojnë as freski, as 

pije, 

يَم   َُ اإَ ه  اق  َِسه  përpos ujit të valuar dhe (25) ٢٥ ا َ 

qelbësirave, 

 si shpërblim përkatës (të veprave (26) ٢٦ جََ اءٓ   فََاَٰاا

të tyre). 

 ْ مح كََنوُا ُۡ َ   إنَه  Në të vërtetë, ata as që e çonin (27) ٢٧ اَ  يرَحجُونَ حَسَا

nëpër mend se do të jepnin llogari 

بوُاْ ي  dhe shpalljet Tona i mohonin (28) ٢٨ ااب  َ َٰتنََا كرَه َ كَره

prerazi. 

ءٍ  صَيحَ َُٰ  كََََٰٰب   َ كَُّه شََح حح
َ
 Por Ne çdo gjë e kemi shënuar në (29) ٢٩ ان

një libër. 

 ََۛننندَكُمح إَ ه فنَننرُ َُٰواْ فَلنَننن نه 
 ٣٠ لَرَاباا

(30) Prandaj do t’u themi: “Shijojeni 

këtë! Ne nuk do t’ju shtojmë gjë tjetër 

përveçse dënim!” 

 Vërtet, për punëdrejtët është (31) ٣١ إنَه للَحمُتهقيََ مَفَاناا

përgatitur e mira (Xheneti): 

َ َٰب   لح
َ
 ,kopshte dhe vreshta (32) ٣٢ احَدَآََِ  َ ن

ِحرَاب ا
َ
 ,vajza të reja, të së njëjtës moshë (33) ٣٣ َ كَوَالَاَ َ

اَ كَ  س 
ح
 .dhe kupa të plota (34) ٣٤ اههََاق   أ

ا َ َ   نننو  نننا لضَح َۡ نننمَعُونَ  يَ  Atje nuk do të dëgjojnë biseda të (35) ه يسَح

kota e as gënjeshtra. 
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َٰب ا  ٣٥ كََٰه

ِ نَننكَ َ يَننناءٓا  َنننن ره  جَنننَ اءٓ  م 
  َ  ٣٦ احَسَا

(36) Kështu është shpërblimi nga Zoti 

yt - dhuratë sipas meritës  

نننمَََََٰٰٰتَ  َ ٱلسه رَۡ  َ مَنننا  رهب 
َ َ ٱلۡح

لتَُونَ مَنحنُ   مَا ٱلرهحۡمَٰنِ  َ  قَمح ُۡ حٰنَ بَ
  َ  ٣٧ ارَيَا

(37) Zoti i qiejve dhe i Tokës dhe i 

gjithçkaje që gjendet midis tyre, i 

Gjithëmëshirshmi, të Cilit askush nuk 

do të mund t’i flasë (nga frika). 

ا   حمَلََٰٓئتََُ  صَف   يوَحمَ قَقُومُ ٱلرُّ حُ َ ٱل
ذنََ هَُ   ه قَتَكَُهمُنننونَ 

َ
إَ ه مَننننح ن

مََٰنُ َ ََٰاَ  صَوَاب    ٣٨ اٱلرهحح

(38) Në ditën, kur Shpirti (Xhebraili) 

dhe engjëjt do të jenë të rreshtuar, nuk 

do të flasë askush, përveç atij që do t’i 

japë lejë i Gjithëmëshirshmi e që do të 

thotë të vërtetën. 

َ ُّ  َ مَن َوحمُ ٱلۡح َٰلكََ ٱلَح َرَ  ذَ اءَٓ ٱتَّه ََ

ِ َ َ  مَنوَاباا  ٣٩ إىَََٰ رَ
(39) Ajo është Dita e Vërtetë, prandaj 

kush të dojë, le të kthehet te Zoti i vet 

(që në këtë jetë). 

نََٰكُمح  نرَرح
َ
ٓ ن ا ا ينَوحمَ لَرَاب   إنَه ا َٰرَََۛب 

حمَننرح  ينَظُننرُ  مَ ح ينَندَا ُ  ءُ ٱل مَننا َٰنَنده
َ ََۛقُننوُ  ٱلحمَفنَنرُ َ َٰليَحتنَننَّ كُنننُ  

ُۢب َٰبَ  ٤٠ ِرَُ

(40) Me të vërtetë, Ne ju kemi 

paralajmëruar se është i afërt dënimi, 

Ditën, kur njeriu do të shohë se ç’kanë 

bërë duart e tij dhe, kur jobesimtari do 

të thotë: “Ah, sikur të isha pluhur!” 
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 SURJA EN-NÂZI‘ÂT سُورَةُ النهازحعََتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

  َٰ رح َِ   ََٰ َٰ َعَ  Për ata (engjëj) që marrin me (1) ١ اَ ٱل ه

forcë,
[389]

 

َٰشَعَََٰ  نشَح  اَ ٱل ه ,për ata që marrin butësisht (2) ٢ ي 
[390]

 

ا َٰبحََََٰ  سَبحح   ,për ata që notojnë në hapësirë (3) ٣ َ ٱلسه

َٰبقََََٰ  سَبحق   ,për ata që nxitojnë (4) ٤ افٱَلسه
[391]

 

ا ر  مح
َ
َٰتَ ن حمُدَب رََ  dhe për ata që i rregullojnë (5) ٥ فٱَل

punët!
[392]

 

اجَ  ُُ ٱلره  Ditën kur do të dridhet gjithçka nga (6) ٦ فَ ُ يوَحمَ ِرَحجُ

ushtima (që lajmëron Kiametin), 

اهَفَ ُ  ا ٱلره َۡ  ,e cila do ta ndiqet nga një e dytë (7) ٧ ِتَحبَعُ

 disa zemra do të jenë të mbushura (8) ٨ يوَحمَئرَ  َ اجَفَ ٌ  َُٰلُوب  

me tmerr 

بحصََٰرهَُا خََٰشَعَ   
َ
َ ٩ (9) e shikimet e tyre do të bien përdhe. 

                                                 
[389] D. m. th. shpirtrat e jobesimtarëve. 

[390] D. m. th. shpirtrat e besimtarëve. 

[391] D. m. th. të fusin në Xhenet shpirtrat e mirë. 

[392] D. m. th. zbatojnë urdhrat e Allahut në univers. 
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هُ هُ نَ فَِ  ءَنهنننا لمََنننرح
َ
قَقُولنُننونَ ن

َافرََ َ   ١٠ ٱلۡح
(10) Ata thonë: “Vallë, vërtet do të 

rikthehemi në jetë?! 

ءذََا كُنها لَظََٰم  
َ
رََ   ن  A thua, edhe kur të bëhemi eshtra (11) ١١ ا نَّه

të thërrmuara?!” 

 ْ  Dhe thonë: “Po qe kështu, atëherë (12) ١٢ ا كَره ٌ رَاسَََ   ِلَحكَ إذَ   ََٰالوُا

ky kthim do të jetë humbje (për ne)!” 

رَ   وََٰحَدَ     Por, ajo do të jetë veç një fryrje e (13) ١٣ فَننَهمَا هََ نجَح

vetme (e Surit) 

اهرََ َ   dhe ata përnjëherësh do të brofin (14) ١٤ فَنذََا هُم بٱَلسه

(të ringjallur). 

َٰكَ حَدَيثُ مُوسَََٰٓ  ِىَ
َ
 A e ke dëgjuar (o Muhamed) (15) ١٥ هَ ح َ

historinë e Musait? 

 َِ حمُقَنده حوَاهَ ٱل ُِّنُ   بنَٱل َُٰ  رَ إذَح ناَهَى
 ١٦ طُواى

(16) Zoti i tij e thirri në luginën e 

shenjtë të Tuvas dhe i tha: 

َٰ ٱذحهَ  ََ نَ إنَهُ   طَ  Shko te Faraoni, se ai, me të“ (17) ١٧ اح إىَََٰ فرَحلَوح

vërtetë, ka kaluar çdo kufi; 

 َٰ ن ََِ كَه
َ
 dhe thuaji: “A do ta pastrosh (18) ١٨ َ قُ ح هَ  لهكَ إىَََٰٓ ن

veten, 

شَََٰ  ِ كََ َ تَخح دَيكََ إىَََٰ رَ هح
َ
 dhe të të udhëzoj te Zoti yt, që t’i (19) ١٩ َ ن

frikësohesh?” 

ىَٰ  َ َُٰ  ٱِيََ  ٱلحتُبَح رَى
َ
 Musai ia tregoi mrekullinë më të (20) ٢٠ فَأ

madhe, 
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بَ  لََصََِٰ   por ai (Faraoni) e mohoi dhe e (21) ٢١ فَتَره

kundërshtoi. 

عَََٰ  برََ يسَح هح
َ
 Pastaj i ktheu shpinën, duke u (22) ٢٢ ثُمه ن

përpjekur (kundër së vërtetës) 

 :dhe tuboi njerëzit e u deklaroi (23) ٢٣ فَحَشََّ َ نَاهَىَٰ 

 َٰ َ ىح
َ ُِّكُمُ ٱلۡح أ رَ ناَ

َ
 ”!Unë jam zoti juaj më i lartë“ (24) ٢٤ َ قَاَ  َ

رَِننرَ َ  ُ نكََنناَ  ٱ رَننرَ ُ ٱلِلّه
َ
فَأ

 َٰٓ َ 
ُ  ٢٥ َ ٱلۡح

(25) Prandaj Allahu e goditi atë me 

dënim në jetën tjetër dhe në këtë jetë. 

   َ َٰلكََ لعَبََح  Kjo është këshillë për ata që i (26) ٢٦ ل مََن يََحشَََٰٓ  إنَه فَِ ذَ

frikësohen Allahut. 

 ْۚ ننمَاءُٓ مَ ٱلسه
َ
ننا ن نندُّ رَلحقا ََ

َ
نننتُمح ن

َ
ءَن

ا َۡ َٰ  ٢٧ بنَىَ
(27) Cili është më i vështirë: krijimi i 

juaj apo i qiellit, të cilin Ai e ndërtoi, 

ا َۡ َٰ ى ا فَسَوه َۡ تَ ََ سَمح  .ia ngriti lart kupën dhe e përsosi (28) ٢٨ رََ 

نننرَجَ  رح
َ
نننا َ ن َۡ يَنننشَ لََحلَ غح

َ
َ ن

ا َۡ َٰ  ٢٩ ضُحَى
(29) Netët i bëri të errëta, kurse ditët të 

ndritshme. 

 ٓ ا َۡ َٰ َٰلكََ هَحَى دَ ذَ ََعح رَۡ  
َ  ,Pastaj e shtriu rrafsh Tokën (30) ٣٠ َ ٱلۡح

ا َۡ َٰ ا مَاءَٓهَا َ مَرحلَى َۡ رَجَ مَنح رح
َ
 dhe, nga ajo nxori ujërat dhe bëri (31) ٣١ ن

kullotat, 
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ا َۡ َٰ رحسَى
َ
بَاَ  ن َ

 ,kurse malet i bëri të patundshme (32) ٣٢ َ ٱلۡح

نحعََٰمَكُمح  ا لهكُمح مََََٰٰع  
َ
 .që t’i gëzoni ju dhe bagëtitë tuaja (33) ٣٣ َ لَۡ

ىَٰ  َ ُ  ٱلحتُبَح امٓه  ,Kur të arrijë gjëma më e madhe (34) ٣٤ فَنذََا جَاءَٓتَ ٱليه

نسََٰنُ مَا سَعَََٰ  َ
حۡ رُ ٱ  atë Ditë njeriu do të kujtojë (35) ٣٥ يوَحمَ قَتَرَكه

gjithçka që ka bërë 

َحَيمُ لمََن يرََىَٰ  َنتََ ٱلۡح ُِر   َ ٣٦ (36) dhe Zjarri flakërues do t’i tregohet 

çdokujt që sheh. 

 َٰ ََ ا مَن طَ مه
َ
 Atëherë, ai që ka shkelur gjithçka (37) ٣٧ فَأ

نحيَا َيَوَٰ َ ٱلُّ  dhe ka parapëlqyer jetën e kësaj (38) ٣٨ َ ءَاثرََ ٱلۡح

bote, 

َ ىَٰ 
ح
حمَأ َحَيمَ هََ ٱل  sigurisht që do të ketë për strehë (39) ٣٩ فَننَه ٱلۡح

Xhehenemin. 

ِ َ َ  َ نَيَ  ا مَنح رَافَ مَقَامَ رَ مه
َ
َ ن

وَىَٰ  َۡ ح َ  لَنَ ٱل  ٤٠ ٱلنهفح
(40) Kurse ai që i është frikësuar 

madhërisë së Zotit të tij dhe e ka 

frenuar veten nga dëshirat, 

َ ىَٰ 
ح
حمَأ َنهَ  هََ ٱل  pa dyshim që do të ketë për strehë (41) ٤١ فَننَه ٱلۡح

Xhenetin. 

يهننانَ 
َ
ننالَ َ َ نننوَلُونكََ لَنننَ ٱلسه يسَح

ا َۡ َٰ  ٤٢ مُرحسَى
(42) Të pyesin ty për Orën (e Kiametit) 

se kur do të ndodhë. 

 ٓ ا َۡ َٰ رَى نَ  مَن ذكَح
َ
 Çfarë rëndësie ka për ty që ta (43) ٤٣  يَمَ ن

përmendësh atë? 
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ِ كََ مُن ٓ إىَََٰ رَ ا َۡ َٰ ى َۡ  Tek Zoti yt është fundi i (dijenisë (44) ٤٤ تَ

rreth) saj. 

ا َۡ َٰ نَ  مُنرَرُ مَن يََحشَى
َ
مَآ ن  Ti je vetëm paralajmërues i atyre (45) ٤٥ إنَه

që i frikësohen asaj. 

ا لمَح يلَحبَثُنوٓاْ إَ ه  َۡ نَ مح يوَحمَ يرََ ح ُۡ نه
َ
كَأ

ا َۡ َٰ  ح ضُحَى
َ
 ٤٦ لَشَيه ا ن

(46) Ditën kur do ta shohin atë, 

(njerëzve) do t’u duket se kanë 

qëndruar (në Tokë) veç një mbrëmje 

apo një mëngjes. 

 SURJA ‘ABESE سُورَةُ عَبَسَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 َٰٓ Ai (1) ١ لَبََ  َ ِوََ ه
[393]

 u vrenjt dhe ktheu kurrizin, 

 َٰ َ  ح
َ ن جَاءَٓ ُ ٱلۡح

َ
 .kur i erdhi pranë i verbri (2) ٢ ن

 َٰٓ كَه رََۛكَ لعََلهُ   يَ ه  E ku e di ti, ndoshta ai dëshironte të (3) ٣ َ مَا يدُح

pastrohej (nga gjynahet) 

رَىَٰٓ  َكح رُ َ تَنفَعَُ  ٱلَّ  كه  ح يرَه
َ
 ose të merrte këshillë, e këshilla t’i (4) ٤ ن

sillte dobi atij?! 

نََّٰ  تَضح ا مَنَ ٱسح مه
َ
 ,Sa për atë që është i pasur (5) ٥ ن

ىَٰ  نَ  هَُ  ِصََده
َ
 ,ti atij po i kushton vëmendje (6) ٦ فَأ

                                                 
[393] Muhamedi (a.s.). 
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 َٰ كَه  ه يَ ه
َ
 megjithëse nuk ke përgjegjësi, nëse (7) ٧ َ مَا لَليَحكَ َ

ai nuk dëshiron të pastrohet. 

عَََٰ  ا مَن جَاءَٓكَ يسَح مه
َ
 Sa për atë që të vjen duke nxituar (8) ٨ َ ن

 ,dhe ndien frikë (nga Allahu) (9) ٩  هَُوَ يََحشَََٰ 

 َٰ نَ  َ نحُ  ِلََيه
َ
 .ti atij nuk po ia vë veshin (10) ١٠ فَأ

كرََ    ا ِرَح َۡ ٓ إنَه  Mos vepro ashtu! Në të vërtetë, ky (11) ١١ كَُه

(Kuran) është këshillë, 

اءَٓ ذَكَرَ ُ  ََ  pra, kush të dojë, le të marrë (12) ١٢ َ مَن 

këshillë! 

  ُ مَ    فَِ صُحُ تَره  Ai ndodhet në Faqe të (13) ١٣ مُّ

nderuara,
[394]

 

 ِۭ رَ  هۡ يَ فُولَ   مُّ رح  ,të lartësuara, të pastra (14) ١٤ مه

يح 
َ
 në duart e shkruesve (engjëj) (15) ١٥ دَي سَفَرَ   بأَ

 .të ndershëm dhe të drejtë (16) ١٦ كرََا  برََرَ   

فَرَ ُ  كح
َ
نسََٰنُ مَآ ن َ

حۡ  Mallkuar qoftë njeriu! Sa (17) ١٧ َٰتََُ  ٱ

mosmirënjohës që është ai! 

ءٍ رَلَقَُ   ي َ شََح
َ
 Prej çfarë gjëje e krijon Allahu (18) ١٨ مَنح ن

atë? 

                                                 
[394] Në Leuhi Mahfûdh. 
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رَ ُ  فٍَ  رَلَقَُ   َ قَده  Prej pikës së farës e krijon dhe i (19) ١٩ مَن نُّيح

jep përmasa të rregullta. 

 ُ َ بيََ  يسَِه  Më pas ia lehtëson rrugën (e (20) ٢٠ ثُمه ٱلسه

lindjes) 

بَََ ُ  قح
َ
مَاَُِ   فَأ

َ
 e pastaj e vdes dhe i cakton një (21) ٢١ ثُمه ن

varr, 

نشََّ ُ 
َ
اءَٓ ن ََ  .dhe, kur të dojë, Ai e ringjall (22) ٢٢ ثُمه إذََا 

مَرَ ُ 
َ
ٍَ مَآ ن ا قَقح  E megjithatë, njeriu ende nuk i ka (23) ٢٣ كَُه لمَه

plotësuar ato që i ka urdhëruar Ai! 

نسََٰنُ إىَََٰ طَعَامَ َ  َ
حۡ يَنظُرَ ٱ

 Le të mendojë njeriu për ushqimin (24) ٢٤  ٓ فَلح

e vet: 

حمَاءَٓ صَب    نها صَبَبحنَا ٱل
َ
 Jemi Ne që lëshojmë ujë me (25) ٢٥ اَ

bollëk, 

ا ق   ََ رَۡ  
َ نَا ٱلۡح قَقح ََ  pastaj e çajmë tokën në thellësi (26) ٢٦ ثُمه 

ا َۡ نۢبَتحنَا  يَ
َ
 ,dhe nxjerrim prej saj drithërat (27) ٢٧ احَب    فَأ

ا ب  ا َ ََٰوح  ,rrushin e perimet (28) ٢٨  لََنَب 

 ,ullirin e palmat (29) ٢٩ َ نََۛحتُون ا َ نََّحلَ  

ا لحب  ُِ  ,kopshtet e dendura (30) ٣٠  حََدَآََِ  

   َۡ َٰتَ ب    َ فَ
َ
 ,pemët dhe gjithë barërat (31) ٣١ اَ َ
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نحعََٰمَكُ 
َ
ا لهكُمح َ لَۡ َََٰٰع   .që t’i gëzoni ju dhe bagëtitë tuaja (32) ٣٢ مح مه

ارٓه ُ   ,Por, kur të vijë Ushtima (33) ٣٣ فَنذََا جَاءَٓتَ ٱلصه

حمَرح  يوَحمَ يفَرَُّ  رَي َ  ءُ ٱل
َ
 atë Ditë njeriu do të ikë nga i (34) ٣٤ مَنح ن

vëllai, 

َيَ َ 
َ
َ َ  َ ن م 

ُ
 ,nga e ëma dhe nga i ati (35) ٣٥ َ ن

َِنيَ َ   .nga e shoqja dhe nga fëmijët e vet (36) ٣٦ َ صََٰحَبَتَ َ  َ 

ريَ   َ ٱمح
ن   لكَُ 

ح
نأ ََ مح يوَحمَئنَر   ُۡ َننح م 

نيَ َ   ٣٧ قُضح
(37) Atë Ditë, secili prej tyre do të ketë 

aq shqetësim për veten, sa do t’i 

mjaftojë. 

فرََ    سح  Atë Ditë do të ketë fytyra (38) ٣٨  جُُو   يوَحمَئرَ  مُّ

rrëzëllore, 

تَبحشََّ    ضَاحَتَ    سح  .të qeshura e të gëzuara (39) ٣٩ مُّ

ا غَبَََ    َۡ  Atë Ditë do të ketë (edhe) fytyra të (40) ٤٠ َ  جُُو   يوَحمَئرٍَ لَليَح

pluhurosura, 

ا قَرََ ٌ  َۡ  .që do t’i mbulojë errësira (41) ٤١ ِرَحهَقُ

ْ لََٰٓئكََ هُمُ ٱلحكَفَرَ ُ ٱلحفَجَرَ ُ 
ُ
 ,Këta janë jobesimtarët (42) ٤٢ ن

gjynahqarët. 
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 SURJA ET-TEKUÎR وحيرح سُورَةُ التهكۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

رََتح  ُ  كُو  مح  Kur Dielli të mblidhet e të humbë (1) ١ إذََا ٱلشه

shkëlqimin; 

 kur yjet të rrëzohen (2) ٢ وَإِذَا ٱلنُّجُومُ ٱنكَدَرَتح 

تَح  َ  ِ بَاُ  سُ َ
 ;dhe malet të lëvizin tutje (3) ٣ وَإِذَا ٱلۡح

لَ ح  َ  kur devetë barrse të braktisen (4) ٤ وَإِذَا ٱلحعَشَارُ ُ ي 

حوحُُوُ  حُشََّتح   ;dhe egërsirat të tubohen (5) ٥ وَإِذَا ٱل

رَتح  َ حََارُ سُج   kur detet të vlojnë (6) ٦ وَإِذَا ٱلِح

ُِ نُ  جََ ح   dhe shpirtrat të bashkohen (me (7) ٧ وَإِذَا ٱلنُّفُو

trupat); 

حمَوحءُ هَ ُ سُئلََ ح   kur foshnja e varrosur për së gjalli (8) ٨ وَإِذَا ٱل

të pyetet 

ي َ ذَنۢا  
َ
 ;për çfarë faji ishte vrarë (9) ٩ َٰتُلََ ح  بأَ

ُُ نشََُّتح  حُ kur fletët të shpërndahen (10) ١٠ وَإِذَا ٱلصُّ
[395]

 

                                                 
[395] D. m. th. regjistrat e veprave të njerëzve. 
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مَاءُٓ كُشَيَ ح   ;dhe qielli të zhvishet (11) ١١ وَإِذَا ٱلسه

رََتح  َحَيمُ سُع   kur Xhehenemi të flakërojë (12) ١٢ وَإِذَا ٱلۡح

لفََ  نح
ُ
َنهُ  ن  :dhe Xheneti të afrohet (13) ١٣  ح وَإِذَا ٱلۡح

ضََۡتح  لَلمََ ح نَفح    حح
َ
آ ن  atëherë çdokush do të marrë vesh (14) ١٤ مه

çfarë kishte përgatitur (për këtë Ditë). 

ُنهَ   َٰحسَمُ بٱَلۡح
ُ
 Betohem për ata (planetë) që (15) ١٥ فلَََٓ ن

tërhiqen, 

َوَارَ ٱلحتُنهَ    ,që lindin e perëndojnë (16) ١٦ ٱلۡح

عََ   حَ  إذََا لَسح  për natën kur bie terri (17) ١٧ َ ٱلَه

  َ بحَ  إذََا هَنَفه  ,e për agimin kur nis të zbardhë (18) ١٨ َ ٱلصُّ

ُ  رسَُو    قَوح
 se ky (Kuran) është Fjalë e (19) ١٩ كَرََۛم   إنَهُ   لَ

(kumtuar prej) një të Dërguari 

fisnik,
[396]

 

ٍ  لَنننندَ ذيَ ٱلحعَنننرحَ   ذيَ َٰنُننوه
 ٢٠ مَتَي  

(20) që zotëron fuqi dhe pozitë të lartë 

te Zoti i Fronit 

يَا    مَي   مُّ
َ
 e që është i respektuar atje dhe (21) ٢١ ثَمه ن

besnik. 

                                                 
[396] Prej Xhebrailit (a.s.). 



SURJA EL-INFITÂR 1121  سُورَةُ الانفحطَارح 
 

نُون   Shoku juaj (22) ٢٢ َ مَا صَاحَبُكُم بمََجح
[397]

 nuk është i marrë. 

حمُبيََ  فَُ  ٱل
ُ Ai e ka parë atë (23) ٢٣ َ لَقَدح رءََا ُ بٱَلۡح

[398]
 në horizontin e 

qartë 

 dhe nuk mbulon asnjë të fshehtë (24) ٢٤ َ مَا هُوَ ىََ ٱلحضَيحاَ بوََنيَ  

prej së Padukshmes. 

يحعََٰن  رهجَيم   ََ   َ  As ky (Kuran) nuk është fjalë e (25) ٢٥ َ مَا هُوَ بقََوح

djallit të mallkuar. 

هَبُونَ  نَ ِرَح قح
َ
 ?Prandaj, nga po ia mbani (26) ٢٦ فَأ

ر    :Ai është veçse këshillë për botët (27) ٢٧ ل لَحعََٰلَمَيَ  إنَح هُوَ إَ ه ذكَح

ن
َ
اءَٓ مَنكُمح ن ََ تَقيَمَ  لمََن   për secilin nga ju që dëshiron të (28) ٢٨ يسَح

ndjekë rrugën e drejtë. 

 ُ ن يشََنناءَٓ ٱلِلّه
َ
ٓ ن َ مَننا ششََنناءُٓ نَ إَ ه

 ٢٩ رَبُّ ٱلحعََٰلَمَيَ 
(29) Por ju nuk mund të dëshironi, 

përveçse me vullnetin e Allahut, Zotit 

të botëve! 

 SURJA EL-INFITÂR سُورَةُ الانفحطَارح 

ي ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm مح بِسۡمِ ٱللَّه

مَاءُٓ ٱنفَيَرَتح   Kur qielli të çahet (1) ١ إذََا ٱلسه

                                                 
[397] Muhamedi (a.s.). 

[398] Pra, Profeti (a.s.) e ka parë Xhebrailin (a.s.) në formën e tij fillestare në 

fillimet e Shpalljes Hyjnore. 
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 ;dhe yjet të derdhen (2) ٢ وَإِذَا ٱلحتَوَاكاَُ ٱنتََ تَح 

رَتح  َ حََارُ فُج   kur detet të përzihen (3) ٣ وَإِذَا ٱلِح

َ تَح  َُعح  ,dhe varret të rrotullohen (4) ٤ وَإِذَا ٱلحقُبُورُ 

نن    مَ ح  لَلمََنن ح نَفح ننا َٰنَنده  مه
رَتح  ره

َ
 ٥ َ ن

(5) atëherë çdokush do të mësojë për 

veprat që ka bërë dhe që ka lënë pa 

bërë. 

ِ نَكَ  نرهكَ برََ َِ نسََٰنُ مَا  َ
حۡ ا ٱ َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

 ٦ ٱلحتَرََۛمَ 
(6) O njeri, ç’të mashtroi ty që nuk i 

besove Zotit tënd bujar, 

َٰكَ  ى َي رَلَقَنننننكَ فَسَنننننوه ٱلَّه
 ٧ َ عَدَلكََ 

(7) i Cili të krijoi ty, të dha përmasa të 

rregullta dhe të harmonizoi 

ي َ صُورَ   
َ
بَكَ  فَِٓ ن اءَٓ رَكه ََ ا   dhe, që të ka mbrujtur në çfarëdo (8) ٨ مه

forme që ka dashur?! 

 َ بوُنَ ب َ َينَ كَُه بَ ح ِكَُر   Por jo! Ju e quani të gënjeshtërt (9) ٩ ٱل 

Gjykimin (pas ringjalljes), 

 ndonëse mbi ju ka rojtarë (që ju (10) ١٠ وَإِنه لَليَحكُمح لحَََٰفَظَيَ 

vëzhgojnë), 

 ,shënues të nderuar (11) ١١ َ َٰتبَيََ  اكرََام  

عَلُونَ  لَمُونَ مَا هَفح  .që dinë gjithçka që bëni (12) ١٢ قَعح
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َٰ نعَيَم  
بحرَارَ لَ

َ  Vërtet, punëdrejtët do të jenë në (13) ١٣ إنَه ٱلۡح

Xhenet, 

َٰ جَحَيم   وَإِنه 
ارَ لَ  kurse fajtorët, me siguri, do të jenë (14) ١٤ ٱلحفُجه

në Zjarrin flakërues, 

َينَ يصَح  ا يوَحمَ ٱل  َۡ نَ  në të cilin do të digjen në Ditën e (15) ١٥ لَوح

Gjykimit, 

ا بضََآِبَيََ  َۡ  .pa mundur t’i shmangen atij (16) ١٦ َ مَا هُمح َ نح

َينَ  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱل  رَى هح
َ
 E kush do të ta shpjegojë ty se (17) ١٧ َ مَآ ن

ç’është Dita e Gjykimit? 

َينَ  َٰكَ مَا يوَحمُ ٱل  رَى هح
َ
 Edhe njëherë: Kush do të ta (18) ١٨ ثُمه مَآ ن

shpjegojë ty se ç’është Dita e Gjykimit? 

لكَُ نَفح    يح  يوَحمَ َ  هَمح ََ فَح    َ ا  نو  لن 
 َ ه َ رُ يوَحمَئرَ  لِلّ  مح

َ  ١٩ َ ٱلۡح
(19) Ajo është Dita, kur askush nuk do 

të ketë fuqi për të bërë gjë për ndonjë 

tjetër dhe, kur pushteti do të jetë vetëm 

i Allahut. 

حفحيَ   SURJA EL-MUTAFFIFÎN سُورَةُ المُطَف 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َفيََ  َ َۛح     Mjerë për ata që hanë në peshë (dhe (1) ١ ل لَحمُيَف 

matje), 

ْ ىََ  تَنالوُا َينَ إذََا ٱكح َِ ٱلَّه  ٱلنهنا
تَوحفُونَ   ٢ يسَح

(2) që, kur masin për veten, e marrin 

masën të plotë, 
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نَننُننننوهُمح     ه
َ
وَإِذَا كََلنُننننوهُمح ن

 ٣ يَُحسَُِ نَ 
(3) ndërsa, kur u masin të tjerëve me 

litër ose me kandar, ua pakësojnë. 

ننننم  ُۡ نه
َ
ْ لََٰٓئنَنننكَ َ

ُ
َ  قَظُنننننُّ ن

َ
َ

بحعُوثوُنَ   ٤ مه
(4) A nuk mendojnë ata se do të 

ringjallen 

ٍ  لَظَيم    ,në një Ditë të madhe (5) ٥ لَََوح

َ ينَننوح  ُِ لنَننرَب  مَ قَقُنننومُ ٱلنهنننا
 ٦ ٱلحعََٰلَمَيَ 

(6) Ditën, kur të gjithë njerëzit do të 

dalin para Zotit të botëve?! 

 َٰ ننارَ لنَن ٓ إنَه كََََٰٰنناَ ٱلحفُجه كَُه
 ٧ ي  سَج َ 

(7) Sigurisht (që do të ringjallen), dhe 

Libri i punëmbrapshtëve do të jetë në 

Sixh-xhîn! 

ي   َٰكَ مَا سَج َ رَى هح
َ
 E kush do të ta shpjegojë ty se (8) ٨ َ مَآ ن

ç’është Sixh-xhîn?! 

َُٰوم   رح  !Është një libër i shkruar (9) ٩ كََََٰٰا  مه

َيََ يوَحمَئَ  َ َۛح    َ  ,Mjerë mohuesit atë ditë (10) ١٠ ر  ل لَحمُتَر 

َينَ  بوُنَ َيََوحمَ ٱل  َ َينَ يكَُر   !të cilët mohuan Ditën e Gjykimit (11) ١١ ٱلَّه

بُ  َ تَندٍ  َ مَا يكَُر  بنَ َ ٓ إَ ه كُُّ مُعح
ثيَمٍ 

َ
 ١٢ ن

(12) Askush nuk e mohon atë, përveç 

gjynahqarëve që shkelin çdo kufi 
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 ُِ َََٰٰيَ
َ
َٰتُنَا ََٰاَ  ن إذََا هُتحلََٰ لَليَح َ ءَاَ 

ليََ   ه
َ  ١٣ ٱلۡح

(13) e të cilët, kur u lexohen shpalljet 

Tona, thonë: “Këto janë përralla të 

popujve të lashtë!” 

ا كََنوُاْ  َۡم مه َ وِ
َٰ َُٰلُ كَُه  بَ حط رَانَ ىََ

سَبُونَ   ١٤ يكَح
(14) Nuk është ashtu! Por veprat e tyre 

(të këqija) ua kanë mbuluar zemrat. 

َۡننمح يوَحمَئنَنر   َ  ِ ننمح لَننن ره ُۡ ٓ إنَه
 كَُه

ُِونَ  جُو همَحح  ١٥ ل
(15) Nuk është ashtu! Në të vërtetë, atë 

ditë një vel do t’i pengojë ata që të 

shohin Zotin e tyre, 

مح لصََ  ُۡ َحَيمَ الوُاْ ثُمه إنَه  pastaj, me siguri, do të hyjnë në (16) ١٦ ٱلۡح

Zjarrin e Xhehenemit 

َي كُننتُم بنَ َ   ثُمه قُقَاُ  َ َٰنرَا ٱلَّه
بوُنَ  َ  ١٧ ِكَُر 

(17) e do t’u thuhet: “Ja, kjo ajo që e 

quanit të gënjeshtërt!” 

 َٰ بحنننرَارَ لنَنن
َ ٓ إنَه كََََٰٰننناَ ٱلۡح كَُه

 ١٨ لَل يَ يََ 
(18) Ndërsa Libri i punëdrejtëve me 

siguri që do të jetë në Il-lijûn. 

َٰكَ مَا لَل يَُّونَ  رَى هح
َ
 E kush do të ta shpjegojë ty se (19) ١٩ َ مَآ ن

ç’është Il-lijjûn? 

َُٰوم   كََََٰٰا   رح  !Është një libër i shkruar (20) ٢٠ مه

ُِونَ  حمُقَره دُ ُ ٱل َۡ  Atë e dëshmojnë të afërmit (e (21) ٢١ يشَح

Allahut). 

َٰ نعَيَمٍ 
بحرَارَ لَ

َ  Me të vërtetë, punëdrejtët do të (22) ٢٢ إنَه ٱلۡح

gjenden në Xhenet, 
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رَآِكََ ينَظُرُ نَ 
َ  .duke shikuar nga divanet (23) ٢٣ ىََ ٱلۡح

ننن َ  َ َۡمح نضَۡح نننرفَُ فَِ  جُُنننوهَ هَعح
 ٢٤ ٱلنهعيَمَ 

(24) Në fytyrat e tyre do të njohësh 

shkëlqimin e Lumturisë. 

نَ مَن رهحَي    قَوح حتُو ٍ  يسُح  Atyre do t’u jepet të pinë musht të (25) ٢٥ مُه

pastër të ruajtur mirë, 

ْۚ  رََََٰٰمُنننُ   نننك  َٰلنَننكَ  مَسح َ فَِ ذَ
حمُتََ َٰفَسُونَ   ٢٦ فَلحيَتنََافََ  ٱل

(26) fundi i të cilit është myshku. Për 

këtë, le të përpiqen ata që përpiqen. 

نيَمٍ َ مََ اجُُ   مَن   Dhe ai (musht) do të përzihet me (27) ٢٧ شسَح

ujin e Tesnimit, 

ح َ يحن   ا ٱل َۡ َ َبُ ب ُِونَ ا يشَّح  nga burimi i të cilit do të pinë më (28) ٢٨ مُقَره

të afërmit (e Allahut). 

َي َينَ إنَه ٱلَّه رَمُواْ كََنوُاْ مَنَ ٱلَّه جح
َ
نَ ن

حَتُونَ   ٢٩ ءَامَنُواْ يوَح
(29) Vërtet, keqbërësit qeshnin me ata 

që besonin, 

َۡمح قَتَضَامَُ  نَ  َ  ,duke ia shkelur syrin njëri-tjetrit (30) ٣٠ وَإِذَا مَرُّ اْ ب

sa herë që ata kalonin pranë tyre. 

 ْ َۡنمُ ٱنقَلبَُنواْ  وَإِذَا ٱنقَلبَُوٓا لَ هح
َ
إىَََٰٓ ن

َۡيَ   ٣١ فَتَ
(31) Kur ktheheshin te njerëzit e vet, 

ata talleshin (me besimtarët) 

َٰٓننؤَُ ءَٓ  َُ  حهُننمح َٰنَنالوُٓاْ إنَه 
َ
وَإِذَا رَن

 ٣٢ لوََآلُّونَ 
(32) dhe, kur i shihnin ata, thoshin: 

“Këta janë të humbur”, 
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رحسَلُ 
ُ
َۡمح حََٰفَظَيَ َ مَآ ن  ndonëse nuk qenë dërguar për (33) ٣٣ واْ لَليَح

kujdestarë të tyre. 

نارَ  َينَ ءَامَنُواْ مَنَ ٱلحتُفه َوحمَ ٱلَّه فٱَلَح
حَتُونَ   ٣٤ يوَح

(34) Por sot, ata që kanë besuar, do t’i 

përqeshin jobesimtarët, 

رَآِكََ ينَظُرُ نَ 
َ  e nga divanet e ngritura do t’i (35) ٣٥ ىََ ٱلۡح

shikojnë. 

ننارُ مَننا كََننُنواْ  هَنن ح ثنُنو بََ ٱلحتُفه
عَلُونَ   ٣٦ قَفح

(36) A janë shpërblyer meritueshëm 

mohuesit për atë që kanë bërë?! 

قَاقح   SURJA EL-INSHIKÂK سُورَةُ الانشح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

مَاءُٓ ٱنشَقه ح   ,Kur qielli të çahet (1) ١ إذََا ٱلسه

ا  حَُقه ح  َۡ َ  ِ ذنََ ح لرََ
َ
 ,duke dëgjuar me bindje Zotin e vet (2) ٢ َ ن

siç e ka për detyrë; 

تح  رُۡ  مُده
َ  kur Toka të sheshohet (nga rrënimi i (3) ٣ وَإِذَا ٱلۡح

maleve) 

لحقَ 
َ
ا َ تَََّله ح َ َ َۡ  dhe të flakë atë që ka brenda e të (4) ٤  ح مَا  يَ

zbrazet, 

ا  حَُقه ح  َۡ َ  ِ ذنََ ح لرََ
َ
 ,duke dëgjuar me bindje Zotin e vet (5) ٥ َ ن

siç e ka për detyrë, 
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نسََٰننُ إنَهنكَ كََهَحٌ إىَََٰ  َ
حۡ ا ٱ َۡ قُّ

َ
أ يََٰٓ

ح   ِ كََ كَدح  ٦ ا َ مَََُٰٰقيَ َ رَ
(6) atëherë ti, o njeri, që përpiqesh 

shumë, mundin tënd do ta gjesh te Zoti 

yt. 

 يََ كََََٰٰبَننننُ   
ُ
ننننا مَنننننح ن مه

َ
فَأ

 ٧ َيََمَينَ َ 
(7) Ai, të cilit do t’i jepet libri i tij në 

dorën e djathtë, 

  َ ا فَسَنننوحفَ يَُاسَننناُ حَسَنننا
ا  ِ  ٨ يسََ

(8) do ta ketë të lehtë llogarinë 

ُ ر   َ ََۛنقَلاَُ  لَ َ  مَسِح هح
َ
 dhe do të kthehet i gëzuar te të (9) ٩ اإىَََٰٓ ن

afërmit e tij. 

 يََ كََََٰٰبَننُ   َ رَاءَٓ 
ُ
ننا مَنننح ن مه

َ
َ ن

رَ َ  حۡ  ١٠ ظَ
(10) Kurse ai, të cilit do t’i jepet libri i 

tij pas shpinës, 

لُواْ ثُبُور   فَسَوحفَ   do të lutet për të vdekur (11) ١١ ايدَح

لََٰ  اِاَ ََۛصح  ,dhe në zjarr do të digjet (12) ١٢  سَعَ

ا ُ را لَ َ  مَسِح هح
َ
 sepse ai jetonte i shkujdesur në (13) ١٣ إنَهُ   كََنَ فَِٓ ن

familjen e tij, 

ن لهن يَُورَ 
َ
 duke menduar se kurrë nuk do të (14) ١٤ إنَهُ   ظَنه ن

kthehej (për të dhënë llogari). 

  ِ هُِ   كََنَ بَ َ  بصََ ْۚ إنَه رَ  Po, Zoti i tij, sigurisht që i ka (15) ١٥ ابلَََٰٓ

ndjekur të gjitha punët e tij! 
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َٰحسَمُ 
ُ
فَ َ  فلَََٓ ن  ,Betohem në kuqërrimin e muzgut (16) ١٦ بٱَلشه

حَ  َ مَا  سََ َ   në natën e në gjithçka që ajo (17) ١٧ َ ٱلَه

kaplon me errësirën e saj, 

هسَ َ  قَمَرَ إذََا ٱش
 ,si dhe në hënën e plotë (18) ١٨ َ ٱلح

ا لَن طَبَ   
كَبَُه طَبَقا  se ju, me siguri, do të kaloni nga e (19) ١٩ لرََح

keqja te më e keqja! 

مح َ   ُۡ َ مَنُونَ َ مَا ل  Çfarë kanë ata që nuk duan të (20) ٢٠  يؤُح

besojnë?! 

َۡمُ ٱلحقُننرحءَانُ َ   وَإِذَا َٰنُنرئََ لَلنَنيح
 ٢١ ۩يَسۡجُدُونَۤ

(21) E përse, kur u lexohet Kurani, nuk 

përulen në sexhde?! 

بوُنَ  َ َينَ كَفَرُ اْ يكَُر   Përkundrazi, ata që nuk besojnë e (22) ٢٢ بََ  ٱلَّه

quajnë atë gënjeshtër. 

لمَُ بمََا يوُلُونَ  لح
َ
ُ ن  Por Allahu e di mirë çfarë fshehin (23) ٢٣ َ ٱلِلّه

ata, 

لََمٍ 
َ
حهُم بعََرَابٍ ن َ  prandaj shpallu atyre dënimin e (24) ٢٤ فَبشَّ 

dhembshëm (që i pret të gjithë), 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
 
َ
ننمح ن ُۡ َ َٰننلحََََٰ  ل ُ ٱلصه حِ ننرٌ غَنن جح

نُونِۭ   ٢٥ مَمح

(25) përveç atyre, që besojnë dhe bëjnë 

vepra të mira; ata do të shpërblehen 

pandërprerë. 
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وجح   SURJA EL-BURÛXH سُورَةُ البُُُ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

مَاءَٓ ذَاتَ ٱلحبَُُ جَ   ,Për qiellin me yjësi (1) ١ َ ٱلسه

حمَوحلُوهَ  َوحمَ ٱل për Ditën e premtuar (2) ٢ َ ٱلَح
[399]

, 

اهدَ   ََ ود   َ  ُۡ  për dëshmitarin dhe për atë që (3) ٣ َ مَشح

dëshmohet! 

دُ هَ  رح
ُ حََٰاُ ٱلۡح صح

َ
 Mallkuar qofshin njerëzit e (4) ٤ َٰتََُ  ن

Hendekut,
[400]

 

حوََُٰ   zjarrit (të ushqyer) me lëndë (5) ٥ وهَ ٱلنهارَ ذَاتَ ٱل

djegëse, 

ا قُعُوه   َۡ  ,kur rrinin ulur rreth tij (6) ٦ إذَح هُمح لَليَح

 َٰ مَنيََ  هَُمح ىََ حمُؤح عَلُونَ بنَٱل  duke dëshmuar atë që po i bënin (7) مَا قَفح

besimtarëve! 

                                                 
[399] Ditën e Kiametit. 

[400] “njerëzit e Hendekut”: vargu bën fjalë për një ngjarje që ka për protagonist 

një mbret çifut të Nexhranit, në veri të Jemenit, të quajtur Dhu Nuvas. Ai i 

përndoqi të krishterët e asaj krahine dhe martirizoi një numër të madh prej 

tyre, duke i hedhur në një hendek të mbushur me zjarr. Sipas disa 

transmetimeve, aty u dogjën njëzetetre mijë të krishterë. Historia tregon se 

ky krim nuk mbeti pa u ndëshkuar, sepse një ushtri prej shtatëdhjetë mijë 

vetash u dërgua kundër Dhu Nuvasit nga Negusi i Etiopisë. Ushtria e Dhu 

Nuvasit u shpartallua, ai vrau veten dhe njerëzit e tij u skllavëruan. Për të 

marrë hakun e të krishterëve të vrarë, kaloi nën tehun e shpatës një e treta e 

burrave të Nexhranit dhe një e gjashta e grave u skllavërua. 
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وه   ُۡ َُ ٧ 

 ْ ن َ مَا نَقَمُوا
َ
ٓ ن مح إَ ه ُۡ مَنُنواْ  مَننح يؤُح
َمَيدَ  عَ ََۛ َ ٱلۡح

َ ٱلح  ٨ بٱَلِلّه
(8) Ata i munduan besimtarët, vetëm 

pse këta i besuan Allahut, të 

Plotfuqishmit, të Denjit për çdo lavd, 

َٰتَ  ننننمََََٰٰ َي هَُ  مُلحننننكُ ٱلسه ٱلَّه
ء   َ شََح

َٰ كُ  ُ ىََ رَۡ ه َ ٱلِلّه
َ  َ ٱلۡح

َۡيدٌ  ََ ٩ 

(9) të Cilit i përket pushteti i qiejve dhe 

i Tokës dhe që është Dëshmitar i çdo 

gjëje. 

َيننننَ  مَنيََ  إنَه ٱلَّه حمُنننؤح َ تَنُنننواْ ٱل
نمح  ُۡ ْ فَلَ ُِنوا مََ ََٰ  ثُمه لمَح قَتُو حمُؤح َ ٱل
ننمح لَننرَابُ  ُۡ َ نننهمَ َ ل َۡ لَننرَابُ جَ

َرََۛ َ   ١٠ ٱلۡح

(10) Pa dyshim, ata që i përndjekin 

besimtarët dhe besimtaret e nuk 

pendohen, i pret dënimi i Xhehenemit 

dhe dënimi me djegie. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
َٰن    مح جَ ه ُۡ َ َٰلحََََٰ  ل تََحنريَ  ٱلصه

نُ  َٰلنَكَ ٱلحفَنوح ْۚ ذَ نحَ َٰنرُ
َ ا ٱلۡح َۡ مَن تََحتَ

 ُِ تَبَ
 ١١ ٱلح

(11) Kurse për ata, që besojnë dhe 

bëjnë vepra të mira, do të ketë kopshte, 

nëpër të cilët rrjedhin lumenj. Kjo është 

fitorja madhështore. 

ِ كََ لشََدَيدٌ  شَ رَ ََيح  Vërtet, ndëshkimi i Zotit tënd (12) ١٢ إنَه 

është i ashpër! 

 Vërtet, Ai e zë fill krijimin dhe e (13) ١٣ إنَهُ   هُوَ قُبحدَئُ َ َُۛعيَدُ 

përsërit atë. 
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حوَهُ هُ   Ai është Falësi i madh, i (14) ١٤  هَُوَ ٱلحضَفُورُ ٱل

Dhembshuri, 

حمَجَيدُ   ,Zotëruesi i Fronit të Lavdishëm (15) ١٥ ذُ  ٱلحعَرحَ  ٱل

ا     .Vepruesi i gjithçkaje që dëshiron (16) ١٦ ل مََا يرََُۛدُ  َ عه

َٰكَ حَدَ  ِىَ
َ
ُنُوهَ هَ ح َ  A e ke dëgjuar ndodhinë e ushtrive (17) ١٧ يثُ ٱلۡح

نَ َ ثَمُوهَ   ?të Faraonit dhe të fisit Themud (18) ١٨ فرَحلَوح

َينننننَ كَفَننننرُ اْ فَِ  بنَنننَ  ٱلَّه
رَيا    ١٩ ِكَح

(19) E megjithatë, ata që nuk besojnë, 

vazhdojnë ta quajnë atë (Kuranin) të 

rremë, 

 ُ يَطُۢ  مَنَ ٱلِلّه َۡم مُُّ َ  ndonëse Allahu është pas tyre e i (20) ٢٠ َ رَآِ

ka nën kontroll. 

َيد   بَ ح هُوَ َٰرُحءَان    Përkundrazi, ai është një Kuran i (21) ٢١ مُه

lavdishëm, 

حفُو ِۭ  ح  مُه  në Pllakën e Ruajtur mirë (Leuhi (22) ٢٢ فَِ لوَح

Mahfûdh). 

ارحقح سُورَةُ ا  SURJA ET-TÂRIK لطه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ارَ َ  مَاءَٓ َ ٱليه  !Për qiellin dhe për vizitorin e natës (1) ١ َ ٱلسه
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ارَُ   َٰكَ مَا ٱليه رَى هح
َ
 E kush mund të ta shpjegojë ty se (2) ٢ َ مَآ ن

ç’është vizitori i natës? 

مُ ٱمهاَٰاَُ   .Ai është ylli që shpon terrin (3) ٣ ٱلنهجح

ننن    نننا  إنَ كُُّ نَفح َۡ نننا لَليَح همه ل
 ٤ حَافَ   

(4) Për çdo njeri ka mbikëqyrës. 

نسََٰنُ مَمه رُلَ َ  َ
حۡ يَنظُرَ ٱ

 Le të meditojë njeriu se prej çfarë (5) ٥ فَلح

është krijuar: 

اءٓ  رُلََ  مَ   është krijuar prej një lëngu që (6) ٦ هَافَ    ن مه

hidhet 

نننلحاَ  َ ٱلصُّ ََنننيح يََحنننرُجُ مَننننُۢ 
آِاََ  َ  ٧ َ ٱلره

(7) e që del ndërmjet shtyllës kurrizore 

dhe brinjëve. 

 َٰ عَ َ  لَقَاهَر  إنَهُ   ىََ  Me të vërtetë, Ai është i Fuqishëm (8) ٨  رجَح

për ta kthyer (në jetë) atë 

آِرَُ يوَحمَ هُبحلَ  َ  ,ditën, kur do të zbulohen të fshehtat (9) ٩  ٱلسِه

 kur njeriu nuk do të ketë as fuqi, as (10) ١٠  ناََ   َ َ   َ مَا هَُ  مَن َُٰوه   

ndihmës. 

 ََ مَاءَٓ ذَاتَ ٱلرهجح Për qiellin që kthehet pareshtur (11) ١١ َ ٱلسه
[401]

 

دح َ  رَۡ  ذَاتَ ٱلصه
َ ,dhe për Tokën që plasaritet (12) ١٢ َ ٱلۡح

[402]
 

                                                 
[401] Pra, kthehet pareshtur me shi në ciklin e tij avullim-ré-kondensim. 

[402] Pra, plasaritet për të mbirë bimët. 
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,që kjo është një Fjalë ndarëse (13) ١٣ فَصح    إنَهُ   لَقَوح   
[403]

 

َۡ ح َ  ح  !dhe nuk është aspak shaka (14) ١٤ َ مَا هُوَ بٱَل

ا مح يكََيدُ نَ كَيحد  ُۡ  ,Në të vërtetë, ata ngrenë kurthe (15) ١٥ إنَه

كَيدُ كَيحد  
َ
 .por dhe Unë ua pres me kurth (16) ١٦ اَ ن

نننمح  ُۡ َۡلح مح
َ
َٰفنَننرََۛنَ ن َنننَ  ٱلحكَ  ۡ َ مَ

 ١٧ رَُ َۛحدَُۢا
(17) Prandaj, jepu pak afat 

jobesimtarëve, lëri të qetë edhe për pak. 

عۡ 
َ
 SURJA EL-A‘LÂ لَ  سُورَةُ الأ

ح ٱلرهحۡمَٰنِ  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

 َ ىح
َ ِ كََ ٱلۡح مَ رَ  Lavdëro emrin e Zotit tënd, më të (1) ١ سَب ََ  ٱسح

Lartit, 

ىَٰ  َي رَلََ  فَسَوه  që ka krijuar gjithçka dhe e ka (2) ٢ ٱلَّه

përpjesëtuar drejt; 

دَىَٰ  َۡ رَ َ  َي ََٰده  që ka caktuar fatin e çdo gjëje dhe (3) ٣ َ ٱلَّه

ia ka rrëfyer rrugën; 

 َٰ َ حمَرح رَجَ ٱل رح
َ
َيٓ ن  që bën të rriten kullotat (4) ٤ َ ٱلَّه

                                                 
[403] Pra, Kurani është ndarës i së vërtetës nga e pavërteta. 
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وَىَٰ  حح
َ
 dhe pastaj të shndërrohen, të thahen (5) ٥ فَجَعَلَُ   غُثَاءٓا ن

e të vyshken. 

رَئكَُ فلَََ ِنََ َٰٓ   Ne do të të bëjmë ty (Muhamed) të (6) ٦ سَنُقح

lexosh (Shpalljet Tona), kështu që nuk 

ke për të harruar, 

رَ  حۡ َ لمَُ ٱلۡح ْۚ إنَهُ   قَعح ُ اءَٓ ٱلِلّه ََ إَ ه مَا 
 َٰ َٰ  ٧ َ مَا يََح

(7) përveç asaj që do Allahu. Vërtet, Ai 

e di të dukshmen dhe çka është e 

fshehtë. 

 َ كَ للَحُٰسِح ُ َ  Do të ta lehtësojmë ty rrugën e (8) ٨ ىَٰ َ نَُٰسِ 

drejtë, 

رَىَٰ  َكح رَح إنَ نهفَعََ  ٱلَّ   prandaj këshillo, nëse këshilla do të (9) ٩ فَرَك 

jetë e dobishme! 

رُ مَن يََحشَََٰ  كه  Asaj do t’ia vërë veshin ai që (i) (10) ١٠ سَيَره

frikësohet (Allahut), 

ا َۡ قََّ  َ ََۛتَجَنهبُ حَ َ  ,e do t’i shmanget vetëm më i keqi (11) ١١ ٱلۡح

ىَٰ  َ لَ ٱلنهارَ ٱلحتُبَح َي يصَح  ,i cili do të digjet në zjarrin e madh (12) ١٢ ٱلَّه

ا َ َ  يَحيَََٰ  َۡ  ku as nuk do të vdesë, as nuk do të (13) ١٣ ثُمه َ  قَمُوتُ  يَ

jetojë. 

فحلََ  مَن َِ َ 
َ
َٰ ََٰدح ن  ,I shpëtuar është ai që pastrohet (14) ١٤ كَه

 َٰ ِ َ َ  فَصَله مَ رَ  që e përmend emrin e Zotit të vet (15) ١٥ َ ذَكَرَ ٱسح

dhe që fal namaz! 

نحيَا َيَوَٰ َ ٱلُّ ثرَُ نَ ٱلۡح  Por ju, përkundrazi, më shumë po (16) ١٦ بَ ح ِؤُح

e parapëlqeni jetën e kësaj bote, 
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حِ   رَِرَ ُ رَ حَقَََّٰٓ  َ ٱ ََ َ ١٧ (17) ndonëse jeta tjetër është më e mirë 

dhe e amshuar. 

 َٰ َ 
ُ َُ ٱلۡح حُ َٰ ٱلصُّ

 Kjo, me të vërtetë, ndodhet në (18) ١٨ إنَه َ َٰرَا لَ

Fletët e lashta, 

َُ إبَحرََٰهيَمَ َ مُوسَََٰ   .në Fletët e Ibrahimit dhe Musait (19) ١٩ صُحُ

يَةح   SURJA EL-GÂSHIJE سُورَةُ الغَاشح

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َٰكَ حَدَيثُ ٱلحغََٰشَيَ َ  ِىَ
َ
 A ke dëgjuar për Ngjarjen (1) ١ هَ ح َ

Gjithëpërfshirëse (Kiametin)? 

 Atë Ditë do të poshtërohen fytyra (2) ٢ يوَحمَئرٍَ خََٰشَعَ ٌ   جُُو   

njerëzish, 

 që kanë punuar e janë rraskapitur (3) ٣ نهاصَبَ    عََمَلَ   

(duke bërë të këqija në këtë botë). 

لََٰ  ا حَامَيَ   ِصَح  Ata do të digjen në zjarr të nxehtë (4) ٤  ناَرا

قَََّٰ  ٍ ءَانيََ   شسُح  .e do të pinë nga burime të valuara (5) ٥  مَنح َ يح

حَٰ   نننمح طَعَنننامٌ إَ ه مَنننن  لهننن ُۡ َ ل
  َ ََۛ َِ ٦ 

(6) Për ata nuk do të ketë tjetër ushqim, 

përveç ferrave helmuese, 

نَّ  مَنُ َ َ  قُضح  të cilat as nuk do t’i mbajnë, as nuk (7) ٧ مَن جُو     ه يسُح

do t’ua shuajnë urinë. 
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 Atë Ditë, fytyrat e disave do të jenë (8) ٨ نهالَمَ    وحمَئرَ  يَ   جُُو   

të gëzuara, 

ا رَاضَيَ    َۡ يَ سََعح
 .të kënaqura për punët e bëra (9) ٩ ل 

 ,Ata do të jenë në kopshtin e lartë (10) ١٠ فَِ جَنهٍ  عََلَََ   

 َُ مَ ا لََٰضيََ     ه شسَح َۡ  në të cilin nuk do të dëgjojnë fjalë (11) ١١  يَ

boshe. 

ا َ يح  جَارَََۛ    َۡ  Atje ka një burim rrjedhës uji (12) ١٢  يَ

فُولَ    رح ر  مه ا سَُُ َۡ  ,dhe divane të ngritura (13) ١٣  يَ

وَاب   كح
َ
وحضُولَ    َ ن  ka kupa të vëna (për t’u mbajtur në (14) ١٤ مه

dorë) 

فُوفَ     ,dhe jastëkë të renditur (15) ١٥ َ نَمَارَُ  مَصح

 .si dhe shumë qilima të shtruar (16) ١٦ مَبحثُوثَ ٌ  َ نَرَاَ ُّ 

 َُ بنََ  كَيحن َ
حۡ فلَََ ينَظُرُ نَ إىََ ٱ

َ
ن

 ١٧ رُلقََ ح 
(17) Vallë, a nuk i shohin devetë, se si 

janë krijuar?! 

َُ رُفعََ ح  مَاءَٓ كَيح  !?Po qiellin, se si është ngritur (18) ١٨ وَإِىَ ٱلسه

َُ نصَُبَ ح  بَاَ  كَيح َ
 Po malet, se si janë vënë të (19) ١٩ وَإِىَ ٱلۡح

patundur?! 
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َُ سُيَحَ ح  رَۡ  كَيح
َ  !?Po Tokën, se si është shtrirë (20) ٢٠ وَإِىَ ٱلۡح

رَ   نَ  مُرَك 
َ
مَآ ن رَح إنَه  Prandaj këshilloji (njerëzit o (21) ٢١ فَرَك 

Muhamed), se ti je vetëm këshillues 

َۡم بمَُصَيحيَرٍ له  َ  لَليَح  dhe nuk je ngarkuar t’i detyrosh (22) ٢٢ سح

ata me forcë! 

َٰ َ كَفَرَ   Sa për ata që shmangen dhe nuk (23) ٢٣ إَ ه مَن ِوََ ه

besojnë, 

ُ ٱلحعَننننننرَابَ  بنُنننننُ  ٱلِلّه َ َ يُعَر 
كح 

َ  ٢٤ بَََ ٱلۡح
(24) Allahu do t’i ndëshkojë me 

dënimin më të madh. 

مح  ُۡ ََ  Pa dyshim, ata do të kthehen të (25) ٢٥ إنَه إلَََحنَآ إيَاَ

gjithë tek Ne 

ُۡم ََ  dhe patjetër që do të japin llogari (26) ٢٦ ثُمه إنَه لَليَحنَا حَسَا

para Nesh! 

 SURJA EL-FEXHR رح سُورَةُ الفَجۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

رَ   Betohem për muzgun e agimit (1) ١ َ ٱلحفَجح

 dhe për dhjetë netët (e para të (2) ٢ َ لَََاٍ  لَشّح  

muajit Dhul Hixhxhe)! 

 ََ فح وَِحرَ  َ ٱلشه
ح  Betohem për çiftin dhe tekun (3) ٣ َ ٱل
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 َ حَ  إذََا يسَِح  !dhe për natën kur largohet (4) ٤ َ ٱلَه

َٰلكََ ََٰسَم   رٍ  هَ ح فَِ ذَ َي حَجح َ  A nuk janë këto betime të mëdha (5) ٥ لَّ 

për njerëzit e mençur?! 

ُِّكَ بعََاهٍ  َُ َ عََ  رَ لمَح ِرََ كَيح
َ
َ ٦ (6) Vallë, a nuk e di ti se çfarë ka bërë 

Zoti yt me fisin Ad, 

 banorë të Iremit me pallate (7) ٧ إرََمَ ذَاتَ ٱلحعَمَاهَ 

shumështyllëshe, 

َٰدَ  َََٰ ا فَِ ٱلِح َۡ  të atillë që nuk janë krijuar askund (8) ٨ ٱلهتَِ لمَح يَُحلَ ح مَثحلُ

tjetër në tokë si ata?! 

رَ  ننخح َينننَ جَننابوُاْ ٱلصه َ ثَمُننوهَ ٱلَّه
 َ حوَاهَ ب  ٩ ٱل

(9) Dhe me fisin Themud, që gdhendi 

shkëmbinjtë në luginë (për të bërë 

shtëpi)? 

ِاَهَ   ح
َ نَ ذيَ ٱلۡح  Dhe me Faraonin, njeriun e hunjve (10) ١٠ َ فرَحلَوح

(ku torturonte njerëzit)? 

َٰدَ  َََٰ اْ فَِ ٱلِح َينَ طَضَوح  Të gjithë këta shkelën çdo kufi në (11) ١١ ٱلَّه

vendet e tyre, 

ا ٱلحفَسَاهَ  َۡ َ ُ اْ  يَ كح
َ
 duke shtuar atje shthurjen dhe (12) ١٢ فَأ

korrupsionin, 

ُِّننكَ سَننوحطَ  َۡمح رَ فَصَنناه لَلنَنيح
 ١٣ لَرَابٍ 

(13) prandaj Zoti yt lëshoi mbi ata 

kamxhikun e dënimit. 

حمَرحصَاهَ  هِكَ لَِٱَل  Vërtet, Zoti yt është gjithnjë në (14) ١٤ إنَه رَ

pritë! 

ُِّنُ    َُٰ  رَ تَلىَ حَ نسََٰنُ إذََا مَا ٱ َ
حۡ ا ٱ مه

َ
 Për sa i përket njeriut, kur Zoti i tij (15)فَأ

e sprovon atë, duke e ngritur lart dhe 
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 ٓ َ مَنُ   َ يَقُنوُ  رَى  رَمَُ   َ نَعه كح
َ
فَأ

رَمَنَ  كح
َ
 ١٥ ن

duke i dhënë mirësi, ai thotë: “Zoti im 

më ka nderuar.” 

َُٰ  َ قَندَرَ لَليَحن َ  تَلىَ حَ آ إذََا مَا ٱ مه
َ
َ ن

َ َٰنََُ 
َ
ٓ ن َ  ١٦ رنَحََُٰ   َ يَقُوُ  رَى 

(16) Por, kur e sprovon atë, duke ia 

ngushtuar mjetet e jetesës, ai thotë: 

“Zoti im më ka poshtëruar”. 

رَ  َتيَمَ كَُه  بَ   ه ِكُح  Nuk është kështu! Por ju nuk (17) ١٧ مُونَ ٱلَح

silleni mirë me jetimët 

َٰ طَعَننننامَ  ننننونَ ىََ َ َ  ِحَََٰٓوُّ
تَيَ  حمَسح  ١٨ ٱل

(18) dhe nuk e nxitni njëri-tjetrin për t’i 

ushqyer të varfrit. 

نننلَ   كح
َ
َاَ  ن كُلُونَ ٱلنننرُّ

ح
 َ ِنَننأ
ا هم    ١٩ ل

(19) Trashëgiminë (e të dobëtëve) e 

zhvatni me lakmi të pangopur, 

ا ا جََ   حمَاَ  حُب    dhe e doni pasurinë me një dëshirë (20) ٢٠ َ تَُبَُّونَ ٱل

të pakufishme. 

  ٓ ننن كَُه رُۡ  هَك  
َ نننَ  ٱلۡح ا إذََا هُكه

ا  ٢١ هَك  
(21) Por ani! Kur Toka të bëhet copë e 

thërrime, 

ُِّنن ا  جََنناءَٓ رَ حمَلنَنكُ صَننف   كَ َ ٱل
ا  ٢٢ صَف  

(22) kur të vijë Zoti yt (për të ndarë 

gjykimin) me engjëjt të rreshtuar radhë 

pas radhe, 

نننهمَْۚ يوَحمَئنَنر   َۡ   جََننايْٓءَ يوَحمَئنَنرِۭ جََ
 َٰ يه
َ
نسََٰننننننُ َ َ َ

حۡ رُ ٱ  هَُ قَتَنننننرَكه
(23) Dhe, kur të sillet Xhehenemi, atë 

Ditë njeriu do të kujtohet por ç’i duhet 

se u kujtua! 
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رَىَٰ  َكح  ٢٣ ٱلَّ 

ُ  لََۡيَاتَِ  مح  Ai do të thotë: “Ah, sikur të kisha (24) ٢٤ قَقُوُ  َ َٰليَحتنََّ ََٰده

bërë diçka të mirë për jetën time!” 

بُ لَرَابنَننُ ٓ   َ يَوحمَئنَننر   َ  ه قُعَنننر 
حَد  

َ
 ٢٥ ن

(25) Atë Ditë, askush nuk do të dënojë 

siç dënon Ai, 

حَد  
َ
 e askush nuk do të lidhë në pranga (26) ٢٦ َ َ  يوُثَُ  َ ثاَََُٰ ٓ  ن

siç lidh Ai! 

ا َۡ تُ قه
َ
أ مَئنَه ُ  يََٰٓ حمُيح ُ  ٱل  !O ti shpirt i qetësuar (27) ٢٧ ٱلنهفح

ِ نَننكَ رَاضَنننيَ     ٱرحجَنننعََٓ إىَََٰ رَ
رحضَيه   ٢٨    مه

(28) Kthehu te Zoti yt, ti i kënaqur me 

Atë dhe Ai kënaqur me ty! 

َٰدَي َِ رُلَ فَِ لَ  Bashkohu me robërit e Mi (29) ٢٩ فٱَهح

رُلَ جَنهتَِ   !dhe hyr në Xhenetin Tim (30) ٣٠ َ ٱهح

 SURJA EL-BELED سُورَةُ البَلَح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َلََِ  َٰحسَمُ بََ َٰرَا ٱلِح
ُ
,Betohem për këtë vend (1) ١ َ ٓ ن

[404]
 

                                                 
[404] Mekën. 
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َلََِ  نَ  حَلُّۢ بََ َٰرَا ٱلِح
َ
 në të cilin ti je i lirë (o (2) ٢ َ ن

Muhamed),
[405]

 

 dhe për atë që lind e për atë që është (3) ٣ َ مَا َ لََ  َ َ الَ  

i lindur, 

نسََٰنَ فَِ كَبَدٍ  لَقَدح  َ
حۡ نَا ٱ  se, në të vërtetë, Ne e kemi krijuar (4) ٤ رَلَقح

njeriun për të luftuar në vështirësi!
[406]

 

نندَرَ لَليَحنن َ  ن لهننن قَقح
َ
يَحسَنناُ ن

َ
َ

حَد  
َ
 ٥ ن

(5) A mendon ai se askush nuk ka 

pushtet mbi atë? 

ُ  مَا لَتح هح
َ
ا   قَقُوُ  ن َدا  Ai thotë: “Kam shpenzuar pasuri të (6) ٦  لُِّ

pamasë!” 

حَدٌ 
َ
ن لهمح يرََ ُٓ  ن

َ
يَحسَاُ ن

َ
َ ٧ (7) Vallë, a mendon ai se nuk e ka parë 

askush? 

 َ ُ  َ يحنيَح لمَح نََحعَ  هه
َ
َ ٨ (8) A nuk i kemi dhënë Ne atij dy sy, 

َ َ لسََان   فَتَيح ََ  ,edhe gjuhë, edhe dy buzë (9) ٩ ا َ 

دَيحنَ   هََدَيحَ َٰ ُ   dhe ia kemi bërë të qarta të dyja (10) ١٠ ٱلنهجح

rrugët?
[407]

 

تَحَمَ ٱلحعَقَبَ َ   Atëherë, le të ndjekë rrugën e (11) ١١ فلَََ ٱقح

vështirë! 

َٰكَ مَا ٱلحعَقَبَ ُ  رَى هح
َ
 E kush mund të ta shpjegojë ty se (12) ١٢ َ مَآ ن

ç’është rruga e vështirë? 

                                                 
[405] Pra, “ti je i lirë t’i luftosh armiqtë e tu” ose “je i lirë nga gjynahet”. Sipas një 

interpretimi tjetër: “ti je banor i këtij qyteti”. 

[406] Pra, të luftojë për të shpëtuar shpirtin. 

[407] Rrugën e së mirës dhe rrugën e së keqes. 
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 Ajo është të lirosh një skllav (13) ١٣ فَكُّ رَقَبَ ٍ 

عََٰم    ح إطَح
َ
ضَبَ    ن  ose të ushqesh në një ditë zie (14) ١٤ فَِ يوَح   ذيَ مَسح

 ٍ َِ رَ ا ذَا مَقح  jetimin e afërm (15) ١٥ يتَيَم 

تَين    ح مَسح
َ
َِ   ن َ  .ose të varfrin e mjerë (16) ١٦ ا ذَا مَرح

َينننَ ءَامَنُننواْ  ثُننمه كََنَ مَنننَ ٱلَّه
 ْ ا اْ  َ ِوََاصَنننوح َ َ ِوََاصَنننوح نننبَح بٱَلصه
 َ َ َُ حمَرح  ١٧ بٱَل

(17) Veç kësaj, (njeriu duhet) të jetë 

nga ata që besojnë, që e këshillojnë 

njëri-tjetrin për durim dhe e këshillojnë 

për mëshirë. 

صح 
َ
ْ لََٰٓئكََ ن

ُ
حمَيحمَنَ َ ن  Këta janë njerëzit e krahut të (18) ١٨ حََٰاُ ٱل

djathtë. 

َينننَ كَفَننرُ اْ يَ َٰتنََننا هُننمح  َ ٱلَّه
نوَمَ َ  حمَشح حََٰاُ ٱل صح

َ
 ١٩ ن

(19) Ndërsa ata që i mohojnë shpalljet 

Tona, ata janë njerëzit e krahut të 

majtë. 

َۡمح ناَر   ُۢ  لَليَح ؤحصَدَ ُ  .Mbi ata do të jetë zjarri i mbyllur (20) ٢٠ مُّ

مۡ   SURJA ESH-SHEMS سح سُورَةُ الشه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ا َۡ َٰ َ  َ ضُحَى مح  Për Diellin dhe shkëlqimin e tij (1) ١ َ ٱلشه



SURJA ESH-SHEMS 1144  مۡسح  سُورَةُ الشه
 

ا َۡ َٰ قَمَرَ إذََا ِلَىَ
 !dhe për Hënën që e përcjell atë (2) ٢ َ ٱلح

ا َۡ َٰ ارَ إذََا جَلهى َۡ  Për ditën që ia zbulon shkëlqimin (3) ٣ َ ٱلنه

atij (diellit) 

ا َۡ َٰ شَى حَ  إذََا قَضح  !dhe për natën kur e mbulon atë (4) ٤ َ ٱلَه

ا َۡ َٰ مَاءَٓ َ مَا بنَىَ  Për qiellin dhe për Atë që e ka (5) ٥ َ ٱلسه

ndërtuar! 

ا َۡ َٰ رَۡ  َ مَا طَحَى
َ  Për Tokën dhe për Atë që e ka (6) ٦ َ ٱلۡح

shtruar! 

ا َ نَفح    َۡ َٰ ى  Për shpirtin dhe për Atë që e ka (7) ٧ َ مَا سَوه

përsosur, 

ا فُجُورهََا َۡ مَ َۡ ح ل
َ
ا فَأ َۡ َٰ وَى  duke ia bërë të njohur atij të keqen e (8) ٨ َ هَقح

të mirën! 

فح 
َ
اََٰدح ن َۡ َٰ ى  ,Vërtet, kushdo që e pastron shpirtin (9) ٩ لََ  مَن نَكه

do të shpëtojë, 

ا َۡ َٰ ى  ndërsa kushdo që e shtyp atë (me (10) ١٠ َ ََٰدح رَابَ مَن هَسه

punë të këqija), do të dështojë. 

 ٓ ا َۡ َٰ وَى بَ ح ثَمُوهُ بيََضح  Fisi i Themudit, nga shfrenimi i (11) ١١ كَره

vet - përgënjeshtroi; 

ا َۡ َٰ قَى حَ
َ
 kur u ngrit më i keqi i tij (për të (12) ١٢ إذََ ٱنۢبَعَثَ ن

therur devenë). 

 َ َ ناََٰنََ  ٱلِلّه مح رسَُنوُ  ٱلِلّه ُۡ َ  I dërguari i Allahut (Salihu), u tha (13)َ قَاَ  ل

atyre
[408]

: “Kjo është deveja e Allahut! 

Lëreni atë të pijë pjesën e vet!” 

                                                 
[408] D.m.th. njerëzve të fisit. 
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 َََٰٰ ا سَُقح َۡ ١٣ 

َۡمح  دَمَ لَليَح بوُ ُ َ عَقَرُ هَا فَدَمح فَتَره
ا َۡ َٰ ى َۡمح فَسَوه م برََنۢبَ ُۡ ُِّ  ١٤ رَ

(14) Por ata nuk i besuan atij dhe e 

therën atë. Prandaj Zoti i tyre i 

shkatërroi të gjithë për gjynahet e tyre, 

nga i pari tek i fundit,
[409]

 

ا َۡ َٰ َِ  pa pasur frikë prej pasojave të (15) ١٥ َ َ  يَََافُ ُ قح

kësaj. 

 SURJA EL-LEJL لح سُورَةُ اللهيۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

شَََٰ  حَ  إذََا قَضح  ,Për natën që mbulon (me terr) (1) ١ َ ٱلَه

َٰ َ ٱلنه  ارَ إذََا تَََله َۡ ٢ (2) për ditën që agon 

نثَََٰٓ 
ُ كَرَ َ ٱلۡح  dhe për Atë që ka krijuar (3) ٣ َ مَا رَلََ  ٱلَّه

mashkullin dhe femrën! 

 َٰ يَكُمح لشََتِه  Vërtet, veprat tuaja janë të (4) ٤ إنَه سَعح

ndryshme. 

يَ َٰ َ ٱههقَََّٰ   ح
َ
ا مَنح ن مه

َ
 Sa për atë që jep (për hir të (5) ٥ فَأ

Allahut), ka frikë (nga Ai) 

نََّٰ  ُسح َ  بٱَلۡح  dhe dëshmon për vërtetësinë e më të (6) ٦ َ صَده

bukurës (besimit), 

                                                 
[409] Pra, pa u penduar aspak për këtë. 
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ىَٰ  َ ُ ُ  للَحُٰسِح َ  Ne do t’ia lehtësojmë atij rrugën (7) ٧ فَسَنَُٰسِ 

drejt shpëtimit. 

ا مَنُۢ بَََِ  َ ٱسح  مه
َ
نََّٰ َ ن  Kurse atij që është koprrac, ndihet i (8) ٨ تَضح

vetëmjaftueshëm, 

نََّٰ  ُسح بَ بٱَلۡح  dhe e quan gënjeshtër më të (9) ٩ َ كَره

bukurën (besimin), 

ىَٰ  َ ُ ُ  للَحعُسِح َ  Ne do t’ia lehtësojmë rrugën drejt (10) ١٠ فَسَنَُٰسِ 

dënimit, 

ننننَّ َ نحنننُ  مَننن ٓ  إذََا َ مَنننا قُضح اهُُ
 ١١ ِرََههىَٰٓ 

(11) e, kur të hidhet (në zjarr), pasuria e 

tij nuk do t’i bëjë dobi. 

دَىَٰ  ُۡ  Neve na përket që t’ua tregojmë (12) ١٢ إنَه لَليَحنَا للَح

rrugën e drejtë, 

 َٰ َ 
ُ  dhe, me të vërtetë, e Jona është ajo (13) ١٣ وَإِنه لَناَ للَۡأٓرَرَ َ َ ٱلۡح

botë dhe kjo botë! 

ِكُُمح ناَر   نرَرح
َ
 Prandaj Unë ju kam tërhequr (14) ١٤  َٰ ا ِلََظه فَأ

vërejtjen me një zjarr që flakëron, 

قََّ  حَ َ آ إَ ه ٱلۡح َۡ َٰ لىَ  ,ku do të hidhet vetëm më i keqi (15) ١٥ َ  يصَح

 َٰ بَ َ ِوََ ه َي كَره  që ka mohuar dhe është larguar (16) ١٦ ٱلَّه

nga besimi. 

هحقََّ 
َ ا ٱلۡح َۡ  E do të mbahet larg tij (zjarrit) më (17) ١٧  سََيُجَنهبُ

i devotshmi (që ruhet nga gjynahet), 

 َٰ كَه َ َِ يَ مَاهَُ  قَ َي يؤُح  që e jep pasurinë e tij, duke (18) ١٨ ٱلَّه

pastruar veten 
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حَنندٍ 
َ
مَنن    َ مَننا لَۡ عَح  لَننندَ ُ  مَننن ن 
 ١٩ تَُحَ ىَٰٓ 

(19) dhe duke mos pritur shpërblim prej 

dikujt tjetër për këtë, 

 َٰ َ ىح
َ ِ َ َ ٱلۡح  por vetëm për të kërkuar Fytyrën (20) ٢٠ إَ ه ٱبحتضََاءَٓ  جَح َ رَ

(kënaqësinë) e Zotit të tij, më të Lartit. 

 Dhe ai, me siguri, do të jetë i (21) ٢١ َ لسََوحفَ يرَحعََٰ 

kënaqur! 

حَ    SURJA ED-DUHÂ سُورَةُ الضُّ

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

حََٰۡ   Betohem në shkëlqimin e paradites (1) ١ َ ٱلوُّ

حَ  إذََا سَجََّٰ   ,dhe në natën kur erret e qetësohet (2) ٢ َ ٱلَه

ُِّكَ َ مَا ََٰلََٰ  لَكَ رَ  se Zoti yt nuk të ka braktisur e as (3) ٣ مَا َ هه

nuk të urren (o Muhamed)!
[410]

 

حِ    َ َٰ  َ للَۡأٓرَرَ ُ رَ
ُ  Natyrisht, jeta e ardhshme për ty (4) ٤ لهكَ مَنَ ٱلۡح

është më e mirë se kjo jetë, 

يَيننننكَ  ُِّننننكَ  َ لسََننننوحفَ قُعح  e, sigurisht që Zoti yt do të të japë (5)رَ

ty, sa të jesh i kënaqur. 

                                                 
[410] Kjo sure i është shpallur Muhamedit (a.s.) pas një periudhe të gjatë 

ndërprerjeje të Shpalljes Hyjnore, gjatë së cilës Profetit (a.s.) i është dashur 

të durojë shpotitë e jobesimtarëve dhe talljet e armiqve të tij më të këqij. 

Gruaja e xhaxhait të tij, Ebu Lehebit, e tallte, duke i thënë: “Zotëria yt të ka 

braktisur”. 
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 ٥ َ رَحعََٰٓ 

كَ يتَيَم   لمَح يَََدح
َ
 ?A nuk ishe jetim e Ai të dha strehë (6) ٦ نوَاَ ىَٰ ا فَ َ

 
دَ َ  جََدَكَ ضَآ    َۡ  A nuk të gjeti të paditur (për (7) ٧ ىَٰ  َ 

Islamin) e të udhëzoi? 

نََّٰ َ  جََدَكَ عََِٓلََ   غح
َ
 A nuk ishe nevojtar e të bëri të mos (8) ٨  فَأ

ia kesh nevojën askujt? 

رح  َۡ َتيَمَ فلَََ هَقح ا ٱلَح مه
َ
 ,Prandaj, mos e shtyp jetimin (9) ٩ فَأ

رح  َۡ آََِ  فلَََ هَنح ا ٱلسه مه
َ
 lypësin mos e shty me ashpërsi (10) ١٠ َ ن

َ ح  َ  ِ كََ فَحَد  مَ َ رَ ا بنَعَح مه
َ
 dhe shpalli dhuntitë e Zotit (11) ١١ ن

tënd!
[411]

 

 ۡ  SURJA EL-INSHIRÂH حح سُورَةُ الشه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

رَكَ  حح لكََ صَدح َ لمَح نشَّح
َ
َ ١ (1) Vallë, a nuk ta hapëm ty 

(Muhamed) kraharorin (për të pranuar 

besimin) 

رَكَ  نَا لَنكَ  نَح dhe ta hoqëm barrën (2) ٢ َ َ ضَعح
[412]

, 

                                                 
[411] Dhuntitë më të mëdha që Allahu i Madhëruar i ka falur Muhamedit (a.s.), 

janë Kurani dhe Profecia. Kjo tregon qartë se çfarë dhuntish duhej të 

shpallte Profeti (a.s.). 

[412] Sipas Taberiut, vargu do të thotë: “A nuk të kemi dëlirur nga çdo gjynah?!” 
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رَكَ  حۡ ٍَ ظَ نقَ
َ
َيٓ ن  ,e cila ta rëndonte tepër kurrizin (3) ٣ ٱلَّه

رَكَ  نَا لكََ ذكَح !?dhe ta ngritëm lart emrin (4) ٤ َ رََ عح
[413]

 

 َ ََ ٱلحعُسِح ا فَننَه مَ ا  Me të vërtetë, pas vështirësisë - vjen (5) ٥ يسُِح

lehtësimi! 

َ يسُِح   ََ ٱلحعُسِح  Me të vërtetë, pas vështirësisë - vjen (6) ٦ اإنَه مَ

lehtësimi! 

َ  فٱَنصَاح  حِ  Prandaj, kur të çlirohesh (nga punët (7) ٧ فَنذََا فرََ

e ndryshme), përpiqu fort (në adhurim) 

َِاوَإِىََٰ  ِ كََ فٱَرح  dhe vetëm ndaj Zotit tënd (8) ٨  رَ

përkushtohu! 

حيح   SURJA ET-TÎN سُورَةُ الت 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َۛحتُونَ   ,Për fikun dhe ullirin (1) ١ َ ٱَّ يََ َ ٱل ه

 për malin e Sinait (2) ٢ َ طُورَ سَٰنيََ 

                                                 
[413] Është e sigurt se asnjë njeri në botë nuk ka bërë më shumë emër sesa Profeti 

Muhamed (a.s.). Më se një miliardë myslimanë përmendin emrin e tij 

përditë, duke u lutur për të në namazet e tyre. Nga mijëra e mijëra minare, 

myezinët thërrasin emrin e tij pesë herë në ditë. Arritjet e misionit të tij 

shpirtëror, moral, juridik e politik janë tërësisht të gjalla dhe aktive edhe 

katërmbëdhjetë shekuj pas ndarjes së tij nga kjo botë dhe do të zgjasin, në 

dashtë Allahu, deri në Ditën e fundit të jetës tokësore dhe, në vazhdim, në 

jetën e amshuar. 



SURJA ET-TÎN 1150  حيح  سُورَةُ الت 
 

مَيَ 
َ َلََِ ٱلۡح  dhe për këtë Qytet të sigurt (3) ٣ َ َ َٰرَا ٱلِح

(Mekën)
[414]

, 

سَننَ  حح
َ
نسََٰننَ فَِٓ ن َ

حۡ نَا ٱ لَقَدح رَلَقح
وََۛم    ٤ هَقح

(4) Në të vërtetë, Ne e krijuam njeriun 

në trajtën më të përkryer, 

فََ  َََٰٰفَ  سح
َ
نََُٰ  ن  pastaj e çuam atë (kur nuk beson) (5) ٥ ليََ ثُمه رَهَهح

në gjendjen më të ulët, 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
 ُ حِ ننرٌ غَنن جح

َ
ننمح ن ُۡ َٰننلحََََٰ  فَلَ ٱلصه

نُون    ٦ مَمح

(6) përveç atyre që besojnë dhe bëjnë 

vepra të mira: ata do të kenë shpërblime 

të pandërprera. 

َينَ  دُ بٱَل  ََعح بكَُ  َ  ,Atëherë, çfarë të shtyn ty (o njeri) (7) ٧ َ مَا يكَُر 

që ta mohosh Ditën e Kiametit? 

كَمَ  حح
َ
ُ بنَنننننأ حَٰ  ٱلِلّه لنَننننن

َ
َ

 ٨ ٱلححََٰتَمَيَ 
(8) A nuk është Allahu Gjykatësi më i 

drejtë?! 

                                                 
[414] Sipas disa dijetarëve, në tre vargjet e para, Allahu i Madhëruar është betuar 

për tre vende, prej të cilave ka nisur tre nga të dërguarit më të mëdhenj: 

Isanë (a.s.), Musanë (a.s.) dhe Muhamedin (a.s.). Kështu, fiku dhe ulliri 

simbolizojnë Jerusalemin, qytetin e Isait (a.s.), sepse ai është vendi i fiqve 

dhe i ullinjve. Mali i Sinait është vendi, ku Allahu ka folur me Musain (a.s.), 

ndërsa Qyteti i sigurt është Meka, qyteti i Muhamedit (a.s.), sepse kështu 

është cilësuar ky vend në Kuran, në suren 2, vargu 126. 



SURJA EL-‘ALAK 1151  قح
 سُورَةُ العَلَ

 

قح 
 SURJA EL-‘ALAK سُورَةُ العَلَ

ح ٱلره   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm حۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

َي رَلَ َ  ِ كََ ٱلَّه مَ رَ  بٱَسح
ح
 Lexo me emrin e Zotit tënd, i Cili (1) ١ ٱَٰحرَن

krijoi (gjithçka), 

نسََٰنَ مَنح لَلَ ٍ  َ
حۡ  e krijoi njeriun nga një droçkë (2) ٢ رَلََ  ٱ

gjaku! 

كح 
َ ُِّكَ ٱلۡح  َ رَ

ح
 Lexo! Zoti yt është Bujari më i (3) ٣ رَمُ ٱَٰحرَن

madh, 

َي لَلهمَ بٱَلحقَلمََ   ,i Cili, me anë të penës ia mësoi (4) ٤ ٱلَّه

لمَح  نسََٰنَ مَا لمَح قَعح َ
حۡ  .ia mësoi njeriut ato që nuk i dinte (5) ٥ لَلهمَ ٱ

 َٰٓ ََ نسََٰنَ لََيَح َ
حۡ ٓ إنَه ٱ  ,Por vërtet që njeriu shkel çdo cak (6) ٦ كَُه

نََّٰٓ  تَضح ن رهءَا ُ ٱسح
َ
 kur mendon se është i (7) ٧ ن

vetëmjaftueshëm. 

عَََٰٓ  ِ كََ ٱلرُّجح  Në të vërtetë, kthimi është te Zoti (8) ٨ إنَه إىَََٰ رَ

yt! 

َي قَنحيََٰ  رءََيحَ  ٱلَّه
َ
 A e ke parë ti (Muhamed) atë që (9) ٩ ن

pengon 



SURJA EL-‘ALAK 1152  قح
 سُورَةُ العَلَ

 

َٰٓ َ بح  ا إذََا صَله ?robin (Tonë) kur falet (10) ١٠ دا
[415]

 

دَىَٰٓ  ُۡ ح رءََيحَ  إنَ كََنَ ىََ ٱل
َ
 A nuk është ai (robi Ynë) në rrugë (11) ١١ ن

të drejtë 

وَىَٰٓ  مَرَ بٱََّهقح
َ
 ح ن
َ
 !?dhe që urdhëron për devotshmëri (12) ١٢ ن

 َٰٓ بَ َ ِوََ ه رءََيحَ  إنَ كَره
َ
 Mendo, nëse ai (penguesi) mohon (13) ١٣ ن

dhe kthen kurrizin, 

َ يرََىَٰ  نه ٱلِلّه
َ
لمَ بأَ لمَح قَعح

َ
َ ١٤ (14) a nuk e di ai se Allahu i sheh të 

gjitha?! 

ُۢب  ننفَعَ كَُه لنَنئنَ لهننمح ينَتَنن َ لَنسَح
 ١٥ بٱَلنهاصَيَ َ 

(15) Jo, jo! Nëse ai nuk tërhiqet nga 

kjo, Ne do ta kapim për ballukesh (për 

ta hedhur në zjarrin e Xhehenemit), 

 për ballukesh të gënjeshtarit dhe (16) ١٦ َ َٰرَبٍَ  رَاطَئَ    ناَصَيَ   

fajtorit. 

 Atëherë ai le ta thërrasë shoqërinë (17) ١٧ ناَهَيَُ   فَلحيَدح ُ 

e vet,
[416]

 

َِانيََ َ  ُ  ٱل ه  Ne do t’i thërrasim Zebanijet (rojet (18) ١٨ سَنَدح

e Xhehenemit)! 

نننننننننننُ  َ ۤۡ  كَُه َ  ِيَُعح
رَبَ۩  ١٩ َ ٱقح

(19) Kurrsesi mos iu nënshtro atij (o 

Muhamed), por bëj sexhde dhe afroju 

Zotit tënd! 

                                                 
[415] Vargjet aludojnë për një nga prijësit e Mekës, Ebu Xhehlin, i cili ishte 

armiku kryesor i Profetit Muhamed (a.s.) në fillimet e Islamit. Ai e kishte 

kërcënuar Profetin (a.s.), që të mos falej më në Qabe. 

[416] Pra, le të thërrasë në ndihmë prijësit e tjerë të Mekës, që ishin përkrahësit e 

tij. 



SURJA EL-KADR 1153  سُورَةُ القَدۡرح 
 

 SURJA EL-KADR رح سُورَةُ القَدۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

رَ  قَدح
نَ لحَ َُٰ  فَِ لََحلَ َ ٱلح

َ
آ ن  Ne e kemi zbritur (Kuranin) në (1) ١ إنَه

Natën e Kadrit. 

رَ  قَدح
َٰكَ مَا لََحلَُ  ٱلح رَى هح

َ
 E kush mund të ta shpjegojë ty se (2) ٢ َ مَآ ن

ç’është nata e Kadrit? 

رَ  قَنندح
حِ   لََحلنَنُ  ٱلح َُ  رَنن لحنن

َ
َنننح َ م 

ر   حۡ
ََ

 ٣ 
(3) Nata e Kadrit është më e mirë se 

njëmijë muaj. 

ننا َۡ حمَلََٰٓئتََننُ  َ ٱلننرُّ حُ  يَ ُ  ٱل  هَنننََه
ر   مح
َ
َ ن
َن كُ  َۡم م  َ  ِ نَ رَ

 ٤ َنَذَح
(4) Engjëjt dhe Shpirti (Xhebraili), me 

lejen e Zotit të tyre, zbresin në këtë 

natë, me të gjitha vendimet.
[417]

 

 َٰ رَ سََََٰٰمٌ هََ حَتِه ََ ٱلحفَجح لَ  Paqe është ajo deri në lindjen e (5) ٥  مَيح

agimit. 

                                                 
[417] “Nata e Kadrit” do të thotë “Nata e Caktimit”. Në këtë natë, Allahu i 

Madhëruar ka filluar t’i shpallë Kuranin Muhamedit (a.s.). Ajo është një nga 

netët teke të 10-ditëshit të fundit të muajit Ramazan. Gjatë saj, engjëjt 

zbresin me të gjitha vendimet hyjnore për çfarë do të ndodhë në Tokë 

brenda një viti. 



SURJA EL-BEJJINE 1154  حنَةح  سُورَةُ البيَ 
 

حنَةح   SURJA EL-BEJJINE سُورَةُ البَي 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َيننَ كَفَنرُ اْ مَننح  لمَح يكَُننَ ٱلَّه
 
َ
َنننكيََ ن حمُشّح نننَ  ٱلحتََََٰٰننناَ َ ٱل هح

ٰ نََ ُ  َ مُ ٱلِح ُۡ هيََ
ح
َٰ ِأَ َيَ حَتِه  ١ مُنفَت 

(1) Ata që nuk besojnë prej ithtarëve të 

Librit dhe idhujtarëve, nuk do të 

largoheshin (nga mosbesimi i tyre), 

derisa t’u vinte Dëshmia e qartë: 

َ قَتحلنُن رسَُننو    َنننَ ٱلِلّه ا م  واْ صُننحُف 
رَ    هۡ يَ  ٢ مُّ

(2) Një i Dërguar nga Allahu, i cili t’u 

lexonte faqe të pastra (Kuranin), 

ا كُتُا   َۡ  .të cilat përmbanin rregulla të drejta (3) ٣ قَي مََ     يَ

 ِنُواْ ٱلحتََََٰٰناَ 
ُ
َينَ ن َ  ٱلَّه َ مَا هَفَره

مُ  ُۡ ننندَ مَنننا جَننناءَٓهح ََعح  إَ ه مَننننُۢ 
ٰ نََ ُ ٱ َ  ٤ لِح

(4) Ata, që u ishte dhënë Libri, u 

përçanë vetëm atëherë, kur u erdhi 

Dëshmia e qartë. 

 َ بُننندُ اْ ٱلِلّه مَنننرُٓ اْ إَ ه لََعَح
ُ
َ مَنننآ ن

َيننننَ حُنَفَننناءَٓ  مُُحلصََنننيَ هَُ ٱل 
 ْۚ كَنوَٰ َ ِنُواْ ٱل ه لَوَٰ َ َ َُۛؤح َ َُۛقيَمُواْ ٱلصه

َٰلكََ هَينُ ٱلحقَ   ٥ ي مََ َ َ ذَ

(5) E megjithatë, ata qenë urdhëruar 

vetëm që të adhuronin Allahun me 

përkushtim të sinqertë, duke qenë në 

fenë e pastër (të Ibrahimit), si dhe të 

falnin namazin e të jepnin zekatin. Kjo 

është feja e drejtë. 

نن َ  هح
َ
َينننَ كَفَننرُ اْ مَنننح ن  Në të vërtetë, ata që nuk besojnë (6) إنَه ٱلَّه

prej ithtarëve të Librit dhe idhujtarëve, 



SURJA EZ-ZELZELE 1155  لۡزَلةَح  سُورَةُ الزه
 

َننكيََ فَِ ننَنارَ  حمُشّح ٱلحتََََٰٰنناَ َ ٱل
ْ لََٰٓئكََ هُنمح 

ُ
ْٓۚ ن ا َۡ نهمَ خََٰلََِينَ  يَ َۡ جَ

 ٦ شَُّۡ ٱلحبََََۛه َ 

do të hyjnë në zjarrin e Xhehenemit, në 

të cilin do të mbeten përgjithmonë. Ata 

janë krijesat më të këqija. 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إنَه ٱلَّه
 ُ حِ ْ لََٰٓئنَكَ هُنمح رَن

ُ
َٰلحََََٰ  ن ٱلصه

 ٧ ٱلحبََََۛه َ 

(7) Pa dyshim, ata që besojnë dhe 

punojnë vepra të mira - pikërisht ata 

janë krijesat më të mira. 

 َ  ِ ن  جََ آ هُُمح لَندَ رَ َُٰ  لَدح  َۡمح جَ ه
نحَ َٰرُ خََٰلََِينَ 

َ ا ٱلۡح َۡ  تََحريَ مَن تََحتَ
بنَنند  

َ
نننآ َ َۡ مح  يَ ُۡ ُ َ ننننح ا  رهعََ ٱلِلّه

ن  َٰلنَكَ لمََننح رَشَََ َ رضَُواْ َ نحُ ْۚ ذَ
هُِ    ٨ رَ

(8) Shpërblimi i tyre është te Zoti i tyre: 

kopshtet e Adnit, nëpër të cilat rrjedhin 

lumenj e ku do të banojnë përherë. 

Allahu është i kënaqur me ata, por dhe 

ata janë të kënaqur me Atë. Kjo është 

dhurata për ata që e kanë frikë Zotin e 

vet. 

لۡ   SURJA EZ-ZELZELE زَلَةح سُورَةُ الزه

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ا َۡ َ حَ ال رُۡ  نلَ
َ  َلََ  ٱلۡح

ح  Kur të dridhet Toka me tronditjen e (1) ١ إذََا نُل

saj (të fundit), 

ا َۡ َ ثحقَال
َ
رُۡ  َ

َ رجَََ  ٱلۡح رح
َ
 kur të nxjerrë barrët nga brendia e (2) ٢ َ ن

saj
[418]

 

                                                 
[418] Pra, kur të nxjerrë kufomat e të vdekurve që janë varrosur në të. 



SURJA EL-‘ÂDIJÂT 1156  سُورَةُ العَادحياَتح 
 

ا َۡ َ نسََٰنُ مَا ل َ
حۡ  e njeriu të thotë: “Ç’po i ndodh (3) ٣ َ ََٰاَ  ٱ

asaj?!” 

بَارهََا يوَحمَئرَ   رح
َ
ُ  ن َ  Atë Ditë ajo do të tregojë lajmet e (4) ٤ تََُد 

saj,
[419]

 

 َٰ َِ  ح
َ
هِكَ ن نه رَ

َ
ابأَ َۡ َ  .sepse Zoti yt e ka frymëzuar atë (5) ٥  ل

ا  يوَحمَئنَنر   ننتَاه  حَ
َ
ُِ ن نندُرُ ٱلنهننا يصَح

مح  ُۡ مََٰلَ لح
َ
اْ ن َ ح ُِ َ  ٦ ل 

(6) Atë Ditë njerëzit do të paraqiten 

grupe-grupe, që t’u tregohen veprat e 

tyre: 

مَنن ح  حِ   َ مَننن قَعح ٍ  رَنن ا مَثحقَنناَ  ذَره
 ٧ يرََ ُ 

(7) kush ka bërë ndonjë të mirë, qoftë 

sa një thërrmijë, do ta shohë atë, 

ا  مَنن ح مَثحقَنناَ  ذَره   شَۡ   َ مَننن قَعح
 ٨ يرََ ُ 

(8) e kush ka bërë ndonjë të keqe, qoftë 

sa një thërrmijë, do ta shohë atë.
[420]

 

 SURJA EL-‘ÂDIJÂT سُورَةُ العَادحياَتح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 Betohem për ata (kuaj) që vrapojnë (1) ١ اَ ٱلحعََٰدََ ََٰ  ضَبحح  

duke dihatur, 

                                                 
[419] Ashtu si të gjitha krijesat, edhe Toka do të dëshmojë për veprat e njerëzve. 

[420] Profeti Muhamed (a.s.) ka thënë se dy vargjet përmbyllëse të kësaj sureje 

janë më frikësueset e të gjithë Kuranit. 



SURJA EL-‘ÂDIJÂT 1157  سُورَةُ العَادحياَتح 
 

ا ح  ََٰ  ََٰدح حمُورََ  që nxjerrin xixa nga thundrat (2) ٢ فٱَل
[421]

 

حمُضيَرََٰتَ   ,dhe trokojnë për sulm në mëngjes (3) ٣ اصُبحح   فٱَل

ا ع  نَ بَ َ  نَقح ثرَح
َ
 ,duke çuar re pluhuri (4) ٤ فَأ

ا نَ بَ َ  جََحعا  ,ndërsa çajnë armikun në dysh (5) ٥ فَوسََيح

 َ حۡ ِ َ َ  لَتَنُوه  إنَه ٱ  se njeriu është vërtet mosmirënjohës (6) ٦ نسََٰنَ لرََ

ndaj Zotit të vet, 

 َٰ َۡيد  وَإِنهُ   ىََ َٰلكََ لشََ  .dhe ai, pa dyshim, këtë e dëshmon (7) ٧  ذَ

َ لشََدَيدٌ  حِ َ
َ ٱلۡح  Vërtet, ai është i babëzitur për (8) ٨ وَإِنهُ   لَُۡا 

pasuri. 

ننَ َ مَننا فَِ  َُعح لنَنمُ إذََا  فنَنلََ قَعح
َ
۞ن

قُبُورَ 
 ٩ ٱلح

(9) Vallë, a nuk e di ai se kur të nxirren 

jashtë ata që gjenden në varre
[422]

 

دُ رَ  َ  مَا فَِ ٱلصُّ َ  dhe, kur të dalë në shesh ajo që (10) ١٠  حَُص 

është në gjokse, 

َۡمح يوَحمَئرَ   َ م ب ُۡ هِ ُۢ لۡهَ  إنَه رَ ُِ  Zoti i tyre, me siguri, atë Ditë di (11) ١١ بَ

çdo gjë për ta?! 

                                                 
[421] Pra, nxjerrin xixa, duke goditur gurët me patkonjtë e tyre të hekurt. 

[422] Pra, kur Allahu i Lartmadhëruar të ringjallë të vdekurit. 



SURJA EL-KÂRI‘A 1158  سُورَةُ القَارحعَةح 
 

 SURJA EL-KÂRI‘A سُورَةُ القَارحعَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

!Gjëmimi i tmerrshëm (1) ١ ٱلحقَارلََ ُ 
[423]

 

 ?Ç’është Gjëmimi i tmerrshëm (2) ٢ مَا ٱلحقَارلََ ُ 

َٰكَ مَا ٱلحقَارلََ ُ  رَى هح
َ
 Kush mund të ta shpjegojë ty se (3) ٣ َ مَآ ن

çfarë është Gjëmimi i tmerrshëm? 

ُِ كَنٱلحفَرَاَ   يوَحمَ يكَُنونُ ٱلنهنا
حمَبحثُو َ   ٤ ٱل

(4) Atë Ditë njerëzit do të jenë si 

fluturat e shpërndara, 

نَ َ ِكَُنننونُ ٱلۡحَ  حۡ بَننناُ  كَنننٱلحعَ
حمَنفُوَ    ٥ ٱل

(5) kurse malet si leshi i shprishur. 

 َٰ ا مَن ثَقُلَ ح مَََٰ مه
َ
 Sa i përket atij, veprat e (mira të) të (6) ٦ نََۛنُُ  فَأ

cilit do të rëndojnë në peshore, 

وَ فَِ لَٰشَ    ُۡ اضَيَ    َ   ai do të ketë një jetë të kënaqur (në (7) ٧ ره

Xhenet). 

 َٰ ا مَنح رَفه ح مَََٰ مه
َ
 E sa i përket atij, veprat e (mira të) (8) ٨ نََۛنُُ  َ ن

të cilit nuk do të rëndojnë në peshore, 

ُ   هَا َََۛ    مُّ
ُ
 Ai do të ketë si strehim Humnerën (9) ٩ فَأ

(e Xhehenemit).
[424]

 

                                                 
[423] “Gjëmimi i tmerrshëm”: është një nga emrat e Ditës së Kiametit. 



SURJA ET-TEKÂTHUR 1159  سُورَةُ التهكََثرُح 
 

َٰكَ مَا هيََ ح  رَى هح
َ
 Kush mund të ta shpjegojë ty se (10) ١٠ َ مَآ ن

ç’është Humnera (e Xhehenemit)? 

 .Ajo është një Zjarr i vrullshëm (11) ١١ ناَرٌ حَامَيَةُۢ

 SURJA ET-TEKÂTHUR سُورَةُ التهكََثرُح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َٰكُمُ ٱَّهمَ  ى َۡ ح ل
َ
 Ju ka hutuar rivaliteti për të (1) ١ ثرُُ َ

shtuar
[425]

, 

حمَقَابرََ  هُمُ ٱل َٰ نُرح  .derisa të shkoni në varre (2) ٢ حَتِه

لَمُونَ   !Gjithsesi, do ta merrni vesh (3) ٣ كَُه سَوحفَ هَعح

لَمُونَ   !Madje, së shpejti do ta merrni vesh (4) ٤ ثُمه كَُه سَوحفَ هَعح

َقيََ  لَمُونَ لَلحمَ ٱلَح  Kujdes! Ah, sikur ta dinit të (5) ٥ كَُه لوَح هَعح

vërtetën me siguri! 

َحَيمَ  ُ نه ٱلۡح  Sigurisht që do ta shihni Zjarrin (6) ٦ لرَََ

flakërues! 

                                                                                                                 
[424] “Ai do të ketë si strehim Humnerën”: fjalë për fjalë: “Ai do të ketë për nënë 

Humnerën”. Në gjuhën arabe, fjalët umm dhe ebu (nënë dhe baba) përdoren 

edhe për të treguar origjinën e diçkaje dhe përkatësinë e tij absolute. Në këtë 

rast, fjala umm – nënë shpreh konceptin se njerëzit e mallkuar do të kenë për 

strehë Hâuija-n – Humnerën e Xhehenemit. 

[425] Pra, rivaliteti për shtuar pasurinë, famën, pushtetin etj. 



SURJA EL-‘ASR 1160  سُورَةُ العَصۡح 
 

َقيََ  َ ٱلَح ا َ يح َۡ ُ نه  Pastaj, me të vërtetë, do ta shihni (7) ٧ ثُمه لرَََ

atë me syrin e sigurisë. 

ننننوَلنُه يوَحمَئنَننرٍ لَننننَ  ثُنننمه لَتسُح
 ٨ ٱلنهعيَمَ 

(8) Pastaj, atë Ditë, do të pyeteni për 

kënaqësitë (e kësaj bote)! 

 SURJA EL-‘ASR سُورَةُ العَصۡح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 َ !Për kohën (1) ١ َ ٱلحعَصِح
[426]

 

 ٍ َٰ رُسِح
نسََٰنَ لَ َ

حۡ  Me të vërtetë, njeriu është në (2) ٢ إنَه ٱ

humbje, 

َيننننَ ءَامَنُنننواْ  لََمَلنُننواْ  إَ ه ٱلَّه
 َ   َ

اْ بنَنٱلۡح َٰننلحََََٰ  َ ِوََاصَننوح ٱلصه
 َ بَح اْ بٱَلصه  ٣ َ ِوََاصَوح

(3) përveç atyre që besojnë dhe bëjnë 

vepra të mira, i këshillojnë njëri-tjetrit 

të vërtetën e i këshillojnë njëri-tjetrit 

durimin.
[427]

 

                                                 
[426] Allahu i Madhëruar është betuar për kohën, sepse ajo është një nga krijesat 

më madhështore të Allahut dhe për shkak të rëndësisë që paraqet ajo në 

jetën e njeriut. 

[427] Sa më shumë që koha kalon, aq më tepër njeriu i afrohet humbjes, nëse nuk 

plotëson katër kushte që kanë të bëjnë me përsosjen e tij personale dhe 

përsosjen e të tjerëve: besimi tek Allahu dhe te gjithçka që ai ka urdhëruar të 

besohet; kryerja e veprave të mira, qofshin këto vepra fizike apo shpirtërore; 

këshillimi i të tjerëve me këtë të vërtetë dhe këshillimi i tyre që të durojnë në 

përpjekjen e tyre për t’iu përmbajtur urdhrave të Allahut dhe për të duruar 

sprovat e dhembshme dhe të vështira që mund të ketë paracaktuar Ai. 



SURJA EL-HUMEZE 1161  سُورَةُ الهُمَزَةح 
 

 SURJA EL-HUMEZE سُورَةُ الهُمَزَةح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

ُّمََ  ٍ  َ َۛح    َ هُمََ    ل
 ,Mjerë për çdo përqeshës - shpifës (1) ١ ل كَُ 

هَ ُ  ََ مَا    لََده َي جَََ  ,që grumbullon pasuri dhe e ruan (2) ٢  ٱلَّه

لََِ ُ  رح
َ
ٓ  ن نه مَاهَُ

َ
 duke menduar se ajo pasuri do ta (3) ٣ يَحسَاُ ن

bëjë të pavdekshëm! 

ُيَمَ َ   Jo, aspak! Në të vërtetë, ai do të (4) ٤ كَُه  لََنُۢبَرَنه فَِ ٱلۡح

hidhet në torturën shkatërruese. 

ُيَمَ ُ  َٰكَ مَا ٱلۡح رَى هح
َ
 E kush mund të ta shpjegojë ty se (5) ٥ َ مَآ ن

çfarë është tortura shkatërruese? 

حمُوََٰدَ ُ  َ ٱل  Ajo është zjarri i Allahut i ndezur (6) ٦ ناَرُ ٱلِلّه

fort, 

َُ ىََ  لَ فحنوَدَ َ ٱلهتَِ هَيه
َ  i cili depërton deri në zemrën e (7) ٧ ٱلۡح

njeriut. 

ؤحصَدَ    َۡم مُّ ا لَليَح َۡ  ,Ai do t’i rrethojë ata nga çdo anë (8) ٨ إنَه

 ِۭ هَ  مَده .në shtylla të gjata flakëruese (9) ٩ فَِ َ مَد  مُّ
[428]

 

                                                 
[428] Kuptimi i saktë i këtij vargu nuk është i qartë as për komentuesit më 

autoritarë. Mund të bëhet fjalë për shtyllat e Xhehenemit, në të cilat do të 

prangosen njerëzit e këqij. 



SURJA EL-FÎL 1162  سُورَةُ الفحيلح 
 

 SURJA EL-FÎL سُورَةُ الفحيلح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm  ٱلرهححيمح بِسۡمِ ٱللَّه

ُِّننكَ  َُ َ عَننَ  رَ لنَنمح ِنَنرَ كَيحنن
َ
َ

حََٰاَ ٱلحفيَ َ  صح
َ
 ١ بأَ

(1) Vallë, a nuk ke dëgjuar ti se si bëri 

Zoti yt me njerëzit e elefantit?
[429]

 

ليَ   
لمَح يََحعَ ح كَيحدَهُمح فَِ ِوَح

َ
َ ٢ (2) A nuk ua prishi atyre kurthin, 

باََيََ  
َ
ا َ ا حِ َۡمح طَ رحسََ  لَليَح

َ
 duke dërguar kundër atyre tufa (3) ٣ َ ن

zogjsh, 

َۡم بََِجَارَ    مَي ي    ِرَح َ َن سَج   të cilët i gjuajtën me gurë prej baltës (4) ٤ م 

së pjekur? 

  ُ مح كَعَصح ُۡ كُو ِۭ  فَجَعَلَ
ح
أ  .Dhe kështu, i bëri si byk i ngrënë (5) ٥ مه

                                                 
[429] Në vitin 570 (ose 571), Ebreha, guvernatori abisinas i Jemenit, u betua se do 

të shkatërronte Qabenë, të cilën e quante një tempull pagan, në mënyrë që të 

vendoste dominimin e krishterë në të gjithë Gadishullin Arabik. Ai mblodhi 

një ushtri të fuqishme, në krye të së cilës marshonte një elefant i madh dhe u 

drejtua për nga Meka. Kur ushtria iu afrua Mekës, elefanti u ul dhe nuk 

pranonte të ecte në atë drejtim. Kur i ndërronin drejtim, ai ecte. Kjo ishte 

shenjë që ushtria e Ebrehasë të mos e sulmonte Mekën, por Ebrehaja s’ia 

vuri veshin asaj. Prandaj, Allahu i Madhëruar i goditi ashpërsisht njerëzit e 

elefantit nëpërmjet tufash të panumërta me zogj, që lëshonin një lloj guri të 

fortë e vdekjeprurës. Morali ishte i qartë për fisin Kurejsh: Allahu i 

Madhëruar e kishte mbrojtur Faltoren e Tij, ashtu edhe ata vetë, prandaj 

duhej të ishin mirënjohës për këtë. 



SURJA EL-KUREJSH 1163   سُورَةُ قُرَيۡش 
 

 SURJA EL-KUREJSH ش  سُورَةُ قُرَيۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

حشٍ  َُ َٰرَُي َٰ يََٰ َ َۡ ١ (1) (Shkatërrimin e njerëzve të elefantit 

Allahu e bëri) për të mbrojtur fisin 

Kurejsh,
[430]

 

لنَنننَ   َۡننننمح رحَح ننننتَاءَٓ إَ لََٰفَ َ ٱلش 
 َُ يح  ٢ َ ٱلصه

(2) për t’i mbrojtur ata në udhëtimin që 

bëjnë dimër e verë.
[431]

 

يَح َ  بُدُ اْ رَبه َ َٰرَا ٱلِح  Prandaj le të adhurojnë Zotin e (3) ٣ فَلحيَعح

kësaj shtëpie (Qabes), 

َنننن جُنننو    نننم م  ُۡ عَمَ طح
َ
َيٓ ن  ٱلَّه

َنح رَوحفِۭ  م م  ُۡ  ٤ َ ءَامَنَ
(4) i Cili i ushqen ata në ditë urie dhe i 

siguron në ditë frike. 

                                                 
[430] Sipas disa komentuesve, përmbajtja e kësaj sureje është e lidhur ngushtë me 

suren e mëparshme, duke lënë të nënkuptohet se shkatërrimin e njerëzve të 

elefantit Allahu e bëri për të mbrojtur kurejshët. 

[431] Struktura ekonomike mbi të cilën ishte ngritur mirëqenia e kurejshëve të 

Mekës, bazohej në dy situata tregtare: njëra ishte pelegrinazhi i përvitshëm, 

që sillte në Mekë të gjithë arabët e Gadishullit Arabik, kurse tjetra ishte 

udhëtimi i dy karvanëve vjetorë, njëri drejt Jemenit gjatë dimrit dhe tjetri 

drejt Shamit (sot Siria, Palestina, Libani dhe Jordania) gjatë verës. Pozicioni 

qendror i Mekës ndërmjet Mesdheut dhe Oqeanit Indian dhe aftësitë e 

jashtëzakonshme të tregtarëve kurejshë, bënë që këta dy karvanë të 

ktheheshin në pikëmbështetjen e të gjithë aktivitetit ekonomik të qytetit. 



SURJA EL-MÂ‘ÛN 1164  سُورَةُ المَاعُونح 
 

 SURJA EL-MÂ‘ÛN سُورَةُ المَاعُونح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

بُ  َ َي يكَُنننننر  رءََيحنننننَ  ٱلَّه
َ
ن

َينَ   ١ بٱَل 
(1) A e ke parë atë që mohon Ditën e 

Llogarisë? 

َتيَمَ  َي يدَُ ُّ ٱلَح  Ky është ai që i dëbon ashpër (2) ٢ فََََٰٰلكََ ٱلَّه

jetimët 

َٰ طَعَننننننامَ  ٍُّ ىََ َ َ  يَنُننننن
تَيَ  حمَسح  ٣ ٱل

(3) dhe nuk nxit që t’i jepet ushqim të 

varfrit. 

 ,Mjerë për ata, të cilët kur falen (4) ٤ ل لَحمُصَل يََ  فَوََۛح   

َيننن َۡمح ٱلَّه َ نَ هُنننمح لَنننن صَنننلََِ
 ٥ سَاهُونَ 

(5) janë të pakujdesshëm për 

namazet,
[432]

 

َينَ هُمح يرَُاءُٓ نَ   të cilët duan vetëm që të duken (6) ٦ ٱلَّه

                                                 
[432] Sipas komentuesve të Kuranit, vargjet 4-5 bëjnë fjalë ose për hipokritët, të 

cilët falen vetëm kur janë me të tjerët dhe jo kur janë vetëm, ose për ata 

besimtarë që nuk falen rregullisht, por që e falin namazin jashtë kohës së tij 

apo e falin përgjithësisht në fund të kohës së tij, duke mos i kryer si duhet 

rregullat e tij dhe pa qenë të përqendruar në të. Gjithsesi, kërcënimi i 

përfshin të gjitha këto kategori, por, atij që bën vetëm një pjesë prej këtyre 

veprave, i takon vetëm një pjesë prej kërcënimit, ndërsa atij që i bën të 

gjitha këto, i takon i plotë kërcënimi. 



SURJA EL-KEUTHER 1165  سُورَةُ الكَوۡثرَح 
 

حمَالُونَ  نَعُونَ ٱل  .dhe nuk u japin ndihmë nevojtarëve (7) ٧ َ ََۛمح

 SURJA EL-KEUTHER سُورَةُ الكَوۡثرَح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح بِسۡمِ   Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm ٱللَّه

ثرََ  يَيحَ َٰكَ ٱلحتَوح  ح
َ
آ ن  Me të vërtetë që Ne të kemi dhënë (1) ١ إنَه

ty shumë të mira,
[433]

 

رَح  ِ كََ َ ٱ ح َ لرََ
 andaj, falu (vetëm) për Zotin tënd (2) ٢ فَصَ  

dhe ther kurban!
[434]

 

حَرَُ  إنَه  َ انئََكَ هُوَ ٱلۡح ََ ٣ (3) Sigurisht, ai që të urren ty, ai vetë 

është fatprerë.
[435]

 

                                                 
[433] “shumë të mira”: në tekstin origjinal thuhet “el Keuther”. Kjo fjalë, sipas 

disa transmetimeve, tregon një lumë në Xhenet, të cilin Allahu i Madhëruar 

ia ka premtuar si dhuratë Profetit Muhamed (a.s.), për ta kompensuar dhe 

ngushëlluar për gjithçka që ka hequr për çështjen e Tij. Komentet 

tradicionale thonë se ajo tregon pozitën e Profetit (a.s.) në Xhenet, ku do të 

vendoset në vendin më të lartë (el uesile) dhe do të kënaqet me mirësitë e 

dritës hyjnore. 

[434] Ky varg është shumë i rëndësishëm për sa i përket praktikës së ritualeve në 

ditën e Kurban Bajramit, e cila festohet në ditën e dhjetë të haxhillëkut dhe 

kujton provën, në të cilën Allahu i Madhërishëm vuri Ibrahimin (a.s.). Vargu 

përshkruan radhën e kryerjes së riteve: në fillim falet namazi i Bajramit, 

pastaj theret kurbani. 

[435] “fatprerë”: në tekstin origjinal thuhet “ebter”, që do të thotë “pa bisht”. Kjo 

shprehje ishte epitet ironik që arabët ia vinin dikujt që nuk kishte djem. 

Sipas disa transmetimeve, biri i Profetit Muhamed (a.s.), Kasimi, vdiq në një 

moshë fare të njomë dhe, për këtë, një nga armiqtë e Profetit (a.s.) e quajti 

atë fatprerë, duke aluduar se edhe feja që ai predikonte, do të ishte e tillë. 



SURJA EL-KÂFIRÛN 1166  َسُورَةُ الكََفحرُون 
 

 SURJA EL-KÂFIRÛN سُورَةُ الكََفحرُونَ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َٰفرَُ نَ  ا ٱلحكَ َۡ قُّ
َ
أ  !Thuaj: “O ju mosbesimtarë (1) ١ َُٰ ح يََٰٓ

بُدُ نَ  بُدُ مَا هَعح  ح
َ
 Unë nuk adhuroj çfarë ju adhuroni (2) ٢ َ ٓ ن

بُدُ   ح
َ
َٰبدَُ نَ مَآ ن نتُمح عَ

َ
 dhe ju nuk jeni adhurues të Atij që (3) ٣ َ َ ٓ ن

unë adhuroj. 

أ عََبدَ   ناَ
َ
ا َ بَدهُّمح  َ َ ٓ َ  Unë nuk do të jem kurrë adhurues i (4) ٤ مه

atyre që ju i adhuroni 

بُدُ   ح
َ
َٰبدَُ نَ مَآ ن نتُمح عَ

َ
 dhe as ju nuk do të jeni adhurues të (5) ٥ َ َ ٓ ن

Atij që unë adhuroj!
[436]

 

 Ju keni fenë tuaj, ndërsa unë kam (6) ٦ لَكُمح هَينُكُمح َ َ َ هَينَ 

fenë time!” 

 SURJA EN-NASR سُورَةُ النهصۡح 

ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهححيمح  بِسۡمِ  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm ٱللَّه

َ َ ٱلحفَتح ُ  ُ ٱلِلّه  Kur të vijë ndihma e Allahut dhe (1) ١ إذََا جَاءَٓ نصَِح

çlirimi (i Mekës)
[437]

 

                                                 
[436] Vargu flet për ata mosbesimtarë, që Allahu e di se nuk do të besojnë 

asnjëherë. 



SURJA EL-MESED 1167  سُورَةُ المَسَدح 
 

رُلُونَ فَِ هَيننَ  َِ يدَح يحَ  ٱلنها
َ
َ رََ

فحوَاج  
َ
َ ن  ٢ اٱلِلّه

(2) dhe t’i shohësh njerëzit duke hyrë 

në fenë e Allahut grupe-grupe, 

ِ كََ  دَ رَ ْۚ إنَهُ    فَسَب َ ح بََِمح فرَح ُ تَضح َ ٱسح
ُۢب ابَ  ٣ كََنَ ِوَه

(3) atëherë madhëroje me falënderim 

Zotin tënd dhe kërko falje nga Ai; se Ai 

është vërtet Pranues i madh i 

pendimeve. 

 SURJA EL-MESED سُورَةُ المَسَدح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َۡا   َ َ  ل
َ
Iu thafshin duart Ebu Lehebit (1) ١ َ ِاَه  هَبه ح يدََآ ن

[438]
 

dhe u thaftë në gjithçka! 

نننََّٰ  غح
َ
 Nuk do ta ndihmojnë atë as pasuria (2) َ نحننُ  مَنناهُُ  َ مَننا مَننآ ن

dhe as fitimet e tjera.
[439]

 

                                                                                                                 
[437] Kjo ishte surja e fundit që iu dha Profetit (a.s.), duke mbyllur kështu një cikël 

shpalljesh që zgjaste prej njëzetë e tre vjetësh. Ajo ishte shpallja e fitores së 

përgjithshme të Islamit mbi mosbesimin dhe e kthimit masiv në Islam të të 

gjithë Arabisë. Kur Muhamedi (a.s.) mori këtë shpallje, e kuptoi se Zoti i tij 

i Madhëruar po e paralajmëronte për ndarjen e afërt nga kjo botë dhe për 

këtë lajmëroi të afërmit e tij më të ngushtë. Gjatë gjithë kohës që parapriu 

vdekjen e tij tokësore, Profeti (a.s.) thoshte vazhdimisht në namazet e tij: 

“Subhânek ell-llâhumme rabbena ue bihamdik. All-llahumme gfir li” (I 

Lartësuar qofsh, o Zoti im, dhe i Falënderuar. O Zot, më fal!). 

[438] Ebu Leheb (Babai i flakës) ishte nofka e Abdul ‘Uzza-s, birit të Abdul 

Muttalibit, pra, xhaxhait të Profetit (a.s.). Kur u bë kryetar i fisit të 

Hashimive, pas vdekjes së Ebu Talibit, ai refuzoi ta vazhdonte mbrojtjen 

fisnore për Muhamedin (a.s.) dhe e la atë të ekspozuar ndaj armiqësisë së 

idhujtarëve. 

[439] Ebu Lehebi tallej me Profetin (a.s.), duke thënë: “Nëse është e vërtetë ajo që 

thotë nipi im, unë kam mjaft pasuri dhe djem, sa për të paguar shpërblesën 

time”. 



SURJA EL-IHLÂS 1168  سُورَةُ الإحخۡلََصح 
 

 ٢ كَسَاَ 

لََٰ ناَر   َۡا  سَيَصح َ  Ai, me siguri, do të hidhet në zjarrin (3) ٣ ا ذَاتَ ل

me flakë të tërbuara, 

َيَاَ  هالََ  ٱلۡح َُ    ُُِ
َ
رََ po ashtu edhe gruaja e tij (4) ٤ َ ٱمح

[440]
, që 

mbart drutë e zjarrit, 

سَدِۭ  حَبح   فَِ جَيدَهَا  َن مه  në qafën e saj do të ketë një litar (5) ٥ م 

prej fijesh palme. 

 SURJA EL-IHLÂS لََصح سُورَةُ الإحخۡ 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

حَدٌ 
َ
ُ ن  Thuaj: “Ai është Allahu, Një dhe i (1) ١ َُٰ ح هُوَ ٱلِلّه

Vetëm! 

مَدُ  ُ ٱلصه  Allahu është Absoluti, të Cilit i (2) ٢ ٱلِلّه

përgjërohet gjithçka në amshim.
[441]

 

 .Ai as nuk lind, as nuk është i lindur (3) ٣ لمَح يلََِح َ لمَح يوُلَح 

حَدُُۢ 
َ
ا ن ُ  كُفُوا  Dhe askush nuk është i barabartë (a (4) ٤ َ لمَح يكَُن هه

                                                 
[440] Ajo quhej Umm Xhumejl bint Harb dhe kishte një rol kryesor në armiqësinë 

që burri i saj ushqente ndaj nipit të tij, Profetit (a.s.). Ajo ishte motra e Ebu 

Sufjanit, që në atë kohë do të udhëhiqte luftën e idhujtarëve kundër 

myslimanëve. Me mllefin e saj, ajo hidhte përreth shtëpisë së Muhamedit 

(a.s.) ferra dhe gjemba, me shpresën që ai të lëndohej gjatë kthimit në shtëpi 

natën. 

[441] Ky është përkthimi i emrit të Allahut “Es-Samed”, që ndër të tjera ka edhe 

kuptimet, “Ai që ka njëshmërinë absolute” “I Përjetshmi” dhe “I 

Papërshkueshmi”, pra, Ai që nuk ka brendësi. 



SURJA EL-FELEK 1169  سُورَةُ الفَلقَح 
 

i krahasueshëm) me Atë!” 

 SURJA EL-FELEK سُورَةُ الفَلَقح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

َ ٱلحفَلَ َ  لُوذُ برََب 
َ
 Thuaj: “Kërkoj mbështetje te Zoti i (1) ١ َُٰ ح ن

agimit, 

َ مَا رَلَ َ   që të më mbrojë nga sherri i (2) ٢ مَن شَۡ 

gjithçkaje që Ai ka krijuar 

َ بَسٍَ  إذََا َ ََٰاَ   dhe nga sherri i natës, kur kaplon (3) ٣ َ مَن شَۡ 

terri 

َٰثَََٰ  فَِ ٱلحعُقَدَ  َ ٱلنهفه  dhe nga sherri i falltarëve, që fryjnë (4) ٤ َ مَن شَۡ 

në nyje (duke bërë magji)
[442]

 

َ حَاسَدٍ   dhe nga sherri i smirëziut, kur (5) ٥ إذََا حَسَدَ  َ مَن شَۡ 

vepron me smirë.”
[443]

 

                                                 
[442] Vargu bën fjalë për një formë magjie të zezë, që praktikohej shumë në 

Arabinë paraislamike. 

[443] Syri i keq që vjen si pasojë e smirës, është, sigurisht, një nga format me 

ndikim më të fortë negativ që mund të gjenden. Nuk mund të mohohet se, 

ky është një instrument të cilin e përdor shejtani për të realizuar ndikime të 

ndryshme dhe të rënda te njerëzit: tek ata që e pësojnë, pa i kuptuar dhe pa i 

njohur shkaqet e “shqetësimit” të tyre; tek ata që përpiqen ta shërojnë 

“syrin” me praktika të tjera magjike dhe tek ata që e shkaktojnë, duke u bërë 

kështu bashkëpunëtorë objektivë ose subjektivë të intrigave djallëzore 

kundër njerëzimit. Për t’u ruajtur nga shejtani, shërben lutja “E‘ûdhu bil-lâhi 

min-esh shejtân-irr raxhîm” (Strehohem tek Allahu kundër shejtanit të 

mallkuar), por është mirë të kujtohet edhe vargu 99 i sures 16 “në të vërtetë, 

djalli nuk ka kurrfarë pushteti mbi ata që besojnë dhe mbështeten tek Zoti i 

tyre”. 



SURJA EN-NÂS 1170  سُورَةُ النهاسح 
 

 SURJA EN-NÂS سُورَةُ النهاسح 

يمح  ح ٱلرهحۡمَٰنِ ٱلرهحح  Bismil-lâhirr Rrahmânirr Rrahîm بِسۡمِ ٱللَّه

 َِ َ ٱلنها لُوذُ برََب 
َ
 Thuaj: “Kërkoj mbështetje te Zoti i (1) ١ َُٰ ح ن

njerëzve,
[444]

 

 َِ  ,Sundimtari i njerëzve (2) ٢ مَلكََ ٱلنها

 َِ  i Adhuruari (i vetëm me të drejtë) i (3) ٣ إلَََٰ َ ٱلنها

njerëzve, 

 َِ َنها َِ ٱلۡح وَا حوسَح َ ٱل  nga sherri i djallit cytës që fshihet (4) ٤ مَن شَۡ 

(pasi cyt) 

ُِ فَِ صُنننندُ رَ  ننننوَ َي يوُسَح  e që hedh dyshime në gjokset e (5)ٱلَّه

njerëzve, 

                                                 
[444] Sipas disa transmetimeve nga Ibn Abbasi dhe Aishja, një magjistar hebre me 

emrin Lebid që jetonte në Medinë, ishte ngarkuar t’i bënte Profetit 

Muhamed (a.s.) një magji vdekjeprurëse. Magjistari arriti të siguronte disa 

fije nga flokët e Profetit (a.s.) dhe me to bëri njëmbëdhjetë nyje. Bijat e tij 

frynin në secilën prej këtyre nyjave, duke thënë mallkime të frikshme. 

Pastaj, magjinë e mbështollën, duke i shtuar një filiz palme hurmash dhe e 

hodhën në një pus. Profeti (a.s.) filloi të ndiente shqetësime të çuditshme si: 

humbje të kujtesës, dobësi, humbje të oreksit etj. dhe gjendja e tij po 

përkeqësohej, derisa Allahu i Madhëruar ia zbuloi në ëndërr shkakun e 

shqetësimeve të tij dhe vendin, ku ishte fshehur magjia. Kur Profeti (a.s.) u 

zgjua, atij i erdhi Xhebraili (a.s.) dhe i dha dy sure, njëra me pesë vargje dhe 

tjetra me gjashtë. Profeti (a.s.) dërgoi Aliun te pusi me detyrën për të lexuar 

këto dy sure. Ndërsa ai lexonte suret, nyjat zgjidheshin njëra pas tjetrës dhe 

Muhamedi (a.s.) rifitonte forcat dhe kthjelltësinë e humbur. Dy suret në fjalë 

janë ato me të cilat mbyllet Kurani i Madhërishëm. Këto sure kanë një 

rëndësi të madhe rituale dhe myslimanët i recitojnë ato shpesh për t’u ruajtur 

nga çdo e keqe, fizike apo shpirtërore qoftë. 



SURJA EN-NÂS 1171  سُورَةُ النهاسح 
 

 َِ  ٥ ٱلنها

 َِ نه َ َ ٱلنها َ
 prej xhindeve apo (qoftë ai djall) (6) ٦ مَنَ ٱلۡح

njerëzve!” 

 


